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»Nulla facile ars ac disciplina plus vel invidiae vel infamiae 
suscepit quam quae a primario, quod in iudicando cernitur, 
munere Critica appellatur.” Centum fere anni sunt, ex quo 
Ruhnkenius his verbis Hemsterhusii Hlogium exorsus est, nec- 
dum longa dies perversa iudicia de arte una omnium praestan- 
tissima ex popularium nostrorum animis exemit. Etiamnune 
opus est illis, qui Criticae dignitatem et gloriam vindicent et, 
ut suaviter Ruhnkenius dixit, inzocertiam tucantur. Etiamnunc 
hominum vitia ad ipsam artem traducuntur et Critica modo 
temeritatis et audacise mater, modo nugatoria syllabarum au- 
ceps dicitur et habetur. Sunt qui praeclaram rem iocis facetiis- 
que ludificentur et criticam facultatem urbana dicacitate eludant 
et rideant. Facile ferimus et non illepida res est adversarios - 
habere tam ridiculos. Alii aetate et ingenio graviores ingeniosam 
rem esse opinantur et mentis agitationem non inutilem afferre, 
sed nihil quod certum et exploratum sit parere posse; itaque 
ornamentum magis et oblectamentum esse hominibus ingenif 
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elegantioris, quam omnibus praeclarum et prorsus necessarium 
disciplinae Litterariae praesidium et adiumentum. Aliis denique 
res est plena formidinis et suspicionis, qui Criticam artem prope- 
modum oderunt, omnia quae vera et sincera non sint labefac- 
tantem, et ea quoque magna cum libertate convellentem, in 
quibus errare malunt quam verum videre. Hos si audis, Critici 
nil nisi difficiles nugas agunt, et ut Socrates Aristophani Ae- 
arToTaTwY Aypwy iepeds appellatur, sic iis Criticorum opera videtur 
tota versari circa argutias tam subtiles et tenues, quam inuti- 
les et otiosas. Queruntur multi aut indignantur fidem veterum 
monumentorum sperni et pro nihilo duci, quibus si stari non 
possit nihil esse satis certum: omnia revocari ad paucorum ar- 
bitrium et libidinem quidlibet addentium, dementium, mutan- 
tium: non hoc agendum, sed interpretando potius locos difficiles 
et intricatos expedire oportere, non temere rescribere id quod 
unusquisque nullo negotio intelligat. 

Non sunt hae opiniones imperitae multitudinis tantum et vulgi 
omnium rerum ignari: bona pars eruditorum et qui alios eru- 
diunt et principes in rep. viri in eodem opinionis errore versan- 
tur. Quum ante hos paucos annos apud amplissimum Ordinem 
de emendanda institutione Academica mentio iniecta esset, et 
censerent nonnulli non temere ad Lectiones Academicas eos esse 
admittendos, qui ad illa studia immaturi et impares accederent 
(quod quam salubre et frugiferum sit me quidem usus docuit), 
vehementer obstitit vir nec meo iudicio stultus et suo valde 
sapiens !), qui se iudice adolescentes sic satis paratos et peritos 
esse dixit, ,mamque nihil opus esse ut Academica iuventus ad 
Criticam sublimiorem informetur.” Multis visus est aliquid 
dixisse, quibus et res et nomen Criticae odiosum est, praeser- 
tim sublimioris. Ceteri, qui verborum sententiam diligenter 
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solent pérpendere, fatebuntur facilius esse hoc dictum admirari 
quam intelligere. Equidem quae sit Critica sudlimior et an sit 
aliqua Aumihor Critica nec scio nec intelligo: hoc scio instituti- 
onem litterariam, qualem iis impertiri debemus, qui flos et 
robur sunt patriae iuventutis, ita comparatam esse oportere, ut 
iudicandi et veri inveniendi facultas in iuvenilibus animis om- 
nibus modis excitetur et alatur, et nihil esse sanae rationi per- 
niciosius quam mature assuefieri id, quod male sanum et absur- 
dum est, inepte et temere interpretando concoquere et ferre, 
nonnumquam et probare et admirari, et tamdiu iudicio suo vim 
inferre donec hebescat et tandem depravatum et obtusum omnia, 
quae propter vitium intelligi non possunt, nullo negotio sibi 
explicare posse videatur. 

Quamquam quid attinet in illorum erroribus refutandis operam 
perdere, qui de iis rebus iudicant, quas nondum satis perspexe- 
runt, et ea volunt contemnere videri, quae numquam cogno- 
seere conati sunt? Si quis eorum id aetatis est et eo ingenio 
praeditus, ut possit admonitus mutare sententiam et resipiscere , 
facillima res est causam hanc noscere et quod verum sit dispi- 
cere. Componat mihi aliquis scriptoris Graeci cuiuslibet aut 
Aldinam aut quamvis veterem editionem cum ea, quae nunc 
Criticorum sollertia emendatissima est, et in cuiusque emenda- 
tionis originem et auctorem inquirat, admirabitur (sat scio) il- 
Jorum incredibilem sagacitatem et acumen iudicii et felix inge- 
nium, quibus se haec debere gratus comperiet, et fatebitur 
nullam aliam esse artem, quae plura et luculentiora et certiora 
pepererit, et duratura quamdiu haec ab hominibus intelligentur. 
Sunt quidam ad haec duriores et eo stomacho ut omnia conco- 
quant et aegra, vitiosa, male sana ab rectis et veris et probis 
discernere iam plane nequeant. Supersunt illius generis reliquiae , 
quod notavit Bentleius in illo ,,sacrifico, qui per xxx annos 
Mumsimus legere solitus pro Sumsimus, quum moneretur a docto, 
ut errorem emendaret respondit se nolle mutare suum antiquum 
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Mumseimus ipsius novo Sumssmue” '). Non minus ridicula sunt 
quae in vetustissimis membranis passim leguntur: etiam inep- 
tiora saepe apparent. In Ciceronis Epistola ad Atticum (IV. 5.) 
venerandae antiquitatis monumenta hance tibi scripturam, qui 
Criticam contemnis, dabunt legendam et explicandam: quontam 
gui nihil possunt 11 me nolunt amare, demus operam ut ab ts qut 
possunt diligamur. Dhces: vellem tampridem ; scio te voluisse et me 
AST NUM GBRAM MANUM /fwisse, aut: ef me AST. NUM GERMANUM 
Jwisse. Utrum haec mavis interpretari an Mureto credere (in 
Var. Lect. XIV. 9.) Ciceronem scripsisse: e¢ me ASINUM GHRMANUM 
fusse? Utrum in Enuripide retinebis: 
aucy SeGv tic elraS’ of narasiva, 
an gratus a G. Cantero (in Nov. Lectt. V. 2.) accipies: 
& xav Seay tig el wdSot xarasévoi. . 

aut in Athenaeo Adwarpe ww’ faxw pro wéanw (N. DL. IV. 5.) 
aut in ANDOCIDE: PxQioua 0 elwev els bri uy D Ioov pro 0 elxev 
"loorieloug (N. ZL. VILL. 10.) et permulta eiusdemmodi ab eodem 
aut aliis veris Criticis reperta? Innumerabilis est locorum copia, 
ubi scripturae omnium librorum veterum auctoritate et unanimi 
consensu nixae nihilo sunt saniores quam illud Bentleianum meum- 
simus, quod suaviter ridemus omnes. Ka monstra et portenta 
statim post renatas litteras certatim ab optimo et acutissimo 
quoque ita procurata et emendata videbis, idque tam manifestis 
et evidentibus remediis, ut vetustas scribarum hallucinationes 
retinere et fovere velle tibi quoque stultum ac stolidum videatur, 
et idem nos reprehendes et cavillaberis , qui immortalem maio- 
rum in hoe genere laudem ac gloriam summa ope vindicare et 
tueri enitimur? aut putabis satis iam esse emendata omnia tot 
ingeniosorum hominum tam sollertibus curis, ut supersederi ali- 
quando hae opera possit et tempus iam sit frui bonis per tot 
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annos paratis. Quis serio his respondere dignabitur, qui optimum 
quemque scriptorem Graecum longo usu noverit-ad hune diem 
vitiis et erroribus omne genus esse oppletum, quorum partem 
plerique tum demum agnoseunt, quum simul deprensa fraus est 
et certa emendatio reperta. Aequo animo in Kuripidie Phoenstssis 
175, eruditi omnes legebant : 

G ArwapoCaveu Suyarep ‘AAlou Deravala , 
quam nuperrime Badham (in praef. ad Kuripidis Iphtg. in Tawris 
@ Hel. pag. 17.) ex AAIOTCEAANAIA eruit AATOTCCEAA- 
NAIA et veram scripturam restituit hanc: 

G Arwapolaveu Suyarep Aarois Leravala. 
Innumerabilis locorum vis superest, ubi antiquo scripturae vitio 
sana mens impedita haeret, qui in integrum restitui manifesta 
correctione omnes non possunt, at bona pars tamen, ubi semel 
labes scripturae certis indiciis comperta erit, Criticorum acumine 
sanabitur, damnumque lectionis, postquam fraus librariorum pa- 
tebit, continuo sarcietur. In hanc ego ingenii et iudicii palae-— 
stram iuvenes ingeniosos et indolis generosioris vocare non desi- 
nam, et dabo operam ut omnes intelligant interpretandi facul- 
tatem et usum sine hac emendandi eoliertia debilem et mancum 
ease, et passim nugas agere Interpretem, nisi interpretationem 
emendata lectio praecedat. Nondum poenitet operae: est in po- 
pularibus nostris egregia ad Criticam artem indoles, 

odww oduy eglrydoy alua daindvav, 
vel potius tay sa:poviay avtpayv, qui olim in hoc genere studio- 
ram principatum tenuerunt; inest indefessa industria et verae 
laudis amor lenta patientia optima et perfectissima quaerens, 
nil actum reputans dum quid supersit agendum, non plausum 
moultitudinis captans sed prudentissimis probari satis habens, 
quibus duratura placent ra éEepyacudva xa) dinxpiBopiva. Bi 
quis igitur horum egregiam indolem cum doctrina multiplici 
solidaque feliciter coniunxerit, spretis indoctorum obstrepentium 
voculis et tenens illud Theocriteum: adrap ty Baceduas duay 
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édev, interpretationem Veterum cum emendatione semper conso- 
ciabit , quorum utrumque per se indigens alterum alterius auxilio 
eget. Non minus peccat qui corrupta temere interpretatur quam 
qui sana inconsulto vellicat. Tertium est vitii genus, in quod 
saepe iuniores implicari video, qui locum vitiosum-nacti levibus 
et temerariis correctiunculis vexare malunt quam intactum relin- 
quere, et saepe vitiosis vitiosiora substituunt: hoc vero est 
xaxoiclv iacda: xaxdé, et male imperiteque medendo augere mor- 
bum. Haec ipsa res est, quae apud multos etiam saniores artem 
Criticam in contemtum adduxit et praeclarissimae rei tantum 
invidiae conflavit. In Ciceronis loco ridiculum in modum depra- 
vato, quem supra attulimus, pro: ¢ me AST. NUM germanum 
fuisse Malaspina correxit scilicet: ef me MASTIGIAM gemnanum 
Suisse, idque de se Ciceronem iocatum esse putavit. In Sosi- 
patri versu depravato: 
BANG wimauta: Td wpaypa xal wavres oveddy 
elvar pceyerpol Paci ovdiy siddres , 

fuit qui wéwpera: reponeret et sententiae et metro novam per- 
niciem afferens. Porsonus rérAvra: reperit, et millena huiusmodi 
ex Principum Criticorum scriptis colligi possunt. Discant mihi 
ex his iuvenes quam praeclarum sit emendandi praesidium in 
arte Palaeographica, quae sola palmarias emendationes non facit 
et invenit, sed certas praestat et demonstrat. Non satis est ad 
crisin feliciter exercendam et sapere et linguae usum ac rationem 
omnem accuratissime tenere et in promtu habere: opus est ve- 
tustos Codices scriptos diu et multum versasse, et scribarum 
inscitiam et socordiam sexcenties éx’ aivtopapy deprehendisse , 
et passim vidisse nascens vitium et gliscentem labem, et ut 
error errorem trahere et parere soleat, et quae menda ex quo 
seribendi genere, ex quibus siglis compendiisve oriantur, et 
quemadmodum vetus scriptura primum leviter affecta correctorum 
temeritate ruat in peius, et antiquum dicendi genus ad sequio- 
rum negligentiam refingatur, et insulea sciolorum additamenta 
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olim in margine adscripta, aut inter versus interposita, male ° 
irrepant , et observasse denique quae sit peccandi veluti constantia 
quaedam et analogia, ut in eadem re idem vitium frequens et 
commune sit, et seme] deprensus error egregiam opem ferat 
non simili malo sed prorsus eidem alio loco aut in alio scrip- 
tore. Si quis Codicum suxilio sic utetur, emendatio emendatio- 
nem novam pariet, et omnes pariter certam fidem et resSavdyxyy 
habebunt. Sic desultoria levitas arguetur et castigabitur teme- 
ritas eoram, qui illotis manibus haec sacra attrectant, et quod 
veram est, quia omnes veritatis numeros habebit, consensu ag- 
/ noseetur. Quicumque nondum longo usu exercitatus in antiquo 
seriptore vitium tibi visus es deprehendisse, et fraudem libra- 
riorum tenere te putas, ostende mihi errorem eiusdemmodi in 
simili re commissum, exprome locum ubi hoc ipsum, quod tu 
reponis, emendate scriptum est, et erit cur te diligenter audia- 
mus. Negas hoc fieri posse et vel sic tibi credi postulas, aut 
ineptus aut impudens eese videberis. O quantum ineptarum cor- 
rectiuncularum aut numquam natum esset aut statim oppressum, 
si hanc sibi quisque legem scribere voluisset, ut nihil proferret 
in medium nisi cuius idoneum exemplum ex probato scriptore 
suppeteret, et esset aberratio describentium eiusmodi, ut saepius 
in eadem re eodem modo librarios peccasse constaret. Qui hanc 
rationem experiri volet, ante omnia (si ullo pacto fieri poterit) 
ipsos vetustos Codices Graecos diligenter inspiciat et ex ipsis 
cognoscat, quid nobis iuris sit in libros sic habitos, deinde ob- 
servet quibus modis scribae veteres peccare sint soliti, quae 
seriptura in quam aliam facilé depravari possit, quae litterae 
sint inter se simillimae ac paene eaedem, quae compendia per- 
misceri et confundi soleant, quae in scribendo omittant scribae 
sntiquiores, quae a sequioribus male et inepte suppleta nos lu- 
difcentur, quae siglae sint ac notae certorum verborum, denique 
quae sit illa annotandi et explicandi consuetudo, unde tot infi- 
eeta et insulea additamenta venustissimum quemque Veterum 
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deturpent, et quae sit correctorum in summa inscitia rerum et 
sermonis antiqui incredibilis audacia mutandi et interpolandi 
quidquid corraptum est aut istis videtur. Quibus Codicum Grae- 
corumn inspiciendorum nulla est facultas, componant mihi Bastii 
egregias observationes Palaeographicas Gregorio Corinthio subiec- 
tas cum discrepantium scripturarum acervis, quos in quoque 
scriptore docti editores accumularunt, et ex eo stercore gemmas 
colligere discant exemplo summorum Criticorum, in quibus om- 
nibus singularem Palaeographise peritiam inesse animadvertent. 
Quam vellem docti homines hanc criticam supellectilem, quam 
undique comportatam et ex libris qualibuscumque optimis pes- 
simis cum pulvisculo corrasam scriptoribus antiquis appendere 
solent, ita discernere et digerere delectu facto et quisquiliis 
abiectis voluissent, ut acutus et ingeniosus iuvenis ad hunc 
apparatum Criticum cognoscendum et excutiendum alliceretur. 


Nunc contra est: nausea et fastidium capit animos in ista mole 


indigesta scripturarum nullias pretii, quas homunciones supra 
quam credi potest futiles et nugatorii fuderunt hallucinantes: 
inque eo gurgite hic illic natant optimorum libroram vetustissima 
quaedam menda, intus optimas lectiones servantia, quae simul 
atque perite et sollerter manum admoveris veluti igniculi qui- 
dam emicant et ex atra caligine claram lucem affundunt. Hae 
sunt discrepantes scripturae utiles et, ut ita dicam, foecundae, 
in quibus sunt semina emendationum im aliis locis et scriptori- 
bus faciendarum. Ex his igitur elici possunt observationes Pa- 
laeographicae certae et stabiles scriptores Graecos emendaturis 
praesens ubique auxilium allaturae, quo qui destitutus erit, si 
iudicio valet, multas saepe ineptias et absurda multa inter le- 
gendum deprehendere poterit, sed tollere et corrigere neque po- 
terit neque audebit, quia erroris originem excogitare et perspi- 
cere non potest. Quis enim, qui circumspecto iudicio est et ab 
omni temeritate ingenio et natura alienus, quales multi dantur 
apud nostrates, in animum inducet pro 4 emendare eyelwoas , 
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aut wapoiiay pro mcd, aut yap pro ypaPetas, aut tives pro 
ylyveras:, aut os pro xal, aut pds pro eg, xara, xal, bo, aut 
xaré pro ard, aut sexcenta alia huiuecemodi, nisi haec omnia 
in Codicibus antiquis aut viderit aut a Bastio, Porsono, Dobraeo, 
Valckenaerio, Hemsterhusio didicerit eo modo exarari et pingi 
Bolere, ut nisi ab acuto et erudito lectore et hoc agente discerni 
non possint, et ab imperita scribarum natione sexcenties inter 
se confusa et permutata sint. Serio credere potuerunt eruditi 
homines et in his unus omnium acutissimus Wolfius in Prole- 
gomenis ad Homerum p. cxcu. Criticos quosdam veteres ,,«xi 
rei seu vocabule Podtae totam vitam inewmpeisse” quod ne tum 
quidem credibile fuisset si eos ineunte adolescentia raptos esse 
constaret. Producitur autem testis ex antiquo Marciano Codice 
Porphyrius ad Iliad. I. 90. sacu Blou sdyce AuwpoSéiy tH "Acxa- 
auviry sig s&hynoty rot wap’ ‘Onypy xarolou. et idem ad Jhad. 
@. 325. Neoréays Sacv Blov ypabas wept rig xara robs Fpwas 
rotslas, quem Wolfius per totam vitam de ea re cogitasse suspi-, 
catur pag. cxcui. Compendium scribendi imperite expletum 
viros doctos elusit. In Codice est Saou » et Srey i, id est dAcu 
BiBaiov et darcy BiBrlov, ut saepissime legitur ue pro BiBAle. 
Quis credat 8 et w confundi facillime vel potius vix discerni 
posse, ‘nisi scripturam Codicum semel viderit? Apad Bastium 
in Comment. Palacogr. Tab. I. vs. 7. videbitur tibi dvéwy esse 
scriptum, quod ayvéSy est. Itaque si apud Kunapium pag. 25 
dicitur Constantius xAypadiva: rae 8 “laawslov elo tiv EBiav 
xavyxovre ipsam manum scriptofis in «is thy édiay agnosees, 
ut nullus dubitationi locus retinquatur. Addam unum tantum: 
spud Harpocrationem v. Ex/pov legimus: rd oxipow omadsicv égt 
wtya, SD’ @ Depontvy gE axpoxdrswg wopevovra: § te tig *ASy- 
vig lépesx ual 3b row Moredives lepeds xa) 3 rov ‘HAiov. Absur- 
dam est postremum vocabulum: in insula Rhodo 6 “Hass flami- 
nem habebat et sacra et festum diem, ta ‘AAlsa Ta weyaaa, 
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quae in Dicaearchi Bly tig “EAAados (in Hudsoni Geogr. min. 
II. p. 11.) Comicus Atheniensis ridet his versibus: 

TH yap ‘AAleim rae wmeyar elo yoayy uw aye, 

Td 3° cdAsandy érog we peaiverSoas rote’. 

Grav o& THY AEUKYY TIG aUTaY wpeéws 

arrcexdv elves séQavov ely wviyopa. | 

Nihil horum umquam Athenis viderat. Quid multa? emen- 

dandum est xa) 6 rou “AwdAawvos. Vetus est sigla, quae aut 
yuog aut “Ardadwy significat, nonnumquam et ’AwoAraviog. Vide 
omnino Gaisfordum ad Hesiodum in Poétsis Graecis Minor. T. I. 
p- 113. Subiiciet eam oculis Bastius in Comment. Palaeogr. Tab. 
VIL 4. in verbis 6 "AwcAawy (fAtog) wd Tay Kpyraiv outa Aéye- 
tat, in quo loco Bekkerus in Asecd. p. 344, 10 6 Fase scrip- 
sit, melius Ruhnkenius ad Vell. Paterc. p. 15. 3 "Awdaawy. 
Kandem monstrabit Gaisfordus in Specimine Codicie Dorvillians 
ad Kitymol. Magnum, et in Stobaei Lectionthus e Cod. Me. Vin- 
dob., quas addidit Helogis Physicis, Tom. II. pag. 904. Ruhn- 
kenium melius legisse "AsdaAAwy quam #A1o¢ Bekkerum colle- 
geris ex Harpocratione v. @exiseverv, ubi in omnibus libris est 
Cdn erxyxéva: td pavreiov xpd rou ‘HAlov, ubi olim o/Bov 
reponebant, nunc Dindorf.-ex Epitome xpd rod *AwdAAwvog rece- 
pit. Eadem opera emenda Anecdota Bekkeri p. 331, 33: id/oug 
dé Daciw selva: (robe ayuiés) ‘HAfou, imo vero "AwdAAwvos, ub 
recte apud Harpocrationem scribitur v. ’Ayu:%>, et iterum in 
Anecdotia p. 443, 31: of Sixacai rpeis Seods duvuov, Aiz, Axpy- 
tpxv xat “HaAtov, ubi certa emendatione repone Ayuyrpe xai 
"ArdAAava. Anyrpx dicebant Graeculi pro Ayyyryp, unde tam 
saepe foeda barbaries ri¢ Aypytpas, ty Anuytpay (Anuyrpay) 
insinuat sese in Antiquorum libros. “Has¢ pro ’AwdAAwy tar- 
pissimo vitio irrepsit in scholion ad Euripidis Alcestin , quod ex 
Codice Vaticano edidi pag. 273, wpodroylfe 6 “HAs, non ne- 
sciebant quis in Alcestide prologum ageret, sed ipsi inter scri- 
bendum alias res agebant. Hinc factum est, ut Sol nonnum- 
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quam in libris totus deficeret omisso prorsus compendio, quod 
expedire scribae non possent, ut apud Strabonem I. p. 4, ubi 
legitur nunc: «ig Sy wa) 8 ob rag ddceg xa) Tres dvaroads 
woleire: pro woleira: 6 HAtog. Quidquid igitur est huiusmodi, et 
permagna est ubique copia, quis umquam emendabit nisi is, 
qui diu et multum libros Graecorum manu scriptos triverit aut 
Codicum vicem Palaeographicis observationibus aliorum supple- 
verit? Quantum sit in ea re boni discipulis meis sedulo demon- 
strare soleo et hac potissimum de causa has Varias Lectiones 
coepi conscribere. Institui haec primum scripto mandare, ut 
amicis quibusdam meis gratum facerem rogantibus, ut sibi ali- 
quid impertirer, quod in Diarium Philologicum reciperent de 
Musarum matre nominatum et etiam alio nomine Musis, ut 
opinor, non ingratum: deinde reliqua in dulci Feriarum otio 

perfeci. Delegi operis formam et rationem huiusmodi, ut possem 
- horis subsecivis et, si quid daretur otii, et interrumpere telam 
et redordiri, facile intermittere institutum opus, et ad alia 
transire, et novum argumentum attingere, et digredi, sicubi 
videretur, a proposito, et omnino, quum vitam tam occupatam 
et exercitam muneribus Academicis habéam, liberum et expe- 
ditum scribendi genus sequi placuit, ut de rebus diu et multum 
mihi olim perpensis meo arbitratu etiam minus otiosus aliquid 
scriptitarem. Interea Meinekii Alciphron et Lucianus Bekkeri 
prodierunt. Usus sum hac occasione, ut in utroque ostenderem , 
quid interesset inter Atticos et Atticistas, et aliud esse ’Artixi¢/ 
scribere, aliud ’Arrixg¢, quam rem affeci magis quam perfeci, 
quia nunc quidem satis esse visum est paucis rem ostendere et 
aliorum studia excitare imprimis iuventutis, quae quid sit rec- 
tum et sanum et egregium ita optime sentire et animadvertere 
solet, si cum pravis et aegris et vitiosis componuntur. In seri- 
bendo secutus sum naturam meam, ut quod sentirem aperte et 
libere dicerem. Non minus abhorreo a foeda et abiecta adula- 


tione quam a petulanti et proterva maledicentia. Non nescio 
7 b 
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quid viris magnis honoris et reverentiae debeatur, etiam si qua 
in re impegisse videantur. Nullius laudi et famae invidus ob- 
trecto, svpsetx yap: Mourdy xéaevdos, et superest in quo nostra 
omnium industria et ingenium appareant. Est unus et alter 
quem contemnam, fateor: «/ rovr’ is’ adixyu’, &dixG, sed hos 
ipsos numquam lacessam aut vellicabo: ut plurimum ne nomi- 
navi quidem, idem posthac etiam diligentius facturus. Pervelim 
omnes meam dicendi libertatem eodem animo ferant, quo ipse 
alienam semper tuli ac feram. Etiam qui mihi iracunde et 
odiose responsant non iram mihi umquam, non odium moverunt, 
sed risum fere aut iocum. Fieri non potest quin semper in non- 
nullis dissentiamus, et alia aliis placeant ac probentur: 
Aodopsiotas: 3° ov wpéres 
dvdpus DiAcAdyous wowep aprorwrne , 

et eum, credo, minime poenitebit qui bellum gesserit ut ali- 
quando pacem compositurus et ut amaturus oderit. Equidem a 
Meinekio et Bekkero ita saepe dissentio, ut semper meminerim 
quam. bene uterque de Graecis Litteris sit meritus, et cur dis- 
sentirem iis argumentis verbisque significavi voluique semper 
significare, ut nihil de eorum laude detraherem. Eodem animo 
si quid mihi minus probandum visum est et videbitur, candide 
aperteque reprehendi et reprehendam. Nollem Meinekius tam 
tumultuaria opera scriptores Graecos ederet et multas potius 
mediocres et dubias correctiones effunderet, quam paucas bonas 
et palmarias delibaret. Mallem Bekkerus veterum librorum 
bonas scripturas diligenter colligere et ordine explicare et sic de 
Litteris optime mereri pergeret, quam librorum auxilio deati- 
tutus solaque divinandi facultate, qua minus valet, fretus novas 
editiones celerius quam melius adornaret. Non est magni philo- 
logi cito peritura certis et duraturis anteponere, et sequalium 
plausum ferre malle quam serere quae et alteri saeculo prosint. 
Praeclarum est quod Plutarchus in Periclts vita dixit: 4 & rg 
worsiv svyepere nar taxuryg odx evridyos Bapos Epyq@ dvigecy ude 
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xacaaous axpiBeray, 6 3 sig tTHy yéverty TY Kdvy wpcdaverrSels 
xpbvog fv rH owrnyplg Tov yevonevou THy loxiy amodiducw, sed 
hoe quoque egregium dictum socordia hominum turpi macula 
obscuratam est. Quicumque longo et assiduo labore aliquid per- 
polire et omnibus numeris perficere et elaborare volet intelliget 
verum esse: dri 3 élg tTHy yévery TH wove mpodavEltSels Npdvos 
éy TH cwrnpizg TOU yevomevou Toy Tdxoy arodidwory. 


Scribebam Lugduni-Batavorum 
mense Octobri anni MDCCCI.1IV. 


Quod Hippiae non sine aculeo quaerenti: és yap cv, & La- 
xpares, éxeiva ta abta& Advets, & by mdrar wore cou Hxovea; 
apud Xenophontem (Memorad. IV. 1v. 6) respondet philosophorum 
lepidissimus: 9 34 ye rodrou dewdrepov, & ‘Iawia, od udvov del 
TH 2UTR Alyw BAA xal wept tév adrav'), idem mihi sentio 
usu venire quam post annos propemodum viginti, magnum 
vitae humanae spatium, hasce VARIAS LECTIONES repetitas et 
auctas iterum edo in lucem. Quae mihi olim placebant et 
probabantur eadem nunc quoque sequor et amplector. Nihil 
mihi Litterarum studiis ut olim sic nunc neque dulcius est 
neque iucundius et quam ab ineunte aetate in colendis litteris 
viam ac rationem interpretandi et emendandi tenui eandem 
aetate provectior retineo. Deferbuit quidem lapsu temporis 
veluti aestus quidam animi facile exardescentis et ad acriora 
omnia et calidiora sponte me impellentis valetque rd rov epe- 
xparovg apud Stobaeum Flord. 116, 12: 

viv dpti wor Td yiapas evtibyot vou. 
neque id tamen ita dico, quasi me poeniteat eorum, quae in 


y) Plato in Gorg. p. 490. E. we des tadia ddyeng, Pa Saxgatres, ZI. od 
pover ye, & Keddixdess, GddG nad wegi ray atcar. 
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editio dimidia fere parte auctior prodeat in lucem. In Epnrmtro 
autem non idem consilium quod in Varus LRorionipus secutus 
sum. KErat tum mibi propositum ex ALCIPHRONE et LuciANO 
potissimum demonstrare quanto opere antiquae Graecae linguae 
sanitas et integritas et lucida serenitas imminuta esset et cor- 
rupta etiam apud eos, qui et sibi et caeteris &rrixa¢ scribere 
videbantur. Hoc agebam ut ostenderem in quanto errore -ver- 
sarentur homines eruditi quum istos infelices et sero natos 
Atticorum imitatores nimium patienter, ne dicam stulte, ad- 
mirarentur. ,,(LIBANII) scripta (iudice Reiskia in praefatione et 
consentiente Reiskio, acutissimo viro) fot erqussitis veneribus et 
Atticis elegantus mitent ut Altict sermonts norma haberi possint.” 
Haec erat tum omnium, nunc etiam multorum, sententia. 
Libanius Affici sermonis norma, & Movea: Midas! Libanius non 
est scriptoribus Atticis magis similis quam Apollonius Rhodius 
Homero. Simul ostendi quo iudicii errore multi Alexandrinos 
poétas laudibus celebrarent. Ostendi quam nihil esset tribuen- 
dum et credendum illis Graecitatis magistris, qui magnam eru- 
ditionis speciem prae se ferentes-in errores plurimos et gravis- 
simos prae inscitia sese induebant: qui serio et graviter dabant 
weptollayv pro mepiollayv, et AAMO2G: wewwxas, pro AéAADag ex 
Aristophanis versiculo: 
7) 3 alua Adradas rodudy, avak dérwora. 

Palam feci pudendas et incredibiles hallucinationes Hesychii, 
Moeridis, Harpocrationis, Pollucis, Phrynichi, Photii et alio- 
rum'). Multis exemplis indicavi vitiosam Graeculorum cuyvy- 


1) Eruditissimas omnium Athenaeus in quam pudendos errores se induerit notum 
est. In Ephori Codice pro CICT®OC alias res agens legit CKT®OC p. 500 C. 
et ineptus credidit Dercylidam propter versutum et callidum ingenium POCULUM cogno- 
minatum fuisse. Idem p. 751 D. in Eupolidis versiculo: 

ti yde és” éxetvog, droll AT nw dlénexoc. 
stulte legit @woTPAL gy’ dlemenxog et quid esset dvreredynue de nihilo com- 
meutus est. Idem p. 326 B. pisces xara gosyevow enumerans dy tH T posuit Tav- 
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Gerav et ryv wapePbopviay Aé—v, qua non tantum ipsi utebantur, 
sed qua veluti contagione scripta veterum implebant et com- 
maculabant: quod ut ostenderem saepius a proposito itinere 
digressus multos multorum veterum locos, ubi quid mihi me- 
morabile reperisse videbar, 62300 wapepyov paucis et ad reliqua 
properans tractavi. Nunc mihi aliud erat consilium. Hoc enim 
nunc potissimum agebam ut ostenderem, quae esset conditio 
Codicum Mss., in quibus praeclara antiquitatis monumenta ad 
nos pervenerint. Operam dedi ut omnibus modis eorum refu- 
tarem ineptam opinionem et fere superstitionem, qui vetustis- 
simos libros, membranas veterrimas, venerandas antiquissimae 
aetatis reliquias, inepti credunt aut integerrimos esse et emen- 
datissimos, aut adeo omni vitio et errore vacuos. Prorsus contra 
est. Nullus enim superest liber Ms. quantumvis antiquus et 
integer, qui non sit passim ét vitiosis scripturis commaculatus 
ét lacunis hians ét alienis additamentis interpolatus: optimus 
tlle est qui minimis urgetur. Hoc igitur ut palam facerem 
multisque argumentis et exemplis demonstrarem in EpimetTro 
elaboravi. Omnium primum et nunc et semper censeo longe 
maximam partem librorum Mss. unde ingens farrago discrepan- 
tium scripturarum nullius omnino pretii tamquam in sterquili- 
nium congeritur cum contemtu esse abiiciendam. Nil ego 
ineptius ac foedius novi quam sunt KEditiones quaedam Novi 
Testamenti, in quibus ineptarum et absurdarum lectionum 
pupiddes in acervos sunt congestae nemini umquam profuturae, 
quum Librorum Sacrorum textus, quem vocant, totus sit men- 
dosis et male sanis lectionibus deformatus sed ,,ad jidem vete- 
rum membranarum.” Piget me miseretque patriae iuventutis has 


Awalag ex Archestrati versiculos 
xus vengot peycloy TAvilenta ivy Giger wvot 
xgavioy, Gy DalOuy nupdtqy ayida depoaty. 
quam 7” Avdwnia legere deberet. 
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quisquilias versare coactae, ut pauculas-de stercore gemmas 
fastidioso labore colligat. 
| © THARS ayYNp 
Osis xaxdy ToIoUTOY ayxaariCerat. 

Et miramur paucos esse, qui in studia Critica et Exegetica toto 
pectore incumbant et in ea re maiorum gloriam tueantur et 
augeant. Sunt igitur, inquam, plerique omnes Codices Mss. 
Graeci nulli rei utiles et contemnendi. Paucorum fide standum 
est, qui antiquissimi sunt omnium et integerrimi. In multis 
scriptoribus Graecis w2vm solum testem habemus, cuius verba 
alii atque alii sine fructu ef cum novis semper erroribus re- 
petunt. In quibusdam aliis dwvo idonei testes supersunt, quos qui 
audiverit habet omnia. Nominabo eos, quos ipse perscrutatus 
sum. ATHENARI Codex Marcianus unicus testis est et omnium, 
quae ubique sunt, apographorum archetypus: ex eodem excerpta 
est Epitome, unde sapit Eustathius. Olim hoc philologis notum 
feci. Saniores, et Dindorfius ante omnes, verum esse intelligunt: 
caeteri ambigunt aut contradicunt. Sequens aetas, ut fit, con- 
sentiet. Hcquid igitur est stolidius quam apographorum et 
Epitomes et Eustathii diversas scripturas colligere? ARSCHYLI 
et SopHoctis Codex Mediceus est unicus testis, unde pendent 
caeteri omnes, et sunt propterea omnes perinde inutiles. Instar 
omnium est Piatonis Codex Parisinus A, cuius scripturas qui 
novit caeteris sine damno carebit omnibus. Quid opus est scire 
quid in Isocratis Codicibus legatur si Urbinatis lectiones co- 
gnoveris? Nil curo reliquos libros DemMostHenis dum Parisinum 
S habeam. Quos alios Codices Dionysi HALICARNASSENSIS re- 
quiras ubi Chisianus et Vaticanus supersunt? Quos Hxropomi, 
quum omnia utilia scitu insint in Florentino A et Romano R? 
Itaque, ne plures enumerem, quidquid scripturarum ex ailiis 
libris praeter hosce undique sedulo comportatur, quia usum 
nullum habet, abiiciendum censeo. Habent sua fata libel, quae 
in plerisque neque inutile est neque iniucundum scire. Osten- 
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dam in uno. Quod de humano genere cecinit Horatius: 
aetas parentum pewr avis tultt 
nos neguiores mox daturos 
progentem vittosiorem , 

idem dici potest de quatuor aetatibus Codicum Mss. quibus 
TamBLicnl vita Pythagorae continetur. Antiquissimus et omnium 
archetypus Florentinus est multis et ipse vitiis et mendis coo- 
pertus et emblematis interpolatus, sed cum reliquis comparatus 
longe integerrimus. Scatet autem scribendi compendiis omne. 
genus perplexis et intricatis, et est omnino lectu difficillimus, 
nisi hoc agas et bene Graece scias et quid sanum sit quid non 
sit ubique inter legendum cogites et sentias. Nihil horum erat 
in iis, qui libros Graecos tum describebant. Itaque natum east 
apopraphum secundum centenis novis mendis et ‘lacunis passim 
vitiatum, unde propagatyum est tertium multo etiam vitiosius, 
ex quo quartum est progenitum longe longeque deterrimum 
omnium ac foedissimum. lam vide mihi quid usu venerit. 
Primus Editor anno 1598 Arcerius Frisius guartum apographum 
nactus talem editionem dedit ut iure Editor secundus anno 
1707 Ludolphus Kusterus scribere potuerit se ,,nescire an a 
renatis literis ullus scriptorum veterum pluribus mendis scatens in 
lucem umquam exierit.” Ipse tertium apographum nactus centenos 
errores correxit, sed non minus multos intactos reliquit. Tertius 
acceasit Editor Kiesslingius anno 1815, cui apographum secun- 
dum reperire contigit, unde nova emendationum seges provenit, 
sed tamen magna pars mendorum et lacunarum supererat, quae 
ex ipso archetypo corrigi possunt et expleri, quorum partem in 
his Lecrionrsus in medium protuli caetera si qua facultas edendi 
dabitur alio tempore editurus. Ergo qui aliquando vitam Py- 
thagorae ab IAMBLICHO scriptam apparatu critico ornaturus est 
scripturas Arcerii, Kusteri, Kiesslingii omnes abiiciat necesse est, 
et quod est ubique in Archetypo scriptum summa diligentia 
cum pulvisculo exhauriat: in qua re nulla cura, nulla diligentia 
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nimia esse potest: vel tenuissima indicia ac leve vestigium 
magnam saepe fraudem aperuerunt et gravem sententiae labem 
sanaverunt. Tenuissimum punctum, lineola, accentus, spiritus, 
: subscriptum saepe ex caligine claram lucem affuderunt, nam- 
que ut in bello sic in re critica nihil contemni oportet. Ab- 
surdissima quaeque scriptura in vetusto libro et archetypo saepe 
ad veram lectionem recta te ducet. Ingens exemplorum copia 
est vel in uno ATHENAEO. FPlurima sunt reperta ab ailiis, 
nonnulla ipse reperi, in quibus +d évapyés ferit animum. Editur 
(vid. V. L. p. 189) dplas ddo diaterayuivat péoas, in Codice 
est arevaywapever, noli contemnere nam in se continet verum 
SarerMAuéva: dissectae. Oblitus est scriba literas ay vitio 
scriptas punctis notare ut expungendas, quod et ipse alibi sedulo 
facit et in Codicibus pervetustis saepe vidi. Notavi pag. 535 
e Piatonis Codice A éryiveyxapev pro exyvéixauev. Nemo vidit 
et ad hunc diem sine sensu editur éxyvéyxauev. Legebatur 
apud Dioporum Comicum Athen. p. 239 pD. dddex" &vdpag — robs 
éx duvasdv yeyovdrag, archetypus dvacsdv habet, poéta dv” asa 
dederat. Ion ibid. p. 267 p. dixisse putatur: 
olpeot Oopeov, olnéTa, KAEIOOY, 

sed in archetypo est soo, id est 161 MOI 76: wor. Apud lam- 
BLICHUM de V. P. § 197. (Apyuracs) éx sparclas vewsi mapaye- 
vows, Hv éspurevoaro y wdAig eg Meooyvious , archetypus exhibet 
pscavioug. Noli contemnere, nam ducit ad verum Meocaslous. 
Adde his quae adscripsi ad Orat. de arte interpr. p. 61 sqq. 
quibus adiicere iuvat duos locos absurdos et sensu vacuos, quia 
in uno dra subscriptum periit, in altero spiritus lenis conversus 
est in asperum. Editur in epistola Graeca Frontonis pag. 257 
Naber. dypyio: (leg. zxpysos) 32 of épacad rote Eyrws xaarcig oddty 
ytroy 4 TOIG dixalwg exasvoumévois ol xdranes. “Apery 38 xa} 3dEa 
xa) Ti24 xat xépdog. Intelligisne ultima? non opinor. Leg. — oi 
xbraxes, apetHI d& xa} d0fa xré. ,, virtuti, inquit, gloria et 
honos et opes inutilia sunt.” Apud Libanium legitur vol. II. 
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p. 260: obra yap aloyuvns tc) rd wpaypa wesdv tic’ oby Spume- 
yoo — xarayeddtal udvoy BAAR xadv aig og ADixyra:. Ultima 
sensu cassa sunt: erat OTC, lege «ig od¢ et salva res est. Nihil 
est autem pds tiv dvadpyetay efficacius quam palaeographicae 
observationes. Accentus gravis ponitur pro syllaba oy in libris 
vetustis ubique, in caeteris ubi vocabulum terminat: itaque oy» 
passim aut excidit aut. irrepsit, ut in 34 pro déov, davtioy pro 
@vri et sim. Libanius in Iuliani ériradig vol. I.-p. 622. in- 
ducit Iulianum mortuum ita ad lugentes amicos dicentem: « 
pedv 1d cuveivas beoig yeipoy syeiobas rov.roig avbpmros, ovx ev 
Dpoveire. 21 3° odx ofecbé wor ravrys meradedirbat rig yapas, 
xavr’ ov wdvoy ayvoeire. Nihil est wévr’ ob udvov. Scin’ quid 
scripserit? Nempe wav rovdjmdy dyvoeire. Praeterea scribe 
yyeiobe pro yyeioda:. Utrum « an ai sit ubique scribendum 
nostrum est statuere: scribae nil cogitantes semper ea confun- 
dunt. Contrario errore peccatum est vol. III. p. 204 de novo 
professore: tig ioe: Yydlouars xal xowy yudey xpdg pov dyd- 
peeves; sed quia non ad definttionem deducitur, sed ad cathedram 
equidem pig @pdévoy reposuerim. @pcvo: apud Libanium sunt 
‘aut magistratuum aut professorum, et quia ép et @ simillimo 
ducta scribuntur, apud Libanium vol. I. p. 7. pro dpdvorg ap- 
xovray ridicule legitur évors. Unum locum addam vol. III. 
p- 196 de Demosthene: Ewearev sig dvdpas yxwv dele ADE Bus 
xal ToIg HAAG Os ovx axivduve érpuddov. Confunduntur sexcen- 
ties inter se o: et wo et tu ridens repone. delEev “ADS By 
tutors suo. Yirgo nihil, prorsus nihil, in bono Codice satis tuto 
negligitur aut spernitur, neque quisquam Codicibus excutiendis 
satis est idoneus, qui non semper inter legendum sana a vitio- 
sis discernere possit. 

Et vel sic tamen discrepantium scripturarum, quae in vetus- 
tissimo quoque libro et archetypo comparent, bona pars sine 
ullo damno contemni debet et abiici. Sunt ea vitia, ut ita di- 
cam, orthographica, quorum in omnibus libris infinite est copia, 
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quae nulli rei sunt utilia, nihil quidquam faciunt ad rem et 
nequidquam omnibus oneri sunt et molestiae. Nullum umquam 
vidi Codicem Graecum, in quo non € et Al, I et El, T et OF 
stolidissime inter sese permisceantur. Utra sit scriptura verior 
nulla est apud quemquam dubitatio. Est aliquid inter ZAeoy 
et EAaiov, wediov et wasdlov, éréoa et éralpa aliisque millenis de 
genere eodem, quae tamen in libris Mss. sine exceptione omni- 
bus perpetuo inter se confundi videbis. Itaque nemo sanus du- 
bitat quin nostri sit ubique arbitrii ‘utrum € an AI scribendum 
sit definire et statuere. Quid attinet igitur scribarum indocto- 
rum et nihil cogitantium errores in ea re innumerabiles sine 
ulla ratione, sine ullo fructu colligere? In unico Codice Athe- 
naei tantum non ubique EIOC in IOC depravatum est in api- 
sépyioc et éxixouptos et similibus omnibus. Nonne satis est id 
semel in praefatione notari? "AcddAeiwg solum Graecum est et 
xnaddperos, ut peyarsiog. Ubique incides in vitiosas formas 
"Acaasog et xadcdpiog. DdtAdvixog verum est et Didovixia et Di- 
Aovixeiy , fere constanter in his -ve- legitur, quid ad nos? Lat 
aliquid inter cv et coi, pupe et moipx, librariis perinde eat. 
"Epxoeet, ut nunc constat inter omnes, habet imperfectum in 
Ionia #ia, Hie, Hivev, Hite et Ficav, in Attica fa, fer, Heer, 
#re et goav. Perpetuo in his indocti scribae turbant, cur id 
curabimus ubi semel de vera scriptura constat? Libri minus 
vetusti semper et ubique 7d wapayeypaupivey ire omittunt. 
Cui bono igitur-est id ad quemque locum sedulo admonere. 
Nomina in -evs apud Herodotum certo usu habent -éo¢ et -&i, 
quibus scribae -éws et -Ho¢ et -ef substituunt, quem habet usum 
id ubique serio commemorare? Certorum librorum descriptores 
in aliqua vitiosa consuetudine sibi perpetuo constant. Qui Pla- 
tonis Parisinum A et qui duos antiquissimos Herodoti testes A 
et B descripserunt quottes legebatur adverbium in -répw et -rérw 
inepte idra adscribebant dvwradrat, wpoowrara:, ixacator, xa- 
ToTépwt seribentes et similia omnta. Num tu putas utile esse id 


XXIX 


ubique animadvertere? Quid ego nunc vitia memorem in accen- 
tibus commissa aut omissis aut corruptis, in spiritibus, in con- 
sonanti perperam geminata aut contra, in syllabis perverse 
divisis aliisque multis id genus? Sunt denique certa vocabula 
a seribis perpetuo inter se misceri solita praeter sententiam, 
praeter dicendi usum, errore ubique manifesto. Estne operae 
pretium, ubi hoc semel animadverteris, ista omnia identidem 
in locis integris lectori apponere? Incredibile dictu est quantam 
sentinam, ubi quis strenue et perite ita facere instituerit, ex 
apparatu critico sit exhausturus. Si quis scribarum errores or- 
thographicos et palaeographicos per certa genera divisos sub 
uno conspectu posuerit, ea quae nunc dispersa nemini prosunt 
et taedium nauseamque pariunt inspicienti, collecta in unum 
claram lucem dabunt veteresque errores tandem radicitus evel- 
lent, qui nunc in locis singulis a paucis correcti et refutati 
numquam ex Graecis scriptoribus exstirpari potuerunt. 

Venio iam ad aliam in re palaeographica animadversionem. 
Quicumque Codicem Graecum praesertim vetustum inspiciet 
videbit sexcentis locis scripturam veterem, quam pfima calli- 
graphi manus dederat, a correctore aut correctoribus erasam 
eique novam esse substitutam; videbit eorumdem observatiun- 
culas in margine, scholia, varias lectiones, correctiones aut 
coniecturas: iswg —, nonnumquam iudicium suum de locis 
quibusdam adscribunt: dpaiov, dseiov, “peusdy, “aaa, aéEtov, 
aEtov 7d diavdyun, Werdos, aroyla. waoys: re dixaia apud 
Alciphronem. In Cyropaed. VIII. 1. 44. Garwg dvauiadyus ae 
avopawoda dsiaredciev, irati lectoris exclamatio est. Dio Chry- 
sostomus ad Corinthios Orat. XXXVII. (Tom. II. p. 123 Reisk.) 
scripserat: rév “Icdusov (Nocedava) rdv dywvobéryy roy duérepoy 
Méupiog éx Babpuv dvacracas avédyxe TH Ali Avbpumog aral- 
deuTos xa} pydevds Tiv “addy weme:pamévos, exarsit ad haec 
lector nescio quis et in ora libri adscripsit: ed rijg duadlag! 
Tov &derPoy as dvadyux! quae nunc post dvébyxe rH Adil ingerta 
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pro Dioneis leguntur. Multa passim et olim et nunc de genere 
hoc ex librorum marginibus in textum stulte recipiebantur, 
et nunc, se dicam dolo, etiam stultius, ubi deprensa fraus 
est, tamen retinentur. Si autem correctores essent eo nomine 
digni, habenda esset iis magna gratia quod optimos scriptores 
aliqua parte mendorum liberassent. Nunc fere (mirum dictu) 
contra est: non vetera vitia tollunt sed nova important. Ante 
hos paucos dies quum per ferias Parisios excurrissem tres Co- 
dices omnium optimos et celeberrimos, Platonis A, Demosthenis 
S et Aeschinis Coislinianum F in summo otio diligentissime 
arbitratu. meo exploravi, et ante omnia Correctores quid egerint, 
quid designaverint, quanta maxima potui cura et industria in- 
vestigavi. Ubique eorum fraudis ex inscitia natae impressa 
vestigia et manifesta indicia deprehendi. Saepe scriptura primae 
manus ita erasa est ut in litura tamen pelluceat appareatque si 
quis oculos habet et hoc agit. Quod in libris de Rep. antea 
videram, nunc in Platonis Legidus et in Demosthenis et Aeschi- 
nis orationibus et in Lysiae éa:radiy (qui in Coisliniano Codice 
inest) idem animadverti. -Eraditur vera, proba,. antiqua, At- 
tica lectio, ut falsa et vitiosa et vulgaris éx rig cuvydelas sup- 
ponatur. Deletur scriptura vetus simplex et genuina, ut ex 
aliquo interpolato libro mendosa et manifesto falsa in eius locum 
substituatur. Dixi iam aliquid de eo correctore, qui libros de 
Republica novis vitiis inquinavit. Fuerat éwpaxy adrdv, éme- 
avy, apérepog iwpaxy. fol. 7. reliquit: trait’ éyw yey, Bi dy 
Vidisset, 4:desy correxisset, nunc adverbium esse ratus non attigit, 
sed mox «0 ovv Hidyoba in Hideicba corrupit, ut illa in éwpaxey 
et érendvbew depravavit, et fol. 58 édedo/xy in édedolxev. Prima 
persona 4 eram servata erat fol. 27. 3 Eumpocbev ody olds x’ ¥ 
sed corrector 4v substituit. Prima manus dederat fol. 3. « péy 
yap éya ert év duvduer 4v, sed vetus Scholion in margine: dyr} 
sou wuyy atrixis, declarat 4 in antiquiore libro fuisse, et 
disertis verbis ea scriptura memoratur a Porphyrio formam 
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Atticam 4 exemplis confirmante cf. Nov. Lectt. p. 187. Prima 
manus ubique wéua dederat, corrector wé- rescribit. Hadem 
dedit yaaxis, Bacsags, yovie, Spoeiig, omnia in -ei¢ corrector 
refinxit, ypadixs evasit fol. 61. Secundae personae passivorum 
omnes in -GI exibant dwoxpivel. Wevde:, clogs, adxptBoroyel , yyei, 
alpe?, d:avoei cott. corrector GI eraso ubique HI supposuit, nisi 
quod intacta reliquit duaprice et gpyoe fol. 63 et 67. In 
fol. 78 woie: tovs Adyous errore scriptum pro roe? non attigit. 
In fol. 38. pyrore avrodvs AyoEl mutavit in A¥yoHI, quod bar- 
barum est. Odx érés bis fol. 36 et 93 convertit in ovx eric, 
quod nihil est. Idem doctus corrector diwxadey reponit pro 
Siaxabeiv fol. 21, sxws uywore 36&ys pro defer fol. 31, odx Eyery 
& ws débyouct pro Adywor fol. 63. dvexaxyace pro dvexdyyace 
fol. 7. uy a@xoxplvoza: pro dxoxplywuast fol. 7. daropa 6 ri xpye 
copes pro xpyomuas: fol. 18. &pPiwrapevos pro éxiarepevo: fol. 17. 
et ut aliquando finem faciam fol. 112. prima manus dedit rainy 
ou Be ovx é&v, debebat ex CAE facere 2 38 ovx é&v. Quid cor- 
rector? ge in fe: mutavit. Nihil est his hominibus futilius. 
Scriba dedit fol. 7. (pag. 343 A) eixé wor, & odxparer, rHby 
gol ésiv, errore pro titby, et docte annotavit: wapuy 4 xpos 
warpis 4 puTpdg myrnp. 

Neque tamen intra hos fines indocta correctorum temeritas 
constitit. Leve fuisset ac facile reparabile damnum: sed eosdem 
video veteres scripturas integerrimas ex deterioribus libris stulte 
interpolantes. Dabo nonnulla exempla ex vetustissimo Aeschi- 
nis Codice Coisliniano. In Timarchea, § 4. vetus liber dederat 
fol. 77 RB. 

ev 3’ Ise & abyvaio: Ori ta wey tiv Sypoxparou 
peevay camara xal THy woAiTElay of vduor cwCoUTL* Ta dz 
Tay Tupayvay xa) Tay bAIyapyloVv. amisia xal 4 meta 
risv Exawy Dpoupa> Quaaxréov 34 rors pay datyap 
uinois xal  T0Is Thy advicoy wodArrelay mwodArrevopd 
yoig TOUS ev WEIpay vouw Tas WoaAirsins “aTaavovTas 
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Uuly Ob Tog THY loyy Kal THy Evvojoy wortTElay Eyvouct TOUS 
TUupe TOUS vomous Ti AévyouTas # BEBiancras. evrevdey yap xTé. 

Corrector BsGiw retinet xéras eradit et minutissimis literulis 
inserit BeBiaxsrasg xoadtev. et loci sententiam et compositionem 
fonditus evertit. Unde natum putemus importunum xoadZeyv? 
Nempe in proxima vicinia in Coisliniano scriptum est: rods 32 
Ky welbopévoug xoadSEC@AL, vitiose pro xoAdZEIN. Deinde vera 
lectio xoadéferv in margine apposita alieno loco adhaesit. Con- 
tinuo sequitur: évretbev yap 

loyucere Or dv ebvoniobe xa) wy xaraddyobe bd tiv 

OL PevOopLouvTOY. 

Ex ultimo vocabulo corrector voxouvrwy eradit scribitque mi- 
nutis literis vopodvray xa) doers Budvrwy, et alienum pannum, cum 
gravi vitio in Biovvrwy, Oratori assuit, ut suo loco ostendimus. 
Non est nunc nec tempus nec locus multo plura de genere hoc 
ex veteribus membranis expromendi. Dabitur posthac copia ut 
omnia ordine proferre et explicare possim. Nunc hoe potissimum 
agebam ut in clara luce ponerem quam caute et circumspecte 
Graecis Codicibus etiam celebratissimis et emendatissimis sit 
utendum. Non poteram nobiliores adhibere quam Isocratis Ur- 
binatem, Demosthenis Parisinum 8S, et Parisinum A Platonis, 
qui omnes quum mendis erroribusque scateant, hient lacunis, 
et futilibus sciolorum additamentis interpolati sint, quales tan- 
dem reliquos esse censeamus? Itaque vepe xa} péuvac’ amiseiy. 
Non tantum adversus tyrannos, ut dixit Demosthenes, sed etiam 
adversus scribarum et sciolorum fraudes acerrimum telum est 
4 a@misla. Etiam in hoc errorum genere, quod ex interpolatione 
ortum est, deprehendendo refutandoque nihil est fructuosius 
quam scribarum fraudes t re eadem locis diversis repetitas inter 
se componere, cuius rei Operae pretium est luculentum exem- 
plum ex Demosthene proferre. In omnibus Demosthenis Codd. 
legitur pag. 611, 15 d1@ pedvros ryv adrod Bderupiav xa deoig 
Exbpav aloypoxépoetay, praeterquam in uno omnium optimo, qui 
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exhibet: xi dois éxdpiay omisso axicxpoxépderay. Fuerat olim 
@GOICEXOPIAN, id est Jeorcexbpiav, formatum ex dscis éxbpds 
ut ayvdpayabia ex avnp ayabds et xadoxayvabla ex xards xavabds 
multaque alia eiusdem analogiae exempla sunt. Nesciebant hoc 
Graeculi, itaque éeoiwexbple perierat. In Aristophanis Creticis 
(Vesp. vs. 418) : 

© wOAtg nal @sapou beoirexbpia, 

wel Tig BAACS mpoégyxev yudiv XdAaé, . 
iugulato metro simul et sententia dederant bedpou bsd¢ eybpiz, 
sed felix Bentleii acumen restituit rem. Iam vero tu mihi ad 
hanc lucem inspice locum Demosthenis pag. 761, 15. oddeulay 
yap ay simsiv Exyois &AAny wpdPacw 4 Thy cEeauToU beois Exbpay 
aio gpoxépderay, in qua scriptura omnes libri consentiunt, at 
nonne luce clarius est etiamnunc @GOICGEX@PIAN veram lectio- 
nem esse, qua semel in éecig éyépav corrupta nescio quis cor- 
rector Musis iratis aisvpoxépderay de suo addidit? 

Multo etiam plus damni quam inficeta emblemata, quae se- 
mel deprensa statim nocere desinunt, Antiquorum scriptis lacu- 
nae veteres attulerunt, quas animadvertere saepe facile est, ex- 
plere et amissa excogitare non nisi perraro paucis contingit. Etiam 
huius rei exemplum proferre iuvat. Themistius Orat. XI. pag. 180 
Dind. celebrat aquas a Valente Constantinopolim ductas his ver- 
bis: xazt 3% éya Nixas MEN xai “Epwrag éwrepwpévoug ovre ey 
maany ovre ey Alby odre dv ypapacw sldov, pdvais 32 "APErais 
Baciréwg nai wrepa evé:ucey 6 beds> dxvtepov youv xal voyuaros 
yyuiv apixvooyra:. Atra caligine hic locus premetur donec eum 
sic et expleveris et emendaveris: xal 04 éyw Nixags MEN xa} 
“Epwras drrepwpdvous (roaraxis ieacduyy, Nuudas AE élate- 
poopeéves) ovTe ev yadrng ovre év Aldw odre dv xpduacw Eldov' 
pévais St “APA rais Bacirdwg wai mrepa evécbucev 6 bedg. vides 
cur pars verborum perierit. 

Quanto opere autem huiuscemodi studiis et acuatur ingenium 
et pulchri sensus alatur quid multis attinet dicere? Ut nunc 
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est, ubi simul et Demosthenes acerrimis verbis Philippum 
insectatur et ludimagister inficetam observatiunculam interponit 
de suo, avaicbyrovuev. Vide mihi locum in oratione wep rou 
sePavou p. 239. § 40. ubi recitatis Philippi literis Orator ex- 
clamat: dxovel? ws cadiig Inrct ual dioplfera: fy rH wpds UmaS 
ETISOAR mwpos TOUS ExUTOU cUMmaNoUG Ott , EyH Ta’TA wemolyxa 
yaxovtay Abyvaiay xa) Aurougdvav, Gor’, Eslwep ev Dpoveire, 
yo OnBaios xual @errarol, rovtous fiv éxbpobs vroanerde, e202 


pdt wigevoere.” ov Touts TOTS pym“aot ypapas rovro dt Bovad- 
peeves demxvuvat. In his ipse Demosthenes magna voce dixit: 
axovel’ cg oxPis — éuot d wisevocere, tum voce tenui et stri- 
dula ludimagister loquitur et ita dicit: od rodrois roi, fypace 
ypapas rouro 3& Bovadusvog Seixvdvz:. Similia his passim te 
inter legendum nisi cavebis ludificabuntur, sed quia nullus 
Graecus scriptor hoc mendorum genere magis est inquinatus 
quam Aeschines, huius potissimum tres nobiles orationes delegi, 
in quibus communem illam veterum librorum labem pateface- 
rem et ut in apertissimis fraudibus confutarem. Non arbitror 
fore ut omnia multis probem et assensum extorqueam: sunt 
tamen in iis complura tam certa et évapy# ut mirer quo pacto 
infringi redarguique possint, sed de ea re aliorum iudicium esto. 
Malo hisce omnibus unum tantum emblema addere ex Platonis 
Gorgia, quo magis mirificum et ridiculum lectoris additamentum 
vix credo in caeteris omnibus Atticis scriptoribus reperiri. Locus 
est pag. 505 C. ubi Callicles ineluctabili Socratis argumentatione 
ad incitas redactus stomachabundus exclamat: odx of3’ arta Aé- 
yeig, & Edxpares, gar’ daaov sive epdra, ovdé yé por pag 
ouddy ay ob Abyetg xal Tabra oor Topylou yap arexpivapyy, 
- quae quum olim nescio quis legeret delectatus Socratis argu- 
mentatione et Calliclis intolerabilem arrogantiam et impudentiam 
tam probe castigari impense gaudens in libri sui margine ad- 
scripsit: ovro¢ adyip coy vwroudves BPerovmevos xa abtds rTovro 
maoxov wept ou 6 Adyos esi xoaakeuevos. Vide nunc quid usu 
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venerit. Irrepsit illa annotatiuncula in textum et in mediam Cal- 
jiclis orationem absurdissime recepta est. Itaque nunc Socrates, 
unus omnium mortalium urbanissimus, ea verborum acerbitate 
et importunitate usus esse creditur ut nihilo esset nequissimo 
Callicle melior. Calliclis enim importunitas et vecordia maxime 
cernitur in eo quod dixit p. 489 B. odrocl! avip ob wauceras 
Pavzpav, cui similia qui Socratem existimat dicere potuisse , cum 
eo equidem de qualibet alia re quam de Platone interpretando 
vel emendando disserere malim. Hoc unum urgeo in tali re 
nihil agere qui veterum membranarum venerabilem auctoritatem ac 
jidem veluti machinam admoveat. Hoc egi ut ista Weudopapru- 
piwy. vana et inanis auctoritas destrueretur, et sanae mentis li- 
bera agitatio ne hisce superstitionis ‘vinculis constringeretur, 
impense probans Platonis sententiam (de Legg. IX. p. 875. c.): 
Ewisypens oute vdmos ote takig ovdeula xpeitrwv ovdd béuts és} 
vouw oddevdg oayxocoy ovdt dovADY AAR wavTwy Apyovra elvas, 
fava©ep aAnbivag Ercubepds re Svrag % xara Duow. 


Scribebam Lugduni-Batavorum 
m. Augusto MDCCCLXXIII. 





CAPUT I. 


Ad medicinam melius et certius factitandam non mediocriter 
ultle est scire qubus in rebus ts qui aegrotat peccare solilus sil, 
quo et causa morbi facilius reperiatur ef ad eam medendi ratio 
accommodetur. Sic ef tts, qui se velerum scriptorum quasi me- 
dicos quosdam esse profitentur, nosse expedit quibus polissimum 
modis veleres librarts peccare solitt sint, ut latentia ulcera, quae 
in oplimis quibusque scriploribus inveterarunt, sagacius deprehen- 
dant. Haec praefatus Munetus in Variis Lectionibus XIV. 16 exi- 
mias quasdam expromsit emendationes, quas ex diligenti ob- 
servalione velterum codicum non reperit aut excogitavit, nam 
haec quoque xovaAvzadiy vdov od diddoxe:, sed tam cerlas dedit 
et exploratas, ut ne Carneapes quidem dubitare possit. Ex 
eodem observationum genere ut quisque plurimuw critica arte, 
id est acuto iudicio et eruditione sana valuit, ita plurima fe- 
liciter et ingeniose reperta tam certa et manifesta dedit, ut 
nemo sit criticae emendatricis et contecturalis, quam vocant, tam 
acer obtrectator, quin iis lubentissime nobiscum utalur. »Cen- 
fum minimum diversis modis, ut scribit Vatckenagnivs, in hoc 
quoque genere summus artifex (in Diatr. p. 277), peccarunt li- 
brarii veleres, quos omnes in numerato habuisse magnam adfert 
vilia librorum antiquorum sanaturis ulilitatem.” Deinde de ma- 
gna copia triplex errorum genus indicat et exemplis tam lucu- 
lentis et certis hanc palaeographicam rationem confirmat, ut 


facile vicerit quod ab initio posueral: in uno hoc, si quis tla ve- 
1 
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lit, contecturals genere studiorum, hac tamen parte Mathematicos 
smiufamur. Facile credimus viro summo, quo nemo vixil a xe- 
yodoéle alienior, quum addit: paucis forle poteram exemplis no- 
vis cenlum diversos errorum fontes tuvenibus harum rerum stu- 
diosis demonstrare, quod quamquam islic supersedit facere, nullo 
negolio quilibet ex scriplis Vatckenagrit cenlenos fontes ape- 
ruerit errorum, unde certis vitiis certa medicina afferri possit. 
Quandoquidem apud me longo usu satis constat nihil esse 
hac palaeographica ratione eflicacius et ad eximendos errores, 
quos in omnibus velerum monumentis inepta scribarum natio 
sexcentos commisit (quos tamen plerique nimium patienter fe- 
rimus aut extenuamus aut excusamus, mulli ne suspicantur 
quidem), et imprimis ad excitanda el acuenda ingenia eorum, 
qui nescio quomodo iudicio suo vim malunt afferre quam ab 
auctorilate membranarum vetuslarum vel Jaltum unguem disce- 
dere, quandoquidem igilur haec apud me satis constant, iuvat 
et ipsum fontes nonnullos aperire errorum ac docere quemad- 
modum eadem passim mala eadem medicina sanare possis, ut 
ex uno loco recte et feliciter restituto possint loci alii com- 
plusculi, quoniam morbo laborant eodem, eadem opera prope 
dixerim restitui et persanari. Luculentum exemplum huius rei 
iam statim expromam, unde coniectura fiat de reliquis. In 
Luciamt codicihbus legebatur (in Dial. Mortuorum X. Tom. I. 
p- 374): wéracov 7d ish, edbuve, @ ropdued, Td wyddatov, ev 
wééwpev. VALCKENAERIUS verum Vidit: eOr7AoGmev. Diatr. p. 
281, Applausum est, in ordinem receptum est, confirmavit, si 
huiusmodi emendatio etiam confirmari potest, codex optimae 
notae, Gorlicensis, diu post excussus. Quis est, qui huius loci 
non immemor non slalim correxerit poétae locum in Stopagr 
Florilegio CV. 29. 
Tog eu wabototy advrinvevcac’ 3 Tuxy 
Th Kavtae ouyyel TavT% vavayelv woe. . 

Satin certum videtur revocandum esse edrAoovcry? deinde si 
xara vaveyelv refinxeris ipsa perelegans allegoria ex eo naufra- 
gio evaserit. AO an A®@ esset scriplum in veltusta membrana 
librarii antiquiores neque oculis satis cernebant et 4 voi wrapay 
amedjues. Habeant enim haec aliquid excusalionis, ut quae 
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doctissimos viros diuluserint, at quid iis facias, qui apud Stra- 
ponem IIT. p. 172. riv dvrlracayv dederint pro dvrimdderay, aut 
in Antipatrr dicto apud Stops. Floril. CXX. 36 ry éx Kiarxlas 
aorye yevopéyyy eis "Abjvas eda aderay pro edracay. Arguunt 
hi loci, quod innumeri alii confirmant, in vetustis libris ET- 
ITA@GIAN el ANTINAGIAN scribi solere pro -eszv, quare non 
est trepidandum, si quando perveteris scripturae vestigia ri- 
meris, quum : solum apparet, ubi «: Graecum est. Prosit hoc 
Lysiaz, apud quem nunc Orat. IX. § 2 reus sic ad iudices: 
ei wévtot vedas oclovra: 36 edvoray ord Tov dtiaBoady reicbévrasg 
xataryQieicbal wou obx ay Javgdeoau:, inepte, ut nihil supra. 
Novum est hoc edvoles genus, qua iudex innocentem opprimit. 
Repone edyserzv, quod ETH@IAN scriptum peperit ioculare il- 
lud edvoav. Evydys et etydese in ea re (rita sunt, Cf. Lys. 
XIIl. § 87. Kiusdemmodi complura facile est ex assidua ob- 
servatione codicum colligere, quibus inest ea wesbavayxy, quae 
cerlas emendationes ab incertis correctionibus distinguit. Emen- 
davit nuper pulcherrimum Pratonis in Protagora locum Carotus 
Bapsam, qui verae criticae laudem apud populares suos vin- 
dical et tuetur (in Praefat. ad Plat. Phaedrum p. 1x), sed le- 
vis error, in quem implicatus est, tiv évdpyeray sustulit, Pra- 
tonis verba sunt in Protacorae suavissima fabula p. 321. A. 
mwpos tag &x Aidg Spas ebudperav euyvavaro adudiewis adra 
mwuuvais te Opie) nat cepects Sépuacw Ixavoic uty duivar veludve 
Suvarois 38 xa} xavuara xa} elo edvds lovow oruwg owadpyor Te 
aura TauTa spwuvy olnele re xa) adroduyg éxacw xal ord Bo- 
say Ta piv bxAais Te St Opie) nad Sépuact sepects xat avalwots. 
In his o4d woday corrupta sunt. Rem acu tetigit Bapaam, qui 
brevissime |. ].: »pro dxd xodav |. drodéwy. Cf. supra a&uqiev- 
vis”? at nemo dixerit quomodo dxodéwy in dxd wxodav depravari 
potuerit. Alhentenses autem non dicebant drodéwy sed vreday, 
res certa est et nola. Sic Aypos avaday rovg vixavras est in 
Antstopa. Plufo vs. 689. non évadéwy. Viden igitur quemadmodum 
TNOAQN pepererit vulgatam? Sunt huiusmodi errores admo- 
dum veteres, quemadmodum saepe in sequentibus demonstrabo, 
neque tantum indocti scribae sic hallucinari solebant sed do- 
cli, si Musis placet, Grammatici subinde non minus mirifice 
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litterarum uncialtum, quas dicunt, ductus et formas paene si- 
miles confundebant. Hesycaius scribit xara soseiov’ 
téplonov: dtaBdyrov. 
weptoiyay: epéane rou wpoxsipévou. 
weptoxaipougs: wepioxcplfoucs. 

Repererat in aliquo libro MEPICIIAN: quam perite legerit 
videlis. In erudita cuveywyy AdSewy ypyolwoy in Bexxent Anecd. 
J. p. 441 scriptum est: 

: "AUG&: ayyxousa. 
“Amwuvot: of "Abyvato: ard Oycéne. 

Ridebantur Athenienses ATITTOI et Atordruyo. In Priatonis 
fragmento 180 ap. Meinex. 

ONEAETOG, BMUYOS, KeACLIVA oxérAy Dopey. 
libri drug dederunt. Nemo autem frequentius et turpius sic 
peccat quam Pasotius, in cuius Lezico haec prostant: 

Danvacdes: pwpordyos. 

Dares: plpytinds 4xX0G Tov yaupovdywy. 

Daiovwra: a&ppevinws of “Arrixol, 
decepit eum scriplura ®N6EI et pro N visus est sibi videre AI. 
Idem édpvucda: bona fide dedit pro édpyucbas:. eddupoodvy: ratis 
pro evéyu., xyvuypa (xiv.), xyrrav (xir.), xveduevov (xvat.), 
xaivoradia (xev.), xuvowig (-cdayg), xuvdaidog (-vi-), xuploas 
(xdocs), A&Bpx (Antpx), wavrivocdvay (-Tocuvdwy), wponpwpédvoy 
(xpopeva-), Tiruddwpos (Irowd.), onyavio: (ontaveros), et, ut ce- 
tera omitlam, roaérat pro roféras. 

Quid scribae faciant, peccant ubi talia docti? 
Et sane mirificum est videre, quos illi ludos iocosque faciant 
quum incerlos ductus litterarum uncialium dormitantes sequun- 
tur et vix singula verba intelligentes, sententiae securi. Haar- 
POCRATION annotaveral yiAiwbévre apud Oralores significare yt- 
Alag épadvre. Librarii ex his XIAIACO®AONTA elicuerunt 
gina cope gyre nec quidquam suspicantur mali. Psotius scri- 
pserat: Lromyeiov exarouv Thy aUTHY oxiay, Aras Gpas érxo- 
wouvro, librarii ryy vaurév oxiéy supposuerunt. Purynicrus 
Bexxent (Anecd.I.p.4, 22) nunc docet: ’Awpig, olov rapa riv 
Yéouray dpav, odx éxl vonTay pévoyv Gar’ axdGe. Stipitem esse 
oportet qui nobis yoyray scripserit pro vuxtay, sed quoniam y et x 
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in veteri scriptura ail differunt, ul Hesycuus in ordinem receperit 
éviyAdy pro évixady, Hpive pro xpive, ct sexcenta eiusdemmodi et ipse 
et ceteri peccaverint, arripit confidenter vocabulum quodlibet. 
Tiés quia scribi solebat TC nonnumquam in v¢ abiit, semel 
vidi sues in filsosfamilias conversos apud Apo.ton. Lex. Hom. 
p- 132. v. dvaxropiyss, Apud Sextum Ewmpiaicun adv. Gram- 
mat. VIII. § 62. vidi librarios pro sly dAyevri OWyAdy dpdwyv ex 
TYHAQNOPEON effinxisse syyae voepav et ila edebatur ante 
Fasaicium. Addam unum exemplum incredibilis incogitantiae, 
quae viros doctos ioculariter fefellit. Exstat Scholion eximium 
ad Odyss. y. 71 ex Anistancai commentariis adroac&e) descri- 
ptum: — doréov 32 re womTi Ta ToladTA. xal yap viv (scribd. 
ouy. inserit BurrmaNnus) avrov wapaye: eiddra, 
AAG pos EID” Sary toes lav edepyéx vita. 

xa cuviyory “EAAyvida Qovyy—. ARISTARCAUS Scripseral non yuy, 
opinor, multo minus ody, sed yay. Istorum igitur scribarum 
inscilia coniuncta cum incogitantia et socordia, qualem osten- 
dimus, grassatur per omnes scriptos libros aetatis cuiuslibet 
et pro diversis temporibus diversoque more scribendi diversa 
genera fudit errorum, in quibus quum sit quaedam constantia 
et veluli norma, sequitur ut- medendi quoque et emendandi 
quaedam esse debeat analogia, quapropter omnem hanc dispu- 
tationem ingressi sumus. In ea re hoc primum animadverten- 
dum est scribarum errores, quo sint antiquiores, eo simpliciore 
et certiore medicina posse tolli. Nondum grassatur temeraria et 
impudens interpolatio, nondum wale seduli correctores suo ar- 
bitratu quod non satis capiunt delendo aut addendo refingunt 
et antiqua scripturae vesligia omnia conturbant. Litterae qua- 
dratae sive unciales, ut nunc pervulgato usu appellantur ', ocu- 


1) ttterae unciales apod antiquiores uno tantam loco, quod sciam, no- 
minaptur Higroxymi in Praefat. ad librum Jodi « Habeanit, inquit, qui vo- 
unt, veteres libros vel in membranis purpureis auro argentogue descriptos 
vel unciaslibus, ut vulgo atunt, litteris onera magis exarata quam codices, 
dummodo mihi meisque permittant pauperes habere schedulas et non tam 
pelchros codices quam emendatos, quem locum qui mihi indicavit Ecxaen 
recte explicat litteras unciales, quod halerent unciae seu pollicis magnitudi- 
nem, in Doctr, Numm. V. p. 4. 
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los ineruditos hominum aliud agentium fallebant, sed ila falle- 
bant, ut ipsa vilia hinc nata certa vestigia verae lectionis et 
imaginem quamdam retinerent, obscuram et fugientem illam 
quidem, sed quae acute cernentibus oculis eorum , qui res ipsas 
et cerlum dicendi usum teneant, agnosci et pristinam figuram 
recipere possit et expressa apparere. 

Nam praeterquam quod distrahenda coniungunt, coniungenda 
distrahunt, quae res mirificas Lurbas dare solet, sed sine ullo 
damno antiqui monumenti ludit leetores minus acutos, littera- 
rum formas paene similes aut non multum dissimiles ridiculum 
in modum miscere solent. A an A an A sit scriptum aut scri- 
bendum nec sciunt nec cogilant, similiter passim T et T con- 
fundunt et 6, @, O, C, el Z, T, et H, N, TI, IT, et.I, 
Tr, T et K, IC, et M, AA, AA, AA, NI, et N, Al el §, 
Zet Il, H, TI, TT, IT, Fl, If, et ¥, T, denique omnes 
hos errores coniungendo et miscendo prope innumeros faciunt. 

Nascunlur ex hac socordia aut monstra vocabulorum, quae 
facile ab omnibus procurantur quia fallunt neminem, aut alia 
ex aliis mulata repente forma verba Graeca apparent. Animus 
qui fuerat necopinalo vertit in fortunam fitque ruyy ex Wuxy, 
sequunlur evruyia — edpuyle, soruyws — eduyws, celera ad 
eandem normam. Si magnum esl si/ mirari, iniquus sit qui 
hanc laudem librariis nolit impertiri. Dicuntur a Dionys. Hatic. 
1X. 29 in praelio occubuisse tay spariwray tives EQTUY HS ayue- 
viCdwevos, Reiskio contra hoc miserum videbatur et druyds repo- 
suit, sed veleres sic neque cogitant neque loquuntur. Romani 
milites de more eXpuyws pugnaverant. Apud eundem urbs ma- 
gua et opulenta in unas aedes contrahitur Hf. 11. 4 adase ele 
Zadtrova ol xoyv cuvgxra:, quod qui non capiet inccum 2yxoy pro- 
babit. Nihil est adversus hos errores satis tutum vel munitum. 
Ipse summus Jupiter in nummo Crelens: vertit in arliculum et 
ZAN Kpyrayevys qui fuerat repente rdy factus est, vid. Eckuet. 
D.N. 1. p. 301. qui r¢y Doricam formam pro Zéyv esse comminis- 
citur, quam nemo vidit et nemo videbit. Librariorum autem ia hoc 
genere errores, quamquam numero carere videntur el verborum 
sic depravatorum varietatem esse credideris propemodum infi- 
nitam, (amen in permultis cernitur illa errandi constantia, qua 
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in iisdem eodem modo peccalur, unde vilium semel deprehen- 
sum stalim arguitur et alibi delitescens et ex una emendatione 
nascuntur complusculae , quod non ita dico, quasi illa palaeogra- 
phica peritia bonas et veras emendationes parere possit, sed ea 
observandi consueludo et nonnibil ingenii vim promovet insitam 
et, quod maximum est, certa et explorala el manifesta dare 
solet. Etiamnunc multi boni viri Criticam sive artem sive fa- 
cullatem aut oderunt aut non amant ulique nec probant, su- 
spiciosi nescio quomodo ac veluli reformidanles ne quid apportet 
mali iis rebus, quibus maxime salvis sit opus et intactis illae- 
sisque. Horum pauci quidam sunt durae et perfrictae frontis, 
guibus si non in ore est at tacili secum cogilant illud Aristo- 
phaneum: ob yap weloeis 00d yv weloys. His ego non duriler 
sed per iocum el subridens reposnerim dictum Diocents: é ce 
Eluvaduyy eeion Exeica o av awayEacdas. At alii sunt permulli 
clementioris ingenii, quibus Critica sordet, ut quae nil afferat 
quod certum ac stabile sit et necessarium el evidens. His igi- 
tur el quicumque amant quod verum est, proponam emendalio- 
nes nonnullas ex una eademque palaeographica observatione 
non natas sed, uli opinor, tam exploratas et manifestas, ut 
nihil desiderent quod fidem facere possit. Ex emendatione Do- 
BRAEI, qui in paucis sagax et sollers fuil criticus et sanitatem 
illam popularium servat, quae nil molitur ineple, veluti ne- 
clam el suspendam, quae eadem veritalis indicia el signa con- 
tineant. Legebatur apud Dinarcnum conlra Aristogit. § 21. 
p. 137, 52 cadpdvey gsi dinacsGv — py wpodouvas tyy Jelay 
xa) tiv edopxov Widov. Qui crilicam aspernantur scire perve- 
lim quaemadmodum iv belay PHpov, divinam iudicum senten- 
fiam dici aut cogilari posse existiment. Reiskrus festinanter, 
ut saepe, evdciay restituebat. Dosaazus in Advers. I. p. 515 
(ac vide quid levis correctiuncula ab certa emendatione distet) 
verum vidit: tiv dciav —- Pidov, comparatis duobus locis apud 
Demostaenem, (quibus complures alios, si fuisset opus, adiecis- 
set) hisce: in Midianae peroralione p. 587. tiv dclav xai dixalay 
Géwevo: PaDoy tinwpyoacbe rourov, et ex oratione in Everg. et 
Maesib. p. 464. bclav xa) dixalav owip pay abrav tidecde Tip 
~adov. Videtisne ipsam oratoris manum tiv OCIAN pellucen. 
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tem ex absurdo errore @GIAN? Praeterea expungite mihi alte- 
rum articulum, ne iudices contra ius binas sententias ferre iu- 
beantur, ul scribatur: rv éclav xa} evopxoy WHQDov. Dopratus 
ipse ex huius erroris observatione Aguiant locu « in Variis His- 
joriis optime restilutum esse admonuit VIII. 1. ubi Socrates non 
Dovyy woaaauis Ehacney bolav moumwits dynexanpwpévyy a0TQ 
sed dele moury. Obiter addo cuyxexaypwmévyy genuinum esse 
pro éyx. Quam facile et quam saepe év et ody fuerint permutata 
in sequentibus ostendam, nunc e105 el befos et, qui idem pror- 
sus error est, doidrys et deirysg subinde permutala esse docebo. 
In Isocratis Busiride § 26. pag. 226. per multa saecula haec 
fuit lectio vulgata: words yap adroig xa) wavtodamas (Tos Al- 
yuatios) doxyoes ris Oerdryrog exeivos xatégyoev. Vera scri- 
ptura quamquam in vicinia apparebat. § 28. éyo: 3° av rig — 
WOAAG xa) Jaumace wepi tis Godt yTOs avray deAbciv, tamen 
non prius emersit quam codex optimus Unsixas a Bexkero ex- 
cussus rig doidryrog obtulit. At Piutarcao nullus liber scriptus 
opem tulit in libro de Malignilate Herodoti cap. XII. p. 857. 
ubi nunc scribitur: odrw 38 QiacBapBapds éoiv (Henopotus) dee 
Bovoipiy amroaucas rig Aeyoudvys avbpwmrobuclag xat Eevoxrovlas 
xal wow Alyurrios Gerdryt ae woAAyy Kal Sixalocuyyy waprupy- 
cag & “EAaAnvas advaspéQe: Td wuoos. (Quis multis verbis sibi 
postulabit demonstrari non esse éedéryre a Piutancuo scriptum 
sed OCIOTHTA? Qui mihi hoc dederit non diu repugnabit 
alterum locum eiusdem scriptoris eodem modo restituenti. In 
Sytiae vila cap. VI: Sytta, inquit, res praeclare a se gestas ad 
Deos referre solet auctores et quidquid fortiter et strenue gessit 
euruyiay tive bciav aitizras. Deinde, ubi huius rei unum et 
alterum insigne exemplum protulit, raira wiv odv, inqnit, rep) 
TH¢ Gerdtyros. Immo vero doidrytos, nisi forte qui Deos pie 
colit deiog pro do1og dici posse videbitur. In Stosass Florilegio 
LXXXV. 13 ubi scribit Penicryone: xparéovce dv (yuvy) émibu- 
plas (leg. — ing) nab bugot bely xat d&provly ylyvera:, quis du- 
bitabit doiq revocare, quod in éefy pellucet? Contrarii erroris 
manifestum exemplum, ut opinor, est in fragmento Sorsoctis, 
quod in Stopagr Eclog. Phys. exstat cap. HI. 48. Tom. I. 
p. 130. Heer. 
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el Selv'’ Bpacas Bewd nad wabsiv ce dei, 
Binns yap tkdaauwe viv Soiov Dados. 
Recte Gaisronpus nuper codicum seripturam revocavit, quam ia- 
terpolaverat Grortius: 
Sixag 3 eEdAaupe sosov Daos, 
nisi quod 2éa,apwev dedit. Kepone mecum duos dochinios : 
Sines 3° eEdraauwe beiov Dados. 
et dirime duo fragmenta, quae male coaluerunt, ut saepe in 
ulroque Sropagi opere factum est. Qui Qdeo¢ gory quid sit ne- 
gant se videre non multo facilius reperient quae sit dela dvayxy 
in poétae loco, quem servavit Srosagus in Ecl. Phys. V. 2. 
p. 164. 
‘Ocla 3 dvayxy wodeuixurary bede. 
satisne perspicuum est ée/a 3° dvéyxy a poéla esse? In ‘Turo- 
enipg autem vs. 151. 
obdiv av dvbpdwroic: warpds xual wytpds eelvoy 
éxaes’ dootg doly, Kupve, peépenae dixwy. 
cave tangas dceiyy dixyy, quae doiryros sive eboeBeiag vicem 
iure obtinet. Nihil in hoc loco vitiosum est praeter a@vépaxocs, 
quod qui aurem habent in dvépdxo¢ refingent. Nomen ipsum 
“ah _quod nemo nescit in antiquis libris @C scribi solere et 
, 6o, 6v, quamquam omnium nominum est nolissimum, ta- 
men saepe scribas f{efellit oscitantes. Quale hoc est apud Xeno- 
PHONTEN in Oeconomico V. § 12. Et: 33 4 yf GérxoUca Tods du- 
vapivous xarapavbavery xal dixaiwouvyy diddoxer’ robs yap Apice 
Oepawevovras aothy wAsisa ayabde avtiwo?, venustlissimi loci 
periit lepos, ne sensus quidem nisi perobscurus quidam ex lo- 
tins senlentiae conformatione elicitur. Codices pro 6éAcuca sa- 
tis constanter 6govc exhibent, idque apparet ex @COTCA sto- 
lide effictum: 5 y# 6¢3¢ o0ca — robs bepamsvovTas abTiy TAEIG’ 
ayabe dvytixosi, hoc venustum et Xenophonteum est, hoc sa- 
num est denique et verum. Peius etiam mulcatus est locus 
incerti philosophi apud Stop. Ecl. Phys. IL. cap. 1. 17. wérepoy 
ovov b dvbpwros auris op iaurod werojobal oor Sonet 4% pds xol- 
yovlay; mirilica sane quaestio ponilur; tu lege: adrdg ép’ éau- 
tov, recle respondetur: mpdg xowaviav, ‘Twd tlyoe; sxd Tig 
Qucens. Tlyog ovens xad xiic; Sioiovons Ta Jaw. Kat wérepoy 
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ovens # wy; id est; Herenenio inlerprete: Aaec veré nalura num 
omnino exsistit nec ne? Qui sic philosophatur salin sanus esse 
aut sobrius videatur? Revoca duas litlerulas fugientes xa) ad- 
TEpov @TOTCHC § py, id est decd ovoys, sic demum intelliges 
cur respondeatur: ratra odxéti avayxaiov moAumrpaypovely. Quid 
velat eadem opera argumentalionem Caaysirr: iocantis, sed pon 
ineptientis, in integrum restituere , quam incogitantia scribarum 
plane pervertit apud Stosaeum in Florilegio LXIU. 31. siady- 
Tog tivdg* oux spacbyceras 5 cocdds. pwapruper youy Mevédymos , 
"Exinoupog, "Adrgkivos. taury, Eby (6 Xpuoswmos), xpyropcs 
amodeiEss. si yap “Arskives 6 avayuyos xa) "Emlxoupos 6 dvairbytos 
xat Mevédypog, ob Qyolv epacbyoeras &pa. Parcam verbis et 
locum sanatum apponam: r# avrg, 2y, wpnoouar aaodelEer , 
ei yap “AAshivos 6 dvdyayog xal “Ealxoupos 6 avalebyrog xa 
Mevédyuos 6 AH pos Ov Dacw, tpacbyoera: Zpa. Quo iure 6 Aj- 
pos suppleverim vide apud Dios. Laéat. Il. § 140. Addam 
unum locum ex Appendice Florentina, quam olim ex loHanne 
Damasceno excerplam Gatsrorpus Florilegio Sropagt subiecit, 
nuper multis nominibus emendatam et diligentius ex apograpbo . 
Ruhnkentano descriptam repeliit in editione Eclogarum Phys. 
el Ethic. Oxoniti, 1850. Leyilur istic p. 105 C (p. 798 novae 
edit.): ig 1d wav lxirpipas oddity abrig DpovtiSa trav copicparay 
veav. Pro iy, quod nauci non est, video Harmium ro dixcly 
corrigere. Multo facilius hoc negolium est: in ip prima liltera 
non est ex antiquo libro sumla sed temere, ul mox demon- 
strabo, ab inepto homuncione adpicta. Littera inilialis periit 
et superest @. Kcquid esse potest cerlius quam é@ in veleri 
codice exaralum fuisse el legendum: @e@ 1d wav éairpéas 
xré.? 


CAPUT II. 


Appendix Florentina, cuius mentionem iniecimus, quia ob- 
servationibus crilicis de genere palaeographico uberrimam ma- 
teriam praebere potest, huius capitis argumentum esto. Ser- 
vatur Florentiae in Bibliotheca Laurentiana codex, quo Iomannis 
Damascemt Parallela Sacra continentur. Is homo bonam partem 
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ex Srosag: libris descripsit et cum scriplorum Christanorum 
locis composuit. Nactus Stosag: Ecloggs multo integriores quam 
ad nos pervenerunl permultos locos veterum egregios ab inte- 
ritu solus servavit. Cuius rei quum indicium fecisset Banni- 
wus, Ruanxenivs nihil habuit antiquius quam ut sibi huius 
codicis apographum compararet. Agit cum Banpinto; is nego- 
tium dedit Sartio ut quidquid in eo libro videretur ex Stopago 
sumtum diligenter describeret, descriptum ad Roanxenium per- 
ferendum curaret. Sic confectum est apographum illud Sar- 
tianum, unde novas has reliquias bis Gaisrornpus edidit, nuper- 
rime ex ipso apographo, quod ei Gegxius iuvandis his litleris 
natus peramice miserat. Fecit GatsFornpus operae pretium et 
plurima reslituit, quae in priore edilione »ctum omissa tum 
commissa” cum dolore vidit. Complura alia is solus restituet, 
qui bene Graece sciens et codicum exculiendorum peritus ipsum 
Florentiaum codicem per otium traclabit. Equidem versavi 
olim librum, scriptura tenui et intricaliore exaratum sed non 
ineleganti neque difficili, si quis hoc agit et aciem intendit 
oculorum et mentis; sed unde quis Florestiae sibi Gatsvorpr 
Srosagum comparel? wdaai: wor’ foayv Axio Miayoio, Appen- 
dicem Florentinam ubivis facilius quam apud Florentinos repe- 
reris. Ilaque invitus, postquam compluscula non incuriose 
perlustravi et notavi diligentius, librum de manibus deposui. 
Saatius quemadmodum describendi negotio functus fuerit quid 
altinel dicere? Fecit homo bonus et sedulus quod potuit, sed | 
neque Graece sciens neque in codicibus versandis et expedien- 
dis exercitalus istiusmodi provinciae erat impar et multes er- 
rores commisil, quos partim critica ars tollet, alios codex in- 
spectus aliquando arguet. Ex illo genere nunc ipse nonnullos 
abstergebo, ubi primum fontem quemdam aperuero errorum, 
quibus liber totus est obsitus. In quemcumque locum codicis 
primum incideris, videbis passim Jitteris rubricatis distinctum. 
Non tantum, quod assolet, novi argumenti aut loci aut sen- 
tenliae initium rubrica notatur, sed identidem in medio versu 
apparet littera discolor, ut credas eam rem aul ioci causa aut 
forte ornamenti librario placuisse. Non movel ea res magnam 
admiratiouem nec mullym laboramus cur id iis studio fuerit 
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vel oblectamento. At aliud quid est quod nos magno opere in 
ea re moveat et advertat. Qui eas lilleras post librum -descri- 
ptum de more adpinxit et immiscuit sive idem librarius sive 
alius, quod mihi ex scriptura non satis compertum, incredi- 
bili socordia ac temeritate usus litteras adpinxit et addidit 
non quas omissas esse cuivis apparebat sed quas casus aut lu- 
bido subiecit. Si quis linguae Graecae plané ignarus et nil 
nisi elementorum Graecorum figuras calamo ducere doctus ea 
intervalla suo arbitratu littera discolori qualibet explevisset non 
poterat ineptius errare et omnia corrumpere, quam istum ho- 
minem id feeisse comperi. De industria ita factum esse et li- 
bri usum consulto impeditum quis inducat in animum? Ha- 
bemus specimen peritiae librariorum. Destitutus nescio quis 
scripli libri subsidio maluit litteram supplere quamlibet quam 
hiantem lacunis librum relinquere. Vel sic tamen ea socordia 
non multum detrimenti attulisset, si quis scivisset unde ea 
monstra leclionum essent nata et quam nihil iis elementis es- 
set tribuendum. Enumerabo primum aliquot errores hic sus- 
ceptos, quos docti sustulerunt, deinde caeteros paucis ipse 
quomodo tollendi sint exponam. Dedit librarins pro Alwvo¢ 
tiavog, Tinpouy pro diypouy, rpvyes pro Dpuyes, xuvxio: pro Au- 
xivi. yolodog pro Msolda:, Cyvou pro Evgvov, Qucwy pro Mucay, 
d&ibeog, si Musis placet, pro Evé/Geo¢, wauBaiwy saepius pro 
"lauPrixog (x superscriptum refert formam compendii wy, quod 
medium secat acutus, unde subinde -ay et -yog peruriscentur), 
dérwy pro Téawy, Béres or pro pérgs, “sAyTOU pro DiAyrov, xaravuyv 
pro waidvov, Edbwvog pro Badwvos, Soron fil QéAwy, Eayxima- 
caus appellatur dpugizayvos, Cato denique repente mutatus est 
in taérav. Idem subinde officii immemor litterulam addere su- 
persedit: apparet pativos, Adrav; usecy, quem Wyttensacuius 
in Mosonium volebat mutare, Symgon est, dAeuxog, ooltimxos, 
dvaixuos el oPéiv pro “Iopay. Opem tulerunt eruditi: duo tan- 
tum nondum revixerunt. Est in codice locus ubi » legitur 
cum compendio, quo xr significatur: révm ro Adyg — rapaxa-~ 
taberéoy roy Blov. Santius, cui illud compendium obscurum 
erat annotavil: »quodnam auctloris nomen sub illa compendia- 
ria voce jateat divinare non potui.” Xwxparys est, qui dixerat: 
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ove TH Adyp xré. nam wéyp incipit a raubrica. Idem compen- 
dium xr suprascriptum syllabis Ayzo — peperit nobis novum 
scrijtorem, quem nemo velterum umquam vel fando audivit, 
Democaatem. Quis in ea scriptura laleat magnus et nobilis 
philosophus vel unus hic locus declarabit in Mppend. p. 735 
Ayoxparous: 4 Quoig xat 4 didaxy rapaxayoidy ici. xah yap 
Ssdaxy wera fucwou tiv avépwmov, wera puro 3 Qucig word 
(worée: leg.). Quis haec praeter Abderttam Democaituy scri- 
psisse potest? confidenter igitur Democrats illum passim ex- 
pellemus, ut Democritus tandem aliquando sua recuperet. Eo- 
dem modo et alius philosophus nunc lalet in eo nomine, quod 
ei imperiti scribae imposuerunt. In codice aut pédwpog dicitur 
aut spddwpos aut denique ‘Hpéswpos, idque ei nomen adhaesit in 
Append. p. 689, 6 et 735, 67. Verum nomen ex pédwpog eruen- 
dum est, cui non vocalis aliqua erat adaptanda, sed lilteraM, 
in qua scriptura pepddwpos pervulgato more scribarum inest no- 
men Myrpé3wpos, nempe pyp, weds, pl, pe Pro pirnp, pH- 
reds etc. librariis etiam pervetustis trita sunt. Schol. ad Odyss. 
a. 273 7H apace cuvybsig. évéyparro yup. Similiter FUP» * pds, 
xpi, wpa, wep et composita aut derivata mulias saepe turbas 
dederunt, de quibus alio loco dicemus. Denique suum nomen 
reslitulum est ei, qui in codice Kaééas 6 Maccadiyrys appel- 
latur. Notus homo est et multos olim decepit Mudéag 6 Mac- 
caAwrys, quem Gatsronpus reduxit p. 774. Idem p. 775 TMaAou- 
Tapyou eruit ex wAovtwvos. Satis apparet ex iis quae dedimus 
codicem, unde Florentinus descriptus est, per compendia scri- 
ptum fuisse et nexus litterarum intricatiores, iis ulique qui 
nunquam viderunt aut non possunt isla, quasi lacunae forent, 
certa correctione supplere. Sartivs quam saepe et quam im- 
perite in iis haeserit quid prodest ostendere? Aliquanto utilius 
erit demonstrare, quantum vitiorum et errorum is ipse com- 
miserit, qui antiquum librum describebat, ex scribendi compen- 
diis non intellectis. Ecquid magis ridiculum esse potest quam 
est hic locus Piatonis, quem primum sanum apponam ex libro 
de Legg. \l. p.672. & rodrm 04 ta xpdvy, & @ uyaw xéxtyTas 
Tyy olxeiay QDpdvyow. Librarius aulem bona fide dedit: év trovrp 
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34 To vpucosduy, evga. — Similiter mox in his: 2s rou cudve- 
og vey xa yepdyvray aouverin. x purdso mos yap ov diddenet Dpd- 
yyoty AAR Duos ua bpb% dlaira. (Cf. p. 734, 16). Litlera x 
implexum habens p et ypdvos et Xpucdsouos significat: qui haec 
in tali loco confundere potest, ei mandes si quid recte cura- 
tum velis. Ex eodem fonte manarnnt errores huiusmodi ut 
Sopnocres codds dicatur, DemostHenes duoc, Xenopnon Eévos, 
AnISTOTELES pisos: contra apud Harpocaat. v. Zevéss nobilis pi- 
ctor dicitur "ApisoréAys trav nar’ Exeivov roy xpdvov Caypadoy in 
omnibus codd. pro dpicos. Notanda est nominis depravatio in 
Stopagi Florilegio XC. 9 ubi editiones ‘Exdepou nomen _ praefe- 
runt, codex optimus éx:ddpou servavit. K et IC confundi solere 
notum esse arbitror et elo:ddépou appellant scribae quod ‘Iosdépou 
est, quia s productum per « diphthongum salis constanter scri- 
bi solebat in antiquis libris, grammatici adeo certabant utra 
scriptura essel potior, quod me Sextus Empiaicus docuit adv. 
Grammat. 1. 1x. 169 Cyrodmev ci sdydaivoy xa) edddivas TH t 
povoy ypanréoy 4 TH e. Sed de his omnibus alius dabitur di- 
cendi locus, ad Srosazum revertor. AntipHontis locus legitur 
p. 730 mpirov, oluat, tiv dv odpavolg és} waldevors, lepidum 
hominem qui ex dvos, i. e. avéparog, in his verbis delabi po- 
tuilt ad obverse, i. ¢. odpavots, ne hoc quidem cogitans ovdpavous 
pro ovpavéy Graecis esse inauditum ac temere coelum ac terras 
miscens. Duplex vitiuin est p. 757. Alay seve xaé? ‘Holo- 
Sov thle yévy elvat wabymarwuyv, xpuosiv, apyupovy, yaAxouy. 
ypucoly dy 7d Tay BddvTay xal uy wavdavevTav, apyupody 32 Td 
Trav BddvTay nai pavdavdvrov, yvaaxouv 38 7d tTév pwavbavevray 
wav od diddvrav dé Res ipsa clamat weéyrav esse emendandum 
pro pabyzaeroy, at quis est qui hoc dixerit? Facile negotium 
est reperire quis hoc et senserit et tam iocose dixerit, si /ay 
solum memineris esse genuinum, 9 adiectum ab eo, qui adscri- 
bit quidquid collibuit. Nempe quemadmodum ea dicere Socra- 
Tes numquam potuit, sic salis cerlum est Borysthenifam Bio- 
nem hoc lusisse. Nemo nunc dubitare possit quin recte pro 
ig, in quo; adventicium est, dgi.e. beg repositum sit. In co- 
dice fertur ut Msayrouv versiculus, quem edilus Stopagus ®:Ay- 
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rou esse arguit, sid scriptus: dvvduile xa) céBou, Cores 32 wi. 
Videsne @NNOMIZE i. e. bedv vduiZe quomodo in évyduite abie- 
rit. Non simplici malo laborat versiculus sine poétae nomine 
laudatus p. 717. 
ob 3° od Tad slag py Advery & Ig Dpovel. 
tu repone ex Euripipis Phoentssis vs. 592. 
SovrAou rdd’ slrag xré. 
omissa litterula A apparet OTAOT in od 3° od esse depravatum, 
unde colligas litteras iniliales non fuisse adscriptas, aut non ubi- 
que, in veteri libro, unde Florentinus descriptus est. In senten- 
lia, quae Pytaacorag tribuitur p. 703 éarideixvuco wy ev roils 
rAdyots & Ppovely daa’ ev cots Epyoss & woseiv, cecepit librarium 
nexus quidam syllabae ev, qui oscilanter legenti a littera « 
nihil disceprat, ut sit legendum ed Qpovety et ed wossiv. Eo- 
deny) modo a el sv passim permiseentur et quamquam ex hoc 
errore conirarium saepe dicitur quam quod dixerat aliquis et 
mens sana postulat, diutissime etiam hae ineptiae eruditorum 
oculos fefellerunt. Non feram diutius Soronsm sic ineptientem 
apud Prutarncaum in vita cap. XXVII. “EAaAyow, elxev, & Bact- 
Aged Audiv, wpdg Te THAAG petplug Exe b bade Bwxe xa) codlas 
tivo evbaprots, OG Fome, nal Symorixig , oF BactrAinhs ovdd Aap- 
xpas o~d perpiérytos yuiv wéresiv, quis admonitus non videbit 
abapoovs verumn esse? 
In fragmento Sopnoctis p. 699 Lodoxacous “Epibuay. 
..yaaco &y olosy avipacw tinny Eves 
bxou Adyor chévoues Tav Epyuy wAédoy. 
cave exitimes ab initio quidquam deesse, ul passim, rubrica 
supplendum. In hunc modum damnum resarci: 
yrAaoo dy nevoTory avdpaow tinny Evel. 
Eiusdem poélae locus p. 726 nimium diu mendum aluit (ex 
Aiace vs. 964.) 
; ol yap waxed yvapaios Tay abdy yepoly 
évovres ox lrac: amply rig exBary. 
eadem Jectio in Sopnocuis codd. fertur, ut vetus esse mendum 
appareat. Nempe réyaédy in his verhbis absonum est: quo sen- 
su réyaddy dicatur optime sentiri potest ex hoc nobili Euniripis 
loco: . 
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alal, t63’ 4dy GeTov avOphmros nancy 
_ Orav 1g Edy rayabeyv, Spacy 32 Mux. 
de quo vide Vatcxen. Diatr. p. 22: quod rectum est vides dici: 
at non hoc dicit Sopocires, bona sua negat nosse stultos ante- 
quam amiserint et réyaéa debebat dicere. O et € confusa olim 
sunt et emendandum: 
rayab dv vepotv | txovres odx Ioacs. 
In vicinia p. 726, 12 una litterula extrita fecit ut AntipHanis 
dictum sensu careret. Dicit poéta solere eos, qui artes inge- 
nuas fideliter didicerint 
TOY BOIKNLETOV 
wy AnpBavery tag aélag tipwplas 
érciv 38 wavrag. 
érsiy quid sit nemo umquam capiet. éAeciy rescribendum esse 
facile mihi dabitur, sed non est satis: ul recte dicatur 2Acezy 
vs in simili re necessarium est. rz latet, ut saepissime, in lit- 
tera x et legendum: 
drgciy 34 Tt wavTus. 

Pag. 733. Crsantues ad amicum, qui ex eius disciplina in 
patriam reverlens quaerebal: xiao ay yuisa dwapravotut; re~ 
spondisse fertur: «i wap’ Exasa av wparres doxolys we wapeivat. 
nescio cur «go unus el alter maluerit. Revocata fugitiva littera 
ex C praecedente scribe quod unusquisque in tali re dixisset : 
doxolng uk wapeivas. 

Servavit nobis Ionannes Damascenus Juculentum locum Arcay- 
TAE Torentini, Dorica dialecto scriptum sed miserrimum in mo- 
dum a librariis mulcatum. Legitur p. 741, habuitque Gaisror- 
pus Etmste: apographum, quo meliorem anctorem ac testem 
nemo requirat. Etmsteis autem describere locum satis ha- 
buit, emendare supersedit. Sustulere nonnulla vitia Wyrrex- 
BacHlUS et Gaisrorpus. Palmaria emendalione Bapgam (in praefat. 
ad Eurip. Helen. p. 6) restituit hunc locum: ra) yap eddvias 
xa} tal xara Tpopal woaAdxis Dbavovrs ras didarxarlas bs bp- 
bérarae ayoras, amodboyvT: St pdvoy Adyw ayeudvos, Toy dv rHOy 
7% éxisaea. Vatckenagnio dignum est et Porsono quod repe- 
rit: ray évridycs éxiséuea. Alia pauca ipse corrigam ; quod in 
codice est xadoporAoyva@ tre TH Qices Mexeditur, c. 741, 9, 
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ual dbwdrovd re td Duces ex, verum est xaboudroyd re TE 
Quos. p. 741, 25. rev Padweceyv svépyesay aperes codex, edi- 
tur Qdyes, rectius Qapzés, ut ab initio Qdavyri, non déyt:, 
quod participium est. 741, 27. & yap rédog didvoie nihil est: 
sé, quod in cod. est, significat réayos, quod Gaisronpus reperit. 
742, 2. ray re xoivav vixav Sarntius, tay te xoway vines vixay 
ELMSL. tay te xowovarixay Gatsrornpus. Quid verum sit certis 
vestigiis indagari potest. Ex antiqua forma fuvdoves natum est 
Euyyoves Tonum, Alficorum Euvaves, Doriensium Suvaves, ul rapyo- 
pos, wapapoc, weréwpos. Kodem modo ex xotvdoves, sxotvioves 
Aitici, Dores formarunt xowaves, ut ex becopos illi bewpol at hi 
receperunt dexpol; hinc Dores xowvavéw dicebant, non xovwvéw, et 
pro xovavixds illi xovavixds ponebant. Obscurarunt passim has 
formas scribae, at non poluerunt omnia vestigia delere sic 
ut litura non appareret. Peropporlunum vitium in Taocypipis 
codd. V. 79. ra) 33 Aaa: wens tal év Meromowaow xowvay ady- 
Tay tay omovday xa tay Supuaviay ipsam historici manum ad 
nos propagavit intaclam xowavedvray, indice VALCKENAERIO ad 
Phoen. vs. 196, qui locus nondum persanatus est tamen, nam 
vas Zunpaviag reponendum. Ex his igitur facile est colligere 
ARCHYTAE x¢wavixdy esse reddendum: mori 3vo dpyas —~ tay TE 
xolwavixey xx) tav eldywovixay. Sequitur: xa} yap al xarae roias 
ayriAmpias soxdéovri avribaiBev drAAgAaS TE Ay aya, TH ply yap 
BOATING Adéanovoas rag bewplag, THB? Oewpy ring and Tks To~ 
Arrelas wmetadyowa és douylav’ kAAwY te wipara, av dWautva 
& Quors awrésekev dv rwuty dawuéva. Scribe: xa) yap ai — doxé- 
ovrt avTibaiBey arAAMAaG Ta) a@ywyal, Ta) wily yap WOAITIXG? 
Bpbanovont ras bewplas, tal 32 Gewpyrinal—és douylayv, AX" 
ay te wipara cuvaapive & Qucig — dawéve. Ultro apparet 
in seqq. od yap avrimables évti +r aperz legendum esse ra) 
épetai; quod continuo sequitur: ai 3¢ xa ris dx véwy dpuadbels 
avric apudlnra: ele tag dpyas Tay aperay — edpooy Blov dsieEd- 
ye: sanum erit si legeris éx véw, trav dpevav et diake?. Pag. 
741, 14 ai d8 pyr’ adrds véorro worlPopa, corrige voéor r& worti- 
Popa. Pag. 743, 14 § duéons 3% 32 xa & Quoc, latet in hoc 
monstro gveweoyby. Denique p. 743, 16 aaa’ iusto ye Adyoures 
cha ety eluey Puxas Epyavov, vdov dt dyeudva xréi.; perspi- 
cuum est Aéyoues genuinum esse, deinde duég non yeers. 
2 
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Quamquam certum est Dores constanter omnes pro yes Ges , 
pro yudés dixisse éué, quamquam constat librarios illis formis 
subslituere solere Afficas et Homericas &uuss et dame, tamen 
video plerosque omnes editores malle cum codicibus errare quam 
cum crilicis vera sentire. Eadem ratio est in vdwés et vpé. 
Indubitata haec sunt, tamen, ut queritur Hrgronymus in prae- 
fat. ad Psalterium »videtis plus antiquum errorem quam novam 
emendationem valere. Perlubenter Piutarcaus Spartanos inducit 
Aaxwviovras, sed per librarios non licuit. Pxistonax oratori 
Altico, qui Lacedaemonios duadeig appellitarat, épbag, Edy, 
Adveis, fedvor yap “EAAnvav & memes ovddy xaxdy memabyxauev wap’ 
yedy ap. Prot. in Lycurg. XX. unum vocahulum evasit sed 
non sine malo: ridicule nunc Homericum ages inseritur verbis 
Alticis: wdvos yap ‘EAAdvwy, dixerat, a2ueés ovddy naxdy wena 
Oyxames wap vaéwv. Notissima Sparfanorum cantilena ibid. c. 
XXletiamnunc sic editur: 

“Ames Won wuss BAxiwot veavias. 

Giepss db y” eiudv, at 32 Als weipav AaB. 

Guwes dé y” eooduecbu TOAAG KxappoveEs. 
quasi umquam sic quisquam Lacedaemone esset locutus. Quam 
saepe apud Prutarcaum Lacones vy 70 ot aut, quod multo pe- 
ius es!, vy r® bed habent in ore, quum certum sit et dixisse 
illos et Piurarcaum scripsisse: va! ré om. Unum locum ad- 
dam ex vila ALexanpni cap. XL. Adxwy mxpecBeutys wapayevd- 
Béveg auTy Aéovra xaraBdadovT: ptyav elms’ xarag ye, "AAE 
Eavdpe, wpdsg tov Adovra yydvion wept tag Bacirclas, una vo- 
cula, in qua accentus tantum depravatus est, indicium facit 
Laconis sua lingua loquentis, nam wept ras Baoidclag verum 
esse palam est, Itaque reliqua olim sic scripla fuerunt: worrdy 
Adovra adyaviEas wep) rag Bacirclas. 

Dativus Dortensium auiv non meliore fortuna uti solet, ut in 
Piut. Agesil. cap. Il. od yap Baotrcig Sup aaArse Baoirsidia 
yevwvacet, ubi duiv el yevvace? reponendum eademque medicina 
passim in eodem morbo utendum. 

Ad Sroparom et Appendicem Florentinam redeo. In Arcay- 
Tak loco sub initium mendum Jatet in his: xarray ipeow rks 
coplas die tavrav p. 741, &. die ravray intelligi non potest. 
Sapientia ob se tpsam dicitur expetenda: emenda igitur 3:’ av- 
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adrayv. Sed manum de tabula; finem faciam in emendando 
Sopnociis fragmento, quod et apud Iosannem Damascenum et in 
Srosagi libris turpiter corruptum circumfertur: 

aides yap &v xaxciow ovddy dere, 

4 YAP Tw TY AAAOUYTS TUMmaYOS. 
Quum in vetusto libro 345 ydp esset scriplum stipes explevit 
63u5, aidws recte scriptum exstat in Flori/. XIII. 9. Conspi- 
rant omnes in tg AsAovyt:, quod verbum de trivio sumlum a 
Sophoclea grandiloquentia abhorret et, quod etiam peius est, 
Sopsoczes nihil dicit. Si mecum repones: 

YY RP CHOY TOY KRAAODYTS TULMAKOS. 
utrique malo medeberis et unde ortum sit intelligetur. 


CAPUT III. 


Quod saepius dixi post ALexanpRi mortem, quum Macedones 
et Macedonica occupassent omnia, sincerilatem Graect sermonis 
labi et contaminari apud omnes primum coeptam esse, deinde 
magis magisque esse depravalam, ut quicunque esset eruditior, 
spreta lingua popularium vitiosa et inepta, artificialem sibi lin- 
guam ex antiquorum Athentenstum scriptis colligeret, qua et 
in scribendo uteretur et si quando ad eruditos et eleganles au- 
ditores verba faceret, eam autem linguam arte et studio quaesitam 
sinceritatem naturalis linguae non illibatam et intactam ser- 
vare sed vitiis quibusdam suis et ineptiis apud omnes infectam 
et inquinalain esse, id nunc quale sit uberius in uno alteroque 
scriptore Graeco ostendam. Quum facile negotium sit osten- 
dere hoc in scriptore quolibet, qui deseruit populi vitiosam con- 
sueludinem, ut se totum ad Aificorum imitationem compone- 
ret, ostendam nunc in duobus, qui et summo studio 7d dr- 
rixifery excoluerunt el in omnium manibus sunt, exemplaria 
videlicet nitoris et venustatis Alfscae feliciter imitando expres- 
sae, et ob eam rem multorum curis iam dudum illustrati et 
recenlissima memoria a magnis philologis de novo expolili, 
Atcipgronem dico et Lucianum, quorum hunc Bexxervus nuperri- 
me, illum Meinexivs paulo ante edidit. De utroque scriptore 
ita dicam, ut demonstrem primum quam parum sint id as- 
seculi, quod summa ope nilebantur, id est ut Atticae dictionis 
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sanitatem et elegantiam scribendo referrent, deinde ubi. libra- 
riorum vitio, non scriptoris, laborat orationis nitor feram opem 
el quodcumque genus vitiorum insigniorum indicare obiter et 
arguere potero, diligenter faciam. Eadem opera dicam de 
Meinexnt et Bexxer: editionihus ovdty uroceAduevos, ul neque 
vera laus iis delracta neque falsa aflicta esse videatur. Equi- 
dem utrumque editorem magni facio, quo magis, si quid vide- 
buntur errasse, demonstrabo et redarguam, non facturus idem 
in iis, quos contemnerem et negligendos putarem. 

Erunt fortasse et nunc qui me inhumanum esse vociferen- 
tur et magnis clamoribus agant aut maledictis certent et con- 
viciis, quibus nihil reponam praeter duos versiculos Horatia- 
nos paucis mutatis in meam rem accommodatos: 

Di bene fecerunt Aslarss me quodque socosi 
Finxere ingenii, raro et perpauca &mentem. 

In ea quoque re Porsonum probo et sequar, qui, teste Do- 
prago (in Advers. I. p. 8) carebat »ficta tlla fucatague humani- 
tate, quae quum bonis alque malis, amicis inimicisque iuxta 
blandiatur, non mirum si tam valde laudatur a stultis atque impro- 
bis.” Caeterum id agam, ut quae scribam Méinexio ipsi potis- 
simum Begxeroque probentur, quod si effecero, caeteri, spero, 
aut hisce acquiescent aut rectius eliam negligentur. 

Lucianus et Luciano aliquanto recentior ALcIPRRON (nam quem 
tam saepe et tam manifesto imitatur, ut si quid ab illo lepide 
repertum aut venuste dictum sit in suas Epistolas verbis paene 
totidem transferat, ei aequalis aut prope aequalis fuisse non 
potest) scriptitarunt illis temporibus , quum nemo videretur bene 
dicere posse aut scribere, qui non omnem sermonis copiam ex 
velerum scriptis collegisset et dicendi usum in omnibus ad ve- 
terum consucludinem exegisset, denique quum apud doctos 
nullum verbum satis Graecum et probum videretur, quod non 
idoneum testem et auctorem ex antiquis Atticis haberet. Plena 
exemplorum sunt scripta AtHenagi et Pottucis. Plebs interea 
in diem magis dicendi sinceritatem depravabat utebaturque di- 
clione incredibilem in modum vitiosa, cuius rei exempla sex- 
centa sunt apud istos, qui ’Arrixica/ appellantur, Parynicnum 
v. c. et Mogrtogm, qui omnes non hoc agunt, ul quae fuerit 
anliquae "Aré/de¢ ratio et usus doceant (nam nihil foret horum 
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libris confusius et absurdius) sed aequalium vitiosam loquendi 
consuetudinem ita arguunt, ut Addict sermonis incorruptam nor- 
roam opponant. Sic fiebat ut docti alia lingua inter se, alia 
ad indoctam plebem et servulos ulterentur, plebs eruditum 
istud eloquium non tantum non intelligeret, sed etiam, quod 
nemo mirabitur, suaviler rideret. Quamquam est paulo lon- 
gior, adscribam locum ex Sexto Empinico adv. Mathem. I. 10 
p- 256 Fasr., quo non est alius ad id quod volo demonstran- 
dum magis idoneus: 2s: 38, inquit, Bioriny rig BDsans cuvibere 
tav idtwray xara wore ual Ebvy diadépousrer — — 1d adrd &p- 
ToPdptov xal wavaptoyv Adveras xa) warw 7d adrd sapwvloy 
nai aweidsoy xalivdicg wal bvela, GrArd sovaldmevos Tou xargs 
Exovrog xual oats xal roo wy yErAdobas umd riv Staxovouyruy 
Hpeiv waidaipiny xalidiwtav wavaptov epotmev, el xa) BapBa- 
pov ésiv, GAN’ oux aproDepiov, xal capuvloyv aaa’ ovx aulda, 
xai Ouvelav parry HI ydiv, xa wary év diartea adroBadrovres 
Epos toug wapdvras tag wiv idiwrinas Adkes waparéuouey, 
civ St acerotépay nat Dirdroyvoy cuvyberav peradimtouev' 
OSG yap HA DIAdrAov OS YEART ALT aApAartoisidsarais, ourws 
4 lsimriny rape Tots PiAoaAdyorg. Utrique, ita uti fit, 
excedehant modum. Homines indocti de plebe excusari pos- 
sunt, qui istis temporibus nalivam linguae patriae sincerilatem 
servare non potuerint; docti non possunt, qui ad omne genus 
ipeptiarum sunt delapsi, ut linguae intermortuae rationem po- 
pulo et plebi obtruderent, quam tpsi non satis diligenter lene- 
bant. Grammatica ars et crilica ita sunt natura comparatae, 
ut, si secus ularis, in absurda omnia exeant el degenerent in 
male sanam quamdam areyviay et dxpiclay. Bona autem pars 
eorum, qui seriore aetale Grammatici dicebantur , arte, quam 
profitebantur, perperam et praepostere utebantur, molesti et 
odiosi verborum censores et dictionis probatae exactores; dum 
toti erant in verbis et syllabis et apicibus notandis, id quod erat 
rei caput, ut recte cogitaretur et quod recte esset cogilatum 
verbis aplis et idoneis dicerelur, nescio quomodo praetervide- 
runt et sic tandem amiserunt. Rerum igitur et sentenliarum 
inopes et ioculariter ignari hoc unum retinebant, ut verba 
carperent et cum barbarismis et soloecismis bella gererent nul- 
los habitura triumphos. Castigat istorum ineptias saepe Get- 
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Lius: adscribam locum ex Sgxto Empinico adv. Mathem. I. 5. 
p. 237. Grammaticr solent, inquit, rav xara& ra& Aoiwe xoopov- 
ebvav wadyuara xararpévely cg peydd THY xolWHy TaY 'EAAYVOY 
cuvybeiayv émigapévav, xal elxore baiBowro ev Eyryce: wy ZAAKY 
Evpioxely wWoAAaus amwoQuyyy elo rd wepiomay Tous oulyTouvras 
avroig 9 rd Ors BapBapov 4 cdaoixdy ict Td Um adray 
acexéév. Isti homines quam duriter et aspere soleant in ad- 
versarios vel secus sentientes invehi et debacchari nota res est, 
quam unaquaeque aetas apud populum litteratum vidit et vi- 
debit. Est hoc quoque et erit semper pervulgatum, ul eius- 
modi petulantia et protervitas cum pari levitate et inscitia sit 
coniuncta. Non vidi hominem in hec genere morosiorem el 
asperiorem quam Purynicaus est, acerbissimus orationis exa- 
ctor, in querelas effusus, ad maledicendum promtus, neque in 
laudando umquam neque in reprehendendo modum servans, at 
idem truculentus censor castigatorque aliorum videte in quos 
errores , quam foedos et pudendos, se implicare possit. In Epitome 
nominum et verborum Alticorum pag. 353. Los. ita scribit: rdy 
warsae tov axorovdouvra wer avrov’ Auciag & TQ xar 
Avroxparoug orm tH cuvrake: wpiras:, expiy 38 obras elaeiv’ Toy 
axorovbotyra aurg, Ti dv ovv Daly tig; duaprety rdv Avolay 
4 voleve xawor oxynuros xpiow; aan’ ered Esvixny (adde ¥) 
cuvierig wavry wapuiryréa, byréoy 38 2xodAovdsiv adrg. Non 
vidi magis. Altici constanter omnes in ea re dicebant dxodov- 
bciv wera Tivos el Execbat wera tivog, neque aliter quam sic in 
populari sermone dicere ius est de servulis dominum pone se- 
quentibus, deque milttibus qui signa sequi dicuntur. “Exou wer’ 
éucd, waidcepiov, in Pluto vs. 824 non erit Allicum si frou 
pot dicetur, contra in eadem fabula vs. 19. 
ty oy Decoys 6 rt THs’ axoroubovudy wore, 

si pera’ rovde esset scriptum, risum moveret. Sic yer’ ’Ade- 
Edvdpou cdxoacubeivy dicuntur copiae, “AAgkavdpy axodcubcivy Ani- 
STOTELES, CALLISTHENES et si quis alius non militabat in ALBXANDRI 
castris. Huius rei quum sexcenta exempla sint, quid moroso 
Grammatico facias, qui alias res agens et dormitans Lystam 
stulte carpit? Contrario errore Losecxivs ad Parynicat |. }. de- 
ceptus locis corrupltis et testimoniis poétastrorum serio induxit 


in animum sepiexodAcubety Graecum esse et Demostuent obtru- 
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dendum et dxoroudciv, Erecda: et duapreiy optime accusativos 
recipere posse, ul yuvy eiweto Td Devyov v. c. ei bene Graece 
dictum videretur: credo, quia in Loctant codicibus deterrimis 
ea scriptura circumfertur. Valet in Grammaticis quoque Epi- 
charmeum : 
Nous dpi xa} wots dxover, THAAR xwDae wal rupad. 

Etiamnune mihi diu et multum in Grammaticorum ct At- 
ticistarum lectione versato subinde admiratio subit animum, 
qui fieri potuerit ut in ea copia librorum velerum, qui ali- 
quanto minus erant vitiosi quam quibus nunc utimur, tam 
plumbei sint, ut ea nesciant aut in iis haereant, titubent et 
turpiler se dare soleant, in quibus nunc post illam monumen- 
torum stragem et libris qui superstites sunt tam vitialis {amen 
acute cernimus et sincera a pravis tam certo iudicio discerni- 
mus. Nempe erat hoc temporum et hominum vitium egregiis 
doctrinae subsidiis negligenter admodum ulentium, quum ne- 
mo unus iudicio et arte valebat et homines mediocres, et etiam 
aliquanto minus quam mediocres, sine censurae metu quidquid 
alicunde corrasissent aut levi opera et tenui filo conscribillas- 
sent in vulgus edebant. Quis est omnium, qui de genere hoc 
aetatem tulerunt, non dico iudicio ingenioque, sed Graecilatis 
inlerioris scientia et Lilterarum copia et usu cum Bentveio aut 
Porsono comparandus? Et his et E:msztei0, Dosrago, et si qui 
alii ad horum praestantiam accedunt, quid sit Atéicum aut non 
sit definire utilius permittes quam Parynicao aut Mognin1 et quid~ 
quid est Alticistarum. Hi semper aequalium errores ac sordes 
praeceplis suis admiscebant el quidquid faciebant non polterant 
sese ex illis veluti laqueis domestici et quotidiani sermonis pror- 
sus expedire. Sed quid illos reprehendimus homines obscuros 
et in ignoto lalentes, quum illud ipsum appareat in iis, quorum 
et apud aequales magna gloria fuit et celebre nomen ob venustum 
et aureum dicendi genus ex felissima imitatione Alscorum na- 
tum, et apud nos ad hunc diem perdurat. Quotus autem quis- 
que est, qui vel possit vel audeal ignoratae et vilialae Graecila- 
tis reum agere aut Dionem rdv Xpucdsowov, aut Lucianum, aut 
Acciraronem, aut quicumque eadem laude et plausu arrixiZei? 
contra enim plerisque, ut olim sic nunc, quidquid illorum tes- 
tium auctoritate nitatur salis probum et rectum videbitur, mul- 
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fique aut temerarjum esse arbitrabuntur illos velle cogere in 
ordinem, qui in ea re regnare putantur, aut anceps et ambi- 
guum negotium in his reliquiis monumentorum velerum liquido 
definire quid ferat usus et analogia linguae antiquioris, quid 
non ferat respuatque. Sunt adeo qui angusli animi esse putant 
mealis et cogitationum humanarum infinitam varietatem, ve- 
locitatem, libertatem, veluli compedibus quibusdam et carcere 
coércere , domare et sic debilitare ac frangere conari, ut sum- 
mis ingeniis facultatem eloquendi quod sentiant arclis finihus 
circumscribas, et esse hoc quasi pinnas animo incidenlis, ne 
co evolare possit quo nemo adhuc pervenerit. Non multum 
mihi difficultatis obiicient qui ita disputant, nam facile vincam 
wepiaxoroubety, ut mepixadevderv, ut mwepitedveve:, nuMquam a 
quoquam esse dictum aut fictum, quia quae nolio cogitari plane 
non potest, novis verbis subiici non potest, el Exoua: vel dxo- 
Aoubeiy vel duapreiv, quia naturam suam exuere non possual, 
numigquam poluisse accusativum aisciscere, quidquid Quintus 
Cavaber vel Cotutaus vel imperiti scribae hallucinantur. 

In re lilteraria et grammatica non est periculosum quod 
fieri non possit numquam factum esse asseverare, neque hoc 
igitur magnopere laboro, sed aliud est cavendum ac sedulo ani- 
madvertendum, ne immerentes iniuria plectantur, et quod scri- 
bae et scioli deliquerint, id ipsis Alicorum imitatoribus im- 
putetur. Luctanus et Atciraron, ne dicam de ceteris, nunc men- 
dis et erroribus multis obsiti sunt, quibus sanioris "Aré/o0¢ 
conslans et perpetuus usus violalur, non quo ea_nescirent 
quae fulilissimus quisque magistellorum inculcat, sed quia, 
dum omnium manibus sedulo teruntur, traxerunt subinde ali- 
quid novae corruptelae, quam affricuit lectorum tantum non 
omnium vitiosa dicendi consuetudo. Quum animi causa iocosa 
scripta plurimi versarent et describerent, facetias et lepores 
magis quam orationis formam curahant, quae paullalim ad 
vulgarem loquendi formulam reficta est, ut saepe antiqua scri- 
ptura ubique obliterata et deleta sit, nonnumquam in antiquis 
codicum vitiis tuto delitescat, unde acuti critici eruerunt, 
Graeculi quia non intelligebant abstincbant manum. Genus hoc 
Vitiorum quale sit et quemadmodum vetera menda bonas for- 
mas ab interitu vindicare possint insigni exemplo oslendam. 
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Indocti id:@ra:, quos Graeculos dicere licebit, pro dvcbive 
dicebant éAicbalyw et daAlodycx pro dascdov, ut passim anliqua 
forma aoristi apud istos abire solet in formam e vulgari analo- 
gia ductam, ut 4a, greEz, Exenba, EdevEa, ypdpryce, éBAd- 
syoa, aeédpece (pro dxédpav), kpnow (pro elaov), %peéx (pro 
Bpanov), rece plurimorum usu tritum, alia non pauca. Istas 
dicendi sordes et immunditiem librarii antiquis scriptoribus 
certa contagione solent affricare, docti partem tanlum ex istis 
ausi sunt tollere, alia dubitanler retinent, alia sine ulla dubi- 
talione habent pro integerrimis sanissimisque. Sic évré&a: pro 
évrexeiy Atticum esse docti homines facile credunt, quod si 
in Anistopaane (Lys. 653) concoquere Ts. Bercxius potuit, id- 
que post veram lectionem évsa&as ab Hinscnicio repertam, quid 
caeteros ferre posse censeas? Itaque sicubi dasodoy erat scri- 
ptum, facile ad suum #Aioéyoe aberrant librarii idaras, idque 
si pergunt facere tandem genuina forma sine vestigio perit. 
Periisset igitur in Avcipaaone, nam pro daiwcbev I. 18. 1. daic- 
éyoev irrepsit et IIT. 64. 3 xaroawbyoag pro xarovicday et 
rhetor nitorem sermonis antiqui ea labe et macula infecisse 
poterat videri, nisi vitium felix II. 11. 2 commissum homi- 
nem absolveret, ubi in libris est: av sa +d wraqbog a&mroaciobal 
pool THS fevyyeng Te wAsiove, in quo mendo vera leclio dradacde 
per multa saecula tuto delituit et manus indoctas effugit, ut re- 
nalis litteris perite in lucem revocaretur. Graeculi, si huius 
loci tenebras dispellere potuissent, sine ulla controversia ézo- 
Aobyce scripsissent, quemadmodum in Piutarca: Cleomene XIX. 
p. 813 quum optimi libri servent: Zaade 32 diorArcday, reliqui 
omnes diAicbyous exhibent, quae vulgaris lectio fuit asque ad 
Sistenisium. Simillimo vilio librarii in Aristopaanis lepidissi- 
mo loco Lysistr. 677 dederant: 
ixwixataroy yap ést vpn xaerovov yuvy 
xoux avaworalabas rpévovros. 

pro ay axoAlcéos, quod quum Dawesius reperisset (Miscell. Crit. 
p. 359) meliores libri excussi confirmarunt., Ut ‘igitur dascbijocs 
ex plebeiae dictionis negligentia irrepere solet, sic frequentius 
etiam dacbaive obtrudilur invilis |velerum imilatoribus, quae 
forma, siculi et oida/vw, nihilo est sanior quam si quis édarc- 
xaive dicere voluisset. Poétastri iis uluntur,” qui miscent ele- 
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gantias e velerum leclione arreptas el sordes, quas a saeculs sui conta- 
gione traxerunt, ut reclissime iudicat Kippius ad Dawesium p. 581. 

Apparet ex his quam anceps et ambigua res sit statuere 
utrum scriptoris an librarii errorem deprehenderis. Sitne bene 
Graecum an non sit numquam fere esse potest dubitatio: quid 
Altics ipsi solili fuerint in quaque re dicere sciri potest el e 
multis vitiis Codicum, Grammaticorum, Editorum veluli e 
scoria purum putum aurum excerni. Sic igitur vilium mani- 
festum tenetur, id quaeritur utrius negligentia sit peccatum. 
Videor mihi reperisse rationem, qna Alticistae paulo elegan- 
tiores multis erroribus absolvi possint, quos in scribas esse 
transferendos sic mihi quidem persuadeo: praecepta Alticista- 
rum, ut supra dicebam, non hance vim habebant, ut ex iis dia- 
lectus Affica cognoscerelur, sed ut sermonis popularium vitia 
et negligentia, ad Atheniensium incorruptam consuetudinem 
exacta, apparerent et corrigerentur. Clamosus est in ea re et 
plagosus, opinor, fuil Parynicaus, qui ila solet: éoyarws a@dd- 
xiiLov, wavy auedag, xaxisov, éryvdrus BapBapx, adxorpérou 
Aéverv, evexaraupauyy dpav p. 69, 6 rouTo Advay AnpeT p. 137, 
évautlaca Toor’ adxovcas p. 194, ant vaurias &fiov rodvona 
p. 226, aut similia. Mogris clementius agit et benignius, sed 
quoniam tecte et lenissime aequalium vitia arguit, factum est 
ut quid potissimum ageret a mullis non satis animadvertere- 
(ur. Quid inter utrumque magistrum sermonis intersit, ita 
ostendam: indocti idi@éras dicebant darevevoouas, quia nescie- 
bant dre: esse dicendum. Ea res, quam nunc pueri non 
nesciunt, quamque omnium veterum usus perpetuus demonstrat, 
olim solis doctis erat nota et sedulo ab iis inculcatur. Quid- 
quid de ea re sciri potest collectum est a Kropio ad Dawesn 
M. C. p. 126. Unum addam: Pottoex diligenter docet Commopum 
principe verbi xarépyouas: futurum esse xdretus, ne forte 
erret. TI] §. 93, xarépyeras: xat xara bm) rou péddovrog 
sxeevov. Idem igitur Parynicuus et Moeris docuere. Paarynicaus 
sic p. 57: d@mwervevoonar: wavramacs Qursartou, odre yap 
ob Sdxiwor pyropes ovte 4 apyala xouwdla odre TlAdtoy xéxpyrat 
TH Davy, avr) 38 avrod tH amwetus xpi xal ToIs dmoedéot 
doautas. éweEsrevadmevoc: zAAoG odros ‘Hpaxags (sic legen- 
dum), robs’ ov Eoupev ex rpiddou baBwpivos, voy yap weks ay 
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ciasiv, xai yap ewétEaims Abveras GAN oon eweEsrtvcoual. 
Videte quos fluctus in simpulo excitet, at Morris idem summa 
lenitate ita docet: ame “Artixés, awedcvcera: ‘EAAyvixic , 
cuius praecepti eadem vis est atque Phrynichi, neque valet ad 
aperiendam Afficorum consuetudinem sed ad arguendum aequa- 
lium errorem. Eadem est ratio omnium propemodum Moeripis 
praeceptoruin, quibus sine ulla asperitate verborum, sine con- 
vicio aut opprobrio, veluti tacitus ac nutu popularium vitiosam 
consueludinem corrigit. Sic quod in eadem pag. legitur: 
expo “ATTINGS, axpozoa: ‘EAAyixes, ecquis crediderit scri- 
ptum esse ul formae, qualis est éxpog, observarentur, an ut 
viliosum dxpodgoa: notaretur? Mognis caeterique magistri pau- 
lo antiquiores, (nam Tuomas ipse indiget magistro, qui se me- 
liora doceat et multa inepta dedoceat) si ita legentur ut co- 
gnoscatur, quibus in rebus of i3:@ra: impingere fuerint soliti, quae 
vitia sermonis fuerint pervulgata et hinc in antiquorum libros 
invecta, egregium usum habebunt ad veterum scripta passim 
purganda iis mendis, quae saeculi contagio affricuit turpissima 
et plurima. Perpauca sunt vilia de magna copia, quam Mosgris 
expromsit, quae non saepe in oplini et probatissimi cuiusque 
seriptoris anliqui libris appareant el aequissimo animo ab Edi- 
toribus et Criticis ferantur. In eo loco, in quem fortuilo in- 
cidimus, Mogais ordine haec dicendi vitia refutat: aryracby 
pro axnrdby, aradrdrantixiig Eyovres pro dxardakelovtes, ayé- 
twcayv, gdétwcayv et similia pro dydvrwy, gdovtwy cet., axpoxoa 
pro axpog, arercucera: pro awe, adrdces pro aaeig cet. 
Haec omnia, quamquam manifesto sunt vitiosa et sequiore 
aetate apud Graeculos nata, lamen vetustos scriptores adhuc 
impune inquinant, alia raro et in paucis libris, alia frequen- 
tius, alia passim in omnibus. De quo genere est dyéracay 
et dyéobwoay, quae in cuius scriptoris Altict Codicibus et Edi- 
tionibus non leguntur? Constat formam esse sequiorem, Ma- 
cedonicam ; edilores non audiunt. In poétis metri ratio arcet 
soloecismum, nulli apparent; caeteris non est idem praesidium, 
exempla pullalant. Similiter quod vitium in daéoes Moenis 
nolavit, quia omnes iam dudum ila peccaverant, omnia anti- 
quorum scripta infecit. Nempe olim abierant in desuetudinem et 
in solis Veterum libris apparebant formae, quae antiquitus solae 
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fuerant in usu: GAG, xa@AB, TEAD, yaw, BAD, “Opa, Sopd, 
audi, psyounat, et 0G, BiBa, xpe“ead, wWETH, EPH, TXEDD, 
ead: variora sunt xoA@ el xoaG@pa:: singularia, nobis quidem, 
éEerG apud Isocaatem p. 195. c. coll. Anéiatt. Bexgear p. 251, 
52. et cuoxs in Sopuocuis Oedip. Colon. vs. 406. His igitur 
formis Alfict solis utebantur, ul numquam quisquam xadéca , 
dseteAéow aut similiter diceret, neque éAdow, PiBacw, wevaoce 
aut quidquam de caeleris, neque adeo xaAdcowas aul avaPiBaco- 
was aut aliud quid huiusmodi esset in usu. Animadverti has 
formas iam olim interiisse el antiquissimam esse labem, qua 
xaricw, xarécones, BiBéow, BiBdooual, tAdow, diatedécw et 
similia omnes coeperint dicere et scribere. Hinc factum est ut 
novae formae passim subrepcrent in anliquarum sedem, unde 
‘ sequilur restituenda esse ubique locorum quae constet vitio et 
fraude esse de loco deiecta. Itaque xaAéow, ul hoc ular, un- 
dique est expellendum, quo male pedem -intulit (nisi forte 
coniunctivus sil, ut apud Sopsocrem in Philoct. 1452, 
Dépe voy seiyav yapay xaaéow. 
et in Aristopsanis Pluto 964. 
Péipe vuv byw tiv Evdobev xardow tiva. 

et Lysistr, 881 el 864) et éyxaadow, éwixardrouai, diatEArAdon, 
quae aliquoties in Pratone et OQraloribus et aliis occurrant, 
cerla emendatione refingenda sunt ad constantem el perpe- 
tuum Aliicorum usum. Non magis parcendum est soloecis- 
mis, quales sunt BiBacw, wporBiBacw, avaBiBaoroua elc., qui 
ubicumque apud veleres leguntur, Graeculorum vitio leguntur, 
non Graecorum. In animo est Alticorum locos, qui huc fa- 
ciant, diligenter collectos inter se componere et demonstrare 
scripluras, quas improbem, non esse antiquas aut sanas. sed 
anliquis et sanis substitulas. Poterit sibi quisque inter legen- 
dun) facile explorare salisne verum et certum sit, quod nunc 
paucis expromam et eiusmodi est, ut eam controversiam vel 
solum dirimere possit. Librarii, magistri, lectores omne genus, 
qui veleres formas expellebant, ubicunque non satis apparebat 
futuri temporis eas formas esse, manus abstinebant; praesentis 
temporis esse suspicantur et servant intactas, ubi xaa@ v. c. 
futurum esse intelligunt in xaaéow refingunt, ubi non intelli- 
gunt nihil movent. Locus est in Agscains Zsmarchea, ubi bis 
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Orator xzaw posuerat pro vocabo, in secunda parte loci non 
senserunt idem dici: ilaque sic vulgo legilur § 67, odxodyv xa} 
aurdy duly xaaéow tov ‘Hynoavdpoy, yéypade 3 adty paptu- 
piay xoouiwrépay piv 4 xaTr’ éxeivoy, uixpp d& cadesépay 4 TH 
Micydag. obx ayvoa 3 ort dropsiras xa) exiopxyost. 31% Ti ovv 
aordy xaaw ex) ryv papruplay; iv’ ouiv émdelEm xré. Qui non 
sentit xaAo fulurum esse, nihil umquam de genere hoc sen- 
tiet, at librariis ct sciolis nibil suboluit, itaque prius xaaé ad 
suam consuetudinem revocarunt, alterum reliquerunt inviola- 
tum. Si haec ratio constabil potestne certiore indicio confir- 
mari id quod suapte natura salis erat certum, tnam esse for- 
mam in usu, non duas, quibus suo arbilratu Aftics promiscue 
uterentur. Praeterea, si quis hos locos diligentius inspiciet, 
in multis corruptelam subesse etiam aliis indiciis deprehendet, 
veluti in Lysiag oratione XVIII. § 24, odx éyw, & &vdpes dixe- 
sai, ovorivas Seycouévous drip yuady avaBiGaooua:, ubi dvaBi- 
Baowwai, ut opinor, est necessarium. 

Itaque in Mosnmwe et Allicistis, si quis eorum praeceplis 
sic uti volet, egregium paratum erit Afficis praesidium, non 
quo melius intelligantur, sed quo eluantur sordes nilorem Af- 
ticae venustlatis obscurantes. Cavendum autem diligenter erit 
ne temere quid Grammatico credas neve caecum ducem te- 
mere sequaris, Quam saepe, quam turpiler, quam ioculari- 
ter errare soleant, nota res est. Moers pro Aéticts venditat 
Homerica et Jonsea, quibus Tragici soli delectabantur, aut vo- 
cabula prisca et casca e Soronis legibus sublecta: cf. v. v.: 
ap Babeia, apa, idpa, xuxewd, véarov, Wedvdg, &bupupa, dymov- 
peevov, aitpes, Bouvaurds. Solonea sunt in v. v.: cemcaybeiav,: drv- 
ew, é/aaev: aut usum et proprietatem Alttcorum non satis 
callere arguitur, miscet aliena, diversa confundit, scriplura co- 
dicum depravata decipilur, ut in dyyAwniva, avaryycerai, 
dxcixnan, BABS, Siwxddey (pro dswxadety aoristo, cf. Ecmsieivs ad 
Medeam 186), «ig rpiryy yuépav, xpesadpa, xvicky, aDpere, 
cet.: ignorabat quo certo usu distarent ypaWauevog et ypavas, 
Pavaoyv el Paaipoy, serpol et Seopa, wexrpayas el rexpayac, 
alia. Codices depravati eum deceperunt in dvaxwyy pro dvoxwxy, 
xarTaxoxine pro xaroxdyine, alibi: ab his igitur si caveris, 
ut nihil erroris subesse certo scias, Morris in eum modum adhi- 
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bitus, quo diximus, Alticis scriptoribus egregium erit emenda- 
lionis subsidium. 

Atlicorum imitatoribus sero natis, quorum causa hanc dispu- 
tationem ingressi sumus, Mogris, Parynicaus caeterique magi- 
stri non prorsus eodem modo proderunt sed alio non multum 
dissimili. Quis enim serio in animum inducere sibi poterit, 
quae islis magistris tam nota et perspecta sint, ea Luciano 
et Atcipuroni aut ignola et inaudita esse aut non satis firmiter 
animis impressa, ut imprudentes et alias res agentes immemores 
harum legum in errores delabi potuerint. Ecquis est qui pu- 
tet magistros scire ares: bene Graecum esse, non dredcdceras, 
Lucitanum et ALCIPHRONEM nescire, vel modo meminisse, inodo ob- 
livisci? Quis tam est velterum membranarum inepte fautor, ut 
non hoc fateatur? Si mihi hoc dederis falsarios tenemus ma- 
nifestos. Kosdem arguunt lectionum discrepantiae, Memoravi- 
mus supra dicendi vitium, quo Graeculi pro dxpog dicebant 
axpozoas:: fefellit eos analogiae species in yxpdaca:, rebéaccs, 
mwenéipaces similibusque el manifestus error est. Hine igitur 
in AccipHrons optimo codice Vindobonensi, qui littera B nota- 
tur, nata scriptura est HI. 11. 5, apsartoa: craig doinais 
rauraisi, quam pro sua Graecilalis peritia Wacngrus recepit 
pro éuiaag, perinde esse annotans. Quemadmodum igitur éu:a- 
Adows apparet deberi Graeculo ad aequalium consuetudinem 
aberranti, sic Atciparont imputari non posse arbitror vitia et 
errores huiusmodi: [. 28. 2, dvemvéess. Fragm. 4, xpoorvéew, 
1. 28. 1, depyds. II]. 61. 3, dgéa. IE. 26, wpocopaioa: pro 
apocoDaAeiv. III. 22. 2, Wvuxds. UI. 61. 3, Mvdxe. HI. 17. 2, 
awersvoy pro aret. 1. 56. 1, &v Muppivotvts pro adverbio Mup- 
pivotyTs, Ut ‘Payvouvt:, “Ayvotyr: (Stepan. Byz. in v. ’Ayvous) 
alia, éy Muppivodvrs tam pravum est ac si quis év “Iodpor vel év 
"Oavgziac: vellet dicere: aeque vitiosum est, quamquam multis 
non videlur, 2y Mapadavi. 1.25.1, 7d xpéog pro rd ypesv. IL. 2.3, 
Gwpvrcverdar pro swuvadecda:. Il. 2.9, daryaacvey pro axé- 
Aaveyv. II. 5. 3, xaraealroiro pro xatarsiroro. I. 4. 18, ya 
cpieavreverdar, qua forma pessime analogia corrumpitur. III. 
3. 1, xpuclvoug pro wvpucots. Hl. 47. 3, rdv vdpoppday pro rv 
udpoppoyy. ibid. xarexpuByy. III. 48, 4, &uoiBy pro vepss. Il. 
39. 1, cuvddwv pro cuvday. III. $2. 3, anoeras. (recte. III. 70. 
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3, Agow.) HII. 64. 35, pevoes pro fuely. WI. 72. 2, xucoddyy 
pro xucoddxy. III. 7. 5, Mespesot pro év Wepase?. Il. 19. 2, 
eig of pro eig cov. IIE, 42. 2, déesos pro didpyercs. Il. 53. 2, 
xeiés pro éxe7. Ill. 57, oivwpévos pro pwebuwy et barbare éoxw- 
Wauyy pro icxwpa. ILI. 59, xar’ dvap pro dvap. III. 60. 1, 
avaspépev pro avacpéiferbas. Ill. 70. 4, dr) peyxisov svpdvey 
pro diz wAelsou xpdvou. ILI. 72. 2, orerdrycev pro brarreucey. 
I. 1. 1, of Boppetg pro Boppat. I. 12. 2, xaraxaibele , (recte et 
Allice in fragm. 6 xaraxdawayev.) 1. 34. 6 sacle: re xowe 
pro tiv wdAw cig saow xabisyos sive raparre. IIT. 40. 4 et 
41. 3, rovs warépag pro yovéas. Ill. 53. 1, eloéPpyoe pro 
sioéDpyoa euavtdv. Ill. 61. 5, dyane éxwoplfew pro exxoplZwyv. 
Sic Qédvery contra naturam verbi et usum auliquitatis positum 
est Hil. 4. 17, Ddycecba: éabeiv pro éaddv. Non negaverim 
fieri posse, ut nonnulla ex his ipsi ALciparon: imputanda sint; 
omnia baec ab eo commissa esse, qui totus fuerit in poétis an- 
liquae comoediae leclitandis et AnistopHane ante omnes, qui 
novae comoediae fabulas versabat et praecipue Menandreas, qui 
Pcratonem terebat et Demostuenem, ut ab his omnibus drrixiZesy 
disceret, eum igitur lurpiler impegisse in iis omnibus, quae 
magister quilibet in numerato haberet et ad fastidium usque 
inculcaret , id mihi haudquaquam videtur credibile. Etiam in 
reliquis viliis, quae iam indicabo, compluscula esse suspicor , 
quae mala manus invexit; satis habebo si id vicero, partem 
utique peccatorum ipsius Rhetoris negligentia esse commissam, 
qui, ul sequiores omnes, Aésicorum sermonem non tam diligen- 
ter observavit et imbibit, ut non subinde Jaberetur. Ex eo ge- 
nere est quod Jegitur III. 3. 6, 9 "Apeowayirig Bouay pro 4 é 
’"Apelou wadyou. I. 10. 5, evbupsov woincadmevos pro évbunybels. 
IH. 20. 4, 2 epbaapay drole: pro éxoisizro, ut exroday excseizo , 
sic et I. 19. 1, sose?y voubeciay pravum est, pro vouberety dici 
potest yvoubeciay woseioba: non woreiv. III. 42. 3, duchidéoes pro 
audit Il. 44. 1, dvdgyev oixia pro dvépxtas, ul Il. 47. 3, 
aveyydTa pro dveyypévoy, cuius villi recte ALCIPHRONEM arguit 
Lossck ad Parynicu. p. 128. I. 28, eida¢ raté’ obras Eye pro 
éyovra. I. 26, 3d xeipdg xaréyovra, veleres iyovra. II. 4. &, 
xporaasCetv, Menanper ipse éxionalvecdas hoc appellabat. II. 4. 6, 
brepbaracoo, Altici diewdvrio. II. 4. 14, xpyonpiacdiuey, illi 
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pevrevoapeba dicébant. III. 10. 3, xpoyeploacda: sparnydy, 
id Altlict aipsicba: dicunt, Quos commemorat Atctrsron. I. 11, 
pasipas Alticorum ipse alicunde ex Jonia arripuit. Athenten- 
sibus Cyryrai erant, sed in re diversissima. Quod dicit I. 22. 
3, Hpxero, et in fragmento 6, wapypyovro, nesciebant veteres 
Magistri 4pyvdeyv non esse in usu, sed ga ubique in eius locum 
subire. Apud omnes veteres ypxyduyy est incipiebam; et apud 
Athenienses quidem praeter ipsum éZpyoue: nihil in usu est, 
nusquam épyecba: aut épyduevos legitur sed févas et idv. Quod 
qui primus vidit et demonstravit Exastetws ad Euripinis Hera- 
clidas vs. 210, paucissima taptum nobis reliquit paulo melius 
constituenda. Miror virum acutissimum in Taucypie ferre po- 
tuisse duos soloecismos tam putidos, quales leguntur IV. 120, 
wept dt tas yuepas ravtag, ale éxypyovro, XIxiavy arésy et 
IV. 121, idi¢ 3 érasvlouy re xat mpoonpyovro Gomwep &bAyTH; in 
hoc loco vera scriptura reponi poterat ex Potiuce Ill. 152, 
Hevodiy yap elpyxev’ éraivlouy te xa mpooyecay Gowen abAnTy, 
errore X&NOPHONTEM pro TaucypIDg nominat, quem turpi soloe- 
cismo liberat. Videor mihi perspexisse unde invectum fuerit 
vilium. Neque Taucypipes neque Alhenienstum antiquiorum 
quisquam fecav aul wpocyecay aut aryecay aut rapyecay um- 
quam) dixit, quemadmodum neque femev aut gare dicebant, 
sed constanter omnes yuev, gre et forv. Et de fuev quidem 
et #re nunc tandem inter Editores et Criticos satis videtur 
constare, et invilis codicibus tantum non omnibus xarjzey, 
wpooyuev, aeiuev, elite, aryre et similia passim Alticts re- 
stitui coepla sunt. Sic Bexkerus in Demostn. de Coron. p. 306, 
11, xai ravud’ smtp rav éxybpav axysirre BsBovrcusévo: contra 
libros ommes oplime dedil éxgre. Ibid. p. 346, 16. rpoogerpey 
vr% GBovag¥, unus liber, Parisinus S, qui instar omnium est, 
wpocgwev exhibuit. Utriusque lectionis vindex est Grammati- 
cus anliquus ex codice Vossiano descriplus in GatsForpi anno- 
talione ad Erymot. M. p. 121, 59. In goav, wrapioav, wpoo}- 
cay, axyjouy, et caeteris compositis, nescio quomodo iidem 
perlinaciler repugnant neque quidquam morantur poétarum tes- 
limonia, Grammaticorum auctoritatem et codicum scripturas, 
quibus omnibus accedit analogiae rebavayxy. Putemusne Ari- 
STOPHANEM quum scriberet in Equst. 605: 
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TRIS CWAGTG Gpurrov Elwds Kal METHORY SpuLara, 
aliter dixisse quam solerent populares omnes? Luculentum 
est scholion in Piatonem, quod Paotivs cum multis aliis in Le- 
xici sui farraginem recepit, unde sublegit Suipas: ga: dicvAdd- 
Bus, 1d éwopeuvduyy, civ ry | ypaDeras, of youw “lave ia Aé- 
your: “al Hicay 7rd foav xal wapk @ouxudldy oirws avayvacéoy 
Sri axwalovrég re faoay tg aurdy, of 38 “Iwves yleoay xa 
Yoav (vitiose. Jones tantum ficav dicebant). ‘Apisoddavus 
“OAxaciy* 
"Exe) 3° évevduny olen % bor) Evan. 

Quod autem dixi codicum scripturas hanc analogiam confir- 
mare ita dico: saepenumero librarii, qui s adscriptum negli- 
gere solebanl, goav, wapiocayv, wapekijocay, éxetioay et similia 
retinuerunt, quia eas formas ad elyas: referebant, quamquam ad 
idvas esse referendas passim diligenter inspicienti constabit. Si 
his locis : addideris habebis Atticorum manum; si fecxy re- 
pones, quod nonnullos facere video, Allicam dialectum cor- 
rumpes, id quod scribae dudum fecissent, nisi eos alius opinionis 
error retinuisset. Apud Demostaenem editur in prima Olyn- 
thiaca p. 11: 08 Sxouev EdBoetow BeBounbyxdreg xa) rapiicay 
"AuPimoarray ‘lépa& xal Crparoxais fa) rour) rd Bijpe, mani- 
festo crrore. Graecum est dvaBalvew, Badilev, waptévas éx) 1d 
Bijpea et xabiobas ex) tov Bywartos, Denostu. in Olympiod. p. 1176: 
Arist. in Pluto 382: of éx) rot Byyarog Adyo:, Demosta. de 
Symmor. p, 189: non possunt haec permutari: quid mulla? 
wapqoav est reponendum. Eadem medicina locis complusculis 
Taucypipis, XenopHontis el aliorum factitanda est. Vidi nu- 
perrime qui in Xenopoontis Hellenicis II. 1. 18, Adoavdpog 2 
"ABusou wapéwrc: xa) &AAM wapHoayv welH, reponerel xapye- 
cay. Perficiel emendationem, qui xapyoay dabit. Librarii dum 
sedulo formas sibi inauditas expellebant et foay sive yoav in 
¥eoay refingebant, nonnumquam imperfectum dérgoay lemere ar- 
ripuerunt et per vim, ubi aberant requiritur , dederunt abiere. 
Bis hoc in Taucypine deprehendi. IV. 39, wep) elxoosw ypdpas, 
dy als of wpéoBeis wep) tiv oxovdiv daeyecay, iocularem erro- 
rem vides, et turpius etiam cap. 42: é Aguxadla dayecay ad- 
Tay xevtaxdoros Qpoupol. In Xenopnontis Anabasi III. 4. 23, ef 


wou déot ti TIS DdrAuyyos Erimaphoay ooro, participium in 
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§ 350 éx:rapicvres et Codicum lectiones éxel rapyecay et res ipsa 
denique clamat éaixapjoay verum esse. Agscuines in Clesiph. 
p. 63, 44 rapiiuev rH deepaia «ig ray ExxaAyolay. Manu ducit 
ad veram leclionem locus qui legitur p. 67, 16, raperday 
elg ryyv éxxayciav, unde emergit, rapguev. cf. p. 84, 12, 
waperddvra sig ryy exxayciav. Itaque Tuucyowes xpocgoay 
domep &bayty scripserat, magistelli, qui Taucypipem multo peius 
quam vulgo creditur mulcarunt (ut in his Lectionibus primo 
quoque tempore oslendam), spooypyovro adscripserunt, idque, 
uli fit, irrepsit. In altero loco quid sit wep) rag Hedpas rauras, 
alo éxypyovro, neminem vidi qui intelligeret, nam quod inter- 
pretantur esse commeare, invscem visere, adire, nauci non est; 
dxiikéla haec est et éxiziyvuodas dicitur, non ériéva, quod de 
hostils fere tnvastone ponitur. Aut monstri aliquid alitur in 
eo loco, aut als éxypyxovro ablegandum eo, uude male pedem in- 
tulit. In Anistoppanis Thesmoph. 504: 

6 3° avip wepiypyer axuTdx’ dvodpevos , 
fugit Exmszetom ratio, quum zrepigev vel repsippev corrigeret , quo- 
rum hoc usitatum non est, illud harbarum. Repone: 

6 3° avip wepiyeny axurdx’ avoupevos, 
quam formam satis stabilivit noster omnium xaéyyexav Dawse- 
sius tn Miscell. Crit., a quo quum wrezoldeyv, fdev, ge, xposy- 
ev omnes accepimus, subirascor iis qui in Avibus vs. 1298: 

Soru§ éxaaciro, xa) yap yxev Epruys, 
concoquere potuerunt pro gxev a Dawesio reperto p. 301. 
Praeterea nolandum est verbum dxépyouar, ubi significat bo- 
mevelv, mpos syapiy dmtaciv, ea lege non teneri.  Athenienses 
enim oxépyeoda: dicunt eo sensu, non drsévas, et orepyduevos non 
uxiov. Exempla sunt apud Piatonem, Demostnensm, ‘alios. At 
nihil horum Atcipnron aut caeteri Afficorum imitatores vide- 
runt. Opportunum vitium, xérivey Ff. 39. 7. servavil xary- 
pev, quod perile Semeaus eruil; 4pyero el wrapypyovro auctori 
suo relinquenda. 

Decepit Atciparonew, ut permultos alios multo antiquiores , 
fallax analogia, quum ex aoristo eiAduyy, eesrduyy, aPetaduny 
cet. fuluri formam édctua:, eEsrovpas, &Pedctuar cel. aut in 
activa forma xaéerG, aveaG, é&eag contra certam analogiam et 
usum de suo finxeruut, Atciraron ila peccavit, I. 6. 3, é& 
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Tig mixpzs Tav dyopavduay elercuvra: yuds veipég, ubi ekaips- 
covra:s Graecum est. Fuit olim hoc vitium pervulgatum, quo plus 
excusationis habet, quamquam diligenter admonent Magistri 
auctoritatem veterum opponentes. Pusotius p. 121. 15, xadai- 
puoere, 00 xaberXeTTE: Couxudldys xa rv ZAAWV of wAclous, 
non audebant dicere xal of &AAo: cupmwavres, propter auctori- 
talem fulilis poétae comici, Timostrat:, quem adversarii tam- 
quam machinam admovebant, vid. Bexxear dytiatrixisyy p. 80. 
12. E Psotio emendandus Suipas, cuius locus corruptus Lo- 
peckio fraudi fuit ad Paeyy. p. 724. Quam frequens fuerit hoc 
vilium notabo in eo auclore, quo nemo diligenlius Oratores Al- 
ticos et Historicos et Philosophos trivit, Dionysrom dico Hati- 
CABNASSENSEM tn, Antiguitatibus Romanis, 1. 24, Gijaov &&todmeves, 
verissime Valicanus codex ésaAovuevor. IV. 75, wecoBaciréa érov- 
poor. VI. 56, eEeae7. VIII. 34, averouvrwy. 86, eEerouvres rd 
Ppodpiov. IX. 26, crHy ‘Pawalwv xaberovvres adpyyv. X. 49, aQe- 
Acitas 4d evosBés, XI. 18, aveacduev ex pwéoou rods Pauadpous. 
Recte Casausonus XI. &, dersiobe rescripsit pro aelaecde. 
Simili modo VIII. 51, pro dvsiae emenda dveaci et X. 44, 
éEaspouyres refinge in é&eaotyreg. Si tam saepe deliquit Diony- 
sius, Criticorum acerrimus, censura columbis parcere poterit. 

Maiorem etiam ab ea parle excusationem habet error, quem 
nunc indicabo, non tantum communem omnibus, sed perpe- 
tuum. Legitur apud AtcipHaonem II]. 52. 3, adaoe yelruyv ¥ 
Wibupos oixétyg ayopevoe: rd wpaype ele roduavés et Ill. 69. 1, 
dEnydpevce Myyciadyg TQ Tlaicewel thy Tis. yamerig doéAyelay. 
Vitium , quod utrobique est, ita arguam ut labem eandem late 
gliscentem simul arguam, re paulo altius repetila. Aéyesv 
dicendi el loguend: significationem in tribus tantum compositis 
retinel, dyriAdyev, emxsrdye et xpodéyew. Reliqua verbi Aé- 
yew familia, ut ila dicam, et cognatio in compositis omnibus 
superest: gpa, elaov, slpyxa, elpyucs, slpyoojar, eppydyy, inby~ 
cones, pros, pyrds, syréov, non tantum in avyrepa cel., éxepa 
cet., xpoepa cet. exstant, sed eadem omnia sunt in dvepa, avei- 
wov, dvelpyxa, dveppydyy, avappyoig cet. Similiter in dzvepa, 
Sep, esp, xarep, mporepi, cuvepds el omepa, quibus quum 
forma in -aéyw nulla responderet, in eius locum subiit ubique 
— ayopevo el — yydpevov. Sic & xypu& dvepel aul aveirev 6 
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‘xypvE ubi ad praesens tempus est redigendum, quia dvaaéyer 
eo sensu dici non polest, dvayopeve: 6 xypvE dicitur. Eodem 
modo formae daxrayopevery, diayopeverv, eLayopevesv, xarayo- 
pevely, mpooayopevety, ayTimporayopevev, cuvayopevew et vra- 
yopeverv, quibus accedit rpoayopevery pro wpodéyery, respondent 
formis, quas diximus, unde sequitur praesentis tantum et im- 
perfecti formam in usu esse, in caeleris subire — epa, — eixoyv 
cet. Apud Aescuinem in Clesiphontea ubi multus est Orator in 
demonstrando ius non esse renuntiart in theatro, qui ex plebei- 
scilo corona aurea donatus sit, passim omnes formas verbi dva- 
yopevey usurpat. § 3, avayopevy. 40, avermeiv. 45, avappybjvas. 
122, 6 xypuE aveire el mox xai waa 6 adrig xypuE avyydpeve. 
184, 155, mpoeaddyv 6 xypu& — tl wor’ dvepeT et 189, def yeep 
Tov xupuxa aipevdelv, Srayv riy avadppyow ev Ty bedrpy woiyras. 
Eadem plane est ratio reliquorum omnium, 6 vdmog dsayopeves 
et Ssespyévoy et dsappyoig et stappydyv: amrayopevetv, caarepety, 
amreimely el dmetpyxévar sunt eiusdem verbi tempora diversa, 
quibus respondet nomen daéppyoig, ut wpéppyors verbo xrpoayo- 
peverv. Contraria sunt cuvayopevery et dvriAéyer, in reliquorum 
temporum formis conspirant, cuvepa et dvrepa, cuverreiv et 
dvreimeiy, ouvetpyxas et avreipyxas. Perpeluus apud veleres 
omnes hic usus est: constat in carminibus Homericis, in Jonum 
libris omnibus, in Alticorum ; éEayopeve apud Homervumw habet 
futurum 2&epéo. Heropor. [. 21 et 22, apoefre Manolo wi- 
vey el ravra 38 wrpoaydpeve raves civexev. Xenopx. Memorab. 
I. 13. 1, wxpocesmey — rive yaipew odx avetimpoceppydy. AnRist. 
Plut. 322 : 

Xalpev pdv suds esiv, avdpes Syudcras, 

apyaioy Hon mpocayopevery xa) campéy. 

Eure. Cyclop. 101: 

Xalpey xpoceina mpura roy yepalraroyv. 
“Txayopeverv, verba pracire, habet futurum in ApisTopHanis frag- 
mento apud Ammon. de D. V. v. bxayew- 

éyas 3 Umepa rov opxoy. 
sed quid plura? quicunque hoc aget inter legendum videbit 
quam constanter hoc veteres teneant. Idem nullo negotio ad 
hanc Jucem corriget scribarum errores. In Aristopnams Pace 
vs, 107, quod editur: 
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éay 32 ey ool xaTayopEevcy, 
a poéta scribi non potuit, nam xare/ay oportebat, scripsit xa- 
rayopedy. Non est diflicilis optio utrum in Vespis vs. 932; 

Gras xaryydpyce The mavoupylas, : 
an xatyydpevce sil probandum, nam hoc Alficis est inauditum; 
praeterea xaryyopely et xarayopevery 1am certo discrimine et 
tam perspicuo, ut opinor, diremta sunt, ut cuiusvis sit, qui 
modo scribarum errores audeat corrigere, ubique constituere 
utri verbo locus sit. Quid impedil 6303 wdpepyov ex hac ob- 
servalione Lysiam triplici mendo liberare. Legitur Orat. XIII. 
§. 31. odx Edna: adroig axavra ta&Aybh ww xatnyopyxévas. Aco- 
natus, de quo haec dicuntur, non erat xarijyopos sed pyvurye , 
itaque xareipyxéve: requiro. Cf. §. 80, ubi verba rep) dv ’Ayd- 
patos xarelpyxey ex ipsis Yydicwac: sumla sunt, et ab Lysiag 
verbis distinguenda. In eiusdem oratione VII. §. 38. éo) 33 
Soxel elvar ef wepl adrav pay of Bacavitduevor xarnyopoucty 
ev elddres Sts darobavoivras, wep) 38 tiv Serworav, olg weDuxacs 
RAKOVOUGATOL, jLaeAAov ay EldovTo avéverbas: BacaviCdmeve: 4 xaT- 
emévreg aayrrdybat tév wapdvray xaxiv; qui Lysiam bene 
norunt et wep tivog xaryyopeiy non norunt, reponent xeraye- 
pevouory et supplebunt: gol d& doxef &2rowoyv elves. Miseret me 
praestantissimi Oratoris, cuius unus liber deterrimus pauculas 
orationes laceras et viliis mendisque omne genus inquinatas ad 
nos propagavil. Si Tusopaaast: Characteres exceperis, omnium 
pessime Lysias mulcatus circumfertur. Quid iis facias, qui in 
oratione VI. § 4. "Avdoxidys ducrecouc: scribere potuerunt pro 
buolag Ovoe: et XII. §. 86 pro trav Zuvepovyray adrois xEtov bav- 
pate, dederunt Evvepyouyray, quod emendavit Retsxivs. Quo 
magis incline in eam senlentiam, in oratione nobilissima De 
caede Eratosthenis § 20 xarnydpe: wparov wiv do peta ty éx- 
Dopav avrg xpooios xré., titubasse de more librarios et xaryyé- 
peve genuinum esse, ut §. 32 dpoadyes raira moyoey. Si 
quis hunc locum Lystag habet ob oculos, videat an mihi expe- 
dire possit quid sil xa) rae eloddoug olg tpdwos mpoclos. Qui 
non poterit et xpooréva: eloodoy quam sit absurdum sentiet, ve- 
lim cogilet quid aliud quam osiro pro wpoclo: legi possit. Sed 
ad Lysiam aliquando revertar, nuoc ad usum verbi dyopedesy 
est revertendum. 
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Ex iis, quae diximus, sequitur dyopedow, yydpeven, od- 
peuxe, aydpevorg el cognala omnia neque in simplici forma, 
neque in composita in antiquo sermone Graeco usilata fuisse, 
neque earum forinarum exempla apud veteres exstare, nisi 
forte in uno alteroque loco depravato. Sunt rarissima haec 
vitia et propemodum nulla: hoc unum longa observatione vidi, 
formas quasdam e verbo xpocayopevew ductas satis cerlo prae- 
sidio esse munitas, caeterarum nec vola nec vestigium est, 
dunec ad sequiores deveneris, qui quum se Alticis volunt esse 
quam simillimos et alia multa praeterviderunt et eum usum, 
quem demonstravimus, nemo unus ex omnibus vel suspicatus 
est. Errant omnes, Sophistae, Rhetores, Magistri, of rera:- 
Seuévos omnes. HaRpocraTion postquam d@wrayopevew expli- 
cuil: dvr} rob xaduvew xat aduvdras Eve, laudato Lysia & ry 
’"Epwrixg (quasi non passim drayopevery eo sensu apud omnes 
legeretur) paucis interiectis explical quid sit dxesmeiv: dvri 
To amoxamusiy xa) aduvarqoa. “Avriday fv ro wep) rod Aivoloyv 
épou, non facturus, opinor, si scivisset verbi daayopeven 
non esse alium aoristum quam d@eimeiv. Habet ea observatio 
eliam hunc usum, ul eos redarguat, qui se veteres Alticos 
mentiantur. Qui dolo malo supposuit Demostaent orationem IX 
pos thy éxigoany ryy DiaAlewou suo se indicio tamquam sorex 
prodidit, quum scriberet p. 157, 20. 434 yap éxeivos xal mpoy- 
ydpeuxe toy wersuov xa rots Epyors eevyvoye, namque ipse 
Demostaenes poelpyxe dixisset. Simplex ayopedw apud Athe- 
mienses non tantum in vetusta formula praeconis usitatum est: 
tig dyopevety BovaAeras; pro Adyew ev TH dyuw Sive dnunyopeEiy, 
sed eliam quotidiano et domestico sermone tritum est in xaxds 
ayopsvety, diappydyy ayopevery et similibus: ipsum eliam dyo- 
pevw in usu erat et yydpevoy, ut in Plufo 102: 

obx yydpevoy Ori waplkew mpaynara 

euérreTOv pot; 
ubi égzeaaéryy resliluendum. ‘Ayopevow autem et Hydpevcx el 
quidquid hinc nasci potest apud illos soloeca sunt. Praeterea 
ayopevow eig rounPavés neque eleganter neque bene dictum est, 
quia sig rodmPavés cum dicendi verbo perperam inngitur, dye, 
Bpoayev, xabisavat elg touuPavés recte dicitur. "E&yydpevee 
apud Avciporonem IIf. 69. 1. non uno nomine est reprehenden- 
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dum, namque ayopeve idem est quod éxépew, vulgare, 
palam facere, ut innotescat omnibus; requiritur indicum face- 
re viro de uxoris flagilio, quod xarayopevew vel pyvuew dici- 
tur. Alticus igitur in ea re xarsiwov scripsisset, ‘Arrixigcl 
omnes perpeluo labi solent, quorum nullus est, apud quem non 
saepe legantur ea omnia, quae ab antiquorum sana et sincera 
lingua aliena esse demonstravimus. Exemplorum quum sit in- 
gens copia, salis habebo pauca quaedain e Luciano afferre: XLI. 
24. dy dveBiBaoouna: cuvayopevoovrd oor, pro Alkicis dvaBiBauat 
cuvepouvra, XV. 18 wydpeuce xaxag pro elae XXXIV. 5 xpoy- 
yépsuro aury lx) ta yérsyy axavtav, alque haec Lexipnanes 
dicit 6 dxepartixifay, qui wept r& yérAyy dixerat, Eupouipt 
sublectum apud Potiucem IX. 47. Demonax aulem XXXVII. 11, 
flos et robur Cynicorum, dicil: ér: — waow aire &Eayopeu- 
ceiyv, corrige éayopevce:, ubi veleres uno ore omnes éSepez 
dicturi fuissent. 

His denique addam indicium perpelui cuiusdam vitii, quo 
olim omnium libri inquinari solebant et Alficorum, et si qui 
eorum quam simillimi esse volebant: nune Ailicorum scripla 
nonnihil ea labe purgari coepta sunt, Alticistarum eodem modo 
purgari oportere nemo adhuc suspicari videtur. Primae per- 
sonae in — oa: exeunti respondel secunda in — « exiens 
apud Aliicos, in — y apud Graeculos. Forma in — y veleri- 
bus inaudita est in indicativis, contra forma in — « apud se- 
quiores omnes prorsus obsolela est, praelerquam in Bova, ole, 
éver. Nulla autem in re Graeculi conslantius antiquioris lin- 
guae usum obscurarunt. Quia Macedones formis in — y ule- 
bantur, factum est, ut iam in velustissimos libros Alezandriae 
scriplos irreperent, deinde serpsit malum ulterius et per om- 
nes Alhentensium libros grassatur, Non est unus liber scriptus 
lam vetus, tam emendale descriptus, aut diligenter correctus , 
in quo non passim id vilium appareat. Clarkianus Ptatonis 
codex, Urbinus Isocratis, Laurentianus Arscuyii et Sopsocuis, 
Parisinus S Demostnenis, verbo optimus quisque et antiquis- 
simus liber MS. turpi inconstantia formas veteres et novici- 
as, Allicas et Macedonicas, permiscel. Ut casus et fortuna 
ferebat et scribarum correctorumque libido, modo genuina for- 
ma evasit, modo viliosa surrepsil. Multi iam sunt, qui intel- 


40 


lexerunt, eam rem nostri ubique esse arbitrii iudiciique, qui 
antiquam linguam penitus callemus, non scribis esse permil- 
tendam sexcenties in manifesta fraude et interpolatione depre- 
hensis. Complures Altici tandem nunc post multa saecula suam 
consuetudinem receperunt et in ea quidem re ’Arrixis/ loquun- 
tur ut olim. Alii ex Editorum libidine, qui ipsi a Codicibus 
pendent, modo recte loquuntur, modo peccant, quae satis 
iocosa res est. Alii denique constanter peccant cl ubique per 
vim ad Graeculorum usum coacti sunt se componere. Ia ho- 
rum numero sunt Lucianus et Atciparon, qui quamquan ipsi 
recte et ordine erant locuti, nunc vitio non suo ubique peccasse 
videntur. Alridcy est apud Axcipanonem I. 29. 4, wapépyy I. 
34. 1, dsevog Hl. 11. 3, similia passim. Non erit mihi multis 
-verbis opus ad demonstrandum Afticorum imitatores in ea re 
imilatos esse Alticos; utar uno loco Lucianr, qui rem vel solus 
conficere poterit XXXVII. § 18 ubi Cynicus mordaci et spurco 
ioco molestum sibi prolervum et petulantem adolescentulum 
confutat. Tudwvds rivos, inquit, ray év Maxedovig edxapdday 
vexvloxou dpalou eperxnaouvtes avrov xa) wporelvovtog epatyma TI 
aodisixdyv xal xeAcvovros elweiv TOV TUAAOYIC LOU THY AUC? “Ey, 
Ey, olda, réxvov, ori wepaivy. Periit aculeus et quod super- 
est nihil est: épdryuze apud eos, qui elegantius loquuntur, ap- 
pellatur, quem caeteri cuadroyiopcv appellant, iisdem époray aul 
ouvepwray est cuaroylfecbas. Sic apud Lucianum, Quomodo sit His- 
foria scribenda, § 17, elra weta& feinpdy BAADG cuAAoyicuds elt’ 
hAAOG Kah SAws by AWAVTI TUHYULAT! CuvHpaTYTO aUT® Td 
wpoolwiov, id est: ex syllogismis cuiuscumque generis constabat. 
Expunge igilur rod cuadcyicwov, quod non minus insulse addi- 
tum est, ac si Tov épwryzaros repeliisset. Sic, credo, apparet 
wepelves verum esse, ut ambiguum sit ulrum 7d Zperyua an ov 
sit cogilatione supplendum et dicatur ratio concludtt an tu pathicus 
es et muliebria pateris, quod Gesnenus vidit. At nemo poterat sic 
iocari nisi ob repaiver dicerent omnes, non repalvy. Kiusdem plane 
generis argumentum duci potest ex Luciani Pseudosophista. § 6 
et 7. ‘Epoydvou 34 rivog ef peaeryce: 6 Selva, wis ovv, Edy, eur 
Epwriv el BEAET YOO MAL Abyels Ori 6 Deiva; “ArrixlGovrog dé Tivos 
war rebyynEes eiedvrog bx) rot rplrou, Béariov, Edy, xa) év- 
Taide py arrixife xarapdmeevoyv. Manifestum est numquam 
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quemquam ita ludere potuisse, nisi in secunda persona peAc- 
racer et redvyfes dixissent omnes. Hi loci et permulti alii si- 
miles efficient aliquando ut non tantum Allicts sed Alticorum 
quoque simiis sua forma reddalur, in qua re antiqua scriptu- 
rae vilia velterem errorem subinde palam facient. Saepius 
enim factum est, ut — «& in — e¢ corrumperetur, cuius rei 
exempla Altici alias suppeditabunt; nunc uno, ex ALCIPHRONE 
defungar 1. 19. 1, ryvdarws woreig tyv pds eue voubeclayv, ubi 
equidem nequeo in animum inducere Rhetorem Graecitatis sa- 
nioris tain imperitum fuisse, ul xoseiodas vouteciay dictum opor- 
tuisse nesciverit ; ilaque wose7¢ in wore emendandum esse censeo. 


CAPUT IV. 


Iuvat nunc Atciraronis Epistolas ordine percurrere et, si 
quid observalione et animadversione dignum occurret, si quid 
reprehendendum aut emendandum videbilur, paucis significare 
in iisque nonnumquam ad illas. litleras exspatiari et illos scri- 
ptores, qui sunt aliquanto quam Atciparon et totum agmen Al- 
ticistarum curis nostris digniores. 

In libri 1 Epistola 1 § 5. receptum oportuit quod praecepit 
Hinscmicios Epyou eindueba pro epywy. Perpetuo usu omnium 
dicitur Zpyou Zyecbai, sed ray Epywy txeobas, aarecbai, et ex) re 
Epyac tpamtoba: vel iéva:, sel dx” Epyov. Evbis foyou iyerdau 
est apud Taucypipem II. 2, saepe legitur et apud alios et Dionys. 
Haurc. Ant. Rom. VIM. 2 cot cwovdalovrog Epyou Everba: VIII. 
11 Zpyou éyameba, alibi. Kidem IX. 47 pro %pyou dp&oucs re- 
slituerim foua:. Ibid. §° 1. depy/e non minus est viliosum 
quam depydg |. 28. 2. Perperam huc traxeris ex Agscuinis Cte- 
siphontea § 108 avabciva: ty “AmrérAAau — ém) macy depyla, 
quae sunt e vetusto carmine sumta, ut arguit inilium zoAe- 
pelv waver Yeara xa) wadous vixras. Noluit rhelor dpyds et | 
a@pyla dicere, suspicans, opinor, pigrum et desidem ita dici, 
vacaniem ab opere non dici, et confudit Alscorum linguam 
cum) dialecto Jonica. Ibid. § 4. é% Dadanpebey: Altict Daanpéber. 

I, 2. 2. ixddag: Altict ivdt¢. Multo turpius eliam peccatur a 
Tueocnito, qui XXI. 45 igéva scripsit proixéuy. Eadem socordia 
scribendi bis mihi in Staatong Saapiano notata est, Epigramm, 
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“Aypt Tivos tautyy Thy CDpux% THY UméporroY, 
et 

TS Toixw xéxarixas thy doPua ry weplBrcxroy, 
haeccine ut Graeca esse censeainus! Nihil est, quod isti non 
audeant, et leges dicendi negant sibi natas. Ferendum est, 
dummodo ne videalur eorum ulla ratio habenda in Graecitalis 
usu et ratione conslituenda et cognoscenda. Complura illi ia- 
ciunt rapaxexivduveuéva et BeBiacuéve , quae cum proprietate 
el analogia Graecitatis nihil quidquam commune habent. Taro- 
crito visum est dicere III. 57. 

ape o” Wyo Adbray; 
nihilominus solum éWoza: Graecum est, idyoo nihili est. Dixit 
XI. 60 veiv ye wadevposr, at numquam efficiet ut wadeduc: pro 
pabyooze: (— covet — cevyat) Graecum esse videalur, neque 
ut ye non videatur wpdg rd xeyyvdg rod fudmod perinepte inser- 
tum. Eidem placuit XIV, 51 yedpeda dicere pro yeyedmeda et 
linguae patriae hanc vim inferre. Idem quum ex forma leas: 
(ioxvr:) deceptus fallaci analogia foaps (V. 119), fons (XIV. 54), 
et fear: (XV. 46) ausus est formare, quamquam fecere ali, 
item boni et clari poélae, sed artificiali lingua usi, certum est 
Graecitalem sic graviter corrupisse et in haec omnia convenire — 
dictum Apottonn Dyscots de Pronomine p. 118. tadra xd wory- 
TIXG GdEiag waparyPbévra ov xarapedceras SiadAtxrou wTisoupée- 
wus AAoyvi Los CuyypaDevorv. Ad Acciparonem redeo, In fine Epi- 
stolae 1 éu@opjcat monstrum verbi ex compendio scripturae 
non intellecto natum est pro éu@opydgva:. In extrema Episto- 
la 2 unice verum est érodyoauev, wevdeiv non de absentibus 
dicitur sed de mortuis. 

Epist. 3. § 2. Axoure ivds: Allici tivdg, tum ayurodyrou xai 
évepdypwrog vel sine librorum auxilin in avurodyrav xa) évepoxpd- 
tav eral refingendum. Quid sit érisddeyv dvorevy ipse ALct- 
paron, credo, nesciebat. 

Epist. 4. § 1 yewpopia rpocavéyovres: quam fatuum est pro 
yewpyds dicere velle yewpdpos. Vitiosum esse crederem, ni me 
alius Graeculus retineret, Isiponus in Anthol. Tom. III. p. 178. 

«Be pee yewmmoplys “Ereoxaéa wévrios éaals 
~ sianucey Obvelys Eumopoy epyacins, 
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mercafor homo factus est ex rustico, ut vides. § 5 rexbivai: 
Altica yevicbar. § 4 eg roy dvdpa: illi dg vel wpe. 

Epist. 4. &yetg ds éaurdy: lege caurdyv. — Ibid. 6 @euigoxage 
8 roo Neoxagous; Rhetor dixerat 6 rod Neoxadéoug, ut illis solemne 
est, 6 Tou CwPpovicxov, 6 rou “Aplswvos, 6 rob KaAewiou, magi- 
stellus adscripsit 46 @e«isoxag¢, nunc utrumque coniunctum 
soloecam orationem facit. § 2 ody dixaly waodres: Graecum 
esl oo Ta dixaly. 

Epist. 6. § 2 xpdg wacav ydoviy &ppodiciay xeyuntvos: Grae 
ce et Roman in ea re dicunt effusus, repone éxxeyupmévos. 
Quod praecedit r& dbaaua nemo dicebat, sed rddbaaua, non 
ta éxirydeia (Epist. 9. 1), sed raérirydere omnes. Sequiorum 
temporum scribae crasin Alticam passim obscurarunt, quod 
melius, si quid dabitur otii, in Patong et optimis Alscs ali- 
quando ostendemus. § 2 xwualoucw «ig adryv: lege xpdg aoriy 
el pro dépov aroPépes repone wposhépe:. Sigla scribas fefellit; 
similiter mox xpooréuress requiro pro sicxézwes. In ultimis 
verbis xa) ot ypaweta: mapa Toig SixaS aig naxdoews appa- 
ret quam diligenter ex Oratorum lectione iudiciorum rationem 
et verba forensia cognoverit. QOmnes in talibus ridicule impix 
gunt. Mirificum sane yigdicze Luctanus in Timone expromit 
cap. 50 et 51, ut eum numquam talibus in Historicis et Oratori- 
bus legendis dedisse operam suspiceris; quo gravius errant qui 
in Antiquitate Alhentensium illustranda istis testibus utuntur 
omnium rerum ignaris et 6, rt: xev éx” dxaipluav yaaooay Faby 
veris et genuinis confidenter substituentibus. 

In Epist. 7. 2reidy réude xaredyy: legitur de librarii conie- 
ctura non satis felici, quam ex Veneto codice Meinextus in or- 
dinem recepit. Veram scripluram servat velus mendum xa- 
reayeto, unde xaréaye incolume evasit. Graeculi et librarii 
‘in eo verbo turbare solent. Athenienses dicebant xareayéva: et 
xatayyva:, Graeculi huius rei immemores xaredéy$a: dictitant 
et xaraxfiva:. Saepe Dio Canysostonus, Lucianus, alii, sic 
peccant. In Luciant Timone 10 xareaypivat xat aresopmpeves 
sist duo dxrives legitur vitiose pro xerecyacit. Quia apud AL- 
CIPHROXEM perfectum requirit sententia loci, salva res erit si xa- 
téaye repones. 

Epist. 8. dxove 32: scribe 34. — rv yvapyy eEeveyxeiv: Allica 
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amodelEacba: vel dro@yvacta:, § 5. nadapas ddixypdroyv: daixy- 
parav Melius aberit. § 4. drou yap av pépys: sic negligenter 
admodum of i3:@ra: loquebantur pro é70:, quos castigat Pary- 
NicHUs p. 45. quo vivo zod Ze securi dicebant, unde nune huius- 
modi vitia Xenopnontem, Pratonem, Denostaenem, alios inquinant. 

Epist. 9. quid sil drodidocba: xa) dvsiobas Ew) Aewriv xEeppa- 
tov nescio, hoc scio pro Aury pay Péper thy wapapublay verum 
esse Aumpayv, tenue solatium. § 3. ésas wap’ avrots rig did cov 
wapemvile: imo vero rap adrév. Atcyvolovy Ararouplay Té&XOU- 
Bévayv: Allics avopévav.— rorAou duvacba:: pessime pro xodu. 

Epist. 10. wavra wavraydbeyv cuvvédeaan: civis Allicus di- 
xisset ouvvévodev, idque ipsum ALcipHRronem dedisse suspicor, 
librarios formam, quam non caperent, oblitterasse. 

Epist. 11. classem mittere «sg ryv darepopley nimis lepidum 
est. § 2. Devyouev 4 wévowev: lege Dedyapev 4 wévopev. Memini 
me apud nescio quem legere senarium , apud Euaipipem , opinor: 

Pevywpey i wsvapev 4 Tl Spacouey; 

Epist. 12. o> dv Iyor—~aepiwaetv: molles et delicatuli 
adolescentes Alfics solebant animi causa wapamraciv. § 2. xara- 
xaibelg: revoca xaraxdivels. § 6. obd2 yap odx dAlyot Tay buoBiav: 
pro oddé reposuerim éfdov et mox in rdpyupicy we 31é vet requiro 
aoristum déyvee. 

Epist. 14. od ypdvou [waaraidrytos]: expunge. 

Epist. 15. tic yap cos tiv gecv Dpovrls; male editur pro 
yap col. Bellissimum est quod sequitur fabuplac AEsapévoy: 
non enim, credo, quia éx:mercias woarts nEtwwévoy bene dictum 
est, licet hoc in contrarium vertere. 

Epist. 17. 2awideg ovv xal civ wayoloy tives dua dodper Hepi- 
tas awoDaivery amayyeadouevar. Nihili est éaride¢ ovy, revoca 
duas litterulas fugilivas et habebis Rhetoris manum: edéamides 
ou xré. In dxopaive tralaticius error est, emenda dropavety. 
Sexcenties sic peccatur, plerumque impune. § 3. réAog pdry 
woAA®: Hon is est AtcipaROoN, qui in oratione Afticam referre 
salagente nomine géyos utatur. Restituendum esse arbilror 
' quod in hac re saepe legitur et apud alios et in Axgscuyii Per- 
sis vs. 609 pdy ig moray wdvy.—o0bx% iva ériyerddoys: pervul- 
gatus codicum error: éxiyeAdy est arridere, requiritur trridere, 
ly’ ixeyy eracys. | 
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Epist. 18. rovro yerrdvay 5 Béarigog: transpone rové’ 6 yer- 
Tovey. Pro daAlcéycev verum videri dAscdev in superioribus signi- 
ficavimus. § 2. dn00 yap TH Dpa Tig wasdlaxns Hpaagbys nad Trois 
xpoojexcoiv: Meinekius ypeb/oSy¢ coniecit, deinde yydaebns. Neutri 
verbo in re amatoria locus est. Emendandum gpéby¢, caplus es. 

Epist. 19. yuwérepos ovv mpdg peytpds 6 “Epws: quid sit yué- 
vepos non salis intelligitur, yuerépetos nosfras non ineleganter 
pro captu piscatoris dici poterat. 

Epist. 21. «ef yap 6 rpéhav derras rod bpépovros, rig dv ely b 
tpepecdax: dpelAwy; quemadmodum in eadem re dicitur ti yéva- 
pai; quid me fiel? et ovdéy civ’ &pa et similia alia, sic apud 
AvcipHronen corrige ri :dy ely. 

Epist. 22. § 2. éérewayv, scribe Eéresvov. 

Epist. 25. xarexturouy yudy of dvewor: incertum auctorisne 
an scribarum vitio ila legatur; certum est Graecae linguae et 
ralionem et usum postulare ju45, ut xaravrsiy tive vel xara- 
Weaaev dicitur Arcipa. If. 1. § 2. ob 31% vuxrde days adrdy 
xaTavasis. KaraBozy riva apud Anistopuanem eiusdem generis 
est el xaraBpovray et alia. Significant: facere ut gus strepitu 
et stridore, cantu tibiarum vel citharae, clamoribus, toni- 
truum fragore non sit sui compos, aut delinitus oblectamento 
aut ferrore perculsus. Analogia eadem omnibus addit accusati- 
VOS. — THS widados yUmMa wammoAu: Viliosa admodum forma est 
ope, qua qui utuntur antiqui sermonis analogiam in talibus 
prorsus praeterviderunt, quae penultimam produci iubet, ut in 
tae, wae, pape, Powe, r~AUwxe, — supa, xpine, xaAlue, 
Bijan, siue, — dyua, aliis, de quibus tum dicam accuratius 
quum primum occasio dabitur dicendi de Poétastrorum licentia, 
qua linguam et metrum depravarunt. ¢ 2. el¢ ra&¢ ddaous [F 
Tes xapivous]: expunge emblema, ut mox [zeviz]. §3. rdv w- 
Derdy xyyuals dediEaro: scribe 4 xyyuale. 

Epist. 24. .éxricowev wird rd wérpov xal Awov, fav Tig 
aDbovia yvévyras: scribe aira ry wérpy xa) Adiov, quae ex He- 
siopo ducta sunt 0. ef D. vs. 348. | 

Epist. 28. wepolpara:: veleres eiuapta:. — xabymevoy exit raig 
Tig “ATrixis éoyvariais: imo vero éy reais. 

Epist. 26. odx olde r/ waésy tam male dictum est ac si quis 
oux olde wag vellet dicere. Scribe odx of3. 0 71 waddv, § 2. oy 
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trav: Altici céov. § 3. duos édou, necessarium est duws 3° 2. 

Epist. 27. éya@ 38 ofow Bapéws wey olow 38 Guws: Graeci in 
huiusmodi re ita verba componunt: éya 38 Bzpéws pev, olow 
3° duws idque Rhetori reddendum. cf. I. 39 2. HI. 37. 3. 

Epist. 28. peréwrenwe — fuciv Og séxutiv: neque werérenpe 
probandum pro pgeterénware et petérepev yxew dici non po- 
lest. Suspicor corruplum esse werérepipe. — éEamivaiog pro ad- 
verbio contra velerum morem dictum est, qui saepissime 2&a/- 
Qyyg, nonnumquam éEarivys dicebant. 

Epist. 29. 1. ofdeg: lege of8%. Pro seepiox: assentior iis qui 
ésepiodas: corrigunt, possis el sepéoda:, et pro eiwboros qui ac- 
curate cogitant ciwéére probabunt. § 2. ofda yap sine sensu 
editur pro olde. § 3. 003° dy rav oxubpwmroraray rig axdoyoiro. 
Graeculi omnes chorda oberrant eadem; consuetudo velerum 
pro zig postulat odde/s. Mox mendum manifestum est in 7d 
Soxsiv — 0d wavy weldopai. § 5. xvioueds rig 4: dele %. 

Epist. 30. tov dydva éwaveiaeto: veleres évesyoato. — rors 
Sidover ai tuyyavoucas: dixisset Alheniensis ruxyovoas: Tos dedw- 
xéowv, si ai additur, requiritur xpidyoovra:. § 3. Jay word Bov- 
Agi: scribe dxou woré. 

Epist. 31. § 2. sepodmevos: corrige sepduevog. § 3. mpoodé- 
you — an’ avtou seyoeig: Graecum est wap adrov. § 4. 003° 
dv, imo ovdey ay. 

Epist. 33. od xpooséuyy: aoristo opus est rpoceluyy. § 2. dada: 
nullum est adiectivum Graecum in -Gog exiens, exeunt in -go¢, 
Neiagos, Teagos, Kos, “Axeagos, caeleraque sine exceptione 
omnia. Passim adversus hanc certam analogiam peccatur et 
omnia plena sunt errorum, quia : adscriptum in anttquissimis 
tantum libris apparet, in caeteris negligitur. Ubique reponenda 
sunt Sa, wae, bay, &bqoc, mxpwyv, similia. Msvdx non est 
Graecum nomen sed Miva. Ilaque ‘AAge est reponendum.— aye- 
pola et dyvépwyoc Graeculi Homero sublegerunt , non item lhc. 
§ 5. Bpasu wos meas wept toutwy: Allics dalyoy wor rouTwy wLéAct. 

Epist. 24. § 2. dudync, Eddvdnue, odx oldas olde égiv d codi- 
s4g: olda¢ pro oleéa@ non debel Atciparnoni impulari, qui eiddc, 
ut opinor, scripserat. — xpociéuyy: et hic spoce/uyv reposuerim. 
— Aipot: revoca Axpos taut’ esi. xa) Anypous addere solent iis 
rebus, quas se conlemnere volunt significare, ut in hac ipsa 
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Epistola sub finem. § 6. rupavvldag dvespowodet: sanius trupay- 
vide. § 7. cdyxpivoy pro avreferacoy magisiri non iniuria im- 
probahant, sed nemo audiebal. § 8. viv waarsa ye: expunge 
oliosam voculam. 

Epist. 55. é sdovyy col ria Dépesty ofer: satis hoc scire sole- 
mus, lege dépe: expuncto ofes. § 2. eveDopyoduny: melius éve~ 
eopyéyy et omnino minus antiquum et pleheium hoc verbum 
est. — xAalovra: et Allicis et Atlicistis reddenda sunt passim 
xAgey et xdew, xAaiev apud illos non minus est viliosum quam 
aietég aul aici. § 2. pwinpd 3D Eresil wor mapapuyy: solatium 
alicui éxeiva: non potest. Aut ér: é5/ verum est aul wrepleg:. — 
umd tHy Aumpay éy ty cuurocly wéuyiv: mirum accidit tenuis 
et exilis obiurgatio. Dele aurpay: suspicor ad japaivdpevoy 
wapeauvbiov adscriptum esse aurpév, deinde huc invectum. In 
sequentibus o¢ 34 waoi roig OD’ yuay wenPbeiow aybouévy fugit 
Bercirerom ratio, quum d¢ #4 reponeret, quod reliqui retinue- 
runt. Jofelix amator sedavia xa) jdia aorep Adpy tady mit- 
tebat aniicae (Epist. 36. § 5) alia omnia cupienti. “Aydouévy 
igitur xéot roi¢ rosvras corollam sibi de capite detrahit eique 
wpooplares. § 4. PoBovmat wy eieyoowas: verum est pinyoouc. 

Epist. 36. § 2. 003’ é roig apyupetas guot wétarAdroy: Alhe- 
mienses hoc Zpyov appellant, — rod wpdvou rovrou: oportebat ray 
wpivoy rouroy, § 3. Didsic, Avbpwre, Pirsig: lege irciv, 
&vbpwxe, Dus ex vestigiis scripturae codicum. 

Epist. 37. érixwpog — éDoira: Graecum est éx) xiuov. § 2. 
SHAS Est fond GAwS yuly evrevEdwevos: Graeculs discrimen inter 
ob el wy ita negligunt, ut saepissime wy scribant ubi od est. 
necessarium; 0¥d’ Saws scriptum oportuit. § 3. xoiewdyodpevos: 
veleres et velerum imitatores formas amant breviores, scribae 
suas obtrudunt longiores, rizydycowas:, dDdeanbyoouar, Cypiw- 
bycouea:, alia. Repone xomycduevos ul in § 1. In § 4 9 — 
éxxopyoesev, Graecum est & +t: — éxxopyoce:; illud Atciporon, 
hoc scribae peccarunt. § 5. elude ra Diarpa dwooxyWery els 
daebpov: supple éviore vel 208’ dre etg Saedpov, lum revoca dzo- 
CUXYBTEY. 

Epist. 58. § 4. dsmdeiro pro dtewbeTro communis est descri- 
benlium error, qui saepe in déciv et compositis, saepe in 
ovpeiv, saepissime in dveieba: commillitur. § 6. émeoxopdxicey 
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sero natum verbum est, quo et ipso oratio Demostaenis X{ ubi 
p. 155, 18 legitur cxopaxiZovra:, spuria esse arguilur. § 5. si¢ 
oux svdaluova Blou xpoalpectv: quomodo wpoaipects possit evdai- 
pov esse non video, inlelligerem odx eVayyuova. — wg &dixov: 
lege ddixws. § 6. Wadw xat dieardEopas: scripsit pavow. — odxérs 
we Dadpois roils supacw dperas: wediaoea: fallitur, nam dperas 
est videbit; requiritur adspiciel wpooBatperas. § 7. éxelvy ye: 
quid sibi velit ye difficile dictu. § 8. cvuaycaca dvyAe Gs: melius 
yyreas. § 9. xal AaAETY nal ypaew: unus codex Aégyey, ut 
veleres. Utrius sit error non facile est dispicere. Ridiculum est 
Aaasiv sed omnes dudum ita errabant, ut impune ferrent omnes. 

Epist. 39. wd axapialos: scribe &xapy. Pro diaeuybijvas usi- 
tatius erat diaZuyHvar. — Adoroiva "AQDpodiry tam bene Graece 
sonat alque wap& “Abyvaiog, peta “Aretavdpou cet., quae in 
codicibus leguntur, Graecis inaudita fuerunt; repone ubique 
Aéorow’. — xanbsion rocovroy xpdvov: restitue éx trocovrou sxpd- 

§ 2. amroxoimyoaoce: Verum est xaraxomloaca. §3. Tepoe- 
Dovy: Altici Depoehdvy. § &. a2weducaro rd xiravov: Barbara 
forma ddcacba: pro dtva: apud omnes Graeculos in usu est, po- 
tuitque ALcipsron uli cum reliquis; hic tamen sententiae ra- 
tio postulat: arodicw 34 7d yitdwov. § 6. vixyy axoPyvacdar 
TH¢ @puaaaldog: et alio nomine haec suspiciosa sunt et quod ry 
vixyy ulique scriptum oportuil. Legerim: wxav a&ropyvacdas 
THy Opuaarlda, ul Expivae vixey Aloguaoy in Ranis 1473. — rep! 
GZAAwy cuyxpiceig: male abundat praepesitio. § 7. wAovctoy xe- 
xAnpovonxe warépa: Allics waouclou warpés , docebant hoc Ma- 
gistri, vide Paryxicaum p. 129. Frustra. § 8. ésimpeba: leg. 
igsacdmeba, — tov ody “Adwviv, ov viv wrepmpuyes: ultima verba 
arguunt ody esse expungendum. 

Libri IE. Epist. 1. rav d:adyuzeroy: aliquanto melius rov 3:- 
adyaros dedisset. § 2. xa) yaoyyudvy oiwxd: quid sit saroyy- 
wévy frustra quaeritur. Suspicor xa) dimopyuévy cid. § 3. 
ual dyava iyw el te wpdrepa toils océpois vex: corrige de) ra 
wporEp% Toig UGépoig vixav. § 4. vptjeba: TY Euy comari: Allicus 
éuq@ omisisset. § 5. odd& xpocéBacWay Er: woaaol obd2 Emel pa- 
gay: qui intelligit quid significet oJ3t rpocéBaepav mecum odd? - 
éxelpacay delebit. Perinde est ac si diceres odd drevoybycay 
sobTO moteiv ovdt éwolyoay. — mox dele droyvwobels, olim ad 
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a@mexxicns adscriplum. § 6. rats famict Siaxpareiv rove 
fpasacg: dtaxparety nihil est: veleres in ea re dave ponebant 
et credo AccipHroxem veteres esse imilalum. § 7. d¢ éaridesvd- 
yar: corrige as°. § 8. @xpimmidiou: emenda Oyparmiouv. — ev 
day ry ['Abyvaiov] wéass: dele importunum emblema. § 9. daa’ 
aorol py xaipdvrov, ob dé: lege odo. — dpisw yap Hv Bovaci: 
imo vero: #v cv Bourg. 

Epist. 2. oddév ducapesdrepoyv — égly & prt TaAW welpaxtevomevou 
xpecBurcu: apt: viliosum est, nam haec quoque insania ab ini- 
tio tolerabilior est viresque acquirit eundo. Legerim dpa. — ola 
pee “Exlxoupog Siotxet: quis hoc concoquere polest? Quamquam 
SsoyaAe? propius ad corruptam scripluram accedit, ob sequentia 
malim d:ébyxe. — émigoads &2d:arAeinrous wor ypapav: potest 
ea res molestissima esse, sed est eadem saepe iucundissima. In 
codicibus est @d:auvrous, in quo mendo credo lalere diwAuyious. 
Nolissima est Ruanxexn de eo vocabulo annotatio ad Timagum 
p- 88, qui magnam exemploruin copiam effudit: unde ad no- 
stram locum duo sunt perquam accommodata, PLatomis paxpa xo} 
Siwauyiog Pavapia Theael. p. 161 E et pyxy diwavysa in Le- 
gtbus p. 890 FE. § 3. swuuraeverbas wal elpwvedecda:: barbara 
forma pro swmuAasoba:. Fefellit librarium 4 xapyyyors. — 
"AAU Biadyy Tivd TMuboxadx vowifer: certa lex sermonis postulat rév 
Tivdoxaéa. Hirsceicius tive in tov mutabat, utroque opus est. — 
ayvzszox bry wore: lege dwolmote. § 4. yvdpuyyv cou Bovaropéevy 
AaBeiv Ti wor royréov: nemo sic velerum locutus est pro cu~zGou- 
asusacbal cot. —é&x yeitdvwy olxotcayv: Allici dy yeirdvay. Dece- 
perunt Accipuronem loci, qualis hic est apud Lysiam. I. § 14. lr’ 
x tay yerrdvay évapacdx:, quorum diversa ratio est. Obiter illic 
repone: dvaPacda: nempe arocBecbévra tov Avyvov. § 6. uy cor 
Travre umedbérw: emenda tair’ éreadéra, rectius eliam éréay 
scripsissel. — AwBétw xa & Exo: supple dye iyw. § 7. quid 
Sit xaTadimoyv tHy éwuToU vedtyTa@ non exputo, neque quod 
bene substituam reperio. § 8. xa (3paxa Ta& dxpa: pro Ppaxa, 
cuius mihi ratio non constat, id/# reposuerim Allicorum. § 9. 
apecBeutaés: Alhentenses \ibentius mpéoBes dicunt. § 10. xa 
éyt Ecopa: tolvuy Guoie adra advaloxuyrog: si hoc voluisset 
6olws scripsisset. Emenda: xéya fooua: tolvvy duola avira, 
quibus magistellus dyvaieyuvros adscripsit. 
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Epist. 3. «¢ obdtv éralpav: ds onerat locum et abiiciendum 
esl. — duo wwpls cou: scrib. yvwple cov. § 2. ris 38 — duvel- 
env: supple 3° av. § 4. carcxwvelas: genuina forma est cara- 
xwvias. § 5. amd Mrovsualou ypéueare: apage, necessarium 
est wapa. § 6. ov wot —Apeorayirig Bouay xa ‘Haile, &rav- 
Te —- el yéyovag xa) viv toy: bis necessaria copula excidit ; 
scribendum: x@} ‘Haile xal dwavra adel re yévyovag ua) viv 
Eves. § 8. wAsiv wiv xal cig Alyurroy driévat waxpav urn xa} 
anmyxicnévyy Baorelay oucav: contrario errore bis copula male 
irrepsit: apparet, opinor, coniungenda esse waxpay oUTw dmry- 
xignevyy, Nam iocularis est waxp2 Bacirciz. In praecedentibus 
emenda: mAciv piv yap eig Alyurrov expuncto dmiéva:r. — dy 
Alyivy reury ye: Verissimum est quod scite Hermannus dixit: 
ne brula quidem edunt sonos nihil significanfes, ex quo genere 
illud ye est. Lege taury/: potueritne ALcipaRON r# mAyoloy adii- 
cere multum dubito. § 9. Viliosum acumen docti homines in- 
vexerunt: fdiov Tag ods bepumedn wkaAacy dyxdaas 4 Tag [adAce] 
anxavray tay catpariy xa Bacidéwv: de suo addiderunt evade, 
quod erat pro dyxdaac restiluendum: tas cag waadocy abads ¥ 
tas dravray xré. Sequitur érixivduvoy wav ody rd aveaevd epov, 
evxaTtaQpdvyroy 38 Td xoAaxevov, &misoy 38 Td aruyoumevoy, quac 
impedita sunt et depravata. Intelligi ita demum poterunt, si 
definitum erit quo haec referantur, ubi tandem et apud quos 
Td evTuyoUuEvoy amisov, Td KoAaKevov sdxataDpdvyroy esse di- 
catur. Nempe tx aula regia, quam propterea sibi Menanner 
vilandam esse scribat. Lege igitur: — Baciadoyv, ty’ taixivduvoy 
piv 7d aveccvdepoy xré. Si hoc vicero, nullo negotio tollam 
stolidum mendum, quod superest: 1d dveAcuvdepov non solel esse 
éxixivduvoy: quam vellem illic aetatem degere, ubi Trois dveacu- 
6éporg non esset salis tutnm. Praecipue autem regia aula apud 
libertatis amatores olim male audire solebat. Celebratum dictum 
EunIpmbis : 

cig yap Ss TUpavvoy europeverat 

xélvou °s) dovAcg xdv ereubepos pay. 
Pompgio in ore erat ad Procemagum festinanli. Asperius etiam 
Graeci in cruda servitute: 

avras Sepameven eglv, ws éuol doxe7, 

4 Quyados 4 wevivros # wasiylou. 
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Ex illorum igitur opinione tuto licebit reponere: #7’ éaixivduvey 
petv 7d erevdspoy xréi. § 10. ra fv Taig adaaig Erig—bova: su- 
Spicor &Déovae genuinum esse. § 11. wrolav aipeoiv; si sine vitio 
est impegit AtcipHron, ul in decpodéraig xexioowpmévoig, quos 
myrio coronalos fuisse satis conslat, non hedera. Ipsum xe- 
xioo@évog unde arripuerit non comperi. Alhenienses xitrq 
ésémévog dicebant vel éssPavapévog. § 12. lg Alyurroy d:dabo 
xpucoy AawBeTy: veleres AnwWduevog. ibid. yvpuody AxBeiv xal ap- 
yupoy xai mwaovrov: mire additur xa} wacvrov: male metalla 
nominat wpuvody xa) d&pyupoy pro nummis ypuclov xal apyupiov. 
quid multa? Rhetor flosculum Platonicum decerpserat, quem 
librarii interpolando sustulerunt. Legitur in Legibus VIL. p. 801 
B. odrse apyupowy dei waouroy odte xpucciv ev mcrgi idpupévoy 
évoixsiy, alque eae diviliae cum contemtu solent animi inge- 
niique divitiis veris opponi. Hinc igitur MeNANDER: gpucouy 
AaBeiv xal apyupody maourov. § 16. roy ’Arrixdy adel séecbas 
xisoov: veteres séPecbas xitt@ vel xirrov. — dywvidvra [xa Qo- 
Bouzevov}: emblema est manifestum. § 17. asog rosovrou 
ayabou: rectius torourou. 

Epist. 4. § 2. ri ape, ri cor: legendum: ri dpe co. — 
Brroorépa viv yuiv tig wéPyvag: rig retineri non potest, sed 
delendum est. Obversatur Rhetori Homernus Odyss. x. 181: 

"AAACIG foot, Esive, Davys véov He wapoiber, 
neque daaciés rig dici potest, ul sods rig, neque si hoc esset 
Graecum, dirimi haec possent, nisi particula interposila, ul 
woiog yao tis. § 3. RPpacay ilerum cedat vulgatae ipacay, in- 
guil est iy non ippacs. § 4. Alyumrrios a2rrixio “ois: non 
tantum pessimum hoc est érrixicuzev genus, sed absurdum et in 
librariorum cerebro natum. Lege dseicpois. — dduvara omouda- 
Cesv: veleres omevdeiy aduvarz, dduvaruv épav el wepl tT! oxou- 
dae solent dicere. § 6. évoxyvoBarougévov: huiusmodi verba 
fingunt Graeculi et tamen se a@rrixwraroug esse pulant. § 9. 
RAPElon thy wntépx—Ecomal cuumALOUCa Ol: wWapsion pro 
xatarimovew ALCIPHRONS error est, cugmAdoucae pro ovmemAous 
librariorum. — &rep witay: melius girov. § 10. aurraxyuata: 
ab huiusmodi oratione alienum verbum priscum, poéticum: de 
cuius vera forma vide Exmsteium ad Medeam vs. 115. — ovdey 
xwploy yuay rovs Epwras ody) déEeras wanpers: Epwres mAdpels 


52 


vel xofao vel xevo/ neque cogilari neque dici possunt. Conieci 
evpevég, quod ad sywploy refertur et sic peridoneam sententiam 
facit. §12. dpiyes ydovaig: corrigendum ydoves. 914. eid wey 
vi Aévyet te ispa; pervulgatus error pro Rapev. — axodoylay 
Lowey, [xl wopeudwevor xx) wévovres] wpdg auDerepa rove beods. - 
Praecedit sire Agov dariéva: elte wéverv, neminem poenitebit em- 
blema, quod indicavimus, sustulisse. § 16. xa) réupara ceay- 
ws “al d&ypie Quaaw tiv avopirwv. Occupavil Meinsgius emen- 
dare xai [réupare] ceayvas: in dvdpexav, id est in codicum 
scriptura dyay, delitescit éyvev, quod ila io libris exarari solet 
ul hoc an ayvav scriptum sil, oculis discernere non _possis. 
§ 17. Dbyoerba: Mespaidbey €AbeTv: Allicai constanter éx Tetpas- 
Sg dicebant et Zaddy. § 19. daws: lege Gros. § 19. ef ye mee 
rxBovasioaio THs mpdg Bacirda &Pi~ewe: neque Bouvdeonas neque 
etaBovAcvona: cum genitivo coniungi potest, quamobrem 
wept excidisse suspicor. — & uadrisa bv io a1 suvaras MtoAcuciov: 
non hoc, puto, Guiycera cogilat, ecquid illae fabulae regi pro- 
desse possent, sed placere: non ulililalem magis quam oblecta- . 
mentum habiturae apud hominem minime dypoxparixéy: ilaque 
pro édvaoe: credo yous esse rescribendum. Verbum dev, seyuio- 
ribus Afficts non infrequens, Graeculi saepius usurpant. Satis 
scilum est apud Synestum Epist. 154: robs piv yap foe, rove 
dt dvyoes. § 20. dels, ul supra wapeioe , male pro xaraamray. 
§ 21. wrpwparedev: restituenda est ubique forma appa in com- 
positis et derivalis. — xuBepvav puydycoua:: Neminem vi- 
disse padyooua: requiri! caetera et depravata sunt et vel sine 
vilio, opinor, inepta et insulsa fuerunt. Grycera xuBepyzy wabod- 
ow et clavum ipsa lenens ut navis sine infortunio in Aegyptum 
perveniat sophistici est et pravi acuminis, in quo immorari non 
lubet: dxvzav, in quo hic docti homines adhaeserunt , obiter 
Prutancno reddendum in Numa Pompilio cap. XX, cuppmeracyy- 
wariCovres: mpdg tov ev idla xxl buovelea — a2udumova xa) wa- 
xapiov Blov, ubi si quis dubitabit dxugove recipere eum ipse 
Piutarcnhus expugnato in Galba scribens cap. X, «ig Biov axu- 
ove “al yipas elpyyvys wal youylas pwesdy. 

Libri MI. Epist. 1. odxér’ elu) év Ewaury, @ warep: Athenien- 
sibus solemne est év éwavrov dicere. 

Epis. 2. § 2. locus misere habitus est, in quo aliquid ha- 
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riolandum, v. c, xa) xara cauryy rpéxou, 7d xaxdy xré. 

Epist. 3. § 5. érotwos ay eriamper$a:: verba manifesto cor- 
rupta. § 4. Maclwve pro Maséwve dudum receptum oportuit. — 
pyd dy Pbadvoru: Aiwg xaracxaAtvas: quidquid atligeris ulcus 
est, neque dy Qéavorms sanum est, neque Péavew pro werre 
recle est positum, neque infinitivum habere potest. Satius 
est abstinere manum. 

Epist. 4. dweoxayxévar xivduveuw To AlLe xevTovmevos: perfecto 
locus non est post verbum xivduvevw, non potest id iam factum 
esse quod ut fiat periculum sil: itaque xeracxayva: ab Evusta- 
tao grati accipimus, cuius lestimonium ad praecedentem Epi- 
stolam Bercrerus adduxit hocce p. 1508, 42. rod 38 oxAd wae 
paywyoyv oxaalvw, sbev wmapd Ta AAxIPpovt rd° naTacKAqvas 
xivduveuw Aiwa. De forma cxaazivw-aulem vehementer falli- 
tur, ut saepe Graeculi mirificas comminiscantur formas verbo- 
rum ex derivatis, ex xaréa&a repetunt xaredoow (ul rycou, 
pyoow) ex auido: dudidler, ex Sacduyy ddGouar (pro dalo~ 
joat), alia; xatacxAgva: esl a xatacxdaAAw, quod apud recentio- 
res est xatacxerereuw. "AmooxAjva: an xatacxaAgva: legalur per- 
inde esse arbitror; arocxagva: optimum auctorem habet Arts- 
Topaanem in Vespis vs. 160, unde arripuit Mogais in v.: drocxag- 
yet, ad quem lectu dignissima Piersonus collegit ulramque 
formam perile vindicans. Simillimum est Plaulinum in Boeotiae 
fragmento: | 

maior popult pars aridi reptant fame. 
Quid autem facias participio xevrovzevog, quod ab hoc argu- 
mento alienissimum est? xevreiy est confodere cominus, gladio, 
pugione. Enecare fame est éroxvaiw. Nihil superest, nisi ut 
vocabulum importunum et molestum delealtur; ostendam statim 
quam proclives fuerint lectores acutuli ad inserendum aliquod 
fulcrum buiusmodi, ubi orationem non satis firmiter consistere 
suspicarentur. § 2. régiov: improbatur ab omnibus pro dzccoy. 

Epist. 6. wéver: ex Graeculorum more pro oixe?. 

Epist. 6. § 2. xivduvevw roiv bpbaauoiv roy Erepov cugaarnvas 
urd trav famicparewy évoyaodmevog: Dubito nonnihil de cusaay- 
yes, non enim oculus pugnis contusus cuséAAera:: cogitavi de 
cucxagva:, conlabuisse, cuius verbi quamquam certa est aucto- 
ritas, tamen exempla mibi apud scriplores non lecta, apud 
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Grammaticos el AéfSewy consarcinatores lecta sunt, Hesycu. v.: 
cuvdrxAnxe, cupmémyye, el in syropixais adEeciv Bexw. Anecd. 
I. p. 304. At quocumque verbo Rhetor usus est, Parasitus al- 
tero oculo captum se scribit 37d jamrioparov, quod additur 
EvoxaAousevos e stolida interpolatione et manifesta, ul opinor, 
accessit. Neque enim participio qualicumque opus est neque 
ullum insulsius addi potest quam évoyAovuevos, quasi vero qui 
cui oculum pugnis paene effodit, a sobrio dici possit homini 
negolia facessivisse. Apage ineplias. Magistelli saepiuscule eo- 
dem modo talibus de suo parlicipium aliquod agglutinant, quod 
pro sua Graecitatis peritia supplendum esse suspicantur. Ea 
fraus manifesta tenetur si participium ab istis additum etiam 
alio nomine absurdum est. Exempla huius rei tres praestan- 
tissimi scriptores suppeditabunt, Puato, Taucypipes et Hero- 
potus. Aequissimo animo tulerunt editores Ptatonis in libro 
de Republica. VIII. p.653. A. drav adrod mais yevduevos rd 
fey mpitov Gyrot te tiv warkpa xual rae éxelvou invy dicdxy, 
Emert’ abroy Toy eaidvys wraloavra aowep weds Eppats mpds Ti 
mors xa exyéavra ra 8 abrod wal ixurdy 4 sparyyyoavTa F 
Tiv’ aAAnY weyaany apyyy apkavra elt’ sig Sixasypiov éumecovra 
Baamwréuevoy ord cuxohavray 4 awobavdvta 4 exmecdvra 4 aTiLw- 
bévra xa) thy ovclay kmucay awoBaacyvra. Eximium locum to- 
tum apposui ut duplici mendo liberarem; alterum est in verbis 
Gomep wpds Epuars [wpdg] rH wearer, in quo repelitum mpds com- 
parationis vim frangit et venustalein perimit, non enim gui 
in republica offendit cum eo comparatur qui ad scopulum im- 
pingit, sed ipsa respublica veluti scopulus aliquis esse dici- 
tur ad quem quis adhaeserit. Tum Baarrduevoy inepto in- 
terpolatori deberi unusquisque Graece paulo doctior assentie- 
tur Bapwamo, qui in Praefat. ad Phaedrum p. X. haec posuit: 
»Resp. 8. 554, éumecdvra [Baamrréuevov].” Non poterat inter- 
polator ineptius participium in ea re ponere quam @aAzerréue- 
yoy, in eo quoyue turpiter lapsus, quod participio credidit opus 
esse qualicumque ut fulciretur oratio. Nempe Graecunii non 
satis assequehantur qui tandem eél¢ dixacypiov éuweceiv ord ou- 
xoPavray dici posset. Prorsus nesciebant usum antiquioris lin- 
guae, quo verbis éxBaargy, EuBaArgy, wepiBaarrgv, weTaBaa- 
Aew aliis, verba éxarlrrev, éuxinxrey, wepixlrrev, pweraninre 
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erant pro passivis ut formae activae 2&éGaacy responderet pas- 
siva non é&eBaybyy sed éEérecov, ut non éxBéBayyuas dicerelur 
sed éxxéxtaxa, non éxBaybyooua: sed éxrecotwcs, atque ita in 
caeteris. In AnistopHanis Plulo vs. 244: 
yuuvos bupal ekderecoy dv axmpeT svpdvou, 

non est foras excidi aul elapsus sum, sed ut Terentivs dicit 
exactus sum foras. Haec omnia quemadmodum formae passivae 
significationem habent ita et syntacticawm rationem sequuntur 
eandem: ilaque qui a populart factione in exsilium evectus est 
dicitur éxweceiy brd rot dyuou vel éxrerraxtva: ord Tov dyuou 
vel (quod prorsus idem est) Qedyew urd rov dyuou: quod active 
dicitur rove piv dxéxreive, rodg 3 2&éBaaev id per formam pas- 
sivai ita dicendum est: of zév ardidavoy, of 3° e&érecov. Exem- 
plorum affatim est apud hisloricos caelerosque passim. Quae 
autem ratio in daoxreivey et drobvyoxen, in rédema et xeiobat, 
in Baaaew et xixrew passim obvia et nola est, eadem in aliis 
quoque cernilur, de quibus nunc duo tantum altingam. Aédyesy 
Tive &, xaxeG, ToAAe xaxd, similia, si in passivam formam 
sunt convertenda, in locum formae Aéyoza:, quae non est in 
usu, subit déxodw et pro Aoidopeiv el Acidopeiobcs dicitur xaxiig 
Aéyety el xaxdig axovew, sicull pro evaoyeiv et edaoyeiobas anti- 
qui dicebant ed Adve et ed dxovew: hinc igitur xaxdg dxovey 
vad rivog dicitur , vel pds tTivog, ev axovesy brd Tey moAiTay, Simi- 
lia. Cato censorius filium ipse docuit litleras: ob yap 4&/ou ray 
uidy, W¢ Quo avrdg, bed dovAou xaxGs auovety wavbavovra 
Beadiuv (Pru. in vila, XX) id est Aodope7cbas, ut vides. Facile 
eril, ubi hoc accurate perspexeris, emendare locos, quos Grae- 
culi ex huins rei ignoralione interpolarunt. In Ptatons Hippia 
matore p. 508. d. recte legitur ord re dAAwy tay tay evbade 
wat sed TouTou Tov avbpumou wavTa xaxd axouw, sed interpola- 
tio apparel in vicinis: cugzBéByxe 34 wot xaxds piv OD’ spay 
auovew [xa dvediferbas], nants 32 ox’ éxeivou, manifestum tene- 
mus falsarium, non enim putide abundant tantum verba xa} 
dverdiCerGas sed concinnitalem membrorum in bipartila oratione 
moleste perturbant. Saepe Prato contraria contrariis opponens 
usum dicendi in talibus aperit, ut in Critone p. 50. e. axpdg pay 
apa cor toy wmarkpa ovx 8 loou yy rd Sixav, Woe &mrEp wade Nols 
xa) ayrimosiv olre xaxis akovovra avtiAdyeny ovte tuxTduwevoy 
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avtitumrel, Vides xaxdsg dxovovra dyriaéyew perinde dici atque 
Aosdopoupevoy avridordopeiv, quo facilius est Tagopurastum vetere 
mendo liberare in Charactt. cap. VI: dudoas rayd, xaxiig dxov- 
cos [xual Aodopybqva:] duvdéuevos; hic quoque manifesto indicio 
fraus tenetur. Eodem vilio liberandus est Piutarcuus in The- 
seo 16: xa yap 6 Mivas det dievév xaxiig axovwy (xa) rodo- 
pougevos] év trois “Arrixois dearpois. Quemadmodum igitur zo- 
éivy et wadovew, Adve el axoverv, EuBaaArgv el euminxtey sibi 
inter se respondent, sic nonnulla composita verbi zyw pro 
ey ecbet hahent respondentem sibi formam iéves , quod mihi saepius 
ia xatiéve: pro xaraéyecbas est observatum. Indocti scribae, 
quia hoc neque noverant neque intelligebant, solent omnia haec 
interpolando aut viliando obscurare aul perdere. Quod Eoriproes 
in Medea seripserat vs. 1011: 
bape. KATES TOL Kai OU wpdsg Téxvov Eri° 
erroug xarakw wpdcbev 4 Tara’ eyo. 

arguil x@re: significare xeragdyoe sive xadddou revdéer, at scri- 
bae stolidam scripturam xpareig ro: de suo dederunt, quam 
palmaria emendatione sanavit Porsox: ingenium. Exspectat 
adhuc medicinam Tnucypines VIII. 48: 6 "AAxiBiadys eddxes ovdéy 
BAAO oxometobas 4 ory Tpdww ex TOU mapdyros xdomou THY wéALY 
perasyoas oxd trav éralpov wapaxaybets xadteow, ubi Taucy- 
DIDES Ud Tav éraipay xe&revos Scripserat, (id est xatraybyceras, 
ut Graeculi dicebant,) xapaxaydels ab illo adiectum est qui 
urd Tay éraipwy non intelligebat. Bonum factum quod absur- 
dum parlicipium arripuit: non esset alia poena exsilio levior, si 
quis in integrum restitui posset od tay éralpuy mapaxrAy- 
6e{/¢. Abstinuere manus in simillimis, ut in capite 68: vouiGuy 
oux ay wore aurdvy xara Td sixds Om bAiyapylas xarerbeiv. Sic 
prorsus eodem usu dicitur 57d tay éralpwv xariévxs et IV. 66: 
éxmecdvres umd trou mwayboug el I. 12, dvacavres urd Oscoaray 
aliaque compluscula. Plane eiusdemmodi vitium in Heropoto 
deprebendi. 1V. 152, odx daovosycere barlow bxd Tivde THY To- 
Eceuparov BadrAaAdwevot, quoniam non ipsa rogeupera Baaag, 
sed tokeusacs Baraovra: of det Bardduevos, expunge ineplum 
parlicipium ab inepto Graeculo adscriptum, quo facto quam 
acrior et vehementior exeal oratio et rei accommodatior quis est 


qui non sentiat? 
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Reverlor ad Acciraronis lectionem vulgatam id ray jamie- 
patov évoxdAougevog, ubi non minus insulse addilum partici- 
pium est et eodem amandandum, quo BaAamrréuevoy, wapaxay- 
Geis el Bxadacuevor censuimus. 

Epist. 7. &xap%: Allicu fy auapeT. § 2. DaéBa diareuay: 
veleres cyacus. § 4. wapubes: mrapeabes. — bpyacaduevog: Allict 
Cpyacas. § 3. bavudlev wrod xal riv~ rpérov: dixisset Alhenien- 
sis davpale wig. — Tlespxsot pro év Tespasei. § 6. adarexdéverdas 
pro xpocdevecdas. 

Epist. 8. § 2. dwaSa: pro drayeyety extrema est barha- 
ries, quac in AvcipHnonem non cadit: vulgata lectio est rayice 
abriy xa) dxovcay adrafaiwev, in qua latere videtur raéyis’ dv 
el apratamev. § 5. tod véou xdumarog: pro xavov. § 4. Aoyl- 
Covras: lege voulCovras. 

Epist. 9. 2opuBer: conieci %e: pu~y. — evpero: debebat edpe. 
83. Cnypiav admevéyxacbas: Allict Cyuig weprreceiv. 

Epist. 10. § 2. goxe1v— weranpioba:: veleres omnes in ea 
re éddxouv. § 5. 6 diuog “Adyvalwy: supple 6 “Aéyvalay el pro 
wpooeAbdvres recipiendum erat wapeadévres, quia, ul supra os- 
tendimus, Alfice dicebant wapiévas cig thy éxxanciav. § 5. sw 
aveyepdmevos: lege spas 3 adveypducvos, tum éyé deleverim. Pec- 
cavil in sequentibus Rhelor quum évévzsov wroiodmevos pulavil 
exquisite dici posse pro évéugydeig, non recordalus 671 7d évdu- 
peroy eribero eri tob wpoorpomaiou wap’ “Artixois, ut recte ad- 
monet Ammonius de D. V. p. 52. ubi utilia adseripsit Vavcke- 
nagrius et ad Heron. II. 175. cui reddendum esl: ray 32 “Apa- 
atv éydupsov motmodpevoy pro évduuigdy, quod nihil est. — Zyvwy 
elyas: bene Graecum est évra. 

Epist. 11. § 2. @aaw tiv: Allict aan’ dere. 

Epist. 13. olds re funy drddia éudurevev: non dicit duvéuyy 
sed xpoypodmyy, wapscxevalouyy, ilaque re delendum, 4uyv Ma- 
ccdonicum est, repone gv: éaddia scribendum éAgdia, ul xpeg- 
div, caeleraque omnia huiusmodi. § 3. wrovoly, waryy: warny 
cum sovoiy iungendum. — mapadoxay typorum vilium est pro 
Xz padoxiv. 

Epist. 14. warpaferg: cerla analogia postulat rarpw erg. 

Epist. 16. 2pepes dv xx) trois beots xireév: suppleverim: xai 
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(abrds) rots beots. § 2. vw 38 dypobs xa} yewpyiev: supple 
aypoug (wév). 

Epist. 17. xarexotuyoace: sincerum est xataxoiloace. § 2. 
wpocraBoure amredcuoy: scribis debelur sero nalis pro xpocAa- 
Bote” ares. 

Epist. 18. yevéorw gopraZav: digladiantur inter se Magistri 
ulrum yevéose dicere ius sit nec ne pro yevédarwe vel yevébaAtos 
yuépx. Negat Parynicuus p. 1035 contra quem adsurgit Antial- 
ticista Bexkert p. 86, 20. Secundum Paryntcnum videlur pro- 
nuntiandum: aliud est in iisdem verbis reprehendendum: yevée- 
bare Ove Altics dicunt, sed éopraZey Alticislae, unde fraus de- 
prehenditur in Pratoms qui fertur Alcibiad. I. p. 121. D. raury 
TH Hepa Buorrdws yevdbaix aware dues [xxl Eoprale| 4 “Acie, 
ubi xa) éoprafe: sciolo, qui adscripsit, reddendum. 

Epist. 19. § 3. sig o& Badsodvras: non nesciebat ALciPHRON é¢ 
cou Graecum esse. 

Epist. 20. § 4. && épbaaudy émoier: pro éxoseiro. 

Epist. 21. éywv: Allicus omisisset. § 3. wply rag mapd rod 
Auxou dixas slompatacdas:: arliculus ras vitiose abundat, cae- 
lerum Athentensis dixisset wply mapa tou Auxou dixyy AaBeiv. 

Epist. 22. éroaéuouy rag saduads dicere pro éAugelvovro pu- 
lida est sequiorum dxupodcy/a. Accusativus eliam vilio apud istos 
inveclus est. Per iocum potuit Artstopaanes dicere in Pace 740 
roig Pbespoly worcpouvres, et saepe dicitur pro ferre non posse 
et insectari, sed nihil horum excusat hanc scribendi negligen- 
liam. — Tag péyas Exorroy: vulpeculae uvas non Zxomtoy, sed 
lubentius éxarrov, opinor. Recurrit Zxarrov IIT. 60. 2. § 2. 
avuxds: lege muxvds. — oxaidryta tpdrou: veleres rpdrav. — 
dri rovg évdexa dyayayv: perpetuus est in talibus usus com- 
positi arayaydy. § 5. zéupza: poétae sublectum pro ralyvioy: 
apooyvés quid sit in tali re non perspicio. — vexpév; lectoris 
non admodum aculi addilamentum. § 4. wy wabeivy avapéve 
BAAL mpd tov wabeiy Quad&acba:: supple uy rd wabeiv dva- 
pefvesy. 

Epist. 23. éyw ov: corrige Zywy ovy et in seqq. mpirov dy 
roig bects aauptauyy. § 2. cig véwrae d8 Séyoio: lege mpoodéxou. 
Imperativis optativos substituere Poétastris solemme est, Nican- 
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pro anle omnes: necessariam praepositionem sigla non intel- 
lecta sustulit. 

Epist. 24. éuaiwaera:: e Graeculorum usu et errore passim 
irrepsit pro antiqua forma égaizeacrai. 

Epist. 25. ele dou: Allice &oude. — & Neéwie: scrib. Nople. 
passim sic errari video, ul in Erpariog et similibus. — dpyeT 
4 9%: Melius apyds. — yypevouTa Tay éumovodyTwY: wypEvElY Sa- 
lis insulse Homgro sublectum est. Od. 1. 123. 

GAN ay aomwapros nal avypotos yuaTra wavre 
aydpiav wupever, Borne: dé Te wyxddag alyas, 
wovely aulem pro épyatecda: ab aequalibus sumsit. 

Epist. 26. droribepévy: corrige dxodepévy. — a5 bu00 — rpoc- 
opayoas:: lege doh et wporopaciy. 

Epist. 27. elg rodpyasypiov xadyuévyy: nullo exemplo et nullo 
sensu haec dicuntur, dixisset Athentensis éx’ oixypartos xadbypé- 
yyy. § 2. yo — o& Tag xaypug emi Tay aypav Dpuyew ava- 
welow: perdidisset operam, credo, neque hoc nesciebat, sed 
avayxaow scripsit. — of xaxdv cauriy ivéccioag: Allici évexu- 
Noes. 

Epist. 28. cuyxabevdery mete cou: revoca ool cuyxadevdety. 
§ 5. éx) evi: haec scribis placent, Graecis ép’ évi. 

Epist. 29. yrisduyv: adde pév. — pro éivar veleres dyvra. — 
aoixomagouvras: verum esl dixozayouvras. § 2. xivyoasg dias: 
nescio unde hoc arripueril pro simav.— drt or woaddxig: dele 
fot, commune omnibus est quod commemorat quodque prover- 
bio dicebatur wrpayuar’ g& amrpaélas. 

Epist. 30. dpydv 38 xadbiGerv Gveidog: Allici xxbjobat. — wrap- 
avoifas Td bupiog: magistri docent wapoifa¢ Allicum esse; Pury- 
sicous Bexxent p. 60, 20. wapepypévys rig bupag: of idsaras 
Kapavesy wévys. duolwg mxpol—e rhv dupay. Conspirat Mogats v. 
mwapoliag, p. 31B. § 5. --- Adyog: non potuit infelicius nomen 
ponere pro jépos. 

Epist. 31. § 2. dele viv et scribe raéxe? pusaywyeiy pro xdxerst. 

Epist. 52. ovdsig ro wétpy rd mive Esepye: qui in bibendo 
modum servat dicitur wétpy aivew et saepius pro werplos dicitur 
eétpy, non te wérpy. Repone igitur rd pétpy wiverv, ul in 
nolo oraculo 
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pete Udup wivovres auerp) 38 waelay Fdovres, 
apud Zenos. V. 19; sic xar& wérpov dicilur el drip wérpov. Quod 
in Tueocnipe edebatur vs. 497. drayv dy Wivy bxip ro wérpoy BeK- 
kerus ex libris emendavil. § 2. rpityy rauvryy yuépay Eyw xa 
Ett cot xapyBapa: Allici yw xai omisissent. 

Epist. 535. «f ye ourws: supple ef ye ob cirwo. — dy Adl- 
wov: bis idem dicilur, aosmcy apud sequiores significat 40y; ex- 
pungatur. 

Epist. 54. § 2. mpopybodmevos undéva airp xabawak advbparwy 
éyruyyaverv: mulla in his vitia sunt, quae omuia tollentur. si 
legelur pydevl avoparwy xabawx& évruyyaverv. § 5. Deideoves te 
xa} Tvidwvog pixpompenésepor: expunge re, quod sententiam cor- 
rumpit. 

Epist. 35. § 2. xalro: ye: Alhentenses semper interponunt ali- 
quid. Pessime editur apud Lysiam VIII. § 10. xalro: ye cay 
ye aoTav xatyydpouy, Ubi prius ye delendum. — of T#g xapns 
cixyropes: Allict of xwpyrat. — cuversyvéyxaro: Graecum est 
cuveroPeperv. Emenda cuveiyviyxaey. 

Epist. 36. xaryydy els yuds: viliosum est cig. § 2. do dvé- 
Tpele Toug Opdxacg: lege we érpépato. — apissing adty yépas 
deddcbx:: si haec ipse Atciparen ita scripsit, peecavil Altcis 
Homerica admiscens: quod Homgro est yépas, id Allicis dpiseioy 
diciturs Pxtutarcuo in Theseo XXVI, xx) yépag apisetov “Avtid- 
ayy ExaBev eximendum censeo apiceiov. Similiter ALcipHront 
@piseroy fuil adscripltum in margine ad yésa¢ explicandum, 
quod in alienam sedem, ul fit, invectum a correctore ulcum- 
que reliquis verbis accommodatum est. § 5. Qauapias Dapua- 
xov: usilatius Pepuaxoy dicilur id guo quid effeitur quam con- 
tra: 6 olvds és: Davaplas Daéppaxoy solet significare 6 olvog Dava- 
pety moet, non contra Qavaplay waver, vid. Wyttens. ad Ev- 
NAPIUM p. 55. Praeterea usus vilae quolidianae ALCcIPHRONEM 
arguil. In fine pro éravcaro adoAscyiasg: supple rig &d0- 
Aeovins. 

Epist. 57. § 2. rdv fpw Padpiav: neque ype pro Hpwe recle 


habet et #ows pro uaxapirys a velerum usu alienum. — 2Ady- 
bavoyv — evploxovez: corrige svpycoure. § 5. aldotpa: elaeiv: 


male pro alcyuvopas. — ti wadeiv: lege o ri. — aaelpasoy elvas 
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tav @Bovaytay: Graecum est wremeipacba: non rereipecbas, cor- 
rige igitur azwelparoy. 

Epist. 38. ivy xa) véz: scribe é&vy. § 2. vaver: Alticis xabev- 
det. — é@) rosuty byplw: és! contra omnium morem et usum 
pro dyti positum est. 

Epist. 39. § 2. eg ray émiotcayv bucucw: imo bucoucw et mox 
auvbucets aipioy pro cuvdvers. — el odv emesbeing Envy eudev- 
dele importunum Zpyy. § 3. xpd trav adradeaQav: ita Sopnocu 
dicere licuit, non Jicuit Atcipnroni; ex aequalium lingua sumsit 
vai wpos &uitis — curtyplas, Allicum esl oUrws bvato éuov re xal 
tiv éuiiv adeapav. — dvurosdéAws sequiores Graeculi finxerunt 
el aanbiSouas. 

Epist. 40. @modécba: daixmenwa: pro arodwoduevoy, me- 
lius eliam awAayoovra. — ydaog 38 éumecdy 2 Srou daimecvay els 
autoy oux Ey Adysew: emenda é& érovdy, quo facto apparet odx 
yw Aéyes insilicia esse. — trav Dpevav tEw xarésyoce: melius 
&Eisyoe. § 2. rourwy) weuyverwv: inmsere ray. § 4. eddyaov dé 
ést —- wepiopay xai — suyeiv: restitue evdyrao¢ — vumepopay — 
suyav. — Bbcoug elvas: dele elvas. 

Epist. 41. sxpijo6as é¢ oti dv Oday: abiice é. tum Pédoas de- 
leverim. § 2. égodyzara tam hene conveniunt rustico, alque 
abradeaQor. Quis porro sine risu legal praecepta, quibus uxo- 
rem admonel? in § 5. 4 xais expellendum est; denique cyoad- 
Lew capoovyy pro saDpoocvvyyy aoxeiv undique polius quam ab 
Alticis accepit. 

Epist. 42. § 2. dies: pro diépyeras. § 3. auiacer: pro dp- 
Duel. 

Epist. 43. Wiyoxaadcys: legerim — xAdsys. Xypayyia: lege 
Lypayyely. — dowévog vmedéExro: pervulgalo errore pro acevo. 
§ 3. dtaxesévou: sine exemplo sic positum est. dsaxeiobas ey 
vive nihil est. § 4. wale: trav viirov rod Xapixaéoug: emenda 7d 
yistoy roy Xapixaéa, ut AristopHanis Avibus 497: 

| AwmodutTys waiss powaaAw me TO veiTOV, 
et saepe alibi. — icyarov avdpawodov: avdpardduyv, credo, ut 
isyarov Muy pro contemtissimo, viltssimo. — elg todmicw Tag 
xéipas éspsBaovweba: senarius, quales multos Atciparon el cae- 
leri omnes scribunt imprudentes; pro speBaovy Allict mepia- 
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ye. — 00x [bAlyais 000°) edapibuyrois: illi exquisite edzpldny- 
Tog ponunt pro dalyoc. § 8. woaad xabyduradyous: Egregius 
sane ’Apsorayirys qui bonam partem palrimonii cum istis d- 
lapidasse dicitur, nam hoc est xaéyduraésiv. Legerim: sroaaa- 
“ig youTabyous wel yuay, quod quamquam non est gravissimi 
senaloris tamen flagitio caret et turpi opprobrio. — éviuarparo: 
veteres évexizaparo. In ultimis d¢ &v reprehendendum et foc et 
amavbely wey. 

Epist. 44. xaréye: rod &seog: Graecum esl rd du, ut xaré- 
xe +d béarpov. — mwkowe alta advéwyev 4 oixla: de dvéwye 
pro dvéwxra: diximus. Non tofa domus ei patere dicitur, sed 
unaquaegue, ilaque expunge articulum. § 5. tuyy yap rapa 
wavra: dele praepositionem. In proverbium abiit: 

Tuy Te byyray mpayuer obx svBovaAia, 
Vitam regit fortuna, non sapientia. 

Epist. 45. égraveabotoa rod cupmrociou: supple éx rod cunmo- 
ciou. — wépdnorw ixaviv: nihil certius Reisku coniectura xasvyy 
§ 5. todrwy: codd. rourwy ei, id est rouvravi. . 

Epist. 46. d¢ edruyas: malim a3 evruya. — Tpareldyapev: 
analogia postulat Tpamefoyapwv. mapaanPbetc et deimvov rép- 
mev: e Latinitatis ratione dictum: coenae adhibitus: téprey 
quoque Graeculis debetur. — sdoverxelas: lege Dsdroverxiac. 
§ 4. Wibaxiove: corrige MWibexvinva. — dvétaAywev: poélis erat 
relinquendum pro dvecyéueba. — tig edrusovons yuépas: bre- 
vius Allict THg edyweplas. 

Epist. 47. oddéy dewey: leg. oddiv dv Senvdy. — dwpla rigs vux- 
tég: Allici trav vuxtav. — éaurdv: éuaurdy. § 2. drecmaobas: 
scribe diasmaoba:. § 3. xarexp¥Gyv: forina sequior pro xarexpu- 
Poyy. — Aéyw imprudenti excidit pro ypadw. § 4. vyt Ades 
EAAOUCH TH wWpusvyoia mepiruyav: Allics vavv avayerbar wéa- 
Aovcay xararaBov, imprimis wreptuyey ioculare est. — rd ri- 
fywe: male pro ray tizyy. § 6. rocodroy — ws: scrib. de’. — 
xa xexpyobas wapacitog: quamquam Graeculi passim abulun- 
tur perfectis xéypyuat, Eoxyxa, aliis, tamen yvpxobas genuinum 
esse arbilror. — d@mavaeawow: eX ipsius sentenlia et consilio 
xaTaveawow rescribendum est. 

Epist. 48. #ye cuzrdoiov: non dicitur ut ayew goptyy, oxo- 
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Any, youxiav, elpyvyyv. § 4. duorBy: recte a magistris impro-~ 
batur cf. Mogris, p. 80. § 5. wyre ody &5 véwora sly: Allicorum 
oblitus est Atciparox, quibus in ea re solemne est dicere: yy 
@pactv ixoiro. Neque tamen Atciparon potius quam scioli viden- 
tur culpandi, qui venustae et exquisitae formulae Alticae, quam 
perpauci intelligebant, subslituerint interpretamentum vulgare, 
verbis de trivio sumtis. My dpacw fxoro Allicis et Alticistis tri- 
tissimum est. Tribus locis sine labe apud Luctanum legitur 
VII. 6. 4. XXXUIL. 6. LXVIII. 10 3, quos primus indicavit 
Casausoxus ad Ataenagum p. 112. alios multos aliunde afferens. 
Recle autem sciolus, quod dpacw inlerpretatus est 2 véwre, 
main promiscue haec dici solebant, nisi quod dpacry antiquiori- 
bus placuit, é¢ véwre minus antiquis. Huius rei observatio 
prodesse polerit Simonipt, in cuius iambis apud Stoparum Flori. 
XCVIII. 16 vs. 9, 10 scribitur: 

és véwra 3 ovdsic dsig ob Soxdéer Bpotay 

mwAouTw Te xa) bectow fEecba: Didos, 
és véwra Meinexius eruit ex véwro:; restiluit, si quid iudico, in- 
terprelamentum. Verum est: 

Gpact 3° ovdels xré. 
quod dictum est eodem sensu alque in noto proverbio: 

det yewpyos &¢ véwra maoucios. 
Timocrzontt Rhodio apud Piutarcnaum in Themistocle XXI, pro 

RYUMOVTO Ly Gpay Bspiconadous yevéodas , 
reddendum censeo: 

xydvovTo Ly Wpes Oenisonry’ ixéoban. 
nisi “4 "s @pag malis, ut apud Tueocritum est XV. 75: 

“4G wpas xyweita, Dir” avdpav, év xara elys, 

‘Leviter errat Casausonus hanc imprecationem sic interpre- 

laps: ne ad anni finem pervenias, hoc est: (inquil) anfe annum 
vertentem moriaris. Significal enim: me ad novi anni initium 
pervenias, hoc est, anno verlente pereas. Haud difficulter id 
colligas ex Anistopaanis versiculo in Equitt. 419: 

onipacbe, waides, ody bpxb’, Gpx véa, veatday. 
composilo cum cantilena Rhodiorum apud Atuenagum VIII. 560. B. 

yvb’, yvde vearday 
KNaARG Wpas kyoure. 
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Idem recte accepit verba ArtsTopHANis in Rams 381, quae 
ideo adscribam ut velus mendum corrigam : 
4 Thy xdpav odlew yo’ elo Tas Mpas 
xy Owpuxlay wy Bovaytai. 
uon de nihilo est, quod Venetus codex core: exhibet, nam quod 
yy — Bodayra: scriplum est, non «i — Bouvasras indicio est 
poélam non cafew scripsisse sed cacery. 

Ad Atciraronem redeo: quod continuo sequitur tig ayaplcou 
Dovig videlur dyapirov scribendum. "Aydpisos est accept: be- 
neficts immemor non tniuctndus. 

Epist. 49. & daiuov, o¢ we [xexaypwoas xat] elayyac: mani- 
festam interpolationem vides. Certam sedem habet in hoc ar- 
gumento ciayyévas et apud poélas Aedoyyéves Tugocrit. IV. 40. 

Alzi, T& oxANPO waAa Suluoves, bs wE AEAdy HET 
scribe agaoyyvev, vid. Wyttexsacaium ad haec verba PLatonts in 
Phaedone 107. d. 6 ixdsou dainwy, dorsp Cavra eiayyesr. Rhetor 
ab aliquo comico integrum senarium sumsit: 

 Satuov, So mw’ elayyas ws movypds el. 
— det TH mevig cuvdéwy: antiqua verbi forma est cuvddy, sed 
veteres in ea re dicebanl cuvomiZew, ut cuvomeiy et culiy xaxq 
Tivt pro xpHodas die TédAous. § 4- xexAnoouas poélis licet dicere 
pro xAybyooa:: in vita communi signilicat xexaypevos Erouut. 

Epist. 50. ive xa) rodrou xarasmabyoaca ouTws em BAAoY 
Tpéby tov Epwre: recte Bersterus r& tourou — ovrws male ex 
uno codice receptum est. Eruendum erat ex 22°: et" éx &a- 
Aov. § 2. moaany rHy sig yudes Diaavbpwmlay evedelEaro: dele ryy. 
§ 5. mendosissima sunt omnia, et melius non tangere; quis 
umquam vidit r& mpordvre pro T& vmdpyovra, 4 odcia, aul 
rebjves (vel dvarebjvas) in tali re, aul daroaavew mayopovyy 
(vel droaawery)? 


Epist. 51. § 2. ayadpicot: lege dyapiro:. — oo duesvov: scrib. 
ag’. — éxipacéoba: quid sibi vult éri? § 3. xal veoupyeiv: uno 
vocabulo opus esl xasvoupyeiv. — boda: Allici d6%. — wayrrov- 


reg: Allici walovtes. § 4. eddasmovias advéyerbai: si per iocum 
dictum est, frigidus admodum iocus est; corruptum esse suspicor. 

Epist. 52. ov wor wéaes: veleres oddév. § 5. Anoerat: veteres 
Ayoet. — iadpporov: Allict &Elav Slxyy diddvan. 
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Epist. 55. sicéDpyow: veleres addunt guaurdyv. — wor xa- 
raxbelyy efyrouv: veteres dor neque xarayé#ve: eo sensu 
usurpahant. — xa) «edxalpos éuhayores udvog: pessime ¢«- 
xaipwug posuil pro é¢) oyoags. Damnant unanimi consensu 
Magisiri edxaipiz pro oyoay, edxaipely pro oKoAny ayes, 
vid. Paaynicnum, Moeripem et imprimis Suipam v. oyoay et 
cyoaacev. Admonet de eadem axuporoyla trav woaaay Inter- 
pres ad Pratonis Kuthyphronem pag. 6. c. Neque éudayeiv 
bene habet: nihil minus homo parabat quam éu@ayeiv, quod 
significat rapiim aliquid cibt capere, et ille se per summum 
olium ingurgilare cibis furto paratis volebal. "Eudayety dicun- 
lur illi, qui in aliqua trepidatione aut tumultu /festinanter cibo 
aliquo se reficiunt, vid. Xenopuontis Hellen. IV. v. 8. rots pay 
zAAoG sleev EuDayovow J tr Suvaiwro Axew Thy Taxlony, adrd¢ 
8 UPyyetro avapisos. Cf. Anab. 1V. u. 1, IV. v. 8. ubi legen- 
dum: éreidy 3 Euddyorey pro 3é 1h uddyov, nam perinde 
est Qaysiv ti el -euPayeiv, ut wieiv tt et gumieiv. Itaque in 
Cyropaedia VIII. 1. 44. potior est scriptura &&° av Dayody ti 
quam é>° éuQ@eyody rt. Eiusdem plane generis est ézaisiv, ut 
in Cyrop. VIII. 1. 1. xpoogveyxayv of bspamovreg Euayciv xa) 
iumteiy irs ovoty &uQ) ra& lepad, el illi stantes ad aram raptim cibo 
potuque corpora reficiunt, Praeterea gazivew dicitur is, qui se 
poculis invilat complusculis et genio indulget, estque verbum 
plenum festivitatis et hilaritalis, quod in convivio laetitiaque 
perpetuam sedem habet. Conviva‘satur apud Epicaarmom Atue- 
nact VI. 256. A. woaad xaradayav, wear’ éumidy a coena se 
recipit domuin. Absurdum esset in ea re éuPayay, cui con- 
trarium est éodfev 2&5 xdpov: quod quum noster facere pararet 
in éaPeayoses aut Accipnron erravit aul scribae. § 2. a@doaéc- 
gov: scrib. ddoaccoyav. — xeibs: Homenicum pro éxe7. § 35. roig 
amotpommio: excidit beotc. -— xat odx yodyyow: cuius preces 
exaudiuntur melius dicetur ox aruywoor, quam odx asoxqoat. 

Epist. 54. «ig wépy xareppwyds: melius uno verho dreppayds. 
§ 2. Aldors expovro: mire dictum pro @Baaacv, magis miram, 
quomodo hoc facere poluerint. § 3. 44v: Macedonicum pro 
Av. § 4. Gar’ cox Hv Aaxedalnoyv dv § Ta0d’ bréuevov, 2AA’ Abq- 
vas xal Tv “Adyyyot xuGevrayv of &wadsaro:: dicam quid ALci- 
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raron debuerit scribere, scripseritne aliorum esto iudicium: 
Graecum esl: @AA’ obx Hv Aaxedainay rade Gar” Abjvar xré. 
Ita loquuntur qui praesentem fortunam cum meliore, quae olim 
fuerit, comparant, aut suam moesti et queruli, aut alienam in- 
festi et irati. Exempla collegit Matratagus ad Euripipis Troa- 
des vs, 99: 

ava, ducdialuov, weddbev xeDaayy, 

Ermeipe dépyv, ouxéri T pola 

Taéde xual Baars touty Tpolas, 
luculentus imprimis est locus Taucypiois VI. 77. odx “Iaveg rade 
sigty od “EAAyordyrion xal yvyotwrar — GAA Awpiitg eaevbe- 
pot. — Asimobunyoas: Graecum est airobuzyoas el quidquid eo- 
dem modo est compositum primam corripit. Docet hoc analogia, 
quam usus poétarnm confirmat, editores malunt imperitos li- 
brarios sequi. — éy rouvrw: melius omisisset. 

Epist. BB. § 3. odx ayapis 6DOHvar: Allict idetv. § 4. Tlu- 
dayopinds: male pro Tludaydpetoc. § 5B. qv yap. xré.: legendum 
arbitror: elye yap el Pépwy expungendum. § 7. Eppeyyev: Al- 
tict péyxew dicebant. § 9. odpes: pro goupes. — dv bPbadapois 
aémavray [dpavrwy]: tolle emblema. évepye7v a Graeculis sumtum 
est. § 10. oddels ess Adyog: lege oddelg Ext Hv Adyos et recipe 
KEXAnLEVOY PTO xExAnpwevoy — @Eidbex: barbarum est, repone 
akidupex. 

Epistolam 86 non @apBodayos scripsit sed @uuBpodayes. 
§ 2. rig olxiasg yuuvoy Oupale ev axapel vpdvy exBanbivra éume- 
ceiv: sumta haec sunt ex AnistopHanis Pluto vs. 144: 

yuvog bupal sEéwecoy év axapel xpdvou, 
itaque dele 75 oixlas, restilue spdévou, et expuncto éxCanbévra 
enrenda éxxeceiv, quo facto intelliges nihil deesse. 

Epist. 57. Qedwag re wétpw xévpyras: melius ypyra:, lum 
eiswagm mendosum esse apparet, quoniam 6 wetpay potest Des- 
SwAdg esse, 7d ~érpov non item. Emendandum Qe:dwvelw wérpw; 
fidem faciat perelegans locus in Taeoparasti Charactt. XI. dei- 
dSwvlw mere Thy wuvdaxnx eyxexpoucuéva peETpsiv auTos ToTg Evdov 
rz Emitydere oddpx dropav, et illic et apud Strasonem VIII. 
p. 558 et Pottucem X. 179. restituenda est forma Qeiddvetog , 
quae sola Graeca est pro Qedaviog. — bv raig éoprasixais tiv 
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yeepav: veteres éy Taig gopraic¢. —— veoupyei¢: pulide dictum de 
caleeis pro xaiwas. § 2. Ty yAdrray diauecipar: pro déxve 
vel é&vdaéxvw non admodum lepide positum. — d:avolas: supple 
TIS dlavolas. 

Epist. 58. diaBorads dyevyroug: debehat Wevdets. —- ra viv dy 
taure cum (écxwy coniungendum. Seoxev veleres cum con- 
lemtu dicehant et contumeliose fere de iis, quibus alimenta et 
merces ita dabantur ut omnia obsequerentur et parerent, quod 
eliam quum sine flagitio fieret tamen odiose dicebatur et vi- 
debatur exprobrari. Oiliose dicuntur viri uxores Béoxew, pa- 
lres tberos, reges parasitos, amatores scorta: hi omnes sine 
contumelia eosdem rpéPev dicuntur. Locus est in ARISTOPHANIS 
Vespis vs. 311: 

ti we dir’, @ perda prep, eErinres, 

iv’ &uol wpdyuara Béoxew wapévys. 
quem nemo umquam intellexit. Distingue: 

6 waig: tl we dit’, & merda pijrep, Exiures; 

6 waryp: iv’ guol mpdypara Bdoxev wapéxys. 
ultima explicanda sunt ex similibus locis, qualis est apud Pta- 
toxem in Phaedone p. 115. a. doxel yap Béariov elves Aovedme- 
wy xisiv 72 Dappaxncy xa wy mpayuara taig yuvesk) wapéve 
vexpoy Aovery. (Cf. Cyropaed. 1V. v. 46. — oe: et hic lege dee. 
§ 2. xowois xevpyueba: imo xpameba. § 35. tpéwe Saxav rd yeF- 
dog: usilalius évdaxdv. — rouray elo: lege rourwvl. — drroud- 
“0S xai apyiog: poélica sunt. | 

Epist. 59. xav’ dvep: cerlum est dvap esse dicendum. Non 
famen Atciparonem huic culpae affinem esse arbitror, sed xar’ 
Gvep lectori deberi, cui 2déxouy non erat satis. § 2. wotwalvery 
re [xal slyas] xerae ryy “Idyv: abiice inlerpolata verba. In se- 
quentilbus Meixexius subinde vitiosas lectiones e Veneto codice 
recepil, quae mox de loco deiicientur et revocabuntur éx- 
stavra, Wave el cyyepduyv, quod in é&yypduyv est mulan- 
dum. §3 weadZerv a veterum Afuicorum usu plane abhorret, a 
poélis sumlum est, unde Gracculi mulla mutuantur, quae fre- 
quenli usu omnium trita in communem linguam recepta sunt, 
quale est illud ipsum éximrdvra, quod praecedit. Allict xéro- 
or et éxtéuyy dicunt, Poétae réropas, exryy el éxrapyy, 
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Graeculi frrapes et Zeryy. Unde est durer#, quod sequitur, nisi 
e poélis? in quo Rhetor iterum peccavit quod vetusto vocabulo 
affinxit de suo significationem quam voluit: dureryg est ei ab 
love missus. § 3. uliliter nolabitur scripturae discrepantia in 
éEyyeipéuyy et dimyespdeyy. In multis codicibus utrum 3: an && 
scriplum sit oculis discerni non potest. Qui codicum inspicien- 
dorum facultatem non habent, Bastium inspiciant in Comment. 
Palaeogr. pag. 711. Vix credas nisi id per multos annos dili- 
genter observaveris quam saepe in compositis ds et «& confusa 
in libris nostris lectores minus acutos el suspicaces ludificen- 
tur. De permultis locis ubi hune errorem deprehendi, unum 
nunc indicabo e Lysia in eximia oratione xarde Atoyelrovos. 
§ 14. éy ydp tH Dioxioes, Sr’ éx Koaautod dipxifero cig ryv Daldpou 
oixiay. Leguntur haec sine ulla vilii suspicione. Al nemo ne- 
scit quid sit d:o:x/Zew, oppositum verbo cuvoxiZe, nota ars 
eorum, qui civitatem hello viclam et subactam per vicos di- 
Spergunt, ne vires coalescant: notus est dioxicuds Mayrivéay, 
qui dipxlobyoay rerpaxy, Xenopa. Hell. V. 1. 7, in qua ipsa re 
idem verbum tritum est, unde iocus PLatonis in Sympos. p. 193. A. 
Nihil aliud dsosx/Gew significat, nihil aliud per naturam linguae 
significare potest. Migrare in alias aedes dicitur eo:x/Zecdas, 
unde éEoixiois, ut in Pace vs. 205: 
&Ewuloavro 3° of beot tives obvexa ; 

opponuntur inter se éorxlfowas et ciooxiZoze: ut in ARSCAINIS- 
Timarchea § 124. éav 3° eis Ev rovTav ray ex) raig dois epya- 
suplav larpos sicoimionras iarpeiov xarcirat:, éav 3° 6 wey sEosxl- 
onras, eg 32 7d adrd Touro epyasnpioy weaned slooixloyral yar~ 
xeiov éxaAyby, ubi codices omnes barbaras formas dant eicosxy- 
oyras et é€oxyoyra:, quas Graecas fecit Stepaanus; nempe eic- 
oixlocebe: dicitur qui ipse ultro in aliquas aedes immigravit, 
stooxsobqvar, qui ab alio in aliquam novam sedem deductus 
est, quo facto uterque évomeiy dicilur. Reddamus igitur censeo 
Lystak éfcmxioes el eEwxiGero el in AtcipHrone diyyerpduyy, quod 
nauci non est, abiiciemus, latentem in é&yyempduyy velerem 
aoristi formam , Graeculis inaudilam, é€yypéuzyv in lucem revo- 
cabimus. Denique in § 5 pro of épe: rd dvap reposuerim of 
pémet el dandlecdas aoristo aaxybicacdas anleposuerim. Méaraw 
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apud veleres praesens vel fulurum habet: aoristo fere absti- 
nent. . 

Epist. 60. ray éxsice wrouciav: pro éxef. — edQuets: Allict 
veleres evhuas. — wept 1d Kpadvetoy elAouzévoug: Alhentenses aAtv- 
souevoug dixissent vel davovras. Obiter hoc Priutarcao redda- 
mus Symposiac. IV. 4. 2: rodg wept thy ixbvomwaAlay dvadiddvrag 
ixacgore xxl rou xwduvog dEdwo axovovras, ubi dvadidévras cedat 
verbo in tali re proprio a@Avovras. In extrema parte § 1. legi- 
lur avaspéery, quod bene Graece dvaspéDecba: fuerat dicen- 
dum, cuius usus exempla alferre putidum est, nec facerem 
nisi eximium Pxyutarcar locum, in quo legitur, turpi mendo 
liberare possem. In vita Cugoments cap. XXXIII. commemorat 
dictum eorum, qui Creomenem Alexandriae apud Pro.emagum et 
nequissimos aulicos videbant: ovrog 6 Adéwy ey rovroig tors 
spoBarois avaspePeras: ul Graeca oratio sit utrobique articulum 
expunge. Dictitabant: odrog Adéwy év rovrois mpoBaros advaspe- 
eras, quemadmodum de se ipse praedicat Soton fragm. 36 in 
Beacwn P. L.: 

Gg éy xuoly woaaaiow espacdyy Auxoc. 
§ 2. dxopsivay diéAabev: requiro évuroueivav. § 2. dyapleous: 
et hic lege axapirous. 

Epist. 61. aap’ avagiou urozévety: ALCIPARON in Graeco ser- 
mone idem peccavil, quod Antonius a Cicerone peccasse argui- 
tur in Philipp. U1. 9, quum in edicto scripsisset: Nulla contu- 
melia est quam facit dignus. § 2. yuiv epyatemevog: pro yuze. — 
yvequyvig: Allict vounyvie. § 5. & rawewp TH oOXHweTE: MeliusS 
sine ta. — dyaw éxmoplfew: veleres exropiGav. — tTHy mvuKa: 
repone wuxvx. — Td gy Mapadaw: pro 7d Mapadaiv, quod ad- 
verbium est, ut "EAeusiv, Zixudus, alia. § 4. of marépes: pro 
y ovets. 

Epist. 62. pusypioy év adrais orpéperar taiv dextv raiy ‘EAev- 
cwiaw aodarésepov: corrige rpéPeras:, ut iu Terentiano Andr, 
I. v. 15. aliguid monsiri alunt , tum coiy beciv roy "EAevowlow Grae- 
cum est, taiy deaty non est. Perpetua haec est describentium 
interpolatio, +a ded solent intactum praelermillerc, roiv Geoty 
sicuhi de deabus dici intelligunt, substituunt raiv deaiv, quae 
forma Afficss tam ignota atque r& éeé. Nihil iis suboluit in 


70 


Anpocipis quae fertur oralione de Mysterits. § 113: da’ adroty 
Quel coiv bectv cecodas, ubi saepius re bed legitur ut in § 114; 
voiv éeoty ibidem evasit § 51, 32, 33 cet. At eaedem deae 
in Vespis vs. 376. significantur, ubi legitur: 

iv’ 6139 wy wareiv ra 

taiv bsxiv Pydlouara. 
et in Thesmophor. 288: 

Oras AuBovca bucw raiv beaty 
et 941 et 1151; omnino forma rotv dectv apud ARisTtopHANem 
funditus deleta est, sed prinio quoque tempore revocanda et 
formae raiv, adraiv, redraw, quae nol minus viliosae sunt 
quam té, aité, tadrx eodem amandandae quo apud Isocra- 
tem in Panegyr. § 73 pag. 55. raiv woagoyv tavraw el de Pace 
§ 116. r& wéAce ravre amandavit unus omnium optimus codex 
Urbinas, qui solus r® el rovrw in talibus servavit et rozy et 
rouroy. In Panegyrico § 17. libriomnes rag wéAgis tavras ex- 
hibent , Urbinas oplime ta xéay rourw, coll. CaogRoposco Gaisrorpt 
p. 537, 12: wap’ Aloyivy to Lwxparixg ToUTw TH wdAN, Adve 
32 wep) “Adyvainy xat Aaxedaiuovioy, Equidem omuibus locis 
el testimoniis veterum diu el mullum perpensis in hanc sen- 
lentiam tandem adductus sum, quam nunc satis habebo paucis 
dixisse: in pronominibus, adiectivis, participiis una atque ea- 
dem forma est triplici generi communis, Td, @, adra, TovTw, 
GAAMAW, TH Meipe, TH yuvaine cel. THY “EAcuciwio beh; in par- 
licipiis res manifesta est: nolus est locus Homenr [liad. ©. 455. 
Iuxo et Minerva tAyyévre xepauvg el Hesiont O. ef D. 197. 
Aldus xat Névecig mpoatmdve’ avdpmmrous et Pratonis in Phae- 
dro p. 237. D. 300 rid idda dpyovre xa) kyovre, olv Exdueda, 
quibus multa similia et apud alios et in Pratonxe leguntur. In 
his autem omnibus idem opinionis versaltur error antiquorum 
Grammaticorum et aequalium, qui apparet in Luvaywyg aé- 
Ecav voyoiwov in Bexnert Anecd. I. p. 567, 53. dxoroudovy- 
Te: dvt) Tod axoroudovan duixds, otwg “Epuimmoc. xal yap 
KEXPYYT Al TRIG aprevixais weroyais avT) byAuxGv woraduis. Quam- 
quam haec absurda sunt tamen ea res neminem magnopere 
movere videtur. Uluntur maseulinis pro femininis idque saepe 
faciunt: quasi vero haee masculina sint et nonnumquam aliter 
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fia. Nempe sunt haec communia, conslanter uluntur veleres 
forma eadem, quia non est alia, et sicubi contra haec pecca- 
tur scribarum vitia et errores tenemus. Non potuit Sornoczes 
in Oedipo Coloneo vs. 1676. scribere: 
joovre xa) wabourc, 

sed qui in Homero contra metrum wAnyelow xepavvg invexerunt 
facilius etiam maéévre potuerunt loco deiicere, ubicumque au- 
lem +2, raiv cel. legitur (el optimos scriptores ea labes passim 
inficit) reslituenda aliquando erunt Aéticis, quibus solis uti po- 
luisse tandem conslet, et in fragmento Sopsocuis apud Dixpor- 
rium 761: 

edsokaryy wot Te du) ywelpw porgiy 
restiluendum ra du’ yelp el similiter alibi. 

In eadem Epist. 62. § 2. legilur Goov odx sig poxpav: Alli- 
corum est doov odmw vel ovx sig paxpav. § 4. oldu yap old”: lege 
oda yap ort. — dedyoovras: id est dedexéva: Zoovra:, requiritur 
debyoovras. — padavots: Allict padaviow. — waraxwrepos: emenda 
Baaxixorepog, coll. Ruanx. ad Tim. p. 61. — aéqous ritg tipw- 
plas yDiet: Tig Tiwwplas omissa oportuit. 

Epist. 63. § 2. oa: corrige civay. — xdAaxa xal wapaoitoy 
éEoverdiGoucas: Alhenienses amroxaaovcai. 

Epist. 64. trav uidy sig Qiaccdpou orray ewérpepe: exérpeve 
nibil est, solet AtctpHRon wpodrpepe. § 2. od mpdrepoy yap Ad- 
yay— aAr& tov Biov: supple ray Acyav. —TH yuepa — vuxTup: 
opponintur arrixisi vuxtwp et web? yuepuv. — wepixcdumrrovTe 
chy xeDaawy tpiBovig: Allici uno verbo éyxaaupamevov. — wepi 
Kapuitumere sidodwevov: illi eaAsvdoumevoy dicebant. § 2. aury 
dé: lege auty dé § 4. roAAe xa) ayuda doing: necessaria est 
in nonnullis et perpelua crasis, ul in his rwoaad xdéyvadd, Eius- 
dem generis est quod Paotius annolavil v. xaAdg xayadde: 
Aéyetas nate ocuvaroiPyy, obvi adds xa) dyadds, in quo ilem 
saepe peccatur. 

Epistolam 68. non Tlydyavog scripsit sed Myfayxwves. So- 
lebat, credo, factitare, quod Axctpamas in Luctant Convivio 
§ 14, qui xaraBerdy saurdy Exerro witas tly dyxava Exav ane 
tov oxidoy by ry deEiz clog 6 wapd rH déAw ‘Hpaxaiic. — ToUs 
wrousious tay “Adjvyos: dici non.polest: aul wAouciwrdrous aut 
"Adyvalwy scribendum. — olrw xeqxupévng — xéxpytat To Baday- 
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tig: corrige oUrws éxxeyumévag. § 2. wousoupyay: imo Tay wou- 
coupyay sic el § 3. xal rpdcowmoy avrq@ corrige xai Td rpdcwmroy 
aura. § 4. AaAqoal swmuAcg: AwAgoxs: et ineplum verbum est 
el ineple abuniat. 

Epist. 66. ray éx Boevryciou: supple r& éx Bpevryciou. — rods 
xetponders — ridacedovrx: nihil agit, qui mansuelum mansue- 
facil. § 2. dowévws: solemni errore pro dopevos. — rov Eupdv: 
Allici rd. — wavovpyos xx) oxaidg: in Allica non polest idem 
mavoupyog et oxaidg esse. — xaxomading xomldag: revoca mepira- 
big xomidx, caeterum xowids aaroppiCovv facilius rhelores scribunt 
quam sani intelligunt. 

Epist. 67, wapbévov xaaalayyuv xat sddaururoy: xaarlarnguy 
e poélis arripuit, eddéxruaoy non sane eleganter de suo finxit; 
in reliquis quoque oratio intumescil magis quam adsurgit. — 
mwposQuvra: non poterat infelicius vocabulum reperire quam 
wporduva: de eo, qui T& Toiv wodoiv Ixvy xaradiasi. § 2. dba- 
pag: Allict &bapus. 

Epist. 68. iayxore: e€ poési peranltiqua sumtum. — AdéByra 
poor erivéas: veleres wou xaravéas vel xatacxedacas. — eEéveov: 
repone 2éveav. — Wiadv: voluit, credo, QDaaaxpdv. § 2. Aew- 
mpemovs: corrige Aswmpérous. 

Epist. 69. 7d év "EAeuoiv: Dpéxp: veleres év omisissent. — éra- 
usocaro [xa amreducaro] tv airiav: tolle emblema. § 2. duo- 
yyti: codd. duyyéry, unus aoyyri: de inlelici conieclura 
Graeculi. — érosmds els wapévew: Alhenienses ciui omiltere so- 
Jent, el pro roig Bovacwévotg mullo sanius ty Bovaowévy dicebant. 

Epist. 70. celew xar’ dyopdv: melius cuxoPavreiy: tum pes- 
sime yijéev pro éx rig ys posuil. § 4. éx} uxxisov vpdvov: 
wale pro 3:& wAeisou ypcvov, ct hoc nimium pro da vpevou. — 
ovxdb” duclwg Sextds ovdi yapiers edéxouv: Sextdg manifesto men- 
dosum est, in scriptura AGICTOC lalere mihi videlur ACTEIOC, 
quo non est aliud epitheton parasito nostro accommodatius : 
ouxds” Suolws acetog, sicul anlea urbanus. — aarexéxacivro: vi- 
tiosa haec forma est, quamquam saepe occurrit in codd. Allict 
xAgoas dicebant et xéxAywas, sequiores xAcioas el xéxagionat. 

Epist. 71. é cupmocloi: lege év rots cuumoclas. § 3. ro 
Kop ouvredciv: nove dictum pro cuvaywvifecda:. — xawlev: 
scrib. xAwfev. 
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Epist, 72. rov wept Puxiis ayave oréuevav: veleres Bpapoy. 
§ 2. xucoddyy: antiqua forma est xueodéxy, qua sola veteres 
utebantur. Sequiores hoc vitium passim impune antiquis affri- 
cuerunt: Sevodoyiag legitur apud Taeopnrastum Charactt, XXIII, 
Xenopoontem Oeconom. IX. 10, Sevodove7y in Eunipipis Alcestide 
vs. 652, similia alibi. Non sunt tamen haec minus vitiosa 
quam foret dwpoddyog , dd0iddyosg. Eupodéyn, isoddyy, alia. — els 
Thy Usepaiav: Male pro TH Usepalg. — pro Hye reslilue fyaye. § 4. 
apdg thy exDopav: melius rae wpdg tHv exQopay. § 5. Puxaywyy- 
Gels: apud veleres est antmo oblectafus, numquam ad tnferos 
deductus. 

Epist. 74. § 2. yéawros 38 dadbeots rots yetpleotg tape: Althe- 
mienses pro yéAwtos umdbectg dicebant yéaws , ut Sopaocies Ged. 
Colon. 903: | 

ws wy waplrdmc’ ai xdpar, yéaws 0 eye 

Elva yévapat TOE. 
el Demostuenes notissimo loco p. 47, 6 yéAws 208 ds vpducba 
T0is xpaypacv. Hecte etiam Lucianus in Epigr. I: 

GAN’ 0 ot bavpaters rovd’ eEréporos yérws. 
praelerea uxdbecig pro argumentum et materia novicium est, 
denique # non potuil omilti, neque ab Atcipsrong omissum esse 
pulo. | 

Restant fragmenta quaedam et in his bona pars Epistolae 
paulo lascivioris, sed aliquanto venustius scriptae, quam sunt 
reliquae omnes. Et his aliquid otii impertiar. 

In fragm. 3. uéon yap tcyna dad rig “ADpodirys xa) roi 
“Epwrog: ita demum bene dictum eril, si ard expunges. 

Fragm. 4. doixdras: tolxaciv, foimévet, éoioxmg sequiorum sunt. 
Veteres Altics semper eléaciv, eixévat, eixds dicebant, unde 
eixds haesil apud omnes, in caeteris peccabatur. Legitur nunc 
quidem in Vesps 1142: 

osndvas waerAise Mopuyou caypati. 
ul olim in Nubibus 188: 
T) gor doxoucly Eoinévats 
sed quemadmodum hic «ixéve: dudum reposilum est, sic illic 
eporeixéve: repone, comparalo loco in Ecclesiaz. vs. 1161. § 3. 
xa) Bapu ti doxsiv epoowvescsy: veleres xpooxvely, lum 2ddxer 
requiritur, 


14 


Fragm. 5. § 2. wavreg adryy AaAovow: pulide pro vevovcw, 
ut mox Trois AwAgiv wy duvepévois; in eo verbo prorsus obsoleta 
est vis anliqua, quae oplime apparet in EKuprotipis versiculo: 

ABAEiv Bpisog, aduvararares Adyeiy. 
§ 4. dang ceanvys, antiqui xaypous. 

Fragm. 6. odx olda wédev: scrib. of drdbev. — mov dbpdas: 
imo vero moi, ut saepe apud Ptatonem, wot xa) wédbev; aut 
apud alios wo? 34 ov; el similia. — rivog Awive éxmiciv dypev: 
duo sunt in uno vocabulo vilia, alterum scribarum, Rhetoris 
alterum: éxaseiv in xaramseiv corrigendum est, quo verbo nihil 
est in ea re tritins, sed xatamidueva: dictum oportuit. § 6. 
mpegs ye tév Nuuév xa) rod Tlavds: ineptum est ye, quod in 
vs refingendum. § 7. xaraxaiéjvas: sequior forma librariis im- 
_pulanda, Atciparonem dedisse xaraxaivive: demonstrat praece- 
dens. § 6. xataxAivduey, qua forma et alibi recte utitur. — 
tanytioy: usilalius taryrov; tum coniungenda sunt: Nw A?’, 
arn’ Eves ti wadov, quod vulgatur ro: 7: diltographia est. Cives 
Altice Exes yé vt dixissent. § 8. dpaiZov: veleres rpiovAAdBug 
solent apaov et dpdZoua: ut warglo, repdtw, alia, de quibus 
Pigrson. ad Mogriv. p. 70. Eurotmis anapaesti leguntur in Bex- 
Kent Anecd. I. p. 43, 15: 

coparComévy xai bpurromevy 
necessarium est, ut vides, dpgZouévy. § 9. aduddves epibupsCov: 
infeliciter hoc verbum de lusciniarum cantu posuit. § 11. 4a’ 
éraaayaors: coniunctim scribe daremaaayaoig. § 12. ofdz¢ ne- 
mo velerum dixit sed ofoda. § 15. of d&vépwror: nusquam in- 
felicius quam hoc loco of dvdpes desiderantur. § 16. éudayeiy: 
dixit rhelor ad similitudinem verbi évrpayeiy, quo ipso multo 
melius fuisset usus. — Borpues: olim semper Borpis. — Aaya- 
Slay vare: Imo Aaywdlav: paulo usilalius est Awyidiov. § 18. 
Béxpt — bércw: Graece non potest aliter dici quam wéypt tov 
6éxc:v. Unum superest in ullimis: «if wey cidrws trxyxas pa 
Aaxag — ef dé xvi. apertum est gvrws olim scriptum fuisse. 
Video. hoc Metnextum praecepisse, qui permultas incertas et 
wapaxexivouveuevas correcliones recepit, complusculas certas et 
manifestas in annotatione delitescere maluit, de qua re alias 
dicam. In extremis quoque apparet quam parum Rhetor anti- 
quorum sanitatem orationis assequi et imilari poluerit. Per- 
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fectum goyyxas perperam ponitur in ea re, quam quis plane 
praeteriisse putet, ut nihil supersit. Debebat foxes: peccavit 
cum plurimis, sed peccavit, et sic ALcipHRoNeM depono de 
manibus. 


CAPUT VI. 


Venio nunc ad Lucianum, qui ad hunc diem scatet vitiis 
erroribusque. Multa deliquit ipse, non satis perspecta in omni- 
bus consuetudine loquendi Antiquorum , ad quos se tamen quam 
poterat diligentissime in scribendo componebat, aut non ubique 
commode recordatus quem usum, quam proprietatem orationis 
antiquae. et probae et incorruptae apud illos recte dudum ani- 
madvertisset seduloque magna cura et impenso studio nolasset. 
Passim in Lucian scriplis apparet, quantum curae huic rei im- 
perliatur, ut ne soloeca, ne barbara, ne plebeia dictione uta- 
tur, quanto labore optimos auctores imitari et referre satagat: 
apparet ad quorum exemplum orationem suam exigat el nihil 
ei rectum et sincerum videri, quod non idonei scriptoris fide 
nitatur; apparet simul quam negligenter et inepte plerique 
omnes tum loquerentur, quam incredibilis socordia, quam foe- 
da inscitia sermonis fuerit vel in doctissimis, ut quidem vide- 
bantur, dicendi Magistris et Rhetoribus et Grammaticis. Ho- 
rum alii summa impudentia vitiosissimam aequalium dictionem 
pauculis vocabulis antiquis distinguebant et comebant, caeterum 
volutabantur in iisdem, quibus vulgus, sordibus, ne abiectissi- 
mis quidem abstinentes, quibus si quando ab elegantioribus 
arguerentur, poétam vel scriplorem aliquem veterem testem et 
vindicem mentiebantur. Alii alio genere insaniae ineptiebant. 
imilabantur Heropotum vel Taucypipem in hunc modam, ut ex 
eorum libris lacinias et veluli centones admixtis vocabulis de 
trivio sumtis consuerent: alii quidquid olim esset obsoletum et 
intermortuum ex Antiquis corradebant, addebant monstra ver- 
borum a se stolide ficta, eaque ut tesserulas in pavimento com- 
ponebant. Non deerant his omnibus auditores, ita uti fit, et 
admiratores aliquanto etiam stolidiores, qui stupebant ad ea 
quae non caperent, et ne viderentur non intelligere malebant 
plaudere. Castigat istorum ineptias Lucianus et inscitiam ar- 
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guit et exagitat impudentiam , saepe urbane et iocose sed mor- 
dacioribus iocis, saepius indignabundus et iratus, ul contem- 
tus appareat et odium. Idem, ut oporltetl vitiorum osorem et 
insectalorem, summa ope nililur, ne quid eiusdemmodi ipse 
committal; imbibit, quantum potuit, velerum nilidaw et ter- 
sam dictionem, cogilandi serenitatem, loquendi sanitatem. 
Quod aliis suadet et commendat, ipse primus intento studio 
peregit: quam viam longam et arduam ad veram dicendi scri- 
bendique laudem contendit solam ducere, eam ipse indefesso 
labore emensus esl, neque aerumnas perlaesus neque imperito- 
rum voculis deterritus, neque stultae mullitudinis iudicio quid- 
quam tribuens, sed suo fretus veterum lectione subacto. Mulla 
sunt apud eum de eo argumento egregie dicta et praecepta, 
ex quibus unum adscribam. Docet Lexipnanem (54, 22) quem- 
admodum bene scribendi facultatem sibi comparet: dp&awevog, 
inquit, ad rév apiswy moray wai urd didacKaeaAolrs autos 
avayvous pétibs Exh rods pyropas nat TH éxelvay Davy cuvTpa- 
Deis exh ra @ouxvdidou nat MAaraves dv xaipq wéribs, worAAde xa} 
TH KAAG xwpwole xal TH ceuvy Tpaywdle eyyeyumvacuévog: rape 
yap TOUTOY awavTae TH KAAAIGA amwavbioapmevos Ere Tig bv Ad- 
yoy. Quis autem hoc melius et diligenlius fecit quam Lucta- 
Nus ipse, qui nullam aliam laudem acrius expetit quam ut 
illos feliciter videatur referre? Quam sit idem diligens et 
anxius oralionis sanae et propriae exactor observatorque, quam 
lubenter in huiusmodi argumento verselur, ut usum loquendi 
acute definiat et proba a viliosis sine ineptiis distinguat, vel 
unus libellus abunde demonstrare possit , qui Wevdocopishs F 
coaoixisys inscribitur. Quod in -eius libri fine scripsit, post- 
quam exemplis complusculis aperuerat ex usu veterum certa 
discrimina verborum, quibus aequales omnes promiscue abute- 
bantur, viam mihi optime muniet ad id quod demonstrare 
paro: ravra, inquit (76, 10), lows pév dmocuyxéyuras, Too 
Of xa} axpiBouta: mapa riot, BéAtiov dé 7d axpiBovv éExdsy. Hoc 
ipsum in ipso Luciano luculenter cernitur. Si quid de genere 
hoc notatum et observatum haberet, non in naturam vertebat 
sed identidem imprudens ad aequalium negligentiam delabi so- 
lebat. Apud sequiores sanua palet dicitur dvéwyev 4 bupa, apud 
veteres, Si quando dyvéyyev occurrit, imperfectum est signifi- 
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cans aperiebat. Pnerecrates apud Bex. Anecd. I. p. 399: 
ovdele yap edéver’ ob" avégyé wor bdpay. 

Qui ab Oratoribus Alscis et Comicis et Pratone Graece discit 

facile hoc animadvertet, docti Grammatici notaverunt. Lucianus 

ipse in Wevdocopis# § 8. ita ludificatur magistellum, qui se 

quemvis soloecismum stalim deprehendere iactabat: 4 yap dupa 


oyedov avéwyé oot. — elxd pdvov. — &AA’ elroy. — odddy ve 
as éut wabeiv. — ob yap tuabes rd Avéwmyev; — ovx Eucboy. 


At idem huius rei immemor imprudens in scribendo aequales 
sequitur 10, 4, 1 Tov cxadidlou rd advepydra. 49, 29 aveq- 
yoot Tog cHuaow et 66. 4 Hv wag advewyuiay Eri Thy waArcispay 
xaTtaraBaev, et bis illud ipsum avéyyev 4 bupa, 45. 30 et 32. 
Eodem modo saepe meliora non nesciens sequitur deteriora, 
plerisque omnibus eadem peccantibus. 

Nihil propemodum eorum, quae in Aciparone reprehendi- 
mus, non est idem a Luciano commissum, qui nonnumquam 
in lisdem incorruptum usum antiquae linguae retinet, subinde 
ad viliosam aequalium consuetudinem deflectit. Verbum ya- 
weiy babet apud veteres has formas: yaad, yaud, éeyy- 
oe. yevyauyxae et yapoduas, nubo, yapotua, eyypauyy, ye- 
yaya: apud sequiores yaua, yauyou, byduyon, yeyauy- 
xa el yauotpma, yauybycoua: vel yauyooua, eyauybyy, yeva- 
pzyai. Numquam veleres yauyow aul éyauyoe aul eyaundyy 
aut yauybyooua: aut yauyoouai dixerunt. Allicistae et Lucta- 
pus interdum antiquos, saepissime aequales sequuntur erran- 
tes. Saepe yauyow occurrit, semel yan uxorem ducam, in 
Timone (5, 52) dAAd yaa, Hv dda bed¢, &6 véwra xa) waido- 
wooo, librarii non sunt suspicali fulurum esse et sic evasit , 
at vide quid continuo sequatur: Ovdx ofda si yauyoets ett, od 
ouTOS , THAIxaUTHY wap’ éu“od TAnyHy AauBavoyv (corrige AaBuy). 
Qui modo yaua dixerat, yaweis, opinor, subiunxerat, ut solent 
of elpwvevdwevos alicui sua ipsius verba occinere. Peccaverint 
librarii etiam aliis locis aliquid, tamen saepius in ipso scriplo- 
re culpa haerebit. Recte legitur fyyu2 8, 16, 1 et yiuov in 
versu hexametro ALgxanpat impostoris 52, 38; conlra passim 
yapyoo et éyauyow apparent, ut yauyceas 8, 5, 4. 51, 6. 
yapyoes BO, 13. yapyoeas 61, 8. yauyoev 51, 9. 67, 7, 2. 
yauyoes GL, 22 et alibi saepe. Recte monet Pourux III. 45: 
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yHmaE Ext TOU avdpeg Adveras, yHwaTbas 38 Er) THs yuvaKds, 
ob yx unbivas, sed peccant scriptores. Apud Pturancaum legi- 
tur yvapybyva: in Theseo 20, Cicer. 29, yapuyoonéevyy Artaz. 
26, yaprybeloys Anton.2, yapybcioavy Caes. 6, similia alibi. In 
eadem re alius est Luciani: et Graeculorum error: verbum pris- 
cum et olim intermortuum revixit éxui/w sive éruw, quod apud 
Homerum significat yeydéuyxa, idem in Soxronis legibus exstabat, 
quod et aliunde notum et imprimis ex Hesvcato v. Betvezy 
(anlique pro @iveiv): rape drawn rd Bla cuyyiverdas (sic leg.), 
to 3 xar& véuov daveryv; hine sequiores arripuerunt fere las- 
civo sensu, quo et Lucianus subinde abutitur, ut 17, 41: 
Typevs du’ adcaddg auc dxviev; emenda locum 35, 12: of 3 
Exrs yedoirepoy yélouy peraceaAauévous tTivas tov && olxyparos 
yuvaixiy xergvery wordy [ouvetva: xai] éruleyv, satius erit rivd 
reponere pro tivas et cuveivas xai expungere. Eodem sensu 
lascivo et spurco Graeculorum seri nepotes, qui nunc Graeciam 
incolunt, ydyog et yapeiv dicuntur dicere. Caeterum quemad- 
modum futurum yee propemodum interiit, sic rarae quaedam 
longo intervallo apud Luctanum emergunt reliquiae formarum 
similium, quae olim apud omnes ante Acexanpai mortem solae 
vigebant. Futurum est 14, 27 fin. dado &5 adptov wapaxaarou- 
pev, Si quid scribis suboluisset nunc rapaxzaécoueyv legeretur, 
" ut xargcev 32, 19. wpoonarAtconaz: 47, 9. readoew 67, 11, 2. 
UmoreAdcery 41, 68. droredévery 30, 11. dAdoerv 66, 33. mwap- 
edacoety 42, 22. diaoxsdacouey 67, 9, &. &roadowy 42, 33. alibi. 
Bis in eodem verbo peccatum est 42, 31: xdya oddév ti tov 
KUPUULAETAYTOG Eig ToUTO dedwevos, ubi certa lex sermonis iubet 
futurum ponere; 10d wapaxaaocdyros genuinum esse arbilror, 
quod primum in wapaxaadcoyrog abierit, deinde in aoristum. 
In multis horum anceps et ambigua res est statuere utrum 
scriptor ipse an scribae et scioli arguendi sint: in nonnullis 
numquam id satis certo indicio poterit definiri; hoc utique 
in Luciano, ut in Atciparong, ut postea in aliis, satis habebo 
vicisse, non omnia impulanda esse ulcumque foeda et turpia 
vitia hominum temporumgue iniuriis, sed bonam partem vitio- 
rum natam esse negligentia eorum ipsorum, qui sermonem 
velerem, quem ad amussim satagebant referre, non satis ipsi 
tenebant, ul non saepius ridicule et turpiter hallucinarentur. 
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Unum vidi philologum, antiquae linguae Graecae insignem in 
modum peritum, qui Lucianum ipsum ausus sit summo iure 
corripere: Ecmstetus est,“qui ad Acharn. 1167 scribit: »gquod 
dizxit Lucianus Timone p. 161, xaréaya rod xpaviou non magis 
Alficum est quam ixraro, amavrapevos, xabecbels et reliqua 
portenta, quae Lexiphant suo exprobrat.’’ Decepit Luctanum 
fallax analogiae species, et quia xareayéva: rig xedaags apud 
Oratores et Comicos et Pratonem lectitarat, opinatus est rod 
xpeviou item bene et venuste dici posse. Equidem eiusdem- 
modi errores in Luciani scriplis permulltos mihi deprehendisse 
videor, quorum partem nunc expromam, libereque quod sentio 
aperiam, nihil morans semidoctorum obstrepentium voculas, 
qui hanc rationem nescio quomodo periculosam litteris esse 
clamitant, Nihil cuiquam ea res apportabit mali, nisi iis for- 
tasse, qui non satis docti et ab iudicio infirmiores de illis rebus 
iudicant, quas non penitus habent cognitas et perspectas. Per- 
multi anni sunt, ex quo Lucianum diligenter et lubenter lego 
atque relego, eumque cum scriptoribus Alticis, ad quorum imi- 
tationem se totum composuit, sedulo comparavi et comparo. 
Nihil in eo reprehendam, quod mihi obiter inter legendum sub- 
natum sit, sed ea, quae mihi dudum animadversa diuturous le- 
gendi et meditandi usus plane contirmavit. Si quis mecum 
forte contendet , eum mihi velim adversarium dari, qui et bene - 
Graece sciat et in Luciano sit versatissimus, namque ila de- 
mum dyad Epic 482 Bporcicy et quod verum est consensu ag- 
noscetur. Bexxervs autem in Luciano vix fecit operae pretium : 
quod scripta Lucianea aliler disposuit nihil est, quod spuria 
seposuit tacitus, non est magnum: correctiunculas compluscu- 
las, et pauculas emendationes in ordinem recepil suas, plures 
aliorum, in qua re nescio quo iudicii errore multas optimas 
et certas emendationes sprevisse videtur, nisi forte repertas 
esse ignoravit. Quod autem subinde in Luctan: verbis et codi- 
cum scripturis novavit aliquid, quis est per multos annos in 
Graecorum scriptorum oratione emendanda versatus, qui non in 
quolibet scriptore ad primam statim lectionem tralaticia quae- 
dam menda et vitia nullo negotio tollat et locos multos aegros 
et male habitos perite restituat, quae saepe alibi sanarit iis- 
dem remediis ad salutem revocans et alia quaedam vitiosa et 
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distorta refingens ad naturae normam et Graecorum usum? Bex- 
Kerus aulem raplim Luciano semel ilerumque perlecto et, si 
quid sibi inter legendum subitae correctionis in mentem ve- 
nisset, annotato, novam librum properavilt edere, namque eo 
morbo laborat, quem malo dicere verbis maximam partem 
Epicharmeis : 
ob Diadaoyos ruy’ gaol, Evers vooov, yvalpers exdidoue. 

ex qua re bonae lilterae et ars critica non multum capiunt 
emolumenti. Sic enim monstra et portenta scripturarum et 
lectionum in Luciano inveterant, quae diligentior et intentior 
editionis cura deprehendisset et procurasset. Dabo primum 
exempla quaedam, ne immerito Lucsanus plectatur, ubi deli- 
querunt alii, deinde ipsius errores quosdam et vitia indicabo. 
Legitur 51, 8. éxt civ dpyny aDpixdwevog ev old” Ors awropyceis 
xa) 4dy amropeis, dwotépay trpamyréov. Neminem advertit ex- 
trema barbaries in tpzryréov. Corrige: darorépav teary. Foe- 
dius etiam 5, 47. retinuit Bexxerus Qévou raya wporxexanoy 
é. Quod Loctanus scripsil mpooxexayoozx: non caret errore: 
significat enim gcouas mpooxexanévog et non hoc Timon cogilat 
sed zpoocxaydycouas:. Saepe in hune errorum incidunt sequio- 
res, numquam veteres. Notavimus in Axciparone, in Luciano 
saepe deprehendi ut 47, 14. aura: 38 &5 Usepov dedixacovras, 
ubi éxdixacbyoovra: dictum oportuit. Non minus foedum est 
52, 29. xal wo doxeire cig naadov Siaredyoceocb aut Tyy Siarpl- 
Buy pro diabyocecdas. Librarii peccarunt in Timone § 83. d:0- 
puxra: pro diopwpuxras, 15, 48. doPpara: pro boppaiveras. In 
37, 35. edilur dyvauav ay elyv dxvav ord ixduav xnaradac by 
ya@s ToxoUTOUS autos inbis xaTaDayay, pro xaTadacdqvar, quod 
ne Graecum quidem est, emenda xaredecbiva:. Scribitur 38, 
14. dvoryeloys barbare pro dvorybeioys et barbare 70, 11. eda- 
gyoavres: ubi repone: das bucove: xx) edoxycovra:. Non melio- 
ris nolae ibidem legitur verbum ab ipso Bexxeno fictum jove- 
yitwvav: debuerat povoyirwy dv dare. Soloecum est 60, 16. 
Dips aroroyyooua: pro amrorcyyowmar et 65, 7. rpoxaredeirat 
pro mpoxaredera: et 67, 7, 3. xataarshbacay pro xaradriroi- 
cay, ibidem male zpooiy legitur pro wpociscas et dreuuxtiocns 
pro ameuuxtypicas. Turpiter editur 67, 15, 2. mpuravetos pro 
wpuravest. Suspecta mihi admodum forma est, quae occurrit 
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24, 2. Dact wuperaivovras rivag 4oy wewadoba: ax’ adrod pro 
wupérrovras: certa labes est et Editori pudenda in @2° adrod 
pro ux” avrov. ne hoc quidem Luciano est imputandum quod 
praecedit frauce pyxéti Aotwartreny avToug. Si Exauce dedisset 
Aauarrovras addidisset, dedit éroiyce. Corrigendum erat 8, 
22, 1. waidoronig in radoroe?, nam constanter raidorosiobas 
dicehant. Male Bexxerus servavit 26, 29. et 46, 25. dai Eevig 
ixazAouv el int Fevig ce xxdoduev, quae scriptura, quamiquam 
sexcenties in codicibus recurrit, manifesto absurda est. Qui 
civem ad cocnam vocal dicitur él defrvoy xaaciv, qui hosmtem 
xarciv éwi Edvia, eaque res rd defarvov appellatur et ra Févia; 
saepe Eeviwy el Esviorg legitur: nihil hortm movil librarios, qui 
fere ubique gx} Eeviz dare solent: scribarum auctoritas, doctos 
lrahit, quod contra oportebat. Soloecum est 1, 2. épzoyau- 
deve, quae forma aeque viltiosa est ac si quis Cyypadeus vel 
xopoxAadevs voluissel dicere. Graecum est ippoyaudos , quod in 
eodem libro paulo ante recte legitur. Pro gvpyw V8, 4, 1. 
el alibi reponendum fuerat évépyyv. In Lexiphane 54, 11. 
beoexbig oxvebels plane barbarum est, a 6eo%s éybpdg¢ derivabant 
becicexOpla, quod apud AristopHanem et DemostHenem Vix evasit. 
Exstincta est a Graeculis forma velus 46, 24. ubi quaeril ex 
Icanomentpro Jupiter an sihi Alhenienses ro "OAvumiov émirerd- 
cas Stiavoouvra:: quantum periculi a Graeculis impendeat formis 
in quibus se: concurrant, ostendel hic locus in Lexico Puotn v. 
“Odugmia: te &v Micy “OdAvumia xal rd lepby "OAUM rio TED 
TROVAAGB AG ds “AoxAymeiov: qui ne hic quidem ’Oauyaletoy 
dederunt, quid alibi fecisse censeas? Nihil est quod ab illis non 
exspeclaveris. Scribae, qui scholion ad Odyss. 6. 186. de forma 
Altica 4 pro 4v describebant, in omnibus excmplis, quibns haec 
doctrina confirmatur, pro 4 omnes yy dederunt. In Bexgent 
Anecd. I. p. 449, 31. dpyiepéwy: odx dpysepéa, NAdtwv ivdexary 
Néuav, d&eiav wéoyy cuaraaByv: neque librario neque Bexkero 
in mentem venil dpyrépewy scribere. Elegans vocabulum Alficum 
intercidit 3, 12. xpd¢ rd xnadapoyv tig Bialrys pebigaor: nihil 
significat rd xadapdv, restitue rd xaddperov, quod inter Jautitiam 
et sordes medium genus est, frequens apud Athenienses, qui ele- 
ganliores quam ditiores Menanpro suggesserunt, quod in pro- 
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és th nabapera Aude siooilfercs. 

Bexkerus nondum perspexil xaégépems Graecum esse, non 
xadapiog, quod retinuit 8, 6, 4 Quamquam ra ypuck iy 
sunt sequioris aetalis, tamen ab hac labe immunia sunt recte- 
yue legitur vs. 35: 

EibiGou 3&8 diairav Evew xadbapetov, abpurrroy. 
In seq. § 15. 6 38 dwovwy & yy pweradd Ewamdevero, expunge 
% av. In Timone 5, 38. éxpiv piv lows nal paxpd elaciy obra 
TOAAG umd cou xeryyopydévrz, vilium alunt haec verba, quod 
ita deprehendes si memineris xaryyopotpa: vel xaryydpypas 
vel xaryyopydyy éya dici non posse, sed xatyydpyra: evo: itaque 
ci xaTyyopovjevo: apud eos tantuin apparent, qui antliqui sermo- 
nis turpiler ignari sunt pro of Qevyovres, ul in oratione, quae 
Anpocibem auctorem mentitur de Mysterus § 6. verba ace tuas 
TOAD By yolov dixyy AaBelv mapa tiv xaryydpav 4 rapa Tay 
xatuyopouwévay vel sola fraudem retegant. Dicebant rz 
xaTyyopyweva el ta xaryyopybévra, idque ipsum Luctanus dixe- 
rat sed mpés intercidit, ut sexcenties, ob siglam librariis se- 
yuioribus non intellectam: restilue wpdg o¥rw woaad; similiter 
n vicinia § 27. a@uBavwrrovres tae ryaAixavte Graecum erit, 
si wpog te TyAixadra repones, ut 12. 1. auBavarra wpdg rd 
big. Sed leviora haec sunt et in aliud tempus seponenda: tur- 
pissimum mendum est ab ipsis Editoribus invectum in libro: 
Quomodo sit Historia conscribenda 25 § 49. ubi historico haec 
praecepta ponuntur: wy mpdg Ev pedpog bpaétw, — aaa’ eg rode 
Sparyyous ev Te wpeira ual el Ti wapenéAcvcaytTo xaxelvo &KY- 
xovgdw: quis umquam foediorem vidil barbariem quam in &xy- 
xousbw? yxoutuwa: et yxoucdyy Graeca sunt et saepe leguntur. 
Gratum Pcutarcuo feceris, si ei in vita Marcell: cap. V. éra 
Tpiajeos yxoAOUOE! wdc, reddideris 4xovcby, audifus est soricis 
occentus, non sequebalur. Nihil est facilius quam Luciani ma- 
num restituere. In codicibus est axyxdorw, axyxooro, &xyxove- 
TO, @xyxovoTw, yxyxovero, correclor lemerarius tandem dedit 
in duobus libris dxyxovcdw, idque imperite probavit Frirzscuius, 
quem caeleri incauti sequuntur. In axyxdorw, quae prima est 
mali labes, male latet vera scriplura dxyxoérw, quales formae 
Luciano sunt in deliciis, ut in eadem § dosxérw. ibid. § 46. 
BeBuxéro. 51, 25, xeyyvérw. 70, 17. 8&0 dSedopxérw. Hae for- 
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mae omnes neque antiquae sunt neque probae: apud veteres 
paucae quaedam sunt formae a perfectis derivatae, omnes in 
6; exeuntes 26:, réévabs, BéBabs, rérraahs, xéxpayb:, 3636, 
io6t, wéxioh: (non wéreicds. AgscnyL. Kumenid. 598 sq.: 
néiroib’, apwyas 3° ée radou réiuwret warn. 
vexpoiol vuyv wéwiobs uyntépe xTravay. 
vulgata scriptura nihilo est melior quam ¢éfo6: pro fo6:) avayd, 
in quibus omnibus reliquae personae in penultima extra synco- 
pen retinent vocalem @ ex ipsa natura Graeci sermonis. Kegyvé- 
Tw, dedoixéta , Egyxétw, BeByxétw, égorxérw cel. tam prava sunt 
atque si quis pro AeEadtw aul apydro vellet aeEérw dicere aut 
dpyEérw. Apud Graeculos fictae sunt formae, quas pueri didi- 
cimus, tétu@e, rerudérw xré. hince labes Alticos infecit. In Ves- 
pis vs. 418: ° 
ayabel, ro mptyu axoucat, AAG UL KEXPAYETE, 
nuperrime demum recepla est scriptura codicis Ravennatis x«- 
xpayare. In Acharnensibus vs. 135 vulgata scriptura erat: 
uieig O08 wpecBeverbe xal nEVYYVaTE, 
quum ELMSLEius perperam xeyyvere recepit idque usque ad 
Berexium inveleravit Nesciehat haec omnia Luctaxus et cum 
aequalibus credo omnibus errabat dederatque dxyxoérw, in qua 
forma gliscentem in codicibus labem et correctorum temerila- 
tem est operae pretium cognoscere. 

Quam viliose edilur 66, 52. oddeig yap 6 dvavrinbyodue- 
yog yuly Ta OmAw, quam prope alest vera lectio évavtiz byodue- 
yoo. In eodem loco pro ériBavreg él tag rpimpers verum esl 
euBavres é¢ ras Tpinpers, MOX in Te FAcTa Siepx¥ expunge arti- 
culum el in tag rdAesg areieloous AaBevres supple dreyiscous 
ovcas: in sequenti § Drapyor éxacw Ever Ersioaxbévres sensil 
Bexxerus subesse vilium et ériraydévres recepil, sed non ila 
Gracci loquuntur sed érisadévres. Quod legitur &, 56. cod 32 
avrovu xapy nemo dicebat sed cyy 3° adrov. In 8, 2, 2. reti- 
nent vilium), quod alibi perite sustulerunt, Bospusous tH wltpg 
averAnuwévos, et hic dvesAypévos eral revocandum. ibidem male 
legitur sxodéou ypucldas, repone vxodod. Passim sine vitio scri- 
bitur dvadovmevos , dixdovmevos, vxodovyra:. Simili modo 33, 18. 
pro mepidéovres, rescrihe wrepidouvres, 42, 38. mpordovos pro 
wpoodtouss. ltecle scriptum esl dvadovvt: el urodowra: 562, 11 
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et 13. KEadem negligentia in verbo Aove formis probis vete- 
rum substituit formas sequiores. Antiqui constanler breves 
vocales post diphthongum elidebant, ut nemo nescil. Dice- 
bant Zacu, édovmev, Aovswas, Aovcbas, Aodmevos. Graeculi nihil 
horum retinuerunt: hince Aoverda:, Aoudwevos et similia vel in 
Athenitensitum scripla se insinuarunt. Quis ferat in Lysta orat. 
I. § 9. érdre Aodeo bas dé pro Acteda:? In Xenopuontis Hel- 
len. VIL. u. 22. bene Dinponrius edidit xareadpBavoy robs péy 
Aougévoug pro librorum scriplura Aovozévoug. Luciano passim 
hae formae sunt restituendae. Edilur Aoveras 52, 19. Aouduweba 
26, 354. Aovecba: 70, 17. Aovopévy 9, 15, 1. EXoue 11, 7. 
Aoudmevog 37, 42 ef BB, 23. cuaAdouvomévyvy 67, 3, 2 alibi. 
Certum vestigium formae antiquae apparel 45, 9 ubi codices 
Acdovoda: exhibent, requirilur- praeséns Actecba:. Si quis forte 
dubitet satisne recte tribuatur Graecis sequioribus, quod anti- 
quioribus solis fuerit in usu, ei hunc scrupulum eximet iocus 
apud Lucianum 34, 2. yalpw d& wetTd xdmaroy drorovmevos, ut 
Atnenacum III. p. 97, dxoaodmevos, wv 3 eva, ereivouas et 
pag. 98. wpérepoy yap ouvtpiByoduedoy Exel” ouTws dworodpedoy, 
nempe ridiculi dvopzarodjpa: nolam et vulgarem formam male 
componentes ad istas ineptias delabebantur. Confusa consuetu- 
do veterum et sequiorum iterum apparet in verbo fia: veteres 
piy@ dicebant et sryayv pro fpiyoty, piydoa, piydvres, piygyy , 
Graeculi jiyo7, fiyoty, fiyotoa, pryovvres, fryolyv. Qui elegan- 
tius scribebant imitabantur Alticos, scribae et his et illis ob- 
trudunt formas suas. Recte apud Luctanuw 50, 11. perduravit 
ive wy piywev, at in eodem libro § 16. rd wy fiyody invectum 
est pro fiydy. Cf. Piers. ad Morn. p. 3356 et 339. 

Recurrunt in Luciano pleraque vitia, quae in ALcipHrone re- 
prehendimus, ut digilo mionstrasse sufficiat. Nimium patienter 
omnes et Bexxerus 10, 5, 2. tulerunt wrod areaAyaude; el sic 
saepius wou, mov et dxrov leguntur ubi nemo dubitare possit 
revocare wor, wot el d3o:. Bexkerus tamen non nisi dubilan- 
ter 66, 12. in verbis odx of3° Grou duets arécyre suadel ut ror 
scribamus. Nil mali suspicatur 1, 11. x@v rou dwrodyuis et 
in wapaBuoys mou 34, 24. 

Plane eiusdemmodi error commissus est 26, 29. in verbis é2y 
avrg 38 TH toyw, éweiday duod wow, namque duov, dude et 
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éudéev suam quodque certam sedem habent, ut é& raurg, é 
tauréy et gx rauvrov, quae prorsus idem significant. Itaque 
iévas el xwpeiv dudoce Graecum esi, sed uot eva: et corrigen- 
dum édz00 dow. Subinde apparent composila, quale est acmo- 
Wuyouvra, 10, 14, 5. Agiworagiou 47, 15. Agimcveng 16, 3. 
Nemo improbal 10, 12, 22. vexpodoyeTa, EuBpvoddyoy 34, 6. 
Wuxpoddyoy B3, 7. eevoddyyce 38, 47. similia. 

Ut apud Acciraroxem, sic apud Luctanum aliquoties confusae 
suot formae dualium et saepe rziv deaiv legitur, saepius raiv 
xepoiv el similiter: turpiler 51, 6. duo yap ésov (63a), as wos 
Thy jytopixyy ayerov, ubi & pro ai emendandum. Peius etiam 
habitus est locus 15, 20. wy diaipe: ta réyva, pla yep ésov 
gu’ elvas doxovoas, in imultis libris +o evasil, in caeleris re 
téxve est, in quo fraus tenetur, al doxodyre interiil, quod 
prius in doxotce abiit, unde doxotca: naltum. Tertium exemplum 
est 41, 25. ubi adraiy occurril pro avroiy. 

Evpeiv el edpéobas permixta sunt et alibi el 68, 16. ubi evpe 
ad in e¥pero coeat. Quae diximus de formis in -ge penulti- 
mam apud veteres producentibus arguunt errorem in dpéuara 
34, 2. dym 32 wepieAbav ta apduara, quam deterrimam scri- 
pturam primus invexit lacosiTzius, quem Bexgervs sequilur 
neque analogiam Graecam respiciens neque usum Afficorum, 
quem aperuit Grammaticus in ipsius Anecd. I. p. 450, 22. dpa- 
ware: ov Te bupiduara GAZ te lomapudve. vid. Arist. Pae. 
1158, ubi in scholiis est tapéuare Graeculorum more, qui 
adieu, doje, supsea, ewlbena, Evduux media brevi dicebant om- 
nes et in hunc modum corrumpebant exemplaria velerum, qui 
apocis dicebant el aporyp sed dpwya, ul wdeis, wordy, cunad~ 
tug sed zGue, quamquam nunc plerique omnes wéue coacti 
sunt dicere. Ne Luctanum quidem el aequales in ea re dese- 
ruisse anliquorum auctorilatem docebit parunomasia 34, 20. in 
gape el rraue. Alius error in re eadem committitur 49, 1. 
in xpiouza, in quo vetus Graccilas el novicia miscentur, xéypr- 
peor media longa antiquum est, xéyvpicuza: correpla vocali novi- 
cium, ilaque ypize veteres, xpicua dicebant sequiores et xpi- 
ova nihil est. Caelerum in accentuum ratione Lucian editores 
nihil magnopere erraverunt quod sit operae pretium referre: 
saepiuscule peccarunt negligentia adversus ea, quae ipsi non 
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nesciebant, aut prosodiae non satis memores vel gnari. Unum 
tantum est in hoc genere vilium, quod Luciano proderit in- 
dicasse. 52, 10 4x1a Dapuana wmarrovres Mepdmaevoy robs vooouv- 
T25, 00 AbdovTas xal puyaras wepldmrovres, non illi leones ae- 
grotantibus alligabant sed leoninas pelles, opinor: non Adoyras 
igitur sed Asovras. Eadem opera corrige 25, 10. ryv "Onaany 
cov Adovra rou ‘Hpaxasous wepiBeBanuévyy, credo riv Acovrity 
sanius esse. 

Beaxerus ut apéuare et ypiouwa a lacositzio sumsit incau- 
tus, sic saepe verba et formas viliosas el pessimas relinuil aut 
revocavil, olim doctiorum consensu damnatas et maximam par- 
tem a Dinxporrio abiectas. Bexxerus revocavil 42, § 27. cuva- 
wospacavros pro Buvarodpavros, yuypwxoeiy pro yypoxoyely. 41, 
22. Lupaxovetos pro Lupaxcoig 20, 34. xararraya: pro xa- 
canara. 46, 13. dsoarcbalvoyres pro dsoarcddvovres. 49, 1. 
bprmydesarous, quo non vidi stolidius Graeculorum vitium pro 
bormydégous. 54, 15. verhérw pro wdérw. 46, 26. quamquam 
nemo vivit, qui plurcs quatn Bexkerus antiquos codices versa- 
vit el saepius hune errorem animadvertit, qui in anliquissimo 
quoque libro sexcenlies recurrit. Paerecratis fragmentum est 
apud Harpocrationem y. xapxivoc, quod Bexxerus ita constituit: 

dmdrav ovordlys , velipov iva Tae Axia 

cuyxapnivaby. 
codices in v#ov consentiunt, Vatesius aliud agens yvipoy corri- 
gebat, putans irriga sic dici posse. Lege vipov: nescio quis 
petit ab love, wt nivem velit immillere satis. Saepe vitia li- 
brorum velterum emendaturis proderit meminisse hanc esse scri- 
barum consuetudinem, ut in Prutarcn Sylla cap. VI. 3 Béxyos 
TH DuAAa wapildwevos avedyxey eixdvas dv 7q@ Karirwaly rporaio- 
Déepous, vetus mendum in ANG@HKENEIKONAC latet. Prutar- 
cHus scripsit dvédyxe Nixes, quod olim sic scrihebant ANE@H- 
KGENGEIKAC. Ne quis dubitare possit, dabo fideiussorem Ptv- 
TARCHUM ipsum in Mario cap. 52. Béxyog 3 Nowds esyoev by 
Kaxitwaly Nixas tpomaropépous. In eiusdem vita Lycurgt c. 16. 
hinc nata est scriplura «/Ayy pro 7Ayy, eademque origo est vi- 
liorum in nominibus propriis é Melowy, 6 Aeftog, 3 Agiprs, alia 
permulta. In codicibus minus antiquis frequentior etiam est 
contrarius error, ut « in: abeat, in qua re nihil morantur 
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Editores cerfam analogiam auctloritate poelarum munitam el 
Grammalicorum testimoniis confirmatam. Quia ad Piorarcuom 
devenimus huius rei exempla quaedam e Vilis a Sintenisio edi- 
lis adscribam. In Theseo c. 36. commemorat [locedsave cogno- 
mine "Acdaauy, in Lycurgo 12. &vdpia Cretensium pro avdpera. 
21. xabapidryros pro xabapedryros. 28. xpurria pro xpurrela. in 
Cimone 4. dv ry MAyoiavaxriy og pro Meiciavaxrely. in Pompew 
31. Xwrapraxios pro Srapraxsios. 52. ‘Twixparia pro ‘Twixpa- 
tea, in Lysandro 18. r& Avodvdpae pro Auodvdpere, in Arato 
63. rd "Apdrioy turpe vilium pro "Apéresoy, qua analogia nihil 
est conslantius et pluribus exemplis stabililum, ul ra@ Kigavese 
(uvypore), Td Onceiov, Alyetov, Aldvreiov, Mauodasiov, Tipo- 
Assyretoy (Piut. in Zimol. 39). Ridicule peccarunt librarii in 
Bexcent Anecd. I. p.360, 10. Aial: dxdvriov ’"Abyyyor. xal rou 
Aiaxoy réevog pro Alaxeiov: rd "Adyyyot tou Aiaxod Téwevos. 
Sinrenisivs, qui haec omnia bene scripta esse credidit, sedulo 
formam N6EI®O recepit in Bruto 28. Mario 24. Lucullo 11, 
24, 32. Multo antiquior est hic ipse error in veteri verbu 
Tonico et Attico IAAQ et composilis élaaw, dvlaaw, omlaau, 
xeariaaw, éviaaw, in quibus quum ¢ sit natura productum nata 
est et passim inveleravil scriplura GIAAQ, quod einsdemmodi 
est atque TEIMH vel NEIKH vel IIOAGITAI et millena de ge- 
nere hoc in nummis, inscriptionibus, codicibus paullo vetus- 
lioribus, ut ox” éxe/you apud Dionem Curys. p. 446 pro oxexivouy. 
Pro fAAew Alttct minus veleres «iAciy coeperunt dicere: hin: 
TAAw, elAaw et iaG perpetuo de loco pugnant in simplici et 
compositis. Ea lis non difficuller ita componi potest, ut TAdw 
cun) composilis addicatur antiquioribus, sequiores ¢A6 et com- 
posita sibi habeant, deniqne vitiosae merces ciAAw, eiAw, Taw, 
faw, 2aAw abiicianiur. Legat mihi quis ad haec quae Hemster- 
nusivs Rusxkenio suppeditavit ad Timagum v. yijv iAAowévyy p. 71, 
et Ruanxenius ipse collegit ad v. dveiAaeta: p. 34, et slaoudvay 
p. 94, et salis superque habebit unde hanc ralionem confirmet. 
Videbis scripluram GIAAGIN imposuisse tantum non omnibus, 
sed iidem docti Magistri in ea re tam saepe et in verbis tam 
manifestis caeculire solent, ut nemini religionem facere aut 
scrupulum iniicere debeant. Unus Hesycaius affatim dabit exem- 
plorum, cui eid/w est sudo, eixero: HAbev, eiweiperas: eribumei , 
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elveg: vevp%, elwog: wayvis, Elpos: mrwydc, dahil idem eidudaa: 
Aov, ElAwddy, ElAaG, ElAIyyiav, elAug, alia multa. Etiam bre- 
vem vocalem sic corrumpil: éirw@ el est slo, sicelaow el sioeions 
scribuntur xara sotyeiov suo loco. Idem contrario errvre re- 
cepit [3ap: Bema, bap: edbéwc, ixaodeig: duoswbels, ixdos pro 
sixdot, imara: iwaria, Ioouas: yvaooent, loato: wapomby, iva- 
répwy, ne ipwveia quidem dubitat recipere el icdxev: ag dy. 
[ nunc egt istum consule ulra scriplura sit ubique potior. Non 
est tamen eius inscilia insignior quam reliquorum, qui AéSess 
condiderunt elt linguam veterem aequalibus interpretati sunt. 
Harpocration, apud quem viQov pro veipoy dixiinus reponendum, 
ipse sic errare poluil, quemadmodum erravil in Agivy avril tov 
dewyoe: pro divy el diyoe et in Keivéaxs. cf. el v. Leipa. Mi- 
nus eliam quam his, doctis videlicet, credi potest scribarum 
nalioni omnium reruw imperilae. Saepissime iuvabit in lem- 
pore meminisse perinde esse ulrum es an ¢ sit scriplum in li- 
bris et ubique nobis ipsis esse videndum utra leclione sit opus. 
Apud Hossrum tandem yeiveas, yevducda, yervopevy cessere 
emendatis lectionibus ylyveas, yiyvéueda, yiyvodsy, al qui re- 
slituit Bexkeaus non constal sibi in Luciano servans 43. 1. d2d- 
ox dy aura: exivyowot yetvowéevm éxasy. Nicanoer ereditur 
in Theriacis vs, 50. dixisse xpeoPdayog pro carnes vorans, salis 
ipse commisilt peccatorum, quo minus aliorum viliis est urguen- 
dus: dederal xpuddayos, ul saepe xpids abiit in xpeds, vide 
Vatckenagnium ad Phoen. vs. 44. Addam unum ex Heropoto, 
in quo, nisi vehementer fallor, nos ludificatur forma hinc nala 
ixeicag Ill. 126 et V. 103. Fingunt docti formam idéw, tn 
insidiis colloco, male comparantes Homgnica elow, adyov cicay, 
similia. Qui in insidiis collocati sunt dicuntur proprie dpijobz: 
vel yroxabgcdar, cui verbo respondebat opigw ul xabjobar ha- 
het sibi respondentem formam xa6/fw: igitur Heroootvs quem- 
admodum I. 89. scripsit x&risov Quadxoug el 88. adrov xarice, 
sic illic vrloag et oxicavres scripserat. Minus etiam dubilabis 
si videris ne x@rice quidem sine periculo fuisse, nam codices 
perboni xateice et xarewe exhibent. 

Salis procul nos Bexxeriasum verpéro abduxit, revocat me 
Lucianus, cui ea ipsa observatio poterit prodesse 70, 33 ubi 
dicuntur convivae pauperculi apud divitem cocnantes in po- 
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culis aureis et alia mirari et tis isoplas 1d axptBés; non vidi 
historiam ineptius commemoratam: tu repone t%¢ Topelag rd 
axpifés. Nunc primum e Luctaxo pauca quaedam alia eximam 
menda in verborum formis, lum aliud genus mendorum perse- 
quar, quod syntacticam ralionem Graect sermonis corrumpit. 
Nemo dixerit quid sit yoAwray in 54, 20. ubi dicit medicus 
xara bsdv yap tev yorAwTayv Tit Pappaxoy rouTl xspardpmevos 
axyev, excidil liltera, cuius vicem in unciali scriplura lineola 
in. ine versuum supplere solebat. XOAQ — TON est yoadvray. 
Notum est morbi genus eorum qui yoda» dicuntur a recentio- 
tibus Graccis, weacyyvonayv ab antiquis. Viliosa forma est yva- 
wobey passim invecta a scribis pro yaeuadev, non tantum in 
Lucianum 42, 50. et alibi, sed in Alsicorum quoque libros, ut 
in Xesornontis Hellen. VII. u. 7, ubi Dixpowrivs soloecismum 
reliquit. Admonuit Mogris p. 409 sed frustra. "Owraveiov quo- 
que in Luciano inveteravil: legitur rodmraveiov 42, 30; :70, 38 
et alibi, quamquam liquido constat todrravoy esse dicendum; 
docet hoc Paaynionus p. 276, confirmant poétarum lestimonia, 
in quibus saepius Graeculorum fraus éx’ adrodapy deprehendi- 
tur, qui nop dubitant scribere: 
ya yap sig TobmTaveioy oun sicdpyouni. 

Arsen. Ill. p. 102. f. quo iure istic omnes rodrraviov repo- 
nunt, eodem ubique in eadem re utendum. Quod Jegilur 45, 
14 +d rpuBAlov. SDeaduevos gyeto wd paayy Exav violat cer- 
tam loquendi Jegem et ab omnium perpetuo usu deflectit: 
utraque de causa ord waayg est rescribendum. Qui ira et fu- 
rore percilus frendit dentibus dicitur wrpleiv tobe sdévras ul in 
Ranis 727 wi xpie rove b8dvrag. Adversus hune usam duplici 
modo in Luctaxo peccarunt scribae, si quid iudico, non ipse. 
Eilitur 67, 12, 2, ci we droBadreig xa) aply rovg bdévras pro 
wpietg el 1, 14. r& weipe cuvenpdre: nal robs dddvrag cuvérpie , 
praepusilio ex praecedenti verbo perperam repetila, (nota est 
haee scribarum hallucinatio) et restiluendum Zrpe. Non erat 
Luciano ab Editore relinquendus turpis error 18, 12. éx) 2d- 
Sag au eddis dvéspeDov, namque éw} wddx cogilari potest et 
dici solet de eo, qui pedem refert et, ul Homenus ail, raalvopoos 
awisy, al dx) xodag neque cogitari potest neque dici. Alio in- 
fortunio eadem locutio usa est 24, 3. éédouro adry éxi wdda 
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evdisg [driow) xwpeiv, difficile est sine risu videre érlew ad- 
ieclum. Finem faciam in pereleganti locutione Al‘ica in vi- 
tam revocanda, quae misere periit in 88, 1. ofe: pay yap é&y 
moidele ual adrig elval rig ddEev croudg cuvavodsmevog Ta KeA~ 
Nisa tay BiBalav. rd 36 cos wept ra xara yvopet. Nemo in- 
telligit quomodo et quo sensu ista dicantur. Alhenienses olim 
pro wepsrpireyv xaro dicebanl epi xatrw tpérew. Strattis apud 
Araen. XI. p. 167 e. 
oleh” @ mpocgoixev, a Kpéwv, Td Bpéypw cov; 
dyqda, dSelvq wep) xatw rerpaupevy. > 
in de7vog non solus Haapocration peceat, ut vides, pro dives. 
Sic tum consuelum erat omnibus dicere, teste Protio in v. 
BEPL KATO TPAWYoETAI: avTl TOU WEepitpamyoeTAs xaTA, CuY- 
4006 Aédyourw, at huius rei in codicibus nostris nec vola nec 
vestigium e&t, tam sedulo haec interpolando deleverunt. In 
uno loco deprehendi fraudem, apud Antstoraanem in Ecclesias. 
vs. 730 et 733: 
oper ob SEUpo nivaxupA KaAy KaAREG 
WoArous KTH 3H OuAanorUs spéWao” sous. 
quemvis AnistopHanis amicum arbitrum adigo scripseritne: 
WoAAoUG wep) xaTH buAanods TpéWat’ euous. 
sic igitur dedisse Luctanom suspicor wep) xarvo' yopeT, quemad- 
modum wepitéva:, weptisacba: eri ra& xelpw, eig rodvavriov et 
similia dicuntur. a 
Indicabo nunc menda quaedam et errores ex eo genere, quo 
violatur sinceritas Graecae syntaxeos videturque imperilorum 
homuncionum negligentia Luctanus in eas leges peccare, quibus 
omnes tenentur quasque nemo nostrum, quibus Graecitalis 
scientia non cuvrpope¢ sed éxixryrog est, facile credo tam gra- 
viter violasset atque illum nunc subinde videmus, Sunt qui 
credant acutos et ingeniosos scriptores (amquam legibus solutos 
novare etiam in his nonnihil et quod nemo dixerit nonnumyquam 
maluisse dicere quam protrila omnium vestigia legere. Qui sa- 
piebant, credo, id probabant quod Lonoint verbis dicam ex 
Arte Rhetor. p. 861, in Baxu edit. p. 138: rypyréoy eof oor 
xa) Quaaxrioy tis Dovigs tov Tumovy cauTdy yap ov byes ova 
eiooirets (tov véuov @ det wporvé perv. ob yap ED Hulv b vopos 
tav Adyov dad’ yueig exi tH vé~w, ne ipse Loxeinus alia prae- 
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cipiat aliis, alia faciat ipse, emendandum erit caurg yap et @ 
dei epoocéxery. Luctanus utique non eo ingenio eral ut dicendi 
genus seclarelur novum et quod probum esset ac sanum dese- 
reret, quia caeteri omnes sequerentur. Quis nostrum, qui ac- 
curate Graece didicimus, scripsissel, quemadmodum scriptum 
est 70, 33. xpds yap Te vpycots nai Diravdpamwous adxovev 
xai TOU Pbovelcbas om’ abriv Ew yevycerbe? Eyquidem spyse! 
xat Diravdpwro: et ipse scripsissem et Luctaxum dedisse non sts- 
picor sed certo scio. Mullo serius nali sunt qui hoe nesciebant 
et Romanos imitabantur: iidem coeperunt antiquam consuetudi- 
nem loquendi interpolando obscurare, sicubi nominativus et ac- 
cusalivus concurrerent. His debetur apud Heropotum male sana 
lectio 1. 56. 6 Kpotoos foby tawlav yulovey oddana avr’ avdpdc 
Bactasucety Myswv. 083 av avdrdg ovdt of 8E adrov ravcecbal xore 
THS &pxS, Necessarium est odd? rods && adrov. Apud Lemos- 
THENEM 7p0¢ Aewyapyy p. 1080, alrids eo: Aswydpys ovroc) rod 
xai wordy xpivecbar xal eut vedtepoy dvta rAéyvew ev duiv, non 
est exspeclandum: a libris praesidium lectioni adrd¢, quae satis 
habet in se ipsa praesidii. 

Coniunctivo opus est pro indicativo in his 42, 25. ri rosou- 
ev; respondetur — érippibauev xré. nihil cerlius est quam / 
wotsev requiri. Eodem remedio utendum 44, 52. gers dé ti 
wotovupev éxi rourots; 

Multo foedius etiam idem vitium neglectum est in 47, 4. vi 
ony, @ “Epuij, doxe?; rpotidemev xvrois ayopay dixdy % béAgicg és 
viora mapayyerovmey, fvedum est, inquam, nondum rapey- 
yelAwev esse emendalum: praelerea xpod@mev rescriplum opor- 
(uit. Etiam in praestantissimis Alticorum huiusmodi menda aequo 
animo feruntur, ut in Pratonis Protagora pag. 320 c.: wérepov 
buiy — pido Adywv ewrideliw 4 Adyw SteEeAday; reponendum est 
BeEsAbw; et brevi post p.322¢.: tiva odv rpdxov doly dixyy xa} 
aida avopéro¢, qui totum locum diligenter perpenderil sentiet 
3@ esse corrigendum. Correxerat idem vitium 47, 14. Din- 
porrius, al Bexkerus retinuil Bovae: xai ravtag aroxAypoupev 
pro dmoxAypiuev. Duplici modo depravarunt Editores verba 
Lucian: 15, 22, ubi dedit Iacopitzius, wpoeAdwevol rive 2 drav- 
ray §sig apisa xatyyopjoa: dv dox¥, ubi alii libri xaryyopy- 
cstv Sox ant xaryyopycesy SoxeT, Dinporrius Tacostrzium sequi- 
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tur, Bexkeaus xatyyopycey Xv doxg recepit, omnes errant et cer- 
tam loquendi legem violant. Non est difficilis optio in his, quia 
doxé? prorsus est necessarium el perinde est utrum xaryyepycey 
an xatyyopyoa: dv scribalur: in talibus 2v ad infinitivum refer- 
tur, al librarii ad verbum finitum referunt idgue suo arbilratu 
ex indicalivo aut in coniunctivum aut (yuod multo est frequen- 
tius) in oplalivum mutant. In Artstopaanis Vespis vs. 1804 sq. 
Bercuius edidil: 
ei vy Al auth tig xaxiig yaarrys wobdy 
mupoug wplaso awDpovely ay cot doxoic, 

quamquam doxois pro doxoiyg in Anistopuang ferri non potest, 
et in omnibus hisce doxefg solu rectum est. xaryyopycey ay 
videtur hodieque tantum non omnibus bene Graece dici posse: 
ilem xatyycpycwv av aequissimno apimo omnes propemodun to- 
lerant. Sunt tamen haec non minus prava et soloeca, ac si 
quis xatyyopyow av vel ioouwa: dy vellet dicere. Islae sordes ex 
plebeio serimone et inscitia réy idtwrdv paulatim gliscente insij- 
nuarunt sese in omnia Anliquorum exemplaria et ea nunc est 
exemplorum frequentia, ul eliam prudentiores videantur ab 
emendatione deterriti, quae sexcenties passim sit facienda. Non 
debel ea res nobis moram facere, ubi constabit haec Graeculos 
idenlidew invexisse de suo, el quis morabitur testes istiusmodi 
qui sential ila dici et scribi non posse? In Dgmostagnts oratione 
de Corona pag. 284, 17. tay “EAdresayv xxzréacBev Gg odd" ay ef 
Ti yevoire ETL CUuMVEUTOYT MY dy yuay Kal Tav OyBaiwy, ne- 
minem umyuam olfendit cuzrvevedyray, quamquam nemo ne- 
sciebal cuzaxvevedvray eiusdem farinae esse atque Ayydvyray pro 
AnWouévav, sed aliud est, ut videlur, aliquid non nescire, 
aliud ita scire, ul semper in tempore memineris. Tandem 
Dosracus admonuil cugrvevcavray esse emendandum. Quis est 
tam pertinax et ferreus, vel plumbeus potius, ul audeat dissen- 
tire? At nibilo incertior res est, eliam absque immani barbaris- 
mo, ubicumgue &y cum futuro monstrose copulatur, quod tamen 
apud DemostHeNem saepe, saepe apud alios factum esse videbis. 
Docti nonnihil addubitant sed molliter et leviter, et si multa ex- 
empla lamquam machinae admoventur, propere veluti deditionem 
faciunt et arcem sanioris doctrinae roi¢ BapBapifouc: tradunt. 
In Taucyoipe V. 15. tolerant yydvreg viv w&adov dv evdeEopdvous 
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V. 94. obx ay dfEoorbe, VI. 66. of iamitg Emedroy fxs’ dy ad- 
roug Auwyoery. IT. 80 et VINE 25. voulfovres igdlws dy wpooywpy- 
sew, VIII. 71. vopiSov odx dv youyacev, haec ferme sunt genera 
errorum, quae apud omnes Alhenienscs frequenter nunc recur- 
runt, olim nemini umquam audita aut lecta, el possumus fere 
digilo monstrare eos, quorum socordia factum sit ut tanta ap- 
pareat soloecismorum frequentia. Qui imperitum Grammati- 
cum soloecismis ullro commissis ludificatur apud Lucianum 76, 
3. eliam in boc exemplo eius inscitiam explodit: ob yap eércis 
ewecbas cuvyouy ay elwep eayoeias: nihil homini subolet, ita 
ipse solebat dicere et alios audire dicentes, respondet igitur: 
GAA" byt BovdrAowat. ob 3° ovdiv elras tv AvOpwmor coaoixlfovres 
Aéyouos. Cui ille: 1d yap viv Jydiv wixpey tl oo Dalveras xaxdy 
elvas; quid diceret si nostrum Demostaexem, Isocrateu, Ptato- 
nem, alios, videret subinde ita scribentes? Apud veteres fere 
perinde est «fzrom’ &v aut ép@ dicerc, nisi quod illud lenius 
et urbanius dicitur, hoc paulo acrius et incitalius. Num- 
quis pulet sic éfro:z: solum. posse dici vel ép@ av? Nemo 
hercle. Quid si exempla complura ulriusque vitii proferen- 
tur, quod facile factu est? an omnis illa assensio elabetur? 
itaque Demosraenem deseres, ul stolidos scribas sequaris. Num 
putas pro #odéwe dv epwrycaint, ydéwo av wudoluyy recte dici 
Ydéws av epwrycw vel ydéws &v mevoowas? Non arbitror quem- 
quam ita sentire, quia ne Graeculi quidem ita peccant et rara 
quaedam sunt ista vitia vix ab uno alleroque librario hic illic 
incuria commissa. Quomodo igitur concoquilis in tertia Pht- 
lippica p. 128, rl wolipev; rari tig yddug dv lows Epwrycwy 
xadyra:; nam quemadmodum recte Socrates in Pratonis Apo- 
logia dispulat p. 27, rig dv avbpirwv deiv uty waidas yyoiro 
elvat, beods 38 ys buolus yap av aroroy sly Gomep av Elric 
ixway pty waidas yyoiro 4 xa) Bywy robs Hidvous (eXpunge ¥ 
quod nemo admonitus releget sine risu), fracus 38 xa) évous 
uy yyotro elva:; sic manifesto ahsurdum est éparycw dy non 
esse Graecum, épwrycwy dv nihil habere dubitationis. Eodem 
iure dixeris partlicipium éedzevos Graects esse, indicalivum éze0- 
pos non esse. Af veleres membranae passim omnes in his scri- 
pluris incredibilem in modum conspirant, inquiunt. In hoc tpso 
loco Demostuents admirabilis est lsbrorum consensus, épatycoy 
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servant constanler omnes cuiuslibet aetatis ef prosapiae, in his 
anliquitate et fide insignis codex S. Parisinus. Audio et ultro 
demonstrabo illos libros propagatos esse ex codicibus, qui vivo 
Luciano et Harrocrations habebantur in praestantissimis. No- 
tum est quam saepe Harpocaation laudet ra ’Arrixfavaé, singulari 
cura et diligentia descripta ab illo Attico, quem laudibus ex- 
tollit Luctanus 68, 2. r& BiBala, boa 6 oldimog ’Arrixds cu 
eximercin TH macy Eypawev cf. § 24. In Praefatione collegit 
Dinporrivs ex tenuibus quibusdam indiciis cum Alfsctants con- 
spirare optima quaeque exemplaria, quae aetatem tulerint, non 
animadvertit in codice B Monacensi (qui descriptus est ex F 
Marciano Veneto) in fine orationis xpdg rv éxisoany thy DiAix- 
wou ad p. 158 velerem subscriptionem male et imperite descri- 
ptam ila esse legendam: d:wpbady wpds suo “Arrixiava, unde 
planissime confirmatur quod aliunde collegerat. Sed Codicibus 
quoque nil prodest auctorem: generis nobilem habere si ab eius 
virtutibus degeneraverint. Indignaretur Atticus, si videret qua- 
les hodie libri pro optimis habeantur et ad sua exemplaria 
exacli el correcti esse dicantur. Videret viliosis et ineptis 
scripturis et soloecismis obsitos, deinde correctorum omne genus 
levitate el temeritate interpolatos, videret addilamenta sciolo- 
rum passim adhaesisse, interpretamenta in locum genuinae le- 
cliqnis irrepsisse, linguae anliquae Alicae usum in plurimis 
-retictum ad recentiorem consuetudinem, orthographiae nullam 
cerlam ralionem constare, denique multa esse monstra et por- 
tenta vocahulorum, syllabas sensu vacuas, temere scriptas ab 
illis qui quae describebant neque intelligehant neque adeo salis 
cernebant, Quum haud ifa pridem ipsum librum Paristus ver- 
sarem, unuin et alterum locum diligentissime descripsi, quo- 
rum unum lectoris oculis subiiciam, ut qui se librartoruin fidei 
committunl sciant quam infirmo tibicine nitantur. Subiungam 
partem decreli Bysaniinorum , quod adscriptum est in oratione 
de Corona pag. 265 '): 





1) In his diligentissime Codicis lectiones exhibui, scripturae genus, litte- 
rarum formas et accentuum et spirituum non potui exhibere, retinui tantum 
o in fine, quod omnes Graeci ante captam Cunstantinopolim constanter ubique 
faciunt. Saepe prodcrit hoc meminisse ad veram scripturam ex syllabis perpe- 
ram divisis restituendam, ut in Drex. Har. VIII. 35, eto & irrepsit pro toe 
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émiispomvamoves PBorwopixyw 
SaayyuTor ev re wAtaergbey 
ex TacBuracraBov pytpav. 
meioy 6 Sapnog 6 abyvalay ey 
TE Tle mwpoyevauevoio xaipoio 
evvodoy SiaredrsT Bulavtrioc 
KA) TOIT GUL LaKoOIT Ka) CUYYEVEC! 
wéepiviog “ai woAAao xah pe 
yarns “pear wapaoxyrat. ev 
TET) WAPEeTaxdeTs xatpor Dr 
Alm@WL TWL BaxEdOvOD ERISA 
TEUTaYTOS «EMITaY «yupay xat 
tay weAW emavagacet: Bulay 
tiav xa wepvdlay xal ravyw 
pay deovroe xal  devdpoxowé 
ovroe § Boybycat wAoiie ., Exa 
Tov xa) exooi nal olrws xa) Bére 
ot Mat omAitais ekeiAero ape 
ex THY mEyacAuy xivduyey xal & 
WONRTESRTEY TAY WaTpiovy wo 
Airsiay xal tao vouwo xal TaSa 


Quo dseddybw ri Jano rit 
Bufavrinv xal mwepivdlov xté. 


in sequentibus pro éyxracw yas xa) oixizy in Codice est exra- 
OW yao xt cixiay, pro wébodoy morray BwAaay xparoig wede TH 
iget Codex wodoaov mot: trav Bwrdy waparocrapardicpa. Vide- 
tis hominem nihil intelligere eorum , quae scribit, et opus es- 
sé, ul cx islis ipsum monumeutum antiquum appareat, iis qui 





(Fon, tiga in codd.), quod Hupsoxvs reperit. Dioxr Currs. IV. p. 75 redde diwteg 
pro ddxig q, Sopuocur Electr. 1201. redditum est seta teos0 pro totes cote. 
Cettum hinc remedium paratum est Lucraxo 38, 1. ddéyou deity 'Apeseidas 
bvénstoy eivas tots Msdnosanoits Adyoss tmweguqletpevos — GyOopat ve Ses 
Kixavous Senyovpervec. Scribe mihi "Ageseidg_o et extemplo emicabit vera 
lectio "Agsceidq o° ivéuster ecvan. 
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rerum et sermonis perilissimi ex absurdis scripturis eliciant 
veras. Qui librariorum auctorilatem et fidem criticis opponunt, 
defendant et tueantur exraciw yas pro Eyxraciw, mododcy pro 
wobodov, mxparoc pro mpéros, defendant iidem cuxzrvevodyroy, 
quod in iisdem libris est, pro cuzavevcdvray, aut si id a sano 
negant fieri posse, aequo animo patiantur manifestos errores 
adversus omnium librorum dubiam et Punicam fidem ubique 
tolli et emendari, et intelligant denique, plus esse praesidii in 
unius acuti et ingeniosi critici sano iudicio solidaque doctrina 
quam in ‘acervis codicum ab indoctis et stolidis descriptorum. 

E diverticulo in viam redeo ad illud quod dicebam, particu- 
lam é@y ubi verbis vozlfw, doxa, oluar, yyovuer, éaxlfw aut 
similibus infinitivam habentibus addita est ad infinitivum refe- 
rendam esse: vitinsum esl igitur 49, 17. éya wiv duiv lypabea 
Tous vdmous, oloug &yv Guyv aDsrAewrarovs Eceoba: rH were, 
quia gcscba: zy dici non potest et &y expungendum. 

Librarii, qui tam sedulo aoristis cum 2» coniunctis substitue- 
bant futura, contra assolent futuris substituere aoristos coniun- 
clivi post coniunclionem dxws et d¢, quae apud recentiores sae- 
pissime pro éxw¢ usurpatur. Est hoc vilium in paucis frequen- 
lissimum apud omnes, in libris omntbus, eliam vetustissimis , 
sed crescit copia ut quisque liber est recentior: in recentissi- 
mis fere perpetuum est. Nihil est, quod homunciones ab eo 
errore relrahat: iugulant metrum, immanes barbarismos se- 
curi commitlunt idque eo facilius quia una tantum vocalis aut 
diphthongus diserimen hoc facit. In Aristopaants Nubibus 
vs. 258: 

Gomep we Tov "Abtpuavb’ drug wy bucere. 
libri scriplti omnes cum praestantissimis Ravennate et Veneto 
servant évoyre, quod nemo, spero, recipiet. Pleni sunt hu- 
iusnmiodi errorum omnes Veterum libri, et qui volet unde volet 
magnam copiam colliget, qua oplime utatur ad similia menda 
aliunde eluenda. Tenentur in manifesta fraude interpolatores, 
ubi futurum et aoristus non una vocali sed tota forma differunt, 
at illi antiquum obtinent mutantque terminalionem, unde nasci- 
tur mera barbaries. Dabo pauca exempla. Srov. Floril. 19, 
16. dwg dvridyEyra:, 18,58. Irwg SiadevEwvras, Herop., V. 23. 
codd. éxws axlEyra:, Dio Carys. 8. p. 136. true wh toavras, 
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13, p. 223. crws Bisoyra:, 31. p. 318. gras revEwvrar, 54. 
p. 413. dws Davyowvras. Dionys. Hatic. I. 45. gras cuvetwos, 
IV. 13. Srws wy xadodov gEwow, VI. 87, drag xaratwow et 58. 
exes wy Ayon, quibus permulta alia adderem, si tam utile 
quan facile foret. Grassatur idem malum in optimi cniusque 
Allia Codicibus et Editionibus. Quia Demostaexes ad manum 
est, pro omnibus mihi testimonium dicito. Sine harbarismo 
peccalum est, p. 9, 17. Boydyoyre, recle Boydycere BeKKervs. 
18, 10. drwe py SdéEwuev, idem détouev. 29, 1. brug cocu- 
wey, receplum est cacouev. 45, 20. drws wy woiyoyre, BEKKE- 
Rus hene wosoere. Barbarismi apparent p. 21, 18. drag py 
épover, in antiquo Marciano ex Alticianis correcto duplex scrip- 
lura fertur gpove: el supra scriplum épa@o:, mirilica forma pro 
dzuei, p. 28, 6. drag wy reicdueda, in multis reodueda, p. 60, 
19, drag uy mpoekducdx, alii libri rpoaéduedx, el sic per omnes 
Alticos caeterosque idem malum grassalur, saepe a crilicis sa- 
halum, saepius passim sanandum. Exempla ut apud alios, sic 
apd Lucianum tam magno numero legenti occurrent ut indicare 
non sit opus; defungar uno et allero in 70, 50. érw¢ adro) 
KMoovre: el 33. dpare ovv Omrws pyxéti OeaG aitidcwvTal GAAS 
Tikyowor xet Diayowor, non minus haee sunt emendanda quam 
quod legitur § 11. wapacxevalopévoug brug buowor xa) eboxy- 
cavrar, quia sumyydivas Graecum est el edwxyyoarbae: barbarum. 

Non minus freqnens est scribarum error in infinitivis aoristi 
pro futuris. Deceperunt omnes propemodum crilicos, qui in- 
genti exemplorum numero expugnali faciles credunt aoristos 
infinitivi nescio quomodo repente futuri temporis significatio- 
nem nactos esse. Apud Xenopnontem legitur in fellen. V. iv. 7. 
be ambovra: rv bupav dvemyeévyy yreiancay aroxteival erav- 
Tas Tous év rH oixix, relinuil @roxreiva: Dixporrivs, qui simi- 
lit menda perite correxerat in vicinia. V. 1. 52. odx Ey 3é- 
basher rods Gomoug éav wy duvuwor xTé. et 35. buwucxeray émué- 
vey tH sipyvy. V. tn. 26. dudoavres rauTais éuuévery, bene recepit 
Béeoda: et Eumevetv. - Aétacba: ita demum recte habebit, si in 
recla oratione bene dicetur édefauyv, at Acgsitaus ipse, credo, 
dixerat ob d€Eouar tovs Spxoug Edv wy duvdyre, et quam ineptum 
et absurdum est eum in ea re gédefduyv inducere dicentem tam 


Viliosum et absonum est déEacdas pro deEerdar el jaeiAnocay dro- 
7 


98 


xréivas pro aroxreveiy. Kadem est ratio verborum od Qyys, Zuvuus, 
damifa, wpordone, voila, olouas, yyovmar, orioxvoden: ut fu- 
turum infinilivi sit necessarium, ubicumque in recta oratione 
positam tempus idem requireretur. In XexopHontis Anabass 
I. un. 2. drooyduevos uy mpdcbev wavoecba: proplerea absurdum 
est, quia albsurde Cyrus credetur dixisse od wpécbev Eravcapyy 
pro wavoouc. Ita loquebantur Graeculi, qui id traxisse vi- 
dentur ex locis ubi &y cum infinitivi aoristis coniunclum pror- 
sus futuri temporis instar videretur habere; dv in talibus fre- 
quentissime aut excidit aut cum verbo coalescit: quod quum 
millies esset factum, ut in Codicibus nostris apparet, paulatim 
assuefacti sunt ita dicere et vitiosa consuetudo vertit in natu- 
ram. Perutile est in tali re eoruin sententias audire, qui in 
his litteris familiam ducunt. Graeculi imposuerunt Hemster- 
Husio, quem vide in Miscell. Observatt. Tom. IV. p. 286. in 
clara luce dubitantem: imposuerunt Heinporrio ad Ptatonis 
Phaedonem pag. 48 et Protagoram p. 487, at iidem Hennico Ste- 
PHANO imponere non potuerunt, qui passim in optimo quoque 
scriptore Graeco aut futuri formam restituit aut latentem vocu- 
lam dy in lucem revocavit. In AristopHamis Ranis vs. 648 sq.: 
ob jety oUY mE mporedéucs 
briy xobdpvous cies avayvaval o° er. 
quis dubitet quin rectissime repositum sit 2v yvavas, quod vel 
#r: demonstrat. In Pxatonis Protagora p. 316 c. rovro 32 ole- 
ral of waaise yevecbar ei oo) cuyyévorro, ralione, prope dixe- 
rim, mathematica quod verum est indagari et demonstrari po- 
test. Recta oratio est: rotrd wor wdrs’ dv yévorro cl rq Typa- 
raydpe cuyyevoluyy; nemo Graece sciens serio contendet in his 
&y omitli posse: si haec in indirectam orationem convertenda 
sunt et e verbo ofoza: suspendenda, ecquid causae dices cur 
&y abiiciatur? Qui solus in huiusmodi re et argumentatione 
dubitationem iniicere potest, usus loquendi, non tantum non 
adversatur sed in longe plurimis quod ratio praecipit tam lu- 
culenter confirmat, ut nemo ambigat; hoc volunt utroque modo 
dici posse, Stepaant sententiam et ratione et usu niti, suam 
multigs multorum locis, quos omnes esse depravatos sibi non sa- 
tis probabile videri. Dicam igitur paucis, nam dignissima res 
est quae exculiatur et libero hoc genere scripturae utimar ut 
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liceat nonnumquam exspatiari, si quid memorabile ex propin- 
quo obiiciatur, dicam igitur quibus modis bona pars exemplo- 
rum, quo solo praesidio uluntur, adversariis possil extorqueri, 
ul tandem veluli copiis suis fusis fugatisque deditionem facere 
velint et saniori scientiae manus dare. Librarii futurorum 
formas vertunt in aoristos tam stolida constantia ut nullum 
barbarismum reformident vel agnoscant. Hemsterausium dixi 
in clara luce dubilare, quia ne cuyxaraBiccacda: quidem et 
spocatacte: eum permoverunt. Istarum formarum magna copia 
est in libris scriptis, quas Editor quilibet abiicit: quale est 
apud Demosthenem p. 181, 9. wis xpy mpoodoxdy tive vmraxov- 
cecias, in antiquo Marciano est vraxovcxcda: et quisquilias is- 
liusmodi nullus non scriptus liber multas continet. Non aliun- 
de explicabitur quomodo ista barbaries tam saepe nasci potue- 
rit, nisi scribas intellexeris in his formis eo modo, quo dixi, 
torbare solere. Perraro pro aoristo fulurum subrepit, contra 
frequentissime. Etiam alind est eiusdem fraudis indicium , quum 
aoristi et futura male et praepostere copulantur, ulin Tuucypipe 
IV. 52. xaxdoew nad yveipmoacda:. VI. 24. ofcew xa) rpooxryocac- 
dai. Idem genus vitii est ibidem VI. 42. dppretobal re xad spa- 
tomedeverbas. VIET. 75. mordutol re Ersobat nal odddy emixypu- 
xevecdas et quo nihil foedius vidi VIII. 5. évdgse nopsciobac: — 
nal woryoety xa “Audpyyy — 4 Covra ake 4 dmroxrelvery, si 
quis in huiusmodi loco admonitus non sentiet a Tuucypine 
éroxreveiy scriptum esse, cum eo de aliis rebus quibuslibet ma- 
lim quam de re grammatica aut crilica disceptare. Sciendum 
autem est ex permultis Codicibus apparere librarios incertum 
qaa de causa in verbis liquidatis futurum in praesentis formam 
refingere et depravare solere: sicubi dropavé requirilur, apparere 
solet drodaivw, pro saw sérAw, pro Dbepa Dbelpw, pro xrevi 
xreivw, satis constanler wévw pro wevs, idem in aliis conspici- 
lur. In Pratonis Phaedone p. 116 c. pro 4abev dyvyéaaay re- 
lilue dyyeady. In Taucyoiwe IV. 127. pro diaéeipew rescribe 
Sacpbepeiv. Emenda Lycunci: Leocrateam § 126 dmoxrelvew cuvd- 
pocay et 127. diopwudxare xreivetv, Isagum IX. 30. éryyyéa- 
revo amoPaivery V. BI. wmordyycay Eumdverw el 53. dpxdcavres 
h pny tupévery et BG lege ds eva amropavé pro dropalyw. Apud 
Demostaenem 2p¢ Dalvixmoy pag. 1044 non tantum patienter 
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relinent drecyduyy arodalvery ryy LAAyv odclav sed, quod rem 
conficit, %¥ecbe vépov — rovg avrididdvrag aAAyArG, Sray bud- 
cavTes amoDaivwos tyy ovolav mpocouvuety TovdEe Tov Spxov’ am 0- 
Dalive thy odciay tyv suxuTov, quis umquamn audivil sic iu- 
rantem aut A/henis hane esse formam iurisiurandi credet pro 
amopave? In Hexopots libro IV. c. 147 codex Archiep. exhibet 
oux EDy jévety BAA’ aroracutacéat, alli libri dwrorAcdcerba: de- 
derunt, gevety Strepuanus, melius Dinporrius every. In Lu- 
CIANO quoque non desunt luculenta exempla, ul 23, 33. od yap 
dytivoby amoDalivery cuyypapixn Dauiv, aan omodelfery 
ddoug tivas, in § 34 el 55 adrodaivery Quoi, sreoyowr ay 
aropalvey el moar dusivw adroDxivery ubique restilue dropa- 
vely et mox ¢é 34% Toradra: Davotvra: pro Qaivovra:. HRecte 
Bekkerus in § 34 pro cuyypadevra dedit cuyypapovra sed 
nihil proderit donec dev suppleveris post gxev. Ridiculum 
vilium praetervidil in § 33. odx & moinow trav mpocdyray, 
nam actum agit, qui vult womiv r& wpoodvra: emenda riy od 
apocovrwy. Non minus certa res est in 57, 1. %eaags — 
Eoecdas wad exPalvery pro éxPavetv. Terlium indicium corrup- 
telae est voculae av in sexcentis locis viliosa omissio: nulla est 
vocula, quae facilius intercidat: eius salus saepissime a tenui 
lineola pendebat, ut oculatiores etiam, quain scribae describendi 
taedium vix devorantes, dubii haereant ulrum MAAICTA an 
MAAICTA id est gaas’ dv scriptum sit in Codice, quem te- 
neant manibus. Levissima de causa 2» perit, sive quid prae- 
cedit sive sequitur quod non multum discrepet, particula ab- 
sorbetur. In Phaedone p. 84 c. nemo offendit in his: ef 3é rs 
mwepl touTwy amopeiroy wy éxvyonre xal adro) elwciv ef my piv 
Dalvera: Bérricv Acxbyvar, omnes recte ita accipiunt ac si Béa- 
tiov &y AexOmvas esset scriptum, sed ut hoc intelligatur necesse 
est ut ita scribatur. Apud Tavcypiogm VI. 24. vouilwv 4 dmo~ 
Tpépe 4 waAISa oUTws aoParas éxmasion: sunt qui paras’ av 
requirant, quibus assentior, alii negant opus esse. Scire ve- 
lim an iidem in eodem cap. in verbis é¢ 4 xaracpsWouévots &p’ 
& Emagov 4 ovddy ky oDadrgiony meyaayy duvaulv aequo animo la- 
turi sint, si &y removeretur. Piget fere, quum isti crrores 
praeslanlissimos velerum ¢eforment, in Luctano eos tollere, 
sed defungar uno loco, unde digressus sum 70, 31. ubi nemo 
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offendit in 2pyv apewoyv oxébzoba: tiv Ala et dreirAcvo: wxpooxa- 
Adoacbar, in § 35. Tacopitzius dedit evExcba: xal duav arei- 
Aoves, Bekkerus nescio qua de causa evferdx: revocavit, nam- 
que ni perinde esse pulasset non tain saepe id viltium intactum 
reliquisset. Particulae ay aliud periculum imminet a vocula 3y, 
quae sexcenties in unciali scriptura eius sedem occupavit ut 
in 20, 64. povas yap 3% oUTwe evdpebyvzr Das raaydés; nihil 
aliud est evpedyvas quam repertum esse, requiritur reperiré pos- 
se: pdvas yap dv ovrws. Saepe yap solet sequentem voculam 
absorbere, quod et alibi saepe factum est et 46, 22. fading 
yxp Qunv diarabdsiv pro yap dv geyv. Luctaxus a Veteribus 
sumserat venustam locutionem, qua incilatior fertur admonen- 
lis oralio, of06 6 dpzoov, quam librarii, quia non satis intelli- 
gebant, ubique stulte interpolarunt. Kditur nunc 10, 13, 6. 
GAA’ oloba 9 Spaceig; — wie xat adbig wie. 20, 63. oleh? cov 6 
Spaces; euot uy mpooexe Tov vouv. 41, 62. aad’ och 3 dpaeo- 
ev; — elwopev. KEmendala scriplura ex uno codice emersit 
47, 13. oi00 3 dSpdcouev; vrepBarAducdx, reclissime cod. A. 
Spaowev, quod lacopitzius et Dinoonrius spreverunt, optime rece- 
pit Bexkerus, qui tamen non perspexil reliquis tribus locis me- 
dicinam eandem apparere faciendam. Reponendum est dpzcov, 
ubi imperalivus sequitur, vel coniunctivi secunda persona, dpacw- 
wev, ubi coniunctivi prima. Quomodo et a quibus dictum sit 
olo6 9 Spacov, ole o ti molycov et similia Inculenter ostendit 
Kogemius ad Gaxcor. Corinta. p. 18 sq. edit. Scoagr. Videbis ibi 
Graeculis placere dpacov, roiycoy cet. Altice poni pro dpaceis, 
woyoes cet. Noli igitur mirari, quod ex hac opinione locos 
velerum interpolarunt passim imperativo futurum substituentes, 
quamquam absurdum est dicere ofo8 o dpzcess pro scin guid tb 
faciendum censeam? sed animaiverso eorum errore et temerita- 
te, quod isti corruperunt confidenter restilue et dpzcov quidem 
pro spaces, wolysov pro woryserg iam saepe revocata sunt, vid. 
Koen. |. |. Porson. ad Hecub. vs. 223. Sollerter Etasetus in 
Evuripipis Medea vs. 600: 
oleae cg perevdy xa) codwrdpx Dxvel. 

emendavit of¢8 &¢ peérevéa:. Prorsus eodem modo Lucianus 
scripserat 8, 22, 4. ubi librarii antiquum obtinent et impera- 
tive substituunt futurum, idque barbarae formae: oicé’ ody, 
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& tkxvov, 8 tt xaplcy wor; nondum poenitet in annotatt. ad Orat. 
de arte interpr. pag. 123 emendasse 6 rt: yapioa:. Bexkenus idem 
reperit sed verum esse et necessarium non intellexit, nam du- 
bitationis nolam appinxit quasi in opinione incerta. 

Aliud scribarum temeriltatis indicium in genere eodem sae- 
pius apud alios, subinde apud Luctanum deprehendi, ubi par- 
ticula ive sic posila est ut indicativum debeat habere. Ea res 
istis permira et incredibilis accidit, itaque parata est interpo- 
latio et indicativus in optativum vel coniunctivum depravatur 
vel particulam dy inserunt, cui nihil est in ea re loci. Habet 
ive indicativum quum pendet ab ea re, quam quis factam opor- 
tuisse dicit quamve vellet factam, aut quam dicit facturum 
fuisse aliquem at non fecisse, omnino ab ea re quae facta 
non esse dicatur, at si facta fuisset id fuisse eventurum quod 
in ive cum indicativo significatur. Perpetuum hoc est in ive 
(rarius in dxws et ds et fere apud poétas) ubi pendet coniun- 
clio ab éypiv, Fer, aDperov, cil’ GDerov, elbe, si yap, &Bovad- 
eyy av et si quid est ex genere eodem, in quibus omnibus in- 
dicativus necessarius est, optativus aut dy additum orationem 
et soloecam facit et sensu vacuam. Exempla ubique salis ma- 
gno numero obvia sunt apud Tragicos et Comicos, apud Ptato- 
NEM, Demostaenem et Oratores omnes, apud XenopHontem multa, 
quae multi saepe collegerunt: satis erit VALCKENAgRIUM inspe- 
xisse in Diatr. p. 149. et Eumst. ad Oed. T. 1389. Puatoin Prod. 
scribit p. 538 c. o& éypiy cuyyupeiv, ive auvoucla éylyvero, in 
Symp. p. 181. e. spijv 33 xa) véwov elvar, iva wh ele &dnrAov wOAAH 
cmouoy ayyAloxero, in quibus haec fere inest senlentia: «i ov 
cuvexmpels cuvovcia ay eylyvero, et el vdwosg wv oux ay sig kdyAov 
@OAAY THOUdH avyAloxero, et quod tempus in hac forma requiri- 
tur, imperfectum, aoristus aut plusquamperfectum, idem in illa 
forma cum ive (>, dros) coniungilur. Ubi dici poterat: « 4 
Bovay eCurycey, aryaraywed av rod dyuayayou trourou, Dinar- 
cous confra Demosth. § 20. maluit dicere éypiv fyreiv, iv’ 
anynraayebx. Plusquamperfectum Agscayto reddendum in Pro- 
metheo vs. 152 sq.: 

si yap wm umd yay — yxEv — 
og pyre bedg pyre TIS &AAOS, 
toiled’ emery yet. 
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Athentennbus non est in usu yybeiv sed yeyybévas, non yyday 
dicebant sed yeyydds. Igitur ériyybciv e vilio natum est et re- 
scribendum rojod’ éveyybe:, id est odtw yap dv ovdels toad éye- 
ynde: sive Evaipev. Similiter Euniriogs in fragmento XII Hip- 
polyts tov xaaurrouévou dixit: \ 
Dev, Ded, rd wy ta wpeypar’ avbpamos eve 
Daviy, iv’ yoav pydty Of deol advery. 

quod perinde est ac si dixisset oddty yap dv yoayv et in frag- 
mento “Ivote XIV: 

xpnvy yap roy evruxouvd’ ori waeisag Eyer 

yuvainag, elwep 34 Tpoy sduog waphy, 

ae tHy naxyy udy bEEBaare Bwharov 

ryyv 3° oucay ecbany ydéws eoalero, 
quod idem significat atque olrw yap dv rv uty xaxiv &béBar- 
re, thy 3 lobany eowZero. Ecquis est, qui putet in his éy/- 
yveto, avyAloxero cet. salva sententia et Graecitate aut in yi- 
yvoiro et dvaAloxorro mutari posse, aut ay adiici? Nemo, opi- 
nor. Cur igitur aequis animis ferre potuerunt vilia manifes- 
ta, quale legitur in Isagi oratione XI. 6. mpooixs mapéxerdacs 
papruplas (leg. waprupas), ive w&aaoy dv éwigevero, aut in St- 
sypho, incerti auctoris dialogo, qui in Platonicis circumfertur, 
p. 387. xbé¢ oe wroavy xodvov avewslvapev drug dv Evvyxpod yyiv 
Gvdpi¢ copov, et sic saepe peccatur apud veteres et probatos 
Graecitatis auctores. Nempe &v addebant isti, qui quid sibi 
vellent éaiseveto, Euvyxpods, similia, non satis assequebantur. 
Apud Luctanum, cuius causa haec praemisi, semel tantum Graeca 
et genuina forma evasil 3, 32. dxd ri fii expiv sépecdas, iv’ 
Sg wAsisoy avéoray tis ydovs¢. Quis nunc non videt manifes- 
tum mendum in his 10, 6, 2. eldévas dvpiv wore xa) tedvyeras 
Tay yEépdyray Exasos iva wy paryy &y svioug ebepamwevov? satin 
cerlum est dy delendum esse? Non magis eidem voculae par- 
cendum 15, 2. apisov fv — fy dv xa) rd pwbpog adrov Exa- 
S0g Eyuv amyaAdarrero et 41, 18. cide ye dvapmoros av taur 
Baeyes iva xai amwisely dv Suvepyv. Non est ovum ovo similius, 
quam est horum locorum primus loco Ptatonis: iva pH slg &dyAov 
OAAY orovdy advyAloxero poleratque parasitus his ipsis verbis uti 
pro suis fve wh udryy évioug ébepawevov. Scioli quartum dy de 
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suo inferserunt 46, 21, iy adrayv riv mweplepyov ay yAarray 
dépuyov. Aliis locis necessarium indicativum, quoniam quid 
sibi vellet non capiebant, in optativum mutarunt, Fecere hoc 
29, 1. éBouvaduyy way ovy tiv larpinyy xa) romvrdy ri Evew Dap- 
pauxov, ive xxl Touro Tou mwarpds Td véoyue lacaluyy, sensu Va- 
cuum est izcaluyy, necessarium est lacduzyy, ut initio loci 
EBovrduyy wiv ay, vellem, quod dicunt in ea re, quam fieri 
non posse senliant, ut apud Lystam IV. § 5. éBouaduyy 3 ay 
By amoAacely avroy xpityy Ascvuclog, iv vuiv Davepds evdévero 
&uot diaauymévos: est aulem iacaizyy perinde absurdum atque 
in Lysta foret yévorro pro éyévero. Artstopa. Ecclesiazs. 151: 

EBovrAduyy pdyv Erepov dv tav ybaday 

révyery tae Béatio€’, iv’ éxadyuyy Houyos. 
addam alterum exemplum ex eodem, ut veteri mendo liberem. 
Legitur in Vespis vs. 960: 

éya 3 EBovAduyy ay ovdk ypaumara, 

iva wy xaxoupyayv evéypxd’ yuiv rov Adyoy. 
corrige sodes éypadev pro évéypad’, nisi quid sit Adyoy éyypa- 
Qew in tali re expedire potes. lterum librarii in Luctano sic 
peccarunt 71, 39. ei 3° eer (lege ef 38 det) wal yuvaixelou ydpou 
xowas elvar Eder rag yuvatnacs, wo Ew Cyaou elywev, compone 
cum his verba Demostuenis p. 1273: émideigal oe Ber — iva py 
Ayw Tov warép adixovvt’ amréPxives et videbis quam necessa- 
rium sit dg #€&w C4aou yuev. Non tempero mihi quin his adii- 
ciam locum Pratonis in Crifone p. 44 d. in quo librarii in re 
eadem alias turbas dederunt. Editur: ef yap dDerov, & Kpiray, 
olol re elvas of moraol Ta péyiga nan eepydlecbx, iv’ olol re 
youv av xa ayxde (lege rayabs) rd wéyisn, wal xaadic dy 
eive, viv dt ovdérepx olol re, quis non perspicit insiticia et spu- 
ria esse verba tam frigida quam supervacua xai xaaas dy elye, 
quae vel in negligeulissimo scriplore reprehendi debebant ea in 
Patong feremus? 
Post haec oinnia denique satis erit verbo admonere in Ocy- 

pode 81, vs. 62, 65: 

weg Spatintys yéyours, iva wapenBoany 

Barwy ob wAnyviis; 
emendandum esse rod ob sparieryg el Baarayv exayyns. 
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Pergam Luciani locos complusculos indicare, ubi syntactica 
ratio describentium socordia vitium concepisse videatur. Non 
facile credam ipsi Luciano excidere potuisse quod legitur 16, 
17. odx elyov brws xaTaxaucw, quum ratio et usus requirant 
xatawravoeies et nihil sit apud veteres hac locutione tritius, 
qui odx Eyw brug xpyowuat dicehant et odx slyov Sxws vpyoal- 
pay. Scribae sacpe pro xpyowuas dare solenlt xpycoua:, sed 
neminem fere fallunt. “Oxws, dct¢, 0 tt, dadbev, Swot, Evba et 
similia habent coniunctivum, ubi praecessit negatio, ubi non 
praecessit boni scriptores constanter futuris indicativi uluntur. 
Quicumque hoc sexcenties vidit, aut inter legendum quam sit 
cerla haec ratio experiri volel, mecum Ptatonem in Prolagora 
p- 348 D. turpi vilio liberabit. Editur xepiiay Cyre? org éxi- 
SelEntas xal web’ Grou BeBasdoyra:, nop potuil philosophus ali- 
ter scribere quam éwideiEeras el BeBatdoera:, quemadmodum 
apud Demostuenem recte scriptum est de Corona p. 230, 16. 
éréipy 3° ory xaxdy ti dwoowev Cyretvy et passim apud alios. In 
talibus Graeculi errabant aut Romani Graece balbutientes, ut 
Acuianus in V. A. IL. 10. odx elyov do: word adroy xaraduvrats 
Graecos ipsos eruditos ab istiusmodi viliis ipsa Graecilatis in- 
telligentia satis defendebat. Itaque genuinum non est, quod 
legitur 7, 15. ob yap dy elyouev wpds 6 ti EAarroy wapadew- 
pawev avrdv, sed wapxdewpoiuey necessarium est et a Luciano 
scriplum. Verbuin aapadewpapev ex unico libro sed antiquis- 
sino B servatum (nam caeleri omnes wapaéduev praeferunt) 
resliluendum est 20, 44. ubi scribilur gy wy repibeapyoye 
amavras éxiov, at requirilur rapadewpyoys, quod unus liber 
pessimae notae obtulit sed cum auctore spretum est: at sae- 
pe, ul in proverbio est, xat pwpdg avyp paaranw xalpiov elev, 
et wapabewpyoys ex se ipso speclandum erat el probandum. 
Eodem remedio utendum 10, 11, 4. od yap civov tvba dy dé- 
Exivro ubi avy a mala manu est et expungendum, sic et 45, 
13. odx iyav é¢ 6 rt epaouimrepoy airy mwetaBaros ovde Oras 
dy SiaQDbelpere rod “Axpiciou tyv Qpoupav, vides dy insiticium 
esse; 7, 3. ob yap Exwy b Surpados abev sae, imo vero 
éEaVers. Eiusdemmodi fere error est 41, 58. érxomoupeda 38 
wep) tiv wapdvtav 6 tt wpatouev. In Prutancut Catone matore 
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cap. IX domep obx Eyovres 8 mpdrrwpev nabyucba thy Hpé- 
pav CaAyy wept yepovrlay Tpaxiiy fyrovvres repone & ri xpér- 
twev, quod solemne est. Apud Luctanum coniunctivo restituto 
opus est 37, 61. épouévy wig &pise &pEes, nemo poterat, opi- 
nor, ad haec respondere, emenda apéy. Similiter 20, 48. éx} 
tye 3% abrav wpitrov 2Aboimev dv; non hoc rogat, sed inre in- 
certa consilium ab amico pelil, pro EAdowev dy restitue 2Adw- 
fev; prima persona in his coniunctivum postulat, reliquae ay 
et optativum: of tpaxomar; et wot tig dv trpaworro; tl radu; 
el cl dy wrdda rigs tl yévopuars et rl dv yévoird tig; Comicus 
apud Prutarcuum de Atudiendis Poétis p. 18. e. 

raravroy 4 wpolk. uy AaBuw; Civ 3° Ect por 

ThARITOY UMEpOOVTE s 

Sic Lucianus scripserat 8, 24, 1. py Aéyo; et 67, 9, 3. 
tl yévopar; wag av wey yi xaramlo:. in quo loco vitiosa li- 
brorum scriptura tis yévwear Scuarrerum vindicem nacta in 
Meletem. Crit. p. 98 quem Iacositz advocavit, Disponrium et Bex- 
Kerum delusit; at nihil est praesidii in Scuagreat exemplis et male 
comparat mavra yivyvowat el mavroios yiyvomat. Qui omnes quas 
vult formas indwt recte dicitur yiyvecba: wav 6 ti Bodaeras et 
sic legendum est in Nubibus vs. 547. 

yiyvovras wav O Tt BovAovras 
non wavé’ g +: quod quamquam manifesto soloecum est tamen 
omnium editiones obsidet. In Sannyrionts fragmento apud Scho- 
liast. ad Kurt. Orest. vs, 269 pro vulgata scriptura tig dy ye- 
ydmevog Eig oxhv yevyoowa: oplimi codices mihi dederunt: 
tl ouv yevdwevos sig darhy evducouc; 

Quamobrem igitur yiyvoyza: wag 8sig BovaAowas dici non potest 
eadem de causa ti yevdwevos et ti yévmuas necessaria sunt et ne 
Scuagrerus quidem in loco Tueocrit1, quem primus omnium 
emendavit XV. 51. adica Topyoi, tl yevousba; (codd. yevolucba) 
concoquere poluisset tiveg yevoueda, credo, quod tamen dici 
et intelligi posse debet si ris yévwuzas sanum est. Conficient hanc 
controversiam quae ad hunc Treocaitr locum VaccKenagnius at- 
tulit p. 357 et imprimis haec Thucydidea IL. 52. odx Zyovres of 
Gvbpwmro: 8 ts ydvovra: bs daiywplav erpamovro xa) ispdv xa) 
dolav dpolws. 
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Quis credat probatum scriptorem potuisse scribere quod le- 
gitar 8, 17, 1. cuvelg &y aQuxty éxduevoy daurdy Ixérevev. Pu- 
labimusne nesciisse Lucianum Graece dici oportere: cuvelg év 
apuxty éyduevog, at non nesciebat quum scriberet 5, 8. od 
cules xdpaki xxi Auvxoig yapilduevog aut 10, 14, 6. ob yvacy 
geauTov xal cuvycels yoy vexpog dv, ubi libri scripti omnes cuvits 
praeferunt, unde reliqui formam barbaram cuvycy receperunt, 
Bexxerus cuvyceig dedit. Expuncto xa/ legendum cuvelg 434 ve- 
xpog wy. 

Gravi errore a scribis invecto legitur 68, 44. Ey ody xara- 
AaBely adrov yopual xvaAiduevoy xx} — Wuypdy alrowvta, éxutrody 
82 wy dovvar:, pro & 32 wy dodvar, ut in Pcatonis Symposio 
p- 175. c. & dé odx éav, ubi alii libri ex manifesta interpola- 
tione adrdv 38 odx é&v, in Lucian: loco duplex scriptura é et 
evrév in unam coaluil. In Hermolimo 20, 36 Qaiev yap dy of 
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"Exixoupesos § TlAatovxol ofas wey obrwol ribévas (sic Bexxen. 
pro ora Evvribévai), vues 38 wévre 4 ixrde Adve adraé, non 
debebal Bexxenus dubitare, quin cDeig , pro op&¢ esset rescriben- 
dum. Forma pronominis ceiz, quae olim in desuetudinem 
abierat, scribis et lectoribus nova et inaudita non facile e 
correctorum manibus salva elabitur, ut in Xenopaontis Hellen. 
VI. 5, 35. [ol Aaxedatedvios Ersyov] o1: @nBalov Bovaouevay 
avasaroug woijoa tas 'Abyvas oQlory éuwoddv yévovto, Do- 
BRAEUS optime oefs reponi iussit, quod vellem Dinponrivs rece- 
pisset. Planissime haec contirmabit eximius locus Demostuenis 
de F. L. p. 384, 24. Ganyv re tiv wédai obra xal odes dpoadyouy 
urapkey avrg, ubi si dicerem ceis ex Graecitalis ingenio esse 
reponendum, multum abest, credo, ul hoc probarem omnibus, 
librorum scripturas etiam multo absurdiores pertinaciter tueri 
solitis. Nunc nemo dubitabit, quoniam unus liber, sed qui 
omnibus unus plurimum praestat, Parisinus S, manum orato- 
ris oeZ¢ servavit. Itaque nunc mihi credi poterit in Anabasi 
VI. 2, 10. of 38 Adyor foxy airoig — rods piv wdvoug obiis 
Eve, TH 38 xépdy AAAoUG, non oes sed oheig genuinum esse 
et Xenopaont: reddendum. 

Pro necessario coniunctivo vel cum barbarismo indicativum 
servant omnes 6, 6. t/ vouloouwev pro ti voplcwuey. Contra con- 
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iunctivi Graeculorum vitio subrepere solent in talibus, quale est 
60, 4 ave rolvuv, & mporAdyav apise, Opx Saws cacaig mpcdida- 
Eyo rots adxcuovrag el 70, 10. Spare bxwg wy rapavouyoyte, 
peyoe wapaxoucyre el 8, 20, 2 Srws uM yareruvyte wydd xa- 
xov évtpibyobe +H veavioxw, in his ubique ex perpeluo Grae- 
corum usu fuluri temporis formae sunt reponendae xpodidages, 
WapavouyoeTe, wapanovoerbe, yaarewaveite, evtpiperbe el expun- 
gendum dpx vel dpzre, quod magistri apponere solent, veteres 
omiltere. Bexxerus subinde huiusmodi vilia sustulit, ut 40, 29. 
45, 6. alibi, saepius intacta reliquit. Non est Graecum quod 
in Prutarcat Cafone minore scribitur c. IX. dye drws tH Arti- 
rig Thy umdcyerty Eumeduoys sed éumsddces , et quicumque in 
talibus librorum veterum scripturas non indiligenter volet excu- 
lere comperiet antiquam dicendi consuetudinem dzws el Swag uy 
in ellipsi constanter cum fuluris coniungere, at sequiores libra- 
rios sedulo suos soloecismus invehere et dpa vel oxowe: de suo 
largiri, vide 18,- 5. 43, 7 alibi. Quod autem legilur 10, 1, 2. 
Gras d& sid waaisa droits Tig est Thy bbw neque ex hac ratione 
neque ex ulla alia explicari potest, emenda wé>¢ dé ida; quae 
ipsa verba alium locum inquinant 14, 19. AduBave. 5d deive 
d3, brag «ids, tics yalper trav Beouatov; libri dawg Ida, 
Fritzscnio debetur <3 scioli inlerpolationem restituenti, non 
Luciani manum, qui Allticorum more dederat rd deiva 38, trict 
alps xré. ul in Avibus 648. 
ara&p ro detva devp’ Exavaxpevca: waa, 
ita autem loquuntur, quibus subito in mentem venit aliquid 
rogare aut monere, quod in rem praesentem faciat, cuius 
adhuc fucrint immemores. Paene oblitus sum quaerere, gquibus 
cibis delectelur, cuius rei commode recordatur. Iés alio loco 
535, 85. in ws depravatum est, oddéy deyoouas 1d THe Kipxys exeivo 
pos o8 simeiy ré° 
bxvua mw” Eve dg ovr! miny rade Ddpuax’ ederavbus, 
eadem in Homer codicibus vulgatur lectio, quae quia neque 
bene Graeca est et immanem hiatum facit cedat huic: 
bavua we ever wig ovTt xTé. 
quae utrique malo medetur. Oaved%o wig recte dici obloquetur 
nemo, ulrobique scribas in eodem vilio conspirare nonnemo 
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mirabitur. Addam tertium exemplum: in Equttibus vs. 511 sq. 
legitur: 

& dt bavudlev sudy Dyoiv roarous abr@ mpocidvras 

xa} Bacavilery ds ody) wmaaas wopdy airoly nal? éaurdy, 
ecquis non senlit rag ody! waaAa: verum esse, ut in Pluto 
vs. 575 xai wag Qedyoucl ce wavtes; videmus homunciones ro- 
dere et depravare scripturam veterem, quia ipsi non ita loque- 
hantur. Praecterea si qua scriptura viliosa in Homert codicibus 
inolevisset certa contagione solebat propagari in eorum locos, 
qui poétae verhis uterentur, cuius rei insigne exemplum ex. 
promere juvat. Nemo iam nescit in Iltados A. 425 sq. antiquaim 
et genuinam scripturam hanc esse 

Zeus yap &> ‘Oxsavdy usr’ auupovas Albioriqas 

ybiloig EBy nara Saira, bo) 3 dua wavres Exovro, 
non yeraé dzira, quae mala et vitiosa lectio est et subabsurda, 
si repulabis quo sensu in illis carminibus Jonicis werd Evaov, 
pes vowp, were yvaaxdy dicalur; wera daira is recte dicetur 
jéva:, qui sibi ab aliquo coenam sportula aufert, ut Quirites 
solebanl. Pervetus tamen mendum esse et per multa saecula 
evicisse novo indicio ostendam. Scholion antiquum __ ipsius 
Anistropramis Byzantini, ut arbitror, ad nos pervenit adscriplum 
ad Aristopnanis Aves vs. 1177 rovr’ lowev: wrpos ray év TAraee: 
ypadyy ryv' vbildc By werd Satra. odrag abovow “Apgiso- 
Davyy ypapev. Apage ineplias. Ka annotatio infelicissime re- 
trahitur ad verba: odx Iouev, ori 3° elye mwrepe rotr’ Toney, . 
quum ad sequentia a Crilico esset apposita: odxouy dira mept- 
werous expiy wméupat nar’ wordy edduc; el sic aliquando scri- 
pta fuissel: 7d yi mpds ray v laiads ypadyy ryv' %b1Gd¢ FRx 
xara 3aira. Criticus in Anistopaane legendo et illustrando Ho- 
MERI Dusquam immemor hunc locum écyzemoero ad scripturam 
Iliadis aut stabiliendam aut explicandam, in qua re luculenter 
apparere arbitror Homer interpretationem antiquis Crilicorum 
principibus zpyov, reliqua mapepya fuisse. Quis enim ex huius- 
modi verbis réuWa: xar’ adrdvy praesidium quaesivisset lectioni 
EBy xavé daira, nisi is qui undique Homero illustrando mate- 
riem conquireret. Multo iustius cum Homericis composueris ex 
Pace vs. 192. qxeig 38 xara ci; el similia passim. Adscripsit 
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aliquis ad velus scholion: odrw yap a&&sor “ApisoPavys deity 
ypadev aut simile quid, deinde ea verba loco mola sunt et in- 
certa sede volilare coeperunt, tum vero lectio pwerd daira, 
quae sola fere dominabatur, veram praesidio destitutam expulit 
et natum est monstrum, quod mihi procurasse videor. Quem- 
admodum igilur lecltio weré dafre meliorem exturbare soleat 
aperltum est: alios locos ubi exturbaverit duos apponam. In 
TueocaitO VII. 24 non legeretur 
W usta daiTa xAnTog éméivect ; 

nisi apud sequiores omnes in loco Homerico invaluisset idem er- 
ror. Alter est ipsius Louciant 44, 37. Fog yovy adroig cuvexis 
sever wap aurods METH SHTTE. 

Alio loco factum est ut wa in wéoou abiret. Legitur 46, 
24. weraéy re wpoidy wvéxpivé we wep Tav ev TH YH mpayparoy, 
Ta mpara ey éxsiva mécou viv 6 mupds égiv avlog él THs ‘EAAG- 
30g, qui ARISTOPHANEM et comicos trivit facile mihi credet Lu- 
CIANUM SCripsisse 7@g viv 6 mupds ésiv dyviog, quae constans est 
in ea re dicendi forma, ut in Acharnensibus 758. rs 6 oiros 
dviog; et in Equilsbus 480. 

Tag ouv 6 Tupds ev Boiwrois ayiog; 
el alibi, vid Porson. Tracts p. 152. 

Lucianus ul ingenio sic dictione comicis et imprimis Artsto- 
PHAN! similis multa ei sublegit, quae nunc interpolando obscu- 
rata sunt, at possunt ex ulriusque comparatione revocari in 
lucem, ex quo genere esl 10, 8, 1. ti dyavaxreis, & Kyxf- 
ov; — wuvddvy 6 ts ayavaxt; deprehendisne malum interpo- 
latorem? al non impune ferel qui xuvéaévy de suo infersit. Ea- 
dem fraus 44, 6. nos ludificatur. dard xis yap, & Zed, 
abiis; — Srag [dba]; eroceuviva: Dyul dselv rd xypuyua, 
non est, opinor, cuiquain exemplis ex AristopHaNs opus. Peius 
eliam grassali sunt 67, 9, 4. od d& tig ef, & BéAtisgs — Ere 
TloAéuav 6 Lrespreug Wavdsovidog Duats, dxovets; vera lectio est 
cig; TloAduwy 6 Zreipteyg, quod idem Bexgerum nune invenisse 
video; etiam hic non est testimoniis opus. Quod Maydiovides 
Quags Lucianus adiecit ab Athentensitum more alienum est. 
Salis erat scire éxc$ev rig dyuorevoiro, el non nesciebant Altict 
moaumpayoves quiS dHuog Culus Duage esselt. Nola sunt Tpv- 
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yale ‘Abmovets eyo aut 3 daaypeds odrog "Awoaaddapoc ex Ari- 
sTOPHANE el Puatons. In Acharnenstbus vs. 405. 

Aixaidmorig “adsl ce Xoaaeldys eyd 
non tanltum o° é XoaAae/dys reponendum, quod leve est, sed 
turpe vilium eximendum reposito x#a@ pro xaae. Etiam alibi 
saepe Locianus, saepe aequales res Alficas, mores, institula, 
leges, verba legitima non satis diligenter referunt, diversa mi- 
scent, aliena admiscent, quod infra ostendam. 

Ex AristopHane et Afiicis non est difficile arguere correcto- 
rum temeritatem 20, 9. wavy évratda (udva yap éopev) exésyy 
dvapvyobels & mporepoy eldov mowvvra —, Bovas De tiva; ab 
exilio revocandum adto) ydp éouev, remolis arbiiris quod sentt- 
mus licet libere dicere, nota locutio, in qua librarii turbare so- 
lent et suum sévw aut «dv: addere aut substituere, quod apud 
veteres alio sensu dicitur: aliorum auzilio destituts sumus. In- 
spicite 8, 10, 2. adrol yap yes eoxév, bona pars codicum 
servat pdvos yap yusis éouwév, quod recle abiectum est; sed 
una fuerat abiiciendum yes item ab illo adscriptum qui adro/ 
solum non satis capiebat. In Pratonis qui fertur Alcibiade I. 
p. 118. B. male legitur dvopdfev wiv dxvai, bums 38, éreidy udva 
éouév, snréoyv. Cuiuscumque tandem hoc scriptum est, vivebat 
auctor illa aelate quum omnes eo sensu éresdy adrol écpev di- 
cebant. Qui etiamnunc mulli ipsius Ptatonis dialogum esse 
suspicantur videant an Pratonem scribere potuisse possint cre- 
dere quod legiltur p. 111 D. Ixavdy 3€ oo: rexpypiov oti odx éeai- 
Gavrar oust xpyyuol didaoxarol sics rovrwy éwedy ovddy bu0A0- 
your Eaurois wepl avuriv, ubi greedy alienum est et xpyyuor 
ridiculum. Alterum indicium eiusdem inlerpolationis est in 
Pratonis Euthydemo, pag. 5304. A. warisa wey adre mpdg aAay- 
rw pedvn diwrbyecbov, ef 38 wy, elwep HAdou rou évavriov, éxsi- 
you pedvou, os dy vuly 310Q apyupiov, ubi si wévw in margine ap- 
ponetur, pristinam sedem et iustam receperit. In Lysta quo- 
que 31, 17. rord wav wirds, pedvog, Tore O° érépots yyovpevos dili- 
genter videndum possitne gdvos relineri an eodem sit ablegan- 
dum. Affinis huic errori est alius, cuius compluscula exempla 
sunt: disce omnia ex uno apud Pratonem in Protagora p. 516. 
B. xdrepov, Edy, dv Bourdwevor diwrexbivar 4 nal peta Thy 
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@Aawy. Vilium arguent quae continuo respondet Socrates p. 516. 
C. ob oxdmwes worepoy wept adrav peoves ole: deiv SiaAéyecbat apos 
fedvoug 4 wet’ AAW. Viden supplendum esse gover wcvy? Locus 
est Henopots IX. 48. wpoxzarcdpever xat BovarAdusvos povvoist Tlép- 
oyot waverdar, ubi pars librorum jwovvo, caeteri pouvoir ser- 
vant, non est facienda opltio, peramice ambo conspirant et le- 
gendum; Bovadwevos wovvos wouvoros Mépoyos paveobas:. Quod recte 
servatum est apud Demostnexem de Cor. p. 273, 1. ta oxd Tay 
morguloyv meuDbévtTs proves jcovw ouvyer facit ad sanandum locum 
de F. L. p. 430, 22. otdapuov uovoug evtuyyavey DiAizxy, imo 
vero pévous ova. Quod his verbis oppositum est ad Luctanom 
me reducet, cure: 32, inquil, oddty éxazvcavro idig ypnwarifovres 
compone cum his Lucianea 16, 9. d&xoucov, & Kawbol, & oor 
idig ovdevdg a&xovovtos siweiy Bovaowa:. ulrobique id/g est remolis 
arbilris et ovdevdg axovoytes est otiosum scioli addilamentum. 
Post pauca ibidein legitur xai rovg v0 xpatipas, Bovre:, mpoo- 
6yow, non solent Graeci BovaAe, ééaers sic interponere: dicunt 
BovaAe: mpocba vel ci Bovrer, rpoobyow, quorum hoc reponendum. 
Simililer 12, 7. @aa& Bova, xayo xara tov “Opnpoy epyconel 
ge, ubi alii epwpal ce, quod BexKerus recepit, malim daa’, 
ei Bourg, — éepyooua: of. Excidit ef ilerum 14, 22. 4y dpwpas, 
»touToy oloba;” emenda ei rovrov ofc. Manifestum interpre- 
lamentuim tenemus 20, 52. wérepoy érawéow oe THG UvéTEWS F 
Gérgis avteinw Ta ye pot doxouvra; aliena sedes verhi 6éAeis 
fallaciam retegit. Saepe vidi Graeculos et correctores tricantes 
in o¥% Gras, quorum verborum rationem et usum non salis ubi- 
que perspiciunt et quod non intelligunt ultro depravant. Recte 
et ordine odx daw; legitur 12, 8. wyd" éumrida ody drws Tavpoy 
Er: apacbxt Suvamevog 15, 31. 030’ 4 “EAévy — ody drag 6 ‘Hpa- 
“AG 19, 4. obN% Smug bEotg BAA’ 00d’ avbpmmos dSeEIoig wpérov 
41, 26 ody Grws aioyuverat TH yaum BAAL Kal cenvuvopeve 
gormev 67, 15, 4. odx dy ovdt mrpocBrdWeré Tig ody Brus cUmmio: 
et 68, 38. pdvos ovros 6 Epws ADuxtos nal rete wavy baumasois 
elvat doxovow ody bmws éxelvy révdpi. Turbarunt librarii 70, 
20. mapmoraAm dé xExTyWEVOL Ody OWS METEdOTAY Yuiv ToTe AUTON 
GAA" ovde mpooBAérey Tous moAAous &Etovew, libri omnes praeter 
unum A. 03% dwg od merédooay servant, al non tulit opem 
idem liber 7, 8. ywy’ od pyypoveroeiy THY UsEpaiay ert TrouTay 
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Guyy roy Alia obx Saag xa) tyAinaira éx’ adrois dyavaxrycen. 
Eodem malo laborantem destituunt meliores libri 30, 48. 6 Sw- 
nparys éxexphye: wpoc amavtas ouy brag wy whvTe BAAR [Lyd 
Gawe eldévar ri, aeque vitiosum est ody drwe nal el ody bxus 
wi, delenda utrobique tertia vocula ab imperitis adiecta. 

Mirum est quomodo evaserit criticos 46, 6. inepta codicum 
lectio r&@ 3 ae) diasray daoids rig ef; quasi vero dxoiog pro 
soieg dici possit. Facilior venia est errantibus ul 20, 26. of ye 
waves Umepdiarevdmevor: xa) Te ExuTav Exaco: éwaivobyres pro Ta 
éauros Exasog. Recte enim 20, 56. ri yap éxeivor waddyres 
ixatovradas xal yaiaeas BiBAlavy Exago cuyyeypadacw, nam- 
que éxeso: non sunt singuli philosophi, sed of 2@° ixacng vig 
eipécewg , ut numerus librorum demonstrat, illic singuli sunt 
aveudveg suam qguisque sectam extlollentes. Facilior est, in- 
quam, venia quia in optimo quoque scriptore Altico sic saepe 
impune est peccatum. Indicabo nunc quidem e XeNoPHONTE 
nonnulla: in Anabass IV, 1, 8. BAA 38 taHY Spatyyav — éro- 
pevovro § Bruyov Exaco: dvres, corrige 4 éruyov zxagog expuncto 
lvres, CE IV, u. 12. Say eduvavro éxasos. In Hellenicis I, vir, 
5. of sparyyo) Bpaxtus Exasos dwedoyyocaro, si dubilas dreroyy- 
cavro recipere animadverte quod continuo additur xa) dimyodvro. 
In talibus sive praeponitur gxa¢os sive postponitur plurali opus 
est. In Homgno numquam peccatur. Iliad. 

B. 775. fmwot 3t wap’ &ppaciy olow Exasog “Esacay. 

H. 175. of 38 xawpov eonuyvavro exasos. 

H. 185. of 3° od yiyvdoxovres dryvyvavrTo ExusOG. 

Tl. 351. ovros dp’ yyeudves Aavady Edo avdpa ixasos. 

K, 215. av Ada ol Exasos bly Sdoouct wéAaivay. 
peccatur saepe in aliis, quorum tam facilis quam certa emen- 
dalio est. Prorsus eadem ratio est eademque errandi frequen- 
lia in Zaaog Baro, daaobev, daaobs, AA, SAAwG et siwilia, 
in quibus item verbi numerus subiectum sequitur, ul Gram- 
Matici loquuntur, non apposilionem, in qua subiecti partitio 
est. Ut est apud Sattustium Calil. 6. alius alio more viventes, 
ubi nubem exemplorum Inlerpretes altulerunt, sic Graece da- 
AG ahAwG Adyovres dicilur non Aéywy, quamquam saepe per 
scribas non licuit antiquis ita dicere, ut solebant. In Anabast 


II, 1, 16. quod pace librariorum et editorum dictum sit, pu- 
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tidus soloecismus latet in verbis ovro: piv BAACG ZAAM Adyet 
pro Aéyouow et IV, vi, 19. of wordusos — QuyH aAAOG dAAY 
étpameto pro érpamovro. In Pratonis Symposio p. 220. C. xa 
yoy yv wsonuBpia xai dvbpwarot yobavovro nal GaupaZovres &AAOG 
AAW #Aeyev, mirum neminem vidisse ZAeyov requiri, tum re- 
stilue avépwros. Evasit vera scriptura in Hellen. II, n, 23. 
wat Idle mpdg robs Boursuras wAACS mpdg wAAoV diéBaarcv. Non 
minus soloecum est apud Herop. VII. 104. rovrwy trav dvdpav, 
ot ‘EAAyvav Exases Qyot tpiav &&10g elves pro dact, DinporFio 
monente ad Hellen. J, vu, 8. In &Adog &AAo el GAAOL AAO, 
quamquam manifestum discrimen est, tamen ridicule labuntur. 
Quis enim risum teneat in hac scriptura omnium codicum in 
Hellen. II, in, 8. cuargyduevor trav yepdvray &AA0S &AAb: EBou- 
Acucavro, singuli enim neque capita conferre, neque consilia 
possunt, opinor. Non minus certum esse arbitror bid. VII, 1, 
15. pro épuaarroy dAdog dadrobs tov ’Ovelou rescribendum esse 
zAAor &AAOO, ne singuls in praesidiis dispositi excubias agere 
dicantur. Contra in Anabass I, vi, 11. ovdelg cldag ErAevey, 
elxaZov 3° AAO &AAwG eX natura rei ZAAog &AAwes restituendum. 
Eadem medicina sanandus locus est in Hellenicis V1, v, 28. 
of 38 Swaprizra: kAAog RAAY Siwravbele EDdaarroyv, ubi diaray- 
éévres eliam propterea necessarium est, quia tus homo non 
facile potest diaray$qva:. Denique restituenda est haec dicendi 
forma in Anabasi V, vit, 7. 4 pev didpprlis roaury tig ey évero. 
diddwnx AAG ayew, Supple dSidaxae ZAAw HAdOIg et in Hellen. 
JIL, 1v, 1. av rpifpers Dowlecas tag wiv xararasovouns zAAObEv, 
quia non potest triremis adrdbev xaramaciv emenda aAAas aA- 
aobev. Simillimum genus vilii latet in Lucians Nigrino 3, 24. 
7d 38 nal riv Didaocodely mpormoiwupevay woaaw eri TovTav ye- 
Aoidrepx Spav, rovr’ yoy 7d dewdrardy éoiv, BRKKERUS pro 7ToAA® 
de suo woaaodg dedit, aliquanto melius iunges utrumque rév 
Diroroety mpocmoiunévav woaaroys woarawm Eri rouTwv yedoidrepa 
dpav. In alio Lucitant loco contrarius error est 25, 3. wavres 
év tpyw yoauv, b wey brava emioxevalov, 6 dt Aldous mapadépuy — 
6 38 HAADG KAA Tt THY Ypyolwov droupydv, inepte unus homo 
in plures distrahitur. Dele zaaog et bene eritl. 

Faciles credunt editores Graece dici posse quod dicitur 10, 
24, 3. lodrimos Esa: Mavowdos xad Aroyévyg; quod tam prave 
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dictum est ac si quis vellet dicere lace mv ’AAdEavdpog xa) 
‘Hdaisioy aut similia. Scribendi compendium hunc errorem pe- 
perit unde simul Graecitas corrumpitur el sententia loci. Asoy 
pro re nata aut rectus casus est aut obliquus. Scribe xa} Aso- 
yéves; et optime procedet oratio. Similiter 16, 27. 4 xalvy 
wat 6 Auyvos wapécw. 0 ys ewmolycav Umaxoucavres. addita lineola 
in unciali scriptura xepéswy significabat. Est aliqua tamen du- 
bitatio utrum Asoyéve: an Atoyévous sit verius, quia Luctanum 
alibi duéripoy trav &Adwy dixisse et alibi éuériuov cavrov con- 
tra consuetudinem veterum satis constare videtur. 

Aliud est in Luciano mendi genus 34, 17. Cyra érdbev rocav- 
va xaxd ovveddEw xa) drou xaraxasions elves rocotroy iopudy 
arémuyv “al diaspéQav dvowerwyv. dicilur enim alvécas Eyw, bau~ 
pacus yo (Lucian. 52, 61) similia multa, de quibus vide 
egregiam VaLckeNagRi annotationem ad Phoentssas vs. 712, 
at non dicitur aivéoasg elyov vel gw. Dederat auctor Lexipnants 
xataxrgcas tyes. noli autem in errorem induci locis huius- 
modi, qualis est apud Xenopuontem in Anabasi IV. vi, 1. eyov 
advaxexopicnéve: vel Henopoti I. 28. elves xaraspsepamevog, qui 
non magis huc faciunt quam Luciani 14, 16. yw rocovrou Aa- 
Bov vel § 11. eye AzBav, in quibus »verbum Eya vim suam 
nativam servare” rectissime iudicat VALCKENAERIUS. 

Saepius in Luciano recurrit otiosa et inutilis praepositio in 
locis, qualis est 24, 11. ef 3&8 xal DbévEarto pdvov oigyceral ce 
and Tiv druv avadyodmeves el $3, 3. waumroau ti wAO0G EAxes 
éx tay Orwov dedewévoug, praepositionem a mala manu esse in- 
dicium facit locus vicinus 9, 6. dee el trav droav éxdedewevous 
cous avipimous EAxer, ubi dedenévous genuinum est, éx male 
verbo adhaesit adscriptum in margine, ut pueris genilivi ray 
erwv ratio explicaretur. Idem vitium tolle 49, 1. dpamevos éx 
Toiv oxedory, ubi gx spurium est. In Aristopaanis Lysistrata 
vs. 1221 a Bercxio receplum oportuit: 

od 3’ dy didaor mpdcaye ToUToOU raBoudyy 
pro rovrovs quod multi correxerunt, primus omnium Dosraeus 
Advers. Il. p. 249. 

AristopHangs cum Luciano compositus certam medicinam af- 
feret loco misere corruplo 39, 3. od yaderdv, el 7d dd rode 
wapadsivres tas sixdvag Te Adyw émirpébaimev adrg xré. nihil 
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est tag elxdvag mapadiddve:, Veram lectionem suppeditabit Comt- 
cus in Equitibus 1109 ; 

TOUT wapadwcw THG Tluxvds Tag yving. 
Iustius eliam medebitur Poéta ipse sibi in Ecclestaz. 107 

Wy wg WapxraRely TH WoAEwWG TA Way uate 

duvaped as’ ayabddy ti mpakar tHy woAl. 
ubi si quis non audebit mecum reponere 145 weAews Tag yviag, 
eum fortasse expugnabit Comicus ipse in eadem fabula vs. 466: 

Ay wapaaraBovoas THG WeAEwS TAS Yviag. 

Quis umquam intelligat quemadmodum Graece dici possit 
Eyxanue wabsiv, quod legitur 558, 9. odd rd rod Swxparous éxeivo 
éyxaAyud wadely dy Wo StaDbcipav re weipaxia. facilis est medicina 
si memineris quomodo, ubi passiva verbi forma aul non est in usu 
aut infrequentior est, eius vicem obtineal Eyew et AzBeiv habens 
nomen ab eo verbo derivatum aut cognatum. Non facile dicitur 
airizoba: pro accusart, sed airiay iyew, sic Adyow Even, Even 
bveidog, Exaivoy Exev, Wevov Evew, Tieyy Evev, alia permulta. 
In aoristis AaBeiy ponilur et aitiav AgBeiv est idem alque 
aitiadyve:, quemadmodum dicitur Cyuiav AxBelv, xaxdv AaBeiv, 
Woyov, Emaivoyv, wayyas AuBelv, tpavwarae, drama, ddEav Aa- 
Beiv, ut in Isocratis oratione de Pace §. 23, 4v dé wevaGaawmeda 
roy tpdmoy xai défav Beatin AdBouev et alibi, unde emendandus 
Xenopnon in Hierone 2, 15. dc&av Aaumrpay dvarauBavouver imo 
vero AawBavouvss, non enim pristinam recipere sed novam con- 
segui dicuntur. Sic igitur Luctanus fyxAyux AaBeiv posuerat, 
quemadmodum Lystas 12, 57. aiziavy Aw@dvres el Tuucypipes 
VI. 60. & dios warerde wv és rods wept T&Y pUSsixay aitiay AH 
Béevras. Scribarum natio in permulandis agBeivy, aabety et ra- 
dev ludere solet et minus suspicaces deludere. Verissime nuper 
Berckivs ARISTOPHAN! pro AwGeiv suum Aadeiy reddidit in Eccle- 
siaz. VS. 26. 

Ex AnistopHange in integrum restituendum est quod legitur 
46, 33. xal wavres éritpipovra: avrH diaaAextixg. Idem vulnus 
librarii Comico inflixerunt in Pace vs. 245, ubi libri exhibent: 

io Méyapa, Méyap’, ws émirpipesd’ adrixa. 
crilici poétae manum restituerunt. Dederat AristopHaNgs 
® Méyapa, Mévap’, wo émiretpivess’ adrixa, 
et Lucianus zavreg éxirerpipoyvra:. Simillima vilia saepe com- 
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missa sunt. In Demosrnenis oratione de F. L. p. 432, 17. 6 wiv 
tarainwpos dvOpumos ytinwra:, ToUTY 3 dbaw ducer’ elvas. Egre- 
giam opem Parisinus S tulit, qui solus yriudoeras ab inter- 
itu servavit. Eidem debetur p. 178, 21 pro was 6 wapay 
QéBog Adgauras verissima leclio AcAvceras, quam alii in Audyce- 
ve: corruperunt, adeo nihil quod rarum et exquisitum est ho- 
munciones non imperite attrectant et quod non capiunt impu- 
denter refingunt. At non soli Demostaent hoc praesidium para- 
tum est, proderit et aliis, si scienter utemur. Misere lahorat 
Tuucypipes IV. 28. AoyiGowdvoig 4 KAéwvog aradraarvycecbas ¥ 
odaarsios yuapns Aaxedaipovious ole: xeipdoucba:, repone xe- 
yetpocecdar, id est xevetpapévoug %recdx: et omnia sana esse 
senties. Iterum VII. 14. ef 3& mpooyevyoeras Ev Eri roig mwode- 
ploig — diamorsuyoeta: adroig 6 méAsuos, expunge 6 mdAgpZog 
et scribe dtaremoAguycerat, debellatum erst. EKadem plane me- 
dicina XenopHontis locus sanandus est in Cyrop. I. vi, 9. é ey 
eEet y sparia Te emitydesx natadvoerai cou edbis 4 apxy, non 
licet enim Graecis Avoowa: pro Avéyooza: dicere. Periit forma, 
quam boni libri intactam servant VI, 11, 57. odros 38 drAodpou 
axzEsag amorsavcovras (alii aroreaavoovra:, dmoavcovra:) et di- 
xerat XENOPHON xaTaAsducetal cou evbds 4 &pxy, quod concitate 
dicitur, ut Qpave xa) wempa&eras et similia. 

Vetus vitium et correctorum fallacias manifestas tenebis 38, 
21 Isocratis testimonio. Editur géypt tits 0838 sydijvar duva~ 
peevys ebmperitg véoou xaradaicdev. In nonnullis pro edaperdg 
scriplum est edaperots, quod abiiciunt omnes. Iniuria, ut 
demonstrabit locus Isocratis, quam in rem suam convertit quis- 
quis est huius libri auctor. In Panathenaico §. 266, p. 288 fin. 
legilur émiyevouévou pot vooyuatos jydyvxr wey oux evmperous, 
Suvapévou 3° avaipsiv év Thiciy 4 Tértapow yuépxis. Satisne ma- 
nifesta est imitatio et scribarum temeritas duvauévyg edaperas 
de suo substituentium ? 

In eodem libro iuvabit deprehendisse alind socordiae descri- 
bentium argumentum § 19 (4 Quois 7d dppev wal 1d bau) 
guvelevéey AAANAOIG becudy avdyxys Golov xaTxypaparn pévelv 
bx} vig olxslag Ducews éxzrepov. Qui hos Amores scripsit af- 
fectatum et calamistris inustum scribendi genus sequitur, ni- 
mis floridum et lenociniis verborum et sentenliarum comtum et 
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omnio meretricium. Sophisticum acumen ubique sectatur sed 
non ut ineptiat et nihil dicat. @ecuds dvdyxys doiog debetur scri- 
bis nihil cogitantibus , ipse dederat decpdy dvayxns Gefov, ut apud 
Pratonem est de Legibus XII. p. 957. C. 6 deiog xal davpasds 
yduog, aut ne longe abeas apud ipsum §. 48. éeloss vdpors dpt- 
obiy éx diadoxiis ED yuds xaraBeByxds. Quam saepe datog et 
beiog confusa fuerint supra ostendimus. In PLatoms Euthyphrone 
p. 6. D. vetus indicium est eiusdem rei in scholio ad verha: 
wevre Te Osta Sora egts ypaderas xual dora doe és, quod ne- 
cessarium est et receptum ab omnibus. Swuspicor et apud Xe- 
NOPHONTEM 70 Goiov reslituendum, ubi nunc +d 6siov apparet. 
Locus est in Hellenicss 1V. 11, 20. wpoceadcavrés tives tov in- 
wéiwy Aéyouriy adrg (AGESILAO) O71 Tay woAEpinv ws bydonxovTa 
oby Sao bad TH vEeq elas wad Howry tl voy woteiv. 6 dé xalwrep 
WOAAG Tpaveara Exwv duu oux eweaadbero tov delov, diligenter 
videndum an rod éefou sit rescribendum. In Diong Carysostomo 
III, p. 48. odd rods beobs advabyuacw odd buolais oleras valet 
Tiv adinwy dvdpav. wapdvonoy (codd. rape pdvwy) d& tiv bea 
mpoolerba: re dedouéva, pro tay bey corrigunl tay deodiray, 
Sixelwv, erbaav, ayadav, hoc ludere est, Gesiius tay dclwy, 
hoc est emendare. In Agscninis oratione de F. L. p. 43, 27. 
Thy jeey ouv apxivy THs sparelag taUvTys dolay xa) dixalav amre- 
Quyvapyy elves codex wnus beiav xat dixalay exhibet. Obiter e 
Demostuenis loco de F. L. p. 441, 5. def Exacoy buay thy dolay 
xa) ryyv Sixalay WiDoy vaip tH¢ warpldos béobas exime alterum 
Tyv, nam una haec wWidos est ferenda, non duae ¥ dcia xai 
4 dixaix. Vehementer afflixit eiusdemmodi error et plane per- 
didit iocum Pturarcar in VII sapientium convivio p. 152 d. ubi 
Soon sic cavillatur Agsopum: ob 32 deivds ef xopatxwy exaiew xa) 
KoAOGY, Tig d& cou Davigg odx axpiBas éEaxovers. Vertunt: fuam 
ipsius vocem non accurate exaudis: quod in eos ipsos convenil 
dicere, qui sic verterunt. Agsopus SoLon: videtur non satis in- 
tellexisse oraculum sibi datum: ‘ 
Evdaimov wroalebpoy évdg xypuxog axovely. 

Redde Apouuini dxotov et Prurarcao rg 38 @OT (decd) Qavifs 
oux axpiGag ékaxovers. Vocabulum ée¢és a scribis omissum ad 
Lucianum ine reducet. Editur 60, 6. 4y 3% 1d é@) rourm 6 way 
wavy amibavos év TH Umoxploes cuvelpwy olov Eixds 8x WOAAOU eoxEp- 
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eva’ nal pmewereTyudva, ef xa) ori parse 4 avatcyuvTla cuoce 
éxypuve nal yveipn dpeye xa) cuvyyavilero adtw, infelix est Brx- 
KERI coniectura dva:oyuvtia cuvrpopos ouca. Quid multa? excidit 
QC, 4 dvawyuvria bedg ovox, ex notissimo proverbio ded¢ 
dyalde Zenos. [V. 36. et Menanpat loco apud Stosarum Flornt. 
XXXII. 7: 
& peylsy viv bedy 

yoy ovo’, "Avalder’, ef bedv xadasiv ce del. 

der 32, 7d xparoty yap viv vouileron beds. 
ubi corrigendum zéyv pro viv, quamquam ne sic quidem habe- 
mus Menanpat manum, quam solus, si quid iudico, nobis ser- 
vavit Artemwporus in Onirocriticis duobus locis II. 56 et 69. 

Td xparooy yap wav duvaui Eves beov. 
Ex his igitur Lucianus tam acriter quam lepide hominem per- 
stringit. Eadem opera vitium eximam Luciano in mentione Dei 
non multo melioris notae 59, 17.’ AAéEavdpos 4Bouandy roy ‘“Hai- 
Slave xa) bedv veiporovqcas — subig ov — Bao xal duoias xa) 
Eoptal TH xaivg rouTm be) éwereAcdyto, et si quis subrideret ad 
haec aut non magna religione novissimum Deum coleret dévaros 
éxixeiro y Cyula. mécousg rolvuv olcweda, inquil, amrornvous: THs 
‘“HQaisinves Oecrytog, at Hephaestion iam erat una lslerula 
minus quam 6eiog et necesse est dedryros corrigere. Librarius 
codicis A, cuius summa auctoritas habetur, quum haberet ob 
oculos deryrog scriptum noto compendio (vide Bastu Tab. V. 
15 et 16) lepidum caput dedit rig ‘H@aislavosg bessraros. contra 
scriba contemlissimi codicis G. veram lectionem éeéryrog obtulit, 
quam nemo ab eo accipere dignatus est. 

Ut aliorum loci emendati Luciano profuerunt sic contra Pta- 
toni e Luciano subveniri poterit. Edebatur in Icaromenippo 46, 
14. xai wy wape ool aidtixe paarw roy Erepoy bDbaaudy Eve 
Bactaxdy, recte viderunt rapa oo: verum esse. Quanto utilius 
etiam eandem medicinam adhibebimus Ptatoni in Phaedro pag. 
243. E. wou dy wor b wats mpd ov Erxcyov; — odTog wapa oot 
pehrAw wayoloy del mapesiv, drav ob BovaAy. Graecum est waperpl 
cot non wapeint rape cot. Scribe rape oo: et apparebit quid 
sit verbo rapes faciendum. 

Quoniam palaeographica attigimus subiiciam duas de genere 
hoc observationes, alteram novam, alteram novis exemplis sta- 
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bilitam. Quod legitur 39, 4. éxeivo wév ye ovdx eEepyooual oe 
éi thy Kaaduides Xwcavdpav tebéaoas, non est in usu é&epyco- 
por aut éEypduyy nisi apud poélas. Sopnocres dixit é&epyocuas 
eadem de causa, quamobrem é&erisapza: tam saepe dicil: sen- 
tentiae perinde est, metro non item. Luciaxus et omnes épsjco- 
wos dicebant. Unde igitur molesta praepositio? Intelliges com- 
parato loco simillimo 20, 48. Xpuclraw dé ye odxéri epyoopal 
oe wéoa. Nempe in codd. ri et rp scribuntur uno ductu, qui 
tam similis est lilterae € ut oculis discerni non possit ulrum 
ev: an e& sit scriplum, ¢& an erp. Si quis hoc semel vidit aut 
mihi credet nullo negolio emendaturus est locum Xexopsontis 
in Cyropaed. Ill. 1, 21. 6 od¢ marnp Bpevouro xa) ox ée€yp- 
widou Tas wpdg Hues ouvdyxas, verbum d&exzzedovy non est “rae- 
cum et hoc unico loco, infirmo tibicine, nititur. Emenda ov- 
xévt yumédou. Apud Taucypipem IV, 28. odx Eyav dxws Tav sipye 
péveov Ett EEamaarayy, Lonibus et Tragicis relinquendum éaz- 
aerrAaooev, Tuucypipt et Altcis amaaaacyyva: in ea re perpe-~ 
tuum est, praepositionem peperit dittographia. Haud scio an 
umyuam ea labes plus altulerit detrimenti quam in suavissimo 
loco Piatonis in Phaedone pag, 60. B. 6 38 Zaxpaérys dvaxabs- 
Cdmevog ex) thy xaAlyyy cuvénaurée te 7d oxéacs xal ébérpnbe tH 
xeip) xa tplBov aun do adromov, Ey, w avdpec, xré. Aliud est 
- cpiBev, aliud éxrpiBew, ut opinor. Dicitur a Taeopsaasto in 
Charactt, XII. 2. 6 psxpoiacripos avadels daxrvaiov xaanovy éy 
To ’Acxaymisiy tovtoy éxtpiBew orehavay xat dasiPev (lege 
aArglDav) donpépas. At Socrates 1d oxdérog Erpnpe, quod rpiBay 
@za salis confirmat. Scriba dubitans essetne scriptum «& an 
erp maluit ulrumque ponere. 

Nemo umquam codices Graecos trivit aut codicum lectiones 
excussit, qui non saepissime viderit @ et «uv non oculis sed 
mente et linguae perilia discerni oportere. In plerisque locis 
is error scriplorem plane contrarium facit dicentem quam quod 
dixerat et iocosum est videre quam nihil hoc scribas moveat, 
quam nihil hoc editores curent. Qui evzoppo¢ fuerat reperte 
&moppos fit, a&&vverce nullo labore ed&vveros redditur, edoeBys 
-nullo suo delicto éce8y43 perhibetur. Turpius eliam est si quod 
est doeBég contra fas edoeBég esse pulabilur. Ne hoc fiat ca- 
vendum est apud Lucianum 13, 13. 7d wav apeypapude Dyor wy 
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wapiévas slow visv wepippavtuplayv Soig wy nabapds bot rag vetpas, 
6 3 fepevg adrag ecyxey quay péivos nal wowep 6 KuxdAwW éxetvos 
dvaréuvav xa) ta tyxara Ealpwv (scribe eaipiv) xa) xx pdiovandy 
xa) Td alee ty Bopp mepiyéwy xual tl yap obx edoeBicg emite- 
Aay; viden aoeBég verum esse? In eadem re scribae ltitubarunt 
14, 19. ubi alii dceBécepos, alii edoeBécepog dederunt, et 40, 8. 
ubi dceBas et edoeBGs confunduntur, et alibi et passim in simi- 
libus, saepissime emendala, sat saepe aculo leclori ad emen- 
dandum relicta, de qua copia nunc unum exemplum delibaho 
Agscayii causa. In Paotn Lezico legitur: "Oxraray roraudy 
Alsyuacs siawéwarcuxe Neavioxoig. Nemo dicitur dsaraciy wora- 
peéy pro diamepdoas, et non fuit umquam is fluvius in rerum 
natura, AgscHYLUS euln diamérAaxevy gv Neavioxoss. 

Noo minus protritum est in omnibus libris scriptis vetustissi- 
mis, recentissimis, « el a: imperilissime confundi et permi- 
sceri. Ex antiquo exemplari fluxit error in libris 12, 3. ubi 
est Sixaoas Tic &tyv pro dixac ericdryy. Vel ydaiwv exhibent pro 
yséwy (57, 26) el rapavelay pro adnalans, xapavéwy (9, 8, 2). 
Saepe gliscit error ullerius: @épw an Palyw sit scribendum no- 
siri est arbitrii, non scribarum Sic ja/vozas nalum est ex 
péopas 49, 11, eddaipovlGovew adrodg aiwars pawopévous bpavres , 
veram scripturam feojévoug praestabunt hi loci: in hoc ipso dia- 
logo § 38. Hy épgo adrods ex} tH Bwuy aiuati feopévoug, 10, 
14, 5. ef Baréwosdy ce aipari peduevov, 33, 71. dpav aiuari peo- 
pedvous. Sic idpar: peduevos legitur 16, 3. 20, 3% et 35, It. 
Quemadmodum 26, 13. dissentiunt libri utrum @épovre an Dal- 
yovra verum sit, sic olim est titubatum in Priutarcar Numa |. 
Editur rag 32 viv Dawvoudvas odx aanbaco cuyxeiocda:, edendum 
Depoptvas, et in Dionysio Halic. XI. 62. odx & adwaoas reais 
‘Papainats xpovoypadlais duderepa: Palvovra:, repone Pépovras. 
In Prorarca: Timoleonte 27 lege rapadaivowévou pro wepiPepo- 
peévou, in Bruto 13. 4 Qpovris e&épepe scribitur pro 2EéDaive , 
in Lycurgo 11. é&éxrece pervulgato errore pro é&éxaice legitur. 
In nominibus propriis saepe vitiosae formae nimium ‘patienter 
servantur, Kexivas in Othone 5, Kevivyrav in Romulo 16, Ke- 
xinmiog et KextAla in Demosthene 3, Lucullo 1 Kuvalyétpog quam- 
quam nomen habet wapa 1d rag xuvag éveipew, tamen praeler- 
quam apud poétas corrupto nomine circumambulat et apud alios 
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multos et in Comparat. Artstidis et Catonis 2. In vita Alcibia- 
dis 22. yycéa dici sinunt, quem yya:z conslet fuisse. Ne 
yuizvere quidem retinent formam, sed adulterina yuluvex e- 
runtur in Lycurgo 12. 

Novum errorum et vitiorum fontem aperiet emendatus locus 
in Timone 6, 46. aaa’ svve txoinoey ADixduevos, oluwkera: yap 
mpd tav &AAwv. Quid huic loco desit et quo malo laboret ap- 
parebit si restitutus erit. Restitue igitur ev ye éxoiyoe mparos 
aQDixdwevos. Cur exciderit wparog facillimum dictu est. Una 
litterula extrita secum abstulit. Scriptum erat a ddixduevog de 
more: @ significat cfs, €v vel xparog, mparov, subinde et xpé- 
TEpos, mporepov, quamobrem tam saepe haec confusa videmus. 
Sic B' vel 3vo vel devrepov, et caetera deinceps omnia. Omnium 
femporum haec consueludo fuit et vel in antiquissimis libris 
hine suscepti errores in reliquos propagati sunt. Ridemus mo- 
nachum, qui Ataenagum describens pro wévre xa) elxoos dedit 
xupie, confundens xe’ et xe. Puotius nunc male interpretatur 
Evaoy mpurov: +d Bapadpoy pro 7d wparov Badpov (rd a Badpov), 
nec multo sanius in Bexxent Anecd. I. pag. 420, 12. dapéowre 
apparet pro primae personae (a wpocwmov). Ridicule in fronte 
Lexict Photiant scribitur Nixyras aedpog xa) avordpios, iniuria 
fit homini, qui fuit wrpwrdedpog xat axpwrovorapios. Apud Hesy- 
CHIUM évyéwpog: Jéryg a multis est emendatum évaérys et magna 
est horum copia. Nunc unum -zperoey langam. In Isocratis 
Archidamo § 76 confusa sunt cxoany dyew, quod est in uno 
optimo Urbinate, et cxoayy wparov &yew quod reliquos obsidet; 
mporov nihili est ex a &yew male prognatum. Contra e longo 
exilio revocandum in venustum Puatonis locum in Protagorae 
initio pag. 309. A. od ob wévror ‘Ounpou émasvérys eI, Og Edy 
yapesaryy Buy slyat rou oanvyrou, yy viv "AAxiBiaodys Ever; 
neque hoc Homerus dixit et nemo tam caecus erit ut hoc um- 
quam dicat. Neminem vidisse supplendum esse rod rpdroy 
Umyvyrou, ut apud poétam est et res ipsa clamat. Infelix a’ 
in iisdem verbis male acceptum est apud Ag.ian V. H. X. 18. 
tT) Aadvidt Nugdy aulayoce xaarap ovri xa} véy xa mpoty omy 
vyTn, Evbe TOU xpdvou 4 waplesary eslv FBy Tay xaAdy weipaxloy, 
Gg mou Qyol xad “Opypos. Faper satis leviler rpwrws ARLIANO 
obtrudit. Pgaizonius xpary ita tuetur ut pigeat poeniteatque 
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summum virum, incomparabilem in aliis, in hanc palaestram 
imperitum descendere el doyypoveiv. xa) a’ dayvyryy in libris 
fuisse apparet. Dicerem e scholiasta Piatonis ad h. 1. (ubi est 
alio errore patos varyvyrys) apparere ita olim in libris fuisse, 
nisi hoc esset lucernam accendere ut alicui solem ostendas. 
Suspicor eandem labem inesse in verbis legis, quam Dsmo- 
stuenes affert in Aristocratea p. 629, 21. dg év dow ayopever 

(¢ Xéawv). Quoniam Soronis &foves commemorantur, repetita 

litera a’ aEowt i. e. mporg &&ov: verum videlur. Non alias mihi 

huius rei recordatio plus profuit quam in fragmento Soparut 

apud Arnen. XIV. p. 640. D. 

"Hou ye per avdpay ésiv ‘EAAyvayv ae) 
cuvave. TO YpHuae yvaplev. ody) * dvo 
xuaboug, aveBdyody Tig, vwdyE. Kumara 
wpog tTyy Tavaypixyy det yeep. 

Dosrarum destituit felix ingenium, quum crederel verum esse 

od Xlou Séxa xvdbous — éxiver, quae Meinexius probata recepit. 

In unico Codice Marciano est yapiev ody B el droyvexwpacai: 

in his latet daoxeig xwaoca: (non satis distinctis ul saepe K 
et IC), in illis ody} IB id est odyi dadexe Kuadous, dveBdyody 
vig, usoveitg. Egregiam opem fert Menanper AtHenazi X. pag. 
431. C. 
"Oxra tig dmoveiv dveBen xa) sadexx 
xuabous , 
nempe 6 olvoydog solel broyvety tov olvov, deinde rd Ddwp éxi- 
geiv. In ody) omoxets; futurum habes quo arguitur Dinporru 
error ad Srepsanum annotantis v. dxoyéw »fuluri quod jmroyved 
foret, exempla non exstant,’’ forma yea barbara est et Alexan- 
drinis debetur. Xéw el yéouza: et composita omnia habent fu- 
turum eiusdem formae, cuius rei multa nova exempla alias 
proferam. 

Non possum non uno quidem exemplo frequentissimum ape- 
rire errorem, quo libri Graee:, vel sic iam satis multi, libra- 
riorum socordia inutiliter augeantur, qui pro priino undecrmum, 
pro sexto decimum sextum et ita deinceps laudare solent. Os- 
tendam in eo loco, ubi ea res caeterum satis innoxia mirifice 
doctos homines ludificata est. In fragmentis Historicorum Grae- 
corum Muutent II. p. 83 de pugna ad Coroneam in bello sacro 
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Phocenss dicit Evusrratius: isopotos wep) paxys KuQioddupos ev 
TH OwoexaTy Tev wept Tov ispod moAguou, pugnatum est hello fere 
medio, tsnde patet narrationem Cephisodori fuisse uberrimam , ob- 
servante Muttero. Contraham in brevius: éy 79:8 significat év ri 
deurépe, alt scribae év r% 18 male iungentes decem libros de 
suo subinde addunt, quos nemo vidit et nemo videbit. 

Ad Luctanum ita revertar, ut ei allerum vilium eiusdem ge- 
neris eximam 70, 7. xaado evew eddxer wor dixveluavra Tors 
waisly ovat riy apxyy adrov evoxsiodar, tamdiu ove: nihil signi- 
ficabit donec y’ praemiseris i. e. rpicly ovow. Contra in re ea- 
dem absurde «fo legitur ibid. §. 26 é0 wiv waras Baoircds dy 
wimaupar elo dy roig matol diaveluag Tyv apxyv pro elc dv Ta- 
cossius «¥ xoimv, Bexkerus clam delevit. Verum olim vidit Hir- 
ScHIGIUS, qui in €ICQN agnovit éxwy. Notissimum est quam 
saepe K et IC confusa fuerint. In Luciano Zxvbexw et Cicvbce 
permutata videnlur 72. 12. isacdas el xraobas, d&pxtos et &pi~ 
G05, Awlowves pro Adxwyes, &xwmov el Alowrov, oxddos et Licu- 
Qos, xemosBoyrcunéva: el xexiBdyacupévos, cuvepiorixds et cuvep- 
xrix0¢, wAEisog et waexros in libris stolide permutari docebit 
Porsonus in Dopragi Aristophanicts pag. 241. Multa huius rei 
exempla saepe vidi , non vidi umquam insignius quam in Scy- 
Lacis Pertplo (Tom. I. p. 25 in Geographis Minoribus Hupson)) , 
ubi est "OAay, Ioa: Areyy pro "OAZay xal Aiwyy, ut Scycacr 
solemne est scribere. Hinc ubique nostri arbitrii est utrum é¢ 
an éx sit scribendum. Saepe ingravescit malum et IC ex K na- 
tum nova corruptela deformatur, aut vicina concipiunt vitium 
et periculum est ne antiqua scriptura sine vestigio pereat. Apud 
Potysium p. 1037, 9. Bexkert nominatur Kpyday, idem Livio 
Eropon audit XLIV. 24, 27, 28. Reddatur ‘Iepodav Porysio, 
Livio Hieropaon. Supra ’Ex:depov notavimus pro Eloiddpov, “Io- 
dapou et ad Hyperipem dxtialoy pro aicriaioy i. e. ‘Esai, 
(quocum obiter compara Potysium Tom. IIE. p. 244. Casaus. 
wep) tH¢ Hpastwv wéaewg, cod. xpedv in quo latet ‘Hpadv. Apud 
Steps. Bys. vy. Kudaésvaiov Meinexius male edidit éx Kudadyvaséav 
pro Codicis scriptura Kudeéyvaiay in quo Kudadyvaiay suberat 
cf. v. EZrespié). In Diong Carysostomo orat. XXXIII. p. 395, 21. 
@xupoy irrepsit pro aioypév. In Atcipurone deprehendimus 3ex- 
76g (AGICTOC) pro ACTEIOC quintiplici vilio scriptum. In 
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Locuno 88, 18. Awplg réévyxev in omnibus libris depravatum 
est in dwpixdy yxev, quod feliciter sanavit C. F. Heamannus. 
ICONHKEN triplici vilio natum e TE@NHKEN et unum C pe- 
riit ut in Evso.t fragmento apud Atuen. III. p. 108. B. 
dou dt reuble nat Daranpis 4 xdpy 
pro @aaypixy xdpy, quam Davecampius revocavit. Cf. Ataen. IV. 
p- 135. a. VII. p. 285. In Tececuimis fragmento: 
GAN’ & wavrav adsiv AQsol cEloat xa} wpooxadrdcacbas 

qui Codicum scriplturas amant pro dsav Porsont retinebunt 
dé tev, quod est ap. Paotium v. ceioa:. Omnino permulta sunt 
passim in Luciani scriptis indicia litterarum uncialium perineple 
confusarum, veluti 39, 24. od naéaAwae pro bupadrwra, 38, 19. 
Gotov pro Gsiov, 39, 8. rd Badhapov pro loBaéPapov, 66, 34. 
xaréacte pro xaréaés, 67, 6, 1. dosBH pro AecBlav, 67, 14, 
4. Zyyuev pro ity wév, 19, 6. ade wrod pro & dérwod’, ibid. « 
To Qiaeiv pro elt’ delaewv, et similia multa, quae utiliter iuve- 
nes notabunt et colligent, in eodem morbo praesens auxilium 
allatura. IC et K iterum confusa fuerunt 73, 4. ubi ciwris 
et oxoxgs de loco certant. Saepe in his aut I perit aut C: qui 
recte Kryoixass appellatur a Dioporo Sicuto, eum nunc Xeno- 
poon Hellen. VI. u, 10. Zryomaée videtur dicere: réumroucs 
Xryomaée, Viden unum : incuria neglectum et ICryoixaéa re- 
scribendum? Simili errore nonnumquam xerasycacbas scribi- 
tur ubi xzraxrycacbas verum et necessarium est. Sic Heropoto 
VIII. 108. 03 rv Zomy xaresyouro an’ Epyav advociwrareyv red- 
diderim xarexrycaro. In Isocratis Panegyrico § 182. é ray 
aAACT play pmeyaarous wArouToug xarasycacda:. solus Urbinas, ut so- 
let, oratoris manum servat xaraxrycacba:. Non constat sibi 
optimus liber §. 62. of rpdyovo: trocauryy eddatpoviay xaresyoayTo 
exhibens cum caeteris, ubi repone xarexrycavro. Contra recte 
apud HARPocRaTIONEM V. erolxioy pro ryy olxyow adrdds xataxty- 
capeevog Dinporrius de Savuppn coniectura xerasyoapevos recepit. 

Quemadmodum in his perpetuo scribae hallucinantur sic sub-— 
inde delEw el SdEw, Beka et Weta, SedeTx bas et Seddvbas susque 
deque habuerunt. Videbis in Isocratis Panegyrico § 90. 3d- 
Esw et delEewv permixta. In Lysta 12, 63. d¢ dudrepos EdoEay 
sensu vacuum est, aut 2e&ay verum est, aut de/Eapev, quod 
Geetius coniecit. Apud Lucianum 24, 2. contrarius error est: 
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im) rh pviuati, Sbev BWeiEev 4 Anwaivéry mpoeabdvra adroy év- 
relxacbat Ta wept tov olvov. Soloeca oratio est el non satis per- 
spicua. Corrige Zogev, id est in somneo vidit. Trilum est doxety 
de somniantibus, vide Pierson. ad Agtium Heropianum post Mog- 
RIDEM p. 434. sed alia forma veteres, alia Lucianus et aequales 
utebantur. 
eSokaryy ol Tw du” ymelp~ moAciy. 

aut esokaryy or dU0 yuvain’ evelpove 

— — — els bbw podreiy. 
aut 2308" idly, eddxouy épav veterum sunt, sequiorum oka dsvo 
yuvatnas jor mpooeAbciv, ut in hoc ipso loco Luctanus scripserat 
paullo ante okey 4 "ApyiréAcug yuvy erigavra of Tov Cxubyy 
xercvoa: elwsiv “Adbyvaioig xré., quod satis nostram ralionem 
confirmat. 

Qui Lucranum diligenter cum Antiquis, quos imitatur, compa- 
rabit et librorum scripturas in singulis exculiet et aestimabit 
el ad Grammaticorum testimonia exiget et poétarum locos 
metro stabiliores adhibebit, brevi intelliget quidquid scribarum 
captum superat, quidquid exquisitioris dictionis aut eloculionis 
servabant veteres, Graeculi dudum amiserant, raro illaesum et 
inviolatum ex istorum manibus elabi, sed vel refingi ad novam 
loquendi consuetudinem et componendi usum, vel prorsus de- 
leri et obliterari substitulis noviciis formis aut verbis, vel one- 
rari interpretamentis et insulsis additamentis impediri. Sic 
pars antiquae linguae disperiit, pars aegra et inquinata circum- 
fertur: quod verum est et sanum in ingenti librorum numero 
et testium utcumque dissentientium multitudine subinde tenui- 
bus sed certis vestigiis indagari potest et ubi semel rectam 
viam sis ingressus quod periixsse videbatur renasci potest ex 
cerlta analogia, aut ex antiguissimis corruplelis, quas nemo ile- 
rum alltrectat, aut ex poétae loco aut e Grammatico in lucem 
revocari. Quorsum haec? ut Luciano restiluam antiquas quas- 
dam formas, quas sedulo Graeculi pro captu suo ubique et illi 
et caeleris omnibus exemerunt. Verbum ypi/w penultima longa, 
(unde ypeiw hic illic apparet), habnit olim formam unam om- 
nibus usitatam xéypizas. Producta penullima respuit « , quod 
sequioris inferserunt, xéypicwa: dicentes, quod tam pravum 
est atque xexdvicpas. Kexpiwévos, xexovigevog Graeca sunt ut 
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reripevos: iidem éypledyy dicebant et wpisds, sed yvptua. Quid- 
quid horum alligerunt Graeculi, induitur novicia forma, xéypio- 
peat et xexoviowa: dare solent, ul ypicwa. Kéyptwas elabitur et 
certae analogiae honos constat, ubi veleres scribae noto errore 
ei substituerunt xéyveyzes, quod factum est in Cattimace: Hymno 
in Dianam vs. 69: 

Zousras “Epwelyg omodig xexpyuevos aibq 
nbi longa et accurata Hemsteruusi annotatio neminem deter- 
rebit quo minus xeypimévos rescribat. Diversissima sunt quae 
vir magnus accumulat. Quid huic noltioni commune est cum 
xpncba: Duce, éumopiz, Biw ausping, Evxhope, aruyle, vaua- 
yin, xelpavi, ovply xvevzat: et similibus? nihil prorsus. Aliud 
est uli oleo, fuligine, unguento, aliud tng: et oblint, xpiobas 
Zaaly, a@oBdaw, pupw et splecbas. Permovit auctorilas viri 
Sintenisiom, ut in Piurarcar Cimone cap. 1 futilem lectionem 
aoBorxy xpnodmevoy verissimae, quam Reiskius repperil, ypioc- 
geevov anteponeret, quem nemo sequelur. Xpiza bis servaltum 
est in eiusdem Hymno sig Aourpa rig Tlaaaddosg vs. 16: 

ob yap *Abavala ypluara wintrde iret 
et 26. ubi iam apparent interpolatores. Draco Stratonicensis 
de metris poélicas scribens et de syllabarum quantitate, (cuius 
rei pauci sunt quam Draco imperitiores) p. 96, 17. Herm. 
xelo~erce in hoc loco ostentat. In Atagnagt codice, (quem ha- 
bemus unicum ex optimo et veterrimo descriptum, sed ab eo 
librario, quo non novi alium stolidiorem) xéyp:~a: nonnumquam 
evasil et ypiue, vide Eusutt locum XIII. p. 557 f. AcHaer p. 689. 
Macnetis p. 690. Apud Heropotum IV. 195 optime legitur rre- 
potas spvidwy xexpiévoic: wicoy. In Aristorsanis fragmento apud 
Stosazum Floril. CXXI. 18. conclamatus locus vs. 7. wpodxelwed’ 
ous’ ay xaraxexpimévor in integruin restitui mihi posse videtur 
si scripseris: 

mpouxelued’ ovdt Baxxape: nevplévoi. 

comparato |. 1. Macnetis Baxxdpid: xexpieévov. In caeteris fere 
expe: et wvpiwa obliterata suut, a@oDaarw xevpiouévar habe- 
mus in Cyropaedia VII. v. 22. el éxéypiso VII. 1, 2. et in 
Symposio Hl. 5. wdbev av tig Touro 7d ypicowa A&B; Nihil ho- 
rum genuinum est, sed quomodo in Kusutti versiculo, quem su- 
pra indicavimus, cuxepivy ras yvaboug xexpiévas, Kustatmius 
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et apographa xeypiouéva: habent, sic Xenopsont: et aliis vete- 
rum, ubi xévo:owes scribitur, labes adspersa est a Graeculis, 
et xpiza~ in Symposu loco et alibi reponendum , quod iterum 
salvum abiit apud Paitoxenum Arnenagi IX. p. 409 yplpara rt’ 
@uBpocioiue. Caeterum discrimen inler xeypioba: et xeqpei- 
c6e:, quod Parynicaus commemorat in Bekker: Anecd. I. p. 46, 
commenticium est. UWnum atque idem verbum est et scriptura 
xévpernal: el xexpeiobas, ut voelev, ut woaxelewv, ut Betveiv, vel- 
dew, eiaAaew, alia sexcenta, debelur iis, qui constanter s produ- 
ctum ita scribebant. Apud Luctanum quoque 70, 2. aoBéay 
xéexpioévoy TO wpéowrov ad velcrum usum refingendum esse 
censeo. 

Prorsus eodem modo, quo in xéyvp:zc: vidimus, Graeculi gras- 
santur in xexdvipzas. Ut plo sic xoviws penultima longa unice 
vera et proba forma est, unde xexdvizat, xexdviro, xEexovieévos , 
quidquid scribae moliuntur, sola Graeca sunt, et xexdvionas, 
xexdvico, xexovigmevos ex veleribus quidem et probalis scripto- 
ribus undique sunt furcis expellenda. Ut xéypyuas sic xexdvypas 
in libris servavit intus bonam formam. Kovi/Zw nihil est, a Gram- 
maticis fictum ul dalZw, a@udiila, oxaAaivw, yuw, avalw, ai- 
cbopat, &AG (pro aipé ex dAicxowar repetitum, Grammat. Beg- 
ker Anecd. I. p. 123), dvbyood, dpryva , wuvbdve, mpoeide avr? 
TOU mpovod, wposidG, oPyaw, haec omnia praeter quatuor prima 
idem Bexkert Grammaticus bona fide pro Graecis affert. Bexxe- 
nus ipse in Isocratis Nicocle § 8 pro aicéévovra: alias res agens 
ex codice G recepit alcéovra:. Eiusdem farinae est d:aBuvopa, 
quod nimium patienter ferunt in Heropoto II. 96, 1d xydaasov 
dia THS TpdmiI0g SieBuveras pro diaBuvéeras, Namque in usu erat 
Buvi, Bucw, EBucw, BéBuowa:, unde Bulyy (pro Bucdyy), ul xuva, 
xuow, éxuow. Lexicographis debentur formae dvadd{oza:, dia- 
dacouas simil. pro quibus Graeci dvadaloua:, cet. dicebant, ut 
in Oraculo apud Heron. IV. 159: 

Og O€ xev 86 AsBuyy woaunparov Usepoy tnty 

YaG avedalonévas weTe of Tod Dat Leayoesy. 
ubi corrige A:Budav el weayoeiy, namque dapicdey roréotxe ,. 30- 
x®, TOG Awptéerot. Jisdem dvaraydw acceplum referimus pro 
avanxiuraypi et alia e fallaci analogia contra usnm dicendi ficta, 
in qua re saepissime Graeci sequiores impingunt. Forma daa, 
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quam futilis Grammaticus ex dadcowa: extudit, non multo 
melior est dAlcxw, qua Antipatern Sinonius abutitur in Anthol. 
Gr. T. Il. p. 6. 

Evaydpas 3° dv yaands rep ddrou adrig aaloxe. 
Eiusdemmodi est futurum éudrw ex duoca male natum. Strato 
in Anthol. T. Ill. p. 78: 

déEou’ byt peacbpoig, od wa Thy — odx dudow. 
eadem forma abutitur Piutarcnus in Cicerone 23. axpomabev bud- 
gay, estque adeo reponenda in Mario 29. Simillimo errore Piuv- 
TARCHUS ex a2uQiéoa: extudil au@:éGew in C. Graccho 2 et e viva 
vierev in Theseo 10. Pervulgatum iam olim erat vitium, quo 
BPaew el SPawy apud Allicos pro épagiv et dPady legehatur: hine 
Graecoli coeperunt Spaw, e¢, es dicere, et doc, si Musis placet, 
Grammatici errorem alehant. "AzroAAwvidys 6 Nixaeds ev Sropyy- 
peauvt wep) wapampecBelas Anworbévous (teste Ammonio de D. V. v. 
Spaer) annotavil: dpa wév rig ex) xaradiny xré. bDAiocxaver di- 
cendum esse neque cogilat homo, neque fortasse sciebat. Venia 
igitur dari poterit Dion Curysostomo, qui in orat. XXXI. p. 353 
SPaovew et 556. dpaere sibi credidit dicere licere, sed ila ne 
umquam nos Dio, neque Apotionipes quidquam, quod aliunde 
non sit satis certum, sibi credere postulent. Etiam qui haec 
mihi dabunt et turpiter a Graecis erratum esse agnoscent, re- 
clamabunt si eiusdemmodi vitium ab Agscuy.o commissum esse 
dixero. At ipsi viderint quemadmodum poétam ab eo crimine 
defendant in Choéphoris vs. 680: 
éxelrep &AAWG, @ Ebv’, Elo “Apyos xless. 

Zxioy enim olim in usu fuit et xidv, xiw pro Epyouas non est 
melioris nolae quam éaw. Sic igitur, ut redeam unde digres- 
sus sum, xovi{w nihiliest, temere fictuin e xovicpa et similibus, 
neque alios testes habet quam futiles Grammaticos sequioris 
aetatis: at islis scribae oblemperant et in Homert codicibus xo- 
viccoucr, éxdviccs, xexdvigo xdpy hinc inoleverunt. Hinc si quando 
xexoviévos apparebat xexoviowévos eius locum occupavit, ut in 
Arnistopuanis Ecclesiaz. 291. fxy xexovizéves, ubi Ravennas, qui 
saepe bonas lectiones servat solus, cum delerrimo quoque xe- 
xoviowéves obtulit. Plura dabunt Burtmaxnos et cum DrnporFio 
Srepranus, unde haec stabiliantur. Quod e Puitone afferunt 
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dicitur, ut in lepidissimo versiculo, qui nunc Piutarcu verbis 
male assumtis elumbis et inelegans incedit in Pompeto 63. ed6u¢ 
yy Elwely TO KOpIXoY, 

go aTEpog mpog rov Erepov Sarargipercs 

To weipé 0 smoxovlercu. 
bellissimus sane senarins. Reslitue: rd xwmixdy wg arepos wpd¢ 
Toy erEpoy 

omarciDera: to veipé 6° omoxovieras. 
qui Artstopuane et Cratino dignus est. Kexovyévog apud Lucia- 
num est 5, 46. 8, 24, 1, ubi xéexovsopévos non plane abest et 
16, 3. ubi in cod. D. xexoviozévos apparet. Ad primum locum 
quod Hemsteruusius annotavil: »perinde est utrum probes x« x 0- 
viseévog an xexovicwévog” neminem movebit. Utiliora idem 
adscripsit de confusione inter xexovigévog el xexoviapévos. Cf. 
Intt. ad Hesyca. in v. In Supa v. xexovipéves eximius codex 
Vossianus, qui mihi haec scribenti ob oculos est, hunc hexame- 
trum exhibet: 

BAAG aidypslou xexoviasyy éx mordwoio 
et mox bis Bexovicbas pro xexovicbas. Nae qui codicibus et scri- 
bis aliquid tribuunt, cautius semper absentes admirabuntur. 
In Tagocaito I. 29. xioodg Ediypuow xexovipévos an xexovioévos 
scribas perinde est, quia utraque lectio nauci non est. Intelli- 
gerem xexvaicwévos ul séDavo: xvAico/ dicuntur apud ATHENAgUM 
XV. p. 678 sq. ubi duo Evuso.i fragmenta: wrepipopais xuxaov- 
peeves “OQaomep xvariseg séPavos, et weph cGua cuviaderai (sic leg. 
pro aualadssas) Kioods drag xarduy weptpderas mihi quidem 
omnem propemodum dubitalionem exemerunt. 

Terlium exemplum est verbi antiqui omnibus propemodum 
locis ad hunc diem depravati ~aaxiw penultima producta, unde 
eeAxelety primum natum est, deinde pwaaxisiv et wxaxijy et 
BaAKiay Cl UaArAzKIO, werAaxisiv, Berdaxiqy, quorum nihil sanum 
est. Vel ipsa analogia ~zaxiw solum probum esse evincit et an- 
tiquum, confirmant testes meliores et integriores, quo facto 
caeleri cum famae detrimenlo suas quisquilias sibi habeato. 
Juvat in illo verbo ostendere quam difficulter emergant prisca 
vocabula, obsoleta et paucis intellecta. Demostaenes dixerat 
p. 120, 7. wéAdAowsv xx) waaxlioweyv, non est vola nec vestigium 
in codd., qui omnes parcxiGéwede habent, manifestam inter- 
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polationem, ne sensu quidem satis idoneo et ad sententiam 
aplo. MaAaxiZerba: el waraxdy ri évdovvas dicilur qui de priore 
studio, acrimonia, vehementia, ardore remiltit et quum acrius 
agere instituisset nunc segnior fit agitque remissius. At non 
hoc dicit Orator: inertes desidere clamat cives suos, nihil age- 
re, torpere in maximis Puiipps iniuriis. Servavit nobis verbum 
acre Harpocration, cui scribae naAaxioyey affricuerunt. AgscHyLt 
locus, quo nititur, partim evasit: dxpiri waaxiay rod/, nam 
quod docti homines corrigunt: 
brace Slax’ axpyri waaxlay rod. 
non viderunt haec inter se pugnare. Docli Grammatici, qui 
AéEerg condiderunt, sedulo «aaxiey interpretati sunt, sed cum 
multiplici infortunio reliquiae veterum Aéewy ad nos pervene- 
runt. Hesycaivs duos auctores sequitur. Ex altero descripsit 
weaAntety: td bed Wuyous avermacba: tas yeipas, ex altero 
paaAxletov: utruxg ux) dobevig Everov, tmriesntig 38 Tobs Urd 
xpuoug xexuyxdras (lege xarecxaAyxétas) waaxiiv Aéyouct. PuHo- 
Trius item e duobus Lexicis padx/ev, deinde zaaxhy interpreta- 
tur. Parysicaus Bexxent Anecd. J. p. 61. wadrcxify attulit. Ni- 
CANDER tv yAdooaig (apud Scuotiast. Nic. Zheriac. vs. 382) ri 
peccanyy Duo) pivos wepi rovg wddas nat sveTpug xa} brodyuare 
ribyor 
avevatos apyardoo wdvoid re waaxelovres. 
id est «aaxiovres. Quia Grammaticus non calcevs ponit sed 
exempla, pro drodyuara corrige sodes brodely nara. Hinc satis 
tuto Arato in Phaenoments vs. 294 suam manum restitues, si 
scripseris : 
rére 38 upvog éx Aids eo: 
YARUTY [LAAKIOVT! KKMOTEpOY. 
pro vulgata «aaxidwvr: et Hesiopo in O. et D. vs. 528. Auypdy 
peaaxtoyres pro padaxidwyres. Satis eliam cerltum est in Xeno- 
pHontis libello de Venatione v, 2. pro ai xuves wadraxiacal tas 
ives ov Suvavra: aicdaverda: rescribendum esse waaxlouvcas. Ar- 
ripuit hoc verbum Agtianus, perineptus scriptor librorum de 
Natura Animalium, huiusmodi vocabula venari solitus quibus 
oralionem tamquam gemmis distinguat. Quater usus est, to- 
ties scribae inquinarunt. I. 23. gwaaraxie?. V. 12. porwxsel. 
IX. 4. padraxieiv. 1X. 16. padaxiodtoay, pro waaxia, wadanley 
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et padxioucay. Arripuerat apud Lucianum Leriphanes 34, 2. 
al in eodem scopulo adhaesit: idiw daua xal “aad Td come 
Dinponrius dedit, quod in libris est waaraxid retinuil Bexxerus. 
Repone paaxiw, quod eiusdem formae est alque idlw, xoviw, 
peyvia, xpio, in quibus omnibus penullima producitur. Se- 
quiores pro his idpoty, xovioprody, pyvidy, &aeiPew, dicebant et 
paaxiew disperiil. Si quando in libris offenderent, mulcabant 
ul vidimus ulque solebant gyyiew alltreclare, suum pyvidy an- 
tiquioribus obtrudentes, quale est quod ex Apottonio Raopto 
afferunt Il. 247. tq ro wéya pyvicwos: pro pyvioves, quod so- 
lum veteribus in usu fuil. In moullis aliis verbis formas vete- 
res nova lingua producebal, non oxa@aaw sed cxaaevw dicebant, 
xAawdevEly PIO xAxY, AEwiferw Pro Aéwelv, aporpizv pro capovy, 
Seopevery pro deiv, eElAciy pro sAAgiv, capouy pro calpev, cuyyerv 
pro opiv, xvydew pro xviv, vygecda: pro veiv, aaybev pro 
aaciv, in chius verbi perfecto certa auctoritate constituendo hane 
disputationem absolvam. Ultrum @ayasza: an dayAscuat verius 
sit dubilatur. Analogia non est una el simplex: dicitur éayAa- 
wet, apypona, sed xaredydecuas, quedmadmodum xéyvpiwat, xe- 
xdvieat, sed xvaioa: habet perfectum xexvaiswas, mole priore 
longa wéxpiopat. In Tavcyoiwe IV, 26. cicayew cirov eayrcue- 
voy, alii fesles dayAecuévoy tuentur: in Heropoto VII, 23. ofro¢ 
dé odior wOAAds EHolra ex ris ’Aoiys aAyarsowevos nihil discre- 
pant libri. Dirimet hance litem poéta, qui certa correctione 
emendatus hanc referet gratiam. Locus est Ampuipis apud ATas- 
nacum XLV. p. 642. A. 
yoy wort yxovcas Blov aAyAcomévoy; 
*** a: ror’ éxeiv’ iow cadas, 
in unico Codice antiquo Marciano est Biov aayrguevoy ai rovre- 
xevvégty. Dosragus verum vidil: . 
yoy wor yxovtas Bloy 
BAyrcuévoev; — vai. —~ rovr’ éxeiv’ és sais. 

AAHAGMENO — NAI vilium peperil. Itaque Heropoto 
aayaenevog reddendum, ‘Taucypipt confirmandum, Xenopaon 
eadem opera multo maiore eliam beneficio mactari poterit in 
Hellenicis V. it. 21. of Pasdoto: tov Huscuy YyPicduevo ofrov 
TEAELY 4 wpocbEy nal wolovvTEs TOUTO Toy SimAdotoOy TOU ElxdTOS 
pévov woAsopKoujevos dinpxecay, quid sit cirov reretv nemo di- 
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xeril, ciroy darcy quid sit in ea re nemo non videt. Praeterea 
magistello redde xai momvvres rovro, quod tam insipidum et 
puerile est quam otiosum et supervacuum. 

Quartum est verbum vetus fonum et Alticorum, quod scri- 
bae contaminare solent xuAivdw. KE forinis xuAlow, exvrAica , xe- 
xuricieat, éxualobyy apud sequiores nata cst praesentis nova 
forma xvA/w, veteribus invisilata et inandita, ul épruw, daxda, 
quas eadem inscilia e formis éprvcw, eipruca el éAxvow, éiA- 
xuoe Graeculi eflinxerunl, ut xareacow ex xaréaEa. Alque isli 
quidem in suis scriptis loquantur quod lubet, modo ne easdem 
sordes veteribus, quos describebant, affricuissent. KuAio, éxxu- 
Ala, sloxvala, mpocxvaiwy nemo velerum dixil aut potuit dicere, 
itaque in Vespis vs. 201. trav Gauov tiv wéyay kvdoas Tt mpoc- 
xussé ye, mendi manifestum est sive xposxvaicoy sive aliud 
quid latet. KuAivde apud Alfticos certam habet auctorilatem, xv- 
Aivdere, xualvdevas, xudiwoddwevar, éxxvdlvdwy Anistopaanes dabit, 
Eqq. 1249, Eccles. 208, Nub. 375, Pac. 134, ul apud Homerum 
xualyde:, xudlvdov, xudAwodduevos, xudlvdecbas, xualyderas:, xuAly- 
Zero, alia. KuAsvdeiy et xuAwdcioba: apud eosdem sublestae ad- 
modum est fidei, quamquam saepissime in libris scriptis et 
editis istae formae leguntur, imprimis in Xenopaontis. In Ra- 
mis VS. 535. wetaxudivoeciy adrov adel wpds Tov ev mpkrrovTa Toryoy , 
rescribe petaxvaivdssv. In Homero xvalvders pro xvdAwder iam 
Aristarcuo vindice egebat, vide Scholia ad Iliad. P. 688, unde 
apparet vulgares tum et omnibus usitalas formas contraclas 
fuisse, quas equidem eodem exemplo omnibus exemerim anti- 
quis, qui xvaivdo habebant tantum et xvaivdozar, praeterea 
&aAlvde (non dalo, neque aaitw) et xeaAwdodual, mpoxaawdodpat 
tum damdodua. "AdAlvow, unde est éaaicas apud ARIsTOPHANEM 
el Xenopnonten, incolume servalum est apud Leonipam Tarenfi- 
num in Anthol. Graec. lacoss, Vol. I. p. 168. 

Mi QDbeipev, avopume, wepiraavoy Blov fAxwy 
Brayy & aAaAns elo vbev’ dawdeuevos. 

Post ALEXANDRUM xuAliw et xuaivda et xuAivdodua: accesserant 
et passim, uti fit, formas antiquas expulerunt. Alticistae nova 
veteribus admiscebant, scribae haec tollebant, illa substituebant 
donec eo pervenlum est ut omnia veterum formarum indicta et 
vestigia paulatim obliterata et deleta perirent. Unicus fere in 
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Luciano locus in uno codice hanc labem arguit 12, 5. werari- 
bes Thy Olryy, émixuaivdeloba & Tlapyaods, ubi cod. B. omnium 
Jonge antiquissimus servat lectionem émixuasdécdo, nalam ex 
KTAI — A6C@Q i. ec. -— xuawdéoba. Kuawdoupevoy est in 
omnibus 9, 5, 1. et 60, 3. xuavdetv. Dissentiunt in xadrvdov- 
evar et xuatvdovmevo: 49, 1. el in yauad xudwdoovra: et xadawv- 
dovvra: BO, 12. utrobique edilores male xuasv3. receperunt. Kuala 
et composila apud Lucianum saepiuscule occurrunt, ul in lepido 
loco 25, 3. éxvase tov wibov el xuaAlw xaya rdv awibov, ubi ve- 
teres éxvasvde et xudlvdw dixissent. Obiter illic corrige § 4. 
Seyoes yap autina ware wpds pinpdy Ti AbBiev mporrrTaicavre 
ouAAdyey T& dspaxe, quia non ipse Lucianus, sed é rides, credo, 
dicitur xuawddzevos xpocrraioa: restitue xporrraleavros. Scrip- 
tura codicum antiquiorum xpoorralcay peperit xpocrralcavras 
et xpocrralcavre, quod ante pedes erat nemo vidit. Protius 
in Lezico usum velerem notans non xvaimee7, xvdAler, sed xu- 
Alive: voluerat , quod confirmat Hesychianum Kuawde7, éxiéper, 
xuAiss. KuAivdecba: dpuolwe, imo vero xvAlvdes ex Homent Ilad. 
P. 688. 

Non dissimilis error sed aliquanto rarius in libris Graecis 
commilttilur in verbis cuvveDeiy et éxwvedeiv, quorum forma 
vetus et proba interiit, quae est cuvvédey et éxivéerv. Ipsum 
vee el vevoévas apud Grammaticos et aéfewy conditores com- 
memorantur, in scriptis veterum mihi lecta non sunt, Euyyé- 
vopev exslat in Aristophaneis, vid. Prot. v. Suvvévode. Superest 
Euwépe: sed in Suvveef depravatum in Avibus 1502: 

amapiakes tas vebéraas % Euvveder; 
et sic emendandus Euaipipes in Electra 1077: 

ei dv Te Tpdwy evruxyol xexapnévyy, 

el 3° yooov’ ely cuvvidoucay Jupara, 
non cuvvePovcay. Vera lectio casu emerserat in eiusdem frag- 
meuto apud Stosarum Eel. Phys. I. p. 218: 

ouTw 38 byytav ordpua Trav wey evTuxET 

AGLMPE yaanyy, trav 38 cuvvéher waa. 
ubi cod. A. cuvyée:, Gaisrorpus in novissima editione et Din- 
porvius ad Srepaant Thesaurum ouvveDe7 maluerunt, errore, ut 
mihi quidem videtur. Neeiv neque analogia, neque usu scripto- 
rum nililur: 7d védog et vevodéva: arguunt fuisse védev, quod 
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planissime confirmat éxive¥ic apud AnistoTetem Problem. 26, 40. 
Brae tl of vdro: peixpol dy wvdovres 08 wotovely ewiveliv, wey carol 
32 yevduever exiveDovow, imo vero éxivédoucw, et hoc Avexint 
redde apud Pao. v. “ZAAov BaAAoY. 

mig émwvédes td wparovy 6 Leds yours 

Emeita aAOY [LeAAOY, 
pro éxwede?. Graeculis, qui solebant cuvvedeiv in libris videre 
et ita coeperunt scriptitare et cuvvePyoe: dicere et similia, suos 
errores lubenter relinquimus. 

Luctani causa unum verbum vetus adiiciam, de palaestra 
sumtum, in quo deformando et in alia omnia pervertendo scri- 
barum natio coniuravit. Verbum est rAlocw et rAlccowa: cum 
tota cognatione, rAlypa, waiyas, auQimal€, wepiwalt, siame- 
BAK, sawewAypwevos, geumewAiy eves, awewAlEaro, &uPinalo- 
cu, mwepmrlcow, xerarAlcow, quae quoties occurrunt, toties 
fere depravantur in rAfyua, auQirayé, diarerrny evs, dta- 
werasy zévos, similia. Portux Il. 172. diserte multa ex his com- 
memorat, sed antiquum obtinent scribae, qui repreranypiva 
rour’ ist diyxdra tre oxéry bona fide dederunt. Palmaria est 
G. Dinvorrit emendatio, qua Aristopnam reddidit ad Stepnanr 
Thes. v. xatanrdrleow. 

4 wyv lows ob nararAiyyoe: TO Xpdve. 
pro xararayyycy et Hesvcuio xaraxrAty yoet: TO Bie wrlype 
Agyouct. rd ou xarawalEas peradyovres awd Tay xuALevav 
ua) roig woo) xararpexdvray olrw Dacly, nisi quod xareydvyrwv 
debebat reponere pro xararpexdvrwy, collato Hesycaio v. rAi- 
Y ee: aed tiv xuAloKevay xal waraitvrov, btav wepiBavres ToIG 
oxtrgct xatégaciv, ubi wrepsBavres de meo dedi pro xapaBavres. 
Sumtum igitur hoc de palaestra adhibeamus ad Luciam locum 
de ea re corrigendum 49, 1. de luctantibus: érixararecdy xa) 
wepimrtiag atrg te oxiray xara Thy yaskpa — ayyet rv 
Karvy et § 31 dedidres wy wepimavbEynre adrois rae oxéay rep 
THY Yaskpa Kai Sidyyyre, Teponamus censeo utrobique zepixrai- 
Eas et wepixal€yre el pro xa) d:dyyyre, quod inauditum est et 
praepostere compositum, corrigamus xa: &yyyte. Pro wrep:GBal- 
very poétae dicebant audirdlocew, teste Pottucel.|., caeteri we- 
pirAlccery, quod ut reliqua eiusdem stirpis in -ragSa: et -2Aé- 
Ea: solet distorqueri. TWepsradxesy cruribus non dicitur et quem 
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admodum wepixalydyy (i. e. weptBadyv) el wepimardéydyy certo dis- 
crimine perpetuoque usu diremla sunt, sic suadent omnia ul 
credamus idem inter wepixraliocesy et mepiraéxesy interesse. 

Apparet verbum aliquod exyuisilius et non cuilibet notum 
aul perspectum latere 25, 57. uli historicus dicitur debere 
rei mililaris et vocabulorum non esse ignarus et tum alia scire 
tum quid sit Zeaadvew xa) wepieaadvery, al hoc quidem nemo 
nescire poterat, nedum ii qui historiam scribere aggredieban- 
tur. Non «iu quaerendum quod militare vocabulum forma af- 
fine a scribis obscuratum fuerilt, nempe é&eAlrrew xai weprerit- 
tev. Non dubilabis comparato Xenopnontis loco in Cyropaed., 
VIII. v. 18. et cf. Scunemgrum ad Xenops. Remp. Lacedaem. 
XI. p. 63. 

Antiquam verbi furmam, quae sola olim vigebal, scribae con- 
taminare solent in futuro verbi 2y$oza:. Alhentenses non aliter 
quam ayécoza: dicebant, quos sequebantur Alicistae. Graeculi 
ex yxvbécdyy produxerunt aybecbyooua: neque tantum ipsi ita 
loquebantur sed veteres cogebant idem dixisse videri. Fraus 
deprehendi nonnunquam potest, deinde passin damnum sar- 
ciri. Admonent magistri, Moers p. 21. aybéceras, “Arrixiig. 
aserbyoera:, “EAAyvixes. Neque tamen bene monenti obtempe- 
ratur: saepius aydecbyooua: recurrilt, nonnunquam a@ybyoouas, 
in quo est erroris progressus quidam: &y$écoua:, quod prorsus 
in desuetudinem et oblivionem abieral, in éyéyoonc: corrumpi- 
tur, cuius manifesti vilii exempla vide apud Pigrsoxum ad Mos- 
nipis |. |., deinde forina novicia et viliosa subrepit éydecbyoowas. 
Piatonis duos locos affert Pierson. in Gorgia p. 506 C. et in 
Republ. X. p. 605. BE. ubi genuina forma e codd. restituta est et 
unum Anpocipis de Pace § 21. « tig dudv aybecbyoera:. Addo 
Xenopsontis locuin Cyropaed. VIII. iv. 10. xa} ob ad obx ayberdyoy 
foot axodwy taaygq, et Aescninis in Clesiphuntea § 242 cuvay- 
becbyodwevos ext rH ToU Moaorrav BactAdws “AAgEdvdpou reacuT®, 
ubi in uno codice est erroris prima orign cuvaydyoduevos, et 
Taeopsrastt Charactt. XIX. ody eEopev rods datp tay xoway ouv- 
axberdyoopévous, dv rovg rolovrous mpoduebz. Non magis his 
omnibus est parcendum manifestis erroribus quam apud Luv- 
CIANUM 55, 3. éoixdres aybecbycomévois si Avbyoovra:, nascens 
vitium est in codicibus AF dayéycouévors , unde olim aybeco- 
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jeévoig erutum oportuil. Quid facias scribis, qui vel in Nubi- 
bus vs. 1443. 

xxl wyv lows obx axdéoe: rabov & viv wrémevbas , 
non dubilarunt suum ayéyoy substituere? lisdem solis debentur 
formae longiores rigzybyconat, dDeanbyooucs, Sypimbyoouat, aliae- 
que similes pro brevioribus tipyoona:, aDeayoouas, Cyutaco- 
wot, Similibus, quibus antiquus se:mo Graecus uwlebalur. In Evu- 
Bipipis pulcherrimo loco, quem Lycurcus in Leocralca servavil 
§ 100, codices quidam dederunt vs. 48 sq. 
Evmoamos obd8 pds avaspébe: rAEWs 

seQavoirct, Tlaaads 3 obdapou tipnbyceras. 

pro avasépes el timyceras. Fraus in poélis deprehensa ubique 
argui debet et quod viliosum constal esse cerla ubique medi- 
cina sanari, in qua re antiquiores libri saepe emendantem con- 
firmabunt optionemgue facilem reddent et certam. 

Qui consueludinem velerum a recentiorum sordibus diligen- 
ter discernere longo usu assueverunt, poterunt expiscari veram 
lectionem in loco ineptissime depravalo 67, 2. 1. ubi puella ad 
amatorem: rovTo youy xa udvov em prauny rou cov Epwrog, ori 
feos THAIKaUTHY wemolyxas thy yasépa xt. Nemo, qui vel me- 
diocriter in Graecis versatus est, concoqual quomodo érpiduyy ila 
dici possit. Verbum dveioa: apud veleres habet aoristum zpia- 
oda: cerlo perpetuoqne usu, a quo nemo uinquam descivil. In- 
spiciat mihi aliquis Lysiag oralionem XXII, videbit cuvaveicdas 
el cugapiacda: passim sibi inter se respondere, ut aoristo prae- 
sens. § 6. 4 vduos dwrayopeves pydéva cuvaveioba: et § 7. odrog 
Lev Guoroyel cupmplacdar:, 6 8&8 vouos amrayopevay Daiveros, el 
sic conslanter veleres omnes loquuntur. Recentiores Graecs 
coeperunl Zwyycapyy el dvysauyy dicere, hinc in libris Altcts- 
farum permiscentur el confunduntur érpiauyy et eovyrduny. 
Scriptara frequens in libris éxpizro, apizoba: novo indicio 
est, quam ignari harum formarum Graeculi fuerint. Itaque 
Gyycauyy el éxrpauyy mutant locum, dyyoauyy autem subinde 
apud eos, qui nihil cogitan!t, subrepil pro dvazyy, quod et ip- 
sum amiserant Graeculi, qui vel avaceéuyy eodem sensu coepe- 
runt dicere, ul Diosconipgs in Anthol. Graec. Iacoss. Vol. I. p. 261 

Tlévre xdpag xa) wévre Bia Aldupwu texodca 
Gprevas ods ulds oud évdg dvdoaro. 
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Sic 12, 24. pro dvdpyy dé ti did o8 Tig arodyplag optimus A 
et C exhibent dvycduyv, ut in Paotsa Lexico legitur dvycacban: 
ddernbivar, amordave pro lvacba:, (ipsius errore Grammatici , 
qui sexcentos commisit, in his raéAeciv: dvarspacw bona 
fide pro réaecv). Iam vero lectores elegantiores, quibus ali- 
cunde innotuerat wplaecda: non dvycacba: esse dicendum, ayvy- 
capyy in éxpiduyy refingebant, quod alibi fortasse scite factum 
est, at in illo loco, propter quem haec scribimus, infeliciter 
admodum res iis cessit. Repone igitur rodro yoy xa} puévoy 
dvaeyy to cov epwros et habebis quod solum ei loco convenit. 
Saepe Lucianus éwvyoduyy et avycduyy contra morem velerum 
usurpavit, nusquam infelicius quam in Hermotimo 20, 81. éya 
TeAAYTOU ayycauyy Td wAnumeAnLA wWape Weynros avepdg TOU 
"Exexparous, ubi et forma vitiosa est et verbum non idoneum. 
Debuerat enim éerpiduyy dicere. Sciri autem facile poterat a 
quolibet harum rerum curioso wzpiacba: solum antiquam et pro- 
bum esse, nam multi hoc docuere magistri, vide Pierson ad 
Ag.ium Heropianum p. 453 et Losecxk ad Psrynicnom p. 138. 
Quam saepe correctores mutaverint in Lucianeis formas impro- 
bas sincerioribus infra erit ostendendi locus. Addam nunc 
potius verbum ex dveicba: compositum, quod propemodum sine 
vestigio periil: est autem dxwveicda:, cuius aoristus exstat apud 
Taeoparastom Charactt. XI. twomrplacbas Dirou ériraBav axo- 
Soba, lege elra AaBdv dxodécba:. Quid significet dxwveTobas 
luculenter apparebit e verbo simillimo, quod negligentia scri- 
barum et Bexcert tapadiopsice: plane periit, sed in vilam re- 
vocari cerlo remedio potest. Editur in Parysicat xporapacxeuy 
copisixg in Beanernt Anecd. I. p: 67, 32. dxepopavetv: 7d ayo- 
pacovrds tives boy erepov tH ring owepBdrdovra dveicba:. Cer- 
lissimum est uxoPavely verum esse, quod non tantum analogia 
praestat sed et Codicis unici scriptura daopdvyy, cui vulgatam 
de suo Bexxerus substituit, obiter Lexicis eximendam. Viden 
id ipsuin esse quod Taeornrastus dicit srorpiacéas:, quod genus 
esl Bdsruplag eliamnune satis notum et frequens. 
Quemadmodum Lucianus promiscue éwvycduyy (dvyodpyy) et 
éxpiayy uti solet, sic ei perinde est utrum Ayow an Asoouas 
dicat , quamquam illud solum probum est, hoc novicium et pra- 
vum. Legitur 13, 14. de dy dvraida anoduevor rovs wodgulous, 
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%, 4. &Madpalov al dvéustcav aoe odx dandy cuyypadovres, 
hinc certa emendatione restitui potest locus 69, 18. of 33 ware 
seve! xt oxudpwmol Daivdwevo: Hv wasdds dpalou # yuvainds Ad- 
Buvras xaric 4 eaxicwo clamav Rev ole wowvew. Interpre- 
lantur: si puerum — vel nanciscantur vel sperent quid faciant 
slere melius est. Facelum est vel sperent. In xaaio 4% latet xm 
jycev, simillinum est compendium, quo ey significalur, lite- 
rae y, unde deiy et d4, AzGeiv et AaBy el similia saepenumero 
confusa sunt. 

De vitiis Graecitatis, quibus Luctanus ipse laborat, nondum 
agam, insigniora brevi post collecturus in unum, nunc vilia quae- 
dam librorum, quae passim eius orationem inquinant et sen- 
tentiam aut impeditam aut ineptam aut plane absurdam fece- 
runt, indicabo et tollam. Maritus de uxoris nequitia querens 
47, 31. ila dicit: éya yap dpav tauryy odxéti cwDpovovcay ovde 
peevuray ext rou xooulou oxnmarog nog mouméevyy dt xa) Tas 
tpivas sdberiZoucay a +d évaipixdy xal Duxlov evrpiBomdvyy xx) 
Ta bpheaua (scrib. rapbaaua) vroypofouévyy xré. alienum est 
ab huiusmodi loco xospzougévyy, eliam probae el pudicae xoe- 
wore: omnes. Quid sit genuinum docebit scribarum error 
idem in eadem re commissus 17, 36. ubi recte editur e tri- 
bus libris peraéd xopmovmevas nal tas xbuag wapamdrenduevat , 
caeleri omnes xocwovjmeves praeferunt. Hoc ipsum est, quod sen- 
tentia loci postulat, itaque xozmougévyy restituemus, verbum 
in ea re tritum et Luciano adamalum, qui xogzpgwtixyy el xou- 
Kipere in eleganti metaphora posuil 25, § 8 et 40, unde xou. 
vere: notissimae Alticis. Eximius est ad haec confirmanda 
locus in Puatonts Gorgia p. 465 B. Quod rddéaaue obiler cor- 
rigendum esse diximus sciendum est librarios perpetuo crases 
et elisiones, quibus Veteres et Velerum imitatores constanter 
in loquendo et scribendo utebantur, resolvere et explere so- 
lee, quo nihil ingratius accidere potest auribus nitidissimae 
composilioni anliquae assuetis. In poétis omnes continuo sar- 
cunt damnum, non item in caeleris, quamquam scripturae 
Velerum librorum et imprimis velustae corruptelae sexcenties 
istam fraudem arguunt. Sic confunduntur xérw et xéyd 73, 
49. nana el xdxe? 33, 64. raéawixie abire solet in r2& wivixia, 
deinde supervenit alius, qui r& mivdxia stolide rescribit, quas 
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scripturas confusas videbis 38, 52. In Anpocipis oratione sn 
Alcibiadem § 29. p. 53, 1. omnes libri servant: cig ta rivaxse 
TH mporépe tits odolas pro ramivixia rH mporepale rig buclag, 
sic libri veleres describuntur scilicel: raszivixiz recle BekkeRus 
Demostaem reddidit p. 380, 22, non p. 1356, 8, non PLatons 
in Symposio p. 173 A. et aliis locis, qui eodem iure correctio- 
nem flagitant. Constanler dicehbant tayada, raéaybi, taémriry- 
dea, Tavayxaix, radvdpamrodx, tamivetpa, similia, ul raéyadey, 
tarnbés, tapyupov, alia multa, cuius rei sexcenta exempla et 
indicia libri suppeditabunt. Fluctuant in Luciano codices in 
tayabda el ra ayada 1, 9. in trovmicypoyv et 7d exicynoyv 20, 
44, in rodmiaourpoy el rd widourpoy 34, 2. in rodvervoyv et rd 
évurviov 43, 28. 1d odppoxruyiov Iacopitz dedit 57, 5. pro b éedg 
saepe in libris est oduds v. c. 42, 359, sic rd axpiBés et r° axpt- 
Bés alternant 44, 11, namque sic scribunt isti quum nihil mu- 
tant, ut ra ’oxaymip 73, 27 et § 33. 7° avdpde el ra ‘xlyveipa 
17, 24. Saepius ré we occurrit, ut 15, 24. 45, 30. et ra 
xelvov 44, 18. pro rdéxelvov. Semel, quod sciam , centrario errore 
peccatum est et mpodxmeronGas pessime pro mpoexteroundas 
scriptum 52, 36. Est operae pretium in cognoscendis et aesti- 
mandis codicum antiquiorum scripluris huius rei certissima ves- 
tigia indayare, quod’ nuperrime fecit Hirscnicius in Puatone , ubi 
wepiraxtés pro wep) taxrds, ovdev Eyes moAay pro ou 3° evex” ¥ 
woAAy et similia annotavit. AkisTopHanes pro gévto: EDacxe di- 
xeral, ut tum omnes solebant, wévrodpacxe. Librarii pro 
captu suo nobis dederunt in Ecclesiaz. 408: 
wapyre yupvos, d¢ eddxet tois wacloow, 
aurds ye pyr ob Daoxey imarioy Eves 

et ad hune diem pévr’ 2y el wévr’ 2pa in multis haeserunt. Apud 
Srrasonem II. p. 74. rourl rd ypaéumue in libris est pro rodzi- 
ypa4ue, quod Kramenrus feliciter a se repertum recipere debuerat. 
Kiusdemmodi est quod Bapgamus in Hesycmo reperil v. raxr o- 
virou: T& tiv payelpoy Enpe aptupara, die rd evraddz xa} 
7d vitpoy wwasiodas, unde cruil réx Tov virpov, sed fugit eum 
dudum praeripuisse hanc emendationem Piensonum in eximia 
annotatione ad Moeripem p. 351 sq. réx rod virpou descriptum e 
AéEes xweixg Divymt pertinet ad locum Anaxirp: apud ATHENAEUM 
IV. p. 169. B. 
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ou um mpdrepoy oles, soi evbpt ov, 
7d AsByriov, trax rou virpou, — waa oeepe;s ; 
ubi in Marciano Codice unico est xdx rov ayrpou, verum vidit 
Meingxius. AH natum est ex NI, ul saepissime N et AI per- 
mixta sunt. @avaAlou wéyvrews apud Piutarcaum editur jn Quaestt. 
Rom. p. 268. d. pro ®auvov. Longe lurpius est in Paotn Lexico 
Naglavdos: axoy, pro Nagla aAidog: d&xdvy. In Luciano tantillum 
vilium mirificas turbas dederal 9, 5, 2. proETNANAMIITNTCO 
scriba codicis antiquissimi B. aliud agens dedit Evyaaia uiyvu- 
co, (ut alii § 1. aalac pro yids) unde nescio quis Euveala wi- 
yvuso lemere effinxil. Hemsternusivs exquisita doctrina com- 
mendavit lectionem Evvavaia plyvuco (7% dyanrwuévy) sed frusira, 
opinor, quasi quis in ea re possit ovevaeiy. Quod in reliquis 
omnibus libris est cuvavauzlyvuco (Euvav.) tandem revocavit 
Bexxenvs. Subveniendum est Luctaxo simili de causa laboranti 
40, 12 gv wey wavy eyyubev cxomapév ti xa) umd Tov bDbadAuay 
airay obdivy dxpiBig dseyiyvorxozev pro manifesto vilio repone 
urd tixpbaaue adra. In elisione explenda non minus licenter 
scribae grassantur. Facetum est videre crilicos turpes hiatus 
iavehentes, ubi unus et aller liber molestam vocalem suppedi- 
lat, Quid illis sit tribuendum duobus exemplis ostendam. In 
Atnenant Codice unico et in apographis legitur lib. V. p. 218. f. 
MDeyey dywv 38 0d Sd0 TéAy mepiméubavros tay imréwy, ubi e 
Tavcypipe IV. 96 dudum correctum est %Peuye Maydvdou duo TEAy 
ert. In Pratons Rep. Ill. p. 588. E. ovre dpa dvOpdmrous a&lous 
Myou xparounévous urd yélawros dv tig moi dwrodexréoy natum 
est ex OTTAPA, in quo odro: dpa inest in odrazpa more Altico 
conflatum. In farragine variarum scripturarum saepe huius rei 
impressa vesligia deprehendes, ut in Luciano 88, 8 ubi pro 
apa dy alii Spav exhibent, idest APAN, dp’ dv, et passim similia 
apul eundem el caeleros. Saepe antiquissima vitia huius rei 
certum indicium faciunt. Luculentum imprimis exemplum est in 
Leciuno 12, 14, ubi Caron edoctus a Ciorso quis vitae exitus 
Maneat arroganlissimos mortalium Crogsem, Cyrraum, Potycratem 
exclamat: “Ayapa: Kawbots yevvixijc. na) adrovs, @ Beatisy, 
nal tag xearas drdreuve xx} avaoxordmive, tg elddow d&vbpwro, 
bvrec, In KAIATTOTC inerat xai’ avrovs, quid illis facias, qui 
xal adroug dederunt. Tum pro dyapa: Kawboig yevviniie reci-~ 
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piendum fuerat ex aliis libris: eXye, KAwdo7, yevvixas xat 
avrous, @ Bearricy. Tantilla res in Pratonis codicibus efficit , 
ut homo venustissimus et, si quis alius, urbanus, subrusticus 
esse videalur. Legilur in Symposio p. 213. E. d&pyovra aipovpcs, 
tug ay vmeig ixavang alyte, éeaurdy. are Depltra “Ay dbov ef 
v: éslv Exmopa pwbya. weAdov 38 odddvy deT, BAAS Dépe, was, 
Davasr, roy Wuxrijpa éxeivov. Rustici est dicere Depérw Ayaday, 
servile hoc ministerium est et multi servuli adstabant: deinde 
salis imperiosum est Qepérw "Ayadéwy, utrumque vitium ab At- 
cipiaDis et AcaTHonis persona alienum est. Subest idem vilium , 
quod Dosraeus perite sustulit ex Hermipro Ataenagi XII. p. 524. f. 
yaulpw diaxdvrioy sparevueax, ti wpatrowev; quemadmodum ille 
rectissime restituil: 

yaip, © dsandyrioy 

Gpareue, ti mparromev; 
sic nos PLaTonis manu sic restituemus: 2aad Qéper’, & "Aya- 
dav, ef ti égly Exmapa péya. 

Subiiciam nunc locos Lociant aliquammultos, in quibus dicendi 
genus et Graecitatis usus sine labe est, at sentenlia aegra et 
inepta et male sana circumambulat ob aliquod vitium, quod 
longa dies et incuria hominum affricnerunt. Horum bona pars 
sanari potest, et malum a perilo medico simul deprehenditur 
et curatur, sunt quaedam insanabilia, a quibus manum melius 
abstinebis, estque boni critici, quod ipsius Lucian: verbis iuvat 
dicere (29, 4), wdvroyv xparov rovro cuvopey elre leotpedy éot rd 
voonce ele’ ayyxesov xa) daepBeByxds robs spous rig révvys, 
ubi malum est manifestum, remedium non est, obscuratis et 
deletis anliquae scripturae omnibus indiciis vestigiisque. Certa 
parata est medicina Lucian: loco 2, 2, ubi suam facundiam et 
dicendi facultatem comparat cum iis, dadca iv dixasg eddoxs- 
poovot Edy aandeig worodmeves Tovg ayaévag: iis, quae nos dici- 
mus, inquil, odre xivyoig duole mpdoesiv odTe Wuxiis SeTy wa tt 
BAe vépbis LAAwG ual waidie vo wpaywc. Nihil significat defypa 
aul demvdva: ray Puyyy. Quid sit verum Pxatonis locus aperiet 
de Rep. V. p. 474. D. wavreg of év apg tov Diadwaida xad epo- 
tixdy aduyyéry Sadxvougl re xat xivovor, quidquid aulem ani- 
mum vehementer commovet daxverv Thy xapdlav, ryv Puy da- 
xvety dicitur. Pulchre Sopsoczes: 
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oux esiv oddity ypu’ erevbépou Saxvov 

Wuxny duoiwg avdpdg dso atiwia. 
vide quae congesserunt Intt. ad Acharnenses vs. 1. Saepe adyos 
dicuntur 3éxvew, ut Prato dixit Sympos. p. 218. A. dnxdelg oad 
tay éy Qiacocpia Acyoyv, hinc igitur odre Puxiis Stywa Ti repo- 
nendum esse censeo. 

Periit iocus 4, 12. 6 saupdg vwd. rourou wav (rod rad) ype 
oupyyby , urd 32 dvipamay dvoudSere:, dicitur crux sstius opera (ul 
Verltunt) effecta esse, sine sensu ut opinor. Dixerat scriptor le- 
pidus crucem ab odiosa littera T et formam accepisse et nomen, 
corrige a@xd rovrov ad huius formam. 

Non est sanum quod Paris 8, 20, 16 dicit-ad Venenem: © 
ouxouw 2) rovroig Sidwus Td wHAov, ex) ToUToIg AdwBave, multi 
iam olim haec tentarunt. Qui codicem D scripsit , expunxit éx) 
rourog AdpBave, qui M. descripsit d/3wu/ oo: de suo dedit, ut 
permulta alia novavit. Arripuit hoc Bexxerus ita, ut Venenem 
faceret respondentem éa) rovroig AwuGdévw. Nihil horum elegan- 
tissimi ingenii scriptor pro suo agnoverit. Fecerat Venenem post 
novas pollicitationes blande dicentem: odxody éx) rovroig d/dou 
Mot rd pijAov, cui Panis malum porrigens: 24} rovroig AduBave, 
inquil, quo dicto aptissime dialogum concludit. 

Absurdius etiam est quod legitur in dialogo 23 § 2. yeAcioy 
yap tl cot Binyyoouat, wpayy dv Aaupax® yevduevos bod pedy 
Tapyery thy wdraw, & dt (Iplaros) dwodeEdwevds we xa) Eevions 
xré. Difficile est dicere ultrum horum verborum compositio an 
significatio sit absurdior. Quum essem nuper Lampsaci ego prae- 
leribam urbem ef ille me hosptio except, nam yevdwevog non 
potest cum Siyy¥oo0u0: coniungi. Rescribe yearcidv 71 — mwpqyy 
Y Aguwaxh yevdwevov. dvd wdv xi. Compara, quia similli- 
Mum est, 58, 7. béaw yodv cot Sinyioacbal v1 Mudbot yevdmevev. 

lntelligi non potest 10, 27, 9. ri rotro; dpa rd Dlarpov ad- 
Tous Eyer rou GBlov; quia quod sit 7d @larpov rod Blou nemo 
hovit. Non fugit hoc Hemsternusium, qui rs /arpov coniecit. 
Aliquid opis attulit Bexxerus, qui ti rodro dpa rd larpoy recte 
conlinuavit, sed soloecum erit nisi articulum deleveris. Genu- 
inum est: ti rovr’ Zpa larpoy avrovs ever tov Blov; 

Pessime mulcatus est locus 11, 4 wep) ray évavrimrarwy éxa- 
505 autiy (rav Dirccdpuy) Adyo ohddpa vixwvrag xal xibavods 
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Adyous éeropllero Gee unre TH Oepudy Td abTd mpéyma AéyorTi 
ByTE TY Wuxpdy advriAdvey Evew nat ravTa siddra cats dg odx 
&y wore Gepudv ely ri xa) Wuypdy év radt@ vpdvy. Luce clarius 
est Lucianum in hunc modum scripsisse: wydd re beppdy rd adrd 
payee Adyovt: wal Wuypoy avriaédyew vey. Si quis conabitur 
his dvriAéyew, subvenient mihi, spero, philosophi et dialectici 
saniores. In eodem Dialogo § 21 bonum Tinesiae consilium scri- 
bae depravarunt. 6 trav idiwrav adpigog Blog, inquit, d¢ rix¢ 
aDpporvvys mwavodmevog — rovro pdvey t amxavros bypdoy, rug 
7d mapdy sd béwevos wmapadpauys yeadv T& woaad. Suadentis erat 
dicere ase — $ypaca:, deinde rapadpaue? reponendum, et dce 
quidem Bexkeaus quoque reperit sed necessarius est in talibus 
imperativi usus, futurum ita demum recte ponitur, si conditio 
quaedam apponitur huiusmodi: efwrep 0 Dpovete , 2av cwPpov¥s, aut 
simile quid, unde emendandus crit Jocus Agscuinis in Clesiph. 
§ 242. drd dv obv rig avaicyuvTou mpayparsing, Edv cwDpovitc , 
amosyce, wolyoa: 3, & Kryoipav, 31% caurod Thy axodoyiay, 
necessarium prorsus est vomoes. Eodem remedio ulendutn in 
re non multum dissimili in eiusdem Timarchca § 191. d&ccpeir’ 
ouv, & "Abyvaio, tag roimutas Quces ual Te tiv viov CyrAduara 
én’ a&petyvy wpotpévacbe. Multo melius Orator dixerat et ad iudi- 
cum animos inflammandus efficacius: é&a:pefre — xa) — w por pe- 
Weode, ul in oraculo 2xpoy ace xa) péoov ZEeig, ant in alio, 
quod Patrrero datum esse narrant, et multi alii probatum longo 
usu retinent: 
"Apyupéais Adyyator pdvou xa) wmadvre xparyoss. 

el quis non ita saepe loquilur? 

In Piscatore 18, 27. xa} ot &Ewiuev tinwpicey yuiv ra 
alsxisa uBpicpévorsg, recie cogitantibus aicyicx displicehit, non 
aloxpe oBpig dicitur, non aioypis bBpiZew, quia non est cui 
opponatur xaay UBpis, neque oBpileyw xaade. Restitue ra loyara 
uBpiopévors. Ibid. § 38 dvarldeuat re xaryyopoumeve est negli- 
gentius dictum, quam ut acuto Graeco excidere potuerit. Cor- 
rige Ta xatyyopyzéve. el § 41 xal raradbyy icyvaday ourds ye 
mporemtayweras, alienissimum est ab ea re émaauBavev, hine 
BEKKERUS mpocAyWeras de suo scripsit. Lenius est wpocérs Ax- 
Wer as. 
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In ultima paragrapho Piscatoris verba sic sunt scribenda et 
disponenda , ut philosophorum aliquis dicat: wo7 38 xa) xparov 
anilva: seyret; piv és rv "Axadypmsiav 4 bs Thy Srokv 4 awd 
ri Auxelou womodueba rv dpxyv; et respondeat PARRHESIADES: 
oudty Sioloes Touro, wAny old’ bya xré. 

Sensu vacuum est 16, 1 xAwmeve: 6 yevvddas wapedbdy, in- 
lerpretibus wapeaédy videtur obifer significare: ipsi haec év rap- 
éy, non diligenter et accurate inspexerunt; pervulgato errore 
scriptum est pro mepieabdv. In § 3 6 parang awedidpacxe ds 
émBiiva: Suvapevog, aliud est dvaBidva:, aliud ér:Biivar, illud 
est revivtscere, hoc supersiitem esse ut § 8, ilaque intelligen- 
tem lectorem offendet. Emenda é: Braver. In § 10 éyyuntras 
Upiv Eroieog mwapacvécbar Trou Tayous nai THe ewavddou, salis 
diu particula x/ ludificata lectores est , nunc tandem removeatur. 
Non est vocula, quae facilius irrepat quam xa/, et passim ex- 
pellenda est. In Xenopnontis Hellenicis HI. ui. 17 editur dxo- 
dvyexdvrav woAAay xa} adixws, sentisne xa/ male abundare? In 
Aescuine de F. L. p. 37, 41 éxdrcuoy yuac ris fy Dadauivi vav- 
Kayles weeviba: xad rav taQav [xa)] trav xpoydvav, importu- 
nam particulam tres optimi codd. omittunt, si cui forte in eo 
loco codicibus opus esse videbiltur. In Srosaet Eclog. Phys. II. 
p. 24. locus est ARCHYTAR: TaUra yap duo evr} xa) ody Ev bvoma. 
Kal ti 32 déaw xa rovro deifas, posterius xa/ omittunt codices, 
opline, nam legendum est, xal ody fv. dvdwars 32 baw xré. ubi 
byéuart est exemplo. In Floril. XLHI. 94. Hipropamus Pythago- 
reus dicit: rupavuldog yap oldsula vpela Taig wero el ey wo xa) 
tas bayapyles ex) Bpaxd, emenda ai nq xoxe. Peius laborat 
Ecrnantus XLVIII. 64 cui redde od xa efwero weilduevos adr 
Pro oux delwore. In § 18. Hyodpny elg +d apdow dpav, neque hoc 
idem est atque Baéray, et nihil hoc ad rem, si quis «ad anferora 
Prosmcit’”’ ut vertunt. In OPON latet @EQNN, ééey, quod boni: 
él strenui ducis est. Quod mox sequilur ra mpadypara é¢ 7d tu- 
Tthy dvarerpepéva, sive quod Bexxervus revocavil: é& rodpre- 
AV dvecpammevae, neutrum satisfacit: dvarpéwe esl tava xarw 
roelv cum calamitatis et exitii significalione, everfere, pervertere 
quod stabat vel florebat: dvarpéweiy tpdweZav, syayv, oixov, 
xaos, apyyv, Ta mpaynara, tyv eda, similia: dvaspéDery 
significal r& évrd¢ woiety éxrdés sine malo aut detrimento, ul si 
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quis pallium vertit: utrumque ab hoc loco alienum est. Quod 
requiritur in contrarium vertere est dvyrispéPew; itaque restitue 
avrespauméva. Passim in libris retpappévog et éspapupmévog per- 
miscentur, ut AaGeiv et Barciv, xabeivar et xarabcivas, similiter 
AVMTETPA UL LEVOG, avEspuumevos, avTEespappevos. Quia haec certo 
discrimine inter se distincta sunt facillima est optio, si libra- 
rios audebis contemnere. Confusa haec sunt 8, 10, 2. 10, 6, 
2. 18, 1 et 19, 10, ubi repones quod necessarium esse vide- 
bis. Contra dvricpépas irrepserat 45, 10. dvrispépas 7d rpt- 
Baviov dg éxi rot xabapwrépov yévoiro 4 dvaBoay, ubi duo op- 
timi codd..A G dederunt dvaspépas, quod vel sine libris restitui 
debebat. 

Nemo facile intelliget quid sit quod legitur 17, 17. éredayv 
88 marndy woAAakig (Ta Urodymara) xal ded TOD wyACD dvamwAn- 
ob oxd TH xAlvy Eppiperas, nisi qui reperire poterit quid sit 4 
WyA0G avamwaAcoocss TR Uwodyuara. Stalim in mentem venit verbi 
avamranobiva:. dvariuwaacba:, quod ut dvéraews cum sordibus 
et immunditiis coniungitur, ut plenus pulveris, cruoris, ara- 
nearum, squaloris, ul contraria sint dvamasws et xabapes, dva- 
wlumarncda: et xadapeverv, vide Ruankenium ad Timagum p. 31. 
Proprie dixit Luctanus 5, 2. dvaxanobyoovra: tig aoBdaou el 
hoc loco dixerat xa} tod xyAod dvawayoby, quod ipsum est ad- 
scriptum in margine Aldinae a viro docto, qui acutius cernebat 
quam omnium codicum librarii, quem tamen nemo vidit rem 
acu tetigisse. 

Quo sensu putabimus xa/ esse additum 20, 34. wévor 3y 
tive yuvaixe Edvyy roAmyoa xa) eloeiy dros Evo. quantillum 
erat corrigere xareireivy indicum fecisse. Ibid. § 62. 630) xoa- 
Aai sisw él PirocoPiav ixdcy xal aperivy dyew Dadoxoveas, 
4 08 aAnbyg ev adrais &3ya0g, quam absurdum sit Paexouca: 
si cui demonstrare vellem iniuriam ei facerem. Ecquis est tam 
obtuso ingenio ut hoc non statim admonitus sentiat? una tantum 
est emendandi via, ut doxotoa: rescrihatur. Quam viam nunc 
§ 69. cuvroudy tive xa) dpisyy dixisse videtur, eam ipse, opi- 
nor, gésyy dixerat. Qui se vident oleum el operam perditdisse 
non dicunt quod nunc § 71. legitur dmroAciral wot te toravre 
éry xa) 6 xdmaros 6 woaus, sed drdawaey el statim male edilur 
ou pedvog BEw pévetg — GAAw wavres pro ov ob pedvos et § 74. 
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oxexelv elxep Sexréce pro ef xapadexréz. Quod etiamnunc per- 
vulgatum est dicere § 82. wep) rav waidlev, do dweirtoy avrots 
tle didaoxdroy, xa) yap dy uydlrw wabeiv ayabdy rs duvuvras 
GAN oby Davaoy ovdey womjooucw éxeT wévovres, omnes diceremus 
dear pévovres et sic Luctanum quoque dixisse zévovres indicio 
est, quod nunc pro évres positum est: praeterea lege xv yap 
pyénn et Davacy y° obdév. Quis non rideret si quem in cir- 
culo audiret id dicentem, quod legitur 21, 1. 6 “Hpddorog éaxo- 
weito wpdg éaurdy Orns dy ravise wepiBdyrog yévoiro xa) aurds 
xaltea cuyypausaertia, hoc est quod Isocnates dicit réy de- 
Biav xopoxadboy xaaelv, SoLanus optime cuyypdpuara restituit, 
sed nemo accepit. 

Quo iure aut more dictum est 24, 5. racav dy Rois ryv wé- 
Aw rv "Adyvav? Interpres: »omnem videas Athenarum urbem ,” 
lam male Graece quam Lafine dictum. Rescribe “Aéyvaiay. 
Est in codd. compendiolum, quo, "Adjva:, "Adsyyotv, "Abyvator 
eaelerique casus omnes significantur. Certa vuptio est intelli- 
gentibus et hoc agentibus, non islis vix singula vocabula ca- 
pientibus. 

Aderow’ amacay wérv’ “Abdyvalov reat. 
est apud Comicum in Dionts Carysostomt orat. 64. p. 596. (ubi 
mox emenda of ye Agimarrouc: pro Aizarrove:). Sic omnes, et 
hinc & rH Kexyvalav wéae lusit ille. In Pratoms Gorgta 
P. 445 KE ora& relyy trav "Aédyvalov duo ullima delenda sunt. Exi- 
gua lineola sarciet damnum, quod accepit locus 28, 4. in men- 
lione ray QDpovridav, soa: ty cuyypaDel eveiorv. dicuntur Dpov- 
tikes rebus éveiva:, homines %youe: Ppovrisas. Scriptum erat 
CTITPA®EL i.e. cuyypaédew , quod ex nonnullis libris perperam 
laconrz mutavil, bene Brxkerus revocavit. In § 18. pro re 
avroy éxelvou corrige ra abra& exelyy et § 32. rd a&iobéara pro 
t&idpure. Quod in § 42. réaos rifs isoplag esse dicitur dg é7- 
Tore xa) avbig ra Guoiw xaraxraBo Eyouv wpdg rae wpoyeypaye~ 
hive, dwoBadrovres ev xvpyobus rote év wooly ila verum erit e 
recle dictum si xpoyeypaupeva emendabis in xpoyeyevyzéva. 
Bonus historicus debet esse (§ 47), ut verum dispiciat in re 
incerta, soyacixds tig xt ouvberixds Tov widavwrépou. Idem est 
boni Critici officium , itaque diligenter audiendum, quid prae- 
cipiatur, al equidem non assequor quid sit in re dubia 7d 
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wibavarepoy cuvribdévas. Interpres arguments eltcere posuit suo 
arbitratu. Expunge unam litterulam et prudens consilium exi- 
bit, debet esse cuverixds rov wibavwrépou et hoc mihi concedet 
quicumque et ipse potest rod wibavwrépou cuviévar. At, dixerit 
aliquis, cuverixds nusquam mihi lectum est et vereor ut fuerit 
in usu. Non est haec magna difficultas: talia sibi quisque pro 
re nata fingit, parata materia est, analogia certa et in huius- 
modi adiectivis cuilibet permissa. Ecquem pulas ArisTopHANEM 
auctorem habuisse, quo diceret in Equittbus vs. 1378: 

guvepuTinds yap éot nal mepaytixds 

xual yywpmoruminds xat cays xal xpousinds 

KATHAYRTINGG T apisa TOU bopuByrTixoD. 

— oUxouy xaradauTuAinds ob TOU AwANTIXOD. 

at comicus est, inquies, et solent ra rowira raifew, hic omnia 
serio aguntur et iocandi non est locus. Dabo igitur alium lo- 
cum ipsius Luciani, in quo iterum ipse fingit adiectivum huius- 
modi. Volebat dicere 33, 36. posse sallandi perfectum artificiam 
va evoyblvran eEayopevev ux raPavi cadyviZew, dixit ¥ gpxy- 
ole ést tiv evvonbévrav cEayopeutixy nat Tay adavav cadyvicixy 
idque philosophus dicit totus ad gravitalem compositus. Nemo 
umguam vidit aut legit eEayopeurixds, nisi hoc uno loco, sed 
subiecit Luciano analogia certa, qua utebantur omnes suo arbi- 
tratu, quamquam non omnes eleganter aut venuste. Est ali- 
quid inter Pratonem in Sophista permulta haiusmodi nova fin- 
gentem et Tzetzzn passim talia effulientem; cuverixds intelli- 
gentibus PLaroxne quam Tzetze videbitur dignius. 

Vocula negligenter addita corrumpit locum 32, 4. wy we vo- 
bloys e UBpes ravra rod Mubaydpou Adve 4 ouverte wespa- 
wevoy adroug xré. qui haec volet intelligere particulam 4 ex- 
pungat et nihil supererit molestiae. 

In Lexiphane 34, 7. commemorantur pocula edpuyavey re 
xa} AAR sdGoue, quae sint evsooua worypio difficile dictu est, 
quia nec sunt nec fuerunt. Repone cusoza, quae opponuntur 
Toig evpuyavddos: neque magis notum est wepuepiov xaxdy § 11. 
notissinnum est Tepeépiov xaxdv. vid. PLutanca. in Theseo XI. 
Vitiosae scripturae imposuere Ruankento ad Timagum p. 178. In 
praecedentibus ridicule dicitur pater ipse filiam eo die nuptu- 
ram xaAauvelv; non est hoc virile officium , nedum patris: pro xa) 
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yey exdaAduvey aoryy scribe éxdaauvov. In § 14. yoiov ay edfe- 
porioy uxowuxvacoi:, nihili est swroruxvalev. XeNopHONTis io- 
cus Symp. II. 16. Atticislas in errorem induxit. Aétics dictum 
est: iv 3 yuly of waides pixpais xvaiks wunva éxnpexaZacw, hinc 
Allicislae deoPexaZerv pro deorivey eflinxerunt, vid. Pottucem 
VI. 19 et 30. hinc Leaxiphanes ruxvaé sroWexaZoru: videtur ar- 
ripuisse. Abundat iterum ineple vocula 4 § 17. Soxeie dé por 
uure Dlaoy tive 4 olxefov 4 edvouv Exe, corrige sodes ¥# oixetov 
. evo, multi sunt olxefor wiv, evvor 3° oF, neque dici potest 
ivw elvouy rive. In sequenti dialogo 35, 3. wupla: xar& rov 
inauriv, & 8rq cuveiva: roig véorg, emenda ép @ re cuveivas, 
ut Graecs omnes loquuntur. In vita Demonactis 57, 1. ica ¥ 
dysas alpay Expakev 4 ddowotmy rx &Bara, nihil est aysds al- 
pov: dicebant Graecs eo sensu, quem locus postulat, xadalpew 
dysas, Aysypia, Aysixd, el quaelibet huiusmodi pestis si ex- 
scinditur xadaipecba: dicitur, unde xdéapya est nalum. Hine 
obiter purgare mendo Pratonem licet in Menexeno p. 241 D. 
Tos tay mwporépwy Epyorg réaos rig cwryplas eréidecay avanaby- 
papeves xa) ssrdoavres wav td BaupBapixdy ix rHg baadrrys, 
verbum acerrimum dyaxaéypéevo: non fert languidum et iners 
rai ergoavres sibi a mala manu appensum. Peius etiam Tav- 
cypiben mulcarunt librarii in eodem argumento J. 4. Mivws ray 
Kurradev vyowv mpte — 1d TE Aysindy as eixds xabyper ex Tits 
leddrtys, quis non videt veram scripturam hanc emergere 
indbypey éx tijg Oaadrrys? Quae apud Lucianom ‘praecedunt 4 
Uraidpes Siaira xa ¥ Eximovos edvy adhuc omnes frustra exer- 
cuerunt , 4 éx} dag edvy (quod Dinponrius recepit) mollior est 
quam ut in tam duro corpore aliquid habeat admirationis: in 
ENINONOC suspicor GIIHIONOC, éz” gévoc, latere. In § 11. 
wre buwy Sdby wxdmrore ovr’ Enuiby pdvos dravrav tats "Eaev- 
cua, tenemus interpolatorem. Nemo dicebat ras. ’EAeucivias 
aut pusiobas Taig "EAcuvowlais, dicebant omnes ra bed, pusiobas 
toy beoiy, ra& roiv beoty pusypia, deinde pucioba: re uEeyaan, Ta 
kixeé. Graeculi coeperunt dicere 7% “EAsucivia pusiobas. Certa 
fraus deprensa est 16, 22. éreadodys yap, ad Kuvioxe, Ta “EAgu- 
cia SHaoy Ort, ubi in aliis est SyAovdr: ra ‘EAcucivi«, in aliis 
t% ‘Edsvolya syaovdr: el ne sic quidem additamentuin lectoris 
agnoscunt. Kodem modo in Demonacte expunge raig ‘EAcvoi- 
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views. Si quis Alhents Alticts dicitur pdvog dadvrwy ob wurnbivat 
nihil amplius desideramus. In § 14 verba stolidi iactatoris 
in hunc modum sunt constituenda: 2» ‘Apisoréays we xaag, 
ém} 7d Auxeétoy Mpoua. ay MAarav, tx) thy ’Axadypesav &dleo- 
a. ay Zyvav, év rH Tloixiay diarpipw. dv Mubaydpas, ciwmyoc- 
eet In § 16. eBdwv ert roy avbdraroy iévar. 6 32 Anuavakd: 
pydamns, Edy, w avdpes, wpds tov dvbumaroy aan’ exh rav ia- 
tpév, ne ineptiant aculi Alict, corrige éBéwy 2 pd¢ tov avdure- 
toy léves: medicus arcess: poterat, Proconsul non item. In 
§ 45. eponévou dé tives: dwoia voles rae dv ddov; turpe vitium 
pro voglfer. In Amoribus 38, 3. wacav ody éxitipyosag &Pop- 
yy éxmoday arobéuevog de certa conieclura reponi poterat ore- 
tiyoews, nisi plerique omnes Codices hanc ipsam necessariam 
lectionem servarent. Non est recepta quia non est intellecta: 
vmorizgobe: apud Graeculos est excusare, et urotlnyoig excu- 
_salio, vid. Intt. ad Hesycaium v. droriuyoceng: rpodhacens. 
§ 12. dumeros wuxvois xarypryvro Bérpuoty, intelligi non potest, 
sed xarypruvro verum est, ul cuyxpadéy pro suyxparov et jraapa 
xAloie pro iAapa) xAtcla:, denique 6 ywpirixds IxAog pro woairixds 
(ul supra 11 evyeplas pro edxyepelag) occupavit Bexxenos. Periit 
scitum proverbium § 27. xaéov, a> Dac, odddy dy dyayosias, 
ydovy 3 od yricody. Bexkerus suam correctiunculam recepit 
ovdiy evoyayoews, al non vidisti drs Td Dappaxdy cou riv ydoov 
pela wot. Verum esse arbitror zAéov ovdty dvoxanolas, quod 
apertuin est et rei optime convenit. In § 34 dicitur huma- 
num genus in rerum principio habitasse cmyauyyas spay 9 wae 
Aatay pilav 4 Qurav ata xorAdpara, satis in hoc genere philo- 
sophis ludere datum est, ut manifesto absurdis sit abstinendum. 
Arbores dici palam est: itaque e uray facile @yydy eruas: res 
ipsa magis quam lilterarum vestigia ducit ad raAaidv dpudv 
Duyiiy ava xo1rduare. 

Diversitas quaedam scripturae est in codd. solemnis, quam 
si semel recte animadverteris multos errores inde susceptos nul- 
lo negotio corriges. In § 40. editur def 32 trav véwy Endy, ce 
"AAxiGiaddou Laxparyg, 96 bwrd prgz yaAapuuar warpds Uavous éxor- 
pyby. Reponunt docti homines od wid vaAavids ex § 54 owd 
play yaAavida xaibsls idque, opinor, verum est. Solent autem 
xaauvs et xaavis scribarum socordia inter se permutari sic 
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ut saepius ubi yvaavis necessarium esl yAauug inepte legatur, 
rarissime xAavis occurrat, ubi paludamenium vel sagum appa- 
reat dici oportere. Confunduntur haec in Timone 5, 58. ubi 
avtl parang yaavides est in duobus libris, caeteri omnes per- 
inepte dvr) parang xAapudog exhibent. In Pxiutarcar vita Ca- 
fonts minoris cap. 13. elde mepl rag xiang Bbw wrribos avbpa- 
xuv —, &y olg EDyBoa wey xuple év yAapuot nal waides Erépwlt 
xooping sisyxercay, omnia erant ad laetitiam et festivilatem com- 
parala et stabant, credo, yGor wiv yupig dv yAavios xal wal 
deg Erépwéey (sic leg.) xoowlws. In praecedenti vila Phoctons 
cap. 20 severe Paocion luxuria et mollitie diffluentem Demapem 
sic carpil: wavy youv mpéerey dv ool pupou rocourov Bfovrs 
Kal KAauUde ToAUTYY DopouyT: cuuBouAevew “Abyvaiotg wep) Di- 
Srtiay xa} tov Auxodpyov éxaiveiv, inepte dictum erit donec 
yaavide rosedryy receperis, quemadmodum Agscuines DemostHent 
cullum corporis nimis accuratum nilidum venustumque expro- 
brans ei ta xouWa ratra yxaavicxia exprobrat in Timarchea 
p. 18, 50. Tertium inolevit vitium idem in vita Antonu 
cap. 34. TroAsuaioy 32 xpoyyaye xpywios nal yAauvd xa) xavu- 
cia siadyparopdpy xexooyjmévoy, non salis convenit paludamento 
cum crepidis, quae yaAavid: melius consociantur. Videbis se- 
mel el iterum wAauus el yxaavig confusa apud Luctanum 38. 
§ 44 et 49 el saepius apud alios. fepone deinde § 39. ai- 
oxiov vopseT Oyplov, noli retinere § 47. absurdam scripturam 7é- 
whou edaryxrous uPas pro evryvous, corrige § 80 wapelxare pro 
wapyxare et in § 53. restitue ex Evuniriis Oreste 14. 
xelrot tl rappyr’ avanerpyoacbal we der; 

In Imaginibus 39, 7. 1d 38 dAdo cima 6 "AmedAts dakara 
xatae tTyy Tlaxdétyy paAise, Memoriam servat et nomen ipsum 
formosissimae mulieris Ag.uianus V. H. XII. 34. "Ameaaws ype 
Tig “AAsEdvdpou wadaraxiis, yrep von hy Vlayxacy, 7d 32 yévos 
Aapicale yv, ubi Kuunius et Perizonius admonuere rescriben- 
dum in Luciano xara riv Tlayxdsyy sed nemo oblemperavit. 

In Toxari, suavissimo libello, vitium est 41, 9. dr: 32 of 
Diror Exvba: woad wisdrepor trav ‘EAayvay Qlawy eloly, paulo 
etiam peius Bexxerus fecit, qui recepit of Diao: of Sxvbas. dixit 
Lucianus idem, quod unusquisque nostrum in tali re dixisset: 
of Xxvbat worayu wisdrepo: rv “EAAyvay Diao: siciv, et mox mpd¢ 
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bev Tay ‘EAAyviov non ‘EAAyvev. Quod ibid. legitur § 27 dve- 
mwemhreunss xate tov Nefaov, id nemo mortalium aut fecit aut 
faciet, sed omnes dva ray Neiaov solebant et solent, qui visunt 
Memuonis statuam et pyramides. Idem plane vitium apparet 
b6, 2 Be: yap dvawrciv xara tov “Hprdavev, emenda ava roy 
"Hadavdyv. In § 34 lege odre yap adris deiobas tay vpnmaray 
is’ dy 6 adrds %, Somep éolv, quo facto videbis ultro excidere 
supposila dpxeioda: salvos duvapmevos. In § 36. maida re vee 
rEepa é>1 wape ta <Xxubixd eEeralecbas, vitium est in ultimo 
vocabulo, poterat scripsisse ¢eracdévrx, polerat omnino omit- 
tere verbum inutile, é&eraZeoba: scribere non potuit. ibid. d¢ 
BeBaidrara cuvribéusla ras Didlag, quia quis tHy Qialav cuy- 
tibera: BeBalay non BeBalwg, corrige d¢ BeBasrdras. Saepe 
sic peccatur et contra, ut in Puutarcat Pericle cap. 10. doxez 
Tlepixays eppwapevesaryy pasyy exelvyy ayavicacba:, manifesto 
errore scribitur. Bene habet Iliad. Z. 183: 
xaptisyy 34 tTyvye manny Dato dumevar avdpav. 
quia dicitur pwayy xaprepaé, at éppowévy waxy non dicitur sed 
waxerba: eppwnévog. Restitue igilur éppwuevésara thy wayyy 
éxelyyy ayavicacbas. 
Simillima labes deturpat locum Ptutarcat in Arafo cap. 17. 
4 82 "Avriydvou omoudy wep) adrdv ovdéy amédime (scrib. arérci- 
we) waber tTav éupavesarov gpotov, quem locum ita corrigam 
ut Menanoro laboranti prius subveniam, deinde Menanper in 
integrum restitutus Prutarcao salutarem opem ferat. Menanprt 
fragmentum est rod Miucougévou servatum apud P.uTarcnum 
de amore divittarum p. 525. A. 
wap tol yap ec ivdov, esi 34 wos 
xai BovrAowa: Tour’, ov roid 3é. 
Piutarcat locus, unde haec sumta sunt, editur in hunc mo- 
dum: @aa’ év roig Cpacwvisou xaxols eolv 
wap’ &uot yap egw evdov, tEeg 3é por 
xa BovrAojas Tour’ 
(dg av &upavisara épav tic) 
ob wow 3é. 
Retide Menannro sua: 
xa) BovaAowat rout’, os dv tupavicara 
Epay Tig, ov wow dé. 
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el Prutancoo oddity dwéagixe wade: tiv Eupavicara epdyrwy. 
Mulla sunt adverbia, quae librarii sequiores constanti errore 
substiluunt adiectiyis, quae certus velerum usus postulat. Ex 
eo numero sunl avropatws, aouévws, axpirw¢, quae passim 
in libris occurrunt aut omnibus aut plurimis pro adréparos, 
&cuevos el dxpirous, quamquam illa duo linguae usum violant, 
hoc sententiam quoque absurdam facit. Redde adrézarog jrro 
aironatosg Heropoto |. 180. et in simili re aliis; dopévous pro 
aoutvag Taucypinr IV. 21 et saepius aliis; dxpirw¢ ubicumque 
Superest eodem iure emenda, quo multi multis locis dudum 
emendarunt, ut in Demostuene p. 212, 22. In Aziocho inepte 
editur p. 368. E. xareyepotévycay tiv advdpiv dxpirov bavaroy 
Pro éxpirwy. In Lysiaz fragmento 36 (e StoBagi Florid, XLVI. 
110) oddtv &v Ret rods Devyovrag amrodoyeioba aaa’ axpir} 
&xobvjoxew genuinum est dxpirovg. Eadem est ratio in éxdy et 
@xcsy, quorum adverhiis veteres non utuntur, et de éxdvrws 
qUidem et éxovr/ damnandis nemo repugnal, at dxdyrws, quam- 
q@am eius eadem causa est, in civitate retinere volunt ob 
lestium quorumdam corruplorum fidem. Testimonium Xeno- 
PHOnT! denuntiatur in Hellen. IV. vin. 5. of wey 3h — ovx 
Bxdurug gard mpobdpws exelobyoav, qui incorruptus dixerat 
CU dxovres exelobyoay: addilamentum est aaadz mpobduws ex 
€O genere, cuius plurima libros Xenophonteos , quos omnes ne- 
que vetustos neque bonae notae habemus, obsident. Turpissi- 
Mam est V. tv. 53. xa} fvlacs piv cig te Eoyara "Apyidapoy, 
as UmeTyETO OD KaTYyoyUvEey [ZAAL paAACY Exdopycev]. Nae 
PO intellexit quomodo od xarycyuvev Allici dicant qui isto ad- 
dit a mento opus esse credidit. Adiiciam, quia plane gemellum 
ESQ _ Isocratis rov xwaaserovg locum eadem labe affectum in 
Pheg lippo § 148. 7d tpdwasoy Td wev xar’ exelvov bard Tav Bap- 
BE pay salty ayamwio: “at Gewpouct, re 3 omd Aaxedaspmoviuy 
RES tay craw obx exaivovciv [AA aydas dpGow], quicumque 
ME€mpinit quo sensu urbani Altici dicere soleant odx ézramwa, in 
qGUo verbi lenilas non tollit acrimoniam animi offensi et irati, 
Malet gaa’ dydeo dpaew iis relinquere, qui id non sentiant. 
Ovx éizawveilv eodem more Alheniensium sroxop:Zonévav positum 
Pro uéudecbas et éyxzaciv leve vitium concepit in Hellentcis 
Ni, ous, 1. of 38 *Adyvato: éxwrerrwxdras piv dpiivres ex tig 
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Botwriag MAaraséas (scrib. WAaraiés) xal xaraxePevydras pds 
airous, ixerevovtas 32 @eomiéag (@ecmizs) py shag mepudely 
amonridas yevonévoug ovxdéts exyvouy rove @nBaious, pueriliter di- 
clum in tantis iniuriis et, ut Alheniensibus quidem videbatur, 
nefariis sceleribus, Thebanos non ut antea laudabant; ir: ex éx 
natum est et verum est odx 2ryvouy, quibus verbis specie lenio- 
ribus tamen animi offensio et querelae bene significantur. 
Eleganter et modeste Agscaines in Clesiphoniem § 234 ors éai 
Tay viv xaipay ci mwoAAo) rots bAlyog mpolecbe TH THG Snwoxpa- 
tlag loyupd obx éxawa, in quo opprobrii vehementia verborum 
lenitate mollitur. Irata Lysistrata vs. 70 verbis clementer di- 
cit: 
oux erative, Muppivy, 
Hxouray Apri wep) tTolovrou wpiy LATO. 

ex his facile est emendare locum in Xenopsontis Memorabilibus 
II, vi. 36 iy yap tas dyabaes wpouvyspidas (scribe xpouyysplas) 
peta jody adybelas ravabe diayyearovoas devas elves cuvayely 
avbpamoug Eig xydelav, Wevdouévas 3° obx sbércw éxaveiv. Di- 
xerat Aspasia Wevdoudvas 0 odx éwxaiva, urbane et scite pro 
Beeautrowas xa) pio, et expuncto ¢é6éaev in Xenopnonte le- 
gendum est  Weudouévag 3’ cin éxaweiv. Reverlor ad axcvras, 
cui secundus testis Piato producitur, qui in Profagora di- 
xerit p. 333 B. dpoadyyce xa) waar’ axdvrws, at nihil causae 
dices quamobrem, qui tam saepe &xwy ex perpetuo omnium 
usu scripserit, semel aliter quam caeteri omnes in huius- 
modi re maluerit scribere. Idem cadit in locum Hippiae mi- 
norts p. 374 E. rag pév axdvrwe — rag 38 ixouclws, qui ad 
fastidium usque in eo dialogo &xwy et éxav componit et dxov- 
clas et éxovciws, eum credemus semel id posuisse, quod nunc 
duobus tantum locis in omnibus Alheniensium libris legatur. 
In Taucypipis libro IV. cap. 19. reQuxact roig Exovolus éevdov- 
ov avéyoceeba: Grammalicus in Bsaxent Anecd. I. p. 126. 
éxovow évdovow affert, quod rectius dictum est sed iniucun- 
dum accidit ad aures. Multi sunt loci ubi adiectiva adver- 
biorum locum obtinent propter scribendi compendia negligenter 
ab indoctis expleta, quae res frequentissima est in comparativo- 
rum et superlativorum formis, quia mepidavésepos, abupdrepos , 
BeBaidrepos, xaradedsepos, evbapcésaros et similia omnia ita 


155 


scribi solent ut pro -repog et -rarog tantum zp et rr praecedenti 
litterae suprascribantur, itaque lector ex ipsa sententia sup- 
plet, quod quisque locus postulat, nam omnes casus et nu- 
meri et genera in ea scriptura conlinentur. Quia seriores li- 
brarii in ea re supina negligenlia et turpi inscitia versati 
sunt, nobis est integrum velera compendia revocare et melius 
explere. Expeditum hoc negotium est quia non vidi umquam 
unum locum, in quo anceps et ambigua esset optio. Una tan- 
tum forma vera et necessaria est intelligentibus certe quod 
legant et bene Graece scienlibus. Dabo exempla quaedam. 
In Hellentcis Hl. 1. 18. aydowévou 32 rod Agpxvaldou xai vopl- 
Covrog abuporépay xai tyv wxpocBoayy ivecda:, dabitur mihi, 


credo, ipsam wpooBcayy non posse &bugoyv dici et in ddupeo alind 
quid latere. Qui meminit quam saepe xa/ et xpés fuerint con- 
fusa supplebit voylovrog abumorépoug wpdg tiv wporBoany éce- 
chai, ut in Anabasi I. iv. 9. ef rig nal abupdrepos av wpds Thy 
avaBacw et alibi, sicuti el abuuwe Eve rpde rs dicitur. In 
Hellenicis VII. 1. 9 editur mpdg rovrous eixds robs cupmcyous 


evdapresarous mpootévar, Viliose, namque Graecum est wpocépxo- 
Lf 


pat Geppay, sed non edbapoys sed edéaprds. Itaque in etdapoes 
inerat evdapoésara. Similiter VII. i. 8. wrpoddrys ve phy tis dy 
wepidavésepos Evippovos ely; quia non dicilur wpoddrys és) weps- 
Davis sed wepiPavis, quo exemplo et Cicero dixit in Verrina 
I. 7, 20. aperle tam et perspicue nulla esse tudicia, et saepe At- 


? 
tics, apparet in xepidavée inesse mepiPavécepov. Apud Tsocra- 
Tem mpds Anpudvixov § 36 ace cot cuuByceras thy wap’ éxelvoy 
evvoiay BeBaurépay Exe, quia non dicitur Eyw BéBaiey ri sed 
BeBalos necessarium est BeBaitrspov. Eadem opera in [sagt 
Orat. I. § 22 wéaarovres rhy odclav ev BeBasorépay adverbiun 
repone comparato loco in Orat. VI. § 50. ei 38 darodduevds rt 
tay dvrway apyupiov xararlwot rovro BeBaiwg Ee adrous. Contra 
rectissime dicitur Zyveuv rive BéBasov Diaov, cdmuanov, epasyy, 
ul in Lysistrala vs. 1017: 
eEdv, & wovnpé, cor BéBatov Eu’ Eve Didny. 
In Isocratis Nicocle § 17. fy xa) ry Quow xaradeesépay Eye 
osv perperam dicilur. Graece dicitur xatadedg ixw et xara- 
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dedsepoy Td cua, Thy Pury, Thy ovolayv, Thy Quow, idque 
reponendum est, sed forma Isocratea xzradeesépws, quales for- 
mas cum éyewv, diaridéva:, et d:axeioba: iungere amant qui 
nilidissime scribunt. Copiam harum formarum collegit Matrmiae 
in Grammat. Ampliss. § 262. quibus unam addam, ut Sopso- 
cis fragmento misere habito salutem afferam. Exstat in Sro- 
BAkI Florilegio XX. 32: 

Gyoug exeivos, al 3° dvovcepas eri 

Exeivoy yuuvavtTo xaprepdyv. 
restitue: 

dyous éxetvos, al 3° dvousépag ert 

Exeivoy yuvvavro [wpdc rd] xaprepey. 
Eodem exemplo apud AntipHontem de caede Herodis § 18. ubi 
vulgatur xpobumorépoug eye corrigendum est xpodumorépas , 
quia sensus est xpobuyorépoug efve:. Manifestior etiam res est in 
lalibus, quale est apud Taucypipew VIII, 45. tye wh of vadras 
Te compare veipa tywor samavavres fg roaure, ap’ av ¥ 
Gobévere EvpBalver, quis nescil dici xaxas Exo 1d cia et ev 
Eyw, non xaxdy et &yaédv? Itaque rescribe xeipov et expunclo 
articulo 2° av debévere. Eadem inepte confusa videbis in Iso- 
cRATIS oratione de Pace § 125 dxouévonev roy dipov yelpw wpar- 
Tovrea Tay Taig drAryapylaig Sovaeudvrav, quis ferat dicenlem 
parte xaxd pro xaxic, aut dyadé pro ev, aut xaAd pro 
xeric, aut wétpia pro werpiog? Tandem yeipov Urbinas altulit. 
Dicitur xpartw xaadcy tt pro xaads, et ayaddey ri vel ypnsdy tt 
pro «J. Satis mirari non possum, quomodo Bercxius in Pace 
vs. 215 retinere potuerit immanem barbarismum: 

el D au ti mpakawr adyabdy arrixwvixol, 
pro wpagair’ ut ad ipsos tlicos repente oratio convertatur, 
quod facetum et lepidum est et optime constabit, si vs, 217 
pro: 

drdver’ dy tmels dbus cLamwaraueda, 
ubi duets incongruum est, legetur: 

Exéyer’ ky edbuc: avdpes, tEamaraueba. 
caelerumn mparropat: ayaddy ct, ut wpaérrowas ev, non minus 
bellum est, quam Datipis yvalpozas:, quem suaviter rident omnes. 

Facile est in Isocratis Panathenaico § 130 in verbis odx iyw 

thyas éwalvous simay aklous dv slyv elpyxws THG éxelvav Siavolas 
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videre délovs nihil esse, d&/w¢ requiri, et in Heronoto III. 48 
te téxva xa) Tike yuvaixag & Tovs vewrolxoug cuvelAnoas ElvE 
éroluous uxorpycas numquam te expedies aut Heropotun, nisi 
rescripseris elye éroluws id est eroiog wv. Finem faciam in 
reslituenda lectione, in qua librarii contrarium errorem errare 
solent et pro necessario adverbio nobis adiectivum obtrudunt 
cum sententiae aut detrimento aut exitio: yévova eb, xaxds, 
xarig, BéAtiov, xaxiov, véipov, xdéadriov et similia, qnamquam 
certa ratione et frequenli usu nituntur, tamen saepe imperite 
atirectantur ut sensus pereal. In Heropoto III. 142 daa’ odd’ 
&Ews sl cove yudwv Epvew yeyvovis te nando nal evv Srcbpos, 
quidquid est velerum et bonorum codicum servant omnes vitiosum 
xaxds, in uno Florentine non optimo xaxa¢ est, de coniectura 
repositum ab aliquo Graeco, qui plus quam caeteri saperet. 
In Aarstopnanis Equiftbus vs. 218 in omnibus erat: 

Davy wiepa, yéyovas xaxdo, adyopaios ef. 

Evetg awavra mpie woritelav & dei. 
quum Ravennas xaxé¢ obtulit. Vides Graeculos non assequi 
quid esset xaxig yeyovevas. Itaque affricuerunt aliquid de suo 
Heropoto J. 146. éred ds yé ri weadrov ovro: “Iavés elot ray 
ZAAwv “ldvav 4 wdaaidy ti yeydvact woply woAAy Aédyerv, lam 
male dicilur xaags ti yéyova quam xaAaidv tt, Corrige 4 xaA- 
Awoy yeydvact. Contra in Epicuanmi fragmento apud Dioc. Laérr. 
in Platone HII. 16. 

Oaupuasdy ovdty aud Taul’ obra Adve 

xa) avdavery avroiow avrovs xa) doxety 

wera weDuxety. xa) yap & xdov xuyl 

RLAAIGOY elizev Dalverat xa) Bovs Bot 

Byog 3° Buy xaarsdv [esi], 0g 3° v7. 
ultimum versum boni cadices sic restituunt: 

Bvog 3° bvy xaarisov, Us 3é bny ST. 
ludificatur nos lepide accentus in xzAé>, non enim de generis 
nobilitate haec dicuntur sed de formae praestantia et xaddg 
(pro xadovc) scriptum oportuit; denique scribe xa} yap ad xvayv 
xuvi, quia articulo locus nullus est. In Isocratis Aeginetico 
einsdem insciliae insigne exempluin habemus. Edebatur in 
§ 15. vidv po exoinjcaro Opacvrcyes, woalryy fev avrod xal 
Diroy vera, yeyovdra 3° oddevds yelpw Eipviav, nihili erat yé- 
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yovore selpw pro évra, neque de moribus et ingenio haec di- 
centur, sed de natalibus et genere. Itaque adverbio yezpov erat 
opus, quod tandem Urbinas dedit et unusquisque, absque eo 
fuisset, certa emendationc dare poterat. Magna me spes tenet 
fore, ut nunc omnibus persuadeam in emendando loco Lysiag, 
qui olim aeger circumambulat in pulcherrima oratione dxip 
tay “ApisoPavoug xpynarav XIX. § 12. Narrat Orator quemad- 
modum suus pater auctore Conone affinitatem iunxerit, (4 Kévayv 
roupou marpos) edexby dovvar Thy AdeADyy aivovyT: TH vist TH 
Nixoyjeou , O 3° dpav avrots om’ éxslvou re remiseuméivous yeyo- 
vérag t éxseixets tH TE were bv ye TH TérE xpdvy apéonovras 
éxsichby Sovvar, in his yeyoveras + éstesxeig absurde dictum 
est. In affinitate iungenda honestioribus prima cura generis, 
ut sint bon: bonis prognati, ayadot x@& ayabdv. Aspernantur 
haec adolescentuli, ut apud Menanonum in Stosag: Florileg. 
86, 6. | 

amore we Td yévos. wy Ady’, el Diasic evé, 

parep, ED’ ixasw 1d yévos. ole dy tH Duce 

ay aboy urdpyy pydeyv olxeTov xpocdy 

éxeios nataQevyouciy, elo Te pyyuare 

xa Td yévog, apibmovcly re rove wawmous Soo. 

oudey 3° Exours wAciov od epeis ore 

oux elo) manrmwo, wag yap eydvovr’ dy wore; 
addam allterum fragmentum eiusdem in eodem argumento, ut 
turpi mendo liberem. Servatum a Srosago est in Florileg. 
72, 2. 

xa) TouToy yuas Tov Tpdroyv yamely Be: 

anmuvras, @ Zev cbrep, 5 avypeba. 

oux eEerdfev piv re pydiy xpyoie, 

tle yy 8 wawmog 45 yauel, THby 38 Tis; 

tov Ob tpdrov wuTiis THs yapousevys, web’ He 

Biaceras, pyt” eEeralev pyr’ ideiv. 
in verso secundo quit sit a> dvjuzeb~ nemo facile dicet, ne hoc 
quidem quid sit hoc verbi dvyuzeba; ad dvivacbas, credo, refe- 
runt. Frustra. Lege d¢ dyvoumeba, ut in emendo solemus, id 
est non unde sif sed quale sit spéctare polissimum. Sic igitur 
adolescentuli solebant sentire seque stulla cupiditale ia laqueos 
irretire inextricabiles, vide Isacum I]I. § 17. Cautius in ea 
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re versabantur parentes ac tutores: exemplorum affatim est in 
Oraloribus et aliis. Quam diligens fuerit is, de quo dicimus, 
demonstrat § 15 rag 2ude adeadag eersvray rivav AaBelv axpol- 
xous wavy wdrouslav ob dédexev (scrib. odx Baxev), drs Eddxouy 
xaxtov yeyovévas, id est obscuriore, ignobiliore loco nati. 
Spectavit igitur in genero genus primum, eique filiam in ma- 
trimonium dedit, quia honesto loco natus erat. Id quomodo 
Graece dicendum sit non est difficile ad reperiendum. Inter 
ev et xaxés si quid medium est id éasemxdg fere esse aut fieri 
dicitur émiexag iyev, xparrev cet. Si quis igitur eo loco 
natus est, ul inler rovg «0 yeyovdras xa) rovg xaxd¢ medius 
sit is dicelur émtesxiis yeyovéva: el Lystas olim  scripserat 
yeyovitas &° éxseixeg, librarii autem, qui xaxds in xaxds, 
wetpoy im xelpw, xaaAdiov in xaaaidy rt depravarunt, antiquum 
obtinent et émsemig in éxtexeig mutato mirifice se Lysiar 
profuisse credebant et salis diu id facinus occultum et im- 
punitum habuerunt. Ad Tozxarin revertor, unde vitium exi- 
mam e § 61 ipby drexwaloas xa’ do pydlrw reAtug aa 0%xé- 
xaurto umd rou mupés. Res tam manifesta est ut satis sit 
veram lectionem opponere, quae est dxoxéxAyro. A et A con- 
fusa sunt, hinc natus error, qui Luctano plus profuit quam 
nocuit. Nam absque eo fuisset, bona et genuina forma Altica 
dwoxéxAyro non emersisset sed in dxoxéxasico reficta fuisset. 
De usu Allicorum nulla esse potest dubitatio. Satis compertum 
est constanter dixisse omnes veleres xAgw, xAyow, exdayon, 
xdxAyna, xéxaywas el xexagooua:, pro quibus ut quisque liber 
est pessimus, ita saepissime xAelw, xAgiow, Exagion, xéxAcina, 
xéxrsieai aut xéxaAciouas et xexdeiooua: apparere solent. Anti- 
quae scripturae, quam Grammaticorum auctoritas tuetur, 
passim io libris paulo melioribus aut certa exempla comparent 
aut manifesta vesligia in andiguis corruplelis, quae proxime a 
vero abesse solent, ul in Ecclesias. 320. 4v 3° dxouaely rH bupe 
Ravennas dedit dxoxaivys levi errore pro dxoxAyims (IN pro HI). 
Perfectum xéxayxa evasit in Avibus 1262 dmroxexayxapey dioye- 
véis Geods, nisi quod dmroxexayxapev habent omnes. Videbatur 
esse nota forma a xadeiv et abslinuere manus, KéxAyuas sae- 
pissime corruptum est in xéxaiwat, xéxaAgias, xéxdicwar unde 
facili negotio erui potest. Itaque illas formas omnibus, qui 
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in scribendo thy dpyaiavy ’Aréa referre debent, ubique resti- 
tuendas esse censeo, eorumque imitatores hoc quoque ab illis 
sumsisse opportunus scribarum error in Luciano indicium fecit. 

In sequenti libro 42, 37 nescio quomodo concoquant 6 3é 
avautng epic Tusrog Evbeov pro yéaog Evbeov. Trita sunt adagiy 
eros, gos ptros, Ducky wérosg “lwvixdy, Kapixdy, alia. Prato 
Comicus Atuenagr XV. p. 665. C. 

avrous 3° Exourd rig xoploxy Kapindy wéaos ti 
wérlferas toils cuumrdrais. 

In Dialogo 44, 6 habemus specimen socordiae scribarum et 
editorum levitatis. Convocantur Dii in concilium per praeco- 
nem. Adeste, inquit, Dis Deaeque omnes 

éig dyopyv, Sooo te xAuTas dalvucd’ ExarduBas , 

Groo T av pour 4 Usaro 4 BaAw wayyy 

vavupevos Bwpoio: rape xvicyot xabyode. 
vera scriptura est wap dxvicoo:, quae cur depravata fuerit 
pala est. Qui NMAPAKNICOICI describebat quum zapé scri- 
psisset , quod supererat xvicoo:, ut aliquod Graecum vocabu- 
lum extunderet, in xvicyo: retinxit, et sic sexcenties in libris 
error errorem trahit. Levissime Bexkxerus rape xviogor conie. 
cit el in textum recepil; nam, eliamsi x#o%> pro xvicyers in UsU 
fuisset , senlentia loci apertissime confrartum postulalt. 

In eodem Dialogo 44, 4 ductv barepoy 4 wxpewpacba: avdyxy 
4 Tinacbar: Go mporod, vitiosum est mapewpacba:, verum est 
wepeGoba. Fidem facit ipse Luciaxnus in § 9 dvéqyerdas xn 
Raper wevoy xai wy ayavaxreiy ef tig mporetinytal cov. In 
Demostuents Olynthiaca I. p. 25, 14 boni libri servant: rapea- 
cba: wal gv oddevdg elvas wéser rdv roourov, deteriores omues 
mapespzobat. Dinporrius indicat idem vitium commissum in 
Aristocratea p. 635, 13 Saws yap yyyoovra: wapewoba: wiv ad- 
Tol, mpog KeproBaAérryy 3° amroxaAlvew vac, ubi in omnibus li- 
bris est rapewpacba:, in optimo omnium Parisino S vera lectio 
in margine adscripta est. Priorem Demostaenis locum imitatur 
vel potius descripsit Anistipes J. p. 62 wapewopévou dt xai ev 
ovdevds ovrog peépet wavtig tou ‘EAAyvixod, ubi olim edehatur 
wapewpacuévov, pro quo Retske rapewpapévov dedit, Dinporr. ex 
codd. rapewsnévoy emendavit. Viden vulgataw ex duplici scri- 


ea 
plura natam esse hac: wrapewopévov? 
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Ibid § 8 ¥ Bévdre 32 airy (leg. airy)) xa) 3 “AvouBig exet- 
yoo! xal wap avbroy 6 “Arrig (scrib. "Arrys) xa} 6 Mibpys xad 6 
Miyy Gaot dadypuccs xat Bapetg xalt worutlunto: bs aAybGs, ri- 
diculam dittographian vides, nam si sunt éAdypuco: non est 
dabitandum quin etiam 2 fuerint, itaque dao: expunge. Tur- 
ptas etiam in re simillima scribae nos ludificantur in Piutancat 
vita Arati cap. 83 spdéQsov ody Saov Acuxdy GAAz peacomdpPupoy 
éxov, quam sit vulgata scriptura inepta apparebit satis, si 
comparaveris cum vera, qnae est dadasuxoy, itaque verbum 
non amplius addo. 

In fine § 53 sine sensu edebatur: road) yap ol ravavrla 
yiyvboxovres, wAsioug ‘EAAyvwv, & woAds AEdG xa 8 cuphak 
BadpBapol re axayvres, partem veri vidit Bexxeaus, qui edidit 
ROAAG yap of ravavtia yiyvecxovres wAelous, ‘EAAyvwv 5 §OAUG 
Ases xré. non vidit composilionem per xa/ — te soloecam esse 
et triplex genus hominum verbis significari, reapse duo tantum 
dici. Quid multa? interpolator aliquis nos impedit; dixerat 
Lucianus veteris comoediae poétas imilans: ‘EAAyvay 6° 3 ovp- 
Pat BapBapol 6 awavres. ad cdppaé adscripsit aliquis 6 woAvds 
Aes, et hinc vulgata lectio conflata est. 

In Somnio s. Gallo 43. 5. axove tolvuv. rapadckérardy cot 
Adyoy, eu old’ Sri, Aéyw. at nihildum dixerat, corrige sodes 
fp. In § 20 revoca & Mubaydpx, 4 ori wdarisa yaipers Ka- 
Aodpewog pro xa) cite pance walpotc, quod sensu vacuum est. 
In § 25 Sow parca Dalvovra: roig tpayixcis Swoxpirais, wy 
woarous ieiv dot réwg pdv Kéxpowas Bibev Svrag 4 Xiovpous F 
TwyalQous, siadiparae FEyovras xa) Ely frshavrédxwre, pro Ké- 
xpowas repone Kpéoyras , cuius in ea re frequens esse solet men- 
tio propler Demostnenis notum locum p. 288, 19. 

In § 28. 8 3 atéis wepirpateras: dmorelvav te xarrupara, 
neque a@zoteivay huius loci est, neque dxoxlvay aut dxomrivay, 
quod in aliis est, sed wevdy. Vitiosa forma legitur § 29 
avaxexitacat: Tones nonnunquam ita loquebantur, qui et xexe- 
péobas dicebant pro xexpacba:. Oraculum est apud Heropotum 
I. 62. 

Eppixmra: 3 8 Boros, 4d 38 Sixruoy exwexitacai. 
caeteri omnes xérraua: dicebant, ul in Iliad. E. 194 dud) 


32 xlwao Méstavra:r. Odyss. 0. 44. care waar’ albpn Néwraras 
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avéderog et alibi, sic in Nubtbus 342 el€aew 3 ov eploiory 
wexrapevoioty, et passim apud Alticos. Itaque scriptura codicis 
A avarexéraras leniler refingenda, ut genuina forma exeat 
AVLMTENTAT AL. 

In Icaromenippo § 10 pro oxy rpxzxduevos verum est dro, 
ut in wot tpawupes; mot rérpopas; et similibus perpeluum 
est; + tTpawwuc: lam viliosum est ac si Latine velles dicere: 
gua me vertam? in § 19 pro ryAlxot dieDalvovto &vw; requi- 
ritur avwdev, ut in § 18 do rére peor avabev éPaivero. in § 20 
séyoiy améveynas wap guov te Ai, subabsurdum est awévey xcs 
pro amréveyxe. In § 24 wavyyupers dveyouc: male editur pro 
dyouer, Tlepyyyerduyy in § 35 corrigalur in wepiyyyelacuey, 
denique § 34 emenda wep) 32 Mevixxou rade doxe7, pro vulgata 
TavTA doxel. 

In Dialogo 47 § 1 éxxexayra: cedat verae scripturae éxxe- 
xapwre: el in fine éxasds ri Evvreacivres pro exaso: reponatur. 
§ 5 Ewiev &bAsog Tov xwvelou, scripsit, credo, quod apud ve. 
teres constanter scribilur, 7d xavemv. In § 11 amrdépyovrat 
Aosdopycapevos BAAMADIG of WOAACL Tov fdpura ex TOU peTawoU 
aYKUAW TQ SaxrUAW drokuduever xat ovTOs xparely Bokev, O¢ dy 
BEeyaroDpuverepos autav 4 xal Spacurepos xa) diaAvouévoy awréiaby 
Usepo¢. Quis admonitus non videat requiri peyeroDavdraros , 
bpacurarog el Usaros? Tachygraphorum compendiis factum est, 
ut eae formae saepe inter se permutarentur; deinde quid est 
ayxvay TY daxTuAy adarokudueve: tov paral axpy To daxTUAg 
in § 8 quid sil notum est, cuius rei contrarium fere hoc loco 
requiritur. Aut ego fallor aut Lucianus scripsit dyxau dxo- 
Evdwevor, tleinde postquam dyxaivi in dyxvAw depravatum est, 
TH) daxTUAy adscriplum est a nescio quo, ut aliqua in iis sen- 
tentia inesse viderelur. Pervulgatum est hoc medo correctores 
grassari in Incis leviler corruplis. Ipsum vilium neque ani- 
madvertunt neque corrigunt: de suo adscribunt aliquid, quod 
locum laborantem fulciat: ubi quis ipsam vilii sedem depre- 
henderit et verumn repererit, ulltro excidunt quae perperam 
adglutinata fuerunt. Copiam exemplorum huius rei cum insi- 
gni fructu colkget, qui volet in Dionysto Haicarnassensi scri- 
pluras Codicis Vaticant cum vulgatis conferre, aut in Isoornate 
Urbinatis Codicis lectiones cum iis, quae in caeteris omnibus 
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feruntur. ‘Ayxiiv: droEvecba: affine est notae locationi dyxavs 
arouurreria:, culito se emungere, vid. Menacium ad haec verba 
Diocems Laéatn in Bione IV. 46. do) 6 warp wiv Wy awedeu- 
Gepos, TH ayxavs aronuerd wevos. 

In § 12 scribe dxovere Aegw, non Asde, et xarasycdueba pro 
xavasnoapede. § 17. oxoweire wordpa yuiv &uevey wv alTG 
cuveive:. non hoc agitur, sed ulra eum posthac sibi habifura 
sit. Expunge #v. § 20 éraipixis doxevacuévy, passim confusa 
video oxsvatw et dvoxevafw. quo certo discrimine dirimantur . 
quum scribae nesciant promiscue ponere solent. cxevéZev verbum 
est de culina et coquinariae arlis, unde dpa cxevatew, oxevdtew 
7d Ssixvoy dicitur et ai cxevacia: nomen habent. ‘Evoxevaley 
de eultu corporis dicitur, mepi rig oxevijs. Ilaque si qua esse 
dicitur meretricio cultu, éraspixas éverxevacwévy dici debel, ita- 
que corrigendum est 26, 10 @aadxoroy oxeviy foxevacpéwy, ul 
in 46, 14 Baoirsxacg loxsvacudvog ex Lribus libris correctuin 
est el 11, 16 Baosriniic dtecxnevace (TY foxevace) recite Fritz- 
scue évecxevace reposuil. Qbiler ridiculum mendum exime e 
Xesxopsontis Memorabilibus I. vu. 2. dp’ od ra tEw rig réxvys 
pspeytéoy Tos ayaboug abanras; xa} xpirov dv Sri éxsivoer oxevy 
Te xaAez xéxtyvtat xa) axoroubous worrcds wepiayvovTas: xri. re- 
pone quantocyus oxevyy te xadqy xéxtyvre:, nisi putabis haec 
dici de supellecisle, quae sit in tibicinum aedibus, quod absur- 
dum est. In § 2) rdv wey wdvov, dxep és, wrovypdy, xdetay 32 
tiv Hdovny olydeis, decepit librarios xovypéy, quod neulrius gene- 
Tis est, et 43d pro #de7ay restiluendum, nisi forte quis putat 
pro mwetaBoay wavrwv yauxd, salva Graecilale et sententia 
yauxeia dici posse. Stalini sequilur xa) raira Serep ixéryy 
éx) rdv rod dadou Bapdy ex) thy yoovay xaraduydyra, Lucianus 
ita suam manum agnoscet si alterum é7) a mala manu ad- 
scriptum deleveris. Graecum est éxi tiv Hdov4v, doxep éx) ray 
tou éAéou Baud xaradpuyeivy. Si transpones, quod venustius et 
elegantius est, praeposilio non repelitur: dowep éx) ray rod 
tAkou Bapoy tiv ydovyy xaraduyeiv. Affatim exemplorum est 
apud omnes, veteres, recentiores. Male seduli correctores et 
magistelli inferciunt alleram praeposilionem, quam undique 
expellet, qui iudicium habet assidua veterum lectione sub- 
acitum. Saepe sic interpolarunt homunciones unum omnium At- 
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ticorum venustissimum PtraTonem, quorum locortim quo sit 
evidentior correctio praemittam e Puatovxe illos locos, qui anti- 
quam consuetudinem servant incolumem. Legilur in Protagora 
p. 357. E. domwep o4d diaitytay yay, in Timaeo p. 27. B. de 
elo dixachs yuae, p. 79. A. pelv Gowep 31’ adAdVOSG TOD Caperes, 
p. 91. C. dg sig Zpoupay thy wyrpav xaracweipavres, in Rep. Lil. 
d. 414. E. def co wep) pyrpde xa) rpodov ris ywpas auuvew, 
VII. p. 620, E. d¢ én’ dvayxaiov clos 7d dpyew, VIL. p. 545. E. 
ig wpos waldag yas, Theael. p. 170. A. Gowep wpdg beois Evesv 
Toug év éxasoig &pyovras. Kandem dicendi rationem crebro se- 
quuntur omnes, qui veteres in scribendo imitabantur, etiam 
qui non magnopere ornamenta orationis et flosculos solebant 
venari. Piutarcaus in Cicerone cap. 6 domep sig wéAayog dxyaves 
civ wéaw gumecov, in Arato cap. 38. xabdwep év dixy 7H icople, 
el cap. 41 doxep éx) vavaylou rijg sarpidoc, et alibi saepe. Lo- 
culentum est exemplum apud Aristipem vol. II; p. 440 7d 32 xa} 
Gudous Go ark beav trav mpoydvay: ob we TOUS Mapabave xpo- 
xivouvevcavras tay mpoydvwy. Similia multa ex sequiorihus col- 
legit Dorvituius ad Cranitonem p. 138, &¢ &&% baAduou tov Ta- 
Dou, exajyn wowep owd Elpoug rou adyou, womwep éx cupwociov 
cou Biov avaavev, alia; et Geetius ad Dionem Carysostomum 
p. 70, dowep awd pytpds THs YS, Os év Sparowédy TH wdAE, a¢ 
dy ray tH cépari. Transpone haec et senlies praepositionem 
esse iterandam: dvaavew éx rou Blou, dowep éx cuumoclo , év 
T chat, aowep vy tady. Itaque vilium concepit elegans lo- 
cus Antipaanis in Stopagi Flordd. CXVI. 14. 

apdg yap Td yipus Gorep epyasypioy 

anavra Tavopamen mpoooire xnaxd. 
poéta dederat &¢ mpdg épyasypiov, ut in venustissimo fragmento 
Lysiae J. wep) tovrov rov xamyroy OG wept SHAnv dtaDbelpovras, 
et quis non est saepe ita locutus? Transposueris ista, praepo- 
sitio inutilis abibit: &¢ mpdg épyasypioy Td yipas, simul com- 
parationis ratio mutabitur. Si dices araaaarrecdas def éx tov 
Blou Gowep é cupmoclou, in verbo ipso inest comparatio, 
Gowep ix cupmociou det awedbeiv, id est xooulag nal edbupwe, 
ourw xal éx tov Blov: contra aowep éx cuprociou rou Blou ser 
dveavew si dixeris, hoc dices: 6 Bios éeiv oloy cunwdctdy ti. 
xabdmwep ow tis &x cupmoclou amxéipxetas, ourw xa} ex rob Blov 
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amiévat xpooyxes. AntipHanes non hoc volebat dicere: rd yipa¢ 
ésiv olov Epyasypidy ti, sed xabddwep exasos yuay Elbiga: mporDorray 
5 pov wpds peupomwaAciov, 6 32 wpdg xoupésiov, 6 82 wpdg oxuUToTo- 
petov, & dt wpdg & tt dy tuxy epyasypiov, (ulor verbis Lysiag 
XXIV. 20) ofrwe aravrae ravipimwsia xaxe mxporQoire wpds rd 
yipas. Si hoc tenebis, quod tam perspicuum est quam cer- 
tum, nusquam tibi imponent librariorum fraudes et magistel- 
lorum inficeta additamenta. Experire hanc rationem in Ptato- 
ms Euthyphrone p. 2. C. tiv éuty apatlay xaridov d¢ diaddel- 
powros Tous HAIKIOTAaG avbTOU Epyeras xaTyyopyocwy pou womwep 
apis pytipa xpdg tyy wdaw (ubi oplimi codices dg pds puyrépa 
exhibent , quod recipiendum) el senlies d¢ xpd¢ pyrépx riv weary 
non tantum aliquanto facetius esse et mordaci Pratonis ingenio 
dignius, sed prorsus necessarium ac verum. Similiter in Phae- 
done p. 87 DD. Sica: riv Wuxiy oixely padvyv xad? adriv (ex- 
punge pdvyy) éxauopévyy dowep tx deopav ex rod cdparog, quia 
apparet dici rd capa elvat ofov decua ciis Wuxiis emenda dorep 
éx Jecpuiv rou odmaro¢, adiecit nescio quis alteram praeposi- 
tionem, ne deca rod cdperos dici viderentur. Ibid. p. 82. E. 
wapzraaBoure thy Wuryy 4 Didccodia arexving diadedeevyy ev 
tT) ohuaTi xx) mporxEncdAyévyy, avayxacomévyy 328 domep 31° 
Elpy woo 3:4 Tovrou oxowsioda: td dyra xré. eadem de causa re- 
seribendum est doxsp dt eloyuou rodrov. Tertium ad eundem 
lapidem offenderunt in eodem dialogo p 18 B. Zav piv béanre 
Gonxep xax Iyvy xard te viv TE cipyudva xa ra bv ra Eurpo- 
obev xpovy Civ, ubi philosophus scripserat dowep xar’ iyvy re 
voy ¢ slpyuévae xré. In superioribus iam liberavimus eodem 
vitio eximium locum in libro de Rep. VIII. p. 663 B. grav 
auriy dy eal@uys wraloavra doemwep axpdo Epuart wpds TH wOAEI. 
ipsa resp. dicitur esse veluti scopulns, ad quem impegerit, 
itaque dowep wpd¢ Epear: tH wdAes genvinum est. Similli- 
mus huic in Luciano lecus est 70, 4 cuvrpBévros abrois rot 
axdious wept ouTw inp epuat: te xdBy. Superest unus 
locus nitidissime scriptus in Phaedro p. 230. D., quem ea- 
dem labes obfuscat. dowep év xardarpw év ro epivri iaurdy 
bpiiy AéAybev, multo melius el suavius Pcato ipse dederat domxep 
dy xaréxtpw Ty epavrt. At, dixerit aliquis, tam despicis et pro 
nibilo ducis constantem omnium librorum fidem et nihil te 
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vetustarum membranarum auctoritas movet, ul tot locis, tot tes- 
tibus nihil credendum existimes? Non infitior in his perexi- 
guum esse in libris praesidium, unius et alterius non optimae 
notae est hic illic cuxivy éxixoupi2, oplimus quisque in illis 
vitiis, si tamen sunt vitia, fideli concordia conspirat. Qui ita 
agunt satis ostendunt se in codicibus versandis et excutiendis 
aut numquam operam et studium posuisse, aut non satis dili- 
genter el raptim et obiter in ea re esse versatos. Nae illi si 
scirent quales testes producerent pudore suffunderentur. Atta- 
men si leslimoniis et auctoritatibus ccrtare placet, ne banc 
quidem quamvis iniquam condifionem recuso. Producam testem 
multo meliorem, antiquioren et locupletiorem, quam quidquid 
est Graeculorum, qui codices Pratonis nune superstiles post 
saeculum X. descripserunt. Quem igitur? ipsum Luctanom no- 
strum, quem quaeso diligenter audialis dicentem, quae exstant 
53, 81. Grav fxasog Gomrep bv xardarpy te cpyysh sxurdv BAdary. 
Ecquis dubitare potest quin flosculum hunc e Piatone decerp- 
serit homo lepidus, qui P.atonem tamquam digilos suos nove- 
rat et saepius faletur se ex Pratone et aliis bellissimum quod- 
que delibare. Imprimis memorabilis locus est 15, 6, ubi ad 
ipsum Pratonem ita dicit: adta& your & Quy: taira, wdbev aar- 
Aobev ¥ wap’ vuav AaBayv xal xara Thy wéaAirray dravbicadpeves 
éxitelxvuuat roig avopdmwrois; of 3& éwmaivove: xual yvwplfouew Exa- 
cov td dvbog dbev xa) wap Grou nal brug adveasEduyy xa) Adyy 
wey ene Cyrovor rig avboroylag, +d 3° aAnbig outs xa) roy Ast- 
pave tov veerepov, of rocaura eEyvbyxare moixlaa xa) woAuerds® 
Tag Badass, ef rig dvartEacbal re abrae exisasro xa) dvawrttas 
xa) apudoat, ao wy awgdev Oarepov Garépov. Itaque quid Lu- 
cianus in suo Phaedri exemplo legerit manifestum est: quia 
est illud ipsum ex se spectatum oplimum el verissimum, est 
nobis, ul ipse alicubi dixit, é ray Ass déarav 6 wapruc, qui 
sanam rationem cum librorum fide in gratiam reducit. 

In eodem Dialogo 47, 21 est quaedam scripturae discre- 
pantia, cuius originem saepe iuvabit perspectam habere: je- 
raunchy he xaxdy 8 wdvog wv rd Béarion 8E auhciv doxipacbey 
siasto, pro doxizacdévy in aliis est doxizacas, quod vel sine 
libris dehebat de coniectura restitui. Scribitur autem dosrxd- 
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cag in libris sic ut Yoxipar soriptum esse videatur: compen- 
dium est syllabae «¢, quod cum praecedenti ¢ uno tenore 
perscriptum simillimum est litterae 6, unde e doxipadoag na- 
scitur donizacbelg aut doxizacdév. Non est, ut puto, alius 
locus ad id demonstrandum magis idoneus quam qui legitur 
apud Caanironem p. 71, 19 tauryy rev exisoayy Bwxev ‘Tyivy — 
wapayupvatels avrg xai roy Tov Eowre. Irascitur Reisxio Dor- 
ViLLIOs p. 403, qui non dederit lectionem apographi zaga- 
yuuractsis, quam bene Graecam esse et Doavituios arbitratur 
et Reisximss ad h. 1. qui scribit: «quamvts usitahus sit rapa- 
yuuvabels, ferrt tamen polest — ywobesig. Aorist J. pass. guogue 
vicem medi habent, qui saepissime allernant” nemo est hodie 
admonendus nihil esse in his yeri et miramur eorum confiden- 
tiam, qui de his rebus ita scribebant, in quibus plane erant 
bospiles. Caeterum Reisxius &AAos ev éobrcig révd" aawbetrai 
yéeyvoy, plumbeus in Grammaticis, at, ubi sana ratione et acuto 
iudicio res obtineri potest, saepe incomparabilis et tam inge- 
niosus quam felix. In Caaritoms codice unico, quem Florentiae 


diligenter excussi, scriptum est wapayuuvos 1. €. Tapayuuvacans. 
Apud Paotium legitur olcbelg: eixacdetg, twoAcBayv. et apud He- 
sycuium oicbels: alodduevos, elxacbels , 3dEas. Glossa est Homerica 
ex Iliad. 1. 453 marip 3 duds adrix’ dicbele MoAAd xaruyparo, 
et pro eixacéele emenda eixéoas. videbis huiusmodi errores in 
farragine discrepantium scripturarum saepe annolari, quo tulius 
emendabis locos similiter corruptos. Nonnumquam scriba in 
-contraria currant. Pusotius: tpeDbels: eariseydoas, imo vero 
éxiseyacdels. In Tampricat vila Pythagorae § 50 compendium 
eiusdemmodi male intellectum ab iis, qui veterem codicem 
Florentinum olim descripserunt, unde manavit et Cizense apo- 
graphum et quidquid est apographorum, pessumdedit elegan- 
tem locum ex Aristoxeno, ut suspicor, sumtum. Edilur: 
elmev Ott civ mda adriv (Crolonem) ocixsicba: cuuBéByxev 
"Hpaxata, ore rag Bots dia rig "Iraalag yAwuvev, dd Aaxi- 
ylou piv adixybévrog, Kpdrava 32 Boybouvra rifts vuxrig mapa 
civ dyvoiay, ds bvra riv worsulav, IaDbelpavros xa) wera Taita 
éxayyeiraévou wep Td fava cuvavunov exelvw xnarorxle ee 
cba: wdAw dvwrep aoris merdoxyy tis dbavaclas. doe Thy apt 


168 


THG a@moddcEwS Evepyeclas mpooyxely adTovs Edy dixalos cixoyvo- 
perv, in optimo codice Mediceo pro ypaxada legitur d¢ Adyouct 
ypaxaAgoug (compendium syllabae ove suprascriptum lilterae « 
satis simile est), deinde pro forma barbara xarotxicecba: di- 
serte scriplum est xaromobycecba:, denique pro dxoddcews 
evepysolag habet dwode evepyeriag id est drodobsioys. Scatet 
vitiis similibus codex Cizensts ex Florentino indiligenter admo- 
dum descriptus, cuius rei pauca baec documenta cognosce. 
In § 14 cupBardy roig Mayou tod Qucadyou xpopyrais axoye- 
vots, in codice est xpopy id est xpodsrov. § 18 odre Axovcacba: 
cod. odts dxououa. § 27 didaaoev cod. dé. id est BéaaBev. 
§ 30. wacloves 4 Sioyiasos roig Adyoss everseébyoav. Codex addit: 
aipedévres adrol xara& xparos oUrws Oce ovxéri olxade drécycay, 
emenda dmevésyoav. § 46 ds wéAdouci riv aiciy rapadéoimoy 
roig && abriv moeiv, codex wéara id est péaroucay. § Bi xa} 
BOAlg 31% TéAoUG dyvevouer, codex xat jedvorg. § 34 Ddvy 32 xa} 
bavara TH Saluour uy Timey, codex rd Jaro id est rd Saipedviov. 
§ 63 Bovadwevov dexviva: codex Bouvadueba. § 72. dromepame- 
yoo wag eyxparig Eyoucr, codex dy xpa id est éyxparelag. § 85 
éxl xoAdoews, codex xoAdce. § 91 ceuvorarwy codex cenvapa- 
trav. § 94 adxpatycews eardyvrar, codex axparyras. § 113. 
pebappocduevos svbuc: codex webapuocdmsvos os elye THY AUpay 
“a mwewaveTixndy Th wEAOG Kal KATASAATIXOY LETAYEIIOALEVOG Ev- 
bug. § 118 thy yAdooay 32 xalt THy yeipa@, codex optime TuAwcas 
32 xa) riyv veipa. § 160 rH Bytws mwpooyycpig, cod. rH Jura 
mpoonyople. § 164 éypivro 38 xa) ‘Opypou nai ‘Hoiddou Adfect dte- 
Asypeévatg cod. dsersypévats, corrige éersypévass. § 204 dy 
TE OXVAGKA xa} Tov waide, Cod. waidov, oplime ScHAEFER waAoy. 
§ 206 bras emibunyowos wiv av Jet DevEavra: 38 riv LaTainy 
re xal mwepiépyov éxibumiav, corrige éxibupyoove: wiv — adpé- 
Eovras 3. § 207 xaddrou 32 womirwraryy elvar thy tav xpooDe- 
pomévay moixtdiay, codex xaddaou d& momiaddraroy elva: rd avd po-~ 
mivoy yevog nate 7d riv émxibupsiv waqbos. onpsiov 32 evapyds 
slyas tiv Tv wporPepoévov mwomsAlav. § 264 yevérda: Dac) 
cavtyy thy wéAy Kare tTovTo, codex pro xéav habet x id est 
wapoley et mox pro vév dyplwy rectissime Tray @ouplay. 
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CAPUT VII. 


Deposito paulisper ex manibus Luciano, e codice Florentino , 
quo praeter alia muita continenter Erotici et in his unicum 
exemplum Cwaritoms et Xenopnontis Epsesit et particula 
guaedam e Lone: Pastoralibus in caeteris Codicibus omissa, 
iuvat expromere nonnulla, unde appareat eos, qui post rena- 
tas litteras doctissimi homines Codices Graecos describerent , 
subinde multa ita legisse et descripsisse, ut veteres librarii, 
quos rodunt omnes, prae illis docti et aculi videantur. 

Saepe iuvabit huiusmodi exempla meminisse, ubi quis ab- 
surdas lecliones ulcumque explicare et tueri sataget et malet 
certa convellere et iudicio suo vim inferre, quam abiicere quod 
absurdum est et meliora quaerere. Faciam a Cganitone ini- 
tium, cuius unicum exemplar tam indiligenter descriptum et 
editum est ut scateat lacunis et erroribus, quum in Codice ple- 
raque omnia integra el sine vilio sint, si quis hoc agit et bene 
Graece didicit. Et de supplementis lacunarum quidem et exor- 
dio operis restituto dicet Hirascnicius meus, qui Caaritonem 
cum caeteris Krolicis propediem editurus est. Excerpam tan- 
tum absurdas quasdam lectiones describentium vitio natas, ubi 
Codex ipse nihil erral, Pag. &, 4. exhibent fueaacy dareacv- 
cacta:, Cod. dreasucecbar. 7, 10. 8 wév, Cod. Suwe. 14. avea- 
beiv. Cod. eicerbsiv. 8, 7. avavbels. Cod. evexbels. 9, 16. Wif- 
Qov dvibecay. Cod. ieoav. 11, 17. rae cuvybous dsiarpiBaec. 
Cod. cuvidere. 14, 14. dxowrevijcbas:. Cod. brorrevbiva:. 18, 17. 
wicoug pinpae xat rorAAGS. Cod. rdres. 16, 26. oddérw. Cod. 
ob dyxou. 20, 7. youydveryv. Cod. youydZev. 25, 9. ray rov- 
tay xaxav. Cod. tiv ravrav xaxiv. 26, 7. drav adrds wpomade. 
Cod. xpolaby. 8. dard 32 ry fy. Cod. dua. 27, 17. & aipé- 
wews. Cod. gEapérug. 28, 2. ror’ ovv idelv. Cod. rér’ gv [ely. 
8. yapous dovaoug. Cod. dovays. 29, 21. dxovoacn. Cod. axoura. 
31, 25. xaradpacy. Cod. xarapdoy. 34, 13. ardaexe. Cod. dro- 
Morexs.. 41, 7. avaarnbas. Cod. dvavypas. 14. ipuyveve. Cod. 
pyypdvevcov. 44, 11. bsdpars. Cod. Seluars. 47, 4. 7d 32 dpa 
ris mpovolag dpyyv. Cod. 1rd 3 pu rig mpovoias Epyov hy. 
10. euevev, Cod. exaacev. 48, 17. daiywvdoxouca. Cod. éxiyi- 
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yoorxw. 22. dvamevow. Cod. avaxpiow. 26. adyady. Cod. 
avypav. 50, 1. dr edruylav. Cod. 3: adoéBerav. 16. arpiwpévor. 
Cod. wptawévou. alibi tamen bis an ter in Codice éxgia compa- 
ret pro éxplw. 56, 4. yapigdv. Cod. +d aigdv. 88, 17. wat Ato- 
yugioy dedoixug yivdoxwy ort. Cod. ob A. 3. givaexay dé Sri. 
18. rév yeyoverwy. Cod. wep) riv yeyoverav. 69, 5. wy Bpa- 
duvyg. Cod. Gpaduve. 65, 5. déouara. Cod. decud. 66, 23. ed 
tux. Cod. druy#. 67, 12. @ard. Cod. dua. 70, 6. alg ada 
vacpyy. Cod. axépvy. 14. rapadobycy yap, dv wapush, cupay- 
vy. Cod. wapadobyoy 38 dvrepash rupévvy, quod acutissime Rat- 
skius reperit. vid. Iacoss. ad Acnice. Tat. p. 742. 71, 20. wa- 
payupyactels. Cod. rapayupvoras. 23. adrdce sparyyycey. Cod. 
aurés. 74, 3. yerroviav. Cod. yeirviaew. 17. wapopav. Cod. we 
propzv. 76, 6. mpoédyxe. Cod. xpoérpexe. 83, 2. eloépouec. 
Cod. cuvsie@épouca. 25. pyre éxrelascbas: bérovcz. Cod. psre 
Badwecbas. 84, 15. weyaaroPpovody. Cod. néya Dpovoty. 87, 17. 
évédu. Cod. évédue. 88, 16. ei xalt 30° éué. Cod. ef na) wm dr dud. 
22. 00s dbsolwe ev witor rupetc. Cod. od wkos. Lege ov reer. 
89, 22. dxodekarbw. Cod. drote&Earw. 92, 6. 2EHye. Cod. qe. 
94, 18. xubopévou 32 rov Baciréws. Cod. rubouévyc 3t rhs Bae 
gtaldog. 23. shodporépas. Cod. cdodporepov. 99, 2, 3. éalBouaov, 
éxiBovrzos. Cod. cuuBoudcyv, sizBovace. 5. bray atriy wy Bia- 
oyc. Cod. «wh Baéxys. 6 lepidum hominem, qui Gidoye serio 
rcripsit. 101, 4. éxelvyy. Cod. éxeiuny. 103, &. ds’ sevice. Cod. 
UD’ ydoviig. 16. aad. Cod. dxd. 104, 22. ds. Cod. duo. 23. sd- 
big ouv advaxaAnrixdy as TH Bactrel sdyalpwv. Cod. edbig ovy 
dvaxrytixoy rig Oypas ouvdyua d1eddby xal wavres avéspeQDoy. 
Bactrsds 38 ayyptypévos rais amis eioyaauvey sig tae Bacl- 
Asia yalpoy. 24. dg rd Kaaratppdys Onpapa bypdoag. Cod. dg rd 
xaraisoy bypaua bypdcas. 108, 2. iaurdv srAaDpiva: rijs Biano~ 
viag Suoyepots. Cod. dsaurdv ércudepica: diaxoviag survepovs. 
audi ninc Retsxium ad p. 56, 3. déze(Bopas TlAdyyove (scrib. 
TAayydva) titg Ssaxoviag epwrixiig: »est ex more recentium et 
minus probatorum auctorum. [ta p. 128, 21. tay bdédAapov 
Bactrixwdy. Muscas captat qui falta emendat.” Testibus con- 
fidit, qui cilati non respondebunt. p. 128, 21. codex habet rév 
baraauoy ty BacsAixdy et p. 66, 6. tHe non comparet. 108, &. 
avepipvyoxevo. Cod. a@veniuvycxev, 18. idi0doyloacba:. Cod. 
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idsoroyyoagbe:. 109, 7. od dHr’ od. Cod. od S¥rou. 8. dxove. 
Cod. doves. 111, 7. wept adrov. Cod. wep) airy et Jaréuwan 
pro éixxiuwai. 14. wapacxevdcovra. Cod. wapacxevalera. 
16. déHabe rig BaBuadvos. Cod. éEyaauve BaBuadves. 122, 22. 
vax sipyvys. Cod. ragelas cipyyyg. 114, 26. trois Usepov yeve- 
pedvorg. Cod. évowdvorg. 115, 1. xaradixybévres. Cod. a&dixybévres. 
18. xpoculkavses roig spvidocpuaativ. in Codice perspicue scri- 
ptum est émricboddaatw, lege ad haec Doavittn annotationem 
et ridebis. 116, 19, dwedelEaro. Cod. Epyov éwedelEuro. 118, 5. 
yvuvl. God. vai. 11. 7d abrd spariayv ypsdva. Cod. 1d wird rpi- 
roy ayypevya. 15. rolg TleAowovvycloug. Cod. rovg &AAoug Teac 
wovvycious. 119, 1. sparuyixyy Cod. sparyyd xal. 120, 13. 
sEouslay wapelyovro. Cod. wape7yov. 122, 14. aaxyvraro. Cod. 
aauvre. 124, 24. txayydaaos. Cod. dérayydarcu. 125, 6. xadr- 
roves ra tua xddArica. Cod, xaérrovel tives rae xaadrica. 8. ov- 
Sepia yéyove xaxy. Cod. oddepid yéyove xaxdv. 127, 6. dredo- 
ylaaro. Cod. adxedoyycaro. 128, 6. cixodonioa: Cod. olxovoutoas. 
11. evpe. Cod. eipyxs. 129, 12. Zag wdv. Cod. dass qv. 27. wee 
weicjtvos. Cod. weruvopdvos. 134, 18. daskixaxelv. Cod. dvees- 
xoneiv. 135, 10. yew adritg duov. Cod. fyev avr’ éuov. 23. 
avebyxe. Cod. evébyxe. 158, 15. xasvy. God. xevy. 139, 15. we- 
gweisuivav. Cod. wexvouévav. 140, 2. ers xarawad. Cod. éxixa- 
cama. ibid. zArs0g yap. Cod. adrig yap. 141, 8. Epwrapevos. 
Cod. édpwriuev. 142, 6. raadvry mpidpevos. Cod. raddyrov. 
Denique 142, 14. non est in codice Zzaboy tpya, quod Dor- 
vicuius ridicule interpretatur, sed dzadoy teepov. Privsquam 
Caantronem de manibus depono aliquot locos obiler corrigere 
invat. p. 4, 7. éradyuev xpocaypuxvotvres. Lege wraperadypev. 
p. 27, 25. dxveu piv obx srcuBave, imo vero érdyxave. p. 36, 
21. scripserat Gaariton: 
wave’ avrg wtysbds ve xa) Seuara xara’ elxvic. 

ad elxuia adscripsit nescio quis dgo/e. vide nunc quid edatur. 
pag. 84, 21. réreiso dyvdv elves py Suvacdas, emenda xéreico 
aanves py duvacda:. 99, 25. dvap por éxigay Bacirsio deol, 
corrige érigayrec. 109, 4. ob xaT..... o@ THY paviay THY ONY. 
supple od xatyydpeuca. p. 109, 18. wdrewg wparog, rescribe 
xporng p. 189, 14. dowacing Adxrpou warciod, restitue éora- 
wit Aderposo wadawd. p. 1356, 5. Erarelpas mpoPaces, scribe 
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Srdreipay wpéDaciv, ex Homerico [drpoxacy xpépaciv. Deni- 
que p. 140, 22. a&sotmev eig ryv éxxayolav, verum est s€lopeyv. 
In Xenopuoxte Epuesto describendo, cuius item unicum 
exemplum in eodem Codice Florentsno continetur, passim ea- 
dem negligentia el socordia versati sunt, cuius rei insigne 
exemplum vide p. 16, 3. Locett. 6, 8. Peentx. ra yeiay roils 
xelrcot Didrotow cuveppade: quam absurdum sit cuveppades nihil 
opus est mullis explicare. In Codice esse dicitur cuvypadyxe , 
unde Loretta cuveppéde: effinxit, Bastius in Append. Epist. 
Crit. p. 35. cuveppadyxe:. Si Bastius ipse Codicem descripsis- 
set aut vidisset, malesana scriplura numquam nala aut dudum 
emendata fuisset. In ipso Codice cuvyyp in exlreino versa per- 
spicue scriptutn est cum liternlis quibusdam, quae in tenuis- 
sima scriplura vix oculis cernuntur, tum xe in versu sequente. 
Intendens oculorum aciem tandem dislinxi sé, et cuvypudxe 
exaratum esse videbit qui posthac librum inspiciet, caeteri 
interea mihi, spero, fidem habebunt. Gaeteras honas lectiones 
unici Codicis propediem amicus meus publici iuris faciet. 

In eodem libro Lone: Pastoralia insunt, quae res propter 
Courtean inventum et hominis elegantissimi scripta ad unum- 
quemque et unamquamque pervenit. Equidew, quum notissi- 
mam libri partem quam potui diligentissime excuterem , comperi 
Countenium, caetera Xenopgsonti natura et ingenio satis similem, 
candorem et probitatem Xenopsuxtis non referre. Nemo am- 
quam Lone: Codicem Florentinum versabit, quin intelligat 
Counisrium § scientem dolo malo eam partem Pastoralsum, 
quam primus povam et inedilam reperisset , offuso alramento 
delevisse, ne umquam a quoguam legi possel ac sibi laus ine 
venti praeriperetur. Improbum hoc facinus est et ab illius viri 
persona, quem quum legimus omnes admiramur et amamus, 
alienissimum videlar. Credo, tam alto supercilio despiciebat 
homunciones, quos sibi et suo invento insidiari suspicabatur et 
clam sibi laudem ac fructum rod épzafou, (ut tum quidem vi- 
debatur), surripere moliri, ut nihil non sibi in eos licere pu- 
taret et plane hostium loco haberet , quos omnibus artibus cir- 
cumvenire ius fasque esset. Improbum faeinus est, inquam, 
sed si is improbus esse voluerit nihil ad nos ea res attinet, 
neque in eum iudices sedemus; id nostra refert, qua fide, qua 
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peritia Codicis in illa parte unici scripturas excerpserit et de- 
scripserit; quod si perile et diligenter fecisset equidem facinus, 
quo non est aliud, ut ipse iocatur, magis airum, satis aequo 
animo ferre possem. Nune contra est: Courignivs ul ingenii 
velocilate et feracitate valet et acumine iudicii et pulchri 
sensu et in scribendo omnes habet veneres leporesque, sic in 
re Grammalica plumbeus est, ltardus discendi ferre laborem et 
meditandi, nec diuturpa observatione Graecitatis usum omnem 
el ralionem ita habebat perspectam, ut vera a falsis, proba a 
spuriis certo iudicio discernere posset. Itaque ingenio potens, 
arte et scientia imbecillus, non is erat cui codicis excutiendi 
et describendi negotium recte mandari posset. Codicem Flo- 
rentinum igitur tam negligenter excussit, lam imperite legit, 
ul in ea parte, quam non delevit, permultas bonas lectiones 
neglexerit, et contra complures absurdas Codici imputaverit 
ubi nihil erat erratum, modo diligenter et oculis exercitatis 
legisset; in eo loco, quem fere totum pessumdedit, compluscu- 
Jas lectiones falsas et ineptas protulerit, quas sibi visus est vi- 
dere, sed quas salis apparet eiusdem farinae esse atque cuvy- 
pacpyxes in Xexopnonte Epsesio. Illas igitur, libro accuratis- 
sime perlecto, ipse collegi, has aeternae tenebrae el atra nox 
premunol prementque. In eo folio, quod sic ille perdidit, la- 
ciniae quaedam, velul insulae in mari vaslo, apparent et legi 
possunt, unde eius fides aestimari etiamnunc potest et codi- 
cum legendorum facultas. Ex iis, quae Florentiae olim anno- 
favi, expromam nunc nonnulla, unde oratio Loncr et emendari 
possit et stabiliore fundamento firmius constitui. Faciam ini- 
tium ab illo loco, quem Covurtertus statim post repertam lu- 
cem in atram caliginem redire iussit. Legitur in Codice folio 23 
verso, cuius primus versus est: éx} seadyet dpudg eoxdrouy ui 
Ti pépog Tov caparog 8 daduig Fucks xatawecdy. tétTpwTO fy 
oby oudéy ovdt guaxro ovdév, huiusmodi versus minulissimis li- 
teralis eleganter scriplos pagina quaeque habet triginta octo, 
ultimus est huius paginae: xvva rpdPew, ei 38 dg Adyourt xa) 
GE adr yahaa Béduxev odddy epipayv diadépel. TavtTa xa) ToavTa 
6 Sépxayv xai. Incipit folium 24 rectum a versu: werd ravta 
3 Sadus. gud aE advddpebev dowep tov dia. véuw 38 rTpayous 
civ tovrou Body pwelovas 2& 34. Postquam utraque pagina 


174 


teterrimis maculis foedata est, Franciscus pet Furia, Biblio- 
thecae Laurentianae Praefectus, (yuem venerabilem senem su- 
perstitem et eodem munere fungentem mihi videre contigit et 
eius humanitatem experiri), scripturam recognovit et nonnulilas 
lectiones discrepantes ab iis, quas Countenius dedisset , protulit 
et per amicum Cramer edidit. Counienius contra in Epistola 
Encyclica istas lectiones falsas et commenticias esse criminatur , 
de more adversarius acuto naso suspendens. Est ea Epistola 
in omnium philologorum manibus, el quia nemo respondit eius 
fide statur. Quum ipse Codicem excuterem novis difficultatibus 
leclio erat impedita. Nempe conali sunt ope chymicae artis 
maculas tollere sed frustra. Maculae colorem mutarunt, e ni- 
gris subfuscum colorem acceperunt: quae pars scriplurae eva- 
serat madefacta et venenis oblita tanto opere expalluit ut non- 
nisi intensissima oculorum acie quidquam extricari possit. Diu 
et mullum omnia rimatus legi quidquid non est atramenlo 
prorsus obscuratum et dicam de singulis. In vs. 6 in Codice 
est xa! r@ vara 34 acuilur 3é in extremo versu scriptum: in 
sequenti versu Courter. edidil arodcvodenys 4 capt owéarxre 
parbaxy. Furia odp& xaburéxixre scriplum esse contendit. 
Nihil aliud nunc oculis discerni potest quam: 


VS. 7. AWOAO. ww we ew te REMIETE ZAG AKY 
vs, 8. xa) rére pty yap bv ducpais wv 6 HAtos. 


Ibid. Courier dedit: éauriig Hato woaAdusg ai rpuDeparepoy 
ely wetpapeévy. In Codice est tpuepwrépa compendio scriptum; 
quod ingeniosum hominem fefellit: scriptum est tpupepw et rp 
cum .accentu aculo superscriptum. Vs. 9 Courter rig 32 uce- 
pelag, Furia rig de éxsovoys. Nunc nihil superest praeter rifg 
? Hxoyv elg ryy vounv. Sed Loneus solet rijg éxiovons di- 
cere. Vs. 20. aéca: péairra: xévtpx evnxnay GAAG *Dayoy. 
quam vellem ea particula hodie legi posset, ul quid pro Z«- 
yov scriplum fuerit appareret, nam fPeyov importunissinam 
est. Vs. 22. ee cif Counser ere enotavit. Perspicue cfe 
scriptum est. Vs. 26 Courier rapa ra advrpa. Furia wpic 1d 
kvrpov. Certum est in codice xp scriptum esse et liquido, ap- 
paret; reliqua tam obscura sunt ul namquam potuerim pro certo 
statuere utrum ra avrpe an tou avrpou comparerel. Caeterum 
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xpd rou &yrpou verum videtur, ul p. 184 Cour. IV. 38. xpd rou 
dyvtpou siBadas omesdpecev. Vs. 28. Counter Epwros xat ra ipya 
uel ra dvéwara. Furia epwrog tpya xa) ra dvduarxz. In Co- 
dice nihil amplius apparet quam %w..... a xa) rd bvépara. 
Vs. 31. Counter xaardpoug eve yaaxp Sedendvoug. Furia yvpusp 
pro wxaaxe. locus est plane deperditus et nihil dignosci potest 
inter évvéa et rip 3 veBpida. Vs. 335. Counter ava wacas yué- 
pes. Funta éy dardoais yuépaic. Perierunt haec omnia fundi- 
tus. Ibid. Courter pijaoy dpaiov. Furia pijaw éxopiva. haec 
quoque perieruat. Vs. 34. Countua péoyov dpemyevvyrdv. Furia 
pedoyoy aptiyévyyroy. sine vestigio interierunt, sed non est co- 
dice opus, quia dpesyévyyroy nihil est, contra dpriyévyyroy Longo 
in ea re adamatum el frequens, ut p. 56. Il. 4. weraddwy udo- 
Meus apriyevyytoug el passim. Praetera a et o in hoc libro 
facillime confuadi possunt, quoniam scriba ubi « scribendum 
est o ponit, deinde sequenti consunanti lineolam appingit ad 
sinistram, quae cum praecedenti o coniuncta literam «@ elicit. 
Hinc factum est ut p. 112 Courter in Codice legerit cixouplg 
xa) @oyoaiz, quum perspicue doyaale in eo legatur. Subiiciet 
haec oculis Furia, qui specimen scripturae Codicis in aes incidi 
iussit et edidit in praefat. ad Fabulas Aesopicas pag. xxx, 
ubi vide ultimum vocabulum toi¢ dyéparog aut in fine praece- 
dentis versus dyyveyxev. Vs. 38. éya pay Bouxdaos, 6 32 ail- 
wdnog torouroy xpeittay boov alydy Bdes. Godex resotroy. .... 
xpelocoy, sex septem lilterae exciderunt. Suspicor: rosovroy 
ouv éyw xpeloowv supplendum. Vs. 40. Codex 


wAAov || aucobas: xa) pepe pyrnp 
Ob Tpayous Gd... eee detvdy. 


supple: @adng dx” adraév dewey ex iis, quae Daphnis respon- 
det: véuzw 38 rpadyoug — ow 32 oddity dx’ adrav. Fol. 24. v. 1. 
Counter: véuw 38 rpdyous, do rovroug Body welCovag..... Ew 
wee. OUdty am’ adrav. Funia: véuw 32 rpdyoug trav rovrou 
Boy pelfovac. 8m 38 ovdiv ax’ adrdy. Counten in Epistola 
confidenter asseverat in Codice illud ipsum fuisse scriptum, 
quod ipse dedisset. Fatetur nunc in Codice perspicue legi id, 
quod Furia dixit, sed Codicem ab ipso adversario sic rescri- 
ptum el interpolatum esse, eamque fraudem manifestis indiciis 
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apparere. Ipsius verba subiiciam'). Dicam quid rei sit. In 
Codice luculenter apparet a prima manu sine ulla correctione 
vel interpolatione scriptum esse: véuaw 38 tpdyoug ta¥ TouToU 
Botiv pelfovas. 8Ew 3é || obdtv ax’ adrayv. in ray circumflexus 
cum vocali uno ductu continuatur, in rodrov secunda diphthon- 
gus nota forma implexa praecedenti litterae suprascripta est, in 
pelfoves liquido apparet ge! reliqua vix cernuntur, sed non 
est de eo vocabulo controversia, tum 2&w nullo negotio discerni 
potest et 3¢ in extremo versu. Interpolationis non est vola nec 
vestigium. Quum haec perscrutarer Courtenu Epistola erat 
ad manum, eamque ad singula exigebam. Lecta Covasern 
criminatione locum de novo intentissima cura relego investigo- 
que ecquod esset huius fraudis, quam arguerit, vel tenuissi- 
mum indicium. Quod tunc in Commentariis indignabundus 
adscripsi: impudentissime mentitur, nunc ut in re cerla non 
dubito palam pronunciare. J& scriplum est a stipite pro dw, 
ut saepe ¢ et & confundit, 2&¥rouv scribens pro éy}rouv, et pas- 
sim absurda et barbara scriptital, ex quibus simillimum est 
p. 37. édvwro et 156. Hwopévou pro eadvvuroe et Bwopévov. 
Vera igitur scriptura est, quam Fouata primus dederat: véw 
dt tpayoug Tiv TodToy Body pelZovacg, Ww 32 obddy ax” adriy. 
Courter. censuit post omnia locum sic esse constituendum: 
vénw 3 rpayous, a y° adrots Boy auelvous waptEw. Bw 32 
ousty ax’ avuravy, admonens Tourium docuisse 35 ye et dee ali- 
quando confusa fuisse. Qni haec bene Graece dicta esse puta- 
bit, non recuso quo minus ei de Counter: Graecitatis scientia 
nimium inclementer dixisse et inique nimis sentire videar. In 





1) «Mine dd redyouc ac tebrove Sowy peilovac.... Ea.... obdév. C'était 
Ta l'endroit de tons Je plus maltraité dans l’original quand nons Je copiimes, 
moi, MM. Furia et Bencini. Nous y revinmes plusieurs fois et n’y pimes ja- 
mais distingner que ce que j'ai donné totidem litteris dans mon édition. J*en 
avais fait trois copies, exactement figurées sur une méme feuille. Cette feuille, 
déposée & la bibliothéque et jointe aa manuscrit, prouve qu'on y lisait alors ce 
que j'ai publi¢: il est vrai qu'on y lit maintenant, comme le dit M. Furia: 
tay toltoy foby peitevac, aussi clairement que dans aucun livre imprimé; 
roais c'est une correction récente, faite d’aprés ma traduction: oui, je garde les 
chavres et les rends meilleures que ne seront jamais les vaches de celui-ci. Cet en- 
droit a été retouché si maladroitement dans le manuscrit, que )‘impostare est 
visible.” 

Eiuedem est sic mentiri et Codicem de industria corrampere. 
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vs. 6. wéuvyoo 38, © wapbéve, Gri ce woluviov ebpebev GAAw xml 
ef xaay. sic sine sensu Codex et editiones. Duo vocabula exci- 
derunt: lee xa} ct woluvov Ebpeev, ZAAw xual Oo ef nary. 
Pag. 28. épudyuari éveriumaaro Codex et Editiones. Scribe . 
Epubjparos, compendium épuéjua indocte expletum esse intelli- 
gis. Pag. 29 male Courter ex Cod. affert acuxdrepoy el riv 32 
Eporepoy xvpovwy. sine errore habet liber Aecuxérepoy et ray d2 
axpérepoy vpdvov, sed habet vilium in wéyp: roo dv diaBpéEas, 
deinde non 4uéayto xal 4 dyéay sed Hycriro 3 adyéay, quo 
facilius 4uedrciro corrigitur, tum exhibet yadas xaspivig super- 
scriplis y¢ et de, ut fiat yadys depsviig. Continuo sequitur: és 
peovny XAdyy éylyvero AdAos tam perverse dictum alque Awaciy 
ig tive. corrige xpd¢ wdvyv. Denique in Codice non est dv 6 
Adpuav éyvapicaro, sed 2dwpyearo. 

Percurram nunc Pastoralia et indicabo quibus locis e co- 
dice Florentino emendari possint, subinde nonnihil de meo 
adiungens. Pag. 6. Counter. vouloeg od wdAw dpev, GAA v¥- 
cov. Nowicess barbarum est et sero admodum istiusmodi formae 
psu receptae sunt ab omnibus, deinde passim in veterum scripta 
.¥ectae, unde maximam partem iam expulsae sunt, quidquid 
reslat eodem modo eliminandum. In Codice est vopicais, cui 
si zy addideris Graece dictum erit. Eodem modo in Pastora- 
iibus quater peccalur in xogicw pro xouid. p. 86. xoplooucay, 
p. 160. xouloey. p. 166. xopicoure. p. 167. xoulooucav. Recte 
Cod. p. 157. sapseioba: dedit pro yapicacda:. Non est huc 
trahendum cupicw p. 79. cuploere, nam Loneus cupitra, cupl- 
ow, govpioa contra usum Veterum scribere solet. Ibidem p. 79 
Vitiosum est vezyoere, sed ipsius Rhetoris vitio peccatum esse 
suspicor, nam et alios ita vidi nonnumquam errare, ut Ptv- 
Tanchum in Caesare 19. éaivexyocecba:. Formae vitiosae in 
-low el -loowas pro -1@ et -to¥~a: passim irrepserunt in scripto- 
res Alticos, quorum Codices nec veteres nec honi supersunt. 
Itaque in Lysta persaepe apparent, ut XII. 44. das pyr’ dya- 
boy pydiv Wydicecbe mworaay te evdecig Ececbe, ubi perperam 
WuDicaibe rescripserunt pro WyQueiobe. In Xenopaontis Hell. 
TV. vin. 1. male Scnagrerus évre:yvicoey invexit, bene Dinpor- 
Pius évre:yioiev. Koulow et similia omnia apud Athenienses 


coniunctivorum aorisli sunt, ut in Plulo 768. 
12 
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Dépe yuv love” élow xoplow xarayvcuara, 
quod admoneo ut alterum Comici locum emendem in Rans 
vs. 618. 
xai mig Bacavifo; 
ubi recipienda est lectio Codicis Venett xa) wig Bacavicw; 
quod dictum est, ut wig ce xeipw, Baoired; wig claw; mor 
tpamuner; ti wébm; et permulta alia. 

Apud Loncum continuo sequitur: raurys tig wéAews, THE Mi- 
cuanvys, Ubi Codex: @aad yy raurys Tie meAEwS LITUAYYYS. BAAS 
yy natum est ex praecedentibus daad vijoov. wiruayyys debetur 
ludimagistro, et solis pueris ea repetitio placere potest. Pag. 7. 
evpev od aivds rpeDéuevov. Cod. evpev xd mids trav alyay 
tpeQouevov. P. 9. xdun — Acauuévy. Cod. xduasr — AedAupevat. 
P. 10. a@xaauri. Cod. dxaausl. P. 11. vouifeiv, azvbadvoucay. 
Cod. voulfew xal rAavddvouray. P. 13. dx’ aypoxle Cod. éx 
ay poixlagc. — ayoucw.. tyv aitlav. Cod. dvaépoura. P. 14. sé 
Qavioxoug mwaéxovres Taig Nuudais éréPepov. Cod. B. Eepov. 
corrige wpocéDepov. sic et pag. 83 legendum xa) wevTws a 7 p06- 


épepov. Pag. 15 Codex kvbepixode dveronévy wobev (sic) ere 
boton a&xpidobyxyy avéraexe. Verum vidit Courier: é& frous 
axpisobypay ExrAexe, sumtum a Tueocrito I. 52 xarduoug éxrae- 
pov aAewrous. Cod. aerrots éxreuoyv. recte: illud Ionicum est. 
P. 16. cippods. Graecum est cipods. Pag. 17. Evaov xal ray xa- 
Aavpora AxBav. Cod. Evaw thy xaraupwre. Expunge vag xal, 
deinde pro xpycacba: corrige xpyoduevov. P. 32. xa) Selous iy 
Pupabels wore. Cod. xat deloas xal Dopabels wyrore. In hoc 
negolio Qwpadjva: absurdum est, bene habet x2) deloas wyrore. 
P. 37. én” dvboty evérimre 1rd xaaros. Cod. éxadpcty id est éx” 
Gbpouy td xaAdrog, venuste dictum, opposita sunt dépouy i. e. 
wiy ae el xara pépos. — tay dv tH dyrpy vuudav. Oplime 
Codex trav é rov dvtpou. P. 38. xardpousg éxérpexe recte in 
Cod. legitur non éréaesye, quod Courier affert. P. 41. iy 
wapbéve wapbévos ovTw xway. Imitatus nobilissimum locum Pta- 
tonis in Phaedro p. 237. B. 4v orm 34 wais paaw xeads Scri- 
psisse videtur 4v odtw 34, wapbéve, wapbévog xary. — otras ev 
yaixig. Codex éy day. P. 42. welZova co avyp, yodeTav ds was, 
emenda yolova ag mais. P. 43, daAvovra wep) riv bdrvaccay. 
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Cod. davoyrz, sed corrige sodes wapa ryv baraccav. Etiam 
magis ridiculum est in Caanitone p. 189. dby Kaaraippey wiv 
x} ypuoyrdrou xAlyyg avaxeieevy.... Xaipéas 38 auTt® wepixa- 
6ypeevog, aliquanto decentius rapaxadyuevos, credo, scribendum 
est. P. 44. xal rag xamwag vais wepoiv éuBaadvres , rectissime 
Codex raig vepoly omiltit. P. 49. xa) odd Aourpay... dedpevoy. 
scribe oddév. P. 51. yepds dpérciay BAAnACIG pweredidocav, imo 
vero @AAoG. P. 56. xuxvog Opotog &uol yvépav yevduevos. rideo 
istud dois, emenda éuolws éuol, quod Bruncxius praecepit. 
P. 87. xal ce olda véwovra mpwbyByv dv exeluy ty EAs rd xAard 
Bouxdasy. Cod. & éxelyy ro Sper, qui locus est armentis ali- 
quanto salubrior quam éAo¢, in quo melius Barpayo véwovras. 
P. 64. Gua pedidwar: xarddpanov. recte Cod. xpocépapoy. 
Praeterea in Codice est évSedrepo: 3 apdg rhv ériotcay yudpay 
et éreiyéuevos wpds ta DiaAywara, unde corrige CourtgRil no- 
tam (4). P. 66. Aaywousg. cod. Aayas et infra sig bypay Aayay 
et sic Loneus alibi. Pag. 68. tyv Auvyoy axéhayoy. Cod. éxéda- 
yov. Lege xaréfayoy ex p. 69. Thy Avyou xarecbloucs. et p. 130. 
riyv .wyov ai cal wore alyes xarédayov. et sic repone p. 72. 
xavépaeyov tyv Avyov. Siglae veteres hos errores pepererunt. 
P. 72. on” dpyits dpuycavres. recte Codex participium omittit. 
P. 73. Cugzyrov. cod. Guzy rov. Graecurh est Zuzirov. P. 73. ny 
xal wporxarayéraco: yévoivro. Scribe divisim xpd¢ xarayéaagoi. 
P. 75. odxét’ éylyvwoxoy wepairépw madsiv. Praefero quod in 
Codice est ovx éyivwcxov. P. 77. rag piv alyas dwodépoves xa) 
ra mpoBate xaradvoves. lege dwodspotct — xarabvooucs. P. 78. 
égxscay ersovoas, rescribe éAcodcais. P. 80. el darvov dpuycey. 
Cod. sig davev rpéxeras. P. 83. wyviovros. cod. nyviayvrog solemni 
vitio, de quo supra diximus. P. 84. tiv duas rapagacay. Cod. 
bene raparrouvscav. P. 88. ebétpevev odx eEorscbalvovra. male 
Coonter ovx inseruit de suo, sed 2é&oAsebavovra dare debebat. 
Suaviter dicuntur oviculae incerto et lubrico vestigio @&oa:cdd- 
very, non item ai alyes ola 34 xpypvoBareiy eibiouwévas. P. 86. 
HOAIG 88 Euros yevdwevos inepte Rhetor dixit pro gearvous vel 
Evyvous. P. 88. rod Mavic euvyudvevov. Melius Cod. davyudvev- 
cay. P. 90. & Blav, Graecum est wxpdg Blav, ut xpds dpyyy, 
xpos yvapy, alia. P. 91. rapzev Tonice. Codex repay. P. 91. 
xabions Spbiov, bcs opinor, deinde edxvor: in Codice est pro 
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evxvoot, neutrum bene habet sed evxrvor, ul edvor. Pag. 93 lege: 
anyrvacuve thy ayéayv cupllwy vuxTdg Hoy yevomevng, aayracuve 
dt xa) 4 XAdy. P. 98. wpdyparx mapéyav. 6 wey ouv. Cod. 
wapexov mpayuare. ourog piv ouv. P. 96. xad vénovcw xa} 
voullouce. dittographia est. dele xa} véwoucx, P. 97. xara- 
waouv. oplime Codex éxlaraouv. — draw xiveiv. Cod. ra draw — 
rayuver 38 éxt Thy wear aoTyv. Tagedver est infelix Counteri 
coniectura. Codices rayd 3é. scribe: rayd 3& ex) tiv weary 
auriy yyev. P. 99. rae dévdpa égucs xaraxopévors. vocabulum 
nihili xarzyopévorg Courtenio debetur, qui xaraxeywopévets 
videltur voluisse. Codices xaraxAwpévors. P. 104. rpameCav elvov 
of auc) rov Apuavre. Optime Codex xepitpareZov elyov, in 
quo latet wept rpamelav elyov, coenabant, ul pag. 152. xeph 
bypav elye, p. 188. au) dpisov elyov et saepissime apud alios. 
P. 106. rotouroy ynporpepou sdruyyoavras. Codex roivrov yypo- 
tpéPev, quod verum est, euruyety apud istos accusalivum habet. 
P. 107. adpa Bdpesog vwrénxe wavra. bene Codex aréxae. P. 112. 
yuuves yunvy cuyxarexdivele. haec est verissima lectio, quam- 
quam est in Codice cuyxaraxaivery. Loncus quoque sincera 
furma xerTaxdAivive: usus est pro novicia xaraxaidbiva:, cuius 
rei quum certa apud eum exempla et indicia supersint, viliosas 
formas ei eximendas arbitror, ut cuyxaraxaibqve: paulo ante. 
In iis, quae praecedunl xai ti fyvw dpéoas quum in Codice sit 
xa th Eyvw nai dpxoas verum est fyvaxe Spacas. P. 113. axo- 
ravovres. Cod. aroravouvres. — wydycavres lege érirydicavres. 
P. 115. dy 4 éxabélero. Codex éxabyro. scribe exdbyyvro. P. 119. 
aiwart xeloevas moraag. lege pevoera:, ut isti dicebant pro juy- 
cetat. — x&v Boyoy. Cod. Bod ul mox daxpuy. P. 121. vearers 
ivdug. Codex addit ray werpioy i. e. rerpaiov. — dvamwerrapdvy. 
Cod. éy dvarerrauévy. P. 126. of 58 éxuyyéraovro mevaaa. 
rodex of 38 woaad dwéoyovro el Taurus Tuyo. P. 127. dae- 
xépdaivev. Cod. éxépdarvev. P. 128. darobavetobas rAéyov, xab ovx 
AUTOS povogG BAA wal Te wpéBara weranoiovvTa woinéve. Nescio 
quid Counsernio in mentem venerit, quum petarooiyvte moimeva 
de suo dederil et receperit, quae verba sensu cassa sunt. In 
Codicibus est Florentino pweramrotsy tov wosméva, Vaticano 
etc TolouToy woieéve, quae sana el vera lectio est et significat 
fali pastore amisso, ut saepe isti loqui amant. Simillimum 


181 


est quod legilur p. 174. defra: py aperdodas rpamilyg, wed’ 
Hy redvykeras Aiuy. — oox Hv Aduwy maovaotos. Codex addit 
BAA’ ovudd revbepog el xal waovotog. P. 129. cuvrebycecdas so- 
loecum est, Codex recle cuvdycecdat. P. 150. xabevdovri vux- 
tap. Codex vuxrap omillil. — aayoloy dea@ivog vexpod, 31° oy 
ovdelg oud wxpooyaAsev. Codex wayoloy deaQivog vexpov. ovdels ovy 
wporHagev. P. 151. dd&as viv. Cod. viv ddfa: recle. P. 153. 
trois rpsBéaAos. non est hoc in Codice scriptum, ut Counter af- 
firmat, sed rpiBlos. P. 134. dporcyycac aitiay mavrayou ye- 
yovivar. Cod. dpuoroyyoaus iti yeyovivat wavrayou. Intelligerem 
si pro aitiay vel irs legeretur oxdviv. deinde non est in Cod. 
cuvtérpamra: sed cuvrébpamras:. et cuvgpdas non cuvixrai. — 
ag xabevderv. Codex do cuyxabevdev. — meioas. Codex meioas 
rAdyav. — és wyte weviav. Cod. pyre weviav iri. P. 139. dpyy- 
Geioa lege dpyicbeion. P. 146. wapauéverr — akerv. corrige ta- 
papevelyv. — Epichoy oWiryovov. lege dprivovov. P. 148. dr ye... 
xowcete lege wonoes. P. 149. dradoas ras alyas emenda éacag. 
P. 185. éaibdobas dtdyvn rq Aadduid:. scribe iyva. — dg dd elde 
xeipoydy, imo vero elye. P. 154. olds re yv expunge re. P. 156. 
Eplpous yaarabyvoug. Codex eri yarubyvoug. P. 157. yirava xa). 
Cod. yitiva yAacivav xat. P. 160. odx awespog Epurixiig Avr. 
verissima est Scaagreni coniectura autrys. Imitatur Loneus 
Pratonem in Legibus VIII. p. 839 a. Audrrys 32 epwrixifg xa) 
peaving alpyecbas: moet 6 vduos ovres. Eadem plane confusio 
apparet p. 61 ubi aurrys in omnibus libris est, sed optime edi- 
lur Tag Wuyas avesdAycay bard Auxys. — cis éribuplav. Cod. B, 
évéuzlay, emenda «ig edbuzlav. P. 162. alyas Rene Body xios. 
quod sine Codd. corrigendum erat Bpdéyyos, id in A inventum 
Courser abiecit. — 6 Zevs. Cod. 3d ray Jawy Basireds. P. 160. 
Epypeos 32 ai alyeg. Lege Eppes pot ** xa) ai alyes. P. 164 in 
Codice non est, ut Counter dicit, sed: aaa’ of warépes d&éby- 
xay touToy wedla flows mwaidinv mpecBurégov aAig Exovres, eX- 
punge zed/w et nihil erit difficultatis, P. 166. ef d:aWevdera. 
Cod. recte «i Wevddera: — xAauvdiov. Codex yaauidiov, corrige 
xAavidioy et ob rem ipsam et ob pag. 8 ubi duo optimi Codi- 
ces yAavidiov servant. P. 170. évraubo?. Cod. évratéa. P. 177. 
Grav xdopov xpocaaByra:. opltime Codex wrpocadBy. P. 179. xda- 
dog exhépoucx. repone éxPalvoura. — fay yap éxiveiro 4 wdAsg 
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és) 1qQ pweipaxly xai rH wapbévy. Pro éxiveiro in Codice est 
venustissima lectio éx/rra@ 4 wdéaig, quam ambabus amplecten- 
dam esse censeo. P. 180. yuvaixes woraat ypaouvro becis ad- 
tas omsevbqvea: pytépas buyarpds ovTw xaaje. Quod solum 
hene Graece dici potuit in Codice perspicue legitur: adra) x- 
sevbiivar uytépes. — admrobdusvoy rape thy Dapérpav. rectissime 
Codex wapé omittit. P. 183. xpovole bev. Cod. vunday. P. 186. 
ESocav avr) ris wiruog olxely vedv. Cod. olxely omittit, recte, 
ut opinor. 

Atque hae quidem sunt utiliores et insigniores lectiones, quas 
mihi in Loxeo novas Codex Florentinus suppeditavit, caeteras 
omnes Hirscaieivs dabit. 

In eodem Codice insunt fabulae Aesopicae, quas primus 
edidit Furta cum aliis aliunde et editis et ineditis coniunctas. 
Scriptae sunt eo sermone putido, quo utebatur Graecia decre- 
pita, senio confecta et delirans '), et scriplae sunt magnam 
partem versibus, quamquam id nemo umquam animadvertit. 
Sunt autem isli versus ista Graecitate dignissimi, ut ostendam. 
Iampridem Graeculi coeperant antiquam linguam etiam sic con- 
taminare, ut in pronuntiando et in versibus componendis non 
quantilatem syllabarum sed accentuum rationem stulti seque- 
rentur, multum indignantibus paucis quibusdam sanioribus, 
qui malesanam multitudinem nequidquam admonebant, quo- 
rumque querelae ita stalim oppressae sunt, ut unius tantum 
teslimonium, quod sciam, ad nos pervenerit. Et huius quo- 
que unius ad hune diem fuit vox Bodvros év tH épyyw, quia 
abditum est testimonium el propemodum sepultum in ea soli- 
tudine, ubi numquam fere viator vestigium solet ponere. Ita- 
que in medium proferam, ut omnibus fiat cognoscendi potestas. 
Vir doctus et elegans nescio quis ad amicum Neopuronem de 
ea litterarum et poéseos labe et exitio et omnino de aequalium 
iudicio corrupto queritur in Excerptis, quae Etymologico Gu- 
diano Sturzius subiecit p. 657 sqq. «Antiquitus, inquit, 





1) Quam bene in illam Graeciam convenit dictum, quod olim in cives snos 
Demades iecerat: sagdlafor tyy wédey o8 thx ith they NQOyévey tHy Maga- 
Guwvopdyor, Gila yoaiy suvddlsa Omodedeplogy nai wmtvodyny Gogotacy, 
Sic enim hoc dictum componendum est e DemetRio weg! épp. § 285. Goell. et 
Phot Ler. v. wagélafey sublatis mendis wagéAafer, vatunyor et Copagar. 
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omnes versibus scribebant, wav yap ébricty waparaBdy 7d pé- 
Tpov éxdouyce. TovTo mwazoWw ABAGG vomog¢, ToUTO Iypa, TOTO 
sxcpncpes ard tplrodes. Serins demum soluta oratio in usu et 
honore esse coepit, sla tamen, ut versibus ef melro suus usus 
ef honor constaret. Nuperrime, inquil (x6t¢ xal xpd cpirys) 
homines metrum et quantitatem syllabarum snegligere coepe- 
runt, i} xapeidov # xnaracyelvy ody olol T° éydvovro, ob yap Exo 
Adyery Sxdrepov. 8 38 Tour’ dv xowy oxomeiv, Evpimidus Dyolv. 
Primum, inquit, vocalem ancipitem quamlibet suo arbstratu 
promiscue aut producebant aut corripebant: roig tay Sixpdvayv 
peysty diacbarovres expyoavro vpdvoig wmavTa xal cusoags evravda 
xai éxradcews peréyen vopoberyoavres, ef sic placent sili, 
inquit, xa) cepvod Soxeiy Bovaovra: do Euperpa ypaervres , 
&merpa wo aaybag xad pyddy mpooyxovra wérpy cuveipoyres. 
Deinde, inquit, malum in dies gliscere coept et, foedum 
dictul (aloguvy xa) yadrry taut! wpopépev), versus faciunt, 
guos politicos appellant, moastixoug tivag adbroig xamdroupévous 
slyoug mowtot, pérpoy piv away dy rovrois Aijpoy Hyoumevos, 
wévoug 38 duo wepl wou tra péoaw xa) rd rédrog THpoUVTES KaAGS 
Exe odio: riv slyov pacl. Tum excandescil et in haec verba 
erumpil: Accentus, exclamat: rdvoug, & y% xa) HAE, wpd riy 
soixeiav, — @owsp et rdvotg lypiDouev nai KH ypaumaci. xa} 
yoy td xaxdv éevixnyoev. Deinde post pauca: veleres, inquit, 
poélae accentuum nullam rationem habebant, dmrourep tay 
auaraBay 8 tdvog weciy eriyyavey O08 sriovy éemrespédovro. 
Tandem, inquit, omnes natura in vilium procliviores metrum 
emne procul abiecerunt, ul ne vestigium gqudem meri. in 
eorum versibus appareal, accentus solos sequuntur. apdg r& 
celpo mwavres evoricddrepor rd piv wérpov dco woppwrara é€erd- 
Ecucav os peyd Iyvog wape rots slyos eudalvecdar, pdvou 32 
tov elpuoid trav tTévay avrexoycavro. Denique metuendum esse 
dicit, ne ullerius grassante licentia accentus quoque negligan- 
tur et quodcumque dixerint versum esse decernant. x2) dé0¢ 
3y, @ Dire NedPpov, uyxou mpoidvres xa roy révoy ds 7d py- 
dey dvra os CAiywpleg mwoijouvra: xa) wiv Sriovy Adyou x@Aoyv 
Yuhlewvras sigov elvai. Id ipsum, quod homo elegantis do- 
ctrinae eventurum esse forltasse non serio dixerat, ita evenit. 
Syllabarum numerus versum facit, neque metri ratione habita 
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neque accentuum et eo genere carminis usus est poéta, qui 
fabellas conscribillavit, quas Codex Florenfinus servat. Ver- 
sus sunt dodecasyllabi et nulla alia lege bonus poéta tenetur, 
nisi ut hunc legitimum numerum syllabarum expleat. Fabula 
122 constat his versibus: Mixpéumopds rig dvapiov xatéyav Autog 
Gveiro dAdtiov sig wahoo. Kat 34 QDopracas cPodpas avrou tov 
bvoy ‘Ymoluyla Hawuve Aswhdpp “Og bricbyoas sig vdwp éme- 
avant. Ka} 34 Audédvray tay aAdv wapautina Evbics yyépby axd- 
aug Byparkav. ‘0 3 dmrocpépag xat mda AaBay caus Kare-~ 
BERTONE sig woTduia petbp~ Kal éxavbévray waa Trav adAatiov 
"Elavécnoey Eautov mapaurixa. “O d8 Auaybels 6 xupiog Tou dvou 
"Exevdyoey aurou ras emiwvolas “Osis etxreabcyv sis Eva Tav peupe- 
Vouvray. (tenemus fraudem: accedit syllaba decima terlia, lege 
tiv pupepav.) "Elavycaro ondyyoug moaaods «ig xdpov Ouowep 
émibelg mePéptaxe rov dvov. ‘O 38 dmidv xaréwecev sig vdwp 
Kal wapaurina xuarcbévravy ray ordyyav “Hyero dvog diacuv 
Bépos Basefav. Kiusdemmodi carmina, iratis Musis composita, 
leguntur in fabulis 21—25, 76, 81, 83, 87, 94, 101, 111, 
114, 119—122, 154, 146, 150—157, 169—175, 187, 189, 
196 et 198 et in Vaticano Codice 348—350, 552 et 362, qui 
liber his quisquiliis admixtos habet Basa choliambos integros 
aut leviter corruplos in fabulis 551, 355, 368, 360, 365—369, 
371, 3574, 378 et 379. Sic demu intelliges cur in istis fa- 
bellis tot voculae otiosae sententiam onerent, verba composila 
inepte simplicium vicem oblineant, ut in iis, quae adscripsi- 
mus xatéyav pro Eyov et éxavbivrav, eEavécsnoev, ewerday, 
éEwvycaro, deinde verba perinepte traiiciantur et multa voca- 
bula supervacua adiiciantur. Haec omnia poélae xpds rd xexy- 
vog tou fud~od moliebantur. Denique egregium est hoc praesi- 
dium emendationis. Fraus statim perpluit et remedia certa 
sunt, v. c. in fabula 76. TleAupyds cizs, edosBésarov Cgov, “Osts 
mwaréps xe peyrépt dovrAsuav, Tupi xal vpelav ody) wlav rovray 
quis dubitare potest quin verum sit: dovacva, Type xai xpordy 
oux duolav rH roUroy et in extrema fabula: XCuveayddys wer’ 
abtay xai tedvyéy, eliam qui nihil umquam emendavit, et pro- 
pterea eam artem nihil quod certum sit parere posse opinatur, 
ad primam lectionem cuvredvyEy reperiet et sibi ipse salis cre- 
det hanc emendationem esse certam. Librariorum enim frau- 
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des ad hanc lucem statim deprehenduntur et ubicumque quid 
vilii est xa) rudag dHaov, ul in fabula 150. 
lg 38 Aaywds spatyyérys Uradpyay 
Eweitince xai wpds abrotg EBenoe 
Gite, BdEeApol, pydévy xandy WOlwo ETE. 
sg yap dpaure, deAdrepx TUYNAVOUT! 
TauTe Te Ca vein yuds &wavras. 
quis est tam hebes, ut non intelligat corrigendum esse Ga , 
wouite el tuyyaver, atque omnino et in istis fabellis, quas 
dodecasyllabis versibus composilas esse indicavimus, et in Ba- 
sril Choliambis, qui in mediis his sordibus nescio quoimodo 
apparent, unusquisque librariorum fidem explorare poterit, qui 
melrorum immemores aul plane ignari de more grassabantur. 
Denique huius rei observatio multum proderit in diiudican- 
dis Criticorum correctionibus, qui in hoc sermone plus quam 
semibarbaro non semper salis caverunt, ut in fabula 196. 
away yap xaxdy ov pixpdy ovadd uéya 
000” dAws wpéxet xabdrou wou Divas. 
In iva: versus ruit, sed isti non dicebant &puy, Quvar, Dus 
sed éDuyv, Duyva:, Quelg, quae passim recurrunt. Fallitur 
igitur Fuaia, qui annotat «pro Qivas tn Codice vitiose ui- 
yar’. At contra vide quam ludificetur scribae error Interpre- 
tem in fabula 173. rig 38 tov Spov mpocaksey advrehicycev 3 
meray, xal Tre tig vixyg tig yuiv érideoe:; Annolat Fon: 
«ayreQuocycev: Mutum est animal festudo, .sibilum edit ta- 
men, dum respirat, qui longe exaudilur.” Sic etiam iis, 
qui naturam animalium curiosius rimantur, hae fabulae pro- 
desse possent, nisi crilica ars novum hoc praesidium erepltum 
iret. Fabula est, si Musis placet, metrica. [ody seravys 
Aaywds xareyiAa. ‘H dd wpde airiy ratte yeadou Eby. ‘Eye 
voy Taxuy ce év Spduw vixyow. ‘O 38 Ehyce tauTyy BH aAY- 
Geverv. corrige igitur: 
tle 38 rdv pov mpocaker; advrédycey, 
wai rae rhs vinys the yuly exisdace ; 
Similia plurima qui volet ex caeteris colligito. 
Unum tantum in Codice restat, quod nunc quidem est ope- 
rae pretium expromere. Nempe ex eo didici, quod Vatcke- 
nanius dudum frustra quaesiverat et omnes, opinor, absque 
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illo Codice esset, frustra essent quaesituri. Verba summi viri 
haec sunt in Dissertatione de Scholiis in Homerum ineditis 
p. 134. ubi Scholia complura apposuerat, quorum auctor Ze- 
vaveple, Levannpeiu, Levexepye in Leidensi Codice perhibe- 
retur. »Pervelim, inquit, ut quis me quidpam de isto Sena- 
chiribo edocefaciat, quibus in oris et quo temporis articulo 
saeculo Xl an xu vizertt; sed credo equidem plerisque omni- 
bus, nist si qui Codicem tractarint Leidensem, Grammati- 
cum penilus esse inaudilum.” Nemo adhuc, quod sciam, 
respondit, nam quod apud Learsium est de Aristarch: stu- 
diis Homericis p. 37, videri Hortibonum, id est Casausonum, in 
eo nomine delitescere per iocum in Arabicam linguam converso 
infelix est coniectura ludentis in re omnibus ignota, et inspecto 
Codice iocularis haec opinio est, namque duobus fere saeculis 
antequam Casacsonus nalus est haec scripta esse apparet. No- 
litia ignoti Grammatici e Codice Florentino haec prodit. Micaag. 
Senacninim imperante Taeoporo Duca Lascani (ab anno 1235 
ad 1259) Nicaeae docuit rhetoricam et poésin. Est enim in 
Codice folio 10.vers. Epistola, quam Imperator ad Professo- 
rem dedit, quum ei filivs in discipliuam remitteret. Inscribitur: 
Tou copuraroy BactrAdws xupov @ecdwpou Aouxz rou Adexaps 
érépx éxigoay ypadeicn mpdg tovg xarae Nixaiay éarcyimoug 
SsdaoKacAous THS pyTOpINIG Te wape épog Kal THS wommTixgs Tov 
Levayupslu xopiv Miyayr nai tov xdpiv "Avdpdvixoy roy dpay- 
yémouroy ors 8 adrav mpdg adrov dviabov of maides, éspadycav 
38 wap avuroy dia mwrclova pwabyow waa elo thy cxoayy. In- 
cipit Epistola in hunc modum: Ovddv érepoy rv rod uroupyod 
evPpalves Puynv 4 7d dpav cov olxeiov Agiucva eddyvodmevdv te 
xa) bcAdovra. deinde post mullas ambages et fastidii et nauseae 
plenam loquacitalem: éwpaxey yap tya vuvd ob¢ éx ris Euitg Te- 
delays axyoais &v tH Nixadwv 4 vixowoids pou Tov Adyow weass 
éBaasyce xal yyardAaoauyy os Durovpyds, deinde se liltterarum 
studia numquam negligere praedicat quamquam negotiis pluri- 
mis districtum et exercitum curis 3:2 rag dvw xnaro wepiwetelas 
GacEecl, waxais, eygdoeov, avrisdcsciv, Taig tiv dspopodyray 
3& Bonbelais, tals trav dryxicuévoy xaradpomats xa rots &A- 
Aoig, olg 34 4 TOD Kolo cuvTypyolg yuds ewxiBalvey ivdyxaley. 
Tandem post novas ambages Epistolam ita concludit, ut utrum- 
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que Professorem bene valere iubeal: & Xevayypelu xadarice 
HOAACIG xa Adyvoig bvomast xed mpckect, nad ‘Avdpdvine THs 
ypeppurings axpiBelas diddove, el nos lubenter et Imperato- 
rem valere iubemus et Floreniinum Codicem deponimus de 
wanibus. 


CAPUT VIil. 


Intermissam telam resumens percurram primum Anacharsi- 
dem 49. 2. broBardAcuevos in aoristum refinge et § 3. aizaros 
aoTp xal Waupnou dvartmranca: td séuc xvi do bpks wraranbdy- 
tos &¢ riv yvabov animadverte composilionis scabriliem: ut haec 
bene dicta sint expunge avrg et lege raraybele tiv yvaboy. 
Graeci dicunt BéBucwx 1rd sdua, dvarirayowat Td sue pro 
éya 1d sdua BeBvouwivoy, advarvAewy et sim., ut rérpauas thy 
xeDaajy, wexypauat tiv xelpa, Euxerddioua: ta ede et pas- 
sim simililer in caeteris corporis partibus. Sic dicitur adwreruiby 
ri xeDaany, awexday thy deEiav, Eexdryv rov bpbaaudy, exay- 
yyy roy apov, seruyby ryv yaAdrrav, dieDbapuéves Td cpa, 
wepiteviAgiveg Te wtepa, et quis non recordatur pulcherrimi 
loci Desxostuenis pro Corona p. 247. iapwy roy Olairxroyv — 
wav bDbaaudy éixxexoupévov, THY xKAciv naTEexydTa, THY NEPA, 
7d axéros wexypwpévov. Conquiram paucula e Luciano, ut 
Lysiag laboranti succurram. Recte legitur 41, 10. #8:0oy dy jor 
Sox amotyybiva: tyy deEidv. § 11. od ry SeErav Bowep duels 
RAAG THY YAGTTay aworuybivas xardv. § 3B. rij Seka wePpdy- 
Tixag ey aroruybelys adtyv. § 62. dxdrepoey yudy 4 THY yAGT- 
tay 4 THy debiav droretuioba: déor. et § 65. el sic veleres 
omnes constanter loqui videbis. Certa igitur medicina emen- 
dabitur locus Lystaz VI, 26. od wdvov rdv badvaroy ipoBeiro dAAe 
xx) ta “ah yudpav aixicowara oidmevog Tae axpwrypia Cavros 
amorpybyocecbai, imu vero Gav, nam redvedrog in ea re ferri 
potest, Gavrog non potest. Rectissime dixit Xenopnon Anad. 
l. x. 1. édvravda 3% Kupou dmrorduveras ¥ xeDary xal velp ¥ 
deErd@ et contra II. vi. 29. drébavoy KAdapyog xa) of ZAAOL Spa- — 
Tuyo) aworunbévres tas xeDeradg, nempe hoc modo de vivis, 
illo de mortuorum cadaveribus loquebantur, in qua re apparet 
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quam accurate cogitare et dicere veteres soleant. Quid impedit 
6300 wdpepyov ex Heropoto mendum eximere quod inolevit 
VI. 68. éwedy ov rovro yévyra: (rege Spartanorum mortuo) 
dvavxy && olxlyg ixacys étasvdépous Suo xarapialverda:, avdpa 
TE xal yuvaixa. wy wommoacs d& TOUTO Cyular meyaaa éwixéaras. 
Absurdum est in eo loco verbum xerauialverdas:. Namque sive 
conspurcari significat, ut solel, sive paullo acrius est quam 
pialverdat, pollur piaculo quolibet, non est honoris genus ma- 
gis stolidum elt ab natura ingenii humani et Graecorum mori- 
bus magis alienum et abhorrens. Satis esse videbatur in domo 
et urbe funesta piaculi, ut non ultro sese cives polluere vo- 
luerint idque in defuncti regis honorem. Verbum, quod Heno- 
poto restituendum esse censeo, legilur in Luciant dialogo, in 
quo versamur § 31. dpé wor’ dy xai worg xararenvduevor Ba- 
béos trolg tpavpacw alua balyov vrodelEaire. It KATAMIAI- 
NEC@AI delitescit KATATAMNEC@AI, quod prius in xare- 
pvecbas abiit, deinde, ut esset saltem Graecum vocabulum, in 
xeraptelverdart). Spartani concidebant sibi brachia et elicie- 
bant cruorem et sic regem mortuum honorabant, ul Galli Cybe- 
len, (vide Luctanum 42, 37.) quod Graecis moribus est conve- 
niens admodum, in luctu sibi unguibus aut ferro lacerare cor- 
pus aut genas dilaniare et vultum. Itaque xararauverba: He- 
nopoTo reddemus, verbum iaivery reponemus in Posipipro 
Athen. XIV. p. 661 F. 

avrepyoraBouvres EAsyov 6 wey wg oux Ever 

pive. xpitixnyy wpdg roupov, 6 3° drt rd séuc 

Bovnpov, 6 d& THY YAATTay cig aoyymovas 

Exibuules Evid Te TaY YouTKaTaY. 





1) Hoc saepissime Graeculos correctores, si hoc ages, videbis facientes, ut nil 
ultra singula vocabula intelligere eos aut curare appareat. In Porrayrrio de 
Abstin. If. § 61. suavissimuam est Comici fragmentum, tenerum ac molle Me- 
NANDRI spirans ingenium: 

e2 prnpovedtess av waar qeleics cd pe 

dnulyo adlav, Dehive, maga cov t7y yagey 

Fovrov yao atryy Evexa meeog od xarePluny. 
scribae pro DIARINEMAPAZOY dederunt gsdeiy éxagdooor, deinde alii gs- 
dete éxadidoooy, ut duo saltem vocabulu Graeca forent, et contra metrum 
EvEREY. 
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scripserat festivus poéta: 
éxlbuulas eulatve trav youeperov. 

In Epicaarmit fragmento non dissimile vitium legentibus im- 
ponit apud Ataenasum VII. p. 277 F. 
° | uceeloct dvo 
darsetaymival mira Pdoca: re TrorcavTa: wapijy. 
Ridebis duiag diatetaymivas wéoae postquam veram leclionem 
cognoveris. In unico Codice Marciano legitur diareraypape- 
yaimecat. Scriptum erat in vetusto libro AIATETMAMENAI. 
Scriba quum dedissel dsareray sensil errorem el waepeva: addi- 
dit, recle si ay expunxisset vel punctis notasset. Redde igitur 
poétae sarernapéva: wéoat. In ea forma dicedi, quam nola- 
vimus, perspicue apparet Graecitatis veleris el noviliae discri- 
men. Veteres et probali scriplores dicebant érirérpappcs riv 
woawv, novicii gyw ray ada éxirerpapmdvyy, illi AcAuyevy ry 
xduyyv, hi Asduudvyy thy xdenv Exouca , illi dEyprypévog déarov , 
hi é&ypryuévyy Exov el passim in similibus. Deinde scribae 
velerem usum coeperunt ad suam consueltudinem refingere, cu- 
ius rei multa exempla in farragine discrepantium scripturarum 
reperies. In Luctant Somnto vel Gallo, 48, 12. recte editur 
Saxrualoug Bapsig eyumévog tiv daxtruawv. § 13. ypucdy xa 
apyupoy tiv Bospuyav e&yupmévog et paullo posl vpucq avadede- 
polvos TOUG WAoxapous , quae verissima scriptura in duobus tan- 
tum libris reperta est. Caeteri omnes diadedepévoug tos wA0- 
xapous Exwv vel dvadedezévous robs mAondwoug Exwv, quae ma- 
nifesta interpolatio est. In primo exemplo in omnibus, prae- 
terquam in AC, est &&yupévoug, quae prima solet esse mali 
labes, ut in Lone: Pastoralibus pag. 24. Counten. éxduice ov- 
piyya Bouxoarixyy xarapoug evvda warng@ dedeévous avt) xypov. 
Counter de suv post xaAdpoug inseruit Zyoucay. Multo melius 
emendabis dedeuévyv. In Taeoparastt Characteribus V. devds 
xTryocucia: — adraalav Eyoucay Mépoas évuzouévous, qui tam 
bene Altice sciehat dixerat adaalav Mépras fvudhacwévyyv. In 
libello, qui Ptutancat nomine circumfertur, de mulierum 
virlulibus p. 284 c. Eywv xal werisevudvos Epuma xard& THs Na@- 

Elwv wdaews apparet Exywv xai sciolo deberi. 
In Luctant verbis raravdele tiv yuadov, waraxdels, ut infra 
ostendemus, Lucianus errore pro zAyyels positum est, ryv yva- 
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gov unice probum est, ul apud Anistopaanem Av. 497. Awmodu- 
ts wales poréam we Td vatrov. Obiter in Lysistrata vs. 656. 
ei d& Aurycetg tl we 

THE Y ayxta mardko ra xobdpyy rhv yvabov. 
animadverte duplex vitium. ye nihil significat et soloecum est 
Gde dWyxrog 6 xdbopvos. Omnia sana erunt si repones: 

Tyee TabyxTy mwaraEw cov xobdpyy ryv yuadov. 
comparato vs. 360. Sed ad Luctanum redeo: in § 14. edévas 
Oras ky rae xbarisa oixybely wdaig tam viliose dicitur ul rd 
ayaddy pro ev. expunge articulum et iterum § 30. % re sipyyyy 
xa} & wdrcuov [ra] dpise mwapernevacuévy et 17, 11. Hv 3é 
wove xxl |raladpise wpatys. In Isocratis Areopagitico § 3. 
bp yap tav méAswy Tag apisa mparrev olouevas [Tra] xaxice 
Bovasvopévag, optime ra Urbinas omittit. In § 19. odx day 
wepimirrery TO mpayua ev Toig Adyoss ineple abundal praeposi- 
tio. AnistopHanes dixerat in Pluto 159. 

dvémati mwepirérroues thy pwoxduplay. 
quem multi imitali sunt. Menanper fragm. 106. Meinex. 

Tove Tag yuvainas Sedtévar MarAIGE der, 

oray ti wepimérrwat ToIg scpysois Adyots. 
ubi vulgo wepimadrrwo:, quod bene correxit Sarmasius. Piato 
de Legibus X. p. 886 B. Adyoiss 3 eb wos eig 7d wibavov wepi- 
mwewenueve. Suavissime XxEnopHon Oeconom. |. 20. xpoomorou- 
eval ydovat elvat xaradavels yiyvovra: ori Avwar ape koay 
yoovals wepimereunwévas. ul nihil horum praepositionem admil- 
lit, sic Lucsant wepirérresy roig aAdyots restituendum. 

In § 23 xpavy 08 ewixeinevot mayyéroia xeqnvira mampeyse~ 
deg vilium inest sed ipsius Luciani, qui tamen excusari potest 
quoniam omnes tum ita errabant. Veteres, qui in dicendo et 
naturam rerum verhis referebant el verborum sensum perspi- 
ciebant, solebant dicere xpdévog, wepixeQDaaralav, miARiov, séa- 
vov, mporwmeloy, tidpav, similia, wepiribévas, wepiridecda: el in 
perfecto zepixeiobas, vitiosa sequiorum cuvydere coepil his sub- 
sliluere éairiéva:, éemitiberbas, éxixsiobas. Atticistae antiquum 
obtinent et permiscent anliquitatis constantem usum cum recen- 
tiore negligentia. Lucianus, qui in xpdvy éarixelwevos cum ae- 
qualibus errat, idem in re eadem recte imitatur veteres § 32. 
éxeiva tae xpavy wepibycecde te xexyvéra, ut in altero loco 
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aliquid titubatum esse suspicari posses, nisi satis constaret Lvu- 
ciaNum, ut reliquos omnes, promiscue his usum. Ad versum 
380 Thesmophorias. zxepibou vuv rdvde mpurov velus Scholion 
legitur: — 1d 3 weplbdou, dxep yuiv cuvybes Exldou Adve. 
Exempla passim obvia: in Luciano haec sunt 8, 20, 12. ézi- 
Gou thy xdpuv. 10, 14, 4. ridpav dpbky ewdbou. 11, 16. ridpay 
éxideion, et in quo maxime sentiri potest quam perperam haec 
dicantur 40, 3. xpoowmreiov émibely et 47, 33. apoowmeiov éxé-~ 
Ouxé pol. 

In libello de Lucts 60, 12. edoyyuav xa) “ardg xa) xal 
umepBoany ssePavwévog opyads mpéxerrai. Interpres ef wlira 
modum coronatus inepte. Expunge allerum xai, ut xd” vwrep- 
Boayy cum praecedentibus coniungatur. Librarii saepe de suo 
xai inserunt, in qua re quam nihil intelligant ostendere solent. 
In Pratomis Apologia p. 21 8. épekijg Fa aicbavduevos piv xal 
Aumoumevog xual deding Sri axyxbavduyy, in his Aurodpevos xa 
Sedias significant were Avwyg wal déoug et Fr: pendet ab caicba- 
yduevos. Itaque expunge prius xa/ a sciolo inveclum. Ineptius 
etiam xi insinuavit se in locum Tuucypinis IV. 16. ciroy 
éoxéuxew taxtdy xal penaypévov. Transpone ciroy nepaypé- 
yo Taxtiy écxéurxeiv, nam sic quoyue poterat scribere, et 
quam male abundet vocula intelliges. Nusquam autem ea fraus 
evidentius deprehendi potest quam in ipso Luciano 58, 8. viv 
YE paAIGe wAyoislou rE xa srdrcd xa} evalpou dvénou Ssducha, 
ubi nemo recordatus est Homerici versiculi: 

ixnjoevoy oupov fet wAyolsiov, éobady eraspov. 
tandem Bexxerus importunum xa/ eiecit. 

In § 16. pro pwaraiafovra scribe pardfovra. cf. Pierson ad 
Moen. p. 71. et in § 17. Qépe rolvuy didaEouas soloecum est, 
ul dé’ iw sic dicendum est Pépe ddaeFwuar, quod in multis 
libris est sed temere spretum. 

In Rhetorum Praeceptore 81, 2. réws pwydéy dvreg supple rd 
pysey avreg et in § 20. dpa pymwore ypays # oxebapneves wa- 
péabys rescribe ypawas pro ypayye. 

In Phtlopseude 52, 3. “OQyslbuiav brd rov Bopéou dvapracdy- 
yes emendandum est dpracbiva:. ‘Aprafev in re amatoria cer- 
lam sedem habet, dvapracbiva: et dvapraco: yevéobas dicuntur 
quos necopinato vis oppressit et in aliquod infortunium rapuit, 
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in vincula, ad supplicium, ad necem. Si in Heropoto I. 1. 
pro thy 388 “loby civ aAAyo! dpracbyva:, aut in cap. 4. ef wy 
aural éBovrovra obx dv yprafovro scriherclur avapracdqva: aut 
avypracovro absurde dictum esset. Praeterea Luciano obversa- 
tur Pratonis locus in Phaedro p. 229 B. odx évbévde modév Aé- 
yevas 6 Bopéas tyv "OQpelbuiay dpréoai; quam fabulam Socra- 
les ita interpretatur ut dicat sibi videri puellam vi venti prae- 
cipitem de rupe dalam xai odrw 34 TeAguTycacay AsxOAvar vwd 
Tou Bopéou avapmrasov yeyovéva:, in quo discrimen quod dixi- 
mus apparet. In § 8. @pevdyv non est salis, supple < Qpovdy. 
§ 9. adwépavra Evyrepalvyy, Graecum est Evupmepaivers. § 11. 
Pbdou: xat xaradiva:, corrige Oiaca: xaraduv. § 12. supple 
i mapaxovocas el recipe ex Codd. évevonce uty adrois pro aura. 
In § 17. drcubeping ra doxotvra of Adyovr: necessarium est éAev- 
bépws. confundi solent éaevbepog et ércubépioc , ércubépws el gAeu- 
beplwg vid. 3, 15. 17, 30. 66, 2. In § 18. cig rHv dicxopcpov, 
nist putas in palaestra ancillas fuisse repone «ig rév. § 19. od 
vouifers Tou abrou elvas xa) edmriméiumeny yriaaoug ols dy ebéaos 
elye xa) dmoméumrev dsuvardy adra. Graeca forma erit huius 
sententiae, si deleveris «lye et duvardv adra. § 20. lege xpd 
Toiv modoiy et odd dv Cavra wavy édedlew. Editur mwpd¢ el odd 
Cavre. § 51. edayyenlduevog aitg ori xabapay adty xal adel- 
pavroy yoy ee: thy oixlay olxsiv, expunge prius avrg et lege 
fEess pro é&e. § 34. &v roig adurois sardyeic, lege trois oro- 
yeloig. el § 40. oddity wy rapate: pro rapacy. 

In Muscae Encomio 67, 4. dicuntur esse muscae épbaapoi 
Tpowavelg woru rou xéparos Exovres. Tporayyg vocabulum est 
nihili et ex Graecitatis opibus removendum. Legitur hoc uno 
locu el in sxporereig est emendandum, quo nomine oculos ex- 
stantes el prominenles Graeci appellant, quibus opponuntur 
of Morac. 

In libro adversus indoctum libros coémentem $8, 1. lege 
Texwalper et mapxrauBavers pro rexualpoio et rapzrdauBavors. 
§ 3. wai wor mpds rig AsBaviridos Ades bv re wapdvTi Td py 
cuunavte cadag eireiv duplex vilium inest. Pro Zde¢ restitue 
Epes, deindo A:Bavitides novum et inauditum nomen est numi- 
nis, quod omnes iuxta ignorant et, credo, olim omnes ignora- 
runt, nam Venerem quandamn in Libano cultam A:Savirida 
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fuisse appellatum docti homines suspicantur magis quam sciunt. 
Nou premam suspicionem, quae mihi quidem satis probabilis 
visa est, non A:sBevirideg sed ’Avairidog olim scriptum fuisse, cu- 
ius nomen tota Asia sacratissimum fuisse multorum testimoniis 
consiat. Colebatur a Medis, Persis, Armenis, Lydis, Syris. 
vide Sraaponem multis locis XI. p. 612 et 632, XII. p. B89. 
XV. p. 733. In Prutarcat Artaxerxe cap. 27. libri exhibent 
"Apréieidos tits dv “ExBaravois , iy "Aveitiv xadoves, recle Six- 
Tenis “Avairiv, paulo rectius “Avairiy scribes. Suavissime de 
ea Dea scribit Pusxius H. N. XXXII. 26. quem non gravabor 
describere, quia refutatae superstitionis insigne exemplum num- 
quam est inutile. Aurea sfatua (ex solido auro) prima omaium 
tw femplo Anattdis posta dicitur numine gentibus sllis sa- 
cratssimo. Direpla est Anton Parthicis rebus  scitumque 
narratur dictum unius veleranorum Bononiae, hospital: Divs 
August coena, quum sinterrogaretur esselne verum, eum, qus 
primus violasset hoc numen, ocults membrisque caplum exspt- 
rasse. Respondit enim tum mazxime Augustum de crure eius 
coenare seque silum esse tolumque sibi censum ex ea rapina. 
Ne eam in Syria cullam esse nescias Pausanias providebit, 
quem vide HI. 16. Per huius igitur notissimae Deae numen 
hominem Lucianus obsecrasse videtur. 

In § 4. corrige diérepe, transmisit, pro éEérenwe, deinde 
umoBarduevos et mepiBaaduevos et xpucé pro wpuvcex. tum in 
§ 5. wibod pro zelbov et § 6. vxd xpuoug pro ard xpuous. § 7. 
pen érale pro tkeraZew. § 8. rae wiv ov tig yupvitg dyavilac, 
corrige yupuixis. § 12. rpdg Epwra — éumweceiv, lege elg Epwra 
et mox o¥y 4 Avpa béayoura yv, imo vero 4 béAyouta. § 15. 
tyy "Eaixtyrou codlay bvap sxisycecba:, bene dicitur ipsum 
évap éxisiver, non item si quid boni alicui obvenit dormienti. 
Legerim éximrycecda:. § 14. 1d xeteyasoy rovro delxvuciv, ag 
Teyedrat tov Kaavdaviou 1d dépze. Supplendum rod Kaavde- 
viou ¥d¢ Td 3épua. Non aliter enim dicebant quam 6 év Kaau- 
Savi 0g, vel 6 Kaaudaviog o¢. De multis testibus produco ocu- 
jatum unum, Pausaniam, qui se Tegeae vidisse scribit (VIII. 
47, 2). rd Bdppa cdg ToD Kadudwviov. dieoymeto 3 ved Tov HXpO- 
vou, inquit, xa) & grav Hv tpiydy Hoy Wiady. facile credimus. 


Facilius etiam s revocari possunt apud Porpnyriua de Abstin. 
13 


194 


H. 25. adccus re rouge xabaperdrytos piv ovdiy xowwvouyTas — 
oParrouev, repetitis duabus litterulis scribe rods ve. 

In § 18. éx rijg eaippadis slag axpdas sixorg tobrée ye. 
non hoc agitur ulrum placide an iratus responderit, sed potue- 
ritne respondere an non. Rescribe jgdiws pro arpgag. § 19. pro 
nat és erdyisov Graece dicitur xdéy. § 25. 6 LuBapiryg rtovs 
davpasots vépous cuvéypavey so wey palverda: xal waparia- 
asobai. Multi pro walivecda: reposuerunl Acalvecdas, potest eliam 
paulo melius emendari. Seiendum est in Codicum scriptura a:, 
av el yw plane eandem formam habere, utrum xéurtw an xa- 
Auerw scriplum sit solus accenlus indicat. Apud Lsonpam 
Tarsatinum in Epigr. 61. Tom. I. p. 167. Asthol. Gr. Tacops. 

mupoou Touro Adovtog a@mePAoiacaro dépuc 

Zao0g 6 Bourarlwy soupi Daveved reves. 
Vauckenagrius ad Ammonium p. 190 verum reperit 6 Bouramey. 
Itaque paiverdas ex Aralvecdar nalum est idque pervulgato er- 

rore ex Aeialvecéas. Locus est Anistoxent apud Geuiium N. A. 
AV. cap. 11. Mubaydpas 38 raiv domplav parca tov xdanoy eo- 
xigacs, Alay KivyTixoy ve yap Elva xah SiaDopyrixdy. Ab- 
surdum est Alav xivytixdy. Scripsit Agistoxenus Agavrixdy. Ne 
dubites vide quibus verbis haec Gauuaus verterit Latine: »quo- 
niam ts cibus et stbduceret sensim alvum et laevigaret.”’ 
Certa res est, ut vides: Asay in Alay abiit, quod supererat sic 
refeclum est, ut esset cerle Graecum vocabulum. De sententia 
Joci isti ne cogitant quidem. — i ofes Daiverbas, imo Payvei- 
cba. § 24. ryy vedutiorov Tavdtyy oixiav, quia nemo dicit cixlay 
xrifev, ul wea, corrige vederyrov. Quam facile 1 et 4 con- 
fundautur Bastius docebit aut quaelibet discrepantium scriptu- 
rarum farrago. 

In libro 59. § 1. woraw) 33 xad Dialas cuvendxycav xa) cixos 
cuvexudyoav, vehementer suspectum est cuvexcxrycay, nam cuy- 
xoxtew Didiav pro reseindere dici non potest, pro oixe: certa 
correctione repono dpxe:. cuysyeiy Spxov, doxia dicebant Graeci 
omnes, Homerus ante omnes. ouy yet olxov nibil est, et prae- 
cedit olxo: dvasato: yeydvacty. Permisceri solent dpxocg, dyxes 
et oixos: Tusoparastus apnd Srosasum Floril. XLIV. 22. érayv 
Te Ex THY voRwy mrolyowoW oloy avaypadhy 4 olxey, receptum 
oportuil, quod Gessgrus reperit, gpxov. Quam facile 1, T et 
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P confundantur ostendet locus Piutarcai in Symponacis VI. 10. 
vd guxoy avuTo xat rd EvAoy xa) +d Epyov. Infelix coniectura 
recepta est xa} 7d Epyvoc. in EPTON latet @PION. +d Opioy, 
folium ficus. Confusa 1 et T pessumdederunt locum Potyagnr 
VII. 22. aAdyvog Hy 26 ray odpavdy ava Bava: xaralpoy ** apde riv 
“Hpay tay @pexGy oo aweibodyvrwy. nihil excidit. emenda ofos 
yy — avaBijva: xarepiiv xpdg tTyy “Hpav. Olxoc et byxog de loco 
pugnant in Menanpki fragmento apud Stos. Floril. CXXIII. 2. 
Pecuniosus homo, inquit, post morfem 

elg tov Ioov dyxov rw aocpddp’ Epyer” eurerd’. 
Bentitey olxoy coniecit, quod Manexio verum videtur, mihi 
non item. Sententia fere eadem fuit olim in Sopsoczis Aiace 
vs. 648. | 

xoux ic” geamrov ovdiv BAA’ aAloxeras 
x sewds Spxog yal wepioxercio Dpéves. 

ubi assentior iis, qui Gyxo¢ correxerunt. — In § 3. edbic dade 
penvisiy xa) Bots éverluxran ta Baclaea foedum ulcus est fade 
penviciv, in quo subesse suspicor #dyzdver. Verbum adypoveiy 
won abhorret ab huius libelli oratione et stilo, in quo multa 
sunt velusta vocabula studio quaesita, éxyAuyaZouca, of yewe- 
peevos, dpeoyevelg pro adeadoi, rumels, od Dpevipys Heropoto 
sublectum , éasrofafovra:, et alia. In § &. ofov dy Thy AUTray 
xa) tay dpyyy desxyvouca, corrige thy Adrray xa) tiv “Opyny 
detxyvoues, nempe pictores, fictores, slatuarii, ut 1, 8. 4 e- 
Slag Bake roy Ala. et 71, 14. clog 6 wapd 7q OdAy ‘Hpaxats 
ord tiv ypadtay deixvuras, et sic saepius: dexvvoue: dictum est, 
ul 68, 37. ocluug robs bv 7q@ secpmrupiy Eralpoug TH CXwxparet 
wapzypadovcw. In § 10 versus Homen: affertur notissimus: 

Euvdg “Evudaig xa Tov xravéovra xaréxta, 
xravéoyvra barbarum est, quamquam nil mutant Homgn Codices 
et Editiones. Recte Bexxenus edidit Iliad. X. 13. od pévy pe 
xrevéesig, ul hoc loco ©. 309. xravéovre relinuit, et Z. 409. 
Taxa yap oe xataxtavéouow “Ayal el 5. 481. xaraxravéecbe 
xe} vues. Eadem barbaries in Heroporo apparet IX. 42. ubi 
Dinpurrius d:aQéapéovras:, quia in optimis libris est, servavit; 
xtavécs CL Pbapéw tum demum Graeca erunt, quum xralyw et 
Qéaipo Graeca esse incipient. Qui has formas a Graecitate 
alienas esse credit, mecum illas undique expellet. In § 12. rq 
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mAyciov xaxovpyel, lege rév, et § 14. ciddc: pro wor. In § 21. 
TO pbc Ta waphoosa tiv axoveomaray Exrdpmevov, non multo 
melius est Beaxert repréevov. Scripserim éromov. In § 28 
dicitur Ulysses éaiBovayy cuvrebeixag xar’ dvdpic duaipov nah 
Qiarou (rod MaAwuydous). nesciebam Palamedem Ulyssi fratrem 
fuisse. Corrige éuelyuou quod iste pro cuzzdéxou posuil. Deni- 
que in § 32 barbara forma legilur %yzev, aul pawev aut 
EDyy restituendum. 

In Pseudologista 60, 5. male edilur ody odtwg aodaays ovd2 
apavng Bdeaupos ef. recte dicitur do@aays sparyadrys, non item 
aopaays Bdeaupds, corrige dopaaas odd’ aPavas. Iu § 5 legi- 
tur apo rovrov. antea dicitur Graece xporod non xpd rourou, 
tum lege wpoBaadobx: non mpoerdobas. § 8. duoucs Nove row 
Bactréws xatrasioavrogc. Numag regis nomen est in eorum nu- 
mero, quae scribae depravare solent, ul Mirvayvy, Xaaxydav, 
Aapicca, Lupaxovotos satis conslanter scribunt viliose pro Mu- 
TiAnvy, Kaayydav, Agpica, Lupaxdoros, sic ab iis Nougas scri- 
bitur qui ab antiquioribus Nogzé¢ dicebatur aut Nozds, ul Dis- 
porrio placet ad Stepaanum (cui verba xpy 32 rhv devrépay 
cuAAa ny éxrelvovtas Bapurovely apud Dionysium Hatic. II. 68. 
genuina videntur, mihi ab aliquo lectore adscripta). Antiqui 
et boni Codices servant genuinam formam et nonnumquam per- 
anliqua scriplurae vilia, ut in Prurarcai Cortelano I. dvope 
buyarpidovs in omnibus libris est pro 6 Nowa buyarpidots. In 
Luciano 27, 17. in Codicibus est vouay rdv iraamryy, docti 
homines Novz@y invexerunt. In hoc ipso loco optimi omnes 
exhibent édvoveiw gua, in quo vides latere dvouc: Nowa. in fine § 
lege cuvelyy pro cuviyy. In § 11 revoca Tevervaaisos. In § 18. 
xpuscds, Daclv, &y "Oauuria saéyt:. Locus Pratonis, unde 
haec sumta sunt, pervetusto vilio laborat, quod obiter eximam. 
Legitur in Phaedro p. 236. 3B. wapa rd Kuwerrdav avabyun 
oQupyaaros éy ‘OAupwia saéyt:, non est PLatoms manus sa- 
dyri. Veteres Attici dicebant yvaaxody icava:, ypucouy ésdvas 
non sadijvai, el yaaxovy isavas:, sical twa, non dvachoas, ul 
Locianos dicere solet et sequiores. Demostnengs p. 172. of xpd- 
yoves @ewicoxaéa xalt Miariddyy ob xarnovs igacay oud’ vrepy- 
yaroy (ubi mox emenda tay ipyayv ovdevdg trav rére arésycay 
aurois pro amwesépyocay avrovc), et p. 495. daa’ koa xad yaa- 
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xoug igdva: xa) oltycw diddva:. p. 425. diasamroy paaxoty isk- 
ov et p. 807. Sdawya yarxovv év dyope sijous, et saepe apud 
alios. Itaque si cui statua ex aere esset posita dicebatur ye«a- 
xoug écavat. Hsropotus Il. 141. xa) viv Esyxe dv. 7a Ip aibl- 
yos, sic et ypurctc eoyxe dicitur et Foy et sycera:, non item 
sabsyvar et sabjoecda:, quae sunt Graecitatis languescenlis et 
labentis. Quid Ptato scripserit potest iam ex his colligi, sed 
‘novum accedil emendationi praesidium e Lezico Pxotiano. 
Protivs nescio unde nactus est anliqua in Ptatonem Scholia 
perdocta et vulgatis plerisque multis partibus meliora, quae in 
suam farraginem recepit et uliliter ab aliquo secernentur et 
Platonicis addentur. In voce Kupensdav dvébyua velus et per- 
eruditum Scholion in Phaedri |. 1. servavit, in quo vera lectio 
perlucet. In unico Codice est cfupyaarog dv davumla:r icady. 
emenda Z¢26:, quam formam Graeculi, quia dudum amiserant, 
interpolando tollere assueverunt, ut in Diotm: Epigrammate 
Anthol. Gr. Vol. I. p. 184 Tacoss, 
@urhdpos, & owresp’, dx) Maaaddos Ig 6s xaAsjpou. 
imo %¢aé:. Confusa sunt » ets, ut in Epigrammate quod in 
eodem Scholio exstat, siz) éya, ubi alibi ostendi ci py éya 
emendanduni esse. Quae in fine legitur eiusdem epigrammatis 
diversa forma: 
elt ym vakoo wayypuceds eius xororods 
cEGANG ely KuWedArdav yeved. 
ita mihi corrigenda videtur ut scribatur: 
si wy évaov, avak, rayxpucecs xré. 

Quam depravali et interpolati sint Puatonis Codices etiam optimi 
et veterrimi aliquando dedita opera demonstrabo: in vicinia 
loci, de quo diximus, huius rei insigne documentum est, quod 
obiter oslendere iuvat. p. 236 c. editur jyréoy wiv yap oor wav- 
rho parrov otras Berm olds re él. ive 38 py 1d TiY xwmwddy 
Doprixdy mptyun advaynalausdda rosiv avtawodidevres AAAHAOIG 
evacByéyr:. oplimus quisque Codex cum eximio Bodleiano ex- 
hibet ive wy, non ive 38 wy. optime, si importunum «daaGy- 
$yr: magistello, qui adseripsit, reddideris, ul ive «4 pendeat a 
verbis Jyréoy mwavrds w&aaov, sed ad Luctanum redeo. 

In § 16. soloece editur Gépe amrorcyyoouas, recle 59, 6. 
Dépe SérAbawev, tum eExaso: vous tere coalescat in éxdsore. 
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Deinde sensu vacuum est quod sequitur 4 pév rive elre — Av- 
méyy, ott Teg éxxaysiang bopuBudys dv fyrwp éwerdparrey. Au- 
axa@yy nihil est, quum scriba vetusti libri scripturam detritam et 
fugientem expedire non posset dedit litterulas sine sensu. Vera 
lectio e re ipsa elici potest. Qui ras éxxayoiag bopuBddys dy 
bytap taparret, quo cognomine ab acuto populo mactari potest ? 
quo alio quam ropuvy? Si quis volet inspicere ArisTopHANeM 
in Egquittbus vs. 984 et in Pace 654 ubi defdvE xa} ropdvy et 
xuxydpov xa) raépaxtpov eodem sensu de eodem turbulento de- 
magogo dicuntur, opus non erit ut verbum amplius addam. 
In libello wep) rou ofxov G1, 17. rite bhews wpos airy xa- 
Aeuoys, non dubitabit éaxodoys recipere, qui sciat quam saepe 
éAxely el xaagivy permutata fuerint. § 19. Alésvor éyévovro axd 
Geuparog. Quamquam sexcenties librari{ dard et ord confude- 
runt, certo sciri potest ubique utra praeposilione sit opus. ard 
Avans, Dpovridog, sprig, xapaés et similia nihil significabunt 
donec oad reposueris. Quam magna sit copia locornm, qui 
adhuc correctorem exspectent, alias ostendam. Pauci sunt libri 
isto errore vacui, neque aliorum neque Luciani. In hoc ipso 
libro § 13. dad luyyos # cepijvog EAxdwevog omnes obsidet li- 
bros scriptos et editos. Bexxerus tandem dd correxit, qui 
idem vilium aeque certum et evidens saepe alibi intactum reli- 
quit. Ea est exemplorum, id est mendorum, copia ut etiam boni 
philologi, sed in Codicibus versandis non diu et multum ver- 
sati, eam vim exemplorum undique irruentium sustinere non 
potuerint. In Xenopuontis Hellenicis V. 4. 60. malesana 
lectio in libris est Adyo: éyiyvovro adxd trav cupucxyov, quam 
Dinporrivs servavit, quia bis idem vitium commissum est in 
eodem opere: VJ. mm. 10. éyyeyévyra: duaprypare xa) aD’ 
yudy xat ad cuay et VII. 1. 5. ard tiv bedy dédoras opuiv 
evruyety. at iis locis facile est addere sexcentos alios, tamen 
quod absurdum est non fiet verum et sanum. In Luciani libro, 
in quo versamur, § 5 editur dxws éxraayyoovra:. non ita est 
in Codicibus, optimus quisque éxrAayyowvra: exhibet. ul 26, 36. 
Suvyoapeda, 25, Gl. ewawiowvra:, 76, 9. weloyrar, 78, 21. 
drag émibyoy et sexcenta huius erroris exempla apud omnes oc- 
currunt. Quum éixwAayycwvra:, meicytat, DevEwvrar, aro- 
Spaowvra:, ows epic, Saws dwowusv, tevkaucha., aAyPoma, 
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Syéyras et dawg iowvra: ob fidem velerum membranarum bene 
Graeca esse videbuntur, tum demum dzxd trav Gedy déd0ra1, Ad- 
yo éylyvovro dxd Trav cupmdgoy el sim. recte dici credentur, 
et axd pro ox¢d cum passivis coniungetur, et prae dolore Gragce 
dicetur axd Avzys et vulgatam lectionem Luciani sine ratione 
conyellere voluisse videbur. In § 20. waprupa suiv wapasyoo- 
pout, emenda xapacyycoua: el brevi post xai of weibecés pro 
weicecte. In § 23. in libris est Aaddvre tz Bacirga nal rapea- 
éévre, quae violentius castigavit Fritzscuius, quem Dunporr. 
et Bexxer. sequuntur, wapeaddvre ra Bacirsin xat Aaddvre. 
Si wapyaséryy ra Bacidsie non poluerunt intus Aegisthum in- 
lerficere, legerim Aabévr’ é¢ r& Baclrcia waperdevte. 

In Macrobiis 62, 2. cig cuvvorey HAdov tam ineple dictum est 
ac si quis in Cyropaediae prooemio scribere vellet cuvvose zo’ 
yuiv éyévero. Verum est «ig vvoiav. In Codicibus 2 et cuy 
tam simili forma sunt, ut subinde oculis discerni non possit 
utruin ¢ an cv sil legendum. In Sropaei Floril. XVI. 6. ver- 
sus est Eunipipis: . 

rouroy voulow xav bev cuady Bpéry. 
ut in Aescuyes Perrs 809. od beady Boéry “Hidodvto cuaay, 
optimus Stopasi Codex A. éadzy Bpéry exhibet; contra in Prv- 
tarcHt Lycurgo 4. libri omnes servant ridiculam lectionem 
Aidg cudadaviou wal “Abyvag cuadaviag pro ‘“EAAaviou el ‘EAAa- 
viec. Si vel in istis caecutiunt librarii, quid fecisse putas in 
éyxaaustouat, pro quo seriores cuyxadaumrrowa: dicebant, et sim. 
Nostri ubique est arbitrii slatuere ulrum ovy an éy sit scriben- 
dum, cuius rei exempla alio loco expromam. In § 6. xaré 
wacav THY yay expunge articulum. In § 10. commemoratur 
Anuytpiog 6 KaaAariavdg, qui de rege Higrone scripsit. Fuerat 
oixobey 6 waprus, sed eum librarii et edilores patria Sicilia ex- 
pulsum in oram Ponti relegarunt. In omnibus libris est xaaai- 
sieves, in qua scriptura KAAAICTIANOC latet KAAAKTIANOC 
vel melius KaAaxrives, iterum confusis K et Ic. Erat Deme- 
TRIUS 2x0 Kaaiig “Axtijg, Caecitio rhetori popularis, in cuius 
patria eodem modo turbant librarii Kaaatiavdy vel Kaaratiavdy 
appellantes. Vid. Surpam v. Kasxlassg. In § 15. dd Exvbav 
xarandels et § 16. xaraybeig ard Tapbwv, ulrobique oxd re- 
quiritur. In § 17. immopaqov xai weGoueyov repone participia 
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jmmouacav nat wmeCouayav. Paulo post editur éxardy yeyovag 
éviv el § 18. érav yeyouag rerrdépwy xa) éxardv, viliose. Recte 
in § 19. avvéaw xat évevyxovra yeyovws ity, ubi Codex A. éray, 
contra in § 18 codex B. gry. Nihil nobis opus est libris testi- 
bus, nam utra scriptura sit ubique potior ex Graecitatis ratione 
et usu sciri potest. Graecum est dy tpaxovra ériiv, yevduevos 
éray sixooiv, sed yevovas try tpiaxovra. Sopaoctes in notis- 
simo epigrammale: 

goyy ‘“Hpsdéry red&ev Cooxags eréwy dy 

‘give’ emi wevTyxovera, 

qui hane rationem constare compererit, facili negotio quidquid 
aegrum est sanabit. Hine emendari potest Piatoms qui fertur 
Alebiades I. p. 121 e€. dig éxra 38 yevouivav erav tov waida 
wapuraesdvovrw ous exeivo: Bactrsious waduywyous dvopaZou- 
ow. vera lectio est yevéuevov. Contra in Lystae fragmento 50. 
yy yap ary vidg éx rou mporépou avdpdg erav yeyovag éixxalde- 
xa, mecessarium est gry. Addam fragmentum Menanpat, ut 
mendo liberem. Ex éaurdy riwpougévy primum fragmenatum est: 

mpos THs “Abyvag Sximovds yeyouag ery 

Tocaul’, duou yap sig wevTyxovTa Cos. 
da:movde tam durum et contumcliosum verbum est, ut ab hac 
prima nolitia inter Caremetem et Menepenum alienissimum esse 
videatur. Codices daizwv dvo exhibent. Reponendum arbitror 
daredvie, O bone. 

In lihello wep) trav dinpadav 64, 9. wydi vubsioay ryyv omrou- 
omy THiS axpodcsws xexyvora ert xal Inpavra xararrreiv. lege 
pyd exyubsiony. Pro cxrovdyy est qui orovdyy scripsil proclivi 
errore, quo plane pessamdatus est locus Dionysn Hatic. cui 
obiter opem feram. Legilur V. 53. épavreg Ori rails oxovdais 
avamnextaxaow of woAAol, vertunt: videnles mullitudinem pro- 
nam ad servandum foedus, quod neque in Graecis esl et sen- 
tenliae adversatur. Kmenda or: raig cmovdals dvaxerraxaciy: 
refrecisse muluindins studia; dvanxinrev, ul multa alia, 
sumsit ab Tnucypwe I. 70. Demostu. p. 411, 2. dédoxe pa 
yoy dvawentwxdres wre, et Porysius ATuen. X. p. 418 3B. xara 
pixpoy avémrecoy Taig Wuyais. 

In Navigio seu Votis 66. 2. wpoyerAcg mutandum in zpo- 
seiays. Cerla analogia al neutris in -o¢ adiecliva in -#¢ com- 
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ponit, oxéaos retpacnedns , d€0g adeno, “Agog edxAgys, alia sex- 
centa: mox legitur Aswrdg dyav roiv oxedoiv, nescio unde haec 
lectio nata fuerit, sed nemo umquam aliter quam Aerrds ro 
cxtay potuit dicere. In § 3. Alyuxriag emendetur in Alyu- 
rls, non est enim alia Graeca nobilitas, alia Aegyptiaca, sed 
alia sunt aliis edyevelag oyweta: tum in verbis dvadoundévous xpw- 
Burg o9d rétriy: wove avetayemévov, solemni errore dyveaAyn- 
uévov dederunt pro dyesAywévov, crines in nodum reforquebantur, 
dveinoovro. In § 19. eweiddv eis ot wapéaby 4 edxy, quidquid 
fit per vices dicitur wepsuévyas et corrigendum sxepiéaby. Heropo- 
tus VI. 113. do 38 &¢ éexeivoy wepijrbe 4 wpuravyly,-id est, 
wepedbovon yxev, et sic Lucianus ipse loquitur 10, 11, 2. of 
XAHpar sig Evvdpiov xa) @pacuxada mepiqaboyv. et 70, 2. drav cig 
ixivov § doy weptéady et aliis locis. In § 20. r& wept 1d dou 
wave dvycayy wanv boa ‘“Iobuct xa) MMubor. ridicula haec 
leclio nihil habet in libris praesidii, in quibus est dow xa) ardo7, 
iow Gywov xai alos. Bexxenus dedit de suo gc0a Wappor xa) 
dior, Sanissima videtur lectio Codicum MA See édpov xat albor. 
Planitiem amoenam et non sterilem emturus erat Adimantus, 
monies non curat habere, poteralne igitur suavius dicere quam 
TAiy boa Ovuov xa) Aldor? mox pro xa) év *EAevcive lege xa) 
Enxeusivi, ut Mapadivi, ‘Payvodyt:, Ximudve, quae adverbia 
sont haud secus alque X@yrroi, “Iobuor, ofxor, TudoT, “Adsjyy- 
1, @4Byow, "OAuzxiaev, quae non magis praepositionem 
admittunt quam Mapaéavi, “Ayvotyr:, alia. Librariis aliter 
Yisum, qui passim év de suo inferciunt. Saepissime videbis in 
libris "Eaeuoi et év "Eacuoivt allernare, Mapadav: et dv Mapa- 
fav, similia. In Equitibus vs. 778. 
ob yap 0¢ Midoict SeErDiow wept THe xaipas Mapataou, 
optimus Codex Ravennas & wapadayvi scriptum habet, et vs. 1531. 
Tig yap wersws &Eix mparrets xx) roo Mapabavi rpowalov. 

Ravennas habet redppapadawu, Venetus rod "vy papebov:, simi- 
liter in Vespis, vs. 711. Quo iure AnistopHangss emendatus 
est, eodem in omnes ulendum et éy Mapadau:, év "EAcucive, 
similia, primum in Atticorum scriptis, deinde in Atticistarum 
ad veterem loquendi usum ubique refingenda sunt. In § 22. 
ésbg daoupyis, lege daoupyys. aaoupy/s substantivum est, quod 
significat dacupy# éob#ra. In § 28. de exelvav weds ovdiv ava- 
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yeudvrov, requiritur fulurum dvavevedvray, In § 39. vpuoex 
éxwdpare mpotswdnevos Tog cunmedraic, in omnibus libris prae- 
ter unum A est xporelvav, in quo latet vera lectio xporivay. 
spvcex debetur Graeculis, qui veteres formas resolvebant et 
in his adiectivis et in verbis wAéew, féev, véewv, similibus. 
Qui haec omnia emendare audebunt, saepissime veterum libro- 
rum auctoritate et Grammaticorum praeceplis et teslimoniis 
adiuvabuntur. In Agscainis Clesiphoniea p. 77. § 166. & xa¢ 
gob Uusig, @ ordHpeot, exaprepeire axpowpevor; male edunt 
omnes pro cidype7. verissima docentem PaHaynicaum p. 207 nemo 
sequilur. In § 40. ofa tas xpdéypara intelligi non potest, 
sed dow. In § 44. pro dééarog requiro adparos. In § 45. o¢ 
Te WAUTE ewpeivovTra thy ROAAnY TauTyy xdpulav amokicas, 
non abstergend: notio sed emungend: requiritur. Scribe igilur 
dmeozvées. Sumtum a Pratone in nolissimo loco de Rep. I- 
p. 543 a. xopuCavra ce wepiopg xa) obx dwomurret deduevov, de: 
quo vide Ruanxenium ad Twasum v. xopuddy. 

In Dialogis Meretriciis 67. 1. § 1. viliosa forma est nomi- 
nis Topydva 4 wapumwdvypos, Vopydvavy et ri Topydvy. Restitue 
Topydv, Topydve, Topydu. Si 4 Topydve esset Graecum nomen 
productum @ dativum postularet rq Topyévg , ut sunt permulta 
nomina muliebria exeuntia in « longum praecedente conso- 
nante, ut @/Aa, Dlaas, blag, Atiua, Deperina, Mixxz, Ku- 
vioxa, Aayvloxa, Musa, “Apevadlaa, Woauxpira, Myda, Auvxa, 
Sipalle, Korriva, Lrpxrdaw, Keuuz, Tipokiva, Tercoixxa, 
’Arvriydva, Timuyae, Ardue, O4Ba, Put. Tom. II. p. 856 a. uxd 
@y4Bas, alia. Sic Kuwa Graecum est et Kuvvas , Kuvvg, nen Kuy- 
yyg, quod in Aaistopsanis Vespis legitur 1027. et in Pace 784. 
Vide quemadmodum ea res depravarit Potyaenum VIII. 60. 
Kuvdvy @ialrmov buydryp. Kuvya verum est, vy suprascriptum 
peperit errorem, cuius et alibi in eodem nomine exempla sunt’). 
In sequenti capite commemoratur Iluse yuvy Lersdxou tou Kaa- 
awixov. Littera w debetur rubricatori, genuinum est Musa. 


1) Eiusdem erroris alteram exemplum habes in Puvrarcu: Apophihegm. Lacon. 
p- 218 a. ubi ’Aegyeds commemoratur, qui neque Spartae umquam fuit neque 
ullo alio loco. Scriptum olim recte fuit “Agevg Laconica forma, "Ageuc, "Agevog 
pro “Aens, *Agees ex Atomane omnibus nota. Superscriptum yo est, ex utra- 
que scriptura "Aeqyev¢ conflatum est.. 
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Ex eodem fonte erroris, quem supra salis in Stopag: Appen- 
dice Florentina aperuimus, nata est cap. 54. Tavia yuvy Zyvi- 
dog pro Mavia, quam Xenopuon omnibus notam fecit. 

Nonpumquam in contrariam parlem peccalur a scriploribus 
quibusdam, qui Ionicos auctores secuti non satis Jonica ab At- 
licis et vulgatis discernunt et r# xo admiscent permulla ex 
Jade. Nemo hoc frequentius fecit quam Paartuenwus et incer- 
tus auctor libri de mulierum virtulibus, qui in Platarcheis 
circumfertur Tom. II. p. 243 sqq. Et Pseupo-Pcutarcaus qui- 
dem Lampsacum et Lampsacenos cap. 18. Iurudeccay appellat 
et Terucerenvouc, Coanonem Lampsacenum describens, et multa 
alia huiusmodi retinet. Partsenius aulem totus verbis formis- 
que Jonicis constat, quales sunt pasipes, amrodacauevos, Tay 
oDerépay Aaav, Dawévys, omovdyy eribero, peT& 36, Awowa, 
azosuyeiv, aeDidwouce (sic leg. 15, 2. pro &udimrecovca), Oi- 
Aéryra tiberbat, dyAycapévy, alia. In his sunt nomina mulie- 
bria solis Ionibus nota 1. EjaeBiyv, 2. Moaugzyay, 19. "Idipé- 
dyv, alia. Si quis ad haec ParTuenium inspiciet animadvertere 
polerit (quod adhuc omnes, quod sciam, interpretes fugit) 
auctores , quos videbit singulis capilibus adscriptos, non ab ipso 
Paatuexio testes esse adductos, sed ab alio quodam docto 
Grammatico, qui indagavit unde historia quaeque a Partaenio 
esset sumta. Nonnulla reperire non potuit, in aliis alios quam 
ipse Panruenius testes produxit. In capite 13 lege ’Apyradas 
pro Aextddas. In cap. 8 manifestum erit illas auctoritates 
ab alio esse appositas. Reperit enim bistoriam, quam Partae- 
mus narrat, apud AgistopemMuN quemdam, sed mutatis nomini- 
bus, ut appareat Pantaexium non hunc sed alium auctorem 
esse secutum. isopsi “Agicddyuos 6 Nucaets gv a’ igoptay wept 
roUrou, way Ori ta dvéuara Uxaadarre avti ‘Hplawys xaday 
Tubuplav, trav 3% BapBapoy Kavaépay, quae non esse ab ipso 
Pantnenio adscripta luce clarius est. 

Caeterum usus formarum [onicarum apud Athenienses non 
est plane inusilatus in nominibus quibusdam propriis, in qui- 
busdam adee certus est et conslans, ut alio loco demonstrabi- 
mus: nunc Dialogos Lucian percurrere pergam. 

In Dialogo 4. § t. odxérs cuvesiv, supple ool cuvess, mox 
mévre wpoixds taAavra éxiPepopévyv, praepostere dictum est pro 


204 


wévte tTaraytoy mpoixa. Expunge mpotxds, mam éextPpépecbas 
proprie de dote, quam uxor afferat, dici solet: oddty éridepo- 
wévy est tndotata, ut apud Lysiam XIX. 14. wapoyv were zoa- 
Adv venuatay yiiwar BAAyy chy énnv pytépe EAaBev oddity emi- 
Pepopévyy. Agscuines in Cilesiphontea § 172. yapuel yuvaina 
xpuoloy smei:epoévyy wodd. Apud THROPHRASTUM epi avedcv- 
beplag, XXII. editur: xal rH yuvaix) 02 TH ExuTrou wpoine elce- 
veyxaweevy oy Wplacba: bepawalvag @AAe peicbovodar sig tas 
2B doug bx rig yuvainelas waidloy cuvexoroubgooy, corrige xpoina 
dxeveynapévy el supple 2x tis yuvaixelas ayopzs. Hine corrige 
Xenorsontem in Oeconomico VII. 13. ubi vir ad uxorem: ov re 
Soa yvéyxw wavra elg Td xowdy xaribyxes, legendum éryviyxe- 
In § 2. & det matey ivoyanoeing amet, requiro futurum 
EVONAYTELS. | 

In Dialogo 6. § 1. pavydpiov in paewedpov corrigatur (sic et 
Dial. 7. § 4.) et mox pro duo ery ratra, 2E ov rébvyxey 5 ua- 
xaplrys cou waryp, ovx oloda bmag aarslCyoumev; lege ra dU’ ity, 
el omissa negatione olodx brag admrelycauev. el § 5. ranpuerés 
pro aeards et § 4. daEaoas pro svdeatdons. 

In Dialogo 7. § 1. odx %yours atta xarebeivas cupBoayy, 
quis credal Lucitanum cugpGoayy et cupBoads confundere poluisse 
in eo libro praesertin, quem totum ex Comicorum fabulis 
composuit? Non aliler dicebant Attici quam cupzBorde diddves, 
tibéva:, xavatibéva:, a%d cunBoady simil. Afferam e Menan- 
pro exemplum ut emendem. Atsenagus VI. p. 270 v. ec 3&8 
AouTawEVeL Aoyvapin Jermvoujev 

pixpas toys cupBorAas axpowpevos , 
xate thy Mévavdpov. Lepor loci Menandrei periit, at potest 
elicit ex his verbis Pottucts VI. 12. dovu Beau, ard cunBoaray , 
aD’ av of "Arrixol waxpas Siddvar cupBoraas Lreyou avi 
rou weyaAas. Intelligisne Menanprum sic esse iocatum: 
peaxpag rlnus: cupBoads axpodpevos. 

In Dialogo 9. § 2. xpos 38 o8 odx by elroy Bar’ & Hxouce 
éBovrdpyy simeiv, emenda ody & elxov daa’ & yxouce. In § 4 
miles ad meretricem: odxér: yap dpracbyooze: brd ood. nUM- 
quam hoc erat factam, neque metus erat ut fieret umquam. 
corrige: dsapracbycoua:. Saepe aprafe et siapratev confun- 
duntur. In Hellen. IE]. 1. 8. xaryydpou yap adred of cupun- 
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aon he epeln apealev ty sparedpati tos Didous, at mililes 
ompium temporum eliam socios et amicos non rapere solent 
sed diripere, diaprafev, quod reponendum. 

In Dialogo 10. § 2. xpiitoy 38 duidayoé por, perpeluo xparov 
et mparos, pdvov et udvog, mpdérepov et apéreposg et similia con- 
fusa videbis. Quamquam nusquain est diflicilis optio et alter- 
utra lectio ubique absurda est tamen pullulant vitia. Signifi- 
cant verba Luctam wpary 3’ Gpliaycé wos, nemo negat. Utrum 
igitur existimemus perinde esse an non esse? Idemne est 6 
wparos evpiv, elmdv, yypas, 6 wpatog epyoas pupoy el bd xpii- 
zov? Nemo, opinor, hoc serio contendet et discrimen lam cer. 
tum est quam manifestum. Cur igitur parcimus lectionibus, 
quas constet esse absurdas? Qb fidem librorum? At qui saepe 
in manifesto mendacio deprehensus est amittit fidem. Ob mul- 
titudinem exemplorum? At gud slultius est quam quos sin- 
gulos contemnas eos aliquid putare esse universos, ul Cicero 
dixit in Jusc. Quaestt. V. 86. Satis certum est non aliler dici 
posse quod Comicus dicit in Scholio ad Evnirmis Oresten 
vs. 224. 

6 xpires eimdy’ petaBoAy mavTwy yaAuxu, 

oun vylawe, déowore. 
aut Anstopoon Ataenazi XIII. p. 659 pb. 

wands xaxis yévoid’ b yuma JevrEpos 

Oyyrayv. 6 jody yap wpuTos oudéy Hdixet. 
nisi quod a@xcaoé est scribendum pro yévo6’. Tamen librarii 
dederunt Eusuto ibidem 

xaxds || Kaxiig dadaas’? osig yuvaixna Sevrepov 

tyne, tov yap mwpiitoy oux epw xaxie. 
cui Menexivs devrepog reddidit. Idem remedium AnistopHanes 
exspectat in Lysistrata 946. 
xaxis’ axdao’ 6 xpuroy eWyoas jeupoy. 

quis dubitabit xpérog recipere? Sic in Hellenicis V. 1v. 37. 
el 34 rig wong éxi wer Sparedoos, ext radtyy Eby wxpiroy 
fédyos, et VII. 1. 56. ef rig 38 wdaig py ebéaot axodrcubciv ex} 
Tauryy wparoyv iéve:, ecqua potest esse dubitatio, quin utro- 
bique zparyy sit corrigendum? aut ibidem V. iv. 1. Aaxedai- 
pedvias ux’ auray povoy tiv aoixybévrav éxoadacbycay, quill Ve- 
rum sit «évev,. nam sensus est of @yBaio wdvos exdaacay rods 
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Aanedatpovioug, ay oudeves wamote tay ‘EAAyvay xparely yduvy- 
dyoay. Sic in Lysta IV. 15. wédrepov wxpdrepov éxayyyy % érae 
Taba éxsivy paarov av Hoe, lege wpérepog et expunge dy. An- 
sToPHANES Nubb. 940. 

Dépe 34 werepog AdEes apdrepos; 
ubi olin wperepoy vulgabatur. Vide quae ad hune locum Poa- 
son et Dosree annotarunt. 

In § 4. xa) Saws wept 7d peipexidv és, qui tam saepe in 
eadem locutione correxerant A0¢ aul ex Codd. receperunt nescio 
quomodo bunc locum neglexerunt. 

In Dialogo 12. § 1. "Héoxaée non est Graecum nomen, 
scribe IIvéoxaéa aut Neoxada. deinde éxéacves py &v ZAAW by- 
xées, quis voculam &y servari posse putat? In § 2. 4 fva yé 
Tiva Tpbmov edpyow baverov, sententiae conformatio «tpovcay 
postulat, deinde male legitur: d:éPdespag adrdy irepayanrioa 
wai touTo euQaivovon. eypyy 38 wy wavy aordy CyAcdy. vertunt 
studiose colere, corrige airs dyAciy. 

In Dialogo 13. § 4. éxbaveTy yap pos doxa. EKiusdemmodi 
error in Stosago commissus ostendet quam inepte haec dican- 
tur. Fragmentum est lectu iucundissinum Tegetis in Florileg. 
95, 21. Crates, inquit, apud sutorem sedens legebat Aristots- 
LIS mporpertixdy. “Avayiyvaoxoyros 3 abrou riv aoxuréa iy 
wpoclysy xe pawrovra ual rov Kparyra elasiv: dya jot doxei, 
® Dialoxe, ypadev elo o& wxporperrixdy. Dixerat philosophorum 
lepidissimus ypapew mapds oé, et Locianus éxbaveiv yap av. 
Paulo post commemorat Aypyviddas § Aavaldag, repone sodes 
Ayuviag, et in § 6. xeloov adriy cuyxadbevdyooucay, supple éa- 
beiy cuyxabevdyooucay, nisi males credere wel6w ce epotvte pro 
adyew vel elxeiv Graece dici posse. | 

In libello de morte Peregrint 68. § 9. barbarum est dadus- 
vos pro dAduevog. Graeculi, qui tam pertinaciter dQ@elAcro et 
evpero veleribus obtrudunt pro aelaerc et edpero, contrario 
errore aoristum yAdzyy in barbarum adv solent corrumpere. 
Sic 10, 14, 5. xabaaéobas irrepsit et aliis locis, quibus dece- 
plus Bexxen 18, 4. pro darduevog de suo daduevog invexit. 
In § 10 nohilissimus locus de Peregrino Christianorum sacris 
initiato vehementer laborat et videndum an restitui possit. Post- 
quam, inquit, Christianus factus est év Bpaye? saldas abrods 
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axiduve apoytys xai bacdpyng xai Evvayayeds xual wavra 
pdveg abtég dy. xal tiv BiBawy rag wav eEyyeTro ual dierae, 
WoAAaS 88 aurds xa) Evvéypade xual Oo bedy adrdv exeivos yyouvro 
wat vowobéity expivro xa) mposdryy exéypadov. tiv péyay you 
dxsivoy 2ri céBovot tiv avbpwmov roy dv tH Maaaislyy dvacxo- 
domicbivra, Ors xawyy Tavryy reretiyv sloyyayvey ele tov Blov. 
Librarii his verbis plus detrimenti attulerunt quam fanatici ho- 
munciones Christiani: hi enim summa ope delere librum ne- 
quidquam conati sunt, illi ita afflixeruot, ut quid Lucsanus 
dixerit non intelligatur. - Ac primum quidem transpone xai av- 
tds Euvéypade pro airdg xal, deinde expende an haec vera 
lectio esse videalur: xa} d¢ bsdv abrdy ydovvro xad vopobéry 
éypaivto xalt mpocaryy émeypadovro. were yoy exeivey Er: oé- 
Bouct tiv avbpwxov xri. In eweypaddovro Bexkerus quoque 
incidit, in caeteris errans; werd youv éxe7vov dictum est ut in 
Pluto 250. 
xa THv yuvalxa ual toy uidy rév pdvoy 
ov dy DIAG wadrisn wera oé. 

caelera quoque omnia tam perspicua sunt, ut non sit inter- 
prete opus. In § 12. of Xpisiavo) cugQopady moodpeva: Td apk- 
yuna xavra éxivouv, suspicor legendum esse ravra Albov éxivouy, 
ut Graecis solemne est dicere. In § 13 vehementer mihi sunt 
vilii suspecta haec verba: é Bpayvel yap aQedoto: ravrayv, 
quia éy Bpave7, quod semper significat brevs, nunc necopinato 
est idem alque dg ézog sixeiv, quod si quis concoquere potest 
non facile reperiet locum, in quo haereat. Fieri potest, nt quod 
mihi saepe alibi est observatum idem huic loco veram lectionem 
restituat. Vocula est Attica ZzBpayv, qua Veleres frequenter 
utebaniur, quaque Atticistae orationem suam ornabant, auctore 
ipso Lonaino in Arte Rhelorica p. 139. Baxu, ubi exquisita 
quaedam vocabula Attica eleganter scripturis commendat. Scri- 
bae voculam ignotam sibi solent satis constanter depravare in éy 
BeaxeT, cuius rei permulta exempla vidi in Codicibus aut va- 
riantium lectionum acervis. Etiam in illis locis, ubi docti ma- 
gistri usum antiqui vocabuli %.@payu aperiebant, scribae nihil 
cogilantes év Gpaysi vel fu Gpavet substituunt, quod in Har- 
PocnaTione videbis et Hesycmo. Lonemus ipse in Codicibus 
certe auctor est exquisite scripturo, ut pro &xAqs ponat é 
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Bpavei. At magistri usum veterum non salis acute observa- 
runt et in errorem induxerunt Atheniensium imitatorés. “Esz- 
Bpayu, si illos audies, est déaAds, cuvrduwe. vide perdoctum 
Scholion ad Puiaronis Theagen p. 127. c. Sie igitur oddeis 
EuBpaxu, wavreg ExBpayu, et similia, recte dicta erunt et sic 
Atticistae scriptilant nil mali suspicantes. Acutius Hetnporr. 
ad Pratons Gorgiam p. 457. a. observavit idem significare g- 
Bpayu et ds zrog clweiv, sed tuBpaxv componi cum dois, o51¢ 
dv, 6 ts Bourg, Srouwep, o ti wep, et talibus, contra as éxo¢ 
eiweiy CUM wayTeg, et oddéy. Quod verissimum esse quivis inter 
legendum comperiet. “ExPpayu legitur in Anistopaanis Vespis 
1120, Thesmophor. 590, apud Cratixnom in Scholio Piatons |., 
ubi legendum : | | 

Ze: wapaoyely & ti Tig evExir’ ExBpayu. 

pro xapévetv, apud Pratonem, vide Roanx. ad Timagum p. 99, 
apud Hyperwem in Scholio Pratoxis, apud Lysiam XIII. 92. 
ubi codex x28’ doov dv Bpayi txasog Suvyras:, oplime Dosragus 
iuBpaxv emendavit. Ubique videbis constare usum, quem 
Hernporr animadvertit. Sequiores huius rei ignari non dubi- 
tant dicere quale est apud Dionem Curysostomum p. 446. c. 6 
St Adyosg ovTes EuBpayu gowoddaxe Evvappdca: to bey Td aye 
Opcmescy yévog, unde Gretivs emendavil p. 551. c. wep) wavroyv 
- gdroy ivi Adyy Pape EuBpayu aéyev, pro év Bpavel. el p. 214 a. 
ovdevdg DPbcyyou amexdusvos BAA’ EuBpayu motapiv Te (LtpLouU- 
eves Qavas xa vayg wal dvéuwy xa} wupdg xual Oaaadrrne, 
ubi in libris est daa’ év Beaver, vides ei perinde esse ZxBpayu 
scribere et awadc. Duobus aliis locis ZzBpavu Diont redden- 
dum est, p. 72, 45. xaddaep of xouwo tiv dymioupyav sa} 
wavre éy Bpaved Dépover thy avriv erivoiav xual téyvyv, cor- 
rige é)} wdvrav EuBpayu. et p. bB6, 7. wep) 32 trav Baciarday 
éy BoaveT, ilerum corrige ZuGpayv. Semel Dio recte imitatus 
est Antiquos p. 198. 3, ubi in libris est yp 38 tay suds ev 
Bpaxetl o rt dv exly por rovry execba:, Geevius p. 111 emen- 
davit Zu@peayv. Apparebit nunc quam infeliciter Stattsaum 
in Pratonis Hippia minore p. 565. pv. pro epatra ExBpayu & v1 
Bovae: ex deterioribus receperit @ Gpaye7, et nunc quidem 
vicisse videor in Luciano esse corrigendum %uGpayu yap &Qes- 
dove: wavrav. Kidem 81, 4. quis nunc dubhitabit reddere 
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évavre tuBpaxu bou ighy &yabe wape rijs fyropiniis peovovouy) 
xabeidtey AwBdv pro vulgata lectione awavra fy BpayeT et quis 
Puatoms Symposium legens et horum non ignarus aut imme- 
mor p. 216 wv. xail pos Botev obtw dete xa) vpuck elvar xa} 
whyxarn® “a baunase aoe woimtéoy elvas fv Bpayel § ri xerevdor 
Loxpary¢, quis est, inquam, qui non statim ZuBpayu emen- 
dabit ? 

Negligentius vocula Z@pzyu abutitur Aguianus de N. A. 
VII. 41. odx% a@xercixero 32 avrotd EuBpavu, ubi Jacoss. indica- 
vit locum ex Varits Histortis Hl. 47. @oxlava 38 ovdty dpé- 
Ayce tae wéivre x@) EBdounyxovra Fry, Amxep cov SieBlucey oddity 
@ixyoas robs “Abyvalous tv Bpayel. Vides hunc quoque odddy 
iuBpayu dedisse. Non credo Graecos sine risu Aguianr scripta 
legere potuisse, tam misere et ineple Graece halbutit et sibi 
mlrifice loqui videlur. Quum vult dicere: anni, quos vizit, 
senvig wavy ponit ra Ery Amep ody deBlacev. dowep ovv ei est 
in deliciis pro 8. In libro VII. de N. A. cap. 39 scribit non- 
nullos in Anacrgontis loco pro xepoéooys legere époéooys eosyque 
Anstoppanem Byzantinum refellere. Alter Lexipnanes ita di- 
Cit: xpdg 38 robs woryivras Td Aebey avriAdye: naTa KRpPa- 
TOS "ApssoPavyg 6 Budyrios. In cap. 42 narrat fabellam ean- 
dem, quam supra e Florentino Codice apposuimus pag. 184, 
lam inepte et verhis sententiisque tam absurdis, ut Lexipaant 
stoliditatis palmam praeripere posse videatur. 

Opponam his locum Oratoris Attici, in quo illa popularium 
Sanitas nunc quidem non apparet sed in integrum restitui certa 
Medicina potest. Legitur nunc apud Isaeum Orat. IX. § 11. 
{xpiv cov Kadova, bre rov uldy rav rodrou exoteiro ‘AsudiAos 
Nal ric Siabjxas xardacmwe, wapaxardcar ef yé rive cuyyevi, 
Exdynowwra eylyvwoxe xad roug LAroug 8rp bx) Bpaxe wep Hoes 
"Asiqiacy xpduevev, quis dubitahit mecum reponere élre rid 
Cl srowep ExBpaxu fder *Avtipiroy ypapevov? 

In § 19. éx) rdv Ala xaraduyiy 3b yevvaios evpe 7d wh axo- 
Saveiy, non invenit, sed impetravit: itaque scribe pero. 

Unquam apud probatos scriplores edpeiy et edpécbas permu- 
lantur. In § 26. xaxde xaxdig dxobdéve:, mirum ni Lucianus 
@xéxor0 dederit, ul solent omnes. In § 28. tereriy rive éx" 


airy sijcecbas, composilo opus est cusicecda:. contra in § 27. 
le 
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Kpucods dvacyoecda: éariZav veteres omnes dixissent syorarbat , 
sed Luctant et aequalium is error est, ut supra diximus. ‘In 
§ 32. davariavrs emendandum est in davaravri. davariay Grae- 
culorum, vitio natum est, quos decipiebant formae gabyriey, 
Bivyriay, odpytiay, quarum diversa ratio est. In § 33. spveq 
Bly spucky xopdyvyv éribeivar, imo vero xopwvida, ul omnes to- 
quuntur et Lucianus ipse 25, 26. 

In Fugshvis 69, 1. dxrauévwy advopwrelwy comdray, corrige 
capxav. et in fine § 33. pro wamai waidt& ex ARISTOPHANE 
revoca larrarainé. 

In Saturnalibus 70. ¢ 21. & vrais xolrais nad xleaig edpers 
xeracenqve:. Librarius quum duplicem lectionem in antiquo 
libro invenisset utramque dedit de more et copulam addidit. 
Expunxerim xolrais xaf. Apud Psrupo-PLutarcaum de muese- 
rum virlutibus p. 243. B. dcav olwal ce BeBalorg BiBalore 
dyruyoicay Igoplav Eve mapyow. Vertunt ut possunt. BeBalosg 
corrupta lectio est, @:@aiog vera. In § 22. in verhbis eg rd 
Syuorixarspoy est notatu digna scripturae varielas in codice 
optimo A. dyoxparixarepov. Idem vitium inolevit in eximio 
loco Lystas XXV, 8. évuunbivar phy ori oddele és avbpdray 
Quces odre CAryapyinds odre By moxparinds, BAN HTIS ay 
éxasw mworrrele cunDépy tavryy wpobumeira: xabigdva:. fmen- 
dandum est odre dyuotixds. Apud Athenienses perpeluo usu 
opponuntur inter se of dypmoriol et of dAtyapyixol, non oi 
dypoxperixol, quod de rebus dicitur, non de personis. Ubi- 
cumque has duas factiones Athenienses nominant, quod sex- 
centies faciunt, videbis hunc usum constare. Inspice Isocratem 
wep) tov Gedyoug § 56. ubi lege: od yap aareazuvdusvos ord 
(vulg. dd) rig daryapylas GAA mapanadroupeves Hv dymoTinds 
et § 37. Plane gemellum est in Isocratis oratione de Pace 
§ 133. wravcdmeda Symorixods wey elves voulfovreg rotg cuxoDay- 
THG, GAtyapyinous 38 TOUS KmADUS xdyabols Tov adyopay, yvivTEs 
8x1 Ducat pty ovdelg oddérepoy rourayv, év 4 8 dv Exasor Tipcov- 
Tet tauTyy BovAwrat xabdecdvat woaiteizy. Quod apud Luvera- 
NUM MOX sequilur: ér: wapacxevalonévay de éwiBarowev THY 
xeipx.ab eo sic dici nen potuit sed ab homuncionibds cortup- 
tum est. Paro facere, paro bellum, et similia Graece duobus 
meodis dici possunt.,:rwpaaxeveoua: roitly.; ,worenstdvel ds svn}- 
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wav, O5 wodssyoov. Exemplorum affatim est apud omnes, nemo 
contra bs, Fre¢ aut simile quid cum wapacxevd&ozat coniunxit 
amquam. Quid igitur aliud Luctanus scribere potuit quam 
sig. éetBadrouvray? scioli ad captum suum correxerunt scilicet. 
In § 26. ah 6 cirog Dbep) Céoy, nihili est quod Baxxervs rece- 
pit DbeiplZy. DoesplCecdas est dvardyew rods Pbeipag xa) dvapeiv, 
hie locus requirit Pécipo) Géoy. In § 32. 7rd wy Tov adrod 
olvou cusmivery, pro cuexivery correxerim viv aivev. In § 36. 
facedlaito:s xabesares OS av fydt Tov cuvdalryy avrdy alriacacbai 
wt. Xuvdziryg ex Graecitatis gaza abiiciendum est. Scribe dg 
ae pydst tiv “Ioodalryy airdv. “Ioodalrys est Esvinds rig dalnov, 
@ Ta Byuddy yivain xa) wy wavy omovdaia trévast, teste Har- 
rocaatione. Ne longe arcessitum hoc numen putes inspice § 32. 
. In lepidissimo Convivio seu Lapithis 71, 7. road +d xédopetoy 
éxiQelvav, scribe éguPaivoy et § 9. ef xalt pyddy erepoy pro 
pusiy tr In § 16. eyveAdoars, 3 xabapuara, ei tH weedy 
apodmioy ext rou ywerépou beov rod ‘Hpaxaéoug. Nisi haec scrip- 
tura emendabitur sollertiam et acumen criticorum vincet vino- 
sus monachus, qui ad verba, quae paulo ante leguntur, rporlyw 
wos ‘Hpxxadoug adpxyyérou, nimis lepidum scholion adscripsit 
hocce: oxdxes tiv cuvrativ. tpomlya cot ‘HpaxrAdous adpxuy- 
y-érou, 5 vov dypoxig Paydv elo rv wmpecBelav rouse ¥ 
eto THY Uyletay. Sel yap Advyen> wpowlyw cor TS CHE 
vytelasg § wpomlyn Bactradug weydarou 4% wpomlyn cos 
Miaplas tig Geordxou xal éx) riv ZAdav éuolas. Facetum 
est imprimis et illis temporibus ac moribus dignum zporlyw cos 
Mapias tH¢ beoréxov. Non teneo me, quin adscribam Sotant 
apndlalionem: » Legt autem, inquit, si usquam merelur 
eeholium quod ad haec verba monachus haud dubie vinosus 
edscripat, unde disces ab us sanitalem Beatae  virginis 
strenue polari soltiam. Quid non ebrietas designat? quot 
bibend: wicitamenta guaeruntur? Salus praesentium, absen- 
kum, amicorum, amtcarum, patronorum, et apud nos An- 
glos Regum Ecclesiaeque ipsius. Pudet haec opprobria nobis 
efc. Hoc scholium cum olim Praesuli venerando et eruditione 
anelusqye, probis ariibus I[blustrg Lowio Vigorsienss Epi- 
seapo oslanderem, noes ergo éngquil, noneprimi henc *temiam 
insanimus, et imprudentes exempla sequimur hominum saecu- 
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lorumque vilissimorum!” Heec ille'). Caeterum zivew rivdg et 
apomlvew tives satis nota sunt. Quis nescit dictum Callisthenis: 
of BovAowat "Adskadvopou micy “AcxAymiod deioba:? ilaque Luctano 
reddemus xpodmiov roo ymerépou beod. In § 42. pro alperbas, 
quod non est huius loci, aut dvatpeiobas legendum aut quod 
codex unus suppedital dveAdobas. Perpetua est in libris verborum 
aipeicbas et alpecda: confusio, cuius rei pauca quaedam de mul- 
lis exempla vide, ac primum quidem quia tam manifestum est 
inspice Tamsiicn: vifam Pythagorae § 232. ubi philosophus 
praecipit: %yépav ixdyvra piv pydémore aipsTodas, apapevov 
33 pdvery edyevig fv ty dtamwoAgueiv. ecqitis negabil aiperbas 
verum esse? Apud Demosts. p. 178, 25. wéAeuov zpacbas in 
omnibus est, optimus omnium S. viliose aipefoba: habet, et 
p. 207, 26. pro wdacuov dpamévoug in A. S. alpougévous legitur. 
In § 43. éwexaxacivro Bonbelv, corrige Boyboug el § 45. aravray 
xexdy pro xaxay. denique in ultimis verbis § 48. non cuvesidzobar 
roovrots coors dederat lepidus scriptor, sed festivissime, credo, 
rorouTois aoDpors. 

Sequitur libellus wep) rij¢ Suply¢ Oecd scriptus, si Musis 
placet, Ionice ab eo qui neque Ionice satis sciebat neque recte 
et eleganter scribere aul scite el venuste narrare aut fingere 
umquam didicerat. Quam bene Ionice scribat vel obiter inspi- 
cienti apparebit. Turpissimum vitium est § 36. 6 dpyipst¢ éwe- 
plerai atv, memineral se legere yoéuyy, apud Heroporum eipd- 
pyy, et éxypdunv, ewaipduyy et credidit sibi licere érepdopeas 
dicere. Non tamen credo eum § 17. scripsisse ypyecaro, quod 
significat ,Jfaro, pro ypdcaro, quae forma Homerica est pro 
ypaody. In § 2. pro drodéEa: requiro xaradéeas, et § 10. dprad 
xa) mavyyupies xaTadedéiyaras pro awodedéivarat. § 4. érizyoay 
pro érizycavro. § 6. xara pyieyy pro pyiuyy. In § 18. ¢ wey 
Ode ayving éov eddero, emenda dyvaccwy, quo verbo Graeculi 


1) Bona pars escholiorum in Luctaxum acripta est a monachis, quorum insulane 
et inficetae annotationes barbaro sermone scriptae indignae sunt quae edantar. 
Neque interpretatio Luciani neque emendatio quidquam ex iis adiuvatur. Quam 
boni critici sint vide p. 182. Iacosrrz., ubi nescio quis corrigit imsvée dyawaua 
soy veavidzoy pro impavés (27, 25.) quod quamquam barberum est tamen 


Iacosirz recepit. 
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delectantur. Vides ATNOCCON et ATNOCGEON quam facile 

permatari possint, 

Qued sequitur Aypoctévous fdyxdusoy perexigni pretii opus- 
culam est et admodum vitiose scriptum. De multis vitiis pauca 
abetergam. In § 2. pro dD6dévay d:ddvai trav dvéy scribe &boviay. 
in § 5. ro¥ 38 jwropixod Adyou pro rode 3d pyropixods Adyous. 
in § 10. rife Aywxdéou pro rod éuraxcd. in § 12. EdBouros, 
‘Twepeldys pro EvGoualdyg. in § 18. &p’ drm pro &p’ 8 rs. in § 23. | 
Pro apparorpoyias daAssivey lege duarpoyias dAselvety ex Iliade 
¥. 422. 

tH fF lev Meviraos duarpoyizs adeclvav. 

ei paulo ante pro da) rijs adriig dpearorpoylag emendandum 

dicrpoyis ex eodem libro Iliados vs. 808. Iuvabit ad haec 

legisse Poapayau annotationem ad priorem Homer: locum 
tpyav et dpuarpoxidy recte distinguentis et Carcimacal 
frforem acute redarguentis, qui Homsaum imitatus scilicet hos 

Yersiculos fecerat: 

AAAG bedvray 
ds dvéuav ovdels eldev duarpoxias. 
(tam vellet dicere r2 ray rpoyav Iyvy, dpuarpoyies, ut apud 
Po@ tam est: 
ousé Th WOAAY, 
ylyver’ éxiccatpwy apparpoyin xardmiobey. 

En § 27. Heme elg ra& Ospoaydpov variant libri: ei ra @., 
le <5 @., slo te TOD @. optimum est el¢ @epraydpov, ferri 
POR erst she rev Osprayépou, sed ré non habet locum, quod 
LYssaue causa admoneo, apud quem viliose legitur XIV. § 12. 
kee dpwracw dry (leg. dra) BadlSormev. 8 3 Efacnev cig Ta Tov 

Adou roy éucv, rescribendum elg radeaQod tov ducv. In 

, 29. cl yap civ dsiiv xa) rig plag Anuorbdvyy odx Exovrt; 
Int e=lliges si ante Aypoodévyy suppleveris 3e7; quod mox sequitur 
HS duerlpas ybyovev Epyov dasrywplag ab Interprete non est in- 
lel Rectum. Saepissime tamen apud sequiores Epyov yevécdas tI- 
= oecurrit pro droadcbas bad tives et significant illa verha 
VED sic suertoas daryaplas dxdawse. Multis exemplis hunc 
USeam labentis Graecitatis illustravit Wyrtensach in Biblioth. 

‘Se. Ill. 2. p.16. Quod Archias respondet: daa’ od3" UD’ Huiv 

€yero sanum erit si reposueris é jeiv. oad civ: elvan dicitur 
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ig, qui non sdi-iuris est, érl cs., quia alipulus potestaien: 
per vim venit passurus quod illi videatur. Sie -Cyrus:.pevtem: 
Asiae'cuin imperio obtinens erat bxd.cp. aderady., :ip cateerem 
coniectus et -puenam: exspectans éwi rq adeddm.. . Caplivi. sant: 
én) ros -weacuiog,vicli in ditionem recepti 59d -reic- vewennd 
ow. .Certus et -constans hic usus eat perpeluumgue discrinen,: 
ul dad imperit et iuris sit, ri arbitris ot lbidinis, at bibrarii; 
lemere miscent ut omnia, quorum errores ad hance lucem-quie’ 
vis nullo negotio corriget. In Isocratis Panegyrieo § 16. 
omnes libri servant hanc lectionem: ray ‘EAAyvav of pay: &pb 
yutv, of 3° ord Tole Aaxsdatoviots eiolv, optime Urbinas xp" 
juiv. ibid. § 101. rav wdAcov trav ED yuty odocav, idem liber, 
up’ yuiv rectissine. In § 120. 2)’ 4uiv in omnibus est , wt tk 
lege of’ yutv. In eiusdem Archidamo § 47. roy ZAAov xpdmovi 
uD Fulv dvreg viv yulvy wpocarrey a&ovew, in uno libro esk 
é~ yuiv pessime. In Xenopoontis Hellen. VII. 1. 6. contra- 
rius error est. Aaxedadvios, inquit Procles ad Athenienses 
verba faciens, duty éroaduouv wort mwoaad ry xa) xpxrovvres 
THs wopas ovddy mpovxowroy Elo Td Arordra Duds, ewe 8 6 beds 
Baxé wore avrois nave béaarrav exixparijca: edbus oa” énale 
vos mavTedag éyévecde. necessarium est éx” éxelvorg, nam seNnsus 
est éx éxelvorg évévero ypycbar viv o tt &y BovdAowro, vos 
vestraque omnia tllorum arbitrio permissa sunt, non tn sllo- 
rum dilionem recepti estis, quod numquam factum. est. {In 
eodem Hbro V. 11. 17. of @p&xes of aBasineuros bspxxsvoucs~xah 
viv tous “OAuvbloug. ei 3° Om’ exelvous Ecovras oAAH xa)! abry 
Suvapis wposyevoir’ av aurois, vera leclio est oa” éxelvorg, id ant 
si in illorum ditionem redacli erunf. Idoneum exemplum ads 
scripsit Dinponr VI. 1. 4. d¢ spyotmov ely tyy Képxupay uh vat" 
"Abyvalois evar, ad quam normam refinge locum Tatcypipis 
VI. 86. tiv Zixealav péypt rode wy Ux’ adrois elva: pro vul- 
gato ux’ abrovs, ac saepe talia recurrunt. Denique ex his rer 
stitui potest et expediri locus Taucypiois interpolatus et -ob- 
scurus III. 12. Mytilenenses deficiunt ab Atheniensibus. Legati 
Spartan) missi excusant factum et aliis et hisce: « yap dvvarol 
Huev é tov foou xal avremiBoursioa: xad avTiperdwoca, el 
er yuas ex rou duolou gw’ exelvorg elvar; ex’ exelvoig S Cody 
ae) rou émiespetv xa 2D’ yutv elves def Td wpoxpuvacdas. whee 
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lerpretationes..hpius loci nihil. aliud te docebuat, quam, locapy 

ab.interpreaibus aonesse intellectum, nec mirgm ,,,inlerpnatgtio- 

nen;.agetqre Quinctytana, preecedere debet enandgla lache. 

Expunge' 4x tov. dzoleu, natum. ex: viginis é& re% Ipou,.at. seribe, 

1 Re: edie. On. 2xelvose elves; .si pares assepans viribus, guid 

alinebat mos sionum. ‘tmperio, esse subiectos? nunc. quia pares 

non suns ilorum iniuriis semper immineatibus sumus obno- 

Xi, quas inferent quando volent. Si illig-semper erit licitum 

vim inferre quando occasio esse videbilur, nobis priusquam 
id fiat guoguomody cavendi ius esse oportet. Sunt haec tam 
aqua et iusta quam facilia et aperta ad intelligendum. 

-Ad Lucianum redeo. in § 37. dwodexvivtes sparnyeiy, spaty- 
vis Jegendum est, et § 38. cig doov xivduvoey non xivduvou, et 
§.44. ofdty dweséarero pro ixéseadev. In § 47. cuyyiyvwoxé 
het poy wechuxdri xaxy yevéobas:, scribi non potuit nisi illis 
lemperibus, quum tota Graecia decrepita et effoeta desiperet , 
NMque, quid ageret neque quid loqueretur prae senio satis in- 

lelligzens. Veniam olim petere solebant, si cuius culpae sibi 
ss@aat conscii, at Demostaenes sibi ignosci vult, 37: od wéduxe 
xéede yevicda:. ilaque istum quidem Demostaenem lubens mis- 
suma facio. 
-iRm Cynico 75, 1. ds doyv waprorrov rout! 7d iudriov Dé- 
pose. nescio quomodo foedum hoc vitium Criticos fugerit. 
Artz nondum esse emendalum non miror, tauxdAaAyy neminem 
vidisse reponendumn id vero admodum mirum est. “Acy et Zorg 
a .Scribis permisceri solent. Hine docti decepti imbiberunt opi- 
RiQmem perinde esse ulro modo scribatur. “Acy vetus Jonicum 
VOCabulum est pro Auxy, dvic. Herop. I. 136. tre fv darobavy 
FPEDiusvog pydeniav aoyy tw warpt wxpocBaay, ubi vide quid 
S¢Fibae designaverint in plerisque libris. Hinc deydely apud 
eOndem III. 41. pro dayyceie, Aumndely. hinc Tragici arripiunt. 
Kunipipes Medea 247. 
EEw poawy Emauce xapdlav dons, 
GUes deinde Alticistae imitantur. At dos¢ significat sordes , 
IMmunditiem, ricav dxabepolay. primus auctor Homerus Iliad. 
@.321. rdcoyy of dow xabvrepbe xeadvo, unde mulli recentiores 
po@lae et postastri sumserunt, deinde alii quoque priscum voca- 
bulum recoquere coeperunt, at Graeculi ignotum sibi vocabu- 
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lam multis modis depravant; saepissime in dey abit, interdum 
in alia omnia. Insigne exemplum est in Luciano 48. § 23. ubi 
videbis tiv donuv el tiv Sow et ry aorrilg confundi; cy aorrlg 
impudentis et indocti correctoris est: alia vide apud Dorvi- 
tium ad haec Craaniroxs p. 24, 14. éx jeaxpas obv bardoeys 
axdroura: tyy dow, quibus adde Piessonum ad Mocniwem p. 60. 
In § 5 pro xa} Davalfers lege xa) ixPavalfes et bavpacis ds 
woxlAyy pro bavpacas woxlayy. In Menxannni fragmento apud 
Hesycalum Vv. a6. 
Eyyus baxupacyy yuvaing Gs odDpova. 

lege daupacas et ride Grammaticum serio docentam d¢ non- 
numquany significare Alay, ut in hoc Menanpni versu. In §°8. 
wokupexyTae ési. moaueeéyyros non est Graecum et vilio in Le- 
xica receptum; corrige wepiuayytae, quo uluntur omnes et 
saepe Lucianus. . 

In Pseudosophista unum errorem refutabo, nen scribarum, 
sed doclorum. Legilur 78, 9. ef 1g Wooly ray bupay slow 9 
sEiy xdwros, qui haec dicit opinalur contra esse dicendum 
6 dEiay Yodel tiv Gupav, & 32 eloidy xdxre:, estque haec vul- 
garis opinio omnium. Mihi autem extrema barbaries videtur 
dicere WoQeT tig thy bupav éFsav, namque Graecae linguae ratio- 
nem postulare ut dicatur é&:sévrog rivdg dupe Pode, quemad- 
inodum Latine concrepuit ostium dicitur et fores concrepue- 
runt, et tam absurduin est, me iudice, Woda rhv bupav atque 
concrepo ostium. Magnum est Grammaticorum agmen, qui 
hanc doctrinam inculcant, Parysicaus, Moeris, Ammonivs, 
alii, quibus Graeculi obtemperantes coeperunt dicere Wopely 
Tiva ThE Oupas, seduce ras bupag, Erdy Yohei ras OUpac. 
Yop tamen nihil aliud est quam YWdédov wom, wrapéxo, et 
intransitivum est, si quod aliud, et apud Atlicos et apnd sequio- 
res. Rectissime apud Lysiam legitur orat. I. § 14. édpomdvou 3 
Euot tl ai dupa: vuxtwp WoPeiev et eodem modo Wode7y passim 
recurrit. Unicum afferunt magistri ex antiquitate locum unde 
appareal (ut illis quidem videtur) dr: 6 say riv bupav Woe’, 
quem si emendavero isti errori apud veteres quidem nullum 
crit relictum praesidium. Scholion est ad Aristopnanis Nubes 
vs. 132. ubi vulgaris doctrina traditur, deinde Menanngr auc- 
tor et testis producitur, idoneus certe ef locuples, nisi tabellae 
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leslimonii correptae essent: ixaviis 32 SidcesAs Mévavdpos , inquit, 
ix} pay ray EE xdu riv bupay cixav, éxi 38 trav Eon: 
AN bpdde xal rig rv bupav ray. 

haec est scriptura versiculi Menandrei:apud Suipam v. xéxra 

emendatiora scholia afferre solitum. In codicibus Comici superest : 

Widuxe shy Oupav éiidv. Recepla est vulgo haec xusten 

correctio : 

GAA’ dpedyxe tiv bupay rig ebiay. 

quae non uno nomine est viliosissina, namque Pops tiv bupay 

barbarum est et insulse é:dy additur, quasi vero possel concre- 
Pere ostum, prueterquam quum quis egreditur foras. Quid 
malta? haec est vera scriptura: 
xipo thy bdpayv. 

GAN’ bbdQyxev 9 dupa, the odksdy; 
Temantivs dixisset: at concrepuil ostium, quis est qui 
97-editur foras? Erepto igitur hoc solo praesidio Graeculi 
Rewmainem amplius decipient. Suos errores ex perversa opinione 
nates habeant secum serventque sepulchris. 

P seudosophistam in Lucianeis excipit @:adrarpis 9 Aidacxd- 
kf%os insulsissimum inepti homuncionis opus, quod nemo sine 
fase idio et nausea perleget. Multos vidi deliros scriptores, 
elizasn Graecos, sed qui peiux quam iste deliraret, aut qui esset 
(8& Lucian verbis utar 34, 25.) cHv Davyv xaxodaspovésepos , 
Vidi neminem. Non est igitur animus in istis quisquiliis emen- 
dame dis benas horas perderc. Utar uno et altero loco ad stabi- 

Wadas palaeographicas quasdam observationes, quae lectu di- 
8®@Be@ribus scriptoribus emendandis saepe prodesse possint. In § 3. 
edRaur xopxopuyuds, (describam paucula, ut quivis vel ex his 
Vicde:at me non inique de isto et nimis inclementer dixisse). 
Bat gSai rod dvahuoymaros, bso ras veddaas Bdeopebe. ZeDupov 
Ye dixixviovrog AdBpou xal toig xdgaor exublfovreg Bopény 

2 ava vhy TIporovrida xexlvyxas ds die xtaAwy ai banddes 
(is) rdy Edtewov xdvrov olxitoovra: (agnoscisne Constantinopo- 
litanom ’) tiv xuparov ixixuaAwiodytay é Tov Qucyuaros, 
toy Osuna roig eyxarosg évéxeirro, wdoog xopxopuypuog xa) xAdvos 
thy yvasépn cou cuverdpacce! In his xopxopuyuds natum est 

ribarum negligentia non satis diligenter x et 6 distinguen- 
ium. Eae litterulae in codicibus saeculi X, XI et XII tam 
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similes sunt forma et infer se el hittarae », ut nen sil cuiustia 
discernere -ytrya 8 an yan x sit soriptum.. Quod Aupins 
venuste dicit: {ages non omnibus,..ung qc diversa tamen 
qualem decet esse sororum, islem de ijlis litteris dici potest.’ 
Si. quis hoc agit et hepe Graece scit lepgo: usu aliquid: diseri- 
minis obseryabit ne errare possit., ubi .remiseris aliquid iterans 
miscentur omnia. Hesycutum saepe ea res in fraudem induxit 
quum “Hee pro xpive scriberet, aut évyAzy. pro évuxady, aut 
edjaas pro edxaw. Apud Puotium Cod. 94. p. 75. odspoy, 
scrihitur, quum Veaum principem oporteret (Ovdpev), et passim: 
sic scribae veteres hallucinantur. Non acutius cernunt homines 
doctissimi, quod duobus exemplis demonstrabo. In loce Puas 
tonis comici apud Atuen. X. p. 442. a. editur verbum xwyrdy, 
quod nihili est; in codice perspicue @iyyriay est scriptum. 
Scuweicaauserus felicissima correclione reslituit fragmeatum 
Dipaint apud AtHen. IX. p. 370. rF. 

paPavos Armapa, omraayyvidia woAAa, oaupxla 

ararwrar’, Ovdiy wae Aie Trois émoig nai rors 

Guo wmpay war’. 
pro xai roig reperit Balrog, verissime, namque in unico codigo 
perspicue scriptum inveni Gas rof;. Copia exemplorum est in 
Hesycnio caeterisque agteov conditoribus: mulla Vaccxenanius 
indicavit in Miscell. Observatt. Amstelaed. vol. VIII. p. 167. 
sq. qualia sunt Muvuxsog pro Mivuyiog, Nuoxiov pro Nuoyien, 
éxlxpavog pro éminpavog, woAuxAdxaTa pro moAuyAanata, aul 
contra xpuepdv: Ppimrdy, pro Dpixrdv, evinwov pro Evixpoy (v. &p- 
onsvta), wuplyas pro pupixas et, quod eliam turpius est, e loco 
Homerico daxe 32 Dpévasg “Exrops uwidos glossa est Jaye: éAd- 
ayce. lam nihil isti cogilant. Nonnumquam errorem errore 
cumulant ut apud Sumwwam v. wadvdypov pro wayxovoy legitus 
wayyotoy triplici vilio. Plura de genere hoc Bastius collegit, 
ul véxaug pro véyaus, edyvicw pro evxvicw, alia. Saepe viri 
docti peccant in codicibus describendis similes has lilterarum 
figuras confundentes. Insigne exemplum est in Scholiis Venetis, 
ad Iliadis K. 431. apo ra& wep) Kiatxiag ‘Hoiddov. Rem aca 
leligit Learsius, qui yAixiag emendavil, et id ipsum in Codice 
scriplum esse vidi. Quas turbas dare solent x. 8. ¥y. male 
lecla, eaedem apparent in coniunctione litterarum xu et yy, Bu 


Bio 


et. uj quae siillimo ductu scribuntur.. Eximia dedit : Poages. 
ad Odyas, §..206. ubi videbis yvdar/uop scriplum pre. wRaal- 
Wao, Ayre TO xuway, dvrdg apyvey pro daxdov, Fn Ayawuao 
X¥.. p. 700; ¢.. adebalur oJ xoBv, unde. Porson eruit adacvy, 
quod digarte. jp. Marciann coilice : scriptum est. Qmnino. 6 
(quad formam habet literae.u) et v vix distingai possynt. Vat-. 
cxepagius: in Miscell, Observatt. |. 1, p. 159. xono@al in x0d0- 
Aev amnutavit. Verum est xoaove:. et plena sunt ompia exem- 
pPorum, ut in Luciano 25 § 21 et 25 Seventanes male 
Leeqpievds appellatur pro XeBypiavds. Itaque in Philopairide 
RepfSopuy uss legendum erit, quod vocabulum sine vitio legitur 
In Lexiphane 34, 20. Ded ri ropro; woads 6 BopBopuyuds, et 
apad alios. Paullo post legitur od wapdédogov auyxodva: xe} 
4 Sevxav. Sexcenties factum est ut é el 3 confungerentur. 
Serribuatur haec ductu tam simili, ut oculis discerni vix pos- 
sint. ; discerni debent éx ray cunpppatopévov, itaque qui alias 
res agunt aul non oplime Graece sciunt passim 3 pro 2& aut 
ComMmtra, describere solent estque id vitium tam crebrum et 
freqg uens, ut nostri sit ubique arbitriistatuere, utrum 3: an.2 
Stripto sit opus. Dicilur quis 3d rév drwy dxodew, non éx 
Tom -dyov, igitur 3:2 cay dvigov et 3: dvdxov reclum est, non 
& Swixwv. Ne dubitare possis, vide quid praecedat: xa) du 
Tea» bvuyay yxyxderos. Praeclara est Banuamt emendatio in 
Peacronis Rep. VIII. p. 860. pv. xayoavres of daaldves advyot 
MET y Tas To Baciixoy relyous fy alto wUAas ore abriy 
TH §=6Eunuaxlay mwapiow odre mpéoBels axpecBurépwy Adyous 
1S 2 wréy elodigovra:. pro iwrav vidit 3° drwy Piatonis ma- 
nam esse, ul saepissime 3: drav, 3:° bpbaauay, 3d raciy 
tie gicbyocewv Graeci dicebant, ut in Lucian: Nigrino 3 § 16. 
Tepes: 38 wioais wiAaIG Thy Sdovyy xaradéyerda:, TovTO uly 
ar CDbaruciv, Touro dé o:° drav re xa) piviiv, ToUTO d8 xa) did 
Mesgeod. Vidi e& et 3s confusa in plerisque omnibus scriptori- 
bas Graecis, cuius rei exempla alias in singulis saepe afferam, 
Dunc defungar pauculis e Piotancao sumlis. In vila Thesei 
cap. 6. ixasoy eEyyoumevos dmoiog ely, et mox tay diyyoundevav 
lxetyoy ofog ely lege diyyoumevos el in cap. 3. g&yxdryce scrip- 
scrim pro dyxaryce. In Catone maiore cap. 5. subduevos riy 
Slarray abroy wape tay olxerav eEyyoupévav bri wpat wav ele 
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ayopay Badsife:, imo vero siyyounévay. In Cicerone capp. 19 et 
27. éEaviyva el éEavayvdvro¢g corrigenda sunt in dsavéyve et dia- 
vayvévrog, et in Catone minore cap. 68. savayvods 1rd BiBAler 
in dsaveyvoug, quo facto verbum avayiyvarxey e Lexicis exi- 
mendum esse censeo. In Alesbiade &. pro eyxopybycay scribe 
Siywopydyoay el cap. 37. duépuyoy pro siduyey. In Lucullo cap. 
13. lege dseoaby pro éEecdby et in Arafo cap. 15. pro dnjAenber 6 
Nedaxys tov “Apisparov, quia nemo d&adepw dicebat sed omnes 
sEarcipw, emenda éyaenwev. ne forte credas P.utarceo aliud 
compositum quam caeteris omnibus placuisse animadverte quod 
conlinuo sequitur: rods 32 xddag eEareouévou rou "Apispdrov 
Siarabely oxd td Ape Adyouriv. In § 17. ededuer xal poyddy 
eleys QDaavpov Geos SeEsov AnistopHanem describit Nub. 833. 
evgdumer Kal pyddy elarys Daavpoy avdpag deStovg, unde corrige 
bcos Sefiovs. Denique in § 21. rpsBdviev Exav woadoadpoy. 
expunge ex Lexicis woAvoadpoy et restilue ex Dialog. Mort. 
X. 1. 2. yépav, Daaanpds, rpiBaviov Exwy woaubupoy, id ipsum 
quod descripsit. Qui sequitur libellus Xapidyuos -# weph xada-~ 
doug item insulsum et inficetum auctorem habet. Si quid inest 
boni, inpudenter descriplum est ex Isocraatis Encomio Hele- 
nae. Raplim haec corrige § 11. dxovew xaral pro dxoverv 
elvas naval. § 14. ddEav xpocaarrey pro mpodyeyv. § 18. rere- 
pacha: pro wreipzobas. § 16. ypaody pro yyaoby. § 21. éxibyoess 
pro dxibyoy et § 22. cow wos Soxet pro doxd. 

In Nerone 79, 7. scribe yeagy pro yeady ely, et post pauca 
oux amoxpav TH omoVd# pro ovx awoxpay rou dy. 

Si quem forte iuval ista carmina legere, quae a poétastris 
Constantinopoli composila Lucianeis nescio quomodo adhaeserunt, 
aut in Anthologia Luciani nescio cuius esse dicuntur, dabo hic 
illic paulo cmendatiora. 80 vs. 122. pro xdpova corrige xoyava. 
Nomen tw xoyava noveramus ex Aristopsanis Equitt. 424 et 
484. esse ta oQaipouara, ut Graeculi dicebant, nates. Doc- 
tissimam de hoc vocabulo annotationem Erotiani reperi in cod. 
Vaticano 277, quam nuper cum ceteris Enotiam fragmentis 
edidit vir docliss. Daremserc. Laudatur ibi Edwoass éy Kéaakev. 

| yal émixivels Taig xoyavats 
xa weibeig dvw oxéay. 
vitiose scripta pro: 
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KAMIKIVET TRIG XONOVaAS 
xa) ribelg vw oxéay. 
theig enim pro riéys, ut leig pro ing, dixisse veleres novo indi- 
cio demonstrabo. Castortonis carmen est apud Artuen. X. p. 
454. vy. laborioso artificio scriptum, quod AtTuenagus ita descri- 
bil: ray wodtv Exasosg GaAs bvdpact mwepetaAnuuevos wadvras 
Sholass yyemovixods nat dxoroubyrixous ever rods wddag: itaque 
Torasy ixasog tiv woday do dv ry take: be 1d abrd wérpoy 
éxoSeSee. Carmen hoc est: 
Et rov Boros wihoxruros duoveiwepov 
vaclovd’ 05, bypovdue Tlav, xédv’ "Apxddav, 
xAgow ypaDy red ev coy wayxaatr try 
cuvdels, dvak, Suoyvwcd uy copois xAveww, 
poucomdaAe Onp wnpdyurov o5 jelaiyp’ ing. 
non amen intra hos fines constitit hominis gixporeyvia: dedit 
operaam , ut in singulis dipodiis idem esset litterarum numerus, 
quod. Atmenagus ita indicat: ray woday fxacds dot Jexaypdu- 
uatog , al quicumque numerare didicit concedet mihi évdexc- 
 ~¥féfegearog esse emendandum, deinde omnes scribarum errores 
ad banc lucem statim deprehendentur: yalové" 20s emendetur 
in vacloyé’ Epav: xayow ypady habet unam literulam abundan- 
tem, nam ets numerum facit, ut in ried év coda: facile 
remnedium est: verbum celebrands non est xAe/w, mullo minus 
x\yoo, sed xAéw, unde xadog. Tones dicebant interdum xagia, 
Ul Tereiw, vemeio: itaque xAyow el ExAyoe Graeca sunt, non 
aioe et Exayion, el xajow yp2pi habet constitutum litterarum 
numerum: coPois xAvew et ucucordrc b4p habent litteras duode- 
nas, al Solensis poéta dacdwplfe: et xavev et pawoowdre byp dedil. 
Superest id quamobrem haec attulimus: in welaryp’ fs perit 
artificium nisi legitimum Jilterarum numerum supplebis, Satin 
cerlum est isis esse a poéta scriptum? ad Luctanum reversus 
in sequenti carmine 81, 8. xpo* supple xporod. vs. 16. dy» yap 
Ody sins rovrou Ba udvy emenda odddy elul cos rovrou Siva, 
CXpuncto wdvy. vs. 22. ri raira Pavapo, corrige ti ravr’ dAuw. 
V8. 26. avrédaxx rovrov, imo vero avrédaxcy avurdy. vs. $9. 
Téyove clara xoupiay om’ dadvais, lege riAdou xoupdav ux’ 
Ova, In Epigrammate 2. vs. 8. scribe éspéper’ et 11. xoUrw 
Hy, Epigr. 11. vs. 2. xaelova riv dyabiiv. Epigr. 23. vs, {. 
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Nypai. Caeterum melius ab istorum lectione abstinebis, quippe 
in quos omnes conveniat Epigramma 31. 
baupacew wor Exeiow Oxws Buros és) wromtys 
ouTe Adyow Kolvdy oUTE AoyIo“eY Exwy. 


CAPUT IX. 


Quamquam Luciano ad finem usque perducto tamen non 
prius ad aliud quoddam observalionum genus transibo quam 
vestigia mea relegens nonnullas alias correcliones in priore 
parte mihi repertas cum iis, qui Lucianum lubenter legunt, 
paucis communicavero. Non exhauriam omnia, ut ueque in cae- 
teris feci, sed delibabo si quid insignioris vitii satis certa medi- 
cina mihi sanasse videor. Faciam initium a 2, § 3. ef wy xal 
xapiey Dalvoiro aioyuvoluyy av, in talibus ef cum futuris con- 
ijungitur post aicyuvopai, a&ybomat, yareTag Dépw, ayavaxta, 
sim. ut 7. § 7. dyavaxreivy el wy Anvera:, lege igitur Paxoiro, 
et in Hellen. VID. v. 16. aioguvdéuevo: ei ODeayootey pro ade- 
ayooiev. In Mogrino 3, 6. xdv ris wy wapav tUyy, lranspone 
xay py Tig. § 11. ypucldas yudrecuéver, intelligerem fusBas. 
et § 38. rod dpa Tyadou transpone rod Tyadpou apa. In Ti- 
mone 6. § 2. dxroaavev, lege droaadcev, nam sic sequiores 
loquebantur, veteres aroAavcowa: dicebant, et ob rdvu tT: pro 
oo wavy, qui frequens in Luciano error est, ut 11. § 2. od 
navry aodards revoca ob wavy 1, et 48, 34. od wravu rs 38 Hduy 
pro xavry dé et aliis locis, deinde scribe éxxexodoca: pro éx- 
xexaQyoat. § 4. xar’ dalyov lege wer’ dalyev et recipe adxope- 
vouot. § 6. éwidelEao repone éxdeEar. In § 8 ante yalpovrasz 
TH Gop% nonnulla exciderunt. § 10. wyde Jaws elval twas. lege 
pydév et tives expungendum esse intelliges, in fine dae: par- 
licipium est, nam si verbum finilum foret dyovra: scriptum 
oportuit. Itaque «i delendum. § 11. rote Ssxasoarcyouss. pdvois 
corrige Toig dixmiodrcyoupévers pedvev. Cf. § 37. In § 12. rode 
mepirpovtag supple ed wrepébovras. § 19. elg rd &xak transpone 
ra eladagad. § 20. ols odd xdy dvog oxips xorere. tuspe vitiunr. 
In. KANONOCE latet KAN@HAIOC, kavOdaee;: cf.. 60, 3. Kh 
§ 21 lege wapa& rou wpdg Erepov.et .Dopadyy ‘pro ‘Dopydér, quod 
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non est Graecum, et waaraig rw dédvy pro ry. § 23 scribe 
abpdog et dpddv pro aOpdws et Spbiov. In § 27. ériomaloucw av- 
rod¢. suspectum mihi vehementer est éxicxs2Zewv pro éxioxorely 
positum vel éryauydZev, quo Atlicistae delectantur. In alio 
Luctast loco 59, 1. videbis veram scripturam éxyauyagoure Vix 
evasisse el éwicxieQouce irrepsisse. Cf. Ruanxen. ad Timagum 
v. éxyauyalovras:, qui eximia de more conquisivit, sed in eo 
peccat quod librariorum errores éryAvyloacba: et trtrvyloacbas 
habet pro genuinis: non sunt ista melioris notae quam Aedu- 
yeopévos, quod Hetroporo obtrudit apud Stoparum Flori. C, 6. 
ubi verum est: 
0g 06 ee AnunpH vehéay elauwéves booe. 

ut veDéay clauuévos doug in Iliade E. 186., et in fine fragmenti 
fia 8 BAGerat Wari vodoog pro éxéera:. Praeterea dativum re- 
quiro éryauyalousw adroig, tenebras, caliginem tis offundunt. 
Obiter emenda Potyaenum II. 5. § 14. wracicov dravécyoce xoviop- 
ty Ertonyaray tog tiv woAeulav SPeow, imo vero éxicxo- 
civ. cf. II. 9, 8. et alibi. Tum lege ruyyavovreg pro évruy- 
yavovres. § 29. cg 32 Asiog eT, expunge 34. § 30 scribe xara- 
Andy pro xaradcwav, contra § 37. drdyav pro adrayayay. 
causa ulrobique manifesta est: lum dixasoroyyoupa: et yarera- 
vig. § 44. naradiaDbepduevov xx) oBevvuvar ixerevovra, trans- 
pone SiaPbeipduevoy xa xaeracBevviva: et pro émeyopice tH 
ixxanole lege dxebypicey év tH 2. § 45. dxorycduyy, postulat 
sententia wromoaluyy. § 50. év "OdAuuria2, scribe "OdAvuriaz, ul 
§ 53. In § 57. optimi Codices ti dyavaxrets dyabt tluav ra- 
paréxpoveel os. Correctores olim pro ti/zwy reposuerunt épa- 
cuxasic. hoc vero est emendare! lIanositz dedit dyabé; ri; paw, 
quod quum ferri non posset Dinporr el Bexxer +/; deleverunt. 
Transpositis syllabis vera lectio. emicabil wav +: wrapaxéxpou- 
shel oe; denique § 88 lege émiyaaala avrots pro adrous. 

In Prometheo s. Caucaso 7, 1. éxmeracbels rh yeipe, sic 
unus B. caeteri éxrerage/s, emenda éxragele. § 10. 9 xovd0Aous 
byérpnpav omnes. B. solus éverpivavro, quod male ab omnibus 
receptam. Si quis ipse cui alapam intligit évrp/Bey dicilur, 
qai_ alium irritat ut id faciat évrpiBera:, ut in AnistoPaanis 
Equitibus, 8. 

wAyyas el wpoorphBeros ‘tors olxérats. 
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recte Lucianus 8, 20, 2. dxws wh xacxdy dvrplpyode (leg. évrpl- 
ede) rp veavicxy, quia id 3:° érépwy facturae esse videban- 
tur, et luculenter 1. § 15. wanyasg odx dAlyas wot vibes sverpl- 
Waro. In § 19. dwws Exo xvicdy rag ayuiec. Dubitabant 
magistri ulrum xwoay dyuidg an dayuidés Altici dixerint, id 
est ulrum rag d3ou¢ an rovs Bupoug rou “Ayu “AwdAdmvos 
xviczy dicerentur. Vid. Harprocratioxem v. ’Ayuizs, cui vide- 
tur BéAriov weptoway Go aad rou ’Ayutedc. At non est is Har- 
POCRATION, quem in his tulo sequaris. Kwcay dyuids non est 
Altica diclio, sed vetus Ionica et poélica, qua utebantur in 
oraculis et formulis sacerdotali sermone concepltis: ut nemo At- 
licorum dicebat xviogy pro duuidv, sic dyuids quoque non est 
sumtum ex sermone populari, sed ex antiqua lingua revocatum. 
Videbis xwcav dyuias in huiusmodi priscis carminibus sacris 
perpetuam sedem hahere, apud DemostHenem p. 550, 28. p. 1072, 
12. in oraculo Dodonaeo Dorico rag dyuias xviohy xal xparipas 
isauev, et in Anistopaamis Equitibus 1319. et Auvibus 1230. 
utroque loco poéta non ulilur sermonis quotidiani simplicitate, 
sed tragicae dictionis magniloquentia. 
purccQayely re Bouburorg éx’ loyapaig 
“vicky T ayuies. 

et in loco Egquitum: 

@ Taig lepats éxixoupe Davels vyooig xai Déyyos “Abyvais, 

tly Evov Qyuny ayabyy fixes ED Ory xvicipev ayuids. 
rem confecit in Luciaxo quidem Cod. B. qui pro dyude ras 
déyuies dedit, ut nulla sit optio. Assentior igitur Hexsteanu- 
sio ad h. |., et Harpocrationem intempestiva eruditione hane 
fulilem controversiam excitasse suspicor. In fine eiusdem § 
pro debsadyyere salis erit élerdyyvere: frequens est dittographia 
in dseE, ubi dubius haeret scriba utrum 3: an é€ sit scriben- 
dum apponit ulrumque. 

In Dialogis Deorum 8, 1. § 2. rodro yg; supple ri rotro 
Os; UW. § 2. éxiruyydverv, verum est truyyadvev. LI. § 1. nie- 
lius roig éxef quam tiv éxe7. IV. § 2. ef 3 dwaters we. quid 
sibi vull dxayeyv in ea re? repone éravaters et § 4. xarabeTvas 
é¢ tay viv pervulgalo errore pro xaéeivas scriptum est, male 
eliam To #dIsov pro Hoigov. V. § 3. éxrebyausdévy: non arbitror 
huiusmodi formas, quales multas libri exhibere solent, umquam 
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Graecis fuisse in usu, el éxredyAuezévy probum et genuinum 
esse. Lectu dignissima sunt quae Scaaerenus collegit ad D1o- 
nrsiua Hauicann. de composit. verborum p. 358 sq. et ad Scho- 
lia Apontonn Reon p. 208., quaeque his opposuit Losecx ad 
Poaysicuum p. 54 xqq. De formis secundae ac tertiae perso- 
nae nulla controversia est: exeunt omnes in -voas et -vra:, at 
formae éxredyauvoas el éxredyavyras non possunt referri ad pri- 
mam personam in -vzas, quia ex Graecitatis ingenio uv natura 
correptum esset, ut in wréxAupat, xéxpipat, xdxaiat, rérapot. 
Produci quia nafura non potest, positione debet et eas formas 
plerasque in -o~xs producebant, caeleras in -sya:. “Hioxupas 
quia nihili est dehet recipere formam goyuuzea:, quia non pla- 
cuil foyuopas dicere, ul wepdauecpa, Fduomar, AsAvuaoKal, 
sédaczat alia. In nonnullis utraque forma in usu est, modo 
penultima producatur. Qui reéyavocpes dicit, recte dicit, qui 
Mmavult reéyauupas non errat, sed redyauzas qui dicit BapBa- 
fe. In his scribarum nationi nihil credi posse satis mani- 
festum est, imprimis ob id quod dicam. Saepe vidi Graeculos 
haerere in formis in -vra: exeuntibus ; vident esse singularis 
numeri, primum mirantur, deinde rodunt et ultro depravant 
idqae duobus ferme modis, aut enim lilteram » eximunt, aut 
subiectum ex singulari plurale per vim faciunt. In Aristo- 
PaaNis Pluto vs. 635. 
Euumatorca xa Asrkaumpuvra: xdpas. 
omnes fere libri, et in his optimi omnes, praeferunt barba- 
ram scripturam AeAdempura:. Evelli istis non poterat opinio 
Miduxpuyra: eiusdem numeri esse alque 4pruvra:, xexwavuyrat, 
KOuvrai:, rédvyrai, dedaxpuvrat 32 wrapetal, owapra AdAuyTal, 
Ktawvuvras, elAuvres, unde eiAvara: apud Homenum, xéyuvras, 
alia, itaque AsAdpzapure: impudenter refingunt ad formas xéyu- 
Tat, AdAuras, réburas, xexwavra: elc. Huius formae quod uni- 
cum erat exemplum in verbo liquidato réxavpai, rérdurat, 
tixduyras quam male mulcaverint vide. In fragmento Sosira- 
Ta apud Atuenagum IX. p. 377 rv. scribae dederunt: 
arrAa wiwaura: Td mpey ea xal wmavres oyeddy 
elvas pedveipol Daciv ovdéy slddres. 
Ponsonus ad Medeam vs. 139 comparato Agscuine in Clesi- 
Phontea § 178. vow 3 98y xaraxkxauras va xptyue felicissime 
16 


226 


restituit wérauras, neque quisquam ad hanc lucem dubitabit 
mecum emendare Anliatticistam Bexxeri Amecd. I. p. 112, 
29. réxauvTat: Td wanbuvrixdy. 3 aprds (AsswdAoyes) Kopy- 
dorpaywolg. cerla emendatio esl wérAuyra:. Quid autem cau- 
sae est cur vehemens Allicistarum adversarius hoc annotaverit ? 
Nempe eadem olim apud Graeculos controversia fuilt, quam 
Scaagrerus Il. Il. alligit de formis in -yra, utrum omnes 
singularis numeri, an subinde et pluralis essent. Atticistae quod 
verum erat dacebant: xéxpavra:, xéQavras:, FEavras, rebéppay- 
TUL, WHPWEVITAL, AEAGMMpuvT al, WewspavTai, eA“sAuvTal, TETPa> 
wuvrat, ééypavrat et similia omnia esse singularis numeri. 
Obloquitur 6 "Ayrarrixisys, in quo plus est eruditionis (si varia 
et diffusa lectio eo nomine digna est) quam iudicii et acuminis, 
Admovet tamquam machinam suum wérauyra:, quasi sic nego- 
tium confectum esset: alqui, o bone, de wéravya: nulla fuit 
umquam dubitalio, neque de xpiva xéxpieas, xAlvw xéxArpeat, 
téelve téraues, penuitimis correplis. De caetera copia verborum 
in -alya et -vyw, cedo mihi unam formam in -avros et uvrac 
apud probatum scriptorem, quae non sit singularis numeri et 
aliquid dixisse videberis. Si quis inter legendum compererit 
certum et perpetuum esse hunc usum, quem vindicamus, con- 
temnet podtastros, Graecules et scribas, qui ex inscilia. con- 
fundebant illas formas aut depravabant. Alii enim pulabant in 
iis 7d rplrov mpdowmoy Tay evixav dudDavoy silva: ty Tplty Tay 
aanduvrixiy as 7d cEnpavras xal xaryoxuvras xa) Jom Tomita, 
ut ait Scholiasta ad Plutum vs. 658. et hoe quidem genus in- 
noxium est; alii credebant formas AcAdumpuvras, tEavra:, aene- 
Bauvre, dryuBavvto, BsBaduvra: esse pluralis numeri et sto- 
lide interpolabant locos omnes, ubi singularia esse appareret, 
culus rei egregia exempla Scaagrgags collegit, aut enim »v exi- 
mebant et barbare scribehant Acaduxputa:, amyuBaure, BeBa- 
dura:, aut subiectum singulare per vim in plurale mutabant. 
xéxpavras cuupope in Euripipe depravarunt in ougdepal, et in 
iocoso versiculo de senibus amatoribus: 
av loys piv aryuBruvras buuds 38 pevog. 

Atuen. XV. p. 592 A. alii dayuBauras scribunt, alii dey, Eu- 
STATHIUS ovpai dedit, ut pluralis daryuBavvra: seilicet ratio 
constaret. Verum videlur odph udy drjuBauvta:. In Odyssea 
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ler legitur geueq & dx) yeiase expeavra: aul xexpaayro. 
A. 132, 616. O. 116. Referunt ad xpa/vw. Hasycuius xexpa- 
avrar: émiretéaegas. Stgewanus solemni errore rereAacpévos 
deiv interpretatur. Sed neque xpaivary de huiusmodi opificio 
dici potuit, neque haec significatio locis Poétae apta est. Re- 
quirilur gpcoca:, Geese, Glossa Hesycn xéxpytar, fpmoca: 
facit ul credam xexpaavras idem esse atque xéxpavra: a xepay- 
wet Apud Porpayaum de Abstin, IV. § 16. xa) dalons je- 
ulavre: oF caaddgous Garter bo 7d bvycediav stolide scribitur 
prod te Aexele eapeves xat 6 dvycgidiav, ut superstitiosus 
homuncio apud Tasoparastem non vult gx) Asya dabely, 7d wy 
wielverboa cupepépoy aeure Queag elven, in Charactt. c. 28. 
Qui in big farmis (am licenter grassali sint , eosdem saepiuscule 
“wee, PIO -uewed et DONNnUMgUaM -awci pro ~-amect dedisse 
quis mirabitur? quibus quo minus tribuas vilia metrica efficient. 
In Auexipis loca, quem JLonecx attulit ex Atuanazo IX. 
pP. 383 dD. : 
vam upegel Ecas t” ox amatnpapedva. 
(ubi Codex unicus dreEypapuéva recle servat) quis est qui cre- 
dat in @we&npquéve antepenultimam natura productam esse 
posse? cuiusmodi quid Burtwasaus ia Grammat. Grace. Ampl. 
§ 101 suspieatur in gexujéves Hones (Iliad. =. 180.) factum 
esse, in verpaxyuuai, dsdaoumes fieri poluisse, quod in omnibus 
falsum est: in dweEypepyos error est manifestus. Itaque quem 
errorem és’ aeurodepy Lenemus in dEypazau, idem in rebyaupai 
subest at similibus omnibus, et qui audebit wéaw geneity in 
kaw emendare, aut eddéy wor wéader in podaes, (quae vilia in 
libris sexcenties recurrunt) eadem audacia rebjauzpai et exreds- 
Awapas et similia corrigat, si volet Graecos Graece scribere. 
In Dialogo VI. § 1. etiam sine libris scribendum erat dow 
xu aleyiocw pre aloxpoig. et § 5. 4 vechéay dyad elvas SdEa 
pro 3éEe, quam scripturam peperit scribarum error, cuius 
causa manifesta est. Quod sequitur xa) 7d aioypdy ex’ bud woij- 
ce intelligi non potest. Suspicor weples verum esse, ul dici- 
tur cd dveidog, +d placwa wepidvasr, wepieayrvdéva: elo viva, dal 
Tha, in aliquem recidere, ut in Pratons Legibus 1X. p. 866 8. 
7) uleowm stg adrdy wepedyavdds. Elu: apud Loctanum saepe 
begligenter pro praesenti ponitur, nonnumquam more omnium 
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veterum fulurum est, ut in hoc ipso Dialogo § 2. dpe dxwe 
pérer voy avdpa. 

In Dialogo XI. § 1. 4melanow xadcew te réEe legendum est 
neTaxAracev. xAdy est pulare viles, xataxaay frangere apud 
eos utique, qui vel mediocriter Graece scribunt. In Dialogo 
XIII. §1. pro 2v adr% coca reponatur év adris, qui frequens in 
libris error est, ut 9, 2, 2. odxéri daws ev guaurg Huy omnes 
praeter B, qui optime é¢zaurod servavil, eaque ratio perpetua 
est, ut apud me Romanis, id est dom: meae, non in me: tum 
in § 2. scribe were dv xa) oyoayy dyayo: pro were dy éxelyy. 
In sequenti XIII. § 1. spyoteos ewibyce trav Dappdxov, cui 
non manifestum est viliuin in éri$ycew? nisi forte putas in 3e- 
wg Adve, deveds Payeiv aut similibus épety vel Zerdas potuisse 
ferri? éaitibévar bene habet, éx) 3° §rix Dappana bixev et 
Exldecig Dapeaxay et similia nota sunt, quamobrem xpyorpos 
els éxibecty verum videtur. In Dialogo XXII. 1. wasdorosets 
corrige in wadowoey et § 5. xaraicyuvd in xaraicxivo. In 
XXV. 1. pro éréweivey requiro uréuevev, remanere, superesse 
est dvowévery, non éripévery. 

In Dialogis Marints 9, 4. § 3. dwola dv wérpy wporeAbay 
Gpudoy tas xoruAas (6 mouAumrous) xal mpooig iyyras xara 
Ths wrextavas éxelvy Suoiv awepyadZeras: iaurdy recte Bexxe- 
nus auctore HemsTerausio xard& rag mwAextavas expunxit, sed 
praelerea xordAas in xoruAydévas erat corrigendum, nam si quis 
hoc aget videbit numquam xorvaas sed semper inde ab Homero 
xotuAysovas dici rapayayog, ut Ataenagus scrihit XI. p. 479 ps. 
nisi veri similius est scribendum apyudoy rag waAextdvag eain- 
que lectionem aberrasse loco et in viciniam male irrepsisse. In 
Dialogo VI. § 2. 1d dpua éxioxevdZev ab hoc loco alienum 
est, éwicxevalev est reficere, évoxevdfeyv ornare id est parare 
ad usum, quod repone, deinde éx:Boycouas pro Boyooua:. In 
Dialogo VIN. § 2. pro dxpodcews requiritur rijg dxpodcens. In 
Dialogo IX. 2. r@ O¢awe: dua cveyebcion, laconitz et Baxner 
non intellexerunt verum esse quod Lennepius reperit cuyy- 
befow. In ultimo XV. § 4. Huerg 38 BAAD AACS TOU weAdyous 
peépog dtexupalvowev, Graecum est &AAcs BAAo. decepit Lacosit- 
zium unus Codex, Tacositzius Bexkeru. 

In Dialogis Mortuorum 10, 2, § 2. pro wou cos +d bem 
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ixsivo yuclropoy amweayAude; emenda roi oo: rd beiov éxeivo xré. 
«ou pro oi lurpe est sed frequentissimum Graeculorum vitium, 
quod quamquam plurimi monuerunt, vide Parynicaum p. 45, 
lamen nondum ex Allicorum scriptis potuit exstirpari. In Dialogo 
VI. 2. éxpay sig wag ylyverbas, tov mpecBurepoy wpdtepoy (amo- 
daveiv) xa were rovroy dsi¢ xa) TH YAxle pet adrdy, alle- 
ram xa) sensu vacuum est: corrige dsi¢ def. Veteres dixissent 
brevius réy de} axpecBurarov. In Dialogo X. § 12. é©) Kpdraw 
roiry lege rourgl, veteres dicebant 6 Kpdrawy ovrog et Kparay 
oro sine articulo, Lucianus el Alticistae addunt tertium é 
Thuwy odrool, vid. 8, 31, 32, 33, 34, 56. et alibi; nemo dice- 
bat Tizay ouros. Tum IX. § 2. lege yevycecda: pro yevérdas. 
et § 4. revoca ra cabp& rév Badadravrioy pro campa. Saepe 
haec videbis confundi, ut 11, 17. dxovmevog r& camped rav 
iredyzarav, Male omnes carpé receperunt pro caépdé, quod 
vel contra omnes libros unice erat probandum. Quidquid na- 
lura putrescere potest recte caapdy dicitur, quidquid non po- 
lest sed longo usu detritum fatiscit rimis aut lacerum est aut 
pertusum xa} séyerv ovxérs Suvara: solet cabpdy dici: ut yurpa, 
Theiv, oixie, et opponuntur inter se voids xa) cabpdv. Itaque 
ndijnera et Bardradvrie possunl capa esse, caxpé non pos- 
sunt. Si quis longo usu hoc verum esse compererit certa emen- 
datione si quid est in Graecis scriptorihus oaépdv sanabit , neque 
palielur raépsyog dici cabpdy, neque dyyelov campdy, neque olxlay 
cexpzy. Perelegans est Luctant locus 48, 4. xaddwep ai mo- 
vypal wurpaes Siaxpouduevar: uy campdy oxopblyyavra:, in quo 
debuerat Bexgerus caépéy recipere a Casavsono commendatum 
et Wyrrensacnio ad Prurarca. p. 497. nisi quis forte opina- 
lur rag yurpas dici posse camrgva:r. In Dialogo XII. § 3. dici- 
tur Alexander daxosds tay warpywv adorari voluisse: non est is 
Locass error admodum ridiculus sed scribarum: r2 rerppa 
nihil aliud est quam palrimonium, ut in notlissimo versiculo: 
warp ixew del roy xaaws eddaluova. | 
Cl te xarpya xaraQdayeiy, et similia passim apud onines usu 
tam constanti quam frequenti. Mos maiorum, a quo Alexan- 
der descivisse arguitur, certo usu +2 xérpia appellatur ab om- 
nibus, et Lucsano reddendum ray rarplav, qui warpixds et 
Tarpyos potest nonnumquam omrocuyxeyunévar, TA waTpya el 


280 


ta mwarpe non potest. Apud veteres warpixds, warpios et 
wevTpgog suam quodque stabilem sedem habent certis finibus 
circumscriptam, quos bene indicant Grammatici, Harpocaa- 
TION, Psotius, Sumas. Seriores haec confundere coeperunt, 
quo factum est ut librarii veterum usum obscurarent, rérpic 
in ratpye aut contra mutantes, ut apud Isocratew in Pane- 
gyrico § 25. xarpgov in omnibus est pro ratplav, quod Bax- 
KeRUS correxit, et sic passim in Oratoribus peccatum est. Apud 
Dinancoum male scribitur I. § 62. roi warpaois vépoi § 99. 
wep tiv lepav ray marpouv Il. § 17. ef iepae rarppad és pro 
| wearplog, warplov, warpia. In Luctano ileruin 38 § 4. udp 
mwarplces xa) tepiy warpwav xa) tradav xpoyouixiv dywvileodas 
genuinum est fepiiv wrarplwy. In Dialogo XIV. § 2. xpiv § 78 
réEcuma éeEixveioba: expunge articulum et § 4. xpoexuvetadas 
urd Maxeddvav dn’ érsubépwv dvdpay yéious male repetita prae- 
positio est, quae in apposilione, sive ea praecedit sive sequitur, 
repeti numquam potest; si quando comparet in paucissimis 
quibusdam locis, quum ingens sit copia locorum in quibus non 
est peccatum, tenemus scribarum fraudem. Locum Taucy- 
pipis VI. 82. 4Abov yap él viv uytrpdmroaw ED yuds meta row 
Mydou xa) obx érérAuyoav arogavres ta olusin Dbsipa: Goewep 
yueig exarrdvres tiv wdasy. Bourslav 32 adrol re éBovrAcvro xa} 
yuiv rd wbrd eweveyxeiv, duplex mendum deturpat. Namque 
primum éx} thy wyrpérovw sues est restituendum, quod ex- 
quisite dictum Graeculi dum interpretantur corrumpunt et dev- 
Aevely pro dovaelav, quod adscriplum verbis +d avrd in verbi 
vicini sedem irrepsit. Eadem est fere ratio caeterorum loco- 
rum, ubi oppositio repetitam praepositionem videtur habere et 
eorum, ubi epexegesis quaedam male ileratam eandem habet. 
Saepe in his nos ludificantur emblemata, quae quamdiu in 
marginibus codicum aut inter versus legebantur, optime suam 
sibi praepositionem habebant, at postquam negligentia in con- 
lextum recepta sunt simul recepta praeposilio soleecam oratio- 
nem facit, quia additamentum appositionis speciem praebere 
solet. Suspicatus sum olim in hoc nostro Lucian loco 
id ipsum usu venisse: dedisse Luctanum mpocxuvercda: ux’ 
drcublpay avdpav wé/oug, deinde ludimagistrum addidisse vuwéd 
Meaxedévay, quo emblemate recepto soloecismus essel natus. 
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Nempe Alexandrum ab amicis et sodalibus omnibus adorari vo- 
luisse, qui non essent omnes Macedones. Olynthius erat Ca.- 
Lisrnenes, Kumenes Cardianus, Anaxarcnus Abderita. Vide 
omnino Pxiutarcaua in Alezandro cap. 84. ubi apparebit foe- 
dam istam adulationem in conviviis inler amicos et coeplam et 
intermissam. Quamquam non opus est haec in Luciano ad vi- 
vu resecare et acrius erit opprobrium si Macedones omnes, 
quam si pauci quidam aulici dicentur ad flagitiosum istud obse- 
quium coacti fuisse. At in Pratone nulla dubitalio est in 
Phaedone p. 110 8. éxeivor: of Aldo: nabapol sios nal od xate- 
Sysereedvol vce dieDbapudvo:, Gowen of evdadde, umd onmeddvog 
xo) dawns, owd rev depo Evveppuyxdrav, & xa) Alois xa oF 
nal ToIg @AAoIg Gwoig re xat QDurots alowy re xal viooug wapé- 
get, in his igilur verbis nulla est, inquam, dubitalio quin ud 
oymreddvog xa) @auys sint ab aliquo sciolo interpolata, qui 
pon satis est asseculus quid Prato diceret. Pato paucis ver- 
his complexus est quidquid rebus terrestribus labem et detri- 
mentum afferrel: ra dedpo Evveppuyxdra (cf. p. 109 B.), iste duo 
de his nominat oyrsdéva xa) dauyy eaque verba sic interponit 
ut ad d/apides referenda sint, quasi vero possint of Aldo: cani- 
Yas aul umd oymeddvog dSiaDbapiva:. Al vero, dixerit aliquis, 
perveteres testes habet ea scriptura, quam tu damnas. In 
Kusesit libris olim ferebatur, nisi quod ille sad oymeddvog xa) 
Giuys xad bwd tiv Setpo Evveppuyxdray in suo codice legisse 
videtur. Ne quem ea res moveat diligenter cogitet vilia et 
interpolationes omne genus aliquanto ante Eusgpium el Cone 
STANTINE aetatem in veterum libris inolevisse, quibus tum qui- 
dem in illo velerno et senio nemo erat emendandis aut ani- 
wadvertendis. Utriusque generis ponam unum exemplum et sic 
ad Luctanum revertar. In Piurarcat Cicerone locus est per 
longum saeculorum traclum absurde depravalus, quem Graeci 
in integrum restitnere non poluerunt. Legiltur cap. & rovs r@ 
Boty psydrn ypwévous pytopag émioxomrav Breve d:’ aobdveray 
éxl tiv xpauyyy dowep ywroug &D’ ixrev wydév, anliquissimum 
vilium obsidet verba ry Body pweydax xpwpévoug, neque Body 
Beyare% dici polest pro uéye neque ta Body meydaw vpiucs, 
quae verba non sunt Graeco more composila, et non significant 
uiya Bow, ut neque vpauas To Adve, TH wivev, sed Ta Adya, 
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t® worm el sim. dicuntur. Qui ante muita saecula ex Prutan- 
cui vitis aliquanto integrioribus et numero et oratione descri- 
psil celebrium virorum apophthegmata (in Piurarca: Moralibus 
p. 204 r.) usus est Codice nihilo emendatiore, unde haec sum- 
Sil: tay 32 pyrdpuv robs wlya Bodvras Exevye 31° aobdveray ex) 
THY xpauyyy ao XwrA0UG avaBaivery é> Ixmov, unde primum 
revoca ixxov pro ixray, quod inconsulto Sintenisivs arripuit: 
quod aulem péya Boevras dedit Graecus, elicuit ex verbis 
corruplis sententiam qualemcuinque: in re Body weydaa xpw- 
Hévous lalel roe Body peyarnuyounévous. Meyadauysioba: super- 
bire, sibi placere, passim legitur. Paene perierat in Luciano 
9, 14, 4. ubi vulgo edebatur ef ti 4 wytyp eneyaradye Tere. 
Codicum omnium antiquissimus B peius etiam ézaravyes rére 
dedit, unus F veram leclionem égeyaaauysiro servavit. Idem 
verbum restituendum videtur Ptatom: in Rep. VIII. p. 528 s. 
ox adv melbowro of wepl ravra Cyryrinot peyaroPpovoupevor, 
quia Allici dicebant conslanter omnes uéya Qpovelv, wetloy, 
Béyisoy Ppoveiv, ul ramenvdy, ocuixpey Ppovely, neque peyadro- 
Ppovety et mullo minus weyaacPpovetobar, quod plane barbarum 
est et verbo yalpoya: simillimum. Graeculi dicebant weydac, 
welCw, wkyise Ppoveiy, et saepissime weyadroPpovelv, unde pas- 
sim factum est ut istae sordes labentis Graecitatis in antiquita- 
tis monumenta se insinuarent, saepe a Criticis expulsae, sae- 
pius expellendae; at peyarcppovodpa: nemo est qui dixerit 
umquam, quamobrem weyaaauyoumevo: restituerim, qua forma 
Prato cum caeleris omnibus saepius utitur, ut in hoc ipso 
opere de Rep. Ill. p. 395 p. yuvaina wpdg beobs epifoucdy re 
wal peyercuyouzévyy. Exemplum vetustae interpolationis idem 
Prato suppeditabit in Legibus XI. p. 931 a. warp ov dre 
xa) peytyp 4 ToUTwy warépes 4 pontépes ev oixla xeivras xEtes- 
Atos ametpyxdtes ype pendele Stavoydyrw mort ayaraua adoro 
cowouroy edégiov idpuma ey olxla Eywy uaaAdrov xupiov ireobas ddy 
oy xaTa& tpémov ye bpbaig adrd bepamedy 6 xexryydévoc. qui ad- 
monitus non sentiet éy oixig esse interpretamentum vocabuli 
&pésiov et dpbag verborum xara rpdrov, nonduin quid sit nitide 
el eleganter scribere ex Ptatonis et Atlicorum lectione satis 
perspexit. Qui sentict, apud Sropagum in Flori. LXXIX. 34. 
velerem esse interpolatiunem comperiet. Addam ex iisdem 
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libris de Legibus alterum exemplum , quo non esse arbitror aliud 
evidentius ct unde simul apparebit quam pertinaciter ista em- 
blemata adhaerescant velerum scriplis et quum evelluntur sta- 
tim succrescant. Ecquis est, qui non passim viv 34 (quod yuy- 
34 scribendum esse censeo) viderit ab Alticis dici pro dprias, 
galyoy Euapocbev?’ Nemo, opinor. Ruanksnivs ad Timagun v. 
viv dy: xpd dalyou xpdvov, nonnulla dedit, et ubicumque fere 
Prato modo dicere voluit voy dy legitur. Grammaticus nescio 
quis pereruditus Piatonem interpretans collegit Alticorum locos, 
in quibus vuvdy wév el viv dé inter se opposila essent, ex qui- 
bus locis apertissime intelligeretur yuvd} significare dprias # 
peixpdy Eumpoobev. Altulit Macnetis Comici locum: 


sixé ot, vuvdy pay duvug wy yeyovévar, viv 38 Die. 
altulit ex Euaipipe gy ‘Ixroaury: 


yuvdy jdv opog Bao” &x) bypas 

woboy &gérdrAou, vuv dt Papaboss 

dy dxupedyroig [wdaAwy Epacai). 
in nostris libris Buaipmis vs. 233 scriptura fertur haec : 

vov 3 au Waudbog "Ex axupadvrois 
apparet viv 32 verius esse et Wauaborg gv (Codex Papadoioiv) 
quam éz*. Attulit allerum ex Evairis locum @& Medséypy, 
quem scribae ila pessumdederunt mullis verbis omissis ut neque 
intelligi neque emendari possit. Haec omnia homo perdoctus 
composuerat cum loco Pratonis, in quo illud ipsum inerat, 
yuvdy wév et viv 3é inler se opposila. Dabo locum sed emen- 
datum. Négos (de Legibus Ill. p. 638 8.) 4 vuvdy wey rovroig 
meEpituxdvres Toig Adyolg oUTa TauT’ eribewev, viv O° emirAcAnoueda. 
Scholion anliquum, unde haec omnia sumsi, Paotivs cum mul- 
tis aliis in Lexici sui farraginem recepit, unde Suipas descri- 
psit v. viv dy. Utilissimum est quod Grammaticus addidit éy 32 
Toig Nopots SiadsAudvov elpyxe td piv viv fa) roo wapdyros 
xpdvou TO 38 3% bx) cuvddomov. 56 34 wadvray TaY TOAE BOY 
Carewdraros, Os Pawev yuets viv 34H, de Legg.!. p.629p. 
ubi edilur Z~auev. Perspicue enim docet coniunctim esse scri- 
bendum yvuv3¥, ubi significat dpriag, dalyov Eumpoobev, et divi- 
sim viv 34 ubi viv nativam vim servat, quam vocula 34 inten- 


234 


dit, ut in rére 341). Confirmat hance observationem et veram 
esse demonstrat quod yvvv3y non dirimitur interposita particula 
et dicitur vuvdy wév, non viv wiv o4, quod sicuhi legitur vide- 
bis ad viv dy referendum et cum praesenti tempore et futuro 
coniungi, unde discerni possunt quae de viv 34 Runnxenius et 
alii collegerunt, et restitui vuvd4 si quando periit, ut in Nubibus 
vs. 825. duoras vuvdy Ala, ubi oplimi Codices viv diz et viv 
vy di@ exhibent, et in Thesmophor. vs. 934. vy AP ag viv dq’ 
avyp “OdAiyou go’ aQelrer’ adrdv isioppades, in NYTNAHTANHP 
Inerat yuydy y° dvyp. Pxiaront redde in Protagora p. 339 a. 
wept oomep ya re xa) ov yuvdy SieAsyduedx pro viv dtareydueba, 
et Demostuen: de Fals. Legat. p. 361, 20. dre yap vuvdy éae- 
peudwebe sig Acaous, pro viv éxropevdwedx. Dicam nunc quam- 
obrem haec praemiserim. In nostris Codicibus et editionibus 
Pratonis omnibus ita scribitur: # viv dy wey dAlyoyv Eur po- 
obey Tovurois mépiruydvres roig Adyos wré. vidistine umnquam 
tam manifestum emblema et tam insulsum? Vidit Bapaam et 
expulit. Dabo quod etiam peius est. In ipso Scholio, quo 
yuvdy explicatur, apud Psotium et Suipam sic legilur: Noy 3y: 
aptlag 4 pixpdy Eumpocdev. Néuoig. 4 viv dy wav CAlyoy Exu- 
wporbey rouros mepiruydvTes Toig Adyots oUTw Tabr’ eridewev, 
yov 3° exiacAyouede. Non vidi magis. Qui haec aequo animo 
ferre potuerunt nemo mirabilur omnia posse concoquere. Quanto 
opere autem sciolorum et lectorum et magistellorum addita- 
menta deturpent antiquorum scripta et si qui alii libri ia mul- 
torum manibus erant, ostendam primum in Luctano propediem, 
et in optimo quoque velerum, ubi ad illorum emendationem 
deinde accessero: nunc ad Lucianum redeundi lempus est. 

In Dialogis Mortuorum 10, 14, 5. barbara forma recepta 
est xadarécba: pro xabdaacdas. In Dialogo XIX. ¢ 2. wep) rod 
Epwrog lege owép et o2 aurdy pro ceaurdv. XXIV. 3. tadov épet 
imo iver, tum scribe oddity Exedcy adrs pro ovdé. hoc quoque 
tralaticium vitium est: interdum oddéy pro ov irrepsit, saepis- 
sime odd4 pro ovdéy, cuius rei exempla sibi quisque quot volet 
colliget. In Paararspis Epist. 8. pro Adyy 32 odday olopeces 





1) Fuere olim magistri, qui »¢*dq scribendum esse praeciperent: iresdy, 
éssadg , SqladgG, alia, suadent ut vvvd'¢ pracferatar. 
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Aéyatv, emenda oddity déoza: Adyew, ul in Pratonts Apolog. 
p. 21. c. dvdpart 38 obdty dtowa: Adyew et sic omnes Atlici 
loquuntur. XXV. 2. Baéro & xai viv iyeig, dele xa/. XXVII. 
2. 6 swérepos requiritur nostras, Thebanus, ilaque juedards 
aut lenius werépetos. § 7. durwxaidenaére: corrige dxtwxavdexéres , 
frequens hoc vitium est. § 9. Glov axopov elyov. Exew Biov de 
lautiore victu dicilur, ut Exovres sdraby Blov, Biov &Dbovov, 
sim. de vilae genere Civ GBlov, Sav Bloy adarpadyuove, Aave Blov 
Sng, quare lege Gloy axopoy Ewv. ne dubiles scilo in oplimis 
libris esse gyav pro éfxov. 

In Menippo 11, 1. lege o° éweidoy pro cé y edov. quod 
paulo post legitur xovty yap spdvov od widyvag év rH worst 
non est Graecum. Codd. exhibent reads yap xpdvog od, unde 
emergit nota loquendi forma worbe yap xpdvog 2 Grou ob wé- 
Quyvag, deinde lege dvaBeBiaxas pro dvaGeBloxev. Recte Bex- 
wer. § 4. recepit Hemstersusi emendationem dee pot xpucdy 
axeetav ours toy tay Diwrav Blov. Quicumque Henstersusii 
annotationem de ea locutione in promptu babet, aut quae Vate- 
sius, Emendati. Ill. 17, Kusteaus ad Soipam v. érésxauce, 
Wrrrensacaivs ad Phaedonem p. 180. congesserunt, nullo 
negotio restituet locos, quos inscilia scribarum vel editorum 
perdidit. In Pratonis Apistola VII. p. 324. pv. dpav rode dvdpas 
dy updvy sAlye xpuciiv awodeiSavras tyy Eumpocdey wrorrrelay 
nemo adhyc recepit Hemsterausi cerlam correctionem ypucdy 
admodelSavras, quam optimus codex Partsinus A. confirmavit. 
Prato (nam Pratonis ipsius esse hanc epistolam et argumentum 
et stilus clamant, el neminem alium in Graecia novimus qui 
de his rebus sc scribere potuisset. Ineptissime aulem Epistola 
‘una atque eadem in duas nunc, VII et VIII, per vim discissa 
est) Prato igitur hunc flosculum ex Eurieine decerpsit in 
Troadsbue 436. 

Og xXpurds adTg Tanda xual Opuyiv naxd 

SdEes wor’ elvas. 
et yeuedv drodemvuva: nihil aliud est nisi woleiy xpuodv doxeiy. 
sxevesy in Pratona et ypucody apud Lucitanum tam perperam et 
vitiose dicta sunt ac si in Euripipe ypuc% pro xpucds legeretur. 
Satis apertum est Lucianum Piaton: hance quoque venustam 
locutionem sublegisse. Similiter multi alii fecerunt, in his 
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ineptus scriptor Eunarius, qui saepissime ita solet , vide omnino 
Vacesium et Hemsternusium Ii. ll., unde pendent caeteri. Ad- 
dam duos locos, quorum allerum editores pessumdederunt, librarii 
alterum. In Manetaonis fragmento apud losgpaum i Apionem 
I. 26. edilur: of 38 Soaupira: xareabdvreg cbv roig piapois ray 
Aiyuxrtlay otras dvoclug roig avbpomrois mpoonvéxbyoay ase Tih 
Tay mposipywevay xparyow vetpicyy Dalverdat roig réve te 
rouTay aeeBypara bewmwévorg. Absurda scriptura yeipisyv Dal- 
vecdas Haverxampio debetur, qui quod in libris est spucdy 
Pelvecbes in hunc modum correxit. Corrector! prorsus contra- 
rium invexit quam quod scriptor dederat et incorruptum ad 
nos perveneyat. Contra est in Dionysto Haricarn. IX. 28 
(roig uxdros) 36 mwpdg robs Tuppywis méaguoge xalror péyas 
xal yadrewds ay vpncds EDaivero wapa tov evrdg relyous éera- 
Copevos, ubi ypucdg épalvero emendandum esse nemo ambiget, 
qui vel Vavesium inspexerit vel Hemstennusium. Xpucovs et 
senses in codd. Lucsant confusa sunt 19, 1. 

In Charone 12, 11. desvyv rive Advess rév dvbphwrav ryv BeA- 
replay of rorovroy Epwra epiow, lege el rocotroy cf. § 12. et sic 
solent. in § 19. éeppayyoay in dseppayyocay emendandum, bul- 
lae non erumpunt sed disrumpuntur: tum stalim lege rZo: 3° 
ouv Siappayhva: avayxaiov pro amoppayhva:. ne dubites inspice 
§ 21. Hv xal ob xexpayas dtappay%c, ubi perantiquus Codex B. 
avappaysig servat, quod absurdum est. Quam facile et quam 
saepe os el 2 aut permutentur aul male copulentur supra indi- 
cavimus:- quem wsum huius rei observatio in Luciano habeat 
nunc paucis ostendam. Confunduntur 13, 14. diyyoupévav el 
tEyyounévav, ul 32, 40. 3 puypdc adrod yvpuocis eeDavy est in 
BC, d:ePévy in caeteris: illud editores, hoc ego praetulerim. 
ibid. § 61. deFeréy youre in caeteris est, in uno B. dierdy youce. 
praestat fortasse éeadyyourx. deinde 56, 6. misedovrag ois 
mpog Td weilov Exaga eEyyounévorg corrige dimyouuévors. In 59, 
23. pro é&éppyée pessime est in uno libro d:éppyEe, tum 73, 22. 
videbis optimos libros dissentire in d:eaddvrog et dieZerddvros. 
Denique in Veris Mistoriis 26, 15. pro mpocérake divhivas 
corrige wpocératey efudiva:r. In § 21. dicuntur pauci quidam 
sapienles &mcoomaocavres riv TOAAGY KaTAyEday TaY yiyvo-ue- 
yay, emenda arosavres. 
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In libro de sacrificiis 15, 5. 3 Zedg xAuwrele owd tig ‘Ping 
lege éxxaarelg et statim «lg r& aPpodiosw éxxeyupdvog pro 
xeyuzévos. In § 12. pro Qianoas udvov ray airov deEidv, op- 
limi codices ceicas dederunt, in quo xdca¢ latere suspicor, ut 
35, 17. civ xeipa xdoauvres yyodusba evrerH elvar riv edyyy. 
in § 14. wply 4 xpd érav puplov. Unus A. xaciov 4, quod 
receptnm. Periit vera leclio wAcivy 4, quam scribae omnium 
librorum tam sedulo obscurare solent ut praelerquam apud 
Comicos in Atlicorum scriptis unus tantum supersit locus in 
uno codice, ubi forma wzAéiy incolumis ex correctorum manibus 
elapsa sit. Legitur in Demostsenis oratione de Falsa Legatione 
p. 413, 2., ubi in omnibus est xadov 4 puploug éxaAlrag aut 
wAsious 4, unus omnium optimus Parisinus S. servavil raciv 4, 
quae sola Atlica est dictio, ut waciv 4 rpiaxové’ yudpacg vel xa} 
Touro wAciv 4 jeuplav Es” abiov sarypwy et ubicumque metrum 
scribas coércebat. In soluta oratione formae antiquae indixere 
bellum et ubique xAdov, wasiov, mwacious, wAgiw ei substitue- 
runt, ut sexcentis passim locis xaeiv 4 sit nobis ab exilio revo- 
candum. Signum sustulit Dinporrivs in Demostaeng , cui red- 
didit p. 503, 18. waeiv 4} awak. 670, 16. waeiv # xévte Ta- 
Aavra. 657, 10. waAciv 9 rprexdoie raéravra. 669, 6. wAciv ¥ 
spla bry (scrib. rp? ery). 744, 13. év wagiv 4 Staxoclos Erect. 
816,13. waAciv 4 éwrd vai. 823, 9. rarciv. § revryxovra. 841, 15. 
wasiv 4 Séxw. 1014, 22. raAciv § éxardy. 1033, 17. wacly 4 wévd’ 
ypeépeg. 1036, 17. waciv 4 yidlas. 1073, 27. waciv 9 vlaie. Ea- 
dem opera caeteri Oratores, Historici, Pato caeterique emen- 
dandi sunt. In libris nihil prorsus est praesidii: apud Demostus- 
NEM omnes constanler, oplimi pessimi, wAéov, wAgiov, xaAeloug 
praeferunt ubi raciv # certum est. Nihil iuvat [socratis Urbinas, 
aut pervetusta Taucypiis exemplaria, aut Piatonts, in quo imma- 
nem soloecismum nimium patienter tulerunt in Menexeno p 235. 
B. xai pot aity 4 cepverys wapawéver yuépag warelw 4 Tpers. 
ubi mirifica Staccsaumius admovit, in his e Droporo Sicuto, 
praeciarissimo scil. Graecitatis auctore et leste, droBeBaynxag 
Tay spatioray maela ray yiaAlov, quum milites neutrius generis 
esse incipient, tempus erit istis credere. Legendum saciv # 
rpéig, non wAelovg, quod in Codices quosdam invectum est ab 
iis, qui soloecismum ferre non possent. Sic in XsnopHontis 
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Hellenicis UI. u. 19. seribendum waciv 4 sadsov et V. iv. 66. 
wrEiv 4% EBSouyxovra et alibi ad eandem normam, Ubi semel 
Atheniensibus sua manus erit restituta nemo mirabitur Atticis- 
tas eodem modo suriplitare solitos et Lucianus et hoc loco et 
alibi wae7y 4 recte scripsisse credetur. 

In Vitarum auctione 14. 1. scribe «i dé rig odx dyes pro yor. 
§ 3. roios éxef pro rots. § &. Puxnpdy pro Wuxyiov. § 9. Zuo 
widdpevog pro wetbdwevog, ul passim aorisius x:déeda: interiit. 
§ 14. éwixypoy pro éxixypiov. § 17. Lacuna est: multa excide- 
runt post dwpdpravov, quibus colloquium cum Socrates absol- 
vil et produxit Pratonem. § 18. ri xa) wpad&e: pro wpa&eig. § 24. 
Goa ey ce aworokevow tp avawodelxTe cUAACyIaR. qui quem 
telo vel sagitia configtt dicitur xararofevew adrév, ut saepe 
alios, saepe Lucianum audimus dicentem. Siglae praepositio- 
num permutalae sunt. § 25. sdcoy drip adrov xaraBarG, re- 
pone coniunctivum xaraBaaw. § 26. road Aéyvers, emenda roa- 
aco Adyeis. In. Prscatore 18. § 48. éya dv’ éBormy airdy éri- 
BycdiLeyv. — WoAY Aéyeis, tres Codices woAAov Aédyare oblulerunt, 
at nemo intellexit quam bonum esset: omnes abiecerunt. deni- 
que in fine § lege dvotjma: aurov riv aloo. 

In Piscatore 18. § 4. lege didcugas pro dudovpes. § &. cored 
wojre pro aurd. § 7. 30 adrd rovra pro did ye revro. § 15. 
xa) od pro xal oo. § 24. &Peivar Bouayra: pro seeBovacvnres. 
§ 33. Rove’ dy, lua, wasivousévev. male Bexkgaus paci- 
youzévy. Genilivus oplime habet et significat dre pasiyotvrat. 
Poétis ius est accusalivum ponere pro ér: pagiycuvea:, Notis- 
simae rei exemplum subiiciam ut mendo liberem. Evnipinis 
fragmentum servavit Suipas v. Xaipo. 

Xaipw yé a, & BéAtisoy "AAxuyyvys sénos, 
**** coy re psapdv soawadra. 
Vatcxenanivs ad Phoen. vs. 711. supplebat 2aéévra. Verius 
arbitror : 
Xalow of 7’, & BéAticcy "AAxuyyys réxos, 
owbévre rev re piapdy eoarwrdcra. 

In Cataplo 16, 3. 4% rl Bovadpevos lege xa) ri Bourdpevos, 
solemnis et frequens error. § 6. Bovae: — éuBiBaadueba soloe- 
cum est pro éuPiBacdpeba. § 18. ypawoual ce wapavduwy em) 
Tov ‘Padapdvéves, peridoneus hic locus est ad confirmandam 
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emendationem loci Prutarcat in vita Ciceronis cap. 9. Asxi- 
viog Maxep xpivdusvos xdoritg on’ adres xré. Licintus Macer 
repetundarum accusatus est non a Cicerone (x adrod), qui 
ipse Praetor de repetundis quaerebat, sed apud Ciceaonem, é2’ 
aitov. éxl twos dicitur de eo, apud quem quis accusatur, sive 
rex sive magistratus est, deinde de iudice, apud quem quis 
causam dicit, denique de leste aut arbilro, coram quo quid fieri 
dicilur. Exemplorum est magna copia. § 18. rév dBoardy zxea 
t& wopbusiz, revoca ry wopbme?. § 20. rods dddvrag cuyxporay, 
corrige cuyxpovwy. § 21. wapda Mixvarou rive bBoady xpocde- 
xiv, emenda wape MixuaAou rivdg. Mixudos vera forma esl, ut 
Alesuares, “HdvaAcs , Kparvacs, @pardrcc, Aspxuacg, Aspxvaidas, 
alia. Catiimacaus Epigr. 28. yaia diay, || Mixdacg af ti wo- 
vupoy exyveraz pre ob xovdy || Tiyvec. @padsvaarcs, Alvadros, 
“Hpuaros, alia, sunt twoxepisixad ex Opaguxrds, AsoxdAs, ‘“Hpa~ 
xaje, ut Astonii filius appellabatur Alexandriae “Avruadog. 
§ 24. Srrcus xpooxdas:, supple ob 3° aarous wpooxdarc:. § 26. 
0082 Adywy Baer, lege oddly. — wazicus 9 puplous, hic quoque 
restitue waciy 4. | 

Sequitur suavissimus liber wep) ray éx) pict cuvdvrav, in 
quo § 1. pro Dsarcy lege dedriov ex Homent Odyss. IX. 14. 7 
apardy ro: Ewerva, ri 3 dcadriov narartin; § 3. derrvelv Seiaves 
WoAureay xual aovuBoraa, melius woaureah dove Gdaous. Poélis 
jus est dicere: aovpBorov xddava uh wapariuxave, aul aovuBo- 
adv re wetpe .pocBmwarsiv Bopx, et similia, Luctanus maluit At- 
ticos sequi, qui omnes loquuntur ut Agscuines in Tsmarchea 
p. 11, 13. ef phy Adve, Irav wespaxiov véov woruTeaAy deinva 
serxvy aoveBorcs. In § 9. xpijoda: wpde F ri dv Bdawor, ex- 
punge xpd¢, quod nemo umquam in ea re addidit. § 11. #v ra 
Apise wpaétys, dele articulum. § 12. ydrdgyral co wavra tig 


edyis jeeilévog. Lucianus scripserat wévra edxiis pweiCdvas, 
ey 
nala est dittographia e correctione erroris ruyys, hinc edruxiig 


E. edtuyeig alii, rijg edyvii¢ Souanus. Gravius etiam afilictus 
est locus § 15. rexpypiov momvmevo: rou py wap aAAW mwpdrepdy 
ge dedelrvyxévar wal rd xawoyv elval cor rd yveipduaxrpoy tibe~ 
wévov. mirificum sane hoc est indicium: si cui mantile novum 
apponitur, numquam eum foris coenasse apparet. Istas ineptias 
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nullo negolio critica ars dissipare potest, pro ridéuevoy legen- 
dum est tidéuevos, et habent hoc duo optimi Codices AE; etiam 
si non haberent, certa emendalione poterat restitui, adscriplum 
est in margine srosduevos, quia texpypsov tidévevos apud Grae- 
culos non erat in usu, sed rexpypioy rosoupevos: irrepsit in tex- 
lum, deinde scioli ridézevov dederunt. Corrige: texuypioy rov wm 
wap’ aAAW mwpdrepdy oe dedermvyxdvar xa rd xawvdy elval co rd 
xeipopaxrpoy ridéwevor, recle id quidem, quoniam suum sibi 
quisque yepézaxrpov habehat et afferebat secum. § 16. Say uxro- 
AawBavets scrihe dweAcuCaves, nam agnovit errorem suum sci- 
licetl. § 17. eaAchwero xal trav apti sloeAyauberav Seurépous elves, 
supple rd xai el recipe ex AE xaréxtiey pro xatéfayev, hoc 
prodiyt est, illud helluons. § 18. darorewopévou rou wdrov imo 
vero xaparevouévov. § 19 lege du’ 4% rTplay pro 4 duo H Tplay. 
3u’ 4% tpeig dicebant non duo %. § 24. odx aloyuver xdrakiy ay- 
bpamwoig avreeratduevos; sentenlia postulat cuvelerafduevos. 
§ 26. @ ra AdAw cuvetroto: scribe évesrctor. § 27. sivacdas 
gdew &Elwg. nihil significal éf/ws. veram scripturam monstrahit 
locus 58, 10. a@aa’ ourds ye hous deksiig expdret. § 28. roaany 
Tiy xoAaxsiay ExDaviouvra, emenda éuQalyovra. § 50. wepiwa- 
toug éagubepioug revoca éAevdépous , non est (sberalis ambulatio, 
sed libera. § 36. memraideupévous picbod smoreacis Euvdvrac. 
locularis est haec interpolatio, quae sententiam in contrarium 
pervertil. giobod omrereAyg qui est, ut dacuov, Pdpou Yeoreane , 
non accipit mercedem, sed alteri pendit; hoc eliam supererat 
miseris ut servile obsequium suis sibi nummis emere dicerentur. 
Expunge dzoreAcis. In eadem § dum philosophi apud matro- 
nam de sapientiae placitis disserunt supervenit a moecho epi- 
stola: illa statim rescribit: inlerea, inquit, of wept cwPpoouyys 
éxeivor Adyos ésaot wepiedvovtes is ay éxelvy advriypapaca to 
Moyea smavadptuy wpds tiv axpdacv. Non slabant, opinor, 
ol weph ow@poouvys Adyot, quos jacuisse apud illam satis appa- 
ret, sed of Adyovyres. 

In Apologia quae sequitur 18, 1. offendo in verbis elra@ rig 
aurds raure yeypapas trata indy iaurdv Dépwv sig dovagiayv 
évoéceixev, nam neque éxav et Pépwy bene coniunguntur, quia 
Pépwy significat werd wpobuplas xal dpuss et sic debile et lan- 
guidum éxdy excludit, et quia adrdés praecedens in avris yeypz- 
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des ita demum recte ponitur, si in apodosi adrd¢ repetitur, 
quae acerrima est apud Graecos perfidiae aut levilatis expro- 
bratio, ut apud Lystam XII. 68. adrdg drayysirdueves cdcev 
Thy wéAw abtis axodecev, et Xenopnontem in Anab. Ill. u. 4. 
ards budcas yuiv, avrdg SeErae Sous, abrds tEawariyocus cuvd- 
Aw (Zs robs spatyyoug, et in Axscayt: loco apud PLatongm de 
Regs. II. p. 583. s. 
63° avrds oevav, adrig ev bolvy rapay, 
avric tad simdy, aorée is 6 xravay 
voy waida Tov eudy. 
haec igitur omnia Luctaxo bene nota suadent ut eum scripsisse 
eredam: avrig taira ysypadag airds iaurdvy Dépwy els dov~ 
Askeay byoicexev. In § 3. dpx Saag pydels Eri dxovoeral cov 
Gxpunge Jpa. § § scribe duvydaaqy pro duvydaaoy et dpyyuce 
Sey texacavre pro dpyyuact cuvapracavra. 

En libello sxtp rov dv rH wpocayopedce: chdaAuaros. 19, 4. 
&s dvdtiov rob Muélou, supple d¢ dvakiov dv, frequens admodum 
hic error est et saepe alibi corrigendus. § 7. Aa fam exxpovey 
toy fav dele ZAry. § 9 lege xd roury rH cuvbiwart. G11. rd 
SeeSrepe éveyxapévou, corrige Ta deurepeTa. et § 18. éxsivos pedv 
ora, supple pay obv obras. 

En Hermotimo 20, 3. rdac: dvecracuyy lege dv dvecrdopyy. 
§$ G. de xpdvp xeprraBelv, intelligerem cg Spy wrepiraGely. § 9- 
YEpay eg td Scarov. corrige iovarov, unde doyardyypws dicitur. 
§ 2S. elag — wpoyoyca:, requiro elacas. § 20. bupidag droincey 
Garg lege iverolycey el § 25. dvexodrrevduny § 59. obdtv dy 
be esyi ti advteizov, scribe fywy’ Irs et mox Aox radta Adve 
xk ep) résv abtay insiticium est xal. § 68. xx) ef ore torauryy 
TEV Suvauly wopiodiuevos Heig ex) thy cEbraci rav Asyoudvoy , 
& 32 wy, 0 Io: xré. Cui non nota ista dicendi forma et 
Prioris apodoseos ellipsis? ut in Sophocleo 

el pév tig ouv Eeiow, ei 32 wy, Adve. 
et passim: vide Intt. ad Taucyp. ILI. 3. in his autem omnibus 
praecedit « wév, Hv wév et wéy prorsus necessarium est, ut 
“pposilio appareal et quod dicatur statim intelligi possit. Ita- 
que in Luciano scribendum x2} e uéy wore xri. Apad Hero- 
potty VEEN. 62. ob ei pevéetg adrov xal pévov torent dvinp 
Gyalls, ef 32 ph, dvarphberg thy “EAad3a, ecquis est qui non 
16 
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videat «i yéy wevéesg Henopor: manum esse? In § 70. aaad 
tive Gutycomey Tov xpivel duvdmevoy, expunge tivz, quod suapte 
nalura cum tov duyzzevoy copulari non potest. In § 71. es 
"Ivdoug rede7, si librarii scivissent fulurum esse, reagos: dedis- 
sent, quam formam nonnumquam Luciano, saepius Alticis ab- 
truserunt invitis, ul 67, 11, 2. érdpvuras duo xal elxeow bry 
sig roy éodpevov "EAapyBoriiva reaécev pro reagiv. In Isocra- 
Tis Archidamo § 87. rig odx ofdev Gri wavta tiv Blov év rapa- 
yng xa xivddvoig diareAovmev dvres, debemus hanc quoque 
verissimam lectionem uni Urbina libro, in caeteris omnibus 
est sequior forma diareaécouey a Graeculis manifesta fraude in- 
vecta. Apud Pcatoxem saepius recurrunt fulura read, dra- 
werAa: EuvdiereAc? fulurum est in Phaedone 91. R. futuram 
zedouvre est in Euthydemo p. 277. E. dpydpeba rerctvres est 
in Protagora p. 311, E. Irrepsit vilium in librum IV. de Rep. 
p. 425. E. éxavopboupevos tiv Biov dsareadcoucty, ubi ipse 3a- 
tedovow dederat, ut recle droreAciuey servatum est de Legibus 
VI. p. 778 &., et saepe apud Comicos, etiam seriores. Dirsitus 
Atuen. VII. p. 291. F. | 

ov “y mapard ie o” oudapLou , Apdxwy, éye 

bx’ Eovov, ov uy dsaredcio Thy yeepay 

tpamsComoiiy ev ay abois ToAACTs yusyy. 
ubi diereAcic fulurum esse apparet. [taque si quando forma vos 
in -éo@ aul -écowa: se ostendet, ut in Cyropaed. VIII. v1. 
geAéoouory, aut alibi apud Xenopuontem, (ubi reete scriptum os 
Ifellen. VE. iu. 2. wapaxazaouvras, emendandum videtur VII. 1. 
A4. bya cuyxarm rov diuov) aut alios, casligabimus. In § 81. 
¢i bywaria wap cod mpidpevos undéww exretixnauey diePopoy 
supple +d dseDopov, id est ryy tizyv more Graeculorum; paulo 
post éx) 7d defxvov dseLépyera:, Graeci omnes dicebant wapé rd 
Seixvoy § 82. odx ofa: panpp velpw av abrdv Kepydoactas § 
xal vy Ala lows ty duuly wapadedioba:, repone tsipydcbas , 
tum «i Qavoiro. pro Palyorro. In § 84. ridiculo vitio legitur: 
Edy yap avbpardy tive iw) cH gdvs xabeCduevov fr) thy xupea- 
tayyy apibuciv te xusara. Nemini suaserin ut éx) riv xupe- 
twyyy consideat, nam fluctibus mergetur. Tutius est et iucun- 
dum sapé thy xunatoyhy xabéecbas et sic facile negotium est 
Gpibpeiy tae xdpara. 
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In Herodoto 21, 1. lege évicara: pro dvigavra:. § 6. picbdy 
tixacpéveu yayou pocdaBiy dandy yduov expunge yaucy, quod 
si Lucianus addere voluisset yauov 2Ay64 scripsisset. § 8. Socv 
ou wixpoy Hoy wy xré. verba sensu vacua scripserim d¢° ob pixpdy 
dy 3dog ey xi. 

In Zeuxide 22, 2. rd rou ‘Opuypou xa) rav vdav Goyv Keva~ 
hisnévyy bxadpyen Toig axodouciv, importunum xai in del corri- 

galur. § 5. del 33 xawowoiiy éxsipzro, non xasvoroely hoc 
dicitur sed xa:vorowety, ut in Arisropuanis Ecclesiaxs. 584. 
el xcivoropety eMersjcouciv xa) wh toig ybact Alay 
roig apvalorg evdierpl Baty. 

el sic passim xa:voroweiy ponitur et apud alios et apud Lucta- 
Kosa. Verbum hoc natum est in metallis Laureoticis, in qui- 
bus quid sit xasvorozely luculenter monstrabit Xexopnon de 
Veciigalibus cap. 1V. § 27. xx) why xaworomsly ye ovddy Hrrop 
Ewes: vou 3 xpdrepov. od tolvuy obd' elxeiv dv Eyor oddelg wdrepov 
& cig xarareruyulvoig xrsiov apyupirig 9 dv tots arpstrots 
és £2, el sic saepius in sequentibus. Téuvsew, xarariuvey, émixara- 
tégevey propria sunt in metallis vocabula, et hinc xaworopaty 
sPOnte natum est. Perspexit hoc olim grammaticus, cuius 
loam Psotivs servavit in v. Kasvoropely: xawwy Aaroulay 
Tégevew xuping, nisi quod Aarouiav solam ponit, quod in omni- 
bias metallis exercendis proprium est. Non deponam de mani- 
bias eximium Xenopaoxtis libellum, priusquam turpissimum 
vitium exemero, quod plane perdidit locum in cap, V. § 13. 
Mow ort woav b&rrov dy rinmpolusla adrods si pydlve waplyor- 
H&w aiixouvra. ouddva yap dv syosevy cuppaxov. Non melius 
*Pparebit vitium quam opposita vera lectione, quam quivis 
eliciat ex his locis: Anabas. II. in. 23. dav vig Huds eb woidy 
varcipyy V. v. 9. odrs yap usig tuts oddly wixrol’ Sriptauey 
Xdezne woiovvres, aut Herooot: VII. 8. dud xa) rardpa rov eudy 
Uwrizptay Z3ixna xoedyres, quod est id ipsum, quod Xenorgon 
dixerat ef pndiva owdpyoinev adixotveTes. In § 4. dpduw trays 
Yéaras. Codd. éxyyepra:. lege éysyepras et mox pro ofol ect 

iors weipopever dverndayv corrige immou wespwpdvev. 
In Harmonide 23 § 2. épd¢ txalvou xal Ideng xal éeloypos 
fives. Graecum est xa) rod éaloyuos slva:, quod Strovius 
Vidit, caeteri quam necessarium esset non intellexerunt — 
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éxideiEaio corrige éwidelEe: § 4. slg roug rordAovs wapeivar, imo 
vero wapiévas ul § 2. sig ta wanby wapidyv, el wapodos haec est 
pon wapovela. 

In Seytha 24, 2. & apisepd eig “Axadjpey axidvroyv, lege 
avidvrov. Althenienses dicebant dvicvt:, sed saepius sic peccant 
Lucranus el aequales. § 3. 4 soay adrivy éxeowdouro xarpiisris 
cura, rectissime zarpiarie dixit, nam Scythae et barbari omnes 
inter se sunt warpidéra:, ut Graeci woaira:. hine corrige Pao- 
TIUM V. warptiras: of dovAos Trav “EAAyvayv. wodira: 32 ol zAgu- 
spot. of d& Toug BapBapous warpiwrac. corrupit hunc locum 
Porsonus, quod raro facit: in unico Codice est of dovao éAay- 
yoy, ementla 2aaAyAwy. Quae Grammatici de discrimine inter 
goxrirys el xarpimrye tradiderunt non sunt satis diserta: cives li-. 
berae civilalis sunt inter se roAira: (non cugxocdira:); quibus 
non contigit in libera civilale nasci sarpidra: ZAAyAwy esse di- 
cuntur. Itaque Atheniensibus Athenienses sunt woAira:, Scy- 
thae Scythis zarpara:, quia é& PapBapoit xavra sovAa rAd 
évég, non est barbaris inter se alia necessitudo, quam ut sint 
éx Tig abtiig warpidos, id est yapas. Sic Phryx Phrygi, Car 
Cari, Lydus Lydo est xarpiarye , itaque servi Graecorum omnes , 
si sunt indidem oriundi, xarpiira: sunt, (non cugxarpioras) , 
itaque Toxaris Anacharsidi rarpidryg erat non woAlrys. Sinmili- 
ter equi, si sunt eiusdem regionis, serpéra: esse dicuntur in 
Cyropaedia II. uu. 26. pydt pévro: oxomsire, Irmg ix rev ao- 
Mray aytimaypdoere Tac takeig, GAA’ Gowep lwmous of adv api- 
Gor Wow ooy of av watpiira: rovToug Cyreite orm xa) avbpo- 
mous &% wdvrav AauBavete. Sic bed¢ rarporys optime dicitur, 
sed absurdum est quod Poutux Ill. 54. seribit: NAdrov tdvros 
dy roig Néworg xal éxt “EAAyvov 7d warpiiras elpyxev. Inspectus 
locus arguel Grammatici errorem. Legitur in libro de Legibus 
Vi. p. 777. c. duo 3% Aéiwerbov udvw unyave pyTe warpidtas 
GAAMAw Elvas ToUG jeddrAovTag f@ov BouAevcery — pda 
vr abroks bpbas, quae scripta sunt de servis in officio conti- 
nendis, sed nota est Poutucis negligentia. In Puerscratis 
fragmento apud Schol. ad Anistopuanis Aves vs. 1294. 

heat & adray xvduvedew cig tv Alyurrov [idvra] 
**" tye wy Euvévy roict Auxovpyou warpiarais. 
hoc ipso vecabulo Lycuraus xapwdeira: do Elves xa) BadpBapos. 
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Graecuht hee queque. neseiebant et coeperunt wrarperas pro xoAl- 
gx¢ dicere. Insigne huius rei exemplum Scuagreaus ad Srepaant 
Thesaurum attulit ex Jampaxicao, qui sua verba de trivio sumla 
admiscere solet locis, quos ex optimis scriptoribus exeerptos ad 
Pythagorae vilam enarrandam componit. Locus est cap. V. 
§ 21. yetou: eBodasto ris Tay wabyuaruy KMAADVES TOUS we 
cpores, quod tam abiectum et plebeium est atque id quod. 
apud Luciaxom homo doctus et salsus irridet, 76, 5. (qui nune 
Saxpdrys 6 ard Mépeou dicilur, ego eum esse suspicor ad 
Mébou ésias) qui quum audisset dicentem: rarpidrys ei wor, 
respondit: zaavdaves Apa nua CapBapes dv. In § 4. wh mept- 
Ryo avaspépovre neque cogitari neque dici potest sed dva- 
spelarra. - 

In libro wie def icoplay cuyypapeyv 25, 7. ele Uwoo éxalpov- 
req, lege alpovres. § 14. Ovoardyeoos, verum nomen est Ovdoad- 
yuo. § 15. Tlopemyioumoalrys, sincerior forma est Moaryoro- 
Afryg, analogia apud veteres constanli, ut in Meyday weass 
Meyarowoalrys, “Avralou wdrig "Avrasomwoalrys, "Apxyavdpou wd- 
Ms "ApscaewspowoAiryg, Taavxou dios TaAauxodymsos, Tuvaixds 
roars TuvaimomoaAitys, Apauovros vijrog Apaxovrovycitys, Kaan 
dxry Kaaaxrivos, et alia mula apud Srepaanum Byzantixum, 
in quibus nomina urbium xara wapdéecw scribuntur, sed ra 
Huixe xare cuvéscrv. Graeculi peccabant dicenies Kwsavriveu- 
™oAic, itaque admonet Srepaanus esse duo wépy Adyou, id est 
Kaceyrivou xdéasg esse scribendum, quod Meinexius nescio quo- 
modo passim neglexit, apud quem est "Avraiovmoas, "Apyay- 
Ypodroris , Nedorodss etc. Recle Luctanus 32, 1. ex "AGdvou rez- 
Xs formavit "AGwvorerzirov, et nondum illis temporibus in ea 
re peccatum esse arbitror, § 19. apd¢ 7d cadésaroy nad iayu- 
Mare. suspicor isvyérarov verum esse. § 22. dwavra éxetva 
legerim deavra re édxe?. § 352. a&tdpera corrige d&:béera. 
$34. pro dxd Kévwvos, ard Aewrpoidev bis scribe é&. § 38. 
Ort dadépiog xa) pavixds dvbpemes odtos Hv. Emenda lacbpos, 
qUo convicio saepe Lucianus ulitur, a Demostaene sumlo, 
cUlus notissima sunt JAcdpog Maxeduy, Grcdpos ypapmereds , alia. 
Abatitur autem Lucianus eo vocabulo, cui eundem sensum 
(ribuit atque xadapux. veteribus enim xdéapua odium , 2aedpos 
contemtum significal, et daebpos est homo obscuro et sordido loco 
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natus aul contemtissimae sortis, qui omnibus est despicatai. Sic 
Eumenes Macedonibus, qui volebant contemnere videri, Xeppo- 
yysiryg B8rebpog audiebat (PLur. in Bumene, cap. 18.), ul Pa- 
Lippus Atheniensibus dacbpcoe Maxedav: Sic Zxubyg EAcbpos, Deve 
&Acdpogs. Heropotus III. 142. yeyovisg re xaxis xat édv sAcbpos, 
BDemostnenss p. 688, 6. dvbpamoug obd’ eAsubdpoug daa’ dadbpous, 
et sic saepe de iis quos alto supercilio despiciunt, numquam de 
nefario aut scelerato, quos pestes et exitiosos dictitant Auwea- 
veg aut adarryploug. “OdAesgog autem apud Lucianum saepins in 
libris in dadépiog est depravatum. 10, 2, 1. pro daebpiousg Uo- 
Rages recte dedit 2adbpous. 352, 11. Faedpor BO. dadbpsos rvecepit 
Facositz, bene Bexxer expulit, similiter 33, 5. daddpy AC. dre- 
defy male ille recepit, Bexxerus veram lectionem revecavit. 
Melius etiam 32, 39. 2rcbpiou, quod omnes libres occupat , emen- 
davit in dadépov. Sic igitur hic quoque 2aebpo¢ pro dadbpiog re- 
ponendum est: si quis dubitat velim cogilet neminem umquam 
de homine éaéépiog dixisse. E loco, qui legilur § 62. «dds 
éxPavyoduevov’ Lasparog Askidavous Kwidieg beots coriipew owep 
tay xAwConévoy interpolata sunt Strasonis apographa XVII. 
p. 791. rouroy 38 (rov wupyov) advibyxe Lacpares Kyildiog Pirog 
tiv Bactrtuy rig tiv wrawilouévav cornpizs wap, OS Duow ¥ 
imiypacpy. [éxlypapua. Lasparog Kyldiog Askipdvous becig cu- 
tipo oelp ray waalonévav], apparet extrema e Luciano esse 
assula. 

In Veris HMistorits 26, 5. pro siaxdvrog sententia loci postu- 
lat ISdvrog. § 19. yevopedvyg Sig exxayolas tH wpotepala jey ov- 
Biv wapérucay ris opyiis tH deepal 32 peréyvacay, habent 
haec colorem Thucydideum, unde pleraque sumta sunt, ha- 
bentque eundem errorem, qui in Tavceypipis et Allicorum scri- 
ptis tralaticius est. Sedet viris doctis xpdrepog et xporepatos , 
Usepog et Usepaios promiscue a Graecis usurpari et perinde esse 
ulrum ry xporépa an ry wporepala scribatur, tH Yedpe an TH 
Usepaig: quod verum non esse et ralio docet et librorum longus 
usus confirmat: 4 wporepala et 4 Scepala perpetuo usu de diebus 
dicuntur, omisso semper yuépz, quod si quando comparet ad- 
diticium fere est, mporépa et tedpa de aliis rebus quibuslibet 
repetitis, concione, proelio etc. Promiscne haec a scribis poni 
certum est, sed quid isti non permiscent? itaque in Luatano 
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scribe r§ wxporépe et ry dséex, in Taucypipe recte scriptum est 
VIN. G1. 7H pedv wporepala — ravry TH Huipe — THD Soepalg. 
male V. 46. tH 3 Scepale éxxayole pro deépg et VIL. 11. rq F 
Usepale (uéyy) pro deépg. et V. 75. cH 38 wporspaix vudpg ubi 
yeépe expungendum. Apud Demostaenen de Falsa Legal. 
p. 545, 7. tH mpordsg taév éxxdAyoiGy bene editur invilis opti- 
mis Codicibus, in quibus est xpetepa/a , contra post pauca vs. 18. 
b 32 ravr’ cixdy ri mporepaig praestantissimus S. xporepa: ob- 
trudit. In eadem re in Agscuinis defensione § 65 legitur & 
TH wporipeg Tay ixxAyoiiv et TH FD sspalg wary [Fueoqe]. et 
§ 65. cH pay xporipa viv exxdrnoiaiv cupBovrgvey, THD Usepale 
(lege ising) robs mpoddpoug eornpyDifew. recite § 66. ei¢ rhy Usé- 
pay éexayciav, alii dsepatav. et § 67. dv TH Usepaig tay duerv 
éxxayoisy in omnibus libris est pro uedéeg, quod Baxxerus 
correxit. Ad eandem rationem caeteri loci constiluendi sunt, 
nam quamquam velus admodum is error esl, ut Potiucen olim 
deceperit scribentem I. 65. Qaliyg 3 dy — tH wpotepaia xa) rH 
wporépg el mox xai usepaia xai usépa, tamen est error, quem 
longa dies excusare polest, sed ut recle dictum sit efficere non 
potest. 

In § 23. domep 34 wep) rpawelav Admwrove: Tov dvabupiomevoy 
xeaxvdy, emenda xarrouc: vel potius recipe a nescio quo dudum 
emendatum in Gautagi colleclaneis, quibus So.anus usus est. 
Calamitosum verbum est xérrewv, quod in Codicibus diffingi 
solet in xaparreyv, xéarew, varrev, vaurrev, alia, vid. Hen- 
steagusium ad Plulum p. 314 sqq., qui in verbis AristorTeLis 
of 38 xéxor aAloxovra: Te aQpQ. xdwtouc! yap adrdyv oplime 
eorrexit xérrovs:. Disces indidem quo discrimine diremta sint 
oxy, Aderev et xanxreyv. Egregia est Vatckenani emendatio — 
in Keratostuenis Catasterismis 38. (in Gates Opusc. Mythol. 
p. 131.) ovrds ésiv 6 péyag narovmevog ighds, Ov nal riety Aé- 
yous: td Bdup rig Tou ddpoydeu exyuoewg. in xat mieiv vidit 
sxeaxtewv latere. Supra p. 68. Acciparon: reddidi ai dadmrexes 
wig payag Exaxtoy pro gxorrey, el quis in Puurarcar libro ¢ 
awpecButépy woaitevréoy p. 788. a. ubi Arcades invilant Thebanos 
ut in urbem ingredi et in aedibus suis hyemare velint, Epam- 
nonpas dissuadet his verbis: viv wiv daupalouciw tudes xed betiv- 
vai wpdg Te Orraw yupvalonévous xa} waadalovras, av 3% mpd¢ 
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sq wup) xebupévous spc: tov xuapov xdxrovTas ovddy auriiy 
Jyyoovra: SsaPéepew, quis, inguam, dubitabit mecum xdzros- 
tag emendare? ut apud Diocenem Laéat. VI. 48. xanpacasg rd 
mpoxdAmiov Oépnwy aytixpug éxanrrev, ubi in omnibus libris est 
et olim edebatur ixaparrev. In § 29. éx} Eevig éxdaouv. verbo 
iam diximus supra éx} Séwa unice verum esse et reponeadum 
ubique apud Lucianom, apud Allicos, apud Alticistas. Scribae 
omnibus fere locis £évia in Eevig vel Seviav stulte corruperunt ; sed 
fraus perpluit in ra Eéma, rav Eevinv, toig Eeviong, ut apud Ags 
scuinem de F, L. § 162. dxandyy pty yap do) ra Elvin wera ray 
cunxpécBeoy, et in marmoribus, ubi de legatis saepe KAAG~ 
CAIEMIZENIA legitur non ZENIAI. Male apud Demostusxem 
p. 81. 20. of xpéoBete adroit Gr’ dx) Eevlay abrobe éxaasire 
Dinpoarivs edidit, quum alii feviz, alii Zevie servent, et Séna 
certum sit; at recte idem in Hellenicss VI. iv. 20. dedit éw} 
Elviea tov xipuxa éxdascav, idque omnibus locis reponendam 
spreta futili auctorilate scribarum omaia corrampentium. Ia 
§ 50 pro detérevey emenda ueEéxaicev , quae formae creberrime 
confunduntur. § 33. raéaaa é&yprico, lege é&ypruro. Sie enim 
veteres in ea re loquuntur omnes, exempla passim sunt obvia. 
éEaptife sequiorum est labes aul eorum qui extra Graeciam 
nati Graece balbutiekant magis quam loquebantur. § 34. wera 
waidds ov dpéte: requiro wera tov wasdds. § 40. revracadiaioy, 
scribe wevresadiaiov. Altici in composilis servant wévre, 2, 
éxrH immutata: é&xousg, dxrdmwoug, EExnyus, sEuddiuvos (at ex 
wAsbpog, Expeyvog) oxrapyvos, dxrwdaxruacs, eodem modo dice- 
bant wevrerypig, wevtéuyvoy, wevrtéxaAwov, wevréyadrxoy, wrevrée 
moug, wevrevaaavros, xevTeciptyyoy Edaoy alia '),. vid. Pisrson 
ad Mosaipem p. 5321 et Losecx ad Paaysicnum p. 412. Certa- 
tim in his scribae delabuntar ad popularium consuetudinem , 
qui éEdxoug, dxrdmwoug, xevrduyvog sim. dicebant: hinc formae 
veteres passim laborant, saepe extinclae sunt et in Alticis et in 
Atlicorum imitatoribus: revradpavulav, in Hellenicis I. vi. 12. 
corrige in zwevredpayulav, quod evasit in Dinancno contra 


1) Puotius: [TevreAsOivesv: due toh « Léivovory et Mevrtirnyv xual wev- 
thadsyow nal wertéyaduor nai wevebpyvoy nai Wavta TG Sposa oftw Ad. 
yous dia TOU «, 
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Demosth. § 36. et alibi. In Lvcvren contra Leocr. § 102. 
x26’ ixdcyy wevtaetypisa scribe wxevterypise et passim certo 
_ remedio tolle certam labem, cui similis inest in dexaérys , tTpia- 
xovtaérys sim. pro dsxérys elc. Lucianum in ea re non deseruisse 
usum velerem monstirat felix vitium commissum 66, 39. éx¢d- 
dios yap, lust, cot 4 dpxyy, mon sant suspicati signilicare sex 
stadiorum et reliqueruut inviolatum, unde éx¢ddio¢ elapsum est. 
Etiam nostro loco revresadiazov habet aliquid praesidii in libris, 
sed nihil in huiusmodi locis indigemus eo tibicine, et quod semel 
constabit neressarium) esse neque eripient scribae neque si ullro 
dant magnopere curabimus. 

In libro secundo 27, &%. xabewpiuev Ansdvas worrcts wep) 
waeay axatcous. In hoc loco eundem erravi errorem, quem 
Varesius in Drone Canys. Emend. II. 26. Credebam dxausoy 
Aipéve esse quem fluctus non alluant, itaque absardum esse ni 
videantur frazisse siccas machinae corinas in portum. Meliora 
me docuit Wesseiixe ad Diop. Sic. duobus locis HII. 44. et 
imprimis XVII. 104. ubi videbis &xausoy Aiwéva eum esse, in 
quo: fluctus non excifentur, qua non est alia stalio carinis 
talior.. Nihil huc faciebant A:wévss xAcisod xa) &xdAcisor, de 
quibus uterque cogitabamus. Melius mihi res cessit in Scyzacs, 
in cuius Periplo (Tom. [. p. 22. in Hupsomt Geogr. Min.) 
legitur Tldpog Aspdévac Eyouce 3uo, av tiv Eva xabisov, infeli- 
ciler editor xdaAisoy coniecit, in KA@GICTON pellucet KAGEI- 
CTON, xaucdv. In § 7. xaryyopeiro 3 adrod ort pweusvor xa) 
éauriy a@mroxravos, haeo est meliorum librorum lectio deterior: 
minus probali servant veram dwexrdvot, quam a Bexkero recep- 
tam oportuit: dzoxrdvo: minus diligenter esset dictum, quod 
ostendit wszyver, pro quo wavely substitui non possit. Atlico- 
rom veterum consuetudo postulat jesyvoly et drexrovoly, ut 
weDsuyolyy, AErnbolyv, wewobolyy, xatreayolyy, mposAyauboing in 
Cyrop. il. 1v. 17. alia. Addam e Cratino unum, ut lepidum 
versiculum vitio liberem et faciam ut intelligi possit. Legitur 
apud Avass. VII. p. 508. s. 

tplyay 3 ai dv esydoxoly révbou tivds avdpds. 
E3ydoxoiy Porsono debetur pro éyd¢éxo: #, sed nondum sen- 
tenlia salva est. Lege: 

tplyany 3 él tsdv Bysoxoly ’vy révdou rivde avdpdc. 
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Similis est apud Alticos forma fuluri contracti yvapiolyy, pevolyy, 
Ppovriolyy, epolyy eaque perpetua esl, ut wevor, épot sim. barbara 
sint illis. In XznopHontis Oeconom. VII. 5. uxor mea, inquit 
IscHOMACHUS, priusquam mihi nupsil , iy urd moar extwerclas 
Oras Go bidyisa pev dborro, fAduica 3° dxcucoro, dadyica ov 
Epesro, emenda apo/y, ut bene scriplum exstat in Cyrop. IIIf. 1. 14. 
wavy éwebuer dxovcat & ri wort epoiy. Atticislae his formis fere 
abstinent, ne videantur drepartixiZery. In § 20. wep) rav dbetou- 
pévay slyay ypworay el ux’ éxelvou eisiv byyveypappévo. alienum est 
ab hoc argumento verbum éyypadew, emenda elev yeypappedvor. 
tum revoca ixavas dmexéxpito pro arexplyato. deinde pro idpa 
yap ace ovde suvbaverdar Beduyv, emenda idpay et oddly. Qui 
vulgatam ferre poluerunt confuderunt éapa et 2Baexe, Lum lege 
spray yap av éxuvbavéuyy, percontabar tdentidem, et pro 
wii awexplvaro corrige xav adarexpivero. In Codd. TIAN et 
NAAI facillime permiscentur, vid. Ponson Advers. p. 73. revoca 
denique ypady amrevyveyévy, nam sic loquuntur Graeci, non 
éxevyveyzévy, quod in eius locum invexerunt, non écevyveypdvy, 
quod Bexeaus coniicit. DemostHenxs p. 1351. daropépe ypa- 
Div xar’ abtod xaxdcews xpd¢ tiv &pyovre, et passim. Sae- 
pius io his libris videbis optimas lectiones temere repudiatas 
esse, pessimas e codicibus .novis calidius et inconsullo recep- 
las: pessima omnium est éxiva¢ vocabulum nihili pro ér:pasée. 
In § 38. dx’ loquporepuy vetiv paxdpevor: ex quo loco et mullis 
aliis (ubi legitur wayerdas ard roo telyous, aed TOU xaracpi- 
weros et sim.) emenda Anstopsanem in Lysisir. 679. ras "Aua- 
Sdvag oxdret || 2¢ Mixov typay’ ip’ ixxav paxouévag toig avdpd- 
ov, verum est 20° frroy. et in Anabasi III. 1.19. of wav yap 
aD’ inmav xpépavra: pro ép ixxav. Praeiit omnibus Homeaus 
Odyss. I. 80. twigapevo: wiv ad’ ixxuv "Avdpaor wdpvacdas, 
quem sequuntur omnes. In § 43. xaraéévres pervulgato errore 
pro xadévres. In § 46. éya 38 pixpdy Uxosdés, non hoc scripsit 
sed drosas. 

In Tyranniada 28, 5. sépecbas: lege sepécdar: sic nonnum- 
quan) sepoumevog occurrit, ubi aoristo opus est sepduevos. Vide 
10, 2, 1. 12, § 1 et 18 et alibi. In GAellenicis II. uu. 9. Seor 
THG auTav Ecépovro senlentia loci poslulat écépyyro, non privat 
sunt sed carebant § 10. wavra elpyyyg esd ual wavreg of vdpor 
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eal drevbspla cadius xa) Snoxparia BéBesos, haerent omnes in 
wavres of véuo:, BeKkxenus xvavra oj] vduo: admodum infelici 
eoniectura. Excidisse suspicor ante xa/ KOI et legendum xa) 
wdvres of vdmor xupio xa) éarcubepla cady¢. ARSCHINES in 
Timarchum § 36. dav wiv yap xoralute tous adixouvras erovras 
dyiv of voor waacl nal udp, dv 3° 2Dinre nado) pedvey xupior 
3° ovxét:, ubi eleganti et venusto homini redde xaact piv 
xupiot 3 «ouxésrs. Quod in § 17. legitur dv sQbaamoiv delEas 
Te Diarara ‘ocinrpag wpoxelweve allrectarunt. librarii qui rdy 
Qlatarey wpoxelwevoy pro sua sapientia rescripserunt. Nihil est 
Alticis tritius quam ut cartssima capita liberorum, uxerum, 
parentuin r& Piarara dicant, praesertim in imminentis periculi 
aul exitii mentione. Hine olim suspicatus sum emendari posse 
locum in Epitaphio, qui Lysiag nomine circumfertur, erat. 
H. § 35 of pdadrovreg vauvpayyosiy omip tie Dirdryroe oxdp 
tiv &bAay Tav dv Tadapivis namque legendum oxip tray diara- 
tav tay dy Sadayivi nempe nihil magis fortissimorum virorum 
animos angebat quam 2@ ud tiv BapBapayv evtuxyodyTay Tous 
Owextebivras yAwilov welosoba:. compendium male expletum 
Quadrnrog peperit, deinde absurda lectio temere est incrustata. 
In § 11. lege ZAAy to tedxrp non Te. § 2. ef Tig wiris pay BH 
pro «I tig wy aordc wév, el expunge aurdy post b vdmog. § 15. 
lege sapédwxa pro dxédaxc. 

In Abdicato 29, 5. lege duuvapdvy pro duvvoudvy et srormep 
Foav xpysol pro goot xapyoav: contra in Hellenicis VII. 1. 21. 
Scumep Hoav editur, doo: rapioay requirilur. § 6. tiv yuvaina 
gxteipov ablay ovcav, imo vero dvzilay ovcay et pro wraoxel 
piv advybes roig Avmousdvoig requiro +d cuvybes. § 10. Zak 
yevyivwyxas, &xak dyarirpopas. in plerisque libris est dévaré- 
spades, quam viliosam formam Graeculi invehere solent et in 
hoc verbo et saepius in dvarpéxery, unde apud Oratores sub- 
inde et alios dvarérpada legilur, quod vilium undique eximen- 
dum. Male Dinpoar. in Demostaenem }). 324, 28. dvarerpacd- 
ve¢ recepit ex uno caeteris ineliore quidem, sed vel.sic tamen 
vitiosissimo, et Bexger. in Timarcheam § 190 dvaretpaéras 
et in Clesiphonteam § 148 dvaretpadére, apud Dinarcaum I. 
§ 30 avarérpadev apparel, et § 108 ele thy xe@aady airy rétpa- 
Sev et Hl. § 4 dvarerpadds, quae omnia refingeada sunt ad eam 
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normam, qua Alticos in dicendo usos esse et analogia et multi 
multorum loci incorrupti demonstrant. § 11. ésirpépwor Iras- 
cay, scribe dla:ray, nota dictio est éxirpérety Slairay el in iure 
Allico solemnis et constans. Luculentus est locus Lysiae XXXII. 
2. rd wey wpirov iweicn adrovs roils Diaoig eéxirpdpa: dslairayv 
Repl WOAAOY wowoupevog THR ToUTav wpey ware wydtva TaY LAAwY 
eidévas, et saepissime sic apud Oratores legitur. Idein plane vi- 
lium in Isocrate apparet adv. Callimachum § 13. obx dv wore 
dwétpepe Nixowayw diairav vel drairav, Conads dlairay corre- 
xit. Apud Isasum V. § 351. #&louy Slarrav yuaee exirpowedew 
eadem opera emenda éwrrpéreiy. | 

In Phataride priore 30, 8. ti def xoreiv; lege ri Be. § 6. 
awd tis wérpas preréwevoy corrige xara. § 8. do Taw ye BAAwY 
oudey dpsarog supple oddty bv Bperos. § 11. aroreddces, melins 
amoreAsi scripsit. In altero Phalaride 31, 10. lege dpc” ay . 
Bovasvcacta: pro &pisa Bovasverbas, quia sequitur ef Aoyicaicde, 
si sanum videbitur dpisa Bovaedcer$ar, quod in aliis est, pro Ao- 
yloaicbe (Codd. barbare aAoyicesde) scribendum erit Acyteiode. 

In Alexandro 32, 1. rou ‘ABavore:yirou rov yédyros dele alte- 
rum articulum. § 2. éaycevey 0d Mivday pdvyy obdd riy “I3yy xara 
tplxav lege Bibuviav pro Mivvav: ad Tilloborum haec spectant, 
cuius vitam ArriaNus propterea conscripsisse videtur, quoniam 
provinciam suam, Bithyniam, vexaverat; male igitur Muciayv 
coniecit Patwenius, quod Bexxerus recepit. § 3 quantocyus 
revoca ovdaudbey neuwrig Ry Taira ye pro pwuytds. § 4. xa 
py cuyyevicbar:, supple xal pH yuiv. § 6. viv 33 rxrevots xa) 
drAiyisoug elxyropas Exovrog corrige rarevod et revoca bAlyous 
Tous oluyropzs. § 9. riv XaAxyddva. ego civibus malo credere, 
qui eam in nummis Kaayyddva appellant. § 12. éoBardy é¢ riv 
watplsa, scribe éuBeradv, quemadmodum éuBdrrgy cig rhyv 
ayopay saepissime dicitur. § 19. wavrevoeras 6 bed¢ pyriy tive 
yuépey supple é Ayryv rive, ul dicilur #&e el¢ rpityy, Xeno- 
Poon int Hellen. Ill. v. 6. cuveribero wapéoecbas cig pytiy dude 
pay. § 19. xardoew Eueare, melius xarev. § 21. ge axlrrns 
Bpurtiag. Graecum est Bperriac. § 23. éx Alwous aiyelov, nescio 
cur abiecerint dpxelov. § 25. rivs yap &AAy supple civ: yap dy 
BAAw. § 352. Avav yap Te wexenuéve BiBale. Graeculi miran- 
tur formam wersupuéva pro dreceauive et vellicant et refin- 
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gunt, unde alii libri habent xewomuéva, plures etiam weure- 
yeeve. Credebant xexexpévoy signilicare coctum, ut in Pluto 
1142 et 1126. | 
mKev yap av oot vagds ed wexeppdvos. 
olor wAaxovvrog Trou ‘vy rerpad: weweppévor. 

et alibi; missum significare mirabantur. In DexostHene, cuius 
locum Dinponr. indicavil p. 672, 50. rijg éxisoags uiv éxelyys 
wemsppévys, alii libri weebeloys substituerunt, alii dresaapé- 
yys'): recle idem Disporrius in Hesycaio emendavit xarare- 
Beupéve pro xatareproueva, quibus idem addidit Paoru lo- 
CUM: TereLpevny Aéyouriy ob pedvoy axesaaAuévyy, quibus omni- 
bus qui adiecerit Lucsan: Jocum et ex melioribus tantum libris 
servalam formam werexpéva, certa emendatione mecum nanum 
Taucypipis reponet Ill. 2. dvayxacdévreg 32 xal tadryy Thy 
axdsaciv mpdrepoy 4 dievootyro womjoacba. ray Tre yap Aiwéivoyv 
THY “GoW nal TEYav olxodduyoIY xal vedy wolyoi éwréwevoy TE- 
Aeobiva: xa) Gow éx rou Wdvrou et adixéobas rokdras re xal 
Gitoy xa) & weTameprouevor Hoav, nonne est luce clarius pera- 
wexenives Hcav ab historico scriptum esse? neque enim pro 
perrexiuwovro dici potest petareurduevo: yoay neque imperfecto 
ullus est in ea re locus. QOpperiebantur, credo, quae ex Ponto 
arcessierant, non quae arcessebant. Addam ex Dswostaexs 
locum, cuius eadem plane ratio est, et correctio, si fieri potest, 
etiam evidentior. Legitur in oratione rep) rou sePavou p. 271, 
14. e py 4 Bouay 4 GE *Apelou xayou rd xpiyvua alcbopévy xa) 
Ty duetépay ayvoay év ov dtovts cupBeByxviay iovca éaety- 
once toy avbpwmoy xai cuaAAaBovca exavuyayev do ukc, 2ENp- 
was wy 6 rotovrog xa) rd Siuny Sovva: Siadds eEewéipreT ay 
Uxd Tou cEnvoAdyou rovroul, quis admonitus punclum temporis 
dubitabit emendare éexéxezar’ dv, et quam ineptum sit 2&«- 
wiuxer ay non sentiet? Omnino animadvertendum est scribas 
saepissime plusquamperfecta in imperfecta depravare solere, si 
terminatio est prope eadem, ut mutata vocalis in diphthongum 
aut addita una litterula ex plusquamperfecto imperfectum facial , 


1) Forma wéweppas etiam apud sequiores nonnumquam apparet, ut apud 
Porpnyriom de Abstin. 1V. § 17. dytuzoy Tors neg Aévdapy remwepplross 
"Ivdeis wees thy Katougc. 
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ul in 4Acubépuvro (fAcubepouvro), yyyerro (yyeAAeTo), Eoxawro 
(éoxderero) et similibus omnibus, quorum magna est copia in 
Codicum scripturis. Rarissime plusquamperfectum in imperfectum 
abit, contra frequentissime. Dabo nunc pauca quaedam exempla, 
in Oratoribus emendandis alias plura daturus. In Cyropaedia 
VIII. iv. 23. xa ravrae pedv 34 ouTw diecxdrreto, corrige 3ié- 
oxwero. Apud Taucypwen VII. 2. re 32 xed Hepyacpedva 
xarereirero scribitur male pro xareadaAemwro. IV. 23. adixopd- 
you 38 auriv dteAvovro edbd¢ al owovdal, inepte pro dteAdauvro. 
Contra 1V. 47. d¢ 38 eayDbyoav erdauyrd rs al cxrovdal nad wa- 
pedédovro of dvdpes recle éAdauvro, sed wapedidovro pro wapedi- 
Sovro aegrum et vitiosum est. In Luctano quoque saepe idem 
observabis. Confunduntur 26, 56. xarexéwauro et xarexavero. 
27, 1. amwovevéxpwro el arevexpouro. 45, 3. yyvearo et Hoyéa- 
astro. Redeo ad Alexandrum, ubi § 33. ef roovrois advépurl- 
oxoig dvdierplBev yéiov, vereor ut viri docti baec verba intel- 
lexerint; vertunt: si fales infer homunciones versari volut , 
quasi vero ea res aliquid habeat veniae et excusationis, si quis 
cum hominibus inficetis et stultis velit aetatem agere. ésarpi- 
Bew rl est aliquem ludsficari, hominem hebetem et insulsum 
et stupidum /udos tocosque facere. Eodem sensu legitur 88, 26. 
xoArves yap ovddy xdued oot evdiarplBay dred) yalpeis tEaward- 
peeves. Similiter Prutarcnus in Pericle c. 4 scribit raplove 
ToIg xmpetxotg diarpifsyv i. e. matferiem stocand: et irridends. 
In § 368. rd 3’ 2¢ rodvavrioy rots waeisotg xpodxmpe:, Graeci in 
ea re dicunt wepeabeiv, wepisivai: cl wepieyope: corrigendum 
est. § 39. of Kaicapog oixovduo: non sunt dispensatores Caesa~ 
ris, sed procuratores. § 49. éxerepog: plures quam duos. fuisse 
quum sil salis veri simile éxaso¢ legendum erit. 

In libello wept dpyijcews 33, 8. odx aicyivar lege od xarai- 
osuves. § 9. thy “LAsoy xabeTrAe xai elo ados xardpprbev , emenda 
elas xal slg Badog xarypenpev. Saepissime xarepslrw et xarap- 
platw (xevapirrw) vidi inler se permutari, et xaréppippat— xa- 
Tepypteees (namque sic ubique scribendum, ut Maayan, 
Non xareprypeepat) el xarypelPoyy — xarepplpdyv. § 27. pyre 
Thy Agovriy aldecdels pyre TO bomaaov, o wepleerrat absurda lectio 
transposilione sanari polest 4v weplxerra: uyre 7d pdraacy. § 80. 
"Exiwadwy dvadoow melius dvddvov. § 64. Swap pdyisog Exc 
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vos, Graece dicendum deep. § 66. vmoxpivodmevot Ta Avira 
wporweela2, scribe mwpécwra. videtur xpéowroy pro xporwssioy 
dici posse, at non contra. 

In Lexiphane 34, 2. odx edadpos Evo, Lexiphane dignum est 
ebDépug, tum scribe dxuis 7 et § 3S. drguev et sEquev. § 4. Ta 
xdpa. scrib. rw xdpu, ut ra yuépa, ta tTéyva, TH idde. § 10. 
Zsaxev Auyyéry Sinny 4 AE waryocas gyero. Alhenienses dice- 
bant Aaxwareiy, ul exwacbpov, Exxaldexa. aunyéry scribendum 
est duyyéry, de quo adverbiorum genere paucis iuval dicere: 
tis el rig habent adverbium sihi respondens za¢ et xa¢, ut 
ayabds ed: elo yé vig habet adverbium dzwoyérws quod pror- 
sus idem significat atque 2 éivdg yé trou rpdrov vel iv! yé ry 
rpéxy. ‘Ads quod respondet rp elo ipsum sine vestigio inter- 
cidit, dg emersit quod significat 6 adrds, unde duod, dudbey, 
dudce nola sunt pro éy radry, éx radrou, elo tabrdv. Ex dude 
superest dudfev Odyss. A. 10. el dua una, tum passim apud 
lones od3aol pro obdéveg, cuius adverbiis utuntur Graeci omnes 
ovdanes, ovdaudbey caet. Quemadmodum autem dicebant duwc- 
yéxas sic in usu erant dyovyérou, adpuyyéry, auobevydrobey, 
apuovixo:, quas formas omnes enumerat Scholiasta Pratoms 
ad Sophistam p. 259 p. quarum qui unam intelligit omnes in- 
telligit, et facile sentiet quam parum diligenter de iis veteres 
grammatici exposuerint, doctosque deceperint. Quod in Moe- 
ning scribitur p. 60 duyyéry “Arrixdis, aewoyeéras ‘EAAyvixiic 
et 'Axyrore ’Atriniis. bxwaomote ‘EAAyvixGs et imposuit Ruanxe- 
wio ad Timacum p. 29 et Pigrsuno sic emendandum: “A wy- 
yéay "Arrixas, deywote ‘EAAnvixiis. el ‘Auwrcyéinrus “At- 
ring. deaomwore ‘EAAyuxiis. Vel hic ipse locus Mogatpis 
ostendit has formas apud populum in desuetudinem abiisse: 
itaque si quando in Codicibus vetustis apparerent ingens immi- 
nebat a scribis periculum , qui aut funditus tollebant aut Zadou, 
&arobev, &AdwG vel sews substituebant pro AMOT, AMO@EN, 
AMQOC, ‘Auotyéxor sive duoceyéros (nam quod in Scholio Pra- 
Tonis legitur dosyéros: xa aduordra: ita corrigendum censeo, 
ut duoyéro: deleatur et scribalur dyoceyéxo:, quam formam 
commendant et stabiliunt dudce et ZAdAccé wos) plane intercidit, 
neque mihi lectum est usquam, neque in ullum locum incidi, 
unde pulsum esse videretur. ‘Agouyérou eodem modo perierat , 


256 


. quum Bexxerus ex Orco revocavit apud Lysiam XXIV. 20. 
Exagos yap vpay elbiga: mxpocDorav 6 pay wpds pupomwdAcioy 
6 38 mwpdc xoupetov, 5 38 xpd oxurorometov, 3 3° Seas ay 
Tony — awavreg yap elbicbe wpooQoray xai diarplBew &eAAcu 
yé wov. rem acu teligit Bexkerus guouyérou reponens. ‘Ago- 
bevyérobey semel incolume ad nos pervenil in Piatoms Legs- 
bus VII. p. 799 B. uyyavay 35 de7 roy vopobéryy évvosiy (scrib. 
ixivoeiv) dobevyéwodev, al perieral idem in Gorgta p. 492 b. 
Tas pty ewibuplas Dig od xodaciov, eavTa dt auTag we jeyi- 
Gag wAypwow abralg aAdAcbdy yé wobev éitvotateayv, recte viri 
docti dpobevyérobey reduxerunt. ‘Apyyéry el auacyérag sae- 
pissime leguntur apud tmultos, hoc saepe in aAAwe yé wwe cor- 
ruptum est, cuius rei multa exempla Scnagrsaus attulit ad 
Apottonium Raeonium T. II. p. 237. et in Indice p. 652 8. et 
ad Jacossu Apperdicem ad Porsont adversaria p. 311, ubi 
Tacossius AELIANO pro dAAws yé wwe avbporeiov reddidit auac- 
yéras. Ne ipse dovuBoros abeam duos locos tralaticio errore 
depravates in integrum restituam; alter est Dionysu Hautc. 
]. 67. xivduvedoucl re wavres Suag yé woe rd adrd Adve, ubi 
aéuocyérug verum est, alter Prurancu! wept tov axodey p. 44 ¥. 
Adyog um’ advdpdg AaAaws yé wag doxotvrog # xaACUpsvoU DidAosd- 
ou wepaivdwevos, ecquis est, qui duwoyéros dubitabit recipere? 

Ut ad Lexiphanem redeam 54, 20. xpd yiAlav éréiv spiy 
SieAdyera:, ut intelligi possit praemilte voculam d¢, ad¢ xpd vie 
Alav érév. cf. 37, 26. ob 36 wor de ex” "Ayapduvovos aroxplyy. 
21. odd 1d oxdaaecia:. Rarissimum verbum redde Hesrcao 
ubi Kéxuara: dapa legitur pro goxvara: Sopa. § 25. ay xaproau 
Alay voy awoaéAenpo, non possunt coniungi rayeroau Alay, itae 
que Alzy abiice. § 24. dy «wy xapaBuoys adrd wou xdv TO Ae- 
youivy yd aveyxaioy 4 corrige mo: el fpeyddy. § 25. ob32 wosy- 
Tas émaivodmev Trovg xaTae yAatray ypaovras woypata. Spre- 
vit Bexxsaus egregiam Me:nexi emendationem, qui comparato 
versu Cratetis: xat xardyawce’ éxoles ta wonjuara xat te O1- 
Anrta@ || drpexéwag Qder, correxit xaraéyawrra ypadovras, ad Eu- 
PHORION. p. 47. Cum xardyAwrrog comparaverim xaébarcs et xd- 
tofog apud Posipippum Atuen. XIV. p. 662 a. et Diraicom 
ibid. IV. p. 132 x. 

In Eunucho 38, 3. ép drq cuveivas rote véotg , emenda 2q’ @ re. 
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In Demonacte 37, 11. odd# yap Setobas scrib. obddy, et pro 
ayopedoew s€ayopetoss. § 14. grt rH Momlay dirarplbe ridi- 
cule pro éy rq Toixiay. 

In Amoribus 38, 6. civ dijyyow, Bexxenus f¥rycwv, malim 
Yidyvaoiy, Geinde éxxodav amobduwevoc, alii drodéusvog: neulrum 
ferri potest. Removere, tollere est éxwoday mroutoba:, qui ex- 
quisitius loquebantur pro zoreicda: dicebant ribecda: et resti- 
tuendum est déuevog, tum pro xar’ axpiBis éréEarul cor lege 
xare taxpiBee déEeiel cor. § 6. miprraaudvou rov, recipe ex 
libris asempauévov, quod Homero sublectum est. § 8. duo # 
xa) tpeig, vera lectio et hic est du’ 4% rpe7%e. In Prutarcar 
Cimone cap. 10. adrd 38 veavicxo: mapsixovro cuvybes aume- 
xéuevor x@AGG, Tecte viri docti pro cuvyders emendarunt dv’ 9 
tpeig eX Tueorpompo Ataenagit XII. p. 533. B. mepijyero dy 
as veavloxoug Bu’ 4 Tpeig Exovras xéppara xréi. § 9. wade: lege 
Try. § 10. dreidav ruxacdaow dreséaaovro turpi errore scriptloris 
pro éreidy wuxachetev. Dum omnibus lenociniis orationem comit 
in ineptias, ut fit, delabilur, quale est ray "Aéyyyot ywplav xyde- 
udves, villici sunt, credo, quos, si fundos in ipsa urbe (ywpla 
‘Abjvyos) colebant, salis otii habuisse putem; 7d 3euzdriov nescie- 
hat significare cubiculum, et bellum est quod addidit dv3pd¢ 003° 
axepy wapdvros. § 15. Taplag albou leg. Taplou. § 16. duyodpcs 
lege Sinyauat. § 18. eEysiuev Cod. F. 2&:uev superscripto y, 
&iuev genuinum est et § 13 wapzzev: in his isti veteres imita- 
bantur: in utrisque scribae grassabantur; paulo post éacadyyet 
Tperepoy scrib. wpérepos et pro éaeAdyye: debuerat elayye: scri- 
bere. § 19. xdy Boayd rig Bias weibods éxigd=ys multo usita- 
lius et melius est Zvedéy¢, ut apud Heropotum suaviter dic- 
lum est IX. 3. aan of Sewdg rig evésaxto iepos, et turpissimo 
vitio obrutum hoc verbum est apud AnistopHanem in Lysi- 
rata 6B 1 | 

yy wep “ADpodlry — iwepov yudy xararvedoy 

xr’ tvrdEy réravoy réeprvdv Trois avdpaat xa) fomarrcnous. 
ubi palmaria est Hirscuicu emendatio évséfy, quam a Berexio 
receplam oportunit: gree barbarum est, utrum @#& an e& scrip- 
lum sit nola tachygraphica ambiguum facere solet '), + ets ubi- 
ne 

!) Hine factum est ut tam ssepe &w ot stv, wagdéte et srapéEw confundan- 

17 
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que locorum permiscentur, ut hoc ipso loco érird&org ex Cod. 
A affertur. § 20. xapyvéeyoce quod Bexxervus retinet barbarum 
est pro wapevduyce: idem vitium et alibi tollendum et e Lysia 
IU. 17. rotadra wapyvéwouv. § 23. ex) 7d véov éxrdyra:, Piato 
semper wepi ti érrogoba: scribit et wept 7d véov verius videtur. 
§ 26. dravdpwbévres sententia postulat dravdpadévros. § 36. 
weipace: scribe weipdéoat, Graeculi vepavey dicebant pro e- 
pzobas ut est in § 26. wemespaxdo: pro weweipapuévois. § 38. 
iva wig peivopev Avbpwxor, scribe elra wis. § 31. xoaureacis 
33 rév adyévav Gano xadbetvrar, supple 3° 2 riv adsydvav. 
§ 42. érepdypwras Umvous diverst coloris somnos interpretantur 
esse: ridicule. Atciparon feret opem I. 3. évdg trav dv ry 
Tloxiay diarpiBdvray ayvumodyrou xa) evepdvpwros, unde evepdypu- 
vas scripserim. § 47. ex Eunipipg recipe veras Jectiones aréyy, 
evmyvoug odds, et wipe: yap “Apyos. § 60. rapyxare melius 
wapelnate. § 33. xard& tly xopixdy avrd éxarazev. aut ego 
vehementer fallor aut iocus, quem librarii pessumdederunt, ex 
ARISTOPHANE sumtus est eft ex eo restilui potest. Ex Equitsbus 
vs. 1130 legerim dpa¢ éraracéev. 

In Imaginibus 39, 11. rosevras woards ideiv Eveoy, corrige 
ésiv. § 12. scribe adro rp pwétpy, Paci, nad Adiov, ddvacas 
yép, quae sunt ex Hesiopo | 

aura tq wétpy nad Adiov, alxe Sdvya. 
In § 16. éadou cuyypacets isopyxaciy.4 Qiadoodes wrapyvéxaciv. 
In Codd. est tralaticius error xapyvéyx2es, quod quoniam bar- 
barum esset in Cod. A. rapyvéyxayto rescriptum est. Vides, nibil 
aliud quaerunt isti quam vocabuium aliquod Graecum, conve- 
niatne sententiae necne ne cogitant quidem: gvexe et composita 
saepe in yveyxa, exyveyxa, mapyveyxa transire solent, ut in 
Isocaatis Panathen. § 207. éayvexér: et exnveyxéri confusa 
sunt et § 261. éxyvexag et éxyvecas, et multis aliis locis. Hinc 


tur. Eadem de causa ay et ey et ay et ey in Codd. vix possunt distingui. 
Librarii qui non intelligunt quod scribunt in his de more ludunt. In Luczaxo 
4. § 3. pro éxdyGy in optimo A est éréyMy. In Isocramis Archidamo 8 39. 
tay worgamper t& nelevépera Sefaiec fdy tHy elogyyny Gkouer, malo Bex- 
KER oper abiccit, ut GEoper ex Urbinate reciperet, nam sententia loci postu- 
lat certam pacem habebimus, certa nobis pax erit. Contra in Lraa XXVIII. 7. 
fovylay wedc setreug étery , verum est esr. 
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parata est certa medicina Pxatoms loco in libro X. de Rep. 
p. 612. B. od robs prodods obd8 rag dbus Sixasorvuys Exyvey- 
vapev, Sowep ‘Holoddy re xai “Opypoy duds Ihare, quis enim 
dubitabit mécum éryvéxawev restituere? Respondent enim 
haec iis, quae p. 367. pv. dicuntur picdods 32 xa) ddfag rapes 
brrog éwaivety, ef Mox Tay wAAwy petcbove te xa) ddEas 
lyxaniaCévrev, ut res certissima sit. Nusquam autem quod 
sciam idem error tantum caliginis offudit alque in Srosagr 
Florilegio XCV. 13. "Apyvrag dvayvwus thy ‘Epwrocdévoug 
‘Epuiy rovroy dryveyxs Tov sivov: 


peter wdvr’ eidate, rl 3° ob xpem xev cveupor; 
kal rouro (scrib. rovroy). 
"Opbov. xa yap wkAAov éxwdlvouci pwépievas, 


quis non statim intelligit éaryvece legendum et versus esse ex 
Eaastoraenis ‘Epue? In § 21. de xypod qv xerompméve, melius 
sine praepositione, ut § 23. dom wh Evrou xa) xypod werolyrat. 

In libro sequenti oxtp ray cixdvav 40 § 8. petaypda oe 
te Toure éxérAeucey G aory wiv uaprupacba: ras bees, natura 
rei et dicendi usus postulant waprupeiodasr § 11. Frag pyd? 
ele SrepBaayra:, corrige drepBarsiras. § 12. libri Ira wera 
xoopyoys — xa aDaipyoys — peydd oars (alii oparele) 
docti homines wsraxocuyccis et &Paipyoerg emendarunt, eadem 
opera oeaci dare debuerant. Paulo post xa) airg éuo) ro- 
olrdy ri slreiy Edokev. elxeiv alii eiiciunt, alii in «lve: refin- 
gunt: hos Dinvorrius sequitur, illos Bexxerus. Legerim: x2) 
adr éuol romurdy tt érye: expuncto ofev. In § 24. libri ri 
cor éxsivo SoxeT, recte Fritascarus éxefvoc, vitium natum est 
ex more tachygraphorum, qui o superscribunt ad syllabam o¢ 
significandam. In cuvaywyy AéEewy xpnoluav (Bexk. Anecd. J.) 
p. 405, 8. legitur dvispuro. Aypoobévys fv ry xard& ’Apicoyel- 
rove. ayt) rou dveElAaco: turpe est istiusmodi maculas non 
eluere: dvidpurog legitur apud Demosrs. 1.1}. p. 786, 11. d&owe- 
50g, avidpurog, auinros, ob yaplv, ov Didlav yiyveoxay. Ibid. 
p. 433, 11. Eupoumis senarius legitur: : 

tl yap &s° exsivo; amromdryy’ aadmrenos. 

vel puer reponal éxe7voc. lTlerum p. 464, 8. adroBods Fuotos 
Ov THESE — onywalve: adtds éauT@ paprupels wré. emenda avrds 
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Bogs, quod iocose Comicus nescio quis effinxit ex proverbio 
airs Bod. | , 

In Toxaride 41, 12. 0038 ar) roto xdpous ariqvev Er: adrdy, 
paulo melius in aliis érfyvev sed genuinum est érsyero, non 
enim alilter quam érayeséa: el repidyecdas dicebant de eo, qui 
amicum aut amicam comitem viae et itineris secum ducit, non 
éxrayev aul repiayev. vide 13, 12. Tovem ad coenam euntem 
Eraydwevoy Toug wAAous beods, el sic saepe apud omnes. In 
§ 16. Kpirx veavioxov Cod. A. veavixdy et saepissime alibi -icxog 
et -ixeg confunduntur, ut 8, 54. cucpouxds et cwpovicxos , 45, 
20. xuvixds et xuvioxoc. Admoneo Xenopnontis gratia, in cuius 
Hellenicis I. 11. 4. perperam legitur odrog 3° gy xa) 1d eld0g 
veavloxos xal ryv Wuyyy evpwsos, ubi certa emendatione rescribo 
veevixes. Cinadon erat corpore robusto et vasto, ut de eo per 
vim prehendendo diligentissime Ephori caverint et veavicxog 
ad aetatem refertur (rv sa:iav), non ad formam corporis (rd 
éldos). Idem vilium in Bexeat Anecd. I. p. 365, 8. dxuaiog: 
vexvioxos, oPptyayv: dubitasne veavixds reponere? In § 42. é 
xa) daAdoug oot déxx dSoly rig xarapibunoacha: dvaudrous , 
corrige dvapzdry, inturato fbi. § B34. doe wavy sxovovvre, 
usitalum est érdvou. § 5B. dmoreAdcery — yeipuoacdat, corrige 
UmoreAciv — weipwoecdat. § 60. 6 08 xadpvav dad Tov Tpavpe- 
tog et post pauca ywads dow dard rod rpevparog: utrobique 
emenda d70 rot rpadmaros, ulin § 61. oddd Esdévar Bduvaro bxd 
rig dduvys. Sedet viris doctis perinde esse ulrum dé an dad in 
talibus scribatur, namque 5zxé in multis libris est, in optimo 
A. in priore loco dad rod tpavmarog legitur, in altero bxd rod 
cpauzaros. Nostri est ubique arbitrii ex Graecitatis ratione et 
usu singulos locos constituere, quum ea sit describentium levi- 
tas, sed de ea re mox plura. Quis denique miretur deférece 
solere irrepere pro dieféxaice, ubi viderit y 61. pro by drex- 
walows in optimis et antiquissimis esse dexxéous, unde sciolus 
in Cod. A. dexrerdoes effecit sententiae securus. 

Quicumque scripsit Lucium sive Asinum aliquanto serius 
quam Lucianus vixit et Graecitate utitur aliquanto deteriore, 
-multa negligenter et plebeiis erroribus scriptitans, ex quo ge- 
nere unum specimen nunc attulisse erit satis ex § 4. Hperd we 
tle wav Ear 4 viv jor 30g wad el wdoaig (dxdoaig Rerrstus) 


261 


rats Yukpous adrod xporwevd. Respondetur: drei: uty é¢ Ad-~ 
pioav, boinc dt evravda diarpipew rpiav 4 wévTe ywepdv, quae 
scatent vitiis, salis credo manifestis. Permulta igitur insunt 
vitiosa, sed ipsius scriptoris inscitia, a quibus abstinendum ut 
§ 3. éxércve cuvavaxalvecbas pro cuyxataxalvesbas, et § 6. drag 
day xa) xadsudyoy, extrema barbaries est Zxabevdyou, sed sic 
isti solebant. Insunt tamen compluscula scribarum peccata, 
quorum pauca allingam, in § 16. fyvwy oiy§ apoidvas xa) xep- 
Salvery Td wy weier$at. genuinum esse arbilror xepdalve 7d 
walecbas, compendifacere plagas, sic enim xepdal/vey nonnum- 
quam Graeci, saepe Graeculi usurpare solent, de quo usu ad- 
monens Geetivs ad Dionem Cuaysost. p. 593 a. scribentem 
alovpa xepdaver Oeduara, affert Paitemonis senarium: 
wks yap wévys Oy WEyarAw xepdalver xaxd. 

et ex Himerio xepdaivesy ré deve. Idem mihi indicavit locuin 
Diosents Laéatu VII. 14. xepdalvovra +d youv erepov pwépog THs 
évoyayoens. Simililer saepe alios Graeculos vidi scribere. Caa- 
RITON p. 36. xepdaveig ydp ddivag pwaralas xa) xvodoplay &xpy- 
gov et p. 101. xepdyous riy wpzow, Td Ansypioy, Ta Derma. 
eodem igitar modo xepdaivery rd waleodas scriptum fuisse arbi- 
tror. § 18. waiovres 0d wporepoy APijxav rpiv 4, corrige dvaxay. 
§ 30. Zoyou ay. ro syyAdry amoxrevely we, imo aroxrelveiy. 
§ 54. civ xdpny rHy bmd Tore Aysais yevowévyy, scribendum ézi/, 
ut supra ostendimus. § 58. dAlyov édéyoay droxreivar, PRLie- 
Tus et Covaigrius éa/you correxeraunt. »Male’’ iudice Taconit- 
zio, sed parum idoneo. Bexkerus serval éa/yov sed éalyou in 
ima pagina subiicit cum dubitationis significatione, ut in re in- 
certa et ambigua. Satis tamen certum est drode?y semper cum 
accusalivis, defy non aliter quam cum genitivis coniungi, roA- 
Aov, wAeigov, pixpou, saAlyou, éragicou, rocodrov, neque um- 
guam in frequentissimo omnium usu, woAu, wAgicov, jeixpey 
caet. vel uno in loco comparere. ere dicilur da/you Bei vel 
brevius éA/you, numquam éaiyov. Quae si quis certa esse olim 
novit aut inter legendum quam certa sint experiri voluerit 3a/- 
yoy abiiciet et da/you unice verum esse fatebitur. Librarii sub- 
inde pecearunl in rocourm et wapde pixpdy édéyoa, aliis, sed 
casligali sunt ex libris melioribus, imprimis ex Urbinate Iso- 
_cnatis eximio libro. Laboranti Lysiaz obiter opitulandum 


qui XXIV. 1. od woaaod 34m vedo sxewv ro xernydpe dixisse 
putatur, at nemo dixit umquam od mwoaaoy déw. In Codice 
unico est woAdod déw. Graeculus qui Lysiam interpolavit od de 
suo addidit; quanto rectius éA/you déw restiluissel. Qua forma. 
dicendi constanter omnes in ea re uluntur Alhenienses, ab ea 

Lystam semel descivisse quis credet? In § 49. usécyero ri 
" morplds Oéev mapéEew: in vulgus notum est librarios verbis, 
quibus suapte natura infinilivi futurom subiiciendum est, aori- 
stos solere’ subiicere sua fraude el inlerpolatione refictos, in 
qua re saepe immanis barbarismus homunciones arguit, ut in 
hoc loco: praestantissimi testes rapé&a: afferunt, unus rapaga:, 
quod omnes respuunt, at nihilo melius est in Lysia II, 21. 
éamlfav Sovamcacba:, XII. 19. wovro xrycacbas, XI. 6. vopul- 
Covres xarasyoactas, § 16 el 47. odx Edacay eairpépas. § 53. 
gou diarpaéerba:, et similia passim. Qui libris aliquid tribuunt 
cogitent velim Lucian: libros aliquanto meliores exslare, quam 
est ille unus deterrimus Lysiae. § 51.- oddé tpirou wapauaad- 
caytos, recle Dinporr. ovdéy vi rov. Bexxenus male sanum 
tplrov servavit; paulo post ambo retinent dé0¢ wy daow dixny 
pro 06 el eixero +d Dedyov pro cimsro Dedyovrt. § 86. od Pbeipy 
an’ geod; py, nihil significat od Pée/py; si quem facessere 
iuberent aut @éelpou dicebant aut od Déepe7, ul apud Anisto- 
PHANEM 00x & xdpaxas dmroDdepet; Nub. 798. Eqq. 892. sic odx 
drer;.od% epets; od otamyoes; alia “sexcenta imperiose aut ab 
iralis dicta aut ad servulos occurrunt, ad quorum rationem od 
Déepe? emendandum esse DinporFius quoque vidit, at Bexkerus 
aut non animadvertit vitium aut ferrt posse iniuria pulavit. 

In Tove confulato 43, 6. xab drug dodaardsepov daxronpivy, 
recle Bexxer doxpivy, melius aroxpivei dedisset. In uno libro 
Spx 38 xa) Srws, in quo falsarium tenemus. § 8. Pac) dovacve 
vues Gomrep wape To “Aduyte toy "AwddAwve, in aliis réy 
"AwdAaAw, ut saepe alibi videbis Mocesave et Tocedé de loco 
certantes: vide 8, 2, 2. 32, 13, 43. 43, 8. ubi libri variant 
in ardaaAw et ardaaave el 8, 19, 1. in wrorvede el roceddva. 
Mihi satis certum est “ArdAaAwva et Tlocedave aut relinenda 
ubique esse aut revocanda, "Arésaw et Toce:dé nala esse e 
compendio negligenter lecto. Nempe ’Azxédaravos, "Amdaawys et 
"ArdAAove scribuatur una forma dxdaa suprascripto w, et secundo 
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a. caudam trahente, ut in vocabulo decurtato moris est: ipsa 
sentenlia aut articulus indicium facit quomodo sit quaeque for- 
ma explenda: non facile peccatur in caeteris, in accusativo 
solemnis error est. Habeo ob oculos scripturas codicis Floren- 
fins, quo Jamauicet vila Pythagorae continetur, qui, liber, 
ut supra diximus, communis est origo et fons apographorum 
omnium, unde id opus et editum et correctum est. Horret 
totus liber compendiis et vocabulis lruncatis, in quibus bene 
Graece scientibus nihil est impedimenti, at videntur haud ita 
mulli-esse aut fuisse, qui bene Graece sciant. De caeteris com- 
pendiis oplimi libri et verissimis lectionibus et lacunarum sup- 
plementis compluscula supra apposui, caetera alias daturus: 
nune unum tantum expromam, quia praeclarum est et praeclari 
aucloris, Aristoxent, § 254. ubi primum pro é vig pepisyoetey 
abrous slg Dopav (alii cupopav) a@&idxpeov in archelypo est 
sis DéBov a&idypewv. Syllaba do habet superscriptam litlerulam 
8 perexiguam ea forma, quae wu refert cum accentu gravi ov 
significante: hine natus error est. Deinde pro cuvrag$ivas ém} 
Tous wept Diwrlav evavtioy ré tive Tav xatyydpwy abrov elmeiy, 
Codex ARIsTOxXgNt Manum servavit hanc: cuvraydbiva: ém) rods 
wep Divriav dptpa rodves. peramwenpaduevog 6 Atcovdaiog ey 
tov @iytiay ') bvavrioy ré twa tav xatyycpay, quibus verbis 
historia nobilissima Damonis et Paintiag eain formam induit, ut 
eam veram esse intelligamus, eaque ipse Aristoxenus § 233. 
Staxyxodvas Duo) Asovuclou roy CixsAlag rupdvvou ore éxweccy 
THs ovapylas ypapmara ev Kopivdy édidecxeyv, quo meliorem 
leslem nemo requiret. In hoc igitur Codice, ut in aliis paulo 
antiquioribus, compendium, quod dixi, aliquoties apparet, modo 
recite lectum 'AxéAava, modo negligenter “Aéaaw. Perperam 
§ 7. descriplores dederunt r@ Tlapevid: rére piyqvas tov “Awda- 
Ao et §52, 63, 135, 140, recte § 152. wavreverda: roy "Axda- 
Awva, ubique in Codice eadem est scriplura, quae item ap- 
paret § 136. rod év ‘TaepBopéosg dedAA, in qua peccari non 
poterat. Altici constanter dicebant v4 tdv "Amrdaaw, vy rv 
Tocesde, extra iusiurandum fere "AzéAaAava et TMocedava, quas 
formas Luciano ubique reddendas esse censeo. 


1) Haec est proba et genuina forma Graeci nominis, quod alii aliter depravant, 
In Lrawa XI. 10. in @avsiay abiit, cui Pertiay reddendum. 
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In Tove Tragoedo 44, 8. dalivyov Goov tov xpucot dwroslaBovres 
Og émixexpaodas wat éxyrvyacba: povey, aliud agens Pigpso- 
nus ad Mogripem p. 165. commendavit éryauyacda: pro ém- 
Avyacecbas el pro splendore offudit caliginem. Lege éravya- 
Cecbus. Codex M pro émixexpiioba: affert memorabilem lectionem 
émixexpavdas. Xpaiverdas et émsypaiverdas pro colorarn diceban- 
tur olim, Graeculi quia hunc usum ignorabant solita temeritale 
aliud quid de suo substituebant. Insignis est emendatio Beacxu 
in AristopHanis Ecclesiaz. 64. 

évAliaivduny Esioaw weds Toy HAtov. 

acute eruit veram lectionem e Bexxers Anecd. I. 72, 28. vpal- 
vecbas wpds wAiov: Td AEydusvev Uxd Tiv WOAAdY exixalew apdc 
yAsov, et postae reddidit éypamvéuyv. Similiter verbo ériypaivery 
ulebantur. Lucianus 47, 6. 1d cium apdg trav HAsov é¢ Td Al- 
Osomixdy exixpavavres, quamobrem éaixeypadvda: polior scriplura 
videtur. In § 15. xaraclyyoov adrovs lurpe vilium est pro 
xataciyacoy. § 17. weptméverv el ts xa) epe?, lege weptuéve ci 
wal épel. § 21. pwevor yap éouev, et hic emenda avro} yap dopey, 
vide supra p. 111. § 25. gel tol ye ef euol ba” kousiasg rd 
mpay uu yv slack dy, oles, rovg leporvacug mpanv awrerbciv, ut 
Graeca oratio sit et Luctano digna, haec ita sunt constituenda: 
éxe) ly” ba” euol rd mptyp’ Av dtoal uw dv oles xré. § 35. 
al oov Er: xpy wotety Aovwrdv, expunge xvpy. § 34. AAA’ Sxrep yuiv 
suvatararoy (duvardy A et Bexker.) corr. duvardy udvoy, quod 
solum possumus. § 46. wémwAcuxag dy moré; xa) ®OAAR. SiC 
AD. caeteri xoAAdxse, quod verum et genuinum est. In Codd. 
ea vix discernuntur, namque zoAa suprascriplo @ ponitur pro 
woAAaKIS, quamobrem saepe éAiyx et dAmvadxis, wAgisa el rAE- 
séxis videbis inter se permutari, ul in Demonacte 37, 51. dAlya 
bev AdAdY, WoAAgxig 3 axovwy, inepte in mullis legitur pro 
WOAAG. § B2. ymcto 38 ci womovmev, COI. woldpev. 

{n Somnio seu Gallo 43, 2. dvépmmixig éAdAyoey, revoca 
Gvbpwmivas. § 4. wad’, dyabé, Aoidopovmerds wor. optima lectio 
debetur soli A. caeleri omnes zavov exhibent. Animadverti 
hanc esse constantem antiquorum consuetudinem , ut rave dicant 
et zavca:, numquam autem forma wavouv utantur, quam inter- 
dum Graeculi ex suo usu invexerunt, ut h. 1. factum esse vides. 
In 67, 12, 2. mavou, & réaawa, Saxpdouce vulgata lectio erat. | 
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Cod. A. xadeas obtulit, melius etiam F. rad’, & rdaawe. In 
43, 35. edebatur wavov, & ‘Eppaydpx Béariss, laublfuv, 
optime AC wave servarunt. Ex iisdem locis sarciendum est 
quod 39, 2. legitur wavou, & Auxive, repacidy Th xaAACG aya- 
xaatrav, nil iuvant Codives, at vel invitis wade Luctano resti- 
tuendun. Semel mihi wzavou apud antiquiores lectum est, apud 
Ereaippum Ataen. VIII. p. 547 3. 
Wuypov rourl. || ravouv Qucay, Maxedav apywy. 

cui reddiderim xav’ ody Qucdv: error e scriptura ITATOT natus 
videtur. Nusquam alibi apud Veteres legi wavou, quo soli 
Graeculi sequiores abutuntur. In fine alii BsBpaxes, alii 
&iyddxei¢ , hoc veteribus praeplacet et revocandum, illud solum 
Graeculi servarunt. § 14. O7d waayy iyav, revoca 0rd wads, 
quod solum Graecum est, cf. § 29. sic saepe dad xdamoy irrepsit 
pro oxd xdamov. Peius etiam in Potyaeno erratum V. 19. roi¢ 
dyyeipidiong, & [xexpuypedéva] exduiSoy ord wdays, ubi emblema 
expunge. § 18. rov «updv éwideiEaso, necessarium est éxidelEass. 
§ 21. Hy re cioDépery déy—Hy ve eweéiévar, trita sunt in bello 
Esévar et EEodog, Hy tig EEodos yévyra:. Apud Heropotum VI. 56. 
viliose editur éy riot é€odlyo: pro rie: éEddoics: composilo éreé- 
sévas non est in tali re locus. § 24. rdvry corr. ravu ti. § 25. 
Lupaxouciayv: sic Constantinopoli loquebantur et veteres libros 
corrumpebant. Ubique Zupaxdoig restituendum. § 31. éx) Dpov- 
tidey corr. urd Dpovtiday. 

In Icaromenippo 46, 3. rou xatamecav, scribe wa. § 6. roy 
obpavoy dmbev adrdv éximerpovvres. Non est rei conveniens com- 
positum érietpelv, admeliri; dvauerpovyteg convenit aut dia- 
eerpouvtes, aut simplex werpovyres. § 8. dadoy Thy Adywy lrans- 
pone téiv Adyov éadoy. § 21. wéoaw iy cuverisapas abrois & 
axperrovet, dele &, nam wparrovo: participium est. § 24. 7d 
"OAvuewioy corr. "OAugzieiov, ut recte § 16 "AcxAymielou reposi- 
{um est pro ‘"Acxayriov, paulo post emenda wavyyupes ayoucs 
pro dvayouct. § 34. ravrad wor doxeT corrige Trade feos doxe?. 

In bis accusato 47, 8. pro xaramrojo scribe xatéwrroio, el in 
Anistopaams Lysistrata 774. dvdrtavra: pro dvanrravras:, et 
in Hexopoto IV. 132. dvaérrycbe pro avarriode, et in XEno- 
poontis Memorab. III. xt. 5. é&y wula mpdoerytas pro mporaety- 
te. Recte xardxropma: legitur in Icaromentppo 46, 13. § 9. 
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7d vwd TH axpowdrct ocryraiov rovTo &roaaBdueves, infeliciter 
admodum Bexker. drorapduevos, quod et Ionicum est.et plane 
ab hoc argumento alienum, Corrige xaraacBdpevos: dard et xaTa 
simillima nota -pinguntur el xeradauBdvona: téxoyv pro xara- 
AapBava vilium est omnibus sequioribus commune et frequens. 
§ 10. rpdéyov svopyiv scrib. évepxyv. Arist. Av. 569. céppov 
evdpyny oayialev, ubi olim gvopyev legebatur. § 12. dxovere 
Aews scrib. Aed, el xatacycdueba pro xarasyowueda, § 20. yxovoy, 
recte Cod. M. dxodw id est fando audivi nolo usu. § 24. ra- 
taiw ry Evaw, rectissime Cod. A. rardéas ty EvAg — —, nam 
Diocenrs sententiam non absolvit sed necopinato fugientem 
persequitur. § 26. mpoypyya: xa) BeBovaypar thy xarnyoplay 
tious mowoacda:, supple cura tyy xaryyopiav comparato Demo- 
STHENE p. 226, 12. § 27. éuvysevoyro revoca guvysevoy. cl. § 29. 
pouysevdvrav. § 53. dimaaclova amrocduevas tov pucddy, in A est 
SimAaciove woiyoduevor, quod natum esse apparet ex dsrAacioy 
a@moocduevos: debuerat scribere ofcoyres, nam ficbdv Déperv bene 
Graecum est, non dwoépecda:. Deinde xpocwmreiov exébyxe, 
male pro mwepsééyxe: paulo post pro teAcuraioy repone reAeuTay. 
§ 54. od wavry, el hic scribe od rave ti. 

Qui sequitur liber wep} wapacirov, de eo olim quam potui 
diligentissime egi, nunc unum tantum vilium arguam, quod 
adhuc nescio quomodo effugit in § 4. ai xovypal yurpas dia 
xpoudmevar py cabpdy umoPbiyyavra:, nempe umepbeyyovrar 
scribendum est, ne bic ipse locus sonet vitium. Ut apud Euni- 
pipgm scriptum est in Phoentssis vs. 92. 

éxiayes he dy wpovtspeuvysw si Boy 

By Tig woaAirav év telBy Davraterai. 
sic videbis et apud caeteros omnes et apud Lucianum ps illo 
sensu indicativum habere, ut10, 16, 2. dpa uy rd évavricy él, 
82, 29. dpa py rourd Dyos Tuyiddys. 33, 83. of 38 taearrevoy 
wy &pe i rig ayav pluyocews sig Thy TOO wabous dArnbetay 
vryvéxdy, et alibi saepius. Ubicamque autem metuends et ca- 
vend: notio subest coniunclivus est necessarius, itaque imperite 
Fritzscnius 52, 20. corrigebat dpa py oo peTapednoas pro 
ETL MEARCY. 

In Anacharside 49, 1. dyyéaves scrib. éyséaes, cf. § 28 et 
9, 11, 2. § 16. wporépwy male pro wpdrepov. § 35 .r0vG xa) yup- 
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yous av PéBov suroigoovras: quem lam saepe docti homines 
nimium patienter tulerunt suluecismum, ex hoc loco certatim 
sustulerunt reposilo égwoyoavras. Mayistelli Constantinopoli- 
tani decepti Codicum viliis imbiberunt opinionem voculam dy 
cum futuris recle coniungi, quamquam non nesciebant eam rem 
cum Gramuwmaticorum veterum doclrina pugnare: 6 géy ray 
ypeppatixiv xavav oux éxitpéiwes, wapde Toig apyalois 3k ovx 
GAlya wapadcly pare supioxeras, scribit magistellus in Beaxenrt 
Anecdolis xépi cuvraéeng imperite nonnulla scriptitans p. 127. 
Si quem lubet videre ad quantas ineptias isti magistelli delabi 
potuerint, quantum insciliae et socordiae in illis tum fuerit, 
qui alios Graecam linguam velerem doverent, inspiciat mihi 
istum wep) cuvra&ens libellum. Vel salis eril inspexisse vv. ai- 
Tie, amodliut, aitwe, aPpixvoupar, aeapreiy, aewoneipouas 
et aQixcuyy et pudebit, opinor, in posterum tali teste uli. 
aPixvoiua:, inquil, regi genitiiveum; nova et inaudita res est 
et absurda iis quidem, quibus quod fieri non potest numquam 
esse faclum videtur; al exemplo istam doctrinam confirmat. 
Nempe apud Dione Cassium libro XXXIX. [cap. 24] scriptum 
est, inquil, dsarsmay 52 xa) &¢ avadroyiondy rite te sxurou ape- 
wis xa) tig tay évavriuv xaxlas &Pixvovmevog, quae salis est 
adscripsisse, el ex uno disce omnia. Et istae quisquiliae aetatem 
tulerunt nullum alium usum habentes quam ut osltendant quam 
stulti Grammalici illorum lemporum fuerint et quam depravali 
iam tum Codices Veterum circumferrentur. quibus mendis illi 
ioculariler decipiebantur. Quidquid scriptum est, qualecumque 
est, habet fidem et nihil contra est in usu et ratione Graecita- 
lis apud islos tam firmum et cerlum, quin convellatur si qua 
ex quo Codice scriptura affertur legi contraria. Aitidépzas, teste 
et auctore Anistarcho Constantinopolitano, regit dativum, nam- 
que in Epistola Pawiprs legitur aitiipeba crayaog (Dem. p. 163, 
14. ubi recle dAayAous] , et sic loto libro videbis eum ex mani- 
festa corruptela insanam doctrinam haurire. De particula dy 
quid sentiat (et quid aequales senserint ex illo cognoscitur) iam 
praeinisimus, »Multa sunt exempla apud veteres, inquit, ub: 
particula @v adversus Grammaticum canonem cum fuluris con- 
iungttur’’ deinde exempla adnumerat: Aypocbdvys ev ty xpdG 
Aextivay’ odxotv xpdg xoaaocis olg BAdwew av duds 3b vdpoc. Dal- 
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yerat. Locus is legitur p. 467: habemus superstitem meliorem 
codicem A, in quo est: dig BaawWey suas 6 vouos Dalverai, in 
caeleris est ofo dv 6 vduos BadwWew dues Dalveras; deinde ex 
Isocrate éy tq wept "Avridécems’ yyoumevos éx Tov wapaively THY 
te didvoay riy exelvou wdaisa av aDeaddoev wat roy rpdmov roy 
gwauroy dyadoev. Io Isocrate recle legitur waais’ dDeayoenv. 
§ 69. p. 342. Participii fuluri cum dy coniuncti exemplum 
affert p. 128 ex Isocrate hoc: were péadovros “Iooxparys év 
TO wepi TH avTiddcews: oly GG ody Ydéwo ay TIVaY wou KaTaA- 
evoowévov, in Isocrate § 100 sincera et proba lectio est xa- 
tapevoxpéevay. In eo scriptore, quo non habemus ullum emen- 
datiorem, (ut pauci sunt Codices praestantia et fide cum Iso- 
cratis Urbtnale comparandi) operae pretium est videre, ubi 
vera et antiqua scriptura perdurarit, ubi obscurata fuerit sed 
in integrum restiluta, denique ubi perierit et in lucem vitamque 
revocanda sit. Emersit in Philippo § 92. Dalvovra: xparyoauy- 
seg av. § 109. trav aElug bv duvyddvra diarexbavar. § 110. rdv 
Adyoy yabduyy simrdciov dy yevduevov. § 135. Bog 3 dv xa 
Tay iDiwrdy rovg emseimesatoug [dmip] &AAou jsdv ovdevds ay 7d 
Civ dvtixararractaévoug (dele daxép), in Panathenaico § 135. 
TOG ftv yoews dy axoveacw. § 157. xparyoacas jadlog dy aq 
tov. Intercidit sed postliminio rediit in Areopagitico § 12. 
woatelay ryv spbig dv roils mpayuact xpuoomevyy, Urbinas 
xencamévyy: in Panathenaico § 184. a@xoxreiva: 3 dv roaAuy- 
cavrac, idem liber male roauyoovras exhibet. In Antidos: 
§ 7. edpioxoy ovdapiig ky LAAwS Touro Siampatdmevos, idem dsa- 
ape&dwevos. Nihil auxilii est in libris in Archidamo § 62. 
ixlsapas: yap mparoy wey “Adyvaious — drioty dy mooovras (pro 
wooavras), txeita tiv &AAwy weAgov Eo 2G duolwe dv — Bov- 
Aevoouévas (Bovrsucapmévas), Ers 38 Atovvowy xal rovg &AAous 
Suvasas wpobduug dv yutv exincupyocovrag (éxixoupyocavtas), et de 
Pace § 81. r& wey mixpérara xal wars’ dy buds Aumiocovre 
wapershba, quo loco, si quo alio, sentiri potest quam abso- 
num sit in ea re futurum, et quo iure in Luciano correxerunt 
dv éuroouvtras eodem olim 2y Avarycavre Isocrati redditum 
oportuil. In § 34. ddyaov badre tig émigas xotamevoy xaTa- 
omacus amd tHe dpeakyg Dovevcesev, ridiculum est Qovevcesey. 
Quid scriptum olim fuerit et quemadmodum sit Graece huius- 
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modi quid formandum Taveiipes aperiet J. 2. &dyaov dy éxdre 
tig dreabav xa) aresyisuv dua vrwy kAACs ADaipyoera:, scribe 
illic &péaoro et ridebis: itaque et Luciano Qovevoe: reddamus 
censeo. 

In Rhketorum Praeceptore 61, 6. of Exatvor rept miocav adriy 
“Epwor pixpots foixdreg moAao) amavrandbev wepixrxicbucay 
dxxerduevor, nemo haec intelligere potest, multo minus quod 
est in Codd. ABV. repiraextsbwcav mpooxaexdwevos, resecto par- 
ticipio legerim xepirerécbwv (wepirericbwoav), in § 20. ovx 
youve baag axisyoouc scribe amrisyowsuy. 

In Philopseude 82, 1. 1d Wevdog mwepl woaddrcd tits dAnbelas 
cibevras, sine sensu. Bexxer. +pd wxoaacd quo nil proficimus, 
intelligerem wep} waclovos tig aybelac. § 9. ypatv pido, 
melius Uda. § 24. dvriAcyérwoay odv Er:, lege viv Eri. § 27. 
baérepoy Toiv cavddaoy ob xaTaxavoaini, corrige cavdarloy — 
TUYKATARAVE CLI. 

In Baceho 54, 1. adrixa paaw cupraurybyooulvou ef avtirae 
Earro, requiro dytiraZorro. Frequens hoe est in libris vitium, 
ut in Xenopoontis Hellen. HI. iv. 15. yiyvaoxav ort ci py 
jarmixdy ixavdy xrycaire ob duvycorto spareverba:, quod non 
minus vitiose dictum est quam é wy ixxixdy éxtycéuyy (pro 
xTYTO421) 00 Suvycoua: spareverda:, itaque xr¥coTo corrigen- 
dum. Recte Dinoonr. ibid. VI. iv. 6. fA0y/Zovro do ci wh ua- 
wowre amosycovro ai adage, emendavit payoivro, et sic in 
Anistopnants Avibus 7569 legendum est alpe waAixrpoy cl wae? 
pro wayet. Tam proclivis hic error est, ul in Isocratis 7rape- 
gitico § 9. voulfov si siomrAcucaluyny arobaveicba: scripserint 
pro sisrAcucoluyy, nihil curantes immanem barbarismum, quem 
tandem Urbinas expulit. Ibid. § 24. Zasyev ae balyou xpdvou 
WElpacairo Tae ypyuar’ arodovvas:, et sententiam loci et Grae- 
citalis usum violat xepacairo pro wetpadsiyn, optime Dosrge 
weipacoiro. In Antiprontis oratione de caede Herodis § 5&0. 
yalsaro ori rére wavdoaito speBacuuevos darére elxos Te rovrois 
soxourra, constituenda sic est sententia, ut scribatur ravcoro — 
éedray eixy. Barbarismus est in Strasone XV. p. 718 dzoda- 
voy 38 admwaardcEairo rig rerpuxyapuévys ard yypws capxds, nam 
barbarum est dmyarasduyy pro dryaadyyv. Emenda éreaad- 
Eorro et ord yripus. 
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In Muscae Encomio 87, 3. 4 xeDary Aerrérare ry adveéu 
cuvéverat, corrigendum est Aerrorarw. Quam saepé in com- 
parativis el superlativis adverbia et adiectiva male confundantur 
supra ostendimus, quibus duo alia exeinpla ex Iamsuicat vita 
Pythagorae adiiciam in § 16. réyv re xpdcrcimoy edPupcraroy 
waouy dueEyvucay, imo vero evdyudrara et § 19. dedv Opnoxelay 
évrercsaryy éxwadav, corrige évreaésata. Paulo post rd odpo- 
suyioy oscilanter a Jacositzio invectum Bexxerus festinans 
relinuit pro tovpporvysov. Caelera Luciani seripta quam satis 
diligenter in superioribus excusserim, nunc ad aliud qued- 
dam genus observationum palaeographicarum transibo et pri- 
mum de praepositionum quaruindam siglis et compendiis disse- 
ram, quibus inler se lemere confusis et permixtis magna vitiorum 
et mendorum caterva scriptores veleres invasit et eliamnuno 
obsidel, quae omnia uon magno labore unusquisque tollet et 
sanabit, qui nixus observalionibus palaeographicis cerlis et 
manifestis, Graecae linguae ingenium et naturam el dicendi 
usum ac proprielalem sana ratione et acuto iudicio ex Jocis 
incorruplis collectam et perspectam audebit vindicare et tueri 
adversus istorum omnium auctorilalem, qui librarii, correcto- 
res, scioli omne genus incredibili inscilia et levitate usi omnibus 
modis ioterpolarunt monumenta antiquilatis, quorum ita demum 
fructuosa erit interpretatio, si eam, ut Quinctintanus alicubi 
praecipit, emendata leclio praecedet, neque quidquam humano 
ingenio el rationi perniciosius reperiri posse arbilror, quam ea 
interpretari et sibi intelligere videri, quae quia sensu vacua sunt 
ab sano homine intelligi non possunt, el quia non possunt in- 
telligi non debent explicari. Compendiorum et siglarum usus 
in codicibus est perantiquus et qui primi eg rasos typapoy, 
ul opinor, iain coeperunt illo modo operam compendifacere, 
unde olim nonnulla recepta sunt ab illis, qui eis x@aaos ypa- 
Qev dicebantur. Vidi Neapoli librum scriptum antequam Chris- 
tus natus est ex Herculanensi exitio servatum, in quo et alia 
huinsmodi inerant et compendium praeposilionis xpé;, cuius 
vestigia sunt in omnium librorum scripturis. Quis enim est 
scriptor Graecus, in quo non appareat wparrew et wpocérrey 
confusa esse aut spaypa el xrpésayuae? In Luciano 47, 16. 
edebalur olim dydparodoy cize — pydiv aioypov dv xposakesey 
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oldwevoy. Tacopitrz ex Codd. ATY. imperite recepit wpaevev, 
quod bene Bexxeaus exturbavit. In Tsucyomwe locus est V. 
90. dwara 32 of mpovyovTes axpaooouc: xal of aodbevels Evy w- 
potcr, quem nemo capiet qui non Burcesu, si bene memini, 
coniecturam wpoordcoous: probabit: haec autem si ubique con- 
fundi videbis, quid aliud causae esse dices quam neglectum 
compendiolum. Procedente tempore plures semper codices et 
tandem propemodum omnes a tachygraphis seribi coepti sunt, 
qui_vetera compendia retinebant omnia: : ba, avon, ouvos , HP, 
(mpwioe , ioe , Dirowpic) , Mp , Us, onp (oypta) BV%, Fpos, 
(spores spcopec) , alia quaedam, pro eds, dvdpwmrog, ovpavds, 
waryp (marppos, warpios, PirdOwarpis) wyryp, vids, cwrnp (7w- 
typi), wvedweox, saupds (saupica:, savpeozx). Nullum vidi um- 
qaam codicem aut codicis scripturas, ubi non aut haec ipsa 
apparerent, aut vilia hinc suscepta ut in errore antiqua manus 
pelluceret. Horum omnium certa est emendalio ut ridiculus sit qui 
non assentiatur. In Aguiant V. H. Ul. 26. dicitur rex amans 
patriae Dirsxais, pro Diadmpig i. e. Qiadrarpis, ubi Gronovius, 
qui ex Asistaeneto affert simillimum Q:Adraidog yuvaixds pro 
Dirorarpides , tamen abiicit certissimam emendationem, quia 
orginem erroris non perspexerat. In Isagt fragmento 3 legitur: 
yBourduny ftv, & dvdpeg sixacal, wy Alav otras ayvoubévra 
mpo¢ xpyuar Evew aioypiic aoe rotg aadrorplors eariBouaever 
xe) 3luasg roauras Aayyaverv. admodum ridiculum vilium est 
in ayvoydévra: emenda ‘Ayvdéeoy, quod scriptum AITNO@N 
abiit in participium: facillimum erat rdy dyvoybévra ‘Ayvebcov 
extrahere ex his latebris indicio Harpocrationis v. érioywalve- 
cba: laudantis “Ioatov &y rq wpdg ‘Ayvdbeov @roaoyia2. Eiusdem- 
modi errorum plena sunt omnia et in Luciano quoque sat magna 
est copia. Deinde tachygraphi pro qualibet terminatione paulo 
frequentiore notam quamdam certam assumserunt, formas litte- 
rarum complurium breviore ductu copularunt et pro certis 
denique verbis siglas sive notas cerlas ponere coeperunt. Prae- 
terea vocales in scribendo omiltunt et syllabas vocabulorum 
ullimas resecant a lectore supplendas, et multis aliis modis 
scribendi negotium accelerant. In his omnibus ita versabantur, 
‘ul quid esset scriptum aut significatum ubique liquido appareret , 
lis certe qui Graece scirent et hoc agerent, non indoctis scribis 
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et stupidis et alias res agentibus, quos in quoque libro saepe 
videre est ridiculum in modum notis tachygraphicis deceptos et 
compendiorum laqueis irretitos. De illa ingenti copia nunc 
paucas quasdam praepositiones delibabimus, in quibus. male 
permulandis hallucinantur librarii et faciunt ut certa quae sint 
incerta videantur. Prima esto praepositio xpd¢, cuids ea est 
sigla usilalissima, quam Bastius in aes incidendam curavit in 
Comment. Palaeogr. Tab. II. 2 et 3. Qui siglam non norant 
sequioris aetatis scribae pro wpég dare solenlt xard&, axd, xa, 
o¢, quorum omnium notae non sunt admodum dissimiles, aut 
ubi praepositionem subesse intelligunt, quae sit autem praepo- 
sitio sic nolala ignorant, ponunt aliam quamlibet, quae senten- 
tiae utcumque accommodari posse videatur, imprimis wap, 
éxi et saepissime eg, aut denique importunam: notam plane 
negligunt et omitlunt, unde wpcs tam saepe sine vestigio inter- 
ire solet. Ea fraus potest nonnumquam quamvis doctos et 
acutos lectores fallere, at saepissime deprehenditur, ubi xpd¢ 
necessarium est et male desideratur, aut ubi «i apparet et xpd¢ 
—requiritur, aut pro wpés contra Graecorum consuetudinem alia 
quaevis praeposiltio comparel, aul vocula quaelibet, quae tam 
importuna est ac apé¢ est conveniens et aplum. Nonnumquam 
contrarius error commiltilur et wpdé¢ legitur ubi alia omnia scribi 
debuisse constet. His igitur omnibus certum emendationis pa- 
ratum praesidium est, si uli scies el audebis. Inspice primum 
Codicum scripturas, unde quae diximus confirmentur: 9, 3, 2. 
és — apes permulari videbis, 10, 15, 5. éwaivay wpdg td xaa- 
dog, alii é6 7d x., quod verum est nam ézauveiy elg ri et Wéyery 
elg vt constanter dicebant, numquam mpdg ri. 11, 7. wpdg 1d 
apicwmoy amomrucas, dicitur «sig. rdv xdawov, slg Td rpdowmroy 
xtusly, aromruey, itaque eig repone; 16, 20. &6 — xpdg — de. 
17, 4. mpdg ercubeplav &paipetobas, non aliler quam «ig éAeu- 
deplav ius et mos est dicere. ibid. § 9. male abundat in vpiobas 
apis 6 tt By eéawow. 18, 11. codd. eloidvres — xpoosdvres. 
20, 52. in libris est xa), wpég et ér/. 20, 28. apdg deaurdy — 
xar’ éuaurdy. 20, 29. sig Képivdov — -xpdg Képiwbov. 32, 4. 
apdg — «ig. 40, 19. wpocBiBacy — euBiBaly et cig txatvoy — 
xpos Emaivov. 41, 12. wpdg Qidlav — sig Qialav, et § 35. 
wpdg — ele. 42, 25. 86 ray Quyny — apd tHv Quyyy el § 37. 
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eloiAbotmev — wporérboizev. 46, 35. wpdg — aig. 68, 12. wxpds 
Zpura iumeceiv, correximus eéi¢. 60, 22. wporéuabes — eloduates, 
quod ne Graecum quidem est. 62, 6. xpooyxove: — xabrjxoucr. 
G8, 24. wpds rd dpéAtwov — 7d dDérrpov. 74, 4. wxpdg — ele. 
In Timone 5, 9. dalyov, alii éx’ darlyov, lege wpdg dalyov. In 
Veris Historiis WH. 27, 27, d&g avdroug — xpdg adrous el § 43. 
és — xpés confusa esse videbis et praelerea multis aliis locis 
et in Luctano et in caelerorum omnium libris scriptis. Incre- 
dibile dictu est quam saepe errores hinc olim suscepti nobis 
-adhuc corrigendi supersint. Exempla ipse compluscula nunc 
expromam, ad quorum modum et rationem unusquisque cae- 
tera eiusdemmodi corriget , qui modo .sentiat quid quoque loco 
usus dicendi requirat. Taucypines IV. 22. wy és rove Evxypa- 
gous StaBaybeow at dicitur semper SsaBaaaew wxpdg tive, itaque 
apes tous emendandum. V.4. 6 33 dalak odxérs bor) robs darrous 
Epxera:, Phaeax legatus veniebat, non hostis, itaque pis rods 
&aAdouvs recipiendum est, quod in Vossiano codice est super- 
scriptum. VIII. 109. sopevecdas dsevoeiro mpdg adrovs, Iru¢ 
peepyrar — xa) rag 3saeBordas aroaoyyonta:, emenda gxrwe 
peaberae: — nah mpdo rag dsiaBords a&mroroyycera:. In XeEno- 
poontis Hellen. IIL. 1. 16. &lou wpdg ra relyy déyecdcu, at 
hoc quidem non opus erat petere, recte Dinporr. ¢ig ra reixy. 
Contra UI. v. 2. of wiv 34 debdwevos Te yojuera alg rds 
olxelag wdAes déBaaadcv Tobs Aaxedasmovious, scribe xpdg rae 
olxelas wddes. Ibid. I. vu. 4. éxisoayy, fv Exeuayv ol spary- 
yo! sig thy Bouayy xai cig roy SHuov lege wpdg ray Bovaly xa) 
vov d#uov, una eral et eadem epistola, quam de more Praetores 
miserant ad Senatum Populumque, non tn Senalum et in 
Populum. Deinde VII. v. 11. éwet 3 evdévero ‘Exapevavdag ev 
cy wea Tav Cmapriaray, quia hoc numquam factum est, 
lege wpdg tH were. Tipdg excidit V. t. 27. bm” abuplag xa} 
tay Bpadurépay yAlocxovro, supple xpos rav Bpadurépwy, et V, iv. 
36. d4as yévorro Td Eevindy airy, corrige rporyévoiro. In Isocra- 
Tis Panegyrico § 11. xpds SrepBoayy mutandum in eg dzep- 
Boagy, ut in Euagora § 25. xpdg SaepBoayy ex duobus optimis 
libris in ele dwepBoayv est correctum. In Oratione de Pace 
§ 20. fluctuant libri inter wpdg edxoplay eriddoopev el ei¢ evmo- 


plav el émididdvar sig vs multo usitalius est. Exciderat in ora- 
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lione ep) rod Sedyous § 38. sed tevocavil Urdinas. Antipuonti 
nullus liber opem tulit de cdede Herodis § 61, re #€ Ieou ye- 
vomevee rou Dedyovrdg dos wdadov # TOU Bidmovros, significare 
debent haec verba réx Qevyovra waeaArey WDEdeT HF Tov diaxovre, 
ipso Antipnonte interprete in itis, quae continuo sequuntur, 
itaque supplendum est wxpds rob Pevyevrog. Tlpdg riveg eo sensu 
apud onines legitur: ut vilium eximam producam locum unum 
Xenopaontis Hellen. VIN. 1. 17. owovdeg mwoinedpwevog wpdc 
OrBalay paAdrogy 4 wpog sxorady, lege wpdg éauvrod. In sant 
oralione III. § 63. éisayyeadsig cig tov Zpyovra, quis puncluim 
temporis dubitabit wpé¢ rov apyovra recipere? In Dinaacao 
nate Ayuorbévous § 56. vulgatur o] woAepycavres thy adAty 
pro xpos viv rca, et ex huiusmodi locis, qui satis multi sunt, 
collegerunt scilivet doAeueiy rivé divi posse! ibid. § 108. ze» 
aparey sicsaAnrubdra mpi vues, concepta et solennia verba 
sunt in iudiciis Alticis eioeadsiv elg rd Sinagypov, elowaboy eig 
ves, librarii pro sig subinde wpdg el d¢ dederunt sed casti- 
gandi sunt, In Aescainis Timarchea § 168. vulgata leotio 3- 
eEjrxboy os Ueas ex permultis libris in xpdz de&¢ correcta est, 
in oratione de Falsa Legatione § 22. cuverd=auey yuks adtovs 
optime Reiskivs wpdg yude adrovs, in Clesiphontea p. 71. 6. 
yxoy woos yuo wel’ Srawy e codd. receptum est éD’ dud el 
77, 37. édv ply rolvuy wxpdg tiv evQuuiav adrov ray Adyav 
aroBréryts, duo codices alg ryv rectlissine. Nonhumquam 
verbum compositum eadeui de causa praepositionem amittit; ul 
apud Lucianum 27, 25. permiscentur spooidyrav et idvrey et, 
§ 28. wpoceaddy et 2addy, sic Xenoraont: in dfellen IV. vu. &. 
wal Tous pey ievras apmosds Diaws Edéqyovto, Cougs 38 &advras 
petewierovro redde rove wey wpooityTas. 

Unum scriptorem addam ex sequioribus. In Pxutarcm vitis 
saepius apd¢ intercidisse animadyverti, ul in Themisiecle 3, 
ubi legendum pdassx 38 weds “Apiseldyy, in Pompeo cap. 1. 
lege os mpg rov Tlopearnioy warép2, in Pelopida cap. 9. xpocae~ 
cwv evddg yxew wdrév, supple pds adrev. Denique in Pericle 
cap. 13. @aupafera: rd Tepixadoug Epya wpdg woruy xodvoy ey 
balyw yevdwevae, requiro el¢ woAdy sxpdvov. 

Secunda praepositio, quam ostendam formam saepe mutare, 
aad est. Habet siglam sive notam, quam Bastius exhibet in 
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Tab. VI. 2. éx3 Bapurdvay et V. 18. ubt componit compendia, 
qutbus gad el éxé scribuntur. Compendiotum iflud, quia forma 
quodammodo refert litteram %, factum est ut seribae dornsilan- 
tes pro éx¢ scriberent [, ut apud Sumam v. feoe ia omnibus 
Codicibus est i) riv Gaaydvray pro arcAayérvrav. Ridermus 
homuneiones, qui sic errare possunt, sed hon levi detrinieato 
ideo error Denostaexsu affecit, quem videlo an castigare 
possim. Editar p. 49, 18. 7iv uév vanudrov wore) rales: xak 
rose yviyviueve, trav 88 axpdtecwy wape roo spatyyou toy Aé- 
you Cyrouvreg, pessimeé corruptac Graecitalis ext Syreiv ponere 
pro pelere, aut poscore'); quid mulia? emenda dv adyoy 
awarowvres ut p. 308, 35. rH5 spatyylas iu’ deraireis eddivac, 
el p. 868,.5. éyd 3 edddg Adyov aayrouy, et alibi. Nempe 
scriptura vetus Casrobyres pro dxaitotvres causam praebuil er- 
randi. Primum igitur ex compendii similitudine dd el sxe 
sexcenlis in locis inter se permutantur, quae res non multom 
damni peperisset, mi homiues docti hine opinionem inanem 
imbibissent perinde csse in multis atrum derd an ord seribatur. 
Utriusque enim praepositionis significalio et usus tam certis 
finibus sunt circumscripta ul numqaam altera in alterius ditio- 
nem transrepere possit quin malam et fraus deprehendalur. 
Htaque hemo umquam dabius haerehit, qui utramque recte in- 
lelligat, utruns dd an ové sit relinendum an revocandom. 
Certa est ubiqae optio neque ulla permutatio per Graecitatis 
ingenium fieri potest. Scribis nihil horum perspeelum est. Ut 
casus et fortuna fort de pro ord scribunt aut contra. Passim 
ulraque lectio in libris est: docti nescio yuomodo nonsamquam 
vitium tollunt, saepius videu conniventes, quasi nihil sit pec~ 
catum, lam wulta exempla supra passim indicavimus, plura 
ordine onumerabo. 8, 6, 4. tl yap by xak wdborg Sasvdn awd rod 
araocnatos pro urd. 8, 9, 2. uxraxds awd tiv ddlvuv Iyer, 
leg. o2d. 9, 6, 5. Codd. da° — bn’. 15, 20. bm’ dpvlag — 
AB. az” dpylas. 16, 28. xuzvde is dxd rév srypdrav lege 
bod. 24, 2. dx” abrov leg. bax’ adrod. 27, 2. Codd. dx’ aircs — 
um” auTou. 34, 15. vaiv ard rod avéuou xaroupoupévyy, imo vero 


1) Non recordatus est huius usus Bernwarpy-ad Suipam v. Setemes — tl y- 
ser aveets teogyy, ct infeliciter admodum éyres coniecit. 
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urd. 40, 22. roig um’ euov eipymévoig, alii dx’ éuou pessime. 
41, 60. ywAde dard Tou trpxupatos, alii recle ord. 52, 29. adxd 
vg Tuxys, recte Fritzscag ond. 61, 13. dowep dad luyyos § 
Leipives EAxduevog, repone oad. ibid. § 19. Aldswos éviyvovro aaa 
buvparos, scrib. 3rd bavmarog. 62, 15 et 16. axd Xxvbdv — 
. awd Tlapdwy bis emenda dad, el § 25. drorviyels bxd rod yérw- 
cos, Cod. F. dad. 67, 9, 3. éxavoua: sad ris dxopias, Cod. F. 
and. 71, 14. bmd trav ypadéwy delxvura:, Cod. D. dard, et sic 
alibi persaepe videbis scribas in re manifesta caecutientes, quam- 
obrem si quando a@z¢ pro uxé scriplum videbis, quod frequen- 
lissime fieri solet, aut contra (quod rarius esl) dxé pro dxd 
substitulum,: noli existimare bonos scriptores nescio qua de 
causa pervulgatam dicendi viam deserere, sed scribarum levita- 
tem et oscilantiam castiga. In Heropoto IV. 78. xpds ré ‘Ea- 
Anvind peaeAdov TeTpappevos av ard waidevoiog tig éweraldeure , 
éeé prorsus contrarium significat quam Heropotus dicit, cor- 
rige ord. V. 2. ta& wiv 34 ard Tlasdvwyv mpdrepov yeveweva pes- 
sime pro ord. Idem vilium recurrit VI. 98. ré wiv axd ray 
Ilepoav yeviueva Ta 38 adm avtav tiv xopuPalwy, bis emenda 
ird. Num quis enim existimat bene dici posse dx) raiv dvdpda- 
may Aéyetas aul adxd ply tay éerawerras amd 38 trav Véyeras 
pro ord? nemo hercle. Cum passivis enim oxé iungilur, non- 
numquam zpds vel éx vel rapa tives, numquam dzxd. Itaque 
quum wom rovro habeat passivum tovro yiyveras om’ Euod (non 
wosiras (el ev, xaxas wold tTyv cA non aliam habeat passi- 
vam formam quam ¥ wdarg oa” euod ed, xaxdig wdoyer (num- 
“quam xowire:), sequitur Sxé in bis non minus esse certum 
quam in illis. Pro of sdepayo: Aéyoucw in usu est apud omnes 
nolissima periphrasis, quam sexcenta verba admiltunl, of cvp- 
jouer Adyous wotouvra:, Cuius passiva forma est Adyo: yiyvoyras 
ind Tay cunmeyov, non arc, qui turpissimus soloecismus est 
et ubique invitis libris exturbandus. Heropoto VII. 164. redde 
txd Binatoouvys, pro axed. Tuucyoi I. 17. éxpagydy ax’ adray 
ovdéy repone om” avray. IIT. 56. yvGua: ap’ ixdsay badyovro 
reslitue uD’ éxdcwv. II]. 82. re awd raiv évavrlev rAsydueva, 
scribe oad. IV. 76. dad twav avdpiv expdocero lege oxd, et 
115. b4d ray évavriey pro éxd. Similiter emenda eundem V. 17. 
xpoetaversloby amo trav Aaxedaimoviov. VI. 28. pyvieras ard 
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petolxav rivav. VI. 52. éadyoyoav roilde advo: aad te &AAWY 
xré. VI. 61. dm’ éxeivou sddxer mpaxdivas. VILL. 14. Asyomcvav 
aAdyav ard te TOU Xadauidéwg xa) “AAxiBiddou. Id. 48. riv 2% 
"AAxuiBiddou wpacoomevov. Id. 68. ax” avdpay roaaGy nal Euveray 
wpaxdey rd Eoyov, in quibus locis quicumque senserit quam ne- 
cessarium sil dad, is eadem opera omnes eiusdemmodi errores 
confidenter ex caeleris removebit. 

Diversa ratio est locorum, qualis est I. 10. d%d mdoyg rijg 
“Eaaasos weumduevor, ubi dd depravaret sententiam, non enim 
dicit wac% 4 ‘EAAGS Ereuwev adtous, sell ex omni Graecia 
copias esse collectas. Similiter VIII. 77. dd riv rerpaxoclwy 
weeDpbévres qui dicuntur cap. 86. of dxd tiv rerpaxoglav mpec- 
Bkurai, ut nonnumquam dicilur xpecBeurys dad rivog, neque 
tetigerim IV. 73. oddty dp’ ixarépwy éxeverpéizro, quia significat 
éxatrépwbey, ul in xoarcl AD’ éxarépuv Execov et similibus, Ea- 
dem confusio saepe in verbis compositis occurrit v.c. éropbéy- 
yovra: in libris est pro drobéyyovra:, et drocds pro amrosds 
27, 46. el aliis locis. Optime Hemstennusius in 10, 6, 3. pro 
amocuuyéevtes emendavil vrocuuyévres. 

Compendiolum €, quo dad scribitur, simillimum est alteri 
cuidam, quo xaré designare tachygraphi solebant, vid. Bastium 
Tab. XI. 4. é@ 7q@ xar’ "Apisoxparous et VI. 13. ta xarad wapa- 
Any oxyueti. linc érd et xardé inter se permulantur, non 
magno malo, si quis longo usu noveril ubi éaé requiralur, ubi 
xara sit necessarium, eaque inter se salva Graecitale permutari 
non posse. Aliquem de saxo dare praecipitem dicitur s/rresw, 
Obeiv tive, Baargyv, &piévar tive nave wérpas non and wérpas. 
Itaque vitii manifestus est locus Lucianr 13, 48. &Deg adrdv 
dx) xeParayy and tis wétpas, et § 49. axed rig adrijs wétpas 
xa) ovtos, ulrohique xaré emendandum esse, si forte dubitas, 
demonstrabit tibi § 60. odxoty xx) ovrog xar&d tav werpav. Si- 
militer 30, 6. fepdcvacy iav dxd rig wétpas fierduevoy emenda 
xaré. Apud Strasoxem in Menanpat fragmento p. 452 corrige 
bipas wétpag xara tyasPavods pro ard, ut in THeognipis noto 
loco, quo saepe Luctanus utitur, vs. 176. | 

.  blatev wal werpéav, Kupve, xat’ 4ariBaroy, 
et saepe apud alios. Simili modo peccatur in verbis composi- 
tis 27, 35. Codd. xararsuQéels et aroweuDbels habent et 54, 


278 


32. dremel xadreijet el 5, 10. xarddyxay et wedgxay. nec du- 
bitandum quin 72, 2, pro xavyyupag amotstas reliquorum 
exemplo xaradéfa: scripserit quicumque istjus libelli pater est ; 
hinc etiam stabiliri potest quod 14, 24, pro dmoro€eiow repo- 
sui xararoésuow, 

Sigla, quae x«r¢é significat, nonnumquam a tachygraphis 
distinguilur duobus punctis ab eg, qua aad¢ scribebalur. Vide 
ejus figuram in Scholiis Luciani a [acositzio editis p. 73 et 
269, ubi quae legere non potuerunt ulcymque delinearunt. 
Lege p. 78, olde tiv wepdvyy cig xépexe avaralvay AAA KATH 
7) Eumpoctey suvardueves, et post pauca grep xal viv 6 Bagiq 
Aeug xa) of watpinios Kate Tovs éPesiove Yonpariquorg sidbaci 
xpyrder, el p. 259. 7d yedy yap doafégepov xaTacioeTas Ty. 
Adyov, wapicov Tou spaypares sss oneautixdyv, et MOX Talee 
yap és, we xa Pbaveyey wepabéuev, el cite yap mETETI 
Oéuevoy edploxeras. Turpe est Codices describere vella, quum 
ne haec quidem trilissima expedire possis. 

Interdum simili de causa aéad el gx inler se eonfyndyntur, 
ut novo exemplo apparet in 10, 19, 1. a8 rotyapopy, @ Auc- 
Tap, ox ehycw axed thy yelGv, non a manibus sed ¢ mani- 
bus, ix ray xeipav, dicendum est, ul 1, 14, ade dvijxev in ray 
dvuzev, ubi requiro non remssif, sed dimisit &dixey, 

De rapa el wepi mnillies confusis non est operae preljum di- 
cere. (ua nota scribantur, quam simili, quam prope eadem, 
Bastiys subiiciet o¢ulis, Affatim est ubjgue exemplerum ig 
scriplore quolibet, in quovis Codice, et in ipsa pragpositione 
et in verbis compositis, adeo ut wbique sitne wepé an wen 
scribendum ex usu loquendi colligendum sit et singulorum Jo 
torum ralione, non ex librorum fide, quae futilis est ia ea re 
et Punica, Est hoc quoque genus errorum perfacile ad dee 
prehendenjum, quoniam xapq et wep! nihil babent inter ge 
commune el fam perspicuo quai cerlo discriming sunt ubjque 
diremta, modo quis aninjum suum superstitione liherare posgit 
et plus tribuat iudicio incorruplo sangeque ration) quan bee 
muncionum commentig ex negligentia et errore natis, Alind 
est, opinor, qapaxedbicde: tH epopdvy; alind gepnabyoba: et 
tamen ea confundi vidimus. Aliud es ohambulare wapa tiv 
Garacocay, aliud gap) thy Sa¢rAaccev, scribis, pt yidimus, nihil 
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subolet. wapawaous cl wepledous, wapawasiv el wepitAciv satis 
diversa esse putes, seribae temera permiscent, Insulani quidam 
27, 37. eommemoranlur aysedavres toug waparAdevrac, bona 
pars libroram wegazddevras nobis obtrudit. In Hellenics I. vi. 
9. dre wapedliae 5 Adoaudaes vas velo iasye tH Kaaamparitg 
Gri darucrompatop ve wapmdidoly xzi uauuania vevixnuac. 6 32 
aivdy deéasvcey 2 "EQdaeu dv apiwep® Tagmoy wapatacdeavre , 
[od qoay ai tiv "Adyvaiyy vies] év Middtp sapadciva: Tae 
veug xa duadoyyaew bararroxpareiv, qui silum locorum non 
ignerat reponel wepinAsvcaven, praelerea daaavtaxparaév cor- 
rige et expunge yerba eb grav ai tiv “Adyvalou vies, pueris 
fortasas necessaria, non iig gquilus Xenopnon haec scrihebat. 
Tauagpips contre eadem de caysa redie 1V. Q%. waparacioaye 
"so pro weprasyoayres et IV. 86. rapgwAgucay pra wepiéragu- 
cev. Ip endem Xenopnontis opare IV. v. G. Agasilaus xady- 
waves bx) Tod weal THY Ajuyny KUxARTEpoDe pixodonyueTes eed- 
pat woAad Te *Eavdweve, ingens oportet fuisse aedificium, si — 
wep) viv Alweyy axatructun fuerit, al tu lege wage rive Aluvyy, 
et sadem modo ubisumqua zapé necessarium ease intelliges 
wapi reGinga ef contra. Teria orige erroris est ubi x supra- 
soripjo « expletur sept, quum nihil amplius quam we scriba 
voluerit dare. Insigne exemplum buius rei est in Jamsuicai 
vita Pythagoras § 268. mpoomoouzeves adv sEyraxive: TX civ 
Hudavopsioy dacpputa, mepsmaanels a8 eel verpadac bE dy 
parise wirole Huerare RaBdaasw, absurduyin est, ul vides, we- 
pirhanele, pro quo Vodex Mediceus mihi obtulit rexacxds, in 
quo we soriptuim ast, ul diximus, et a¢ noto compendio. Alia 
exempla ex aliia ubi eammodum erit expromam. 
Quamadmodum wapé et vei passim confundi videbis, sic 
wpa et mpds, ex et as, urd ot vmdp, dy et ouv, fri et wrepl, 3: 
et & in nullo non libra scripte adilove negligenter permutari 
animadverles, gsaepius correctp erroye, saepe corrigendo. In 
his omnibus ubicumque aliena praeposilio genuinam expulit 
Graecitali vulnus infligitur et in mullis graviter et turpi-. 
ter dicendi usus violatur aut lecutionum Graecarum ingenio 
el naturae vis infertur, Parata igilur ubique medicina est si 
uli voles et audebis, spreta ayctoritate teslium, qui neque 


inter se neque sibimet ipsi satis constant. Quis ferat, ut hoe 
/ 
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utar, in Dronysio Hauic. VIH. 18. Qddves aply emtppax dives 
Tag wUAaG exBiacdmevog slg rd TeFyog pro Elo Biacdpevos, ant 
III. 61. éxBeBayxdras sig tiv ‘Papalay viv pro eio BeBaye 
xérag? idem aequissimo animo, credo, feret in ATHENABI 
Eusuto p. 36. c. sismtévreg (xdAswa) pro éxmidvreg Ponsont. 
‘Yxép bis in Luciano pro owé irrepsit cum sententiae exitio 
17, 40. drip roo pydty xpynoimov siddvar el 20, 34, dxdp rod 
ey wexsipaobas &AAov dvdpd¢, ulrumque locum occupavit emen- 
dare Bexxerus. Duo praepositionum paria addam quas per- 
mutari in libris videbis xara el wera, év et éxi. Quae sit forma 
praepositionis xaré, quae minus oculato et incogitanter descri- 
- benti speciem praepositionis wera videatur referre Bastius 
ostendet in Comment. Palaeogr. p. 285. Cur év videatur scrip- 
tum esse ubi éai scriptum sit vel contra, aperiet tibi idem 
p. 742, Omnino utilissima sunt quae Bastius de omni hoc genere 
scripsit et verissima, adeo ul non meminerim me Bastium 
umquam in palaeographicis videre errantem. Diu et multum 
in his versatus certa et explorata sibi delibare solet ut errori 
non delur locus. Nihil in illo desiderarem si tantum ingenio 
quam arte valeret et sese ex sordibus et nugis Graeculorum 
aliquando expedire potuisset. Nunc totus in illis quisquiliis 
ineptissimorum hominum ') immersus non potuit erigere animum 
ad illorum emendationem, quorum causa eliam istos cognoscere 
non dedignamur: si quando in illis facit correctionis periculum 
perimbecilla solet parere, in istis solis sollers et felix, quos 
allo supercilio fastidiremus, nisi ad veterum intelligentiam et 
xpioiv egregia subinde praesidia suppeditarent. Si quis critica 
facullate eximia praeditus et in Antiquorum crisi multum 
exercilatus Basta praestantissimas observationes lectissimis 
exemplis velerum confirmare et ornare volet, is profecto hanc 
litlerarum partem, quae nunc iacet el friget, quia a paucissimis 
cognoscilur, in clara luce ponet et ardentia multorum excitabit 





1) Non credo umquam in terris magis nugatorium et futile fuiese hominum 
genus, quam qui Constantinopoli aut in monasteriis veteres interpretabantur. 
Fuit qui Hzroporum et Tnucypipew legens hanc quaestionem serio poneret: | 
Dos tb Gounvdidas iyey vd Svopa awd rot & 7’ (dut6) cvveyedware isogtac, 
¢ dd “Hosderos tyay awd tet q 8 (ivvéa), quae Basrivs tractavit p. 930. 
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studia, in quibus nunc ea facultas consopita est, aut qui sine 
duce in tenebris errantes incerta et caeca pariunt et multo 
labore et aerumnis frustra exanilatis id nimis saepe afferunt 
Sxep appytov &pevov. Ubi quis aul ex codicum assidua lectione 
aut ex Bastu observationibus didicerit et oculis suis contempla- 
tus sit, quam sint similes ac-prope iidem litterarum ductus, 
quibus-werdé et xara saeculo XI, XII, XHI et serius etiam a 
Graecis tachygraphis scriberentur, idquein variarum scripturarum 
acervis passim apud scriptorem queimlibet viderit confirmari, 
quomodo quaeso dubilare et haerere poterit, si quando xara 
apparebit, ubi non est controversia quin were requiratur vel 
contra? In Luciano 38, 45. fluctuant libri inter xaéypépav 
et pebyuépay (nam sic scribae praepositiones solent cum sue 
nomine in scribendo coniungere, vid, Bastium p. 795), quae 
non possunt umquam confundi ab eo, qui quod scribat intel- 
ligit, nam hoc inferdiu significat, illud gquotidie; itaque ubi 
ita dicilur: tuvenis posiquam strenue per lotum diem palaestrae 
et lilleris operam dedit, sub vesperam cibum camt et dlous 
usvous xadevde: roig web’ Hudpay xaparos exypencv eridbovoy, 
quid eo facias qui xaéyudpav oscitanter supposuerit? Magnus 
erit Apollo, qui in iisdem verbis capere possit quid sit éf- 
Pbovev: mamque non esse invidenda voluplate, ut Interpreti 
visam est, non pulo serio demonstrandunm. é7} spdvev vulgata 
lectio erat, quae ex novis codd. sic reficta est et quantocyus 
revocanda, ul egregius adolescens brevem somnum capere dica- 
tur. Eadem de causa lam saepe xar’ éalyov et mer’ dalyov 
permiscentur, quamquam facile discerni possit ulrum pau- 
latim an mozx sententia postulet, ut in TJimone 6, 4. xar’ 
dAlyov Kpdvoy oe aroDaivove: wapucdkuevot THs TiKAs, Ubi dao- 
Qavovow a Sravvio accipiendum et ger’ dalyov scribendum 
esse apparel. 33, 7. eloet yap xar’ dAivov, imo vero mox scies, 
wer’ daiyov, quod vidit Faitzscne. 66, 40. wavra xar’ drive 
amoppev, imo vero brevs post mortem, «er dalyov. Eodem 
modo 26, 51, drav tig adxpowpmevog olyra: Opay Te Asydpevee 
xa) perd& rovro éwatv#, quod Bexxerus praecepil xata& rovro 
et vera est correctio et evidens, neque quisquam dubitabit 
10. 2, 1. pro xardsyooy a ScHAEFRRO peTasyooy accipere. 
Denique év et éwi describentium socordia miscuil 9, 6, 2. 
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PoAAny Ever Thy SarpiBiv swdyew ros iwwoug ry Cevway xa? 
7) 2pua émioxsvacerv, namyue éxioxevalay est reficere, requi- 
rimus orrare évoxsuazZev. [adem opera in Hellenicis VII. u. 
18. dyopacavres 33 nai émioxevacdugve badoa itdvaveo broldyia 
emenda évoxevacadpueve:, el in Ecclesias. 1147. 
vd Seiavov avrois éciv doxevacnévow. 

pro bs’ dverxsvacudvov. In NMigrina 5, 21. pro ysrauu- dv roig 
yevowévore optiine Hemsranausjus é¢#) reig restiluit. 83, 9. 
codd. éy —~-dwi. 57, 14. él cH Moxlay dsarplba ridicalum 
est pro dy. 45, 17. Codd. dv 'IAly — éx’ ‘IAlw, ul aljbi confuan- 
duntuc dv Ayala = éait Aydig. 66, 17. Baoxalvay ded raio 
xoivaje eotuxlais, alii meliores év s2ic. Kadem opera corrige 
65, 0. éxixvoim pro Euxvorm, et 10, 29, 2. du Tpwai Wuacais 
pro éz/, quia éx} dieagod saepe dicilue (inspice omnino 32 , $7.) 
éx) dinagy numquam. Quis nune in Hellenieis VII. it. 8. of 
pv dw) od refyos, of 38 nal FEadev bos deavaBSzivovrasg ax) 
velq xAlwakw oyeag Ema, feral ie) gato xAluatw pro Wb rals 
xAlucEw, praeterea resoribe iv: dvaPSaivovrag, nam EI ex ETI 
nalum esse pergpicunm est. In Hegopate V. $5. pro dx’ sudoy 
serihe év yudoy. Taucyo. LV. 53. rod dx) r§ view wabous lege 
tu cy vyom. In [soceatis Plalaico. § 53. QDsdcroysicbar: piv éx) 
rolg viv mpoydvay Epyeic, Urbinas male dy cols, (recle emnes 
de Pace § $1). In elusdem oratione xpdg Kadalgayov § 0. 
xablfuu dqi roig épyaqupiog scribendum éy voig, wl in ARtisto- 
paanis Plulo va. 937. 

xalror Agyog o' av vy roy ‘Hpawads wodus 

dw) roies xoupeloies Tay xabymévey, 
necessarium est dy roios xoupelio:, quemadmodum in Lyssa 
XXX. 30. & coiet dixaeyplosg, pro dei est rescribendum. Recte 
in Hellescis VII. 1. 45. co offs wearrelag ivonévys W& ects 
isotg «6ee) «=6Suolotg «~Uinporvius cerlam ‘Weaisxu correetionem 
recepil éx} rots feos, ulin § 1 et 13. optime servatum est. Finem 
faciam in lese ridiculum in modygm corrupto ubi éz/ male 
ireepsit 1. vir. 33. els rity cparypyay fx) naraducyg vews cobela, 
namque éz/ cym salple hominis con¢iliari non potest, qui dwd 
nxzeaddcons vedg servant poluil, dw) xaraddong vecds necem non 
poluil effpgere. 
." Habet hoe diligens observatio mendervum , quae librerii fan- 
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dere solent, ul si memineris quod malum quo remedio sanatun , 
quod vitium qua. origine nalum fuerit, parata sit certa medi- 
ciga, si quando in idem vitium incideris. Insignis saepe est 
el mirifica errorum constanlia el analogia peceandi, quam qui 
Jonga usy ex mullig exemplis habet perspectam certas saepe 
emendationes ex deprevalis scripturis uullo negotio eliciet et 
rade opera infirmiores ef meticulasos philolagos confirmabit 
scrupulumyue eximet, ne quid contra librorum fidem ineon-. 
gultivs moveatur, nawaque libris ipsis auctoribus haee emendala 
esse faiabuntur, Dedi iam passim huius rei specimina, qui- 
hus pauea quaadam adiiciam, usus lectionibus codieum Luciani 
ad exinienda vilia aul plane eadem , aut paene gemella, ex aliorum 
scriptis, in quibus sola viliosa leelio supersit , quam in Lucia- 
neis at novicia Jabes at vetus vera lectio una ad nos pervenerint. 
Io Gpciaxo legitur 23, 1. QdpBopde rie wapd prxpdv, pars codi- 
cum BdpBapds rig: eadem varielas est in Vespis vs, 269. Come 
pone cum his fragmentua Spruoguts apud Potwucem IX. 49. 
cevny 3° Duyev Wealda node &PapBapov. 
at latin intelligas poétae 4GéaB8opo esse reddendum. Ina 7i- 
mone 5, 52. ov xeabepaic dacvbepog odd’ asds dv, in Parisino 
coslice est ebrés pro ded, eaque saepissime confundunlur. In 
Deconomiais, quae inier libros Aristersiis circunferuntur, cap. 
ww. passime vulgatur wh eva: wealryy o¢ dv wh 2E abray dp- 
Porépay % pro dsdy. Turpissimum quod in hoc genere vidi apud 
SNronsuum asl in Helag, Phys. I. 38. in fragmento Mosemions vs. 27. 
ailey 3 deupyacavro xe) awspiexercio 
Eravéav olxavg. 
FQ don 3 dxupyoocdy ve, quod Vascxensgaius emendavit. Quod 
Raonanvs in praefat, ad Evaw. Iphig. in Tour. p, 9. corrige- 
bat wy ons tTupanvog Aauerpds SE agou Davy, pro 26 adred, prae- 
ripueral Piarspy, in Veriaim. p.37. Apud Dionysiun Hatic. 
X. 1. tovtav ab (ray dxaiav, iuris) Ta wiv wonad rolg bavtpd- 
mus chy apxderay dpisiudyy ixidenvunévay audrouda nv dw) rhs 
GPSS, Kode 3 GAlya tid by BIBAois iepate fv dwoxelueva, 
& vue lus Sunewsy, av of marpinio: Thy yuaoty Elyov fedvor did 
Tae fv aUTH RargiBde. aplime Valicanus iv Aoe:, praeterea 
emanda seve spdras pro zmsrpdxae et dwoseixvusdvwy pro éwi- 
Recxvepivay el expunge amblema ia} tac dgyds. 
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In Prometheo 7, 7. in aliis est dydueda psxpdy Usepoy, in an- 
liquissimo B. «sisdzedx,- quod receptum est. Affini errore in 
Dialogis Mortuorum 10, 23, 3. wig 38 xadxelvy xpooyoetai ce; 
pars Codicum mpoodpera: exhibet. Hine Heropoto subveniri 
potest graviler laboranti IV. 119. #y pévro: early xat ex) thy 
Yuetépyy apply Te adixéwy wal yueig od weicdueba, scriptum olim 
fuisse pulo ov wopsueda id est od repiopdueda, et nihil supererit 
difficultatis. 

In Charone 12, 9. éAacelovri éx Audlav gomey, optimus A. 
male ésacovrs dedit, non infrequenti errore, ul in Taucyprpr 
VII. 89. est awaaaabew pro draarrcgeissv, quod perlucet e 
verbis Scholiastae draaaaxtixGs Zyvev. vid. Piers. ad Mogaiem 
p. 14. Illud ipsum verbum Xenopnont: reddendum esse cen- 
seo in Anabasi VII. 1.54. Bevoday 38 elrev adr Ori draarrd- 
Eorro yoy awd ris spatig wal Bovacito adxowAciv, lege draa- 
aw&elos Te yoy uTE. 

In /lermotimo 20, 76. rag piv yap broryécets axovw bav- 
wasag tives, yAlna svdaipmovycouciy of eg Td adxpédraroy &AbdvTes, 
verissima est Gragvil emendalio ya/xe pro yvixe, quod quam- 
quam sensu vacuum est tamen omnes libros obsidet. Eadem 
labes Demostaenis locum infecit de F. L. p. 587, 16. odx gdu- 
verbs xaxig yulna éBovaccbe motsiv éExeivov, ubi yalxa legen- 
dum, quod egregius Parisinus S frusta obtulit, el vel invitis 
libris omnibus erat restituendum. 

In 25, 28. recle edilur dpav Maayiuva tov Xvpov oxapous 
wapmeyibers a&ioug avoumevoy, bene et “Arrixig/ posuil Lucta- 
nus a&ious pro edavoug, ut apud Veleres constanter ripziog et 
@&iog de rerum pretiis opponuntur. Graeculi quid esset d&/ous 
non satis capiebant: itaque rodere hanc scripturam el interpo- 
lare coeperunt, stolide ut omnia. Eradunt ¢ ut @&/ou esset 
vili pretio, eaque est leclio in Codd. G D E, caeteri &&lous 
servarunt. Multo etiam peius in simili re isti mulcarunt locum 
in libro de puerorum educatione in Prutancer Moralibus 
yp. 5 c. Sunt, inquil, gus adulleria ef libidinem morle vena- 
lem appelant, Qirocdpy 32 dutajoavres ovro: 0d roig icotg 
(lége od rosouross tows) wpdypacw iauTodg dv xarareibeis wa- 
ploxovTo, al td ye waphyyerAum rou Aroyltvous Emaboy ay o¢ 
Doprinaig pty tois Aypacw eaybas 8 rolg wmpayuact wapaivel xal 
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Duo: Eloeade el¢ wopvetdv wou, ive pweabys or: rav avakluyv re 
thusa ovdiv dSiacépet. Vel hic unus locus argumento esse pote- 
rat non esse Piurarcai hunc librum, a cuius moribus ista sa- 
pientia prorsus abhorret , sed extrema pars loci sensu vacua et 
prorsus absurda est, nisi quis forte capere potest quid sit: »ué 
discas nihil res honestas ab indignis differre. Lepida est 
Wrrrenpacai annotatio: videlur pracceptum a quodam au- 
clore diserle traditum ac per edduppymoouvyy gravilate orato- 
ria involvere voluisse ilaque perspicuitali obfuisse. Sic nihil 
erit ad animos commovendos minus idoneum quam oratloria 
gravitas. Si interpretationem emendata lectio praecessisset , 
non fuisset aliud praeceptum ad intelligendum facilius. Emen- 
da: sloevde sig mwopvetoy, wai, tva. wabys ori rav aklav re tlusa 
ovdey Stadéper: ra& these sunt guge magno constan/, quibus ra 
&&ie opponuntur. Pro wou legendum esse raz confirmahit Dio- 
cenes Laéatius VII. 88 et 89. ubi éx° olxyua raidicxys olim 
pulabant significare »ad ancillae domum’”, sed est idem quod 
Diocenss uno verbo zopveioy appellat. 

In Rhelorum Praeceptore $1, 12. adrodaidta riv xwmsby 
pipyoduevog, librarii concoquere non potuerunt adroddide, 
(quod dictum est ul adroBopéas, adronpaxays , alia) itaque ple- 
rique dederunt adrdg édida: ad idem exemplum emendaverim 
Pratonis Menexenum. p. 245 vb. avdrol “EAAnves od wikoBapBa- 
pot oixovmev, ubi olim venuste adrogAayyes scriplum fuisse 
arbitror. 

In Philopseude $2, 34. ob xabapiicg édanviovre libri omnes 
necessariam negalionem omittunt, quam primus editor supple- 
vit de suo, probantibus merito caeteris omnibus. Saepius quam 
credas librarii od neglexerunt addere, ul in Isocratis Archi- 
damo § 33. in omnibus libris est d:& wasgoveElav womdpeba riy 
eipyyyy, necessarium od womvueda tandem unus Urbinas dedit. 
Similiter in Antidosts § 318 et aliis locis: quamobrem si quan- 
do od deesse apparebit noli reformidare velerum membranarum 
aucloritalem, aut librorum omnium consensum revereri , sed quod 
opus est confidenter restitue. Dabo duo exempla: in Ptatonis 
Phaedone p. 89 c. ti dé; "Aploimmog ual KarsduBporog wapeyé- 
voto; — ov dara. gy Alyivy yap éadyvevro elvar; et sana ratio 
docet et Graecae linguae ingenium emendandum esse od zage- 
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yévovros nant qui ila quderit Echeerates mtratur eos non romi- 
nari inter eos, qttt Socrati morituro adfulssent, et ov s#ra me- 
lius respottdebitur si od praecesserit. Quam vettis hoc mendum 
in Pratonts Codicibus {inoleverit apparel ex Dumeran tibello 
wepl épeyvelag § 288. Gorit., sed vel'a scriplura antiquius aihil 
est. In Heroporo VI. 52. riv 38 0032 abtiy Davai draviwde~ 
xélv, elduTay piv xu Td udpra Adve ravra, BovdAcudvyy 36, 
éelxwg &uQérepos yevolato Barirées, locus ex impedite et incon- 
cinno expeditus erit si suppleveris od Bourowdévyy 32, et sic eTxws. 
more Graecortim positum erit, quod nunc soloece ex Bovdsmévyv 
videtur stispensum. 

Addam unum tantum: in libro dé Calumnia 89, 2. libri 
confundunt &pyerai ot Zoyvera: pervalgato errore, qai tamen 
subinde lectores et edilores impune ludificafur. In Dionysio 
Hatic. I. 85. stv &Spyouat dinynoduwevog manifesto soloecum est 
pro gpyouat, quod duo optimi libri stppeditant Vaficanus et 
Chisianus, sed sine libris ab unoquoque poterat corrigi. In re 
tam cerla quam nola miror quomodo in Pratoms fone doctos — 
homines tarpis soloecismus fugerit p. $33 c. xa) bpB, d “luv, 
xa) kpyowal yé vor droPatduevos J tor Sonat vooro elves, nihil 
certius est quam legendum Zpyoual yé oor aeropavovperos. 
Quamquam foyoue: erat olim valgata lectio tamen doetis nil 
subolult. Qalvw et Davi, Pulvous: el Drveduar et similia omnia 
quam frequenter scribae periniscuerint saepe ostendimaus, et novo 
exemplo hance partem concludemus: ubicumque futurutm 63u~ 
pove: in velerum libris apparebal Graeculi d3vpoza: substitudre 
solent, ut ayyéaAw pro dyyeai, glaaoeat pro sedcduas, alia, 
et in quibus etiam proclivior error est wévw, xplvw, audsow eact. 
pro pevis, xpive, aud. In Luciano 10, 25, 2. wer’ balyov 
ddupodzevov optimi libri viliose ddupéuevoy. Peius ctiam #5, 18. 
ad unum omnes servant Tob pay yeracouévou — rou 3% ddupemd- 
you, pro ddupoundvov. Quis igitur in Isocnate wpdg Kxadlpayoy. 
§ 35. owas 3 adrey bodpecdas thy wreviay — xa) AtEew de 
sewed weicerat, dubitabit ddiupe7edas corrigere, et abicumyae in 
simile vilium incidet eodem remedio, quod saepissime profuit, 
de novo uti? 
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CAPUT X. 


- Venio nune ad novum observalionum génus, quod pertinet 
ad expellenda additamenta, iulerpretamenta el cuiuscumque- 
niadi emblemata, quae correctores et lectores invilis scriptori- 
bus obtrudere solent. Nulluy scriptor Graeous aut. Romanus 
non est passim istiusmodi wendis et maculis inquinatus et op- 
pletus, quemadmodum nullus propemodum est liber scriptus, 
in quo non appareal illa annotandi, supplendi, corrigendi, in- 
terpretandi consuetudo, qua Veteres omnes inter legendum ule- 
bantur. Ut cuiusque animus leotione comniovetur, ita in mar 
gine appingit xaAd¢g, cpalev, Dpoviuws, aceiov, aut aliquid 
huiusmodi quo lecta probet; nonnumquam el indignabundus 
ebloquitur scriptori et quasi cum eo colloqueretur reponit ali- 
quid vel cum conyvicio'), aut quod legit cum suis temporibus 
comparat et querelam apponit?), denique omnibus modis ut 
inter legendum animus. affectus fuerit, paucis in margine ad- 
scribit, Alias toli sunt in interpretations verberum et senten- 
liaruni, vocabulis antiquioribus et obsoletis adscribunt nuva et 
nota, quibua praesens atlas uleretur; si quid obscurius scri- 
plum vVidetur interpolando expediunt scilicet; si quid est arguta 
brevitate diotuin, de suo supplent aliquid; si qua esé ellipsis 
elogantior ita explere videbis, ul magistris videtur; si quod no- 
men, si qua res paulo minus nola comnemoratur, paratum est 
interpretamentum, Denique bi scriptura laborat incredibili 
audacia et temerilate grassantur et ¢ 7: xev éx’ axaiplpav yade- 


1) Everpipes Oresten dicentem facit in cognomine Tragoedia vs. 547. 

dee O82 tatpds céxvov oda aby met’ dy. 
- in Codice quodam additur: 

_ Givev dé paveds sac, nddagp’ Evgerida; 
et saepo monachi Icuraxcm et Lecraxum conviciis insectantur: non rara sunt 
 nardgate, & xdbagpa, 0 dletigse, @ mingt, © yong, @ pataLE, @ KvOY, 
quibas piae animae in secus sentientés debacchantur. Sic in Scholiv, ~ quod 
Editor legere non potuit sed utcumqne ductus litteraram delineavit p. 217, le- 
gitur: xtov, wag dodooniter viv obs iyvwc toy xogrpadrarey moepigur; 

2) Sic monachus in Scholio ad Lucraxcm p. 94. monachorum suae actatis et 

episcoporum mores perstringit. In Ciceronis loco de Legibus III. 8, 7. coelibes 
‘esse prohibento, miseri monachi adscribunt: optima lex, 
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cay Ady confidenter videbis reponentes, addunt, demunt quod- 
libet et interpolant et vitiant arbitratu suo quidquid iis non 
salis bene aut commode dictum videtur. Si quid iis absurdum 
videlur annotant dacy/a, quod vocabulum in Anistipg cum 
verbo codifera: ita coniunctum est, ut copia aoylfera: nasce- 
retur. Vide Cantent Syatagma de ratione emendand: p. 49. 
In Dionysio Hatic. I. 14. pro oixo@éopyéeioas in nonnullis li- 
bris est olxo@boBdppwy sybeioas:, unde natae sunt scripturae oi- 
xoPecpwy Bapubeioas, olxoDbdpwv Bapybeioa: et Reiskianum oixo- 
Didpwy wapavbeion:. Has turbas innoxius M. Terentius Varro 
dedit, qui laudatus in sequenti versu el in margine de more 
nolatus inter oixodéo — el pydeioas incommodam et indecoram 
sedem occupavil; el magna est talium copia. Malum hoe in 
libris crescebat in diem, el ul quisque est recentissimus ita 
mendosissimus esse solet, sed nullus est scriptus liber tam ve- 
tus, tam bonus, quin eandem labem olim senseril, quam vide- 
mus in sequioribus semper gliscentem. Hoc ipsum autem est 
certissimum interpolalionis indicium , quam libri antiquiores cum 
recentioribus composili manifestam fraudem faciunt et addita- 
menta insulsa et puerilia sequiorum ltemporum omittendo ar- 
guunt. Quam mulla emblemala Codex Demostaens Parisi- 
nus S, quot interpolationes arguit solus? quam multa Isocaa- 
Tis Urbimas aut Droxysit Hauic. liber Vaticanus? At plurimum 
abest, ul ipsi sint sine vitiis eiusdemmodi: optimus ille est, 
qui minimis urgetur: hoc habent, ut emblemata indagare et 
odorari et certis vestigiis deprehendere et deprehensa tollere 
doceant et animos addant iis, qui ineptias concoquere non pos- 
sint. Palam faciunt quemadmodum isla additamenta oriantur, 
qua sede libentius haereant, ut sese insinuent et clanculum ir- 
repant, et magna copia locorum emendatorum acuto et sagaci 
Critico nolas quasdam et indicia tenuissima sed certa monstrat, 
quibus teneat fraudem et sciolos convincat. Docti homines ni- 
mium patienter pleraque ista ferre solent: quod frigidum et 
insulsum est verbis miligant, etiam alibi non dissimilia legi 
conlendunt, et omnibus modis in praeclarissimo quoque scriptore 
elevant et excusant, quae in suis quisque scriplis numquam tu- 
lissent, aut ineple repetita aut pueriliter explicata. Ut sunt 
cuiusque Graeci scriptoris Codices antiquitate et fide multum 
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inter se diversi, ita hoc quoque in genere alia aliorum condi- 
tio eSt: in aliis plurima emblemata sunt, in aliis aliquanto pau- 
ciora. In Isocaate post Urbinafem pauca snpersunt, in Demo- 
staexe post Partsinum § sat multa, in Agscaine plurima. He- 
ROpOTUS paucis inquinatur, in Xenopuonte complura sunt, 
Taucyoipem = perquam muita deformant. Prato compluscula 
habet, Lysias, quamquam depravatissimus ex uno deterrimo 
Codice depromptus est, perpauca tantum. In Luciano satis 
magna copia est emblemalum, in quibus sunt insulsissima quae- 
dam. Multi multa iam sustulernot, meliores libri plura damna- 
runt, novissimus omnium Bexgerus quaedam expulit, ipse in 
superioribus nonnuila iam indicavi, nunc plura colligam. Prae- 
miltam pauca quaedam ex Classicis, deinde quid Luciam Co- 
dices boni afferant exemplis complusculis ostendam, el sic con- 
firmatus caeteras fraudes et fallacias soribarum retegam. Sopno- 
cus fragmentum Jegitur apud Ataen. II]. p.76 c. Zodoxass &y 
"“EAgvyg yauw Tpomixnas TH TOU dévdpou dvdwatt Toy xaprov éxa- 
Aecey sitay: 
wémcay Epivdg * * adsypetos dv 
és Bpiow AAG eepwalers Adyy, 

in quo loco- nihil excidit, sed contra pessime interpolatum est 
dypeiog, a nescio quo olim superscriptum ad explicandum quo 
sensu wéwav éprvds diclum esset. Poéta dederat réwwy éepivds dy 
[| "Es Bpwow aarous sepivaters Adyy, id est Pavaog dv aAadous 
éxQavaigers, ad quam ipsam -analogiam verbum éepivaGev 
Sophocles finxit. In splendido carmine Euripideo apud Por- 
payr, de Absiin. IV § 19. pro 

Dorvixnoyevous téxvoy Evans 

ual TOU wEyadou Zyvds, avarcuy 

Koyrys ixaroumrroasdbpou. 

circumfertur apud omnes insulsum emblema et sic editur 

Dowixoyevots [rai rh¢ Tuplas] 

téxvoy Evpurys xri. 

In Hellenicis IV. v. 57. Cliteles Corinthius sic verba facere 
incipit: daad ravra wiv, © dvdpes “Abyvaian, lows avriAdyercs, 
slyes Hoav of dptavres ddixeiv, multis saeculis post mortem 
Xenopnontis adscripta sunt verba tives yoav ol dpkavreg adi- 


xely. Si dixero inepte abundare nihil agam, et multis modis id 
19 
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eludi solet, at cogila quid ratra significet, quod digilo mon- 
strat quae praecedunt § 36. d:é6e: ddpuBos (lege bpos ut § 38.) 
dy TH dxxayoig. Clamant alii dixalng. Boybiocs, of 38 adixety. 
interea prodit Cliteles et ab hac ipsa dissensione orditur: 2.,2 
Tatra puev lows dvriatyeras, inquit: eequis erat in concione 
docendus, suid esset (le quo dissentiretur. Absurdum est, 
opinor, ita dicere. Sed pertinacius agunt viri ducti et multa 
saepe nobis supervacua videri dictitant, quae tamen dicta et 
scripla sint certa fide: sed manifesta sermonis vitia fraudem 
patefaciunt: non gcay sed eiciv dictum tum oportuit, non tives, 
sed wdrepot, el apyw adixety quis serio Xenorsonts imputabil? 
Non minus manifesta emblemata sunt [. v. 13. [dweaoyyby ds], 
pro quo Atlicus asredsoyysaro dixisset, I. vi. 18. [dame py 
éxeloe Qoyy], Ul. iv. 13. fodros 34 of rpsdéxovra}], FV. v. 5. 
of 3 dy ra ‘Hpaly [xarareDevyéres}, VIl. 1. 34. [od 3% xm) 
axdyoves Aéyerat]. In eodem opere emblema natum est, ut 
saepe fit, ex depravata leclione, qua correcta ultro excidit II. 
1. 20. odx Ehacav wéAw advdpamodieivy péyan ayabdy sipyacpdvys 
év trois pevisog xivddvos yevouévotg ry “EAAAS:, emenda uéyva 
dyaboy — yevoudvyy tH "EAAdd: et elpyacudvyy eo redibit, unde 
male pedem intulit. Alio loco factum est ut interpolator tur- 
piter erraret et incredibilem errorem Xesopsonte affingeret 
HM. wu. 15. of 3 dre) yoav dy Leaaacig wxayocloy ris Aaxavings , 
viri docti admonent Sellasiam in ipsa Laconica sitam et expun- 
gunt wAyciov, al ZeAdaola lam notum et nomen et locus est, 
ut Serrgcl2 rig Aaxovijs tam pulidum sit et puerile ac si 
quis "EAgucig vel Mapaday rig ‘Arrixngs in simili re. dicere 
voluisset: xAyoloy tio Aaxwvix§s debetur seioto, qui illis tem- 
poribus Hellenica interpolavit, quam nemo sciret ubi terrarum 
olim Sellasia sita fuisset. Ut locus non uno nomine nolus et 
nobilis: etiam notior fiat emendaho loeum Potyagn: JE. 18. 6. 
XaBplac sig ‘EAAGSA THs Azxovixiig ee Barby vuxtdg tov rora- 
pov dizBag Aciny ®WoAAyy AaBov Thy wey Uaeip Tov woTaudy Ei¢ 
thy Qidlay ameréuparo. ad hunc nuntinom Spartani advolant 
xa} omoudi dpaucvTes diaxdote sadi@ incomposito agmine fessi 
ab integris funduntur et fugantur. Pro eg ‘Eaacda Casausonus 
festinans sig “EAog correxit, quod festinans Corags reeepil. - 
Subridebit qui baec gnarus locorum releget. Seribe cig Dead 
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clay rig Aaxeovxge, quod vivo Potyseno recle addebatur, et 
nota Sellasiam ad fluviam (Oivodyrz) sitam ducentis ab Urbe 
stadiis-distare. . 
Apud Trucyoiwem, ut diximus, magna est emblematum 
frequentia, de quo numero nunc duo delibabo. Libro VIII. cap. 
57. editur: Euvéfxa: Aaxedaimoviay xa) trav Evpudyov xpds 
Bactate Aapesiov xa rod mwaides tod (lege rovs) Bactréws xa 
Tiseapéipyyy omxovdes silva: xad Qidrlav xara rade: qui hunc 
locuma volet intelligere Guvdjxe: in mrargine adscribito (ut passin 
ia Tuvcypiows. codicibus 3ypyyopla, éexisoay, et similia, in 
margive adscrihi selent, si qua concio aut epistola historiae 
inseritur) et Taocypio: relinquilo Aaxedaizovioy xa) trav Fup- 
pavow xré. Allerum est VI. 30. dy +6 wapdvri xaipa d¢ Hdy 
Euerdrov eva xivddvav BAAPACUS Aroriwely WAAAY aUTOUS dryer 
rae Seve 9 dre epyplfovro waeiv, aliéna manus adpinxit 9 dre 
edydivovre wasiv, ut w&adcy explicaretur. Non tantum insipt- 
dum et inficetum hoe additamentum est, sed etiam rerum fidem 
et sententiam scriptoris violat, namqne si istiasmodi quid ad 
BedAoyv aliicitur utroque tempore solliciti fuisse intelligentur, et 
auclas (antum fuisse curas, quibus iam tum angerentur quum 
tantam- rem. susciperent. Contra s&adov elliptice positum id 
significat, qaum expeditionem iuberent sine cura fuisse, nunc 
quum res agi coepla esset, aliquam sollicitudinem subire animos, 
non. magnam illam qaidem sed aliquam tamen, si cum illa 
veteri confidenlia‘conferretur, qua bellum in comiliis iussissent. 
Saepe p&rcv apud Tuocypivem sic ponitur vid. I. 3. wa@adroy 
xaksioba: “EAAyyas, quum antea illud nomen negaveril in usu 
faisse, vel VIII. 7t. dxelvou pwazaroy Hoy wpocdexoadévov, quod 
de eo dicitur qui paulo ante oddity EvpBarixdy darexplvaro, et 
sic saepius.. Prorsus simile emblema irrepserat in Aescuists 
Clestphunteam § 179. odxcuv arowov ras wiv swpeds viv wAslous 
slyat rR 32 apdyuare rig wortwg tere wadAAV [# viv] loque, 
ubi quatuor optimi libri # viv omittunt. At Xexopaont: nullus 
Mber opitulatur in Anabast VI. 1. 17. ds 38 tig “EAAR30¢ Bdxouv 
boys vlyverbat Hoy pcaaroy [4 wpicdbey] eloyer adrods Fras dy 
nce} Eyovrég tt olxads &Pixovra:, ubi 4 xpéobev sporia sunt. 
Nova haec cura subibat animos. Multa de genere hoc emble- 
mata et -ex aliis ‘et ex, Taucyoiws Dopraevs eiecit, de quo 
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summo crilico tam docto quam sagaci lepidum est audire Porro- 
nem (in Praefat. ad Commentt. 1n Taucyp, part. III. p. XI.) serio 
dicentem: » Dobraes in notis in Thucydidem comecturae wut 
in ceteris eiusdem hominis eruditi adversariis pleraeque et 
audacissimae ef inutilissimae sunt” atque haec de Criticorum 
principe dicit Porro, qui criticus est talis, qualem dicere nolo. 

In Isocratis Panathenarco § 89. pro évrdg “AAvog in omni- 
bus libris praeter unum Urbinatem est évrdg “Aduog worapo, 
quod nemo umquam revocabit. Eiusdem generis emblema est 
in Hellenicis 1V. wt. 8. xpiv év [rq dpe] re Napbaxly ey évovro. 
Turpius etiam in Taucypipe III. 16. of éxi cH Alevy [rp Sper] 
oixovow, Srep pwévicdy és dpog év rH Xsxerig. Saepe quod 
eleganter et venusle et eUdjua¢ erat dictum, isti prorsus cor- 
rumpunt id ipsum addentes quod scriptor maluerat significare 
quam dicere. In Isocratis Aniidoss § 288. venuste dictum 
erat roig Avopévoig elxoos nal Tplaxovra jviiv Tag mEAAOUTAS xa} 
roy ZAdov olxoy ouvavaipoev, perdiderunt omnia, qui rofs Avo- 
wévois tag éralpas invexerunt. Similiter in Panegyrico § 138. 
bray te tiv BapBapay xarash xa 3d pias ybvytal yvouys, 
yuetG 38 mpd BAAYACUG Gowen viv worsuintig Eyouev, periit 
lepor loci ex quo aliena manus zoAcuixac inseruil. Agscutzes 
in Timarchum § 182. ed@yuas dixerat: dvip els (lege ris) ray 
moAirey edpay tyy saurou buyarépa tiv Haixiay od xaA@S dre 
Quadtacav wixpt yamou, nescio quis pessime interpolavit, ut 
hodie legatur duyarépx diePbapydvyy xal ryy Hasxiavy. Iniuriam 
insignem scribae Ciceron fecerunt actione I. ia Verrem, cap. 
XI. § 33. Nunc quonmam pugnare conira me instituists non 
tam ex tua nalura. quam ex tstius tempore et causa [mali- 
liose], mecesse est istiusmods rations aliquo consilio obsistere, 
non est hoc scripluin ex Ciceronis natura et ingenio, qui omisso 
maledicto maltose idem dixit, ut se decebat. Dixerat Isocaa- 
Tes in Antidost § 71. wapawad ra Nixoxadl wh pebupeiv fend’ 
Gomep tspwouvyy clAnDira rv Bacirelav obra thy yvouny Eve, 
in omnibus Codd. praeler unum optimum d@eaas irrepsit post 
Bactrsiav. In Luciano plane eadem interpolatio deprehensa 
olim a me est in Parasiio 48, 62. 3 wapdorrog obrag Exes wpde 
apyuptoy ws oux ay Tig Ode wpdg Tag bv TOG alysarolg WuDidas 
(@uerdic) Exo. plures indicabo ubi praemisero locos, quibus 
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integriores libri opem tulerint, unde unusquisque a falsariis 
éx’ adro@dpy deprehensis: sibi cavere discat. In Dial. Mort. 
10, 20, 6. wéres tiv caurod réyvyy in anliquis Codicibus ME- 
TGITHN in METICTHN abierat, ilayue nunc in plerisque le- 
gitur «evisyy doxsis thy caurou réyvyv: viden’ unde doxeis 
natum sit? 11, 15. rdv werairyy “Ipov, recte exulat werairyy 
ex optimis, et est vocabulum postremae aelatis. Plane eius- 
demmodi emblema est 66, 24. of 32 voy maouotos mpdg éue 
*ypor dyaady amwravtes, Codd. Tpo xat xrwyol, alii Tpor xat mpoc- 
eira:, unus A verum servavil. In 16,22. in Codd. ad éreréobys 
yep adduntur ré érsvolyice Syrovdrs el dyasvdts , ta érevalva, 
trilum est in istis dyAovér:, quod quia scribilur dy saepe in 3¥ 
abiit. 10, 10, 6. elxoré ce 4 reais avexypvéey in mullis additur 
evepyéryy Byaovérs vel 3#rov Gri. 16, 21. Te wopbucia aaddore. 
wap wavroy Hon Exo. 306 xa) ob roy dBoady, in optimis emblema 
est wapa mavrav yoy roy bBorady iyw. 18, B. KAgowarpy ti 
wavy. Cod. M. Baciald: rH wav. F. ry Bacal: wavy. Emble- 
mata ex margine recepta mutare locum solent et incerta sede 
volitare. Affine est 45, 9. rd a&ypt Tov AouTpOU aiiiva BéyiIsoy 
éribduyy, ubi alii zéyisoy alii zyxisov habent, verum est utro-— 
que abieclo aidva éribéuyy. 46, 16. Grou ye xal dpav attra ip- 
yov 4v in multis est Zoyov Sucvepts qv. Similiter 73, 12. boni 
Codices habent additamentum ra¢ Qirccodias, quod optime 
abest a caeleris. In Nigrino 3, 10. in omnibus est @roids 
eiws, Lucianus more Allico dederat froos, quod ex uno B 
apparuilt. Frequens emblema apparet 19, 12. Nal, yal tis, 
BAAR viv sxacou xaipds Idi0g OD yuiv awrosddenra:, raya dv 
-alxos vig, multi boni libri omittunt rdya dv clos cig, reclis- 
sime, sed qui isla adscripsit in suo Codice legebat: Na/, daad 
yiy idque revocandum expunclis dycf rig. Si quando emblema 
cum reliqua oralione non satis bene componitur, pergunt errare 
el per vim accommodant, ut in caeteris vitiis facere solent; 
xeipayoyay 48, 10. ubi in yvetpas éoéyay depravatum est, quod 
sequebaltur réy @ecudmodw éeweperdéwevov sine ulla religione re- 
finxerunt in adr éewepedonévy. Sic 17, 18. quum mosovpevor 
irrepsisset, ridéuevo: in ribéwevoy abiit. Interca sentenlia dispe- 
rit, roig 3 ovdéy wéAes, quod imprimis illorum causa dolendum 
est, qui ista omnia aegra et absurda tamen interpretantur. In 
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Veris flistoriis 27, 18. placuit lectori iocus ray 3& swixéiv ob- 
Belg wapiy, Et: yap eadyovro advaBalvay tov rig aperiig Epbiov 
Aéov, ilaque adscripsit in Cod. F. dcefov, quod feliciter non 
est receplum. At in Garent loco, quem affert Baxius de Po- 
sidomio Rhodio p. 201. aliter evenit: verba sunt cuyyvapny yap 
avbpawy ye dvti nal auaptavoyt: wpaioy tt. Multum se cruciat 
Wrytrensacnivs p. 283. sed nihil extundit. Gacenus dixerat 
cuyyviuy yap avopoary ye bvrs auapravovtl tt, placuit Grae- 
culo dictum et adscripsit dpaiov. Verissime Bapgam ad Evurip. 
Helenam vs. 1059. »dpxiov sexcenties in Codicum margimbus 
a scribis appclum reperias, uli aliquid pulchre diclum tudi- 
cabant” nota esse solet lilera #, quam median) p transit. 
Transeo nunc ad illos Lucians locos eundem in modum aal 
eliam peius interpolatos, ubi in Codd. nihil est praesidii, sed 
sana mens el iudicium rectum et 4 Tay xaAdy xal Tao wy xa- 
Agy nal wpexdvrav didyvworg el interior Graecitalis intelligentia 
Codicum vicem optime explere possunt, si quis scriplorem, 
quem tamquain digilos suos noveril, ila legerit, ut de Hemstea- 
nusio Ruaxkextus scribit »difficilis, suspicax, semper verens 
ne guid sibi fallaciae vel a lbrario vel ab interpolatore 
struatur.’ Et sunt quaedam huiusmodi, ut non sil ad frau- 
dem indagandam Ilemsteruusio opus vel Bentieio vel Porsoxo, 
quale est 15, S!. xalros yenrcies y° siwi dvaynaGayv inboy AaAgry 
[&Pwvos yap adrol], aut 52, 14. Pépwv aun xa tov dpriyéy- 
vytoy “AgxAymiay dig texbévra [ore kaaos awake siesovrat: dyv- 
6parot}, ubi polerant confidenter dicere non alios homines , 
qui male Deo opponuntur, sed homines ad unum omnes non 
saepius quam semel nasci solere. Incredibilis est Graeculorum 
islius aetalis slLupor. Notum est Scholion ad Tuucyowwen I. 2. 
Tyyv ’Artixyy gxouy of aurot dei, be errarent pueri magisler ad- 
Monel: to yéver dyAoveTi, ob yap Yoav abavaro:: huiusmodi 
(amen homunciones Taucyoiem interpretabantur. In sequenti 
libro 33, 56. edilur épunvelay 38 viv thy cadyvaay tay oxy- 
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Batov Ady, corrige Aéye:, pervulgato errore ex Aé vel A nato. 
Dicuntur haec de Luctano non ab tpso et in marginem able- 
ganda sunt. 


In Amoribus 538, 20. xara metpav 38, Dac, [éydvov] omel- 
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pavrec, ita demum retineri poteril dydvay, si quas alias rérpas 
yovlwoug esse constabit. Nota sunt proverbia xara Aldav owel- 
pelv, xat& wetpay omelpen, xata baraccayv onmsiperv, aiviaardgy 
a@pouv, quibus quis umquam aydvay, vel éyovey, adiiciat praeler 
Graeculos? 58, 30. legitur 7d rijg xuvic, 4 oUTe avTy Ta 
xpibay eobies odte TH iaay [Auvapevp Dayeiv] éxirpéws. 69, 13. 
ving 33 xxl 4 dourcia Bapd xal [dowep obv ésiv] dxpepyroy éal- 
vero, recte ille quidem iudical quisquis est, sed non ut eius 
verba Lucianeis misceantur. 70, 38. dvapvacdbyr: tov “Eleva , 
¢ [a&sabetc] owe tpawrdlys aSinua loov Eywy suiv, ne dubi- 
‘tes expungere inspice Kuairipis Oresten vs. 9. In haec omnia 
digitum intendisse satis est. Mirifice arridet quod me Hiascai- 
gius meus admonuil 10, 15, 4. ubi vapulat Aristoteles, mona- 
chum nescio quem aut Graeculum adscripsisse gui pdvoy zacoy 
Ta% “Apigotéaous sldéva:, quae verbo nunc salis absurde ab eo 
dicuntur, qui omnibus opprobriis Arislotelem palam insectatur. 
Videbis etiam alibi Graeculos Aristolelem et caeleros philoso- 
phos ab Luctami iocis et dicleriis vindicantcs. Insigne huius 
rei exemplum est ia scholiis p. 91. ubi iratus Graeculus Lucia- 
num castigat Stotcorum spinas et rd cu“Bape xai rd rapacup- 
Bawe suaviter ridentem. dar’ éxirpiPeing , & xarapare, inquil, 
wavra yeéroing od Thy yaadrray spiDwv xai ta oohe mavra 
Tos walyviodest wapaBadrdwyv, deinde ea addit quae ne Stoicus 
quidem sine nausea legal. In 4, 8. eiice AdAcy dpveov. 5, 4. 
[axdaovda] rig fabuulas taémivepa xomila. 5. 353, ofav we ouray 
arorgipes [ayabyy] cuvepyov, et simillima 8, 4, 4. et 66, 13. 
illic ofog ef ov [olrw xards}, hic oloy dv [cs eddalnova] Biov 
éaeBiwca: deinde 6 § 56 et B7. uwaraisa (adde piv) sig riy 
bacratsay suBarsic airiv— ei 38 wy [rovro Bovasi]: 9, 2, 4. 
auctore Hemsternusio tandem expellantur [7d cafew adrods 
ual dxoaruvas] et 10, 6, 2. [worrdxig éxPépes]. In 9, 15, 1. 
xal di ToUTO mapeiyev [éxuryv]. Notum est in re amatoria 
wapivey morigerart, omisso pronomine, ut 67, 5, 4. rapexe 
yoty. Praeterea wrapéyesw dicitur qui medico corpus praebet 
secandum vel urendum vel qualibet medicina curandum, cuius 
rei egregia exempla e Ptatone collegit Heuspivs in Specim. 
Crit. in Platonem p. 91. nonnumquamn 7d céze additur, at 
in Nubsbus vs. 440. 3 
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rout! To 9» Endy ca’ adroioww 
waplya Turrev, wevnv, dnpiy. 
ubi emenda tout} rodudv ciu’, nisi quis perspicere poterit quid 
sibi ye velit. Constans veterum usus est in talibus verbo 
mwapéve subiicere activam verbifurmam: sapéyo réuvew, weleyv, 
tuxteyv, warelv, similia. Graviter igitur erravit Lucianus 18, 
1. wéocs Mita: peréreioay adtiv povovouy) roy Erepoy adda fy 
rp wopbuslo exovra mapéxyew sixurdy Ernecbas xa) ouperbars 
sequiores saepius ila peccant, et Lucianus ipse alibi, veleres 
numquam. In 10, 15, 1. dyewi tive Dpuya [deadv], el mox 
roy TIyadag 38 [vidv}, el 10, 26, 1. od% 48d Hv [Cavra] spay rd 
Pig, 156, 35 fv rive tiv wspunuévav dav [éEaycpsdovra] raiy 
bexiv (scribe roty dsotv) raadppyra [xat] sopyodpevey dyava- 
xtyow, qui elegantius loquebantur, dicebant ra pusHpia, taadp- 
puta eEopxyeicdas pro éEayopeder, ul ipse Luctanus docet 38, 
15. éxeivo 33 wavreg dxovouow ort roug EEayopevovTasg Ta 
pusypia EEopyeiodas Adyoucw of woddol, quis igitur ista con- 
lungal? 15, 43. dvdproucs BowByddy vy Ala xal Borpuddy [ionod 
dixyy] ive [xal] xab? “Opypov elo, disiungi non possunt Bo- 
tpuddy, iva ab’ “Opnpov claw. 16, 22. 7d TerBavov [xpdrepov] 
téwg dmoppoyv slvai wo: soxovv, nam réwe significal xpérepov. 
17, 7. slr’ Exabov &uQw [yupdoavres| FEwpor yevdpcevor xa} ovrog 
Tou Epzy xdxeivog Tov wetadiddvar, corrupil interpolator dicti ve- 
nustalem, el § 23. dv piv yao [Bvexa ray webypdrav] éribuuesiv 
Pycas mapelanPé ce baAlyov atrg wérc:, nisi illa expungentur 
non constabit sententia loci. In 18, 2. od raira mpg we [6 
LaBivos] yoy Aéyetg non opus erat Sabinum comwonefacere, 
quis esset. 20, 15. e ye vy roy ‘Epuqy [d ‘Epudrime] adrdy, 
ob éxdvunos dy tuyxaverc, quam ineplte interpositum hoc est! 
praelerea v¥ roy ‘Epuijy adrédv non possunt dirimi. In 20, 76. 
Aydy tis isw adraév Gowep riv mpd Edxaeldou [dpyovres mpaxdév- 
tov], proverbialis haec locutio est, ubi breviloquentia venusta 
est elf ex rei natura sequitur; nihil addiderunt 16, 5. 7/ ydp pe 
Sei wpayuare ive te mpd Edxredou éEerafoucayv; In 26, 7. 
&pbovoy Hv 7d fsx xai word Ace éviayovd xa) vavoixopov elves 
[Suvacée:], perspicua res est. In 27, 22, évégy [8 dyay] ra 
wap avtois Javaroveix, inlerpolatio manifesta minuil loci lepo- 
rem. In 29, 28. wabos dwdvrav [rabov +d] ducarwreraroy, 
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non aliter solent. Ibid. § 26. otrac) wiv [dwrdc] adxotcas, ut 
saepe apud Demostnenem et Pratonen legitur d¢ odtw y’ dxov- 
Cal, OF ye ourmc) axovoas, ovTwo) diy axotoat, axotoa pev 
yap ourwol mayxdaws exes Denosta. p. 355, 28. In Prato- 
nis Philebo idem vitium est p. 12 c. fo: yap dxovew wey ovTws 
[axAgcg] é +s, male enim editores drags ad & cv retrahunt. 
In 52, 8. 3: og wpociwoy tupdvvoug [riv erxida xa} rv Odor] 
quae patucis ante versibus bis iam nominata sunt non possunt 
ferium insipide commemorari. Ibid. 47. edpay yap ras "Emt- 
xoupou xuplas ddfas rd xadarisovy as oloda trav BiBAlwv xa) xe- 
Darwindy weptévov ths tavdpog cohlag ta Bdypara, viliosa est 
baec verborum compositio: lege r& xeDaaaiddy et senties ra 
3éyara spurium esse. Simili modo 41, 34. lege 6 adrd¢ pro 
aurés et apparebil dpxeicbat dalyows duvamevog esse insilicia. 
Lepide eral scriptum 42, 28. ds) yap we poimoy wowrrevovtes 
slva: tay abrav yuveixdy eiwxoy, insulse aliquis inseruit eva 
[cay iewov]. In 45, 29. xardoxanxev Grog [éxreryxds] omd 
Ppovrisav, recle § 31. éxréryxey Ga0g b9d Tov Aoyiopayv. In 
46, 2. Méviwmos ypiv diomerhe wapesiv [2E odpaved]. Asomerye 
significat 2 odpavov: Hesyvcnius diomerég: 2& odpavod épydmevoy. 
§ 6. 7d perakd rig caayvys xai rod yAlou [xwplev] non potuit 
vocabulum ineplius suppleri quam ywplov. Dicitur 7d peerage 
ut rd péooy in oracalo: 
el td péocov xrioaio Koplvdou xal Xixudvos. 
§ 20. apde rotrdy we ddeApdv bvra [wou] cuyxpodons mpoutpoume- 
vot, pronomen in talibus locum non habet. In Thesmophorias. 
vs. 74 receptum oportuil 
oy xpiv ce xpumrew dvrae uydeshy 2 é. 

pro éudvy a Brunexio emendatum. § 32. od werplog yudv xa- 
bawrovra: uyte eximersioba: trav dviparwv Advovres [Tous beous] 
xTé. § 33. 26 véwra obv [dpyouévou Hpoc] xaxol xaxtig &rorovv- 
et, oplime interpretatur quicumque adscripsit, sed in margine 
erat relinguendum. 88, 9. rovroig draco mpoextAngas Td béa- 
tpoy xa} baupaciis amides tumanous [robe beards]: 1d béarpoy 
significal robs beards, ut sexcenties apud AnisTorHaneM et omnes , 
quare manifestum interpretamentum expelle. In 63, 10. ro%¢ d¢ 
aAnbs [yvucios] woAlra:s apparet insilticium esse. In 67, 9, 2. 
[woaaods wediuvoug] facile mihi dabitur sciolo deberi. In 70, 4. 
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ddixarepoy xrAAou sofas [aoas] ev ry cuprocly, non dicilur ade 
Gdinds, sed pdixds sims. In 72, 12. Hoe 9 yevey [of viv debpa- 
wot] quis feral ila dicentem? Multo eliam turpius est, quod 
apud Tavcypiwem legitur HH. 56. of warépes nut xryodueva 
apos olg edéEavro doyv Eyouey apvinv obx adaxdvas yulv roils viv 
TpooKareAiwoy. TH d& Asin avTHG adrol yueig ofde fol viv Exe 
bvreg] wdaisz bv tH xabesyxule yaAixig exyviyoauey, ubi verba 
of voy er: dvres iis solis sunt ulilia, qui non intelligunt haec 
VericLem vivum dicere ad cives suos, qui nondum essent mor- 
tui. Magistellus explicnit pueris yueig ofde, et ne id quidem 
satis recle, quia haec verba non significant #ye% of viv bri dv- 
res, Sed ymeig ot evbade wapévres. Idem prorsus vitium irrepsit 
in Dionystum Haric. VIII. 26. Ovdorovoxav te xal Alxavaiv spa- 
tity ixdyy, ods music ofde [oi viv vtec] ey woarais évixipeev 
pases. In Luctaxo 10, 18, 5. pgs rav éxalpay boos wept ce 
gouty oide; male Codd. quidam dd¢, probante Iacopitzi0, im- 
probantibus reliquis. Apud Lucianum 78, 11. dxovew [elvas] 
xeaal cerlus dicendi usus infinilivum respuit. Et haec quidem 
sunt insigniora emblemata, quae in Luciano deprehenderim 
praeter ea, quae in superioribus passim indicavi. Saepe mira- 
tus sum virorum doctorum in istis excusandis perlinaciam. Quasi 
religio esset ex Codd. qualibus ultimur quidquam delere, quos 
constet inter omnes antiquitus iam mendosjssimos fuisse, ita 
ineplissima quaeque vindices acerrimos nancisci solent, etiam 
doctos nonnumquain et acute cernentes. In Taucyoie V. 83. 
editur: ésparevoay &¢ 4d “Apyog — swiipvs 3é 41 abroig xa) [éx 
Tou “Apyous] aurdéey mpaccduevoy, ubi puerile additamentum 
éx rou “Apyous quamquam et ex se ipsum arguitur el plane 
conficitur Scholio aurdéev: éx tov “Apyous, tamen faultores 
habet. In Demostaeng p. 147, b. dy pay dusig juobupaddy [éx 
Bias yrouys| Dlaiwwoy auuvycde, Loseck ad Parynicuum p. 754. 
emblematis patrocinium suscipit. Varckenanium miror ad He- 
ropotum IV. 135. defendentem et tuentem in Hellen. VII. 1v. 
36. dy tH Teyég aro et comparaniem adrod ‘Adsyyas Taro- 
pomp: Atuen. XII. p. 5352 c. ra 3° aired xardaiwey (scrib. xaré- 
Aeiwev) “Abyvyot, et Luciamt verba 7, 8. tao aeadras Teg TOl- 
auras cuunoTixnag oloag py avrou éy TQ cupmwecia xaraaal- 
vey, quibus multa similia ex Graecis et Romanis scriptoribus 
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facile est colligere, sed in his adverbium praecedit. epexegesin 
saepe non invenustam, numquam plane inutilem, sed nihil est 
miagis inficelum quam si praemiseris é tod “Apyoug, év tH Te- 
yég, "Abyyyo: deinde subiicere avrddev vel adrod. Nonnumquam 
factum est ut scivli in interpretando errarent, deinde ea prae- 
posiera inlerprelatio cum genuina scriptura coalescerel in unum, 
quod mihi olim in PLatoms Apologia observatum est p. 20 c. 
abi seripserat philosophus: & Saxpares, robev ai diaBorai cat 
aura: yeydvacty; ob yap Imou cod ye ovdty Tay LAAwY wepiT- 
Torepoy mpaypartevonevou éxeira tocaury Dyuy te xual Adyos 
yvéyovey. Sciolus nescio quis adscripsit ef wy ts Expartres dAAvioY 
% of woAAci. Non sensit Pratonem, si hoc dicere voluissel, y- 
déy non ovdéy fuisse scripturum et éyéver’ ay pro yéyovey, nunc 
utraque scriplura monstrose coaluit et defensores habet. Coa- 
luit monstrosius eliam emblema cum antiqua lectione in loco 
PLaroms, quem ex AtTnenaco descripsit Suipas v. dvarAauBd- 
ve: avaraBécdar 3° obx emisazptvous emidsbssrcubépos. Apud 
PiLatonem est in Theaeteto p. 175 8. dvaBarrscba: — laidetiz 
€nevbdpws. Hiascareius primus vidil aaevdépws inlerpretamentum 
esse. QOmmino permulta sunt in Piatone wapenPeBanuéra , 
nusquam plura quam in Apologia, quae ul nunc sic olim in 
ludis legebatur adolescentulis, qui in litteris tirocinium face- 
rent et Jeclionem Ptatonis ab boc libro auspicarentur. I[ndi- 
cabo paucis insigniora et sic bane partem concludam. p. 19 c. 
ay éyd fouddy] odte péva odre cuixpdy wipi Erato. p. 20. B. od- 
30¢ duds te éraipos Fv xa day re washes [éraipds se] xe 
Euviguys thy Duyny tadryy. p. 2). v. dyad 33 dowxep [ovy] ovx 
oda 003’ olowas. p. 23 pv. Syouor piv oddity sixelv [BAA ayvoou- 
ov}. p. 25 &. nisi expunges xa} trav woartinéy Pcato videbitur 
nescire quid dicat; ad ea quae sequuntur oxtp trav syrdpay ad- 
scriptum est ray wodtixéy, deinde ea verba alivno loco adglu- 
tinata sunt. p. 24 c. weipacouas [xa] duty éxidetEas. p. 24 vd. 
éui siscyesg tourcis) (xa) xaryyopets} emonda sioayets sig Tov- 
rouoi el inlerpretamentum expunge. p. 248. eurat, & Laxpares, 
{os dsxacai) et scribe ovrodi. p. 25 a. of dv rH exxayole [ol éx- 
xAyoiagal] ssapbelpouet rovg vewtégous. El sunt tamen qui hoc 
Piaroxsm ipsum addidisse serio credant. p. 26 a. sf 38 &xay 
Siapbelpw, tiv rowuray [xed adxovclay] auaprynarayv ob dedpo 
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vouog eloayelv ésly, scripserim roy rolodtay Evexe duapryndray. 
p-. 26 B. eiwé Eri caésepov xai geod xal [rote avdpacs] rouracl. 
p. 28 a. & 3% xoAAods xx} kAdoug [xal] dyabods Avdpas Foyxev. 
p. 31 Bp. xa ei pév [roi] ti ard rovTav dréanvov. p. 31 dD. 
ey [wari] éweyelpyon mparrey Te woritind whAG ky dxo- 
A@Ay. P. 32 a. Eruyev Heavy 4 Quay [Avrions] mpuravedoura. 
p. 36 B. ri obvs; tl &Eids slut wadetv; corrige ri obv &&id¢ 
elut wabeiv; p. 40 c. weroluyois tH WuxH [Tod téxou rod] éey- 
Gévde cig ZAAov Téxov, praeterea scribe yetolxioic, quia animus 
in morte non jerome? evbevde cig AAA téwov, sed peroixilerat. 
In Phaedone locus est p. 117 c. 2aA° esdyerbal yé wou rors 
beots fEecl re nal vpy tiv werolxyow ryy evddvde exeioe edt UT 
yevicba:, qui emblema in Apologia arguilt et ipse eandem 
emendationem geroixiow flagilat. 

Nunc denique ad illam partem accedimus quamobrem potis- 
simum Lucianum in his Lectionibus tractare instituimus, ut 
demonstraremus quanto opere a Graecitatis antiquae dicendi 
sinceritale desciverit, quam multa apud eum negligenter scripta 
sint et in verborum delectu et in forma et compositione adver- 
sus illam velerem loquendi consuetudinem , quam omnes referre 
salagehant, memo umquam referre potuit. Ostendam quam 
saepe anliquum dicendi usum non salis observaverit, quolies 
aliena et vitiosa ex popularium sermone et aequalium admi- 
scuerit, quam graviler in nonnullis lapsus sit, et, ut ipsius 
verbis utar (58, 1.) 80a mpdg rdv dpbdv xavdva TQ cuyypader 
awyxpiBuras xx) boa xiBdyaw xa vida xa) wapaxexopuéva , ne 
quis umquam in Allici sermonis proprietale et usu conslituendo 
Luciano teste utatur, nisi ubi cum cerlis et genuinis testibus 
consentit et orationem suam zmpdg ray dpbdy xavdva awxyxpiBacev, 
a quo si quando recedentem videbimus aut Lucianum aut qui- 
cumque aliquanto post Alexandri mortem Graece scripsit sedulo 
cavebimus ne illorum negligentia et erroribus una omnium 
praestantissima jingua, qua mortales umquam usi sint, conta- 
minari et pollui videatur. 

Non est in animo magnam illam copiam rig dxuporcyiac, 
quam in Lucianeis longo usu animadverterim , omnem effundere 
el notare. In animo est studia aliorum excitare , imprimis si 
qui generosi animi iuvenes penitus sese in Gracci sermonis 
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ingeniam et indolem insinuare strenuo et indefesso labore vo- 
lent, iis viam praeire et proposilis exemplis quibusdam insignio- 
ribus eam rationem iis aperire et patefacere, quan) ipsi in sin- 
gulis persequantur et perficiant, ut comparalis inter sese Athe- 
niensibus et Ionibus, Alticis et Atticistis, anliquis et sequioribus, 
sanis et aegris, praestantissimo quoque cum deleriorihus, omnes 
omnium temporum scriptores Graecos intelligere discant el sic 
inferpretars quae sibi recte intellecta sint, et emendare quae 
temporum et hominum vilio intelligi ab sano homine non pos- 
sint. Compluscula iam in Atciparoxe notavimus, nonnulla 
in Luciano emendando adspersimus, permulia unusquisque, 
gui Luctanum diligenter cum Pratone, Isocrate, Demostuene, 
ARISTOPHANE comparare el eius diclionem ad illorum exigere 
instiluet, ipse nullo negotio reperiet, quamobrem nonnulla 
breviter perstringemus, insigniora quaedam uberius persequemur. 

Ac primum quidem illam labem dicendi et confusionem indi- 
cabimus, qua omues sequiores laborare videbis, quum Alticis 
Jonica inepte inserunt el utramque dialectum olim certissimis 
finibus circumscriptam ridiculum in modum commiscent. Qui 
eleganter scribendi facultatem ex libris veterum colligebant et 
alebant, non minore studio et admiratione Heropotum quam 
Atlicos prosequebantur, et melle dulciorem dictionem Herodo- 
team cum eloquiv Altico ia sua scripta transfundebant, param 
atlendenies quam inconcinne et ineleganter illa coirent, quae 
suapte natura ex fide rerum discreta semper more locoque 
fuissent. Est ea res huiusmodi, ut satis: sit exempla errorum 
ponere, quibus colorem aliquis quaerere poterit, si volet, at 
permixta esse quae olim semper separata fuerint nemo infi- 
tias ire, ul in re certa, polerit. Sic mihi quidem perinepta 
solent videri, quae scripta sunt in hunc modum, quale est 
47, 1. vpy adrixna whan wapesdvas tov ‘AmdAAava 4 olverdal 
ol shy ScEav Tits révung, aut § 34. TH xaoppdlay adta wrapé- 
Ceuta xa} xard& rovro mwoaayy of uyyavemevos Thy edvolav, aut 
68, 21. ef 3& xal wavras didyuwgd of @raadrarrecbas, et 47, 4. 
yxsty sig “Apstoy mwayov, éxet dt riv fedv Alxyy aaoxanpody 
chiar rae dixasypic, et 70, 24. dpéyoutag chic: rd Exxupue et 
§ 14. dvayiyvacrxécbn oics rd mivdxiov et similia, pro avrg el 
abrots more Ionico Homer: et Heaovot: posita, quod vitium 
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frequens est admodum apud sequiores imprimis in Pagsania, 
Appiano, Drone Cassio. Semel hoc vitium in Xenornonte 
apparel, qui in Asia et Peloponneso usum patriae dialecti non 
ab onni labe purum servare poluit per tot annos. Legilur ia 
Hellenicis {. vu. 8. 00 yap wpodréby oQies Adyos pro abroic. 
Kiusdem generis est werd 3é, quod sexcenties apud Heroporum 
legilur pro arera 32, et Luctanus passim Heronoto sablegit, 
semel tantum recte 14, 4 werd 33, © Estve, cloeast vig re wépe 
xa) yépog, quia Pythagoram inducit sua dialecto loquentem , 
non sine vitio tamen, nam ridiculum est quod § 3. praecipit 
wivte Gawy éréwy rAaddev pydév, volebat dicere éyveuvddes , 
dicentem facil Qauypéev pzydly, nam nihil aliud apud veleres 
AxAciv significat quam QAvapeiy et inanem loquacitatem arguit. 
lam olim of isare: et harbari Graece balbutientes coeperunt 
Aaasiv pro Aéyety ursurpare el magistri admonent, vid. Paryni- 
coum Bexnent Anecd. p. 51, 5. Suavissime in ‘lagopauaastt 
Charactt. VIL. pueruli ad garrulum-patrem: warxla, aarety re 
yuiv Crug dy yuke vrveg AdBy. Passim perperam gerd 3é in 
Altica oratione ponitur, ut 10, 9, 2. Zabev uty dx) bdpas epol- 
Tay eAx WOAA, wETa 32. wuvroid pot sapx xwpochyero et 
14, 9. wparov wiv rpiBavioy wepiBarad, werd 3 wovelv nate 
yvayneow et 46, 11. 7d ply mparov laAiyoiv (leg. xai rd wey 
mparoy iAiyyiav) bwd rod Baboug, werd 32 Efepov xx) rodro 
evjuapic et 13, 8. 52, 8. 34, 8. 46, 24. 47, 54. 49, 1 et 
alibi. Infeliciter admodum Bexxervs in Rhetorum praeceptore 
51, 17. werd dé refinxit in wére: dé, idque recepit, sed redemit 
hunc errorem bona correctione in 71, 20. xa) xpdrov piv abrds 
avAHoa wovypng, mETa 3k wapaddyra Tobs addAocis excivy 3lEa- 
cba: wap avrov rd oxvro¢, optime enim reposuit were 33 
wxepasoug. Kiusdemmodi est xépra, quod pessime verbis Alli- 
cis inseritur 70, 24. rd Adoioyv xa) ndpra exxevrovy, aut $9, 3, 
xapra of Dpevypys, quod quis. non rideat? Jonibus proprium 
est imprimis antiquioribus ridéva: ponere ubi Allici woseiy dice- 
hant et ridecda: ubi hi woseTobas: xowavlev worstoba: dicit Athe- 
niensis, Euywviyy ribecdas Iones, sic. daira ribectar, béobcu 
ayopyy, bvolav, yauov, et riberba: waidx, vidv, berds. vide, 
blots pro xoeiobas, womrdg, woiyovg, el saepissime ribéve: ‘pra 
soeiy, ut in -notissime: « 3é giv alvunriy iecav deol, ot de 
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Margite: rév 3° cite cxaxvipa bec bicay oir dporipa, el scx- 
cenlies apud Homsaum et poéias veteres omnes. At nemo sic 
in Attica loquebatur ui Loctanus 64, 1. dBaroy vin xapay 
tibyow aul 20, 50. paxpdéBicy Mecay, aut 9, 44, 2. dedwrepoy 
iOyxeyv aut 17, 7. ribyot dovdAous avr’ ércubégwy, aut 45, 13. 
weptfaésrous xai aoidluous tv Bpavet ribyow aul 49, 16. rou 
dséipoc ray aépz Enpdv ux) dsraxaz ridévrog, aul 60, 23. viv pay 
Nisoy, viv 33 Mytloyoy, eita sta peixply "AwiaAdAda ribsioa, 
et alibi, quae ab Homeno et Tragicis sumta reliquae oralioni 
non satis convenienter inserta sunt. Contra bis woseiobae dixit 
ubi melius risecda: posuisset 41, 6. vépzov éwosjoavro et 45, 9. 
vopov sorpsacias pro dMevro el Jéci2s, quod omnes in ea re 
dicebant. Similiter psullo exemplo dixit 4, 1. ypa@yyv Mero 
pro dypaparo. Ex Poélis arripuil rééyxra, ul 5, 56. redyxdres, 
Si, 20. rebyxact, 17, 42. 6 3° Loucks rebyxéro aDopiv be rd 
gpucloy et alit, pro xaraxéxaAyypat: indidem déepxe pro Bas- 
we ut 20, 20. 46,6. el 46, 14. dvrlov dédopxe pro dyriBaéres, 
Quam ridieulus fuisset Athenis qui draxa dixissel pro icpaxa, 
aul rééyaAw pro avie aul ércrddyyer pro sidyver, quoi Luctaxus 
facit 38, 18, vel éxarayeiro pro ébdde 464, 4, vel cxsdvdueves 
3, 37 el diacxidvacba: 8, 20, 5 pro dsacxsdavyucba:, vel -duve- 
cav 50, 16 pro omaparrayv, vel waalduewov 47, 27 el raafo- 
wévy 6, 1. 69, 10. pro wAavapévy, vel Dapévou 37, 66 pro 
sixdyrog, vyewasevo: 59, 1 pro yoveig, Bixag éricaryy 12. 3 
pro dixyy, éwesadudvey 52, 66 pro xporretaypudvoy, fwexopuc- 
oduyy aory 32, 57 pro dryAaDéuny, ut dixisset Atticus, vel 
dwailonyy dx’ adrdv, woppiig ev jxouras 39, 11 pro éyoucas, 
apesBonévou 52, 19 pro azroxpivontvou, imiBycev 10, 6, 4 
pro iz:BsBacey. Multi alii Graeculi Psjow et ZByeax ab Honsro 
et Henopero sumia dicebant pro £:8a et éiBaca. Indocte 
Antialticista Basen: Anecd. I. p. 88, 6. PiBdtew et Balvery 
confundit et addit esse qui doveant éxBijcas detv Abvev xed 
zara Bpioat ox ixBiBacas xal xara BiBdoas, quod plane 
contra est. lIterum p. 104, 4. xzraBiBadca: Dachy od dseiv 
adyets, BAAR xnataBiiows. Recle alius p. 395, 16. avéBy- 
osy: aveBiBacev. obtws “Hpddotos (I. 80. avdpac ex) xauyaoug 
avéByce), qui boc quoque cum multis aliis ab Homsro sumsit, 
quum Jones illorum temporum dvaPiBaou dicerent, quo minus 
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credo sanum esse locum Xexopnontis de re Equesir: 7, 2. 
UrepBycara ryy xviuyy, sed dxepB:Bacdro reponenium. Si 
quis igitur ériByoew dicit pro érBiBav vel érsPiBadoew, nonne 
hoc est, ul festivissime Demonax dixit, &¢ é2 “Ayapduvovos 
diaréyecda:? Kiusdem generis sunt Bror#s 66, 44. pro Biou, 
Bporés 14, 6 pro évyrdc, et Pbirds 8, 26, 2 pro vexpdc, rEep- 
rwayy 46, 16 pro ydovyv, td perdppevoy 67, 4, 2 pro rd 
varov, ovddy 73, 42 pro édev, Dpyrpas 82, 24 pro Pparplas, 
et Midpys 74, 8 pro Mibpag, sug 24, 2, 357. 66, 75, 16 
pro deny, yyboug 58, 9. pro yape¢, edrotuiay 47, 27 pro 
edtuyiav, 72 xpiue 46, 13 pro rd wptyua. Aéyous 8, 17, 
1 pro xAlvys, pyxisat 1, 17 pro paxpéraras, olxrisoy 49, 
11 pro oixrpéraroy, cuyvdxig et omavidxig et éxeiis saepius, 
Siauree 10, 27, 4 et pyrpddev 27, 11 pro rpdg pytpds. Eius- 
demmodi sunt adverbia vedéev 68, 7, waprav 6, 3, dxdwe 
53, 19, Aabpydad 59, 21, yvijbev 46, 14, et Wvepbeyv 9, 14, 3. 
31, 4, vépdev 54, 2: obiter Hesycaio redde ivepbev: xdzw pro 
évepov. Quis umquaw Alticorum dixisset doze: pro éacubepa, 
cate, ul 42, 33. gray 60, 21 pro wéoyero, paclfew B, 23. 
40, 24 pro pasiyouy, Aaducow &, 17 pro éudopodpa:, dxrulw 
17, 41. 35, 12. 45, 19 pro cuyyinvoua:, eprdaivery 18, 6 pro 
eplfew, ucppaipev 67, 13, 3 pro tAaurev, Salyers 44, 6 pro 
evaxovua:, amodetporomely, 67, 13, 3 pro tiv xeDadyy arordu- 
yew, awooucmereiy 20, 5. 51, 3 pro dwrayepevesy, aut cuvapapuia 
22, 8 pro cuvesyxuia, cuvrerayuwévy? Eodem sunt referenda 
nomina, qualia sunt axwxy 10, 27, 4 pro dxig, ranbdg 12, 15 
pro xajbos, Ceuyay 9, 6, 2 pro Zuyds, lawdrys 41, 47 pro 
laweds, el dranadvdy 10, 25, 2 pro waaaxdy, mivurds 33, 4. 
54, 8 pro cuverds, atadodarcs 12, 3 pro vBpisis, ayépuxoc 
42, 40 eodem fere sensu petulans . protervus. Quam risissent 
veleres Iones si audivissent, quod illic dicifur, dyépwxoy Svov, 
quod olim significabat dQvedy, xorvramove, waovorov, vel by- 
Timoy xal péyax Ppovovyra: al sequiores, qui non intellexerant 
locos Homericos, ila recoxerunt ut pro aiéddys xed oBpisis di- 
cerent ayépwxov, et eodem modo multa vocabula antiqua et ob- 
soleta ex affectata ernditiorum dictione in sermonem populi ite- 
rum recepta sunt, sed populi effoeti et desipientis. 

Sunt contra quaedam vocabula et vocabulorum formae, in 
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quibus Athenienses semper consuetudinem Ionicam retinuerunt, 
ut in Touautiav, @daAew, Tivbew, Tuypew, Zyviog, Cxpbios, 
"Adurios, Kpevoiog, Addy, aliis, de quibus alias dicam: nunc 
unum Lucia: causa indicabo, qui ubi debebat lé%ew, non me- 
minit. Nomen est xovavreus, in quo omnes Altici primam 
producunt, et Dores quoque awauzodes dicebant, at Lucianus 
aequales sequitur et roavrouy dixil 9,4,2.et roavmoda 14, 10. 
et alibi. 

In verborum formis quam discedat a Velerum usu in paucis 
quibusdam cognosce, ac primum in wérogze:. Atlici dicunt 
wétopat, wrycowes (semel et ilerum retycoua:), tum éxrduyy, 
aricbas:, wréuevoc. Tragici ex Homero assumserunt éxryy, rralyy, 
aviv, wras, el éxrduny, wtacba:, wrdwevos, quorum nihil 
in quotidiano sermone in usu fuit extra iocum aut rapydlay. 
Itaque in Comoedia érréyzyv locum habet, éxrézyv ubi supra 
soccum oratio adsurgit. Librariis aliter visum. Formas ex Ho- 
mero sibi et omnibus notissimas passin invehunt, Critici dubii 
haerent et utramque formam faciles admittunt. Percurram 
Aristopaanis .Comoediam, in qua volant omnes, Aves, ubi 
vs. 55 genuina forma dverrduyy servata est: 

averrduecs’ éx rig warplsos auholy wrodoiv. 
sed alio vilio versus lahorat: corrige 
avertoued ix rig warpldes aehoiv roiv wodoiv. 
Perierat vs. 118. ubi in optimis libris est: 
xa) viv dxéirou xual thy badarrayv ev xUxAy. 
Critici restituerunt: . 
xa) yiy dwbarrou xa) bararrav dy xuxay. 
Perierat vs. 788. 
éxmetdmevos Xv ouros ypleyoev brady olxade. 
sententia et metro iubente emendatum est éxarréuevog: salva 
abiit vs. 1471. érerrdwecda. Corrupla est in formam notissimam 
Graeculis vs. 48 éxérraro, vs. 90 awéxraro, 278 éclrraro, 
789 et 792 xaréxraro, 791 et 795 dvéwraro, 1173 eloéxraro, 
1206 dvartapevos, 1615 mpcorrauevos et 1624 xararrapevos, 
quibus locis omnibus reponendae sunt formae in -érrero, et 
-xtéuevos. Dubitas etiam? inspice hunc unum locum vs, 788 sq. 
éxarduevog ky ovros yploncev éAbav olxade, 
nar’ dy dewxayodels iD’ ude adis ad xaréxraro. 
20 
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qui éxarrdwevog (quod invitis scribis servatum est) et xarérraro 
bene copulari existimat, nondum salis sensit quam tereles au- 
res habuerint Attici, nec suam aurem -ex illorum lectione satis 
habet exercitam. Vides librarios formam Alticam oblilerantes, 
Homericam a sequioribus recoctam crebro substituentes: itaque 
noli iis credere et Atticis suum ubique redde. His autem for- 
mis anliquis, lonicis et Allicis, viliosa réy idimordv cuvybera 
has addidit: réraua: dicebant et irraua: et treracdyy (ineple 
pro éxréuyy, quum sil in sana Graecilale ex zerdéyvyuz: nalum), 
et tandem zera quoque et éréta, amxeréta, sim. Alticistae 
igitur has formas omnes inter se permiscent, Homericas, Altti- 
cas, idiwrixés. Scribae grassantur in Atlicis polissimum, zxéra- 
wees el ixrauas saepe de suo invehentes, el pro rrdyevos scripti- 
tant rrapevos aut rraevog, ul rerapevos pro werdéwevos, quani- 
quam weraoba: ne apud ididras quidem in usu fuit, sed eodem 
errore scribitur quo wpizoda:, xipvara:, sim. Lucianus saepe 
in his peccavit, saepe bonas formas usurpat xarerrduyy 46, 10, 
dvexréuyv 46, 49 (ubi in plerisque est dvexrauyy), xatarroto 
(xardérroo) 47, 8. xarartéuai (xarantrwua) 44, 13. Repo- 
nendum est 66, 44. ob wéeraselAdpevog BAA avrds erimerduevos 
anérxavoy arayvtav, imo vero émarréuevos. Futurum est 7, 2. 
et 65, 7. xaramrrycera: et 70, 35. éxwreryoovra:. Variant libri 
70, 20 in éximetycecba: et émirrycecbar: in 17, 42. corrige 
adavys amrometéichw pro amomrécia (dxomracdw). sed passim 
ulitur formis Ionicis 45, 16. xaraxrrayévy, 47,1. xararrdusvos. 
82, 14. ddwraro — dvérraro. 68, 39 et 40. dvarrapuevos, 66, 
46. dromramevor, tum wriqva: lubenter scribit 8, 8, 2. dvéwrrys. 
8, 19, 1. wapérryv. 8, 20, 14. xaréwry. 26, 28. dréxrycay. 
4B, 23. dudarycav. 50, 3. dtamraly. 51, 7. vreprrivas. 66, 45. 
umeptarys. 67, 9, 4. dsémryv. 73, BO. aaéaty. 78, 7. xaTa- 
atavre. Deinde nonnumquam abutitur forma plebeia ixrapas 
ut 1, 16. a@iarausvos. 8, 20, 6. cuprapimrauyyv. 16, 2. avi- 
arava, 38, 6. durréueda, quibuscum ulilissime compones ea, 
quibus Lexipaanis insania castigalur 34, 28. 7d 38 wavrayv xa 
rayernseraroy exelvd esiv, oti omeparrinog civar aticiv xa) rHy 
Daviy sig rd apyadtaroy amyxpiBapéivos roatra bia éyxara- 
plyvueig TOG Advois, & yds wails dpri pavbavoy ayvoyceiey ay, 
tum post pauca exempla: xa} daa word tourwv mpohavésepa 
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olov rd fararo xa) Ta AW aVTOmEVvoS Kal Td Maberdels Oude 
weroinixd THs ‘Adyvaluy Davis. et in jis, quae de Socrate quo- 
dam soloecismos urbane arguente scripta sunt 76,7. frracdas 
32 éxi rou wétrscbasi woaAduy Aevdvrav’ Sti pty awd Tig wTH- 
cewg Td bvouna cadig lowev. Peius etiam esl werachiva:, quo 
Lucianum videbis utentem 51, 6. Uxepreracblvra 1d bpog. In 
47, 33. pro xetéwevoy pessime in A est zorapevov ex Epicis, et 
9, 15, 3. plerique libri tapawerdevos exhibent pro rapzrerd- 
peeves, et 12, 22. pro wepimerowévas in B est wepirerapévag et 
5, 21. xpormetosevyv, in A, xpoowetapevyy, et 12, 22, quam 
formam Lucianus ipse ridet 60, 29, et saepius alibi. In unoquo- 
que scriplore Altico videmus librarios eodem modo omnia per- 
turbare. Antiqui libri et antiqua scribendi vitia saepe nostram 
rationem confirmant, qua xriva: et rrdcdas Tragicis sunt pro- 
pria, wréoba: omnibus qui popularem sermonem et quotidianum 
dicendi usum sequuotur, xéreodas omnibus Atticis solum in usu 
est, el wétauat, ixtauat, éxetacbyy, (quibus faex Graeciae 
éxétace addidit, vid. Los. ad Puayn, p. 582) ex anliquis omni- 
bus sedulo sunt abstergenda, in sequioribus paulo melioribus 
non sine certo praesidio retinenda, caeteri loquantur quod lubet. 

Eadem negligentia in formarum veterum delectu apud Lucta- 
num cernitur in verbo Zpyoues. Veleres, ut supra diligentius 
ostendimius, dicebant Zpyoua:, sed ga (brevi post aelate Me- 
NANDRI #étv) NON ypyd~yy, et slut non eAevcoua:, deinde HAdov 
et éAyauda et in simplici verbo el in compositis omnibus. Prae- 
terea nemo Zpyou dicebat aut awépyou, mporépyou, sioépyou sed 
constanter omnes (61, dibs, apdoids, siotbs, et eodem modo 
lout, ta, iévar, iov, numquam épydmevog aut epyerdas aut 
quidguam huiusmodi. Itaque iéva:, é&:évar, xariéva: habent 
pro re nata aut praesentis temporis aut fuluri significationem 
et usum, siculi et parlicipium éidv, dmidv, xariov, wapiayv 
caet. pro quibus Graeculi id:éras dicebant éepyowevog et eEercu- 
aduevog et similiter in caeteris ad unum omnibus. Eruditi 
Atlicistae saepissime ila loquebantur, ut apud veteres scriptum 
legerant, sed quia non nalivus iis hic usus erat et maxima pars 
populi aliter solebal dicere, natura doctrinam vincebat et dela- 
bebantur identidem ad vulgarem usum popularium omnium, qui 
non docle xara roy apyaicvy xavdva, sed idtwrixe inter se con- 
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fabulabantur. Hinc magna oritur confusio: modo Altica in 
Luciano apparent, modo idswrxé multa audiuntur. Afferam 
exempla pauca de multis. Ut saepissime fpyoua: occurrit, sic 
non minus saepe pro fpyouer videbis siz: male et negligenter 
positum, ut 49, 56. moAdot cuvlacw — dalacw, pro cuvépyov- 
rat — amépxovras, paulo ante § 15. déFeses futurum est, ravra 
Hy oor diéEerus et post pauca § 38. éwrercdcerba: apparet, et 
saepe peteAcvronas ul 7, 18. 10, 5, 2. 10, 10, 13. 28, 27. 
66, 38 ubi Atlicus wéresws scripsisset; sic male érefeacucecdas 
legitur 44, 16. et passim sic erratum est. Vitiosum est eodem 
nomine 69, 23 weredcuséovy pro petitécy vel weriryréov. Imper- 
fectum few saepe recurrit, sed 4, 4 pessime eélg weipag pixpou 
Sely Howevo mwoaadéxsg scriptum est. Nescio cur Hemstersosius 
11, 7 pro éravye: waaw rescripserit éravyeyv, quod omnes 
receperunt. Inconsulto: verba sunt gerd 3° odv riy éxpdiy 
tpg av pou mpdg (leg. eg) 1d apdcwrov dmromricas emravyet 
wha ovdéva trav amravtavrav mpocBadrav. Recipienda tum 
demum erit prima persona, quum quisquam serio credet dmo- 
atucxs in hoc loco »absolute pont pro dromricavrog vel éreidy 
amérruce’” ut Hemsternusius festinans, credo, scripsit. Anti- 
quae formae sunt fa, heoda, Het (fev ante voralem), tum 
Zuev, yre et foav. Cum his formis ubique scribae bellum ge- 
runt et fe reponunt, femev, Herre et Heoay. Rara quaedam 
yestigia et indicia veteris usus apparent, ul in caeteris, sic et 
in Luciano. Libri in 38, 18 variant in d&gemev et FErwev 
superscripto 4, ut g&#xev voluisse hominem appareat: rap#uev 
aetalem tulit 26, 7, quamobrem suspecta sunt é&yemev 34, 5. 
amyeimev 46, 27. xaryemev 66, 55. in tam frequenti et pro- 
clivi interpolatione. Exstat zpoyeg 66, 1 pro apoyerda anti- 
quiorum: eodem: vitio 44 pro 4o6a legilur 38, 5 et 10, 16, 3 
cuvis: dissentiunt libri 10, 7, 1. in wxapye et wrapioba, recte 
Hocicéa scriptum est 65, 9. In participio raro peccavit, sed 
tamen égpydwevov ei excidit 29, 25 et wpoepydueva 8, 20, 5. 
Antiqua dicendi consuetudo in his tam nota erat ex praeceptis 
et querelis et criminationibus magistrorum, ut in permultis 
locis correctores errantem scriplorem castigare soleant et dicendi 
negligentiam audaci correctione tollere. Est operae pretium 
ipsas Codicum lectiones discrepantes subiicere oculis: 3, 20. 
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wepilec: wdvreg. in B. suprascriptum zepivosote:, wepiépyovrTat, 
quae cur adscripla sint vides. § 22. diac: cum gloss. dzép- 
govres in Q. 7, 18. wéreres omnes, weredcvoowas antiquissimus 
omnium B. 9, 10, 2. adrixa pwéreios, deleriores evbéws pere- 
Asvoerat. 11,16. wepsépyeras, CLM. weplesoiv. § 18. wepépyeras, 
LM. wepleo:. § 22 xarépyovra:, CLM. xariao:. In 15, 138 
apécsiov, optimi mpocépyeras § 48 mpocdpyovra:, M. apéceios 
similiter § 49. In 45, 2 dseFépyovras, plerique Codd. deE:eou. 
in 44, 53 amsiow, ADV. drorpéves. in 45, 3 dvaréarovra, AC. 
dvercvodpevov. § 6 exoirdow, A. éiaow. § 9 dwrésyouas, AG. 
Greet. § 29 wepisius, AVY. wepisasvooza:, in 47, 1 wepsépye- 
tai, A. wepisiot. § 9 apdceioi, ATY. wpocépyetat. § 11 axles, 
A. awépyovra:. § 15 apociact:, A. Evvbéouer. § 16 diéEeios, AV. 
de&dpyeras. in 62, 31 wrpdosius, UNUS mpocépyouas. Quae est haec, 
inquies, mutandi et interpolandi libido et licentia? Nempe in 
suo quisque libro quod vult suo arbitratu refingil sive iure sive 
iniuria, et satis apparet sana et viliosa iuxta lenlari. Eadem in- 
lerpolandi consuetudo in caeteris Luciani verbis crebro conspi- 
citur. Libri erant in omnium manibus et unusquisque sine ulla 
religione unumquodque, ut sibi videtur, aul interpretatur aut cor- 
rigit, unde ingens copia diversarum lectionum nata est. Exempla 
haec paulo insigniora cognoscite: 5, 20 weyaropuyia — peyaaau- 
xia. 1, & Swarov — éxmpobeopov. 8, 14, 1 oxubpwads AB, caelt. 
xatyQys cf. 8, 23, 1 ig — bepamwevders. 19, 13, 2 dAvryoey — 
yviacev. 10, 6, 3 amoomuyévres — xarayeracbévres. 10, 10, 4 
Bacoupés — aaoupyes. 10, 23, 2 waipa — vdwp. 10, 27, 2 
éauty émeuéudero — éaurdy yrizro. § 7. TMetpasug — ieys. 
§ 9 aug ce — ce dAumwei. 11, 1 Eurvouy — Cavra, § 7 avl- 
oyovTra — dvarérsarovta. § 10 déoug —-DdBou, et aPixduchba — 
yrbowev. 12, 6 Bdedunv — éBovaduyy. 13, 12 Diayoas — celous 
lege xUoag. 15, 20 wéres — wdtry — werinyy. § 31 Body — 
Dbeyydmeves. 16, 27 dmocBecbiva: — dmocBiva:. 17, 17 xaré- 
wiev — xarépayvev. 25, 15 bumou awromvéoucay — bugov yéuou- 
gay. 26, & dvaréaaovt: — dvloyovri. § 34 deedpevos — moinoa- 
waver, 43, 4 dpapia — ivdvdia. § 7 evyvapmoodvy — Xpusoryti. 
44, & xaravyeracbels — wioyuvbels. § 9 wévyta — wragev. § 24 
pevepyoueda — xoraatouev. § 27 edoeBys — Didcdeos. § 30. mpo- 
Dkosig — aDopuds. 45, 1 avloyvev — dvarérarsy. § & dy00- 
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xeig— BeBpaxers. § 8 dvaradrrovra — mpodyovra. § 23 wpdel- 
ow — émiBouacver. 46, 29 euchepeTg — eoixdres. § 30 dverdl- 
Lovet — Aoidopover. 47, 10 riwaol we— mparrw wap avtors. §34 
xarecxevacaTo — elpydoato. 51, 20 rebyract — bauudoovra, 
et alia alibi, quae quidem partim nata sunt ex interpretatione 
vocabuli antiquioris et exquisitioris, sed pleraque temere per- 
mutata sunt a lectoribus et scribis; quo caulius versandum est 
in iis, quae aliquam reprchensionem habent, ne Luctano impu- 
tentur quae alii peccaverint et immerito plectatur ob alienam 
socordiam. In paucis quibusdam lamen correctores scriptoris 
vitia sustulerunt, et quod scriptum oportuerat de suo dederunt, 
ex quo genere nonuulla sunt eorum, quae proposuimus, qui- 
bus haec addantur 10, 25, 2 éy rq daddy, correctores év ddou. 
13, 8 cloidvrwy, illi melius elordyrs. 14, 16 duvew, illi Jevupe. 
16, 20 woaupich wéres rhyy téyvyy, corrector perépyy. 43, 17 
saBioces, iidem dsaBiovs emendarunt. 48, 30 et 32 dvéwye, 
correxere dyvépxra:. quae vilia ipsius esse nec movenda esse 
de aliis iam ostendimus, de caeleris mox ostendemus. Ipsius 
autem vilia sic deprehenduntur si compertum est et ab aliis 
aequalibus sic saepe peccari solere, et est quaedam peccandi 
perseverantia, ut saepius in eadem re impingat. Quale est 
quod constanter erravit in dddacxoza: et dsddédoxw confundendis. 
Luciano perinde est utrum d:décxm scribat an ddecxouar, quasi 
nihil quidquam interesset et usus veterum non certa fide con- 
staret de qua re dixerunt Hemstern. ad Plutum p. 4 Vavcxe- 
mack. ad Ammon. p. 70. Rugngen, ad Tm. p. 83. dddexer, 
mamever 6 diddonarog, 6 warhp did TOU didacnadrou Diddoxeras 
sive madevera:, ita tamen ut subinde d:dacxey pro dddexecdas 
ponatur, quoniam quod quis per alium facit, id ipse fecisse 
videtur, el communi usu fecisse dicitur, non contra, et absur- 
dum est dddoxerda: dicere de eo, qui quem ipse docet, pro 
dddoxev. Duo tantum sunt apud scriptores Alticos loci, qui 
hanc legem violant, alter Pratons est de Rep. IV. p. 421. &. 
Tous vieig 4 0G ky Jtddoxy velpoug Sywioupyods BdaEeras, emenda 
ddeEe:, quod in 3dd&y depravatum in multis libris pro wdoxy 
irrepsit, alter Aristopaams est in Nubibus vs. 785. 
wbAeig. kaspp’, obx av ddataluny o” Fri. 
quem restituit Exrasizy ad Medeam vs. 290. odx ay d3déEarn* 
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ay o &r1, quae evidens est emendatio in usu tam frequenti 
quam certo, a quo nemo sine auditorum risu discedere poterat. 
Nihil horum Lucianus moratur sed suo arbitratu ddacxw et 
didaoxowes lemere confundil, ut magister saepe didacxecda: di- 
catur. Itaque perinde est utrum 1, 2. d/daexe an diddexou scri- 
hamus, quamquam 3ddacxou apud Veteres ridiculum fuisset. 
Exempla passim occurrunt: Rhetorica novo discipulo pollicetur 
1, 10: ra@ ve bsia ra F avbpamiva obx Eig waxpayv oe diddtouat, 
et 14, 3. ci we didabere; — 3datouar: pty oddty Avauvyow dé. 
Cf. 45, 26. 49. §§ 17, 18, 19, 20, 21, 24. 50, 17. Bi, 11. 
70, 12. 2ya, 4 3 86, 3ddEoual os. xara dptauevos ePacxey, 
et alibi. - 

Aliud vitium Luciano solemne est, rédear pro xeZzai posi- 
tum. Athenienses, et antea Iones omnes, pro rébe:zas constanter 
xsiwar Gicebant. tibévas vouwov et 6 vouosg xeiras, wepiridévas sé- 
Davoyv rH xePaag el 6 séQavog TH xEDaAR mwepixeitat, mpoti- 
Gévas vexpdv et 6 vexpog mpémeirat, Sic 6. waig exxertar, 6 oitos 
Ganéxeita, avaxerra: te advabyuara, 1d cuvbyuae suyxeitas, 
sU diaxeiobas el ed diaribévas, et in caeteris omnibus, quod quis 
non sexcenties inter legendum vidit? Nonnumquam ové additur, 
ut in Isago Orat. III. 32. ef rig 4des rovd’ owd rod marpi¢ xel- 
péevoyv, nomen a patre impositum. Heropvotus Ill. 40. rporm ro 
g& dust droxeimévy dxéo. praelerea hoc unum affirmo et urgeo, 
hanc legem perpetuam esse et numquam a quoquam violari, 
nisi a Graeculis: rédesea: passive nemo dicit, nonnumquam 
transitivo sensu in forma media compositorum legitur, ut apud 
DemostH. p. 912. odx Edacnev odre tae xpyuarae evrebsiobat 
Touroy oUTe Td xpuciov dretAyDéva:, et sic Lucranus recte dedit 
I, 9. & t@ ciuart rHy dracav éarida rod Blou rebetwévoc. 
Praeterquam jn talibus igitur reécic6as Allicis non est in usu. 
Itaque vehementer fallitur Divoorrius in DemosTaene p. 40, 1. 
ei pty wep xaiwou rivds wpaywarog mpouTibsro, w avdpes 'Aby- 
yaiot, Aéyev, scribendum pulans wpovréberro, ut et p. 1418, 1. 
nam prope barbarum hoc est. Seriores ita peccabant, illi num- 
quam. Non animadvertit hoc Lucianus quum scriberet 5, 24. 
wag yap ole ryy Wuxhvy diarebeiobal wor, aut 32, 22. dxdwrou 
vt dvoua éx Almoug aivslou cuvredesmévov, aul 39, 10. diardéde- 
pes aul 16, &. werd trav éxredesuévwy, et eodem modo vidi et 
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alios errantes, nam erat haec 4 cuvydese, quae vivo Menanpro 
cum imultis aliis vitiis mata est. Msenanper Stop. Floril. 
CXIUI. 14. 

T wiv 7d cOue darebsinévyw KAXeG 

wpela sg’ iarpood, re 38 rHyv Puyay DPidov. 
paulatim ad omnes pervenil et, quod peius est, hanc quoque 
labem Veteribus affricant: in Isocratis Archidamo § 39. pro 
TONG WoAEuinas Siaxeeévous sunt qui dsareberuwévoug scribant. In 
Xenopoontis lfterone IX, 11. nemo credat sanum esse posse 
ei 08 DoBert, wh bv woaroig abacv awporebeiuévav wordaa) dard- 
vat yiyvovre:, sed emendet éx} modracis abawy mporibewévwy. 
Neque in Aristopanis fragmento apud Potcucem IX. 56. 

&uDodoy expyy aory tebsiodas rodvoue 

dubita emendare ridscda:. ; ° 

Non satis perspexit Lucianus consueludinen) Allicam in iis, 
quale est 23, 5.6 tt wep Td xePadaaiov apetig dardoys, aul 
46,24. 7d xeDaraioy & 1 wep és} tav dyaday dwravrwy, aut 52, 6. 
Ott wep Td xeDaaaiov avrd &€ ixadcys mpoaipécews, aut 71, 10. 
6 tt wep td xeDaaaiov && ixadsys aipécews. Similiter 49, 16. 
Ott wep Td wupwoésardy esiy, el 66, 22. & daaons yaAixiag 8 tt 
wep to avbypérarov, in his omnibus male rd addidit et adrd. 
Altici dicebant & rst wep xeDadaaiov, 6 ri wep BDedog, & Tt wep 
&vbos, 3 rt wep Suvardraroy sim. Nemo umquam his verbis fa- 
celius usus est quam Eupouis, qui év Axes principes olim in 
rep. viros in scenam producens nescio quem ad eum, qui Pgat- 
CLEM enormi capile insignem adduxisset, dicentem facit: 

Ott wep xeDadaraiov tav xaradev Hyayes. . 
apud Prurt. in Pericle cap. 3. Certa haec est forma @ +: wep, non 
ors aul grep. Recle Faitzscug in 17, 39. reposuit 7 rt: wep Hy 
yooiuaTatoy pro dxep yy, et Taucypipes IV. 135. non scripsit 
ott yy avraiv dvbos arwrorg sel o tt wep yy, ut Dionis Cassi 
imitatio docet, quam indicavit Hemstean. ad Lucian. T. I. p. 171. 
In Timonis loco, quem illustrat 5, 85. wep Wlpotpog det as rey 
wAaKOUYTa GAoy # Tov giv pdvog Tay aAAwv AaB, F Ti wep 
Aigveing xal dwrayslag SPercg, wébuoog xal wapowos, vir magnus 
Luciani ipsius vitio non intellexit quid esset ¢ rs wep Aiyvelag 
xa) dwayslas éPedog pulavilque esse »earum rerum, quae gu- 
lae helluonationque inserviunt delicatissimum.”  Significatur 
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his verbis ipse Thrasyciles helluonum omnium gulosissimus. Vo- 
lebat dicere Lucianus 6 wavrwy Aiyvérarog xa daxaynsdraros 
el se mirifice speravit esse locutum, quum hoc sic dixisset, ut 
est in Lexiphane 34, 14. ¢ tt wep Seads eomev ris adrrixicews 
[zxpov], ubi axpoy glossema est, et recte apud ARiSTOPHANEM 
Ran. 424. 
xasiy te mpara rig exert peoxbnplas. 

namque sic ipse homo unus an plures flos delibatus populs di- 
citur esse. Sed absurdum est ¢ ts wep dPerog cum viliorum 
nominibus coniungere et suaviter risisset civis Atticus quilibet, 
qui Ammvelag xad awayslas epercg audivisset dicentem. Tam 
periculosa res‘est nimis eleganler et exquisite dicere velle: nisi 
cavebis, ineptus eris, 6pif ava péoooyv. 

Percurram nunc ordine Lucian: libros et ut quodque vitium 
dicendi occurrel, quod quidem uliliter animadverti et notari 
possit, paucis arguam. In 1, 11. droBaerduevog occurrit pro 
wepiBrAerduevos. Quo sensu Kuriripes dixil wepsBaéwrecbas cl- 
jetoyv. — xevov jody ouv, et weplGaerros dicebant veteres, eodem 
Lucianus male droBadrecba: dicit, ut 3, 13. Syawrds elvar xa 
awoBaérecda:, et alibi. In 3, 2. odre xowwveig tav dpoiwy Ad- 
yay, frequens hoc in Luctano vitium est, qui nescio quomodo 
xowavely, quod werévev significal et xowwvlay ive, pro wera- 
3iddvaz: dicere solet, confundens xomwvety et xoivouv vel dvaxor- 
yourda:. vide 62, 34. Eraaboy erasmpos adrq@ xa) cuvybys yevdue- 
yog Goce wavruy éxowvaver wot tay awroppyrav, aut 70, 90. aAc- 
yorardy égt TouG fey yucy UmepwAouTEely xa} TpuPayv ov xolvwe- 
vouvrasg av Eyoucs trois weveséporg, quae si quis Veterum legere 
potuisset, contrarium quam quod dicilur significare ridens ani- 
madverlisset: simililer 70, 33. tie yap dv Dbovyccie TQ xolww- 
voovts [xal diddvt:] trav idiwov; ubi sciolus legentem adiuvare 
voluit, sed weradidévr: debebat ponere, et 32, 46. odre séyy rig 
Gévero ovte mupds % Udaros exowaver. In § 16. dxovwy dreDdo- 
pérav douaéray quid esset nemo Atticorum intelligere potuisset, 
quibus d:é@dopa significat d:éPbapxa, ut apud ARisToPHANEM 
éy Tayyuisais fragm. it. 

voy dvdpx robroyv BiBAlov didpbopev 
4 Ilpddinog # riv edorcovav elo yé v5. 
et sic conslanter omnes Veleres, testibus multis dicendi magi- 
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stris, vid. Lopeck. ad Parynicoum p. 160. Sequiores tamen 
omnes d:fPbopa dicebant pro d:éPdepue:, frustra admonentibus 
doctoribus, ut apud Lucianum ipsum 76, 3. od 32 brd Tis 
ayav waideing StiEDbopas, wse pyd adrd rTovTo coAoixifovras 
xaravoyoar, [oo yap mpdcesivy adt@ rd tive], ubi bono magistro, 
qui adscripsit od yap mpécesiv adr rd tla, gratias agimus, 
sed eius annolationem discipulis quam nobis utiliorem expunge- 
mus. Quidquid magistri reclamarunt d:épbopa pro déPbappas 
postea omnium usu tritum est. Dipymus qui de corrupto di- 
cendi usu scripsit et librum inscripsit wep) rape@Sopulag asEews 
in ipso titulo operis ray dpyalav didaexrov wapéPbopev et in 
unica observatione, quae mihi ex illo libro innotuit, vehemen- 
ter fallitur, apud Ataenarum IX. p. 368 8. Lucianus igitur 
cum omnibus errans gopuara diefbopéra dixit pro lasciva, tm- 
pudica, spurca. 

In Timone 5, 4. odre dvovrog ers oot tivdg odre seDavovvros, 
debebat oddevds scribere pro rivds, sed passim in talibus peccat , 
vid. § 13. 14, 14. Ibid. wyvixe male pro rere. Apud Veteres 
ayvixe fere semper dicitur quum quis rogat, quae pars diei sit 
vel, ut postea solebant, guofa hora sit, ut in Critone p. 43 A. 
ayvixe erica; — dpbpeg Babus. ubicumque zyyixe et daxyvixe 
el ryvixade occurrunt videbis hance rationem constare. Sequio- 
res ineplte wyvixe dicebant pro rére, quola hora? pro quo lem- 
pore? quos ridet vir acutus apud Lucianuom 76, 6. qui rogatus 
ayvixe eo: repondit: quis tibi dixit me hodie id facturum? 
Iterum peccat Luctanus 45, 6. wyvixa diyyyces; ponens pro 
quando narrabis? Qui hoc tenebit facile emendabit Xeno- 
pHonTis Anabasin II]. v. 18. é} rovroi tbvcavro bras édaxyvlnx 
xa) Soxoly rig Gpas tHy wepelav mowwivro, lege dayvixa doxoly 
expunclo tHe wpas, quod nalum est ex annotatione é2t tif¢ 
Gpag ad éeryvixe olim adscriplta. In Agscninis Timarchea § 9. 
Stappyoyy amodelxvuc: mpiiroy pevy yv Gpav mpoonxss lévas elg vd 
Sacxargiov xa) dxyvixa aaiéva:, usus verborum 4v dpav ab 
aelate Agscainis abhorret et 4v pro rive posilum vel wosyv ar- 
guit Graeculum. Emenda -zpdrov wv dayvixa wpooyuet xré. 
interprelatio veram scripturam expulit. Addam his nonnulla 
propter Losecxium ad Parynicaum p. 50 et ut ea controversia 
dirimatur. Parysicous docet: ryvixe py slays ave) rot 
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wore ist ydp Spas dyawrixdv: olov elardvrog tivo muvixne 
amrosyuyoess; sav clays weta dv0 % rpetg Hudpas odx sp- 
bag epetc. fav 32 elrys Ewhbev f wep) mecuuBplayv spbic epeis. 
quae vera sunt quidem sed non omnem usum adverbii ryvixe 
complectuntur. Qui quem rogat syvixe--; de eo tempore ro- 
gat, quod definitum et constitutum et certum est, ut si quis 
ex aslronomo quaerat: ayvixe éxdeier d Fatog; id quaerit quo 
certo tempore sol defecturus sit. Qui respondet ad haec pere 
ou” 4 TpeTo yuéoas nihil dicit. Eodem modo dicilur wyvixa é) 
Tou éviaurob; et ayvixa eo) rig yuépes; quae ila rogantur ut 
ipsa pars anni et diei accurate detinienda sit, si recte respon- 
dere velis. Contra xére ita dicitur, ut id tempus incertum esse 
intelligatur et fortasse numquam fulurum, ut si pater ad disso- 
lutum filium dicit: quando ad meltorem frugem redibis? di- 
cendum est #éte cuDpovyress; si wnvixe dixisset ridiculus fuis- 
set. Recte igitur quaerilur: ayvixa of ydwor; quia constituta 
est nuptiis dies, male xyvixa mwoAguyréov; quia id tempus non 
est definitum. Recte Potyarnus wavixa doxeire Adyar ry 
xa; nam tempus ipsum accurate sciri poterat urbe recens 
capla. Itaque pececavit ilerum Lucranus 56, 4. @Ad’ of ye 
xuxvos wyvixe vuiv Adovew; in § 2. were d2 (lege 34) ex) rae 
ayelpous a&@iéduedx; potuerat dicere wyvixz, nam sicubi illae 
arbores ad Padum fuissent, poterat definiri tempus ipsum, quo 
illuc essent perventuri. Ut plurimum autem zyvixe dici coepit 
de parte praesentis dies, et quum horae numerari solerent, 
ayvixe erat apag SyaAwrixdy, ut Parynicuus scribit. Ak.tus 
Herupianus post Mogripem p. 458. 7d yulxe xal 1d awyvine én} 
TOU xaspou THs Hudpas wkAAov, Td dt were ext ypdvou. Foi 32 
xal rd xyvine és) yvurei mapa te Aypocdéve:. monstrum yume? 
natum est ex % 7 i.e. spdvou mape (ra Anpoobéver). Locus 
Demostuenis legitur p. 329, 23. éy rlow ody ob xat wyvine Aau- 
apg; yulx’ dy elreiy ti xard rovrwy déy. non poteral odiosius 
dicere quam sic adversarium consulto sibi ad dicendum certa 
tempora consiituta habere. Sed redeo illuc unde digressus sum. 
§ 12. warpwov Diaov, Attici wrarpixdy. § 18. &ucdw, illi &éude- 
repr. In 8, 2, 1. ovddy dow 0 wh werolyxads pe, veteres od3ty 
8 v: of. Perpetua negligentia Luctanus pi, pydele, pydéxore 
caett. ponere solet ubi od, odde/g, oddérore erant ponenda, ut 
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20, 9. det roy yiobdy wy daredidou et § 21. drei wy ob ebdrcis 
elwciv et 26, 4. ypddw wept dv pyre eldov uyre wap aAAwY 
émubduyy. et 57, 1. Eweargy apw pydt 6 xabl? yuas Blog dmotpos 
Ececbas avodpav Adyou d&Eiwv et 46, 21. péevyco rolvuy wpocdsivas 
Ort wy duvardy eal wor xar& yapav wéverv, et saepe aliis locis: 
quae turpissima vilia sunt. In 10, 4, 2. éolxaosy et alibi, Allici 
elEact, sic oldas pro cleéa scribit 9, 13, 1. In 10, 5, 2. dmo- 
duodmevos pro awrodus. Avocacba: et cowposila antiquis barbara 
sunt, sequiores errant omnes. 10, 6, 5. éwiyalvere, Allici ya- 
oxw dicunt non valvw. 10, 7, 1. redvyEccdar, ul isyEecbas no- 
vicia sunt: antiqua redvytew et esyEev. 10, 12, 4. dvawdy 
&pxewv, illi &pyav et 10, 15, 2. od yap EDbaca exioxiya, 
veleres omnes émioxyas. Numquam Atlici errant, sed saepis- 
sime Alticistae. In 23, 2. odx by sosjoas Luciani error est, 
qui cum omnibus sequioribus ita loquebatur. ARIsTOPHANIS non 
est in Equitsbus 934. 

omévowy Saug tiv revbldoyv 

éumaypevos Dbalyg ar’ slg 

éxxanolay irdeiy. 
nam ipse éAéay scripsit, nisi mavis credere conslanter omnes et 
ipsum Comicum in ea re éAéayv dicere solitum, nunc semel éa- 
deiv maluisse. Etiam in Nubsbus 1384 restitue odx epbys Dpa- 
cag pro Dpdoas. 10, 20, 2. xard xdppyg ul saepe aliis locis: 
Allici 2} xdppys. 10, 29, 2. dvremroydy, debebal dvrexoycaro. 
12, B. &xpav ériaaBdpevor, veteres &xpac. 14, 18. éxxabapar et 
alibi oypavas, Waaat, veleres éxdbypa, éonpyva, Epyaa. 15, 8. 
SiddvTas Adyoy xal dsexouévoug by rH pépesr, Allici xa Aaa 
vovTag. § 9. Swpodoxyoas perperam pro dexdoas. § 17. del tives 
amopuyag evpioxomévois, Altici éeupicxoucw. § 19. eadrrayv yé- 
yotro, Altici Zaarrov Fyor. § 23. du” dBoady, illi semper duoiv dBo- 
doiv el du’ dBoad. § 24. od Taud evdeyoe:, Alliciod roducv. 16, 8. 
roy wpusdy Gacy pro wmavra. § 9. @ yedoie, male pro @ xare- 
yéxase, idem vilium recurril 37, 25. § 14. riy éxt rdv gony 
Dépoucay dddv pro eis gdov. 17, 11. xaradixadcas ceavTov woA- 
Aiy thy améyvwciy, Allici xarayvoug omisso ryv. 18, 11. Tay 
picbopopouvray, Allici picbdv Depdvrwv. 20, 4. ex) rd axpoy 
Ececba: pro éx) rou axpou. § 10. xara Bidowos, Allici Biaivar, 
sequiores Pidoas: illi Brod , hi Brdoas. § 68. going Eoy, Athe- 
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nienses ul ex écyxévas écyEev sic ex elxéves futurum elev for- 
mabant, ut in Nubsbus vs. 1001: 

T0ig ‘Iwmoxpdrous vidow eleig xal oe xadrovet BAiroRapmay. 
id est, ut Graeculi loquebantur, égo:xa¢ gory. non aliunde efeozas 
formatum est quam ex <«idévai, ul xexpdtouat ex xexpayévar. 
§ 86. weraudidcoma:, veleres wetaunQiovua: et in fine repisy- 
Cowat ex inepta rav Idiwrav cuvydeie dictum est pro evilabo, 
quod ridiculum vitium scite castigatur 76, 6 ZAAou 3% eladyros: 
wepiésyy abtiy ase rAabeiv, Gaupasov, Edy, et elo dv wepiésys 
cov ya, ex quo exemplo satis apparet illam antiquae linguae 
sanitatem prorsus periisse. 22, 10 cby oddev) xdopw, veteres 
ovdiva xdomoyv. § 12 demvueiv, desxvuw, duvdw et sim. sequiora 
sunt et sub Menanpari aelatem propullularunt. Nota sunt haec 
Menannni: 

Tauxépa, ti xacerg; duviw cor tov Ala, 
et in fragmento, quod equidem rot KéAaxos esse suspicor, apud 
Piorarcaum Tom. II. p. 874. c. 

was TO Tpabem Tour’ Eves; 

BETaYKVAW. wig wpdg bev; ex) xaAlnaxa 

mpos réelyog avaBalvav. ya wiv deinvdw 

Eomovdaxns, of 38 waa sréuuxTypicny. 
narrat haec ipse xdavé, 4d Xrpovdlas, cuius verba éya pv 
deixyvuw aomovdaxes non sunt ab Interprete intellecta, qui ver- 
tit: prompte simul ostendo vulnus: dicit delxvugs ors eomovdaxc , 
serium vulltum ostendo quasi his omnibus habeam fidem, quod 
adulatoris est et dictum est ut de/Eo és: fay nolissimo usu. Ex 
antiquioribus ista omnia removenda sunt invecta a seris nepoti- 
bus. Caelerum debueral scribere; ely pedvov a&ia tov beadrpou 
éxidelxvvcda:, male interpres digna theatro, eliam hic rd éed- 
rpov ponitur pro of éearal. In 23, 2 paucis verbis interiectis 
erawvéoovta: el exavéoouc: posuit. In eo usu futuri medii 
identidem longius a veleribus discedunt. Iam mature coepe- 
runt éravéow dicere et évyxwusdow et dyvoyow et adxoAaucw et 
alia, tandem eo ventum est, ut ysadow et axovow diceretur. 
Videbimus in extrema parte hominem, qui 3:a@Badiay pro dia- 
Badiodwevog potuit scribere. Alieno vitio inquinatus est Lucia- 
nus 66 26, &dyAov daxdooy vodvoy Braces, ubi Bidce: emendan- 
dum. In 24, 2 &e 38 08 woad dard rod Aimuaou ev apisepg els 
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"Axadyueiay admxidvrav, duplex in éridvray vilium est scribarum 
alterum , allerum Luciani, qui avévrwy dederat, quum dyidvr: 
deberet et saepe chorda oberrat eadem. Veleres genilivum 
ponunt, ubi temporis spatium significant dum quid fiat, dali- 
vus indicat situm locorum. Quis credat in Taucyows I, 12 
ubi legitur “Exidauyds éot weaig év debt lomadovti roy “Idyoy 
xdamov, ab sano homine scribi potuisse éowAéoyrog? Quemad- 
modum enim dicitur wepiradovres thy AsBuyy tov gatov ioyov 
ég va debia (Henop. IV. 42), et apud. Caatinum dy "Oduecsies 
fragm. IIL. 

x’ apisép del thy aputov Exav Adumoucayv Ewe av eDevipys. 
et passim alibi, sic dicendum est 6 Aide eow év dekig ToiG 
tyv AiBuny mepixadoucwy, quemadmodum sexcenties apud ve- 
teres passim in ea re dativi leguntur. Sequiores soli pec- 
cant: nonnumquam Pausanias erravit et alii, Saepius Lucta- 
nus, 13, 8 éloidvrwy dt mpara pv oixodow af “Opa 52, 
18 rots pty er) rae dele cisidvray Apes. 68, 35 sadior 
elxoowy ad tig ‘Oduumwias xara Toy ixaddpouov amidvrov wpds 
fo, el 71, 8 dv deb:e pty sioidvrwv ai yuvaineg tov xAwripa 
éréiaazBov, et 73, 1 xard ryv soav rv evretdey sEidvrav ey 
apisep%. quae omnia perinde vitiosa sunt. 25, 13 ov¢ pcetodas 
xaAuG Elyev, Sic sequiores, nt Romani solent, veleres piceiy 
dixissent. § 16. qui zefpyy scribebal Ionice, non erat admodum 
Jonicae dialecti gnarus. Istiusmodi Graeculis debentur formae 
pin, ovdeuiny, solpy sim. in Codd. nustris. Idem vitium est 
66, 7 pwaxéaayy Exov, quod tamen sumtum est ex Homerico 
KEpol pedxeaaay Exov. § 56 axpordeq, sic alibi dy1%, edDu% pro 
amrpordse, uyiz, evuz. 26, 52 mwepioxomyoacda:, veleres wrepi- 
oxipacbas. § 54 evauryyyoduyv, quia solus erat et suis ipse 
manibus scapham compegeral évauryyyoe dictum oportuit. 28, 
12 dimyopevdvoy ev roig vdpoig, Allici dsetpymévoy, ut supra 
ostendimus. Passim in his Luctanus Jabitur. 29, 28 derxdras 
xeverporovnxdres pro youzévor: inepte singuli dicuntur yesporovely 
tivd. § 27 edydly wai edyvénw, Allici ede/Ay pro edyAly dixissent. 
32, 19 mpodéye: wiow OG pavredoeras: 6 beds elg pyryy rive 
yzépxv, ineple ut nihil supra dicilur ipse Deus pavrevecdces, 
pro oracula edere, nam vales wavredovra:, Dii xpiv el beowiles 
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dicuntur: ilaque 6 jév "AxdAAwy xpe, 4 38 Mudie wavrevercs. 
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Ridet hoc dicendi vitium qui scripsit Pseudosophistam 76, 9. 
In 34, 23 py widecdeds peranavddvay pessime pro aicyuvdels, 
et saepius haec confudit ut 35, 2. ép° dy dv rig yddody rapa 
wbrog ti DbeyEduevos. 33, 10 xpyoduyerov sdpduevog, male pro 
evpav. 40, 15 6 pay péyisog, 6 38 maw TH yAixig yapmalfyros 
et mox ¢« éAdovow duyaimes Dalverda:, Graeculorum est #A:- 
xiay dicere pro stalura, et duydAixes pro ewusdem staturae. 
Graecis nihil aliud est quam aefas et aequales. Graeculi hoc 
arripuerunt ex locis, qualis est AristopHanis Ran. 55 cyixpds 
yrixog MéAwy, nam hinc yaswxi/e formatum est, non ex #a:&. ubi 
yaixice inolevit dzyames seculum est, etiam peius vitium. § 19 
peyaawsi Graeculi dictitant pro @eyaacing , wEeyaromperiig ex 
Homerico: xeiro wéyas meyaausl. § 28 od wiv dvevbuvos avrov, 
male pro dyurevduves, res enim sunt dvevduve:, at homines si 
cuius rei lenentur -edduvag dovva: aut wy dodva: appellantur 
umevduvoe: et ayurevduves. 41, 3. tints abla wape wavrov, 
veteres Tims a&la maow, ul davarou aks tH were. § 7 
olxovras pdvoug aroairdvres, Veteres olyovras éyxaradrimevres. 
§ 9. wAcovexrovmev, veteres wAcovdouev. § 12. Diros éx wrai- 
Sav av, illi de waiddo, éx véou. — reacuraiov dé, illi reacuray 
dé. § 17. wape roy dpuwosky, 5¢ HApmote tiv ‘Aclay ad Pro-. 
consulem, gut Asiam oblinebat, ad Asiae Praesidem: dppo- 
¢yg a Spartanis sumtum nomen est, quorum praefecti in 
sociorum urbibus vel dediliciis épzosai dicebantur, quia retp. 
consiiluendae et rebus componendis creati et missi videban- 
lur. Sic saepius Praesidem Achaiae appellant, et verbum 
apudferv ea nova significalione mactarunt qui venustius scri- 
bunt, caeleri dyduxarov vocant. Sic § 22 Praefectus Aegypli 
apuosys dicitur. § 22. ovdelg od yeady danaAdrarrero, veteres 
oudels Oot5 ob. § 25 AwBdwevos adrdv rig SeErag, veteres adrov 
et § 59 ras auakas xareacuGavovro, quod frequens omnium 
sequiorum vitium est pro xareaauBavoy. § BL. cuyyevys py- 
rpddev, veteres omnes mpdg¢ pytpes, sequiores saepe ad uy- 
Tp0¢. 42, 3, cuvavaxdlverda:, Veteres cuyxaraxAlverda:, et 
mox fora 3° évratda diarpipew: pro fom veleres doxi jot 
dicebant et vpidyv yuepav pessime pro tpeis sépag positum. 
§ 6 gvbev éAdy saepe dicunt sequiores imitali Homenum, Odyss. 
e. 500. 


820 


Evdev EAwy Go of ty BUoctAuov ard vyav 
Bavres éwéracioy. 
mulla dabit Dorvitt. ad Cuartronis locum 11, 12. 6 33 @ypov 
 &bev éaxdv.. Tamen turbant indocti scribae et interpolant: ple- 
rique h.l. @vdev dp&apevos exhibent; in Diogenes Laéatio [. 102. 
in omnibus est ev 6 "Avadyapoig éabay Edy, ubi Eddy reposul. 
§ 35. dmooitica:, veleres dmoxaprepqoaut. § 48. xaryyeiv sordi- 
duin et plebeium pro ddacxev. Karyyeiv et xaryyyois primi 
Stoici dixerunt. Dioc. Laérat. VII. 89. dsacpéerdar 38 1d AoyI- 
xov Cyov (Daciv of Xraixol) work wiv Jide ras tiv whey wpa- 
yndrav mwibaveryras, word 38 Sid Thy xatyyyow Tay cuvdyTHY, 
quod Stoico supercilio diclum est: quia eorum aures personant 
pravis opinionibus suorum. Eodem modo Luciaxus hoc verbo 
ulitur 44, 39. of woimral wérpoig re xarddouces nal pubosg xaty- 
govewv. Hinc emanavit in vulgus verbum pro crebris sermo- 
ntbus aliquid inculcare, deinde pro viva voce docere, denique 
xatyxelv prorsus idem est atque d:déoxev, ut multa vocabula 
abiecla et sordida trois idimra:g praeplacebant, ut Azaeiv pro 
Aye. Sic épevyw (eructare olim) pronunciare apud istos si- 
gnificat, quod cum pluribus aliis Losgcx. ad Paryn. p. 63 at- 
tulit. 44, 3. é©} Eupod goymev, veteres gx} Eupod axuijs. § 26. 
dg Evvycouciy, veleres solum éxws cum futuro coniungunt, 
Lucianus saepe a>. § 49. apapas érimeayryg, veleres uno verbo 
apwpsug. 45, 10 ob wmpocemoretro axyxodvar veleres ox éddxes. 
Graviler impegit iu § 19 in verbis: dréoa dv drooxapys cig eur 
xa) sig gxelvoug amrocxwpag soy. ut vilarel xaxoDaviav incidit in 
soloecismum. Namque aoristi ea natura est ut cum futuro goo- 
fas neque cogitatione neque verbis coniungi possit: quod plane 
praeteriit et sine vestigio ex rerum natura sublatum est non 
potest, credo, dici ad futuri temporis usum perduraturum esse. 
Perfecti futurum est, quia absolutam rem perdurare et exstare 
significat, aoristi non est. Et ex ipsis quidem perfectis futu- 
rorum formae producuntur, ut xrycoza: ex xtijmos SIC xexTH- 
cower producitur ex xéxtyua:, et wéuvioouar, elpyoomat, Be- 
Bayjoouat, TeTKyoTORal, xexAyoouat, alia sexcenta sequuntur ana- 
logiam pueris notam. Cur igitur tam protrila el puerilia 
attingis? inquies. Primum ut convellam pro virili parte usum 
absurdi nominis, quod magistelli insulsi iis formis imposuerunt 
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et quemadmodum 7d uy xaards Atyew od pdvov slg add rovro 
WAN LEARG BAAR Kal xaxdy tt suroed tal, Puyats (ut rectis- 
sime Socrates moriturus dicit in Phaedone p. 115. £.) sic ex 
absurdo hoc nomine absurda notio in puerorum animis nasci- 
tur, quam adalti plerique retinuerunt. Magistellis hoc tempus 
appellatur wer’ dalyoy wéAAwy, quod verterunt Paulo post fuulte 
rum, eoque nomine puerorum aures personant, estque haec 
viliosa xaryyyolg tay ddacxdyray. Apertus error est, in quem 
satis est intendisse digitum et ex quo uno intelligi potest quam 
praeclari magistri Graecitatis fuerint, unde haec omnia accepimus. 
In perfectis quibusdam activae formae eadem analogia conspici- 
tur: Zoyxa et réévyxe producuntur in ésyfw et redvyEw, (apud 
— sequiores ésyZouar et redvytouas, quibus formis numquam vete- 
res usi sunt). Similiter apud Homerum perfectum dvaya, 
&vové:, habet futurum dyad ex se nalum, et apud Alticos 
xéxpaya xexpafoua: et xéxrzyya xexadytouat. Non aliunde 
natum est «fw, similis ero, quam ex foma (sixévasr, elEaowy), 
et efooua: quam eX ofda (sidévar): ex eadem forma producitur 
eldyow. In caeteris omnibus periphrasi utendum: sic yeyduyxe, 
uxorem habeo, futurum hahet yeyapyxds irouat, sed éyyua, 
duxi uxorem (quae nunc mortua est), Aabui uxorem, futuri 
temporis notionem non admittit. Itaque elpyxa¢ Foowa: dicitur, 
elravy %oowa: absurdum est. Apud Lucranum legitur 7, 14 
Loowas mwewovbds, 10, 22, 1 koy wexarcuxds 10, 23, 3 oy 
dveryavdds, 12, 12 et 22 soy dvarebemds. 41, 10 vevixyxdds 
ésat, 49, 17 boy d@eayxac, 70, 5 Foy arodedwxdsg, 70, 23 
oy wemoiyxes, 78, 21 Eoy wemovyxas, et eodem modo onines 
Graeci saepissime loquuntur, etiam in passivis, quia non multa 
verba habent ex perfecto passivo productam futuri formam. Sic 
legitur 54, 25 BeBouasuzéves Eoy et 12, 22 toy werommpévos: 
wal wo deltas adrd evrerxq Eon ray wepiyyyow weronpdvos, 
ubi soloeca lectio est codicis M. wosmcadpevos. Peccavit Lucta- 
nus ipse 20, 68 in Zords Foy pro efGes, ut diximus, et in 
eldac goy in 60, 13, ut ibi dicemus. Subinde iam notavimus 
Alticistas abuti perfectorum futuris, ubi praesentium futuris 
esset utendum, ut in dedjooua: pro debyoomar, dedixdoovras 
pro dixacbyoovra:, aliis multis. Tragicis hoc ius est facere, qui 
wsevyooua: pro pzyygbyoouas: dicebant: Eurip. Medea 929 (quam- 
21 
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quam in populari sermone hoc significat commemorabo, illud 
meminero), xexAjcozat pro xAybycouat, BeBayooua: pro Bay- 
dycouat. In Diogenes Laéatio IX. 60 pro 
Banbyoeral rig bev Bporycla svepl. 
optimi codices mihi dederunt BsBayoera:, ut recte legitur in 
Euripiis Oreste vs. 265. Omnino in his formis nescio quo- 
modo Grammatici negligentius versati sunt. Burtmannus, quem 
nemo adhuc quod sciam in hoc genere superavit, ubi de hoc 
futuro agit in Gramm. Gr. Ampliss. § 99 haec exempla appo- 
nit: wemaidevoouas, wemwoiyoones, weweloouat, reTUpoual, TETPa- 
Youat et dedixnadcowas, quorum nullum usquam in Graecorum 
scriplis occurrit praeter dedixécowa:, quod Lucian vilio nalum 
est, ut diximus, et nullum est perfectum in -acyuas, -scua, 
-I0eel, -oT“el, -ucwar, unde fulurum producatur. Dicam de 
his ipse alio loco et unde digressus sum redeo: dmrocxawas toy 
dixit Luctanus, quia foxwpa et dmrécxwds non erant in usu 
oa Td tTpaxy xa) xaxdDwvev, quod dum vitat incidit in soloe- 
cismum, cuius defensionem noli suscipere ob locum XenopHontis 
in Anabasi VII. vi. 36 2vdpa xaraxavévres ececbe, ubi melio- 
res libri servant xaraxexavéres, quod receptum a plerisque 
est. At mihi forma xéxava penullima brevi (ut in xaréxavoy) 
a Graeca analogia prorsus abhorrere videtur, contra éAAyvixw- 
rary forma est, quae in miseris AéEewy veterum reliquiis*vix 
emergit, xéxovz, quae apud Hesycnium quidem periit in v. 
xéxoxev: quod fyvaxev 9 wepédveuxev olim significasse dicit , 
‘confundens xexdyxev et xéxovev, sed evasit in Etymou. M. p. 
500, B56. Kéxova: map Looxac?, ex qua stirpe progermi- 
narunt xdva@s (scribe xoval): Qévor, et dvdpoxdvos: avdpoPdvos 
in gaza Hesycatana: itaque Xenopnontr, qui saepissime Ioni- 
cum xaraxaive usurpal pro droxrelye Alticorum, xataxexovdres 
reddiderim. Ex xaraxéxove natum est xaraxovy, quo Eval- 
pipes usus est in Hippolyto vs. 816 
xaraxovaee pty ouv &Blorog Blov, 

et receptum «ig ryy tpayixyy Ad&iv, unde Hesycuivs expromsit 
xarexdve (scrib. xaraxova): dsaPbopa. 

In § eadem apud Luctanum sequitur dre oe Tlepixats cerusev 
pro cuvye: oo: inepte dictum, sic yameiv rive Graeculi dicebant 
pro cuyylyvecbe:, quod vilium apud Lwucianum aliquoties 

rd 
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occurril, ut 26, 22 yaetra: et yaue? ubi codex A. cuvouciaras 
et suvoucrg exhibet, quod etiam multo peius est, et 42, 32 
Thy 08 yuvaixa elg thy Oddy avarpibas yapeiv EBovAeto, quod 
non «dPy~w¢ dictum est sed spurce et plebeio more pro Biveiy. 
46, 20 sacizca: pro daBergiv transitive dictum est, pessime; 
et saepius Graeculi sacreZev dixere pro sacw éuroeiv. 47, 6 
émiyeacoauy apud veleres est arnidentem, mpocyeadoay, apud 
sequiores émiyeAdy est xarayeray, ereyyeaady, negligenter. § 13 
male iudices dicuntur xplvey pro dixale in dvd xpivdérwoay. 
§ 16 duol feusdrw, veteres jumva: dicunt et fuycecdas, isli fevous 
et feicecdas. § 17 dvévysba transitive dictum est contra antiquo- 
rum usum, quibus dvavypev est ad meliorem frugem redire 
el dvévye frugi factus est. § 33 dromdpevor tov picddy, veteres 
oicovres. § 34 &¢ rv dybpamivoy tpémov, saepe sic Luctanus, ut 
6, 1 & Spvidog redmov, 22, & &¢ rdv wwaixdy rpdrov, 47, 27 & 
tov "Acoupioy rpérov, veteres praeposilionem omittunt. 49, 9 
Ta BbAw diabsives, veleres beivas. § 11 Cuplas sradyoucw, veteres 
exiribéaow et daverog éxlxerras 4 Cyule et sim. 61, 1 dydew, 
Attici dvurewv. § 2 peyddy Byres, illi rd wydév. § B wrapaxively 
posuit pro defectionem moliri, significat idem quod raparaley, 
mupeppovely, insanire. § 16 oxopaxie? plebeium verbum est et 
novicium, Altici @ xdpaxag amitvar: xedcvev, vide Lystam 
XIU. 81. In 82, 15 yeaoia rocis amiciiv &racw, debuerat 
xaravyérasa moet scribere, ut & xarayérace 37, 26 et alibi 
pro @ yeAcie, quod quisque facile scire.poterat ex frequenti 
usu velerum, et quis non meminit se in Pxiatonis Symposto 
Aristophanem audisse dicentem p. 189. B. PoBovpas odt: wy 
yenoia elxw arAd wy xarayérsaca. In Lysistrata vs, 907. 
@ xaravytans, evavrloy rou waidlou; 

si ® yedoie dixisset, nihil dixisset. Luctanus tamen saepissime 
ulrumqne male confundit, quia aequales omnes promiscue ute- 
bantur. Mordax Cartons dictum in Cicerone: guam ridicu- 
lum habemus Consulem/ videbatur significare d&¢ yeacioy Fyo- 
wey Urarov, at volebat dicere ds xatrayéAusov Uraroy Evouev. 
PLutarcaus, qui illo modo vertit, visus est aequalibus rd éeq/- 
Boaov servasse. § 32. 1d youv rod Adyou éxeivo Avbpaxes yyiv 6 
byouupds wédyvas, Allicus dvaréPyvas dixisset, nam si quid spem 
et opinionem fefellit non -Qavjvas dicitur id quod non exspe- 
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ctaras sed dvadaviva:, in quo verbo patefacti erroris vel frau- 
dis notio subest, ut in Pratonis Sympos. p. 1883 a. dvadavév- 
ros rou épusou mévytos, el iocose in Rep. I. p. 534 a. xadwrug 
dpa tig 6 Slxawg dverépavra:, et saepe apud Oratores. § 39. 
éx) roAAg émpideyy, sequiores pro woAAov. In 54, 3. roug EAd- 
Devras emicd&avreg uxt robo mupyous avabéuevos ex’ adrous, 
male pro dvaéévres. In Equittbus vs. 1066. 
xal xe yuvy Déoor &xbog ewel nev dvip avadely. 
repone coniunctivum dvaéeiy. In § 89, 2. &répyve roy Tupou 
amésacw & tig “Amweddou cupBovais yeyovéva:, negligenter 
pro yeyovviay, sic et 60, 11. b&rrov dy tov “Epex dix xai roy 
Kéxpowa Edvoug aroPyvais elves pro dvras, et aliis locis. § 21. 
Tas velpas dpéyoura: xa) rag bupas avarerGoas, turpe vilium. 
Graecum est dvarerdvvupt tyv Gupav, et dvanera apud Veteres 
futurum est. Suipas dvamera: dvameracw. Mévavdpos: 
GAG advewevin 
Tour) mporerxbav xovx avéEouw odxéti.: 

wat gy Suvepwoy xa) érépats. Isti praesentis quae forma sit 
nesciunt, futurum pro praesenti scribunt: dvaretavyvey dixit 
§ 30. paulo post Aadpyda dixit ceuzvic révu pro Aagbpa. § 22. 
bxd ToUTay amradvrav cuupavounevo:, ineple pro rovrous dray- 
TAG TULLaYoUs, Twayuucas, Exovres. § 13. eiddg oy, idem 
vitium atque éoxag goy pro «loss et effec. allera forma erat 
eldyoo omnibus in usu, quae foede corrupta est in Tameuicai 
Vita Pythag. § 48. cxrouddGew 38 xa} rovro drug adrol re mo- 
vag éxelvag eldyowow ai re yuvalxes wy vobevowo: Td yévos, pro 
aldyoouc et vodevocoues. § 19. odx ériBalverg perperam pro ém- 
oyeis. Est operae pretium videre in §§ 24 et 29 quam vitiose 
multi tum loquerentur, etiam ii qui weraidevuévo: essent et 
eleganter dicendi laudem apud vulgus captarent. Turpissima 
sunt yepoBayuaoda: (corrige tamen wyepoBaimaocbas, nam ex 
BayweCeyv cH yept id monstrum nalum est), dwréxreve batepov 
vel arepoy Tay wevytuyv, Tpidy wyvoly, exyuverv, at non multo 
meliora iam notavimus apud ipsum, qui haec acerbe el iure 
reprehendit. Lexiphane dignum est 16, 1. @Aoyov xaradtray 
roy olxov, de eo qui gy tH olx Adyous odx éronjoxro: paulo 
ante pro v¥gacda: yduv dictum oportuit évwytacda:. In 66, 9. 
apog advrloug tous éryclas, avtiog lonum est et XeNopnontis, 
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qui permulta Tonica admiscere suis solet, (non vetera poética, 
ut mulli existimant), Altici évevriog semper dicebant. § 27. dva- 
xarsig thy umdoyertv, Veteres avaribecas. § 36. exeiddv ey- 
wedvy 5 caxamriyxrys, Veleres onuyvy omisso 6 caariyxrys. In 
67, 4, 4. xexepzoba: viliosa et barbara forma est. Attica sunt 
xéxpajeat et éxpadyv, Lonica velera xéxpyuas et éxpydyy, minus 
vetera xexépacuas et éxepéodyy, quae XenopHon usurpat ab Io- 
nibus aequalibus sumta, ut et 2uvéoéyy, quod apud eum per- 
petuum est pro éduv¥éyv: hinc Luctanus aut xexpaoda: dixisse 
potest aut xexepacdas, sed quod ex ulroque perperam confla- 
tum est xexepaobas dicere non potuit. 67, 6, 4. évdakdous ce 
7) daxruaw, Veleres deikacas: évdelxvuss et Evdeéig in iure At- 
tico trita sunt vocabula, sed tam nolus hic usus est omnibus, ut 
Lucianum dsiSacas scripsisse suspicer, multis post seculis im- 
portunam praepositionem male adhaesisse. 67, 7, 3. xaraael- 
Yacay pro xaradimovcay tam turpe dicendi vitium est, ut ea 
scriptura sana esse non possit. Multo serius nati sunt, qui 
Asiba:, duaptyoe: et similia portenta invexerunt. Antialticista 
Bexkert, qui p. 106, 24. AelWag dvr) rob armay, "ApisoPdavys 
"Avdpoeéde attulit, tam parum iudicio' valet et viliosis libris 
tam saepe stulte deceptus est, ul eius fide stari non possit. 
Ecquis est, qui ei credat égwvyxa¢ dixisse Lysiam pro é@wvyuévog 
p. 95, 23, aut éypyydpycey Xenopuontem p. 96, 25 "), aut 
yxpozoo ANTIPHANEN p. 98, 28, pro yxpod. yxpdaoo credo dixe- 
rat, id est 4xyxdeo. Quid erraverit p. 112, 29. in wéwrauvras 
(edilur wxéravyra:) supra demonstravimus. Qui sic dormitare 
potest et in tam apertis et manifestis caecutire, quis eum in 
tali re, in immani barbarismo, fidem: merere putabil? aAebag 
igitur tam sanum est et genuinum, atque AnristopHanis Andro- 
meda, quae nulla umquam fuit, ilaque “Avr:iPavys reponitur, 
cuius Andromeda hoc unico testimonio nititur. Seros poétastros” 
ila peccare non miramur, ul auclorem téy yeuciy éxdv vs. 70. 
jv 3 dmorshpas oiiu’ sig aiddp’ trcubepov EAdys. 





Sas i ae 


1) XzxopHon in Anabasi IV. vr. 22. éyenydgecay scripsit, quod Porsoxvs 
optime restituit, pro forma barbara éyeyydgyeay a Graeculis invecta et imperito 
grammatico nostro probata, namque pro éyeyyognoew: Zevegay tetagte "Ava. 
Adoews legendum esse éyenyogyoay manifestum est. 
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aut Psgvpo-Paocyiipem vs. 72. 

By tou xaxdryta, Aluy & dardvsnboy &uuvay, 
quia nihil est tam vitiosum aul ineptum, quod isti non dixe- 
rint, ut alias demonstrabo. Quam crebro Actas et xarareipa: 
et droaciba: caelt. dixerint semibarbari Graeculi Loseck. ad 
Paryn. p. 715 sqq. docuit, ex quo simul intelliges quam saepe 
eadem labe veteres infecerint. 

In 67, 8, 2. elxosiy Saog etreciv Eraipyoaocae, Veleres daw Ery 
et mox pro dia paxpod illi 31a ypdvou. 67, 9, &. diacxsdacouey , 
Allici SiacxedGuev, at saepe Luctanus éAdow, ava BiBaoopas 
et sim. usurpat. 67, 15, 2. Oivoéa, Atlici Oivoz, ul Aeuxovoe *), 
Sree, Myviz, EdBoe, Kirié, alia permulta, quae numquam 
fere intentata Graeculi relinquunt. Sanam formam et analogia 
Attica praestat et antiquae corruptelae et poétarum loci et 
Grammaticorum aucloritas. Apottonius Dyscotus de Pron. 
p. 126 Bekk. ’Arrixo! EvBozs Paciv, at non in Codd. nostris. 
EvBoéas Tnucypies habet IV. 92. et alibi, et Xenopaon cae- 
terique. Pauca nunc ex Agscnixe addam. in Timarchea § 114. 
Diawradyy roy Kudadbyvaréa, Cod. ff. xudadyvasie, b. xudabyvén, 
verum est Kudaéyyaiz. de F. L. § 67. "Epyiéa lege "Epyiz et 
§ 93. Masava et § 116. "Eperpiz, Codex e éperpiz. et § 158. 
Kydioiz. ubi Codd. Kydicéa. in Clesiph. § 100 lege ’Eperpiay , 
Cod. n. éperplav. § 198. scribe Xrees%, similiaque omnia simi- 
liter sunt corrigenda. 

In 68, 44. 6 larpd¢ peraxdanbele cg emrioxoryoceevy adrey, in 
his verbis bis peccatur contra linguae veteris usum. Meraxaaciy 
veteribus est revocare, non arcessere, quod weranéurecda: aut 
xaaziv illi dicebant, deinde nemo olim dicebat émioxorjow vel 
éxecxéryoa. Postulat usus ut émoxorovpas dicatur et frecxo- 
mwouyy, nonnumquam et érisxomd, érecxdmouy vocotvra vel 
aobevoivra , sed émioxépouas et ererxeauyy, spretis formis éa- 
cxomyow et émioxomyoonat, erecndrycn et ewecxoryoduyy. 
Exempla passim sunt obvia et proprie haec dicuntur de eo, 
quit aegrotantem visit sive medicus sive amicus est ad curan- 


1) Nomen tof d¥pov est Azvxdyosoy, non Aevxovdq, (ut Dixporr. suspica- 
tur ad Harrocr. v. Aevxevoet¢) quod apparebit e Steps. Brz. v. ‘Afgdre- 
voy, si pro Aevawredts (Codd. Aevawvoets) emendabdis Aeuxovoets. 
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dum aut consolandum. Uno exemplo utar, quia corruptus lo- 
cus est et hinc emendatio confirmari potest. Legitur apud 
Demostu. p. 114, 24. roig tarasmaporg “OQpelrass rovrois) éxt- 
axeWouévoug Edy roug spariaras wemouDévar nat’ edvorayv. qwuv- 
baverbas yap adrods as voroues [xal saoiaGourw sy aurois]. 
Codex S omiltit & «dérofs sed non est satis: periit mordacis 
dicti aculeus, addito importuno emblemate xa} craciaZoues. 
Noceiv de civitate dictum idem esse quod sac:éfev nemo nescit. 
Sed haec erat Philippi eipwvela, ut in vooeiy luderet ac se mi- 
sisse diceret robs érioxeWouévous , qui aegrotos inviserent et cn- 
rarent. Est operae pretium duos alios Demostagnis locos com- 
parare p. 22, 7. @erraacis sacialouct xxl trerapaypévoig éBor- 
bye. Codd. AYO. vocoto: xai sacitZovc: nal rerapaypévots, 
et p. 124, 1. émesdav 32 apd voootvtag ev auvrois mxporrécy, 
Codd. A. et S vocotvrag év avroig xai revapaypévous mporméoy, 
ubi interpolatorum manus agnoscilur, ul tot aliis locis, ubi ta- 
men nemini quidquam subolet. p. 23, 28. magnus orator dixe- 
rat al yap evwpatia: Seva) cuyxpupa: ra roar’ dveldy. in 
Cod. B. annotatio est in marg. cuyxpuWas dvr) rod cucxiacas. 
In caeteris omnibus legitur Seva) cuyxpupa: xa) curxidoas re 
Toure dveidy, praelerquam in S et F, ubi tamen secunda ma- 
nus ovexiacae: adscripsit; hoc igitur emblema éx’ adroQapy te- 
nemus. Num minus manifesta haec videntur: 20, 28. psxpdv 
aTaione emravr dvevalrice [xx) diéauce], verbum acre et ve- 
hemens et splendida metaphora tamquam nube obscuratur a 
languido et insipido verbo d:éauce. Non legisse in suo libro 
HanpocraTionem satis apparet apud ipsum in v. dveyalricey '), 
Multo etiam peius Oratoris verba interpolata sunt p. 21, 20. 
aras piv Abyog ay ari ra& mpdywara pwaraidy ti Dalveras xa) 
xevdv, “aAige o-6 wape THs yusrépag meAewg: Sow yap erate 
eorar’ aura doxovmev ypicbas: rorovTw KxAACY amIgovE! wavTEs_ 
aorq®, pessime et soloece composita sunt gem éropuérara — To- 


1) In talibus multum est in HaRrooraTiong praesidii, qui namquam scripsis- 
set Wevrarvetvorvta—drth tot drooxedyta, si in suo Demosturne legisset 
p. 58, 18 xared@y ta wag’ buay [(dsosnotyta} Dedivaw [xal] weurevetor- _ 
ea, nam hunc ipsum locum indicat: neque [Jodsitetia: tding efdGan tH 
syépase yoqoPas of Oyroges inl tH¢ Pypoxgusiac, si legisset p. 100, 18. éy- 
Gody ti Wolstetag [xal tH¢ Pnpoxpasiac], quae falsarius descripsit p. 135, 12. 
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cour (zaarocv. Quid cesso veram lectionem patefacere? Lege 
Rance 3 5 wape tig yperipas wbrvses, Cowmep Eroiedrar’ ad- 
T) doxoduev wptoba:, expuncto emblemale [rosourm paarcy 
anisote: wavres adto]. Vera lectio casu servata est. Qui 
Demostaent falgas orationes supposuerunt, quas Ptolemaeo vel 
Attalo grandi pretio pro genuinis venderent, ex laciniis antiqua- 
rum orationum conflabant novas, idque tam manifestum est, ut 
mirer quemadmodum id veteres Criticos fugere potuerit, Cat- 
LimachuM, Dipymum, Cagciium, Dionysium, alios, qui omnia 
pro Demosthenicis sedulo lectitarunt , quae hodie neminem fal- 
lunt. Falsarius, qui orationem xpd¢ riv éxisoayy ray OiAle-~ 
wou illo modo contexuit, in extrema oratione p. 188, 16. nostro 
loco usus esl: aras pév est Adyos paras mpakzewv Zoos ye- 
vdpevog, TorouTm 38 padrAisa b wape TiS yuerepag meAswG, sow 
doxodjmev ote mpoxelperara xpioba: Tay &rAdwy ‘“EAAgvay, qui 
veram lectionem, ut vides, servavit. Non contineo me, quin 
unum locum addam pulcherrimum et nobilissimum , sed turpi 
vitio eiusdem generis maculatum p. 37, 22. icws By trav rotou- 
Tov Aywuaray axaraayelyte '), & ToIg aobevovo: mapd ray 
larpav oles sidomévorg Eoixe. xad yap exeiva ovr’ ioviv éevridy- 
ow our amrobvycxe é2, nemo nostrum, qui haec cum admi- 
ratione legimus, tam inconcinna et impedita verborum compo- 
sitione csset usus, atque haec esl: 2 roils dodevoto: rape Tov 
larpiiv ortlog did0pévorg Foxev, ubi roi sine controversia ad 
Sidoévorg refertur, sed cum dedevovo ita coniunctum est, ut 
divelli non possit, etiam propterea quod ro7¢ dedevoder tam ne- 
cessarium est alque r&y iarpév. Quid mulla? emenda & ros 
rape viv letpav cities didouevors eorev, et relinque dodevover 
vel roig dodevovor illis, quibus isto addilamento opus esse vi- © 
sum est aut videlur; et Lucianus quidem, qui memoriter nobi- 


1) Melius dwaddayetre. Apud Hesycnium editur xaraldoysofvelqg, ‘Arre- 
x@y 7007. 
411d of aldecSeter of Geol. 
recte emendant xaredoysaPeter, quod non est drrexéyqpor sed “Avrondregoy, 
Mexanpnri fragmentum est: 
ody Sher dxwlépecbu owSeinuer dy, 
quod adiuvabis duplici nomine si scripseris : 
ovy SMe dxwlépecOa zal cabetper Gy; 
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lem locum laudans 17, 5. éwe) 38, de 3b xarde rou syrup ey. 
Tog «Tay vooouvrwy oitlog goxdrTa AapBavoue: dedit, ray vo- 
gouvrwy ex sententia dicti assumsit, non ex Oratoris verbis 
descripsit. 

In 70, 36 éy dxape? tou vpcvou, Attici articulum omittunt, 
tum teAéczaros Doricum vocabulum est pro dardvys, dva- 
A@LUT0G. 

In Demosthenis Encomso 71, 1 legitur ineptissima forma 
BeBadiay pro wepimaticay. Badia extrema est barbaries, sed 
est iste libellus ex recentissimis Constantinopoli scriptus. § 33 
TOG amodoyicmols éeyyéypamras pro Aoyiowolg positum est. § 37. 
éxtycato abroig dxoverv EUBoav, Méyape, viliose pro oryxdoug 
exolycey EvBoxts vel xarespéparo vel lenius mxpocyyayero *), 
vel simile quid. § BO wera yeipx 7d migdy THe ercubeplas 
Zvew, veleres werd xeipag sed alio sensu: in tali re dicebant 
apoxetpoy Exetv. In Philopatrs non iuvat {ut Luctan: verbis 
utar 79, 23) ryyv xdmrpov exxadipa: tyy Adyelou, aut in Chari- 
demo, aut in carminibus semibarbaris et epigrammatis , ne quis 
mihi occinat epigramma 16. 

ig tl paryy vires déuag “Ivdixdv; loseo réxvys. 
ou duvacas SvoDepyy vuxra xabyrAraoai, 
Frustra didicimus, ut hoc uno defungar, quid inter Aovewy et 
view intersit, AgAouza: et véviewas, si quid nobis cum istis erit 
commercii, quos omnia inepte miscere et corrumpere videmus. 
Unam observationem mihi reservavi ut finem aliquando face- 
rem, quae huiusmodi est, ut non in alia re magis appareat quam 
sit consueludo sermonis in formarum delectu morosa et fasti- 
diosa, ut alia aliunde adsciscat et componat, alia repudiet et 
abiiciat,, quibus commode poterat uti, at noluit, atque eadem 
sic constet sibi, ut quam legem sibi ipsa scripserit, eam con- 
stantissime servet, ut ineptus sit qui analogiam quam usum 
sequi maluerit et nova fingere quam uli paratis. Centena sunt 
in Graeco sermone, ubi usus ab analogia diversus abit, plurima 


1) Impeditum et absurdum Dioporr Sicurr locum XV. 36., in quo hoc 
verbum legitur, felici emendatione sanavit vir doct. van Oorpt. Editar: 7spé6- 
Geog whetous eho thr Kegadilnviay cag tre vatc t7 wbdes wQoonyayeto 
xab the nate thy "Anaoevaviay duolmc Exescey droxltvas weds 'AOqralouc. 
Rem acu tetigit corrigens: rd¢ t’ dy adty wbdesg wooanydy2to. 
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sunt pueris nota, at sunt alia non minus certa, quae Atticistas 
quidem omnes fugerunt el Grammaticos omnium temporum, 
e quorum numero est usus verbi unius omnium nolissimi rurra, 
in quo cognoscendo et ediscendo innumerabilis discipulorum 
multiludo inde ab antiquis temporibus tirocinium fecit, nam 
qui olim wep) xAlcews bvopdrav xa} syueérwy scriplitabant om- 
nes in barytonis hoc exemplo utebantur et discipulos exercebant. 
Olim nata sunt monstra et portenta formarum ruré, frumroy, 
ivurduyy, Téruma, everurey, tumtérav, tTumtduebov, alia, quae 
in magistellorum cerebris nata sunt, in Graecorum libris nus- 
quam leguntur; at leguntur et explicantur apud Taeoposium in 
Bexxent Anecd. II. p. 1008 sqq. et alios multos. Et de istis 
quidem dicere nihil altinet: dicam de formis verbi turres, 
quibus vetus lingua uteretur, aliisque usu omnium cum hoc 
verbo coniunctis, ul %a, eles, yAdov cum epyouar: epm, elwov, 
slpyxa cum dmayopedw, mporxyopevw, caeterisque compositis, 
aliaque quae sequiores Graeculi non animadverterunt. Tusrw 
duplicem habet significandi polestatem, quae sic optime appa- 
rebil si observaveris id quod dicam: verbum hoc in populari 
sermone nomen ex se natum non habet, sed quemadmodum 
verbo iéva: e| compositis respondet nomen 6d¢¢ (ul dddv lévas 
eodem modo dicatur atque vécov voceiv), sic verbo rurrey el 
cumrecdas respondet nomen wayyy. Tuaro igitur significal aut 
wanyyy slower aut waynyas didwps (vel éeBaaaw vel evrelvw vel 
évrpiBw, quae omnia apud omnes in usu sunt). Hoc est cae- 
dere, verberare, v. c. puerum nequam vel indocilem manu aut 
fuste, illud ferire, vulnus infligere, gladio, pugione vel quo- 
cumque telo cominus, ut xayyy et rpztue sit plane idem. 
Itaque laborat locus Pxatonis de Legibus IX. p. 877. 3. é 
érercutycey ix rig wanyiig rou tpavuaros, ubi rov rpadparos 
expungendum est. Utroque sensu turrw et turroza: saepissime 
leguntur apud scriptores omnes cuiuslibet aetatis et patriae: 
tumtw saepe est rAyyyy didwu:, at longe frequentius rayyads 
éuBaararw: contra turrowa: fere semper est rayyas AauBava, 
vapulo, Promiscue dicuntur rértw, wala, wanyag tuBadadaw, 
et rurtopat, waionar, wanyas AguBavw, quae omnes sunt 
looduvamwa et variandae orationis causa alternant et inter se per- 
mutantur. 
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In futuro diversae formae sunt: rumtrw (ranyas éuBaara, 
caedo) habet fulturum turrycw, contra rurra (xAnyyy didapt , 
feriv) futurum habet rarafw. Ubi aoristo opus est pro cecids 
dicunt rayyas évéBaaoy, évérewa, tvéerpinpa, rarissime éraraga: 
nonnumquam éraice occurril in grandiore dicendi genere aut 
apud Xenopsontem, qui in his quoque Jonicam consuetudinem 
imprudens sequitur: at numquam quisquam dixit érurtyca, 
quod in nullo veleri et probato scriptore legitur, sed crebro 
occurrit apud semibarbaros Graeculos extremae aetatis. Pro 
fertt, plagam intuli, vulnus inflizt (ranyiy évéBaaoy), dicitur 
éxdraée, interdum Zra:ce sed non in quolidiani sermonis usu: 
poélarum est ila dicere, ul in: Tlaioov, ef obéverg, diag, et 
eorum, qui splendidiora vocabula venantur. Perfectum in utra- 
que significatione est rérayya, quod non ita frequenter legitur 
et usitatius est ranyds deduxévas pro cecidisse, verberibus con- 
tudisse; habet tamen certam auctoritatem ARISTOPHANIS in 
Avibus 1380. 

6g dy wexanyy tov ware veorrdg dy. 
et Xenoppontis in Anab. VI. 1. 6 6 Erepos rdv trepov wales dg 
wuow edna wewaynyéva: tov avdpx, quod non est (ut multi 
existimant) pro weragyda: posilum: rdv avdpa obiectum est: 
Ka), Oo mao eddxet, Tov dvdpa ereranyei. 

In passivis turrowa: et walowa: omnium usu leruntur. Per- 
fectum pro vapulasse non est in usu: dicebant omnes zayyas 
eilAnQévar et eodem modo rayyae faaBov, pro quibus sequiores 
Graeculi returryuza: dicebant et érurryéyy, quibus formis vete- 
res omnes abstinent. Sicubi futuro opus est rayyasg Aypopas 
usilatissimum est, apud ARISTOPHANEM TurTycoua: semel appa- 
ret. Tusrrozas: (ferior, vulneror) habet perfectum xérayypas , 
nonnumquam wayyy elanPa et ranyiy Exyw. Perfecto wxérryy- 
wot fulurum est ex se nalum werayfoua:. Aoristi > perpetua 
forma est érayyyy et fuluri rayyyoomas. | 

Hae igitur sunt solae formae, quibus veleres et probati 
scriptores utuntur: 

curra, wala, wAnyas euBaaraw, evreivw, evrpiBw, sidwpi. 

TUBTHOW. 

wanyas evéBarov (fraica). 

WrAnyas sdaxae, werayya. 
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el Turta, wale, wayyy ddaps. 
aarata, (alow). 
imataba (Exaicn). 
BEBAUY 


deinde rurropa:, wralouat, wayyas AawBavo. 
TUNTYTOLE, BAYVAS AnWoucs. 
wanyas traBov. 
BAnyas slayda. 


et TUNTOMLAG, TAnyYY AcwBavw. 
RENANY [L0eh. 
WENAYEO LL. 
emanyyy. : 
BANY YOO. 


Athenienses non uluntur aliis formis quam his. Nemo um- 
quam proferet unum locum, ubi legatur rufa, trupe, réruda, 
tétuspcs, erupbyy, érumyy, tudbyoouar, rerupouat, vel érd- 
ETHCR, TEeTumtyna, Teruatyua, erurrydyy. Nemo vidit um- 
quam apud Allicos: raracow, mewaraypuat, emaragbyy, rarTe- 
Koycomar, Vel wéiwaixa, wérairpa, éeralobyy, waicbyooua. 
Nemo apud eosdem vidil aut videbit: rayoow an rayrrw , rAnga, 
ExayEax aut wérayye aut rayooouas, txayEduyv. Pro his omni- 
bus omnes semper et ubique utuntur iis formis solis, quas 
diximus. 

Apud Homerum, Heropotum et omnes, qui Ionice scripse- 
runt, in usu sunt formae: tulw, irupa, rérumpar, erry, 
érupapyy et wayoow, wayiw, Ewayta, txanEaduyy. Taracow 
Jonibus est waadcue:, palpifo: at composito utuntur éxre- 
tacow pro éxxaytra, unde eerdraka, exmemdtaymes et é&e- 
warexoyy apud pottas occurrunt pro dérayga, exaérany uct, 
eEerivagbuy. 

Tragici, quemadmodum in omnibus solent, utuntur formis 
Ionicis et Allicis inter se permixtis, quibus addiderunt éraiodyy 
pro éwayyyy. Arscuytus Sept. 961. 

wastes txaicas. — od 3D Eaves naraxravay. 
quae lingua populari Attica erant dicenda in hunc modum: 
wanyels éxarakas. ot 36 y° awbbaves droxrelvas. Singulare 
est in Lysistrata 469. 0d waicere, et in Nubibus 1125. xasy- 
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goxev, quod cepviig dicitur, formatum ul xAayou, xabiSyoouas , 
doxyow (pro défw), Barayow, similia *). 

Hunc igitur constantem et perpetuum Antiquitatis usum se- 
riores , quia numquam animadverterant, relinere et imitari non 
polucrunt, et analogiam pro usu secuti multas ipsi formas fin- 
xerunt de suo Veleribus omnibus prorsus ignotas et inauditas. 
Ridetur Graeculus, qui ex druiw suo Marte formavit dxrvdyy, et 
est sane hoc perineptum, sed non multo meliora sunt, quae 
Lucianus cum aequalibus usurpat, aut Ionica Allicis male ad- 
mixta ponens, aut nova ex veleribus contra usum formata. Ma- 
tacow velus verbum Ionicum est, quod nihil aliud significat 
quam palpito, xpadly sépvoict waraccet, buuds ev) sydecot ra- 
taccey et alia apud Homerum. Inepltissime igitur scripsit Aat- 
stipes, cuius locum Dinporr. ad StepHant Thesaurum attulit : 
walor xe ayy xal wmardérro rovs avrovs, quam formam ipse 
ex éraraés elicuit, idque eo infelicius, quod Attica forma in- 
duit vocabulum, quod numquam in sermonem Atlicum rece- 
ptum est. Ridiculum est dicere dvarra, AlGurra, Doluirra, 
Baclairra, xeplerra, wrepourta, aul dvarra, wryrra, alia, 
quibus populus non utebaltur, at @pgrre optime habet et se- 
arrovrra,, quia toti populo erant in ore. Eadem forma Lwu- 
ciANO uti placuil 51, 19. xai 6 wypds waraccécbw, quum Jones 
dicerent rumrecbat, xdrrecbat, wayooerbas, wavEacba: rh wypa, 
Athenienses ralecba:, waloacbas. Cyropaed. VII. 1. 6. 6 Kipos 
éxalouro dpa rov pwypdv: analogia deceptus putavit waraccerdos 
sibi dicere licere. Similiter 33. 10. non dubitavit dicere xaj- 
cavres ual wairbévres ev tp wépet, quum deberet rarafavres 
xa} wayyévres. Bis peccavit in 49, 3. et § 40. raraybévros 
lg thy yvabov, sive raraybele ryv yvabov, et § 40. xara xdp- 
pug waraxdivear, nemo umquam sic locutus est pro xAyyels, 
wAyyhvas, vel wayyy AaBav, AwBeiv: dicit éraragdyy ul alibi 
xaréay wor et xareazxdyy (pro xaréaya et xareayyyv) analogiam 
secutus sprela aul ignorala consueludine. Etiam in xard& xdppy¢ 
errat, quod saepe et lubenter ponit pro éx) xéppys, ul semper 





‘1) Hine apud Hesrcnium restitue waentéoy: wAyxtedy, ut est in unico Co- 
dice. Male homines docti wasxtéoy receperunt, quod significat ludendum est, 
apud recentiores, qui watiae pro watous dicebant. 
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dicebant Altici. Prato in Gorg. p. 486. Calliclem dicentem fa- 
cit: roy 32 roiovroy eEeciv ba) xdppyg rumrovra wy dovvas dixyy, 
cui bis dyvramrodidwo: Socrates p. 608 p. eiui 38 ex) rp Bovao- 
pévy gay te rumen Bovanrar, +d veavixdy 34 TOTO TOU cov 
Adyou, éx) xdppys, et p. 627 a. yaouyoe nal iAiyyidosis obddy 
yrrov 9 byw bvddde ob exet xxl oe lows rumrycet tig [xad] em) 
xdppyg [atluws] xad wavrog mpomyaaxiel, ubi xi libri nonnulli 
omiltunt, ar/zws omitlet qui Pratonem et Atlicos in succum 
et sanguinem verterit. Sic et in Midiana saepius ul p. 662, 9. 
Taupéav émarake yopyyotvra eri xdppyg, et in nobili loco p. 557. 
BOAR yap av woiosevy 6 tUuxtav, ov 6 wadav Ene od ay 
amrayysiaa: duvail érépy, To oxymart, TY BrAduuati, TH Davy, 
Grav os UBplSav, Srav ds evbpdc dwadpywv, Srav xovddaois, Srayv 
éxt xédppys¢. Hos locos eruditi omnes tenebant memoriter, 
itaque Luctanus interdum recte éi xdppys scribit, ut 4, 9. 
woloaves ert xéppys, sacpius peccat ul 45, 29, 71, 33 et alibi. 
Ex aoristo zaraxdqva: natum fulurum est rzraybycona:, per- 
peram pro zayyyooua: positum 69, 14. 4 éAcudepia 32 wpdsverpos 
Gxovros Tov Seamérou xy el Bovaoiro dwdyew waraxdyoomévou 
ro &day. Praeterea Ionicum est quod scribit 42, 10. 4 3° én) 
xdppug waytacd we pro waragaca, et § 14. duorépais rails 
yepo) Tupapévy rd mpdowrov pro waicapévy vel xobandvy, et 
BO, 14. udoms Sie Tou wrdg tumelg pro wAnyels. EKiusdemmodi 
vilia passim apud sequiores deprehendes , qui saepissime xayfa 
et Zrayéa, et ipsum wxayoow usurpant et érurryca, rerdxryect, 
Erumrydyy et éruPéyy, et aliis, quorum apud Veteres non est 
vola nec vestigium. Ptutarcaus in Mita c. 27. 6 Aypoobévys 
ExrayEe wiv iaurdy ob pyy axédavev. In Catone minore c. 70. 
bad rig wanyviis, 4v Exayke rdv cixéryv. In Galba c. 26. ruddeds 
Tag iyvuag éxecev, et sic omnes solent. Dios. Laéat. VI. 33. 
wryyas BAaBe tum re dvéuara Trav wayEavrav. § 62. xpdoeve 
wy roy warkpe wantys et § 66. raytas rH Caxryple elas’ Du- 
awéas. Sed plane nihili et barbara forma est, quam Strapom 
V. p. 248. obtrudunt yo) rév addov rivantvra brd cel- 
ony avxBarsiv wip, Codex optimus zayévrae, corrige mAy- 
yevTe. _ 

De veterum usu, quia certa res est et frequens, unusquisque 
inter legendum exiguo labore experiri .poterit sintne vera et 
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perpetua quae posuimus: rurrev ulroque sensu legitur apud 
omnes et rurrycw frequens est.. AristopHanes in Pluto 21. 

ov yap we TURTYTEIS GéDavoy EyovTa ye. 
unde Puotius annotat: turryces: obtw Aéyourt Td wéArAAov. ’Api- 
sopavys. sed omnes ita loquebantur. Audivimus iam PLatonem 
dicentem xa/ ce tows turryce:. In Nubibus opponuntur vss. 
1443 et 1448. 

Tyy woutép womwep xa) o& TUTTHOW. 

et thy wytép Os turrey yoewv. In Pxratonis Hippia maiore 
p. 292 B. componuntur xa) ards olomes dialog dv trorrerbas, — 
4 xal ou we axpiroy Turryceis; et moOx ole: dy kdlnwo WAnvas 
AeBeiv; et in Midiana p. 880. vouiZers yuds uev advéEccbal cov, 
avrg ob tumTycev; et p. 585. wrexloeuxe rH wortela pwndéva 
adrdy gr£ew pyd oBpety wyddt turrycev. In quibus locis, ut 
in aliis similibus, nulla est optio: solum rurryow recte habet, 
aaicw et ward&w aliud quid significant. Itaque negligenter 
Mognis trurrycesy “Artixig, waloety “EAAyvixds, quia ista 
non dialecto, non aetate, sed sensu differunt. Aoristus érv- 
_ wryoe, ut diximus, nusquam legitur apud veteres et probatos 
scriptores: Graeculi usurpant quemadmodum et rerdrryxa ex 
curtyow formatum. Exempla Loseck. ad Parynicu. p. 764. 
pauca quaedam annotavil, qui credebat praesens rurréw alicubi 
reperiri posse. Copia est apud istos scriptores, qui indigni lectu 
sunt, ut apud poétastrum, de quo supra diximus, in fabula 21. 

TiLGYTa c& yap ovdlv BDEANCaS BE 

TurTyoavTe S& BOAACIG KaACTS Hushpu. 
In Antstopaanis Nubsbus vs. 1391. 

xa) wpar epyoowal ce rourl’ waide pw’ ovr’ Erurres ; 
neque numerosus versus est et verhba non satis expedita: legen- 
dum censeo: 
xai mpar’ epycopal ce rout’, ob waidd mw’ bur’ Erumrres; 

in optimis libris Ravenate et Veneto est raidé pe’ dvr’ érurry- 
oes. En praeciaros testes antiquitatis! bonum factum, quod in 
poéta nemini imponere potuerunt. Ut érurryce barbarum est, 
sic Exaicx satis est frequens, crebrius tamen in Ionibus et Tra- 
gicis et XenopHontg apparet, quam in sermone populari. Haud 
facile enim reperias apud eos, qui lingua populi utuntur, locum 
Xenophonteo similem Anab. V. vu. 12. rovrov 32 dvéxpayoy 
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wavres Wo bAlyag walocev, aut in Cyrop. I. ur. 17. ubi prae- 
cedit é4) uid wort dixy wanyao EAaBov, et enarrata causa, év dé 
ror (lege é4) 32 rodrm) we Exaicev 8 SidaoxxAcg '), unde Lv- 
ciaNuS xalow et Eraioa interdum dixit, ut 4, 9. 33, 10. 49, 38. 
71, 38. Usitatissimum autem erat dicere wayyag évéBaroy, 
évérewve, evérprpa, ut Luctanus 16, 12. aayyas wos evérewvas, 
BS, 25. rayyas evérprba, et 1, 14. wanyae ode balyas pos O86 
éverplaro. 

Ubi rurrey ferire cominus significat perpetuus usus est ao- 
risti érara&a, et in forma passiva érayyyy, quae formae saepe 
componuntur, ut cognatio appareat, ut in Lysia IV. 15. xdre- 
pov mpérepoy [rpdrepos] éxayyyy 4 émaraka exelvy piracy [dy 
expunge] #3e:, quemadmodum in orat. I. §§ 25 et 27 respondent 
sibi inter sese raraéa; xataBadaaw et wayyelc xarérecev. Sic 
XIII. 87. tay rig Evaw § waxale wardbas xaraBdry, et § 71. 
6 @pacuBovrcg rumre: tov Dpdvinov xml xaraBaaran waraéas. 
Demosta. p. 572. pebuwy exaraté twa. eddner DBpet wat odx 
oly rurrayv. p. 1264. rp waratavti rdarrey wapexedsioaro. 
Demostn. p. 526. rav beouobérny o¢ Evayyos erayyy, et mox 3 
roy bscpobéryy wara&as. Taucyp. VIII. 92. 6. Opumyog wrayyeds 
axibeve wmapaypynn xat 3d mardixg diéfuyev. Componuntur 
eodem modo 6 xardfas et 6 rurray apud ANTIPHONTEM p. 127. 
et apud Pratonem de Legibus IX. p. 879 pb. rot rumrev 32 
éelpyécdw ya adppw yivvyras tou roy eaiydpiov ToAnyoal wore 
wataéas. et sic constanter Veteres et qui aetate sunt proximi 
omnes loquuntur. Anristotetes Rhet. I. 15. el loyupds aobevi 
BOTHER HY wAnyives mpoxadrécairo. In talibus erase populus 
non dicebat, at poétae lubenter ita loquebantur: wérafov piv 
dxovcoy dé Tuemistocres dixit, Sopnocus Electra waicov, ef 
obévers, Simagy: hince waiczs et rayyels in tragoedia opponuntur, 
ut warasas et rayyels in sermone quotidiano. Perfecti réxanya 
exempla atlulimus, tAyyas dedwxévar xa) elAndéva: salis tritum 
est, ul apud Demostu. p. 1261. roarduss wep) Eralpag xal elay- 


1) Saepissime XzNOoPHON vaio, nalow et imasoa scribit, ubi Attici wardto 
et iwdtata ecripsissent. Sed in Anabasi IV. 1. 3. AbOos waiervtres mee tag 
witoac dseoperdovarto, optime SCHNEIDER #taiovres emendavit. cf. Basrivx 
Comment. Palaeogr. p. 748. 
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Dévat xab dedaxéva: srsnyas, idem Antieaanes dixit apud Aruen. 
XII. p. 855. cuius locum non gravabor describere, ut vitium 
eximam. ‘"Avridavyg 6 xopydiorods do dveyiyvorxd ta ry 
Bactrd Arskavdpy tiiv sauTod xwpmdiiiy b 38 SiHA0g Fv od wrdvu 
Tt dmwodeyousvos, Sst yap, Ehycev, & Bacided, riv ravr’ gare 
| dexdpevey ard cuuBoardy re wordaxig dedermvyxévat ua) wep 
éraipas mArsovaxts xa elAyQévar nad deduxdvas wayyads, at di- 
xeral tiv Tait’ amwodeEduevov. In passivis rurropa: et maiopct 
crebro occurrunt, ut in Nubibus vs. 494. 
Dép Tow, tl pds, yv tls oe TUeTYs; — rurrTopai. 
et passim apud omnes. Futurum est xayyyoouat pro rAyyiy 
Ayyowas frequentissimum, ut in nohili loco Dssostaems de 
Corona p. 314, 24. aaya Blov yg dsedide xa) rpdwwv xa) ded 
xryyyoetias xpocdoxdy. Pro rayyas Ayoucs: apud Atlicos se- 
mel occurrit rurrycoue:, in Nubibus 1379. 
BAA’ avbig ad TurrHooal. 

ubi olim ruryoowe: scribebatur, ab iis profectum, qui pueri 
ita didicerant sed nesciehant éruxyv Ionicum et poéticum esse, 
tuxyoozes nusquam locorum ne apud illos quidem exstare: at 
frequens admodum est Ajpoua: sayyds. Perfectum pro way- 
yinv elanda est wéxanywa:, omnibus pariter in usu, veteribus, 
recentioribus. Occurrit eliam) wayyy Exw, quod prorsus idem 
est. Antiatticista Bexxent Anecd. [. p. 111, 27. wayyy 
Exwy: dvr! rou rerpwpévog, "Avatavdpidys, quod optime dictum 
est, ul rpaipa iyov, drama evev, Erxwrrov Exe, quae idem 
significant atque rerpwmévos, Srumiacdat, yArsarracbe:. Forma 
revurrywa: et hinc natum érurrydyy apud sequivres satis fre- 
quenter occurrunt, apud Veleres et probatos scriptores nusquam 
mihi lecta sunt. Affert Minuctanus quidem p. 105, 8. e Mi- 
diana verurrijcba: éx) rig opxycpas wéoys, sed non magis ea 
verba apud Demostuexem reperies quam quod ex eadem oratione 
Apsines affert p. 6, 8. Baku: 6 yap TWoauyaog, Quoiv, gv cuy- 
delarvy, byw 3° ev lepounvig 4 xara témov ds evraddae 6 pry 
yap év olxig, Quyolv, éxayyy (Cod. A omnium optimus érurrydy) 
éya 3° év iepw. Memoriter illi Oratorum locos afferre solent et 
in his non verborum sed rerum et sententiarum rationem ha- 
bere. Saepiuscule autem terdrryya: et érurrydyy apud sequio- 


res leguntur, et defungar uno exemplo, quia Luciani est 57, 16. 
22 


$38 


‘Oaupmiovixys emdrakey avrdv xal of wapdvres yyavaxrouy dg 
wurde Exasos Terumryuéves. Adiectivo tamen hinc formato At- 
tici- ulebantur. Demostaenes p. 1271, 56. od rumryréos ovddt 
UBpiséos B4xou éouév. Scoaerenvs ad Srepaanum terurrijcdas 
ex Demostaens affert p. 1255, quod in Lisanu argumento legi- 
tur. Ex perfecto de more futurum producilur, eslque rexayéo- 
wo: in usu, ut in loco Pratonis venuslissime scripto Thael. 
p..180 a. ay tivd ri Epy, Gomep éx Dapérpas fypariona aiviy wee 
THdy avacmiuvrTes amorokevove:, xav rovrou Cyriteg Advoy AaBaiv 
tl eloyxav, évépy mewande: xawig méTavomacuwivy, mwepaveig d2 
pudémore oddéy mpds ovdéva auray. el in AntsTopHanis Kqtih- 
bus vs. 271. 
: GAN dav TaUTy ye vind TauTy) wemaytera. 

Medium ruxrozas apud Allicos non est in usu, neque quid- 
quam inde natum; éraicwro apud Xenopuontem esl, ul supra 
ostendimus, sed semel occurrit, neque ex warakat quidquam 
nascilur, neque formis wAyouer ant éxay€euyv uluntur. In 
Atlica dicebant xéxromas pro plango, sed hoc quoque rarum 
est, neque me xéPoua: aul éxopanyy memini legere. 

Cognito Alticorum usu expedilum est de Ionibus dicere. In 
Ionia his formis ulebantur: rurrw, topw, trupa, rexrrouat, 
géruppet, érumyy, tTumronet, plango, rupouzc:, érupapnyy. Prae 
terea zayEw et txayta dicebant et éwraytacuyv: raradéw et éxa- 
saéxz non dicebant, el saracow, uli diximus, illis est palpito 
idem quod wdAdouat: walw, mwalow el Exaice apud antiquis- 
simos Tones non occurrunt: rayyivasr, ranyycecbas, xbrrany uns 
oumnibus Graecis cuiuslibet aetatis et patriae communia sunt: 
wéwanya@ in anliqua lade significat rayyyy dédaxa, aul rayyvas, 
ut apud Atticos. 

Tragici utebantur sermone ex vetere Ionica et Altica dialecto 
ita mixto, ul ex utraque suo arbilratu delibarent quod Deorum 
elt heroum jweyadoppyuoouvyy maxime decere iudicarent. Home- 
rica pleraque omnia lubenter usurpant et ex Atlicis ea quae 
non essent toti plebi in ore. Itaque daoévycxey non dicebant, 
sed byyoxey el xardvyoxey, xatdavoipa, xardavely, NON axe- 
utelvesy sed xaraxrelvew, non awéxtena sed xaréxravoy, ixta 
xaréxta: evilabant wepiopayv, xepudeiv et quidquid esset xary- 
uaseupivov. Llaque waregw el éwerage vilabant, walow et 
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teaive dicehant, et wajtw, ExayEz, el rupag el rerumpévos 
(Agscaoy., Eumen. 309. EvpDopg rerunpuévos) el saepe éruxyy: 
wryyivar el wanyele el réxrAyypas apud eos crebra sunt, sed 
addunt xaiedelg. Eunipipes gruroy dixisse videtur in Jone vs. 
767, ubi tres sunt dochmii: 


Bavraiog Erumrey dduva me mveunovav tive’ rw. 


quod dictum est et formatum ad similitudinem talium , quale 
est in Sopnociis Antigone vs. 1508. | 


 aviaray OcBy. ti pw’ ox avralay 
Exacey Tig AuDibyxry Eider. 
Sed male deseruit. usum loquendi ut fallacem analogiam incaute 
sequeretur; ixaiwa dvraiav el dvtaiay éruxyy bene habent, 
Esumov nihil est et eam formam analogia pariter et usus re- 
spuunt. Peccavil igitur, ut AgscayLum vidimus in x/si¢ pec- 
cantem , el saepissime videre est poétastros Alexandrinos peccare , 
qui anliquam liaguam vatum [Ionicorum laboriose referre sata- 
gebant, sed in ea re identidem impinguot, ut Cacimacaus tn 
Dianam ys. 61 duBorwdis reruroyreg pessime et nullo auctore 
scripsit pro rudroytes. Apud Homgaum turret el Baéaaeiy ita in- 
ter se opponuntur, ut hoc sit eminus, illud cominus ferire; nota 
sunt apud eum rupacg 42 Bardyv, Banuevos 42 tumele, f Soup) 
tumele 4 Brymevos id, simil., vide Leaasium de Aristarchi slu- 
diis. Homericis p. 62. Apud Herovotum Zrupe legitur III. 64, 
KapGivex Erupe 4 aanbyin riv Adyov, et post pauca d¢ ol 
xaiply Boke rerdpba:, in quo loco manifestum vilium inest, 
quod quo meliys appareat et certiore emendatione tollatur res 
repetenda est. paulo altius. Graecum est rurra tiva rAnyyy et 
TAnyvyas, Ul vdrov voos, Dedyw Quyyy, namque, ut supra verbo 
diximus, non’ est nomen e rérrw natum, quod verbo respon- 
deat, sed aliunde assumtum, ut 434s et composila verbo lévas 
et compositis respondent in lévas bddv, 2Eodev 2Es:évas, roaads we- 
psddous wepteAdeivy, neque quid sit ~édodo¢ intelligi plane potest, 
nisi scias ad amussim nomen id verbe jeriévai respondere. 
Itaque Graece dicendum est, ut Antipoon dixit p. 127, 13 réy 
bvipx. Guoroyay sunray ras wanyas && ov awxébavev, et ARiS- 
TopHanes in Pace vs. 644. 
of 38 tag wanyas Opavres, ao érdwred’, of Edvor., 
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nain sic verissime Hrascate. emendavit pro érurové’, et in 
Ranis vs. 636. 

ov yap ov rumte Tag lows mAnyas enol. 
et saepius turreyv, waiew, wasiyoov, dépew, Ealvew, tirrecbas 
WAnyaes WoAAas, CAlyas, mevryxovra, et similia. Prato de 
Legibus VIII. p. 845. a. st servus, inquil, ex alieno fundo 
uvas aut ficus furalus fuerit xara Jaya Borpuwy xal cixoy 
cuxig loapldwous rouroig wmAyyas wasivyoucbw, et saepe alibi. In 
ea re trilissimum Graecis est xAyyyv aut wayyas in dicendo 
omitlere et oplime Graece dicitur rdmrecba: woards, ut in 
Nubsbus 972. 

dwerplBero tumrdmevos WoAAas, 

in quo loco Taomas Macister, qui discipulos suos docere solet 
id quod ipse non didicit, indocte woaads cum érerpiBero con- 
iungebat p. 389: éwirplBeras worrds Adys, LH TOAARS 
wanyasg Séyvercs. Meliora docebunt Lamssrtus Bos et 
Scoagrer. Ellipses Graecas illustrantes p. 385 sqq. ubi copia 
est exemplorum in acervum coniectorum cuiuslibet aetatis et 
pretii, et sana cum aegris et viliosis copulantur. Optima sunt 
ex Anabasi V. vin. 12. advéxpayoy wavres Og baAlyas walouey, 
et ex Partnenio cap. 24. 6 38 waits wale: xatipiav tov ‘Inwa- 
pivov, et AgscHytt Agamemnone 1359 roplryy erevdidwut, et ex 
sequioribus waies we xal éraye deurdpav et rpwdets cig auQe- 
rep Te ydvara xa cpityy AaGav, quibus adde Demostagnem 
de F. L. p. 405, 4. Ewive: xar& rot varou woaads, et ANTI- 
pHANEM ATHEN. VI. p. 225 c. 

yoauy 38 wayyai, xaiplav 3° elaydévas 

Obfas xuramlrre xa) Amopuxsiy doxav 

Exeiro wera viv ivduwy. 
quae praemitienda esse pulavi, ut emendarentur loci, in quibus 
ea loquendi consuetudo a sciolis interpolata esse mihi videtur. 
Meropen apud P iutarcaum Tom. If. p. 998. gs. non credo 
exclamasse: 

“Ociwrépay 39 ryvd’ eye FRwus col 
PANY HY. 

(ut neque Electra: raicov, ef ofévets, diraiv rayyyy), sed wray- 
yyv ab aliquo lectore adscriptum. Similiter Prato de Legibus 
XI. p. 914. 8. non videlur mihi scripsisse xoaAds wAnyas wast- 


341 


youcdw, sed xoAAas pastyoucbo, ut reete scriptum est p. 8b4. 
D. wasiywbele badcae ky SdEy roig dixacais, et p. 879. B. day 
Gp adixas dox¥ 3 Eévos rov éxivdpiov rurrey, TH paeiyt Toy 
Eivoy coas ay abrds waraky tocautas ddvres tig bpacuteviag 
wavévrey. Tam autem, ut ad Heropoti: locum redeam, quis 
est, qui in quolibet horum pro accusalivo pulet dalivum hene 
Graece poni posse? aut in Pratonis Georgia p. 527. b. pro 
Saraces thy Arinoy radryy wayyyv salva Graecitate dativos 
posse scribi?. Quam certum est Graece dici 
vocoy yoroumey THy svavTiay Land, 

el apud AgscHYLum | 

Ea pe TyVvdE TH vdooV vooETy, - 
tam certum est dici oportere turrwa, wale wayyyy, xeuplay,- 
sim., non xAyy#: el quemadmodum apud Aegscuy.um sine vilio 
legitur in Agamemnone vs, 1343. 

oluwot wéwanypuas xaiplay wayyhy gow. 

sic Heaopotus ipse olim scripsit os of xaipiyv Boke reruPdas, 
non xaiply: estque hic usus tam firmus et stabilis, ut ne Aeuia- 
nus quidem, Allicorum imitator dae:pdxaros, potuerit scribere 
de Nat. Anim. X. 21. "AwoAawvoroAira: Tevrupiray poipas (leg. 
poipe) wayyvevoutt pty Tovg xpoxodelAoug — pasiyovo! Te moA-~ 
Awig xa raig && avbpoxrav Ealvover xvufondvous (leg. xvuZwpé- 
yous) xa} saxpuovras, sed Prtatonem et DemostHenem secutus 
dederat pasiyotoi re morArads xal rag 8 evbparav Ealvoucs, 
non immemor Aescuinis in Timarchea § 59 rév TlitradAcxoy 
Exaslyouy tas && avipwrwy ranyas. 

Quoniam veteres ila dicebant wayyds aaBeiv, ul esset pro 
currydiver, et sic similia omnia passivorum loco erant, sequitur 
ut sit dicendum wayyvas AxBeiv sad rivos, et viliosum sit dicere 
rapa twos wayyads AwBelv, quae perpelua ratio est in verbis 
intransilivis, quae passivorum vicem obinent, ut dxodvyoxesy 
oxo tives, éxalrresy o@d rob dyuou, xaxiig kxovery Uwrd Ta 
WoMTGy, xatidvar ord rav éraloayv, eavaciva: ord rTiv wore- 
ploy, alia. Eodem modo recte dicitur airlay tyvew et acGerv 
umd Tivos, Tpaumara AaGeiv el Evew vod rivog, EAarroy Eye 
urd Tivos, Uramiz, wAyyHy AaBeTy owe Tivos, el OMNINO xaxdy 
AaBeiv vad tivog: sed wapa Tiveg AaBeily ayabdy Ti, mparrey TI 
wapa tives ayaddy. Poélis pro ord ius est vel éx ponere vel 
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apes: wapé tivo in talibus reprehensionen habet ,-sad dxd 7, 
prorsus est a Graccitatis ingenio alienum. Praemittam le 
incorruptos ut aegris deiade opem feram. Rectissime Xenop 
Memorab. lil. tv. I. rpaduara tnd tay worculayv romasra Ex 
et Lysias XXXII, 1. ZAarroy owd ray awporyxdvray. ivon 
Taucyoiwes V. 30. Alyag ond tiv paBdovyay awaAyyas EAaL 
Xenopuon de rep. Laced. Vl. 2. Hv dé 11g waig word wAy; 
AeBov uw’ &Arou xareley wpdg tov warepa eiaxpdv és: uy 
GAras [xanyas] euBdarsav tH viei. Expungendum esse al 
rum wAyydé> apparebit comparanli Insttuta Laconica, qi 
Prorarca: nomine feruntur, p. 237 pb. et indidem. Xenopae 
redde in seqq. wisevouciy &AAYACIG pro eAAxAoUG. Ilerum re 
Xenopaon ibid. IX. 8. wanvads ord rav ayevdvov Ayaréo. | 
- MosTaenes p. 1261, 2. 2& dv od rourwy EhaBov ranyiyv, 
alii veteres. Sequiores interdum hoc imilantur, ul Protarci 
in Demosthene cap. 11. dv8pawou diekidvros bg od Trou Ad 
wayyes, el eodem iure in Lycurgo dixit cap. 18. siyue Aa 
Bdvey uxrd tov elpevos cig tov adytiveipx pro daxvduevos. Ma 
festum nunc erit viliam Pxiatonis Apologia p. 25 8. gay 
oxbupoy woiyow tay Euvdvrav xivduvedo xaxdy AzBelv ae” aor 
et nibil certins est quam oa’ adrod ab ipso fuisse scriptu 
quamiquam hoc mendum non Codicibus sed Editoribus insy 
tandum est: optimi enim libri ux’ adrod servant et, indgcte « 
avrob ex deterioribus est receptum. Lucianus autem, cu! 
causa hae: collegimus, in ea re saepissime peccavit et quai 
quam in scribendo diligenter rationem habere solet, (ut ij 
dixit 22, 2) dvopdrav wpdg rov dpyaiov xavdva cuyxespéve 
tamen passim in talibus antiquiorum vesligia imprudens desei 
Insigniora haec snnt 1, 2 xape trav dWacxdaAwy wAnyas bad 
Bavov, 6, 22 wap’ uod rAnyay AawBavev (AsGav)., 10, 22, 
WAnyas Tape TOU Alaxol wxporrAdBw. 44, 52 wanyae wap’ & 
AaBayv. 70, 16 wAnyas wapde Tov waovalou AauBavérw, ot eack 
negligentia 15, 6 ed werovbag wap’ dSpiv. 46, 20 woAAd » 
Oeiva wane tay DidccdDav auovovea. 70, 1 xexawaasépwra: wi 
yuedy. 16, 17 exarcire rape tev vépov, (alii libri xare : 
vowov.) 40, 21 wap’ aidriv yewpsrpoupévy (alii apdg), et 15, 
Exasveioba: wpde tiv beardy (alii wapa), et 8, 26, 1 Eyer é 
Tou xpoowmou te Ixvy tiv tpaupatov, 2 LraBe wape + 
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évrayuviciv. Nihil apud velercs reperias que haec tuearis: 
alia est ratio Isocratis in Antid. § 9 raiv map’ euod mporefay 
43s8ondvov, et apud Demostu. trois xapd tiv iarpdv ddopdvorg 
vrlocg, et sim., et unus tantum locus mihi inter legendum 
éccurrit, qui eum his componi possit in Xenoruontis Oeconas 
mico IX. 11 uy tt xaxdy AdBy wap’ yudv, quad tanto opere 
abhorret ab Attica sanitate, ut suspicer olim od" yuav fuisse 
Scripium et interpolatum a correctore indocto, ut é@a° aproil 
im loco Platonico, ad eam normam quam novicii soriptores 
S€quebantur, ul Straso X. p. 482 deloas wy aitiay abrds. axon 
Tepe ri évbpiv, ubi Atheniensis ord rav éxdpay dixisset. 
Absolvam hanc partem in emendando pulcherrimo loco Hyer- 
R¥Ims apud Srosacum Floril. 124, 36. ef 3° esw alobyoig ev 
Bou x2) dxipércin wape tov datpoviou, Gowep vroAauBavopeey ; 
EEF roils tale tineis tev bevy xararvopevese Bondycavras 
TAeleys -xydenovias brd rot datmoviou tuyyadvery, corraptum 
©st ely. Emenda elxds et audies ipsum Oratorem. 

Satis nunc quidem de Luciani oratione et stilo dixisse vi- 
€or, ut appareat, in veteris linguae ralione conslituenda, usuque 
©finiendo et proprietate dicendi observanda, eius aucforitate et 

fide stari non posse, elt in eius scriptis omnibus viliosam aequa- 
lium cuv#deiay cultissimo velerum sermoni nimis saepe misceri. 
_@cile est haec multis partibus augere, nam quo quis diligen- 
ius Lucianum cum Alticis assidua lectione componere volet, 
©@ plura identidem ab illo negligenter scribi animadvertet et 
Yoroauyyeioba:, in quibus of waaaol ipsam naturam reram et 
Y€rborum proxime secuti et clare cernentes, ubi istis lux erat 
t2hia, et suopte ingenio sentientes, quae isti laborioso artificig 
Rdlicerant, immunes sunt erroris et vilii. Quidquid apud Ve- 
“res Atticos scriptum est, modo absint describentium et cor- 
© Getorum errores et fraudes, sanum est et reclum et ad cogno- 
“<:endam linguae vere Graecae consuetudinem et vitae publicae 
PE riivataeque usum utilis materia est, unde et ipsi recle cogitare 
apte dicere in diem melius discamus recte interpretandi usu, 
“ius non tantum (ut scribendi recte) sapere est et principium 
St fons, sed etiam fructus et praemium. Est enim xoaady Adywy 
Fearraioy driyéwyen non 4 trav Adnoy xplois solum, ut Lone 
“umus dicebat, sed etiam 9 tiv xardy xa) Tov wl ToNOUTUY 
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diayvocig et denique rd «0 Dpovely, qua re nihil est in homine 
divinius. Ut quisque autem aetate distat plurimum ab illis 
scriptoribus, quos Antiquitas praestantissimos tulit, ita maxime 
ea cogitandi et dicendi sanilas el serenitas et verilas obscuran- 
tur et deficiunt, donec ad illa tempora perveneris, quum omnes 
pariler desipere videantur el ingenia tam insulsa sint et futilia, 
ac lingua et sermo putida sunt et inepta. Hanc igitur labem 
lenta contagione certum exitium afferentem in Luciano volui 
ostendere tantum; quicumque in eo hunc morbum inesse intel- 
lexit, indicia mali quot volet notabit: ego nunc quidem defun- 
gar hac opera, pestquam paucis demonstravero, quam incaute 
Luciani lestimonio hi quoque utantur, qui ex eius scriptis co- 
gnosci posse existimare videntur, aut resp. Atheniensium quem- 
admodum constiluta fuerit, aul legum et iuris aut iudiciorum 
quae fuerit ratio et usus, denique qui mores veterum fuertnt, 
quae vitia publice privalimqu® Nihil horum satis tuto ex Lu- 
c1ano colligi potest, coniectis in unum et mirifice confusis rebus 
omnibus veleribus, novis et novissimis. Ne docti quidem anti- 
quarii, vivo Luciano, hanc partem doctrinae vel mediocri laude 
tuebantur. Affluentes praestantissimis praesidiis, quum Histo- 
ricos omnes, Oratores, Comicos, AnisToteLem et THeorarastum , 
et quidquid olim doctissimi Peripatetici et antiquarii scripsis- 
senl, haberent ad manum, de Antiquitatibus Atlicis tam levia et 
futilia tam ieiune el negligenter scriptitarunt, ut nisi An- 
liquilalis reliquias (lam exiguas et inopes prae illorum copia) 
melius et sanius interpretari et exculere valeremus, Antiquitatis 
Atticae studium ludicra res foret. Luctaxus et caeteri Rhe- 
tores et Sophistae minus eliam quam isti inter legendum id 
agebant ut antiquum rerum statum et nomina et verba legitima 
el concepta animadverterent ad imitandum. Magna igitur cum 
libertate mutabant et confundebant quae olim in Attica certa 
et discreta fuissent, et si quid non commode recordarentur sub- 
stituebant quodlibet nomen aut ab aequalium usu sumtum aut 
temere fictum. At quoniam vel sic illa scripta auditoribus satis 
placebant, non videbatur opus bene scire, in quibus tuto errare 
licebat, et nullus error turpis habebatur. Quam suaviler rideret 
Lucianus, Si quos ex suis scriplis Alticas Antiquitates colligere 
et explicare sciret! Apud veleres suum cuique rei in iure 
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nomen est verbaque pleraque omnia legilima et concepta sunt 
el stabilem quoque sedem in re certa habent. Ut apud Ro- 
manos qui-cadebat formula nihil agebat, sic apud Athenienses 
qui verbis solemnibus non ulilur nihil dixisse videtur. Judex 
qui fert sentenliam dicilur ryv YHQov Pépaw vel béobas, et uni- 
versi iudices (consilium)  WyPitecda:. Reus Qedyeyv dicitur, 
accusator didxev, ambo of dywwduevor, av d fedy Sichxwy xpivet, 
6 38 Qevyay xpiveras. Kartnyopsiy est in reum dicere, et ré 
xaTyyopyu4éve sunt crimina, quae accusator dicendo explicuit: 
itaque Altice dicitur xaryyopeiral +: tivds, non xaryyopeirai 
vig: in comiliis qui suffragium ferunt ~yPlfecba: dicuntur, qui 
mittit in suffragium de aliqua re dicitur todro éxmpyDdifew, qui 
populum in sulfragium miiltil ddevas ry WHDov: cives qui in 
comitiis sunt appellantur of éxxayoitQovres. Apud Lucianum 
iudex dicitur wWwoQopeiy 15, 24 of Aoseol WyDoDopelracay 
pel vey el 35, 2 dixacal WyDoPopovvres Fouy of pico trav 
dy ri weve el 47, 18 wy wérdete, WudoDopycare, avacyrs, 
xa) GAAOG spn dixaCewv, recle § 20 WyQicwcde 3y Te evopxa 
ex Demostugxe p. 605, 20 ra svdopxa iveobs AbyQiouévor, al 
male § 21 slpyxa. dusig 3 xi rouroig WyDopopycare, el § 22 
youxiav zyere. WyDoPopyoouc: yap. Liusdemmodi vitia ibidem 
sunt § 12 awobéuevo: ypadyy pro ameveyxdvres. § 15 evvex 
xpwerwoay pro dixaGovrav. § 14 adras 38 (ai ypadal) &¢ deepov 
dedixdoovras, Graecum est ExdimaCew dixyy, ilaque éxdixacbyoovras 
scriptum oportuilt. § 35 diradoiy awoicduevor tov wicboy sx” 
auporipaers rats dixasg, veleres téy psobdy éperv dicunt, non 
Pépecdar, el in § 55 déxa FrAass xpareig sine exemplo dictum 
est et nihil significat, ut corruptum esse suspicer. Recte § 18 
waoeig xpared el CA pro wavreg abiectissimae aetalis est, ul 
toli pro omnes Latinilatis est decrepitae et delirantis. ‘Yydo- 
opetv pro Wyditerba: eadein negligentia posilum est &, 56. 
& waouros 6 buds, ov ovx exxaAyorashs Wydoopyous addeatobas 
Suvair’ dy. Ne éxxayoiasys quidem satis sanum est: qui cives 
comitiis inlersunt of éxxayoi@fovres Altice appellantur, ut qui 
pompam ducunt of wopzmevovres non wopmrevra/, quod legilur 
11, 16 4 Tuxy womlaw ois wommevTais re oxyymare mepood- 
wrourw: et éxxAyciasys quidem aliquam habel commendationem 
a philosophorum usu. Ptato el ARISTOTELES nonnuMquaM eo 
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pomine uluntur et unus, quod sciam, Comicus mediae comoe- 
diae post amissam libertatem el sublatum ius comitiorum Anti- 
poanss Aruen. VI. p. 247. F. 
ray yap ylyvercs || xadxxanotacns olxdorros, 

in lingua populi apud antiquae comoediae poétas et Oratores in 
usu non est, sed wouwrevrad nemo umquam dixit. Itaque cer- 
rector aliquis wozrevouc: rescripsit, quod ex paucis quibusdam 
libris receptum est. Inscite admodum civis Alheniensis oblitus 
palrii moris dicit 5, 44. sicyyyoaro roy vouoy Tinay "Exvexpas 
tidou Koaauretc, éreWydioe tH exxayslg Tinav 3 adrds, ubi 
quid sibi velit trewydics tH éxxayolg suspicari magis quam 
scire et intelligere possumus. Idem Tigwy "Eexparidou KoAau- 
gevg narrat § 49. éwredy mpauyv EAaye TH “Epesdnid: Quag sia- 
véeety Td becpixdy xadya mpocKaAboy airiy rd yinvduevoy ovx Edy 
yumpiev woaityy dvra. we, al bonus Timon quae esset sua tri- 
bus nesciebat, namque Koaaurds d9pd¢ est tiig Alyyides, teste 
Harpocaatione et aliis. Habet is error aliquid veniae, al prort> 
sus inepte el lemere a Luciano ficta sunt quae leguntur in ipso 
psephismate § BI. é) rovrog aaract deddybw rH BovAg xa) Ty 
sym xa) TH ‘HAtala xara Quaag ual rots dymots lig nal xowe 
waov, in quae conveniunt ipsius Lucian: verlra 5, 1. &ravre 
Tavra AKpos avamédyvey EEw rod wmatayou Tay dvoudtay. Bius- 
demmodi est § 51. «lxe tiv yuduny Anudas 6 firwp cuyyeune 
airoy dyxicets xa) wadyras dv, ubi cuyyevy¢ praepostere ad- 
ditum est, nam nolo discrimine dyyiseis nai cuyyeveig deacpé- 
poverv, Ammoxio teste et multis aliis. Scripta haec sunt in 
extremo psephismale, ul eum qui haec finxerit numquam pse- 
phisma vidisse et legisse putares. Non multo melius pydicus 
finxit 11, 20, ubi indocte addit rovrou dvayvacbévros rob Wye 
Dicpares tmebyQicay piv al apyal, exexeipordvyse 32 7d rAg- 
Gog: verbo éx:yeiporoveiy subiecit de suo notionem, quam voluit. 
Praeterea pro dovva: Widov, ut Veteres dicere solebant, Lucia- 
nus et sequiores diclitant Pidov dvadodva:, vide 31, 9. quem- 
admodum saepe dyvadevvas ponunt pro édpéyey, Vv. c. oxdcpor 
71,~-14. ul WiDov avadideva: rectius diribitores dicerentur. In 
iudiciorum verbis propriis et legitimis nimis saepe peccavil, ut 
in 49, 19. adwodidera: Advos ixardépy tiv xpivowevmy xa) Abe 
youery gv ty pedpel 6 adv diaxwy 6 32 Pevyov. dicuntar haec a 


347. 


Sotone wept vig dy ‘Apely way Bovage, ubi olim alter erat 6 
xplvwy, aller 6 xpiwduevos, ambo of dayandéuevos dicebantur. 
Eodem errore in 59, 8. 6 ZeAwyv nal 6 Apaxay evopney woioa- 
ever Tig Sinacaig rd dpolwe auQeiv aupoaodas xml rd thy ed- 
voy layy Toig xpivouwdvors a@xovéuery, risissent bhaec Alhe- 
nienses, nam Toig xpiwozévorg significat ress. Non ita Demo- 
STHENES, quem sequilur, p. 226, 7. tay dpxoy, év @ yéypartal 
Td bmolwg auQDoiv adxpoccacbas, revto 3° ésly ob pdvov rd py. xpo~ 
xareyvoxiver pysiv oust 1rd chy advotav Tony aorépois aro 
Sobva:, BAAR aah rd tH Ta&e: Oo BsBovanta: ray aywvio- 
pévay Exasos oUtas éaoa: xpyoacba:. Praeterea quam vellet 
dicere iudicem pecunia corrumpere 15, 9. duplici vilio scri- 
psit: tive 32 xat dixachy sbéreig yevicbat, ovTiva wy ov Swpo- 
Soxyoug adixe weloess PyPicacba:; non poluil infelicius ver- 
bum ponere quam dwpodoxycas. In illa rep., ubi pleraque omnia 
erant venalia, non est verbum frequentius quam) dwpodexciy, dw- 
podoxos, Swpodoxia, sed dcpodoxeiy dicilur qui corrumpilur, non 
qui corrumpil. ltaque qui dwpodoxeiy scribit pro xpypac: da~ 
Qésipesy pessime scribit; deinde verbum est Allicis in ea re pro- 
priaum et perpetuum; qui sudicem corrumpil dexaZew dicilur, 
deinde et qui populum. Grammalicus Bexkgat Axecd. I. p. 256, 3. 
sex alesrv Td SiaPbelpe soos sixacas H Exxrncias toils viyuace 
xa} Swpog, ubi corrige éxxanoiasas xpypact, deinde de quali- 
bet largitione dicitur, ul lesles dedexacpuévos apud Lucianum 
17, 12. Postea verbum dexagew plane periil et indocti scribae 
saepiuscule pro dexdZev slolide dixaéfew scripserunt el cuvdixd- 
Zev pro cuvdexdfey, vide Intt. ad Aescainis Zimarcheam p. 12. 
In eius locum subrepit dwpodoxeiy el of idséras primum, demde 
scriptores non multo meliores istis, et tandem omnes dicebant 
Swpodoxeiy Tiva pro dvaDPbelpery tive xpyacs, cuius rei complura 
exempla Dinpoar. ad Sterwanum attulit. Duplex hioc damnum 
veterum monumentis inferri coeplum est. Quia pervulgatum 
erat dwpodoxeiy tive dicere pro corrumpere, si quando apud 
Athenienses occurrebat pro corrump: animadversione eral opus, 
unde hae scripturae ortae sunt: apud Demostuensm p. 240, 27. 
wi St wdras lvdcouy trav piv dy ra modArrevecdas nal mparrely 
Swpodoxourtay [xal diaPbetpoudvav éxl xpyuacw] et p. 544, 17. 
of Swpodoxotytes [xual vpjwata AwuBdvovres] tape BiAlwwou et 
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apud Dinancuum xar& Anpocbivoug. § 47. edwpoddxe: pév [xpy- 
ware AnuBavav] rape Oiaimmov. Ecquis serio credit haec ab 
ipso Oratore addila? etiam éx) ypyuacw est abiectae Graecila- 
lis pro ypyuacw ul eri roar dveiobar pro woadcy el sim. Sed 
opus erat istiusmodi interpretamento iis, quibus dwpodoxeiy signi- 
ficabat tx) vpyuacs Siadbeipew vel yxpypara diddver. Sequiores 
Grammatici opinantur +d dwpodoxe7y utramque vim habere apud 
Veteres, ut sit vel AzuBavew vel diddvar veyuara. Non esset 
operae pretium Graece discere si ita Graeci fuissent locuti: sed 
haec quoque sunt aegrorum et indoctorum insomnia. Nititur 
mirifica haec doctrina uno loco DgmostHenis eoque corrupto 
p. 122, 24. éxdraaZoy 3° obra xal erimwporvro ots dwpodoxctyras 
alcbowro ace xa sydlitas mosiv, ubi Swpodoxotyras manifesto 
significat rovg diabelpovrag, sed adscriptum esse a Graeculo 
quo tempore dwpodcxe7y banc vim habebat, nunc constat ex 
optimo Codice S, qui istud quoque emblema sustulit unus. Ad 
haec quis aegre feret si dicendi magistros et aéEewy consarcina- 
lores conlemnere me dixero, quos istas ineplias magna cum 
gravitate videam docentes et absurdissima quaeque ullro appe- 
lentes aut de suo fingentes? Audi nunc eorum Wevdonaprupiac. 
Hesycmtus SwpodoxeT: d3idwos Spa et Swpodoxia: rd AzBeiv 4 Sov- 
vat daipa. Ammontus dwpodoxia: 4 Te ddoig Tay Sadpov nal ¥ 
avis. Grammaticus Bexxert Anecd. p. 242, 55. dwpoddxos: 
wai 6 didodg xa 6 AxuBavav, quae totidem verbis lezuntur 
apud Etymwococum Macnum. Timagus dcpoddxo: xa) of diddvres 
dupa xal of AwuBavovres. Schol. Arist. ad qq. vs. 66. dapo- 
Doxel: Shpx AauBaver. riberar 38 4 AdEIG wad bx) rod dddvros, 
et vs. 834. dwpodoxeiv: ob pdvoy rd Sapa diddvar BAAG xa} Aaw- 
Bavey. Isli omnes niluntur uno loco Demostaenis, quem di- 
serle laudat Scholiasta Ptatonis ad Alcib. II. p. 142 a., et sic 
haec malesana doctrina numquam convelli potuisset, nisi unus 
liber caeteris omnibus melior inexspectatam opem tulissel: quo 
caulius caelera traclanda sunt quae suople ingenio absurda sunt 
sed Antiquilatis caeca veneratione foventur, quia doctos Gram- 
maticos auctores habent scilicet et testes. 

Manifesta tenetur alia fraus scribarum et sciolorum sua vitia 
veleribus affricantium in loco Dionysu Haxic., quem Dinpoar. 
indicavil IV. 55. ubi woaaol 32 xa) xoymaot Swpodoxybévres ede- 
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batur, quum egregius Codex Vaticanus dexacbévres attulit. 
Alius in eodem verbo error salis turpis a viris doctis nondum 
animadversus est. Credunt Graece dici posse dwpodoxotua: pro 
Supodoxna), quod et per se spectatum absurdum est et nilitur uno 
loco depravato et facile emendando Demostuemis p. 446, 20. 
Bri yap raul awrAds Sedwpoddxyvra: ua) rinyy Eyouriy Aravra 
TouTay ouTo: worrAusygdbey dHAov. al Swpodoxetada: oplime Graece 
dicitur id, quod quis dedwpodoxyxas adversus remp., fecerit, et 
Ta Swpodoxybévra sunt r& ved trav dwpodoxouvray xara ris 
wore wpexbévra. Quemadmodum in nobili Demostaenis loco 
est p. 54, 24. wpomdrora: rig adtixa ydovig xa) yapiros Te Tig 
werews wmpayunara, eodem modo dicebant r& rijg wrdrvewg dwpoe 
Soxsira: el saepius xatadwpodoxeiy pro dwpodoxotyra amroAAuvat , 
ut xabyduradetv ct multa alia, vid. Lystam XXVII. 3. sed quid 
plura? Aescaixes DemostHent amice opem feret et efficiet ne 
scribarum calumnia circumvenialur. Agscainis verba in Ctesi- 
phontea p. 85, 26. § 221. ta yap wep) roug “Auiocéas foe- 
Bypéva cor nal tae wept riv EdBorayv Swpodoxydévre neminem 
_ dnbitare sinent, quin Demostagnis haec sit manus: 87 yp 
Ta0b’ adwraas dedwpodduyra: xré quae scriptura in nonnullis li- 
bris est sed libroram praesidio non indiget; itaque dwpodoxod pecs 
ex dedwpoddxyra: tam absurde natum est ac si quis ex ta yos- 
Byuusve co, tae kod BsBimuéva vellel doeBovua: pro adceBo 
repetere vel pro Gia aut G@ Broder, nunc ad Luctanum re- 
deundi tempus.est. Magna reruin Alticarum inscitia conspici- 
tur in 67, 12, 1. ubi Attica meretrix ad amatorem ita dicit: 
oat’ dooug epasds mapemeupapyv, “Hboxata (Neoxada) tov wpu- 
ravevovra viv xal TWaciwova roy veuxaypoy, quasi esset aliquid 
rd mpvraveverv, Erat hoc magnificum in insula Rhodo et sicubi 
alibi summus magistralus 6 Mpuravis erat et dicebatur: Athenis 
nemo erat tam tenuis et inops, guin id ei sortilo obtingere 
posset, ut Socratr obtigit. Praeterea non dicuntur olim sin- 
guli wpuravedew sed 4 Quay. Socrates in Piatonss Apologia 
p. 32 B. éBovacuca xal Eruyev Hjudiv 4 Quay [Avrioyis] mputa- 
vevouoz, ubi ineple irrepsit “Avriovig: quae fuisset illa tribus 
nihil ad rem et sciebant omnes el 4 ’Avriogig requirebatur. 
Melius in Gorgia p. 473 B. mépuot Bouagvety Aayav, ereidy ¥ 
Quay expurdveve wad Ger we exnbyditev yébawra wapsinoy. 
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Riusdem fere generis error aut negligentia inest, ut suspicor, 
in 67, 2, 2. wpayv Bixacaro (tH warpl) wep) cupBoralou vau- 
rinov, radrdvrou, olwat. dPelawy yap rH warp obx Hbere éxri- 
vely, 6 38 wapd& Toug vauTodlxag axyyayeyv avrév, ual MorAls 
éEéricey abrd odd’ dAov, namque aul de suo appellavit vavrodi- 
nag, qui.mep) vaurixay cupPBodAaiav iudicarent, aul diversa con- 
fudit, non enim fuisse in ea re tréy vavrodixey mentionem fa- 
eiendam, quasi illi in tali re sept cupBoarzioy vaurixod inter 
cives iudicarent Scayemer ad Xexopnontis librum wept zpoc- 
ddov Lil. 3. mihi quidem persuadet. Apud Hanrocaationen 
v. Navrodixa: e Cratert psephismatis haec afferuntur: Zav 3é 
wig GE. auQoiv Edvoy yeyovas Dparpialy ') dimer elves ro Bove 
ronévy “Abyvalay ofg Sixas sich, Aayyavey 38 TH Evy xa) 
végg awpds Tous vaurodlxag, in his ol¢ dixa: eiol corruptum esse 
omnes vident sed dum sanare conantur augent morbum: 3: na- 
tum est ex 26 deinde caetera temere ficta: lege rq Bovaoudvy 
"Adyvaluy olg teqt, Anyyavew 34 xvi. Scribae, qui of¢ dix 
eloi dederunt, absurdum hoc esse neque sentiunt, neque magno- 
pere curant, si modo vocabula Graeca sunt, ul in Clesiphontea 
Agscainis § 182. ey Trois Syyog or’ Aoav ai diapyices duc 
boni libri é6xhibent 6 rijg dvandeinag Wydicess: ex OTHCANAI- 
AIAPHICEIC. Postquam incogitanter scriba & rgj¢ dedit quod 
supererat avaidiapyDicers lemere in dvadelag WyQices refinxit. 
I nunc et his in re dubia fidem habe. Ut Graeculi dparpiZers 
dicebant pro Qparpid&erv, sic Qparopes appellantur ab _ istis, 
gues Veleres Dpdrepas dixerant. Luculenter Stepsancs Byz. 1.1. 
dadyero 32 Pearup xat Pparap, aAAw TO wev Dparup apyaior 
jeevTa THs wdrou xAlcsws, baerepoy 32 vedrepov. Luctanus peceat 
cum caeleris §, 43. Quadra: 32 wal Dpdropes nal dnuoras, et 
17, 24. 4 33 dacudepla xa rd edyevig abroig Durtrate xat D pa- 
topo: Dpouda. Hinc factum est ut Dparepes in velerum seri- 
ptis tantum nen ubique in Dpéropes depravati siat, quod vitiam 
éx ponnullis seripteribus elui coeptum est, ut nuper e Damo- 
stuenge Dinponr. ubique sustulit vide p. 1308, 19, 1306, 1, 


1) Sic lege pro ggareffy, nam quem afferunt testem SrepHaxum Brz. y. 
¢eereia contrarium docct quam putant: peatectesy 1d ele adtyy tHe ppareias 
Curvdrey, nab pera Tod « poasgdiesy, See girybes Fors "At sen ets. 
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1511, 4, 131%, 12, 1313, 20, elodydyv cis rods Dearepas 
(Pearopas libri omnes), et alibi. Male servatum est apud Aart 
STOQmaanew in Avibus 1669. 
yoy o 0 warup eloyyvay’ eis rovs Dparopas; 
Gt "768. Davoivra: Ppdropes, et in Equill, 268. Dparopes rpiw- 
F38S rou, et in Ranis 418. odx Epuce Dpdropas, quae omnia sunt 
vHesszoxc et refingenda ad Alticorum usum apud Atticos omnes. 
L.vucianus interdum Atticis verbis et rebus indecore peregrina 
©t = alienissima admiscel: ex quo genere est quod scribit 18, 2. 
SEE 3 wraparabdy thy iyrpayv ob Taira xpd we dy Abyats, 
Sk 41, 35. xa) rd Aoiwdy Hoy xataBas aad rod Adyou oot Thy 
p 2% = pav wapadidou:, quae ab nescio quo scriptore Dorico sum- 
G8 . nam solis Doribus frp eo sensu ius erat dicere et soli 
@ chew vocabulo pyrpx ulebantur. Athenitenses adyov dicebant et 
ASo-oy dxodiddves: praclerea xaraBag dxd rod Adyou non tantum 
i sae Deganter et inepte dictum est, sed prorsus absurdum est. 
MeBici dicebant xaraBive: ard rou Byars, aut simplioidg 
“tam xarzGaiva, potesique hoc per iocum dici pro xararave 
TF Sw rdyoy vel xavouat Adyov: ard rod adyou xaraBalve nihil 
©st. Emendandum esse arbitror xaraBas dxd roo Aoyelou, ut 
S€riores pro Pyuares saepius dixerunt, imprimis pro tribunali 
gistratuum Romanorum. Sic etiam alibi aliena quaedam et 
©mnana et novicia in antiquitalis adumbratione apponit, ex 
“Htmey genere est quod scribit 47, 4 wpobdpev adrois ayopay 
Peasy 9 elo vara mapayyelAmmev; et § 12 dxovere Acw. adyopay 
ay ayaby tuxy xatacnodueda tyuepov. Sumsit hoc a magis- 
2a tibus Romanorum, qui quum in provinciis convertus age- 
tas vel fora a Graecis dyopav dixcy dyew dicebantur. Peri- 
eum baius rei exemplum est apud Anistipem I. p. 339, 
Racitur 6 LeBipos 6 rhe “Aclas yyeuav (p. 338, 4) én ti 
Srcoley yeoplov xariéves dixdv ayopay &Ewv, el post pauca p. 346. 
E> opt 3 Fv Jixdv, et alibi. Nonnumquam Lucianus rodit 
Gmanos et Romana vitia, sed tecte et cautissime et in palliata | 
fabuilagentem togalam obscure perstringit. Semel tantum quid 
Seniliret aperte dixit in Nigrino 3. imprimis § 50 wlav Qoviy of 
‘Papaluy xaides daybig map saov roy GBlov mpoievra: ryy éy 
Tees abyxate, sed passim in fictis tyrannorum personis et 
2@tninibus terraram dominos castigat vel ridet. Sed non hoe 
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nunc agimus et ubi pauca de Prytanibus Atheniensium a Lo- 
‘ciano negligentius dicta addidero finem dicendi faciam. Non 
sumsil ab Attico scriptore aut comico, quod scribit 67, 15, 2, 
ubi miles apud scorlum turbas dederat, mensam_ everterat, 
bonum rusticum pugnis contuderal et conquiruntur amici of 
wapxdasouc: trois mpuravevos (lege mpurdveot) troy Meyapéa. 
Non est enim huc trahendum, quod est apud ARISsTOPBANEM 
Thesmoph. 654. 
dy 38 trabra Toig mpuTaverty AYYEAG, 
cuius loci. non est eadem ratio. Denique in 11, 19 dsaerpt- 
Bovrog yap wou wap’ avtois mpotbecay of mpurdvers éxxAyciav 
wep thy xowy cuuPepdvtrwv, hoc quoque negligenter posuil 
ol mpuraverg mpovbecay éxxayoiay, quum apud veteres legisset 
wpoypadev éxxrayolav, sed mporidéva: Adyov, yrwpyv, yyteq 
as, Siayvauyy, mporibéva: ta Bovdcwévy yuauyy arodyvactas 
vel Aégyerv, sim. vide Hemsterausium ad h.|., Scuoemann. de 
Comiit. Athen. p. 104. Prytanes quum comitia indicerent pro- 
ponebant edictum , quod rpéypauee dicilur, et rpoy papery Lritum 
est de omnibus, quibus est’ ius edivendi. AnisTOPHANSS con- 
cepla verba tay spatyyay rapyder in Avibus 480. 
oxomely 3° 5 tt ay wpoypaDapev ev roig wivaxloss, 

quae ipsa mivéxiaz et erant et dicebantur ra xpoypéppara 
(edicta). Agscaines de F. L. § 60 dedéybas wpoypapas rode 
mpuravets exxanoing svo xara tous vdwous, et § GI xergdet rods 
mpurdvels mpoypaipa: dvo éxxayolag xré Deinde ubi populus 
in comitia convenit dicuntur of wpuraverg wporibévar Adyov aut 
yveues aul sim., non propusita tabella (id est edscto), ut Hex- 
STERHUSIUS sUSpicatur, sed ud xypuxos, per praeconem, cuiuS 
in ea re nolissimum xy#puypua est: rig ayopevew Bovarcrat; Prae- 
clare DemostHenes p. 285,6 ypara wav 6 xyput: rig d2yopevery 
Bovrsras; wapyes 3 ovdeig — xaarodong Tis xarpides TH 
xo Davy rdv epotvd’ bxtp owrnplas: wv yap & xypvE xara 
Tous véuous Qavay adlyot, rauryy xowny rig mwartpldog dsixasdy 
és yyetobas. Haec ipsa causa est, cur dicatur in ea re ipsa 
resp. Adyov mporidéves, ut apud Demosts. p. 517, 6 det d ey 
xo td oupeDépoy 4 wdrig ampouribes oxoweilvy, el XENOPHONTEM 
Memor. IV. wu. 3. rig merAswg Adyvov mwepi Tivos wpotibelons, 
quum proprie of sputavess dicantur aut Adyoy aut yvauas spo- 
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devas et sic tandem dicatur «i uév wep) xaiwov tivds xpdyparos 
wpoutibero Aéyetv, de quo loco supra diximus, in quo zpod- 
tiéero necessarium est (non wpodxerro), quia nunc demum voce 
praeconis Prylanes Adyoy xpodribecav. In simili re, in concilio 
Ducum, Heropotvs VIII. 69 eadem locutione usus est, quae 
leve vilium concepil, mwpiv 4 rdv EvpuBiddex apobeivas rv Ad- 
you Tiiv Eivexe cuYfyaye Tous sparyyous, emenda mpobeivas 
adyov. In his igitur quum zporiééva: certam sedem habeat et 
natura sermonis Graeci el omnium usu stabilem et perpetuam, 
incredibile dictu est in ArtstopHanis Ecclesias, vs. 397 ad 
hunc diem aequis animis tolerari potuisse scripturam ; 

Qoee roig mpuraveot wept curnyplas 

yas KebeTvar THE werAEWS, 
namque xadeivas tam absurdum est ut nihil supra, wpobeivan 
quod unusquisque, si lacuna fuisset, certa emendatione repo- 
suisset, etiam insuper confirmatur versu 401. 
. xa) ravra wept curyplas mpoxetmévon. 
Hilud ipsum est apud Tavcyp. VI. 14. xa od, & Movrav, 
yvaees mpotvibe aubis "Abyvalois. Videtur semel dixisse Aescat- 
nes contra dicendi usum Adyous mwporibéve: pro Adyov, sed locus, 
qui pessime corruptus est, facile potest in integrum restitui. 
Legitur in oratione de F. L. § 66. Demosruenes Agscuinew 
bis verba ad populum [ecisse conlenderat, Agscatnes se semel 
tantum dicere potuisse demonstrat: wore? 5€ sou riy dypyyoplay 
8 uly xaryyopog dtaiperyy (malim dirryv), 7d dt Pipicna xad 
Thanos plavs Adyuy yap wy wporebévray elo tiv todpay 
dxxayslav, rv 38 mpoddpwv xwaudyray ovx éviv elreiv. Idem 
modo recte dixerat § 65. AvP? 7d WHhicua, dv @ Dalverar yen 
ypadus TH ty mporépy Tay éxxaAyoiiy cueBouaevely Tov BovdAd- 
wevoy, TH 3 veepale (dedpe) rods mposdpous exnpydifev rag 
yvones, Adyoy 38 wy mporibéve:. In illo loco tenuissimum in- 
dicium insignem corruptelam patefacit, quo si quis sollerter 
atelur certis vestigiis fraudem tenehit. In duobus Codicibus 
esl trav xpoddpav pro Tay 32 wrpoédpay, rectissime, nam vera lectio 
haec est: Adyov yap uy mporibdvrayv ele thy Usdpayv éxxayolay 
riiv. mpoedpuy odx eviv elreiv, postquam Adyou — mporidévray 
casu depravata sunt in acyou — mporedévrav scioli locum suo 


more reficere et sarcire coeperunt. In istorum correctione duo 
23 
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alia insunt vilia: namque una alque eadem causa est cur dicere 
in concione non potuerit, sed verba Acyoy wy xporedévray, 
téy 3 xpoddpwy xwaudvrwy duplicem causam indicare videntur. 
Praeterea riv wpoédpay xwaudyroy ita demum bene dictum esset 
si quis coepisset dicere sed a proedris prohibitus fuisset, nam 
aliud est xwavey, aliud odx é%v. Sed in re perspicua non opus 
est multis verbis. Eo facilius etiam mihi assentielur, qui no- 
verit et assidua lectione ipse observaveril. quam sil AgscHiNes 
emblematis omue genus interpolatus et quam feslinanter ct 
éxplrw¢ Bexxervs in hac quoque parte deteriores libros in con- 
stituenda; Aescainis oratione secutus fuerit, spretis multo me- 
lioribus. Quam sit hoc verum nunc in uno loco ostendam, 
postea de industria Agscainem pertractans permultis exemplis 
confirmabo. Legitur in Ctesiphontea § 156. uh xpdg rod Aide 
Kal Tv dAAwy Oeiv, Ixerseum tuts, wW avdpes “Abyvaios, pH 
tpdmrauyv isare aD tucy adrav dv rH rou Asovuoou covysog, 
yd? aipsire wapavolag tov dapov trav (lege rdv) "Adyvalov, pyd’ 
UmrouluvyoneTe THY aviaToy xal avyxiguv xaxdy TOUS TaAaITO~ 
poug OuBalous, od QDuydvras Jie rovrov vwodddexbe rH weAEL, 
ay lepe xa réuvae xa) tadous aardaccev 4 Ayporbévoug Iwpodo- 
xia. In his primum quator optimi Codices ehkl pro apd¢ rou 
Aids xa) rav dAAwv Oedv dederunt xpdg rod Aide xa) deav, 
unde emergil vera lectio zpd¢ Aso xa) Gedy, tam frequens in 
Altica alque & Zed xai deol: deinde ixereyw duzs in Codd. in- 
cerla sede vagantur, alii enim post ray ZAAwy be@v ea verba 
interponunt, iidem quatuor optimi post & d&vdpes "Abyvazo:, quo 
indicio emblemata facillime arguuntur. In vehementi animi 
commotione zpds Asds xai bev et sim. cum imperalivis solis 
coniunguntnr. Magistelli pueros docebant ixeredw, ayt:Bora, 
déoe: aut simile quid in talibus omissa esse videri: ex quorum 
annotaliunculis Veterum scripla interpolantur, ut apud Isagum 
HI. § 47. wy wepridyre, mpdo beady xa) datpdvav [Sdopar vay], 
apomynraxicbivra aurdy urd rovrwy, ubi qui non senlit déopas 
duév insilicia esse, is poterit credere nullum usquam in Codici- 
bus emblema esse et nimis fastidiosos esse et morosos, qui se 
talia ferre posse negent. Deinde in Agscuinis verbis ui rpd- 
xaiov icare, tidem Codices «4 omnes omittunt: itaque haec 
est Oratoris manus: «iy, pds Aids xch becv, © dvdpes *Ady- 
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vaio, tpdwawv isare aD duiv adriv dy tH Tov Atovdoou 
Spxnspg. Adscripsi et reliquam loci partem, ut triplex men- 
dum eximam: vitiosa abundantia est in ray avidrov xal dvyxé- 
sav xaxay: ulrumque satura idem significat, ust ita discre- 
pant, ut morbi dvlaro, calamitates dyyxesos esse dicantur, 
quamobrem duidrav xxi expunxerim, tum pro ods Quydyras 
umodédex be correxerim Qevyovras, extorres pairia; denique pro 
absurda leclione av iepe xa) réxyva xal raéDoug aworgcev 
emendaverim. av lepa xal repévy xa} rédous, quod commen- 
datione non eget. 

Reliqua in aliud tempus reservabo, nunc manum de tabula: | 
iam lempus est wep} rovray yrawas wpobeiva: To Bovdopdyy 
Dirabyvaleoy ole eesty. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Observationes Palaeographicae hoc habent, ut quo plura 
legas, eo maior succrescat in diem exemplorum copia, quibus 
quod observaveris stabiliatur et confirmetur, quae res tam 
iucunda est quam atilis, quia hinc maxime nascitur in animis 
humanis 7d ddapavrivws werxeiobar, quo qui caret nihil magno- 
pere in quacumque disciplina aut sibi proderit aut aliis. Bona 
pars eorum, quae scripsimus, huiusmodi est, ut ea unusquis- 
que, qui discere velit, possil inter legendum novis identidem 
exemplis et teslimoniis munire, et ex emendationibus nostris 
novas elicere et eruere ex illis locis, ubi idem vitium latet 
eodem modo nalum et eadem certa medicina sanandum. Quam 
sit hoc verum ipse quolidie experior. Si quid datur olii ad 
legendos et relegendos scriptores Graecos, et excutiendas codicum 
lectiones, et inspiciendas Principum Criticorum animadversiones , 
nova semper affluit materies aut novarum observalionum, aut 
exemplorum ad veteres ornandas. Non satis est, si quid per- 
polire velis, et, ut ille dicebat, odx elva: trav éuouyray aaad 
tay axpiBouvrwy, Horatio parere oplime monenti et nonum 
premere in annum quod edere pares, nam dies diem docet, et 
eliam si verum est et certum quod scripseris , tamen numquam 
fere his argumentis demonstrari et exemplis muniri potest, quae 
non aliquando debeant corrigi et suppleri. In re Critica et 
Palaeographica, sicubi alibi, futile est omnia exhaurire velle. 
Quia haec doctissimis quoque legenda et diiudicanda scribuntur, 
resecanda sunt omnia, quae eruditi homines aut omnes aut 
plerique dudum nota et perspecta habent, et in exemplis quo- 
que diligenter modus est adhibendus, ut acuti et ingeniosi 
iuvenes ipsi alia, nonnumquam et meliora et insigniora, reperire 
possint el propterea non illubenter conquirant. Sunt tamen 
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quaedam hniusmodi, ul me ipsym iuvet ea cofollarii instar ‘hic 
appendere. Quod primum omnium ostendimus, quam saepe 
@GIOC et OCIOC scribarum oscitantia fuerint inter se permu- 
tala, nunc ilerum novis exemplis ornare placet, ut simul 
ostendamus Jedy, deiov, doov et oéev plane eadem de causa 
inepte confusa fuisse. Taucyoipis locus est III. 82, ubi de 
collegiis et sodaliciis malo publico institutis ita scribit: ob yap 
weve Thy xEieévoy vounv wDerclas ai roiatra: Evvodo, aAAS 
wape Tog xabesitag wasoveEleg xa) take & rDEs avroug wigets 
ob ty Oelgy vouw waAACY ExparuvoyTa H TH MOVE TI WapavoLioat, 
quae quam vera sint facillimum est ad intelligendum, quia 
veluti in haec nostra lempora scripla sunt, yiyvdueva xad aad 
lodusva ing ay 4 airy Quois dvéparov &, ul vir praeclarus et 
magnus historicus paulo ante dixit, At nema tamen in re lam 
nota intelligere potest, quid sit rp delw véum rag wices xpa- 
toves6e:. Dionysius Haricarn. p. 995 hunc locum ex Tuucy- 
pipe describens salutem attulit. Legilur apud eum od rp dele 
xa} voulugw, unde Doprarus in Advers. J. p. 68 Taucypipis 
manum reperit: od ty éolq@ xal voulup. Quam vera haec 
senlenlia est tam evidens est emendalio. Jus et fas dicuntur 
Graece 1d Goiov xa) dixasov, aul Td deroy xa) vdusov. Saepis- 
sime coniunguntur dc10g xa) Sixasog el Gatos xa) votes, quibus 
opponuntur dydciog xa) ddixog et avdoiog xa) wapévonos. PLato 
in Phaedone p. 108. a. a2d téiv dbcloy re xm vouluwv Trav 
evoade rexuaipduevog Adyw, (ubi multi libri dueidy pro delay per- 
vulgato errore'), et de Legibus IX. p. 861. v. od yap &y vdpspov 
oud’ Gorov dy ely, et magna est exemplorum frequenlia praesertim 
apud Piatonem el Oratores. Eodem modo ArisToPHangs in 
Thesmoph. vs. 676 et 684 opponit dor% xa) véuine et ra wapa- 
yoae tat’ avdoie, ut Dosraagi certa sit et manifesta emendatio 
t@ boly xai vouluw. Non minus est cerla et evidens Wyrren- 
Bacait correctio in Eunapn fraginento p. 486, 14 Boisson. 
yy xal yyepav tie pty beoDiacic xa belasg pepidos DpaBibos, 


1) In Isocratis Areopagitico § 66. rH dgypoxgatiay ote xoaguyaacay 5y¥ 
Rbhey nal totg iepots nab tauig Prvatacc in omnibus libris absurde legebatar. 
Codex Urbinas et Harrocration v. 80007 servarunt veram scripturam xa} tot 
begets nad rots dolosc. 
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ubi verissime doia¢ jepitos emendavit in Addendis p. LVII. 
Erant enim duae factiones of wiv r& velpw wpobéuevar, ol 38 ta 
eiceBésepa, ut paulo ante legitur, eratque haec dela peple, 
non ée/z. Minus feliciler res Wrytrtensacmio cessit in simili 
scripturae vitio apud Timoccem Atnenaer XIII. p. 570. f., ubi 
in unico codice et apographis haec leguntur: 
dedy 7d wetakd wera xoploxys 9 ere 
Uemairumns THy vOxTa xolLaobat. , 

Wyrrensacaius ad Piur. Moral. p. 8. 8. »Legendum, inquit, 
beioy wereév. Divinum intervallum ¢. e. infinitum quantum 
distat cum puellula an cum scorte cubare noctu,” ab istis 
rebus rd éejov procul abesto. Optime Tacossrus ex @GON eruit 
OCON. Seov rd werzéu! in Drionysio Hauic. I. 13. xa rd 
ybvog Soov yy 1d tev Olvarpoy amodelEwuev, non hoc erat 
demonstraturus, sed unde illa gens in Italiam venerit. Rectis- 
sime Dopragsus ex OCON reslituit O@EN. 1rd yévos dev Hy. 
Vitium alit Agistopsanes in Egquitsbus vs. 146. 

apocépyerat || Gomsp nave GaTov elg dyopay. 
nam xaré Osiov nihil est: re defoy pro é bedg dicehant omnes, 
el xara +d befov Graece dici potuisset, sed nemo ila loque- 
-+atur. Graeca sunt xara Saluove, xara bedy, xara bedv tw2, 
quae significant ro bsov ovTas ayovra¢, ul in Avibus vs. 644 
ov 3é pol xara saluovx — fusis cwrsdp, et prorsus eodem modo, 
quo Prato dixit de Legibus Ill. p. 682. &. viv éx) ra adr 
Tar 2dlypshba waowep nave bedv, AnistopHanes dixerat: 

aporépyeras || domep xara dbedv sig ayopdy. 

Quod pag. 52 Prorarcao reddidimus axvpova xa) paxdpioy 
Bley pro éuvuovae, vide quam uliliter adhiberi possit ad locam 
eiusdem in libro de Exslio T. II. p. 602. &. TiBéptog Kaioap 
éy Kaxpéais imra fry diyrydy — dar’ exelvm wiv ai tis HEuo- 
viag povrldes eaiyeduavar xa) mpocdepduevat wavtaydbev od 
xadapdy mapeivov 00d audpova thy vyolatiy youxlay. Elegan- 
lissime Piurarcsus scripserat dxvuove, quo felicius vocabu- 
Jum in eo argumento reperiri nullum potest. Quod saepissime 
ev el a diximus stolide confundi, exemplum habet eadem pagina: 
Atoyévys & Kuwy mpog tov eladvra: Livwwels cou Quyiy éx Idv- 
tou xaréyvocuy. éyw 32, elev, exelvov ev Iidvry povyy, 

axpais éx) iyyuiow Evkelvou wévrov. 
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Sententia dicti et metrum certam emendationem subiicere po- 
tuissent, cuius fideiussor Evunipmes erit in IJphig. in Tauris 
vs. 250. 
dupais éxt inyuiow “A&dvou wdpou. 

Quod ostendimus ubi ive et dxw¢ indicalivum postulent., facit 
ad emendandum quod slatim sequitur: Srpardvixos rov év Le- 
pide Edvoy ypurycey &D’ bry trav adixynarav Quy réraxrat 
wap abrois ewitiniov, dxovons d8 Sri rods padioupyotvras Que 
yadevourts Ti ov, elmev, odx eppaciovpyyoas, mas éx Tig ce 
voxwples taurys wetasys; cerlum est corrigendum esse perésyc. 
Idem remedium Tnreoparasto adhibendum apud Porrayaion 
de Abstin. 1V. 20. elde ryv pwubevouévyy ZAtmov xa) Adnbov ed~ 
mopoy mv xexTijobas fy’ dy rig Td dSiappéoy Tod cdmaros exiovay 
3” dAlyou wpdg Tolg apices yy, scripsit philosophus fya ric. ({n 
Basan fabula 58. corrigo vs. 10. iva Baéray Erumrev pro dg dy 
Baéwov el vs. 12. iv’ EBrerév tig tov wbaae pro ds dv Babrorro 
roy wéAas. Quod apud Piutarcnum sequitur emendandum est 
ex iis, quae pag. 285 ostendimus: Qyoly 6 xwysxds dv Lepidy 
Te cuxa Taig oDevddvais rpvyaoba: xa wavr’ Evew Coav del 
thy vgoov, aliquanto facetius dixerat scurra Atticus wayr’ ive 
Gowy oF de7. Quemadmodum dxvyov in deveov depravatur 
sic interdum contrario errore peccatur. Apud ANAXANDRIDEM 
Atnenagi VII, p. 295 g. 

6 wp@rog eipay mwoauTErds Tayrdy lye 

yAauxoy mpdcwmroy TOU tT a2KUmOVOS déuas 

buvvou ra T° RAAw Bpauar && types adAds 

Nupeds xaroixel trévde wavra Tov rérov. 
ANAXANDRIDES, ut assolet, tragicam et magnificam orationem 
per risum iocumque transfert in res ludicras. @vyvog quuin 
quidvis polius esse possit yuam dxvpywy el dxduwy déuasg pror- 
sus nibili sit, facile mihi dabitur déue¢ duduav a feslivo poéla 
‘Opupixes dictum et ridicule huc translatum. 

Quod p. 68 Axcipanont reddebam: daa’ odx wv Aaxedalnoy 
Tad8 &AA’ ‘Abjvat, (quod comparari potest cum versu TE-e- 
CLIDIS : 

Tay duvaray ti xéacud, T&S 0b wape Kevraupocs, 
nam sic scribendum arbitror apud Suipam v. 7d3° od wape Kev- 
tTavpoior,) non dubilo quin Strapon: quoque sit restituendum 
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libro XIII. p. 594. xauyauévou 38 (rod @ipBpin) drs av "Aya 
Kéuvav wiaAw dsexary Eres worl ElAs Tov yiArcvauy SdAov Evay 
xa) THY CUumacay ‘EAARSA cUSparevouTayv Tauryy avTds ty déxa 
yucépaig (sic leg.) xetpwoairo, elmé rig trav “IAsdwys ob yap Hy 
"Extwp 6 vmepmaxav tio wdAews. Srraso lubenter com- 
memorare solet, si quid acule el scite a quoquam dictum inau- 
diverit, sed est hoc dictum tam insipidum et inficetum, ut ne- 
que Strapon: potuerit placere, neque nune cuiquam placeat. 
At potest erui bonum dictum memoria dignum ex Eunipipis 
Andromache vs. 168. iocose sumtum. Nemo in Graecia paulo 
erudilior non habebat in promptu hos versus: 

det o” ayt) Trav mply 6ABlav Dpowyuaray 

NTHEaL Tamewyy wpormecciy T eEuoyv yovu, — — 

yvoval 6° iv’ el vig. od yap ecb “Exrup rade. 
Itaque scite et lepide iocatus est is, qui iactabundo Fimbriae 
occinuit: od yap yy “Exrwp rade. Supervenit sciolus, qui per- 
didit omnia. | 

Ad pag. 70. Forma, quales sunt doxovvrs, dxoroubovvre , 
wabdvre, mwanyévre, restiluenda est Creagneto in Srosaes 
Floril. XCIX. 2. 

auwy yap dpyy vt cig Eva Wuvits tésroy 

drbdvra peavia Toig Exouct yiyvercs. 
gensu cassa haec sunt. Emenda: 

brbdvre peaviay Trois Exouct tixreroy. 
simillima sunt Cratint apud Pur. in Pertele c. 3. Srdots xa} 
Kpdvog a@aayaoor piyéyre ptyisoy tixreroy Tupavvov, oy 3H xKE- 
Daanyepérav be) xarovcw. 

Eiusdem farinae atque rparyréov, quod pag. 80 notavimus, 
est quod apud Srrasonem legitur XII. p. 623. daeaberéoy in 
verbis rou 34 xypuxos ourw Dbeyyouévous urd Ta¢ Goas Orbea 
Gere inmecsiv Adyov Ge Kuzaloy ovx aicdavonévay 0G év Tog EuBpots 
umd Tag Soao UmEeArAberéov, av wy oupyvy TIS adrois Jie xy- 
poypzeros. Simplicissimum est corrigere breadciv déo1. 

Ad pag. 81. Locus Pratonis legitur de Legibus XII. p. 947. 
leplug iv wavrag — apxyiepéx 38 Eva ar’ enaurdy, alii dpyie- 
péov: verum est apvidpewy. 

Ad p. 8& Paotius Aotodbar réyouoiy oby) Aoverbasr xa) 
Aovmevog ov) Aocudwevos. “Apisopavys. Passim videbis in 


a 
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hoc verbo formas antiquas et probas a scribis tentari. Saepissime 

apud Aristipem qui éy roig iepoig Adyos ad fastidium usque 

commemorat quam saepe laverit, formae deteriores Aouduevos, 

Asverbas, erouduyy, el AsAcvcba:, AEAouuévos a librariis invectae 

sunt, vide Dinpoar, ad p. 274, 18. Negligenter Basaius fab. 71, 8. 
apicume 3 avray eéAove xa) xvypens. 

namque yiGev hoc veteres dicehant, et é&éaou debuerat dicere. 

Ad pag. 86. Nie scribendum esse, non véefev confirma- 
bit Paotius Nias (scrib. Nipai): paxpa 4 wxpary cuarnBy 
owdre Exh viderovd rarreras xa) Evimev xal eviObdy 4 oH. Ela- 
Agy el elas et composita saepe apud Hesycuium leguntur, cui 
redde cislAagiy: ciodyeyv, sloeAauvety pro eloyaciv, el ZE/AAEtY: 
éxBarciv pro geaciv, el narlrArgty pro xarsiagiv, el cuvia- 
Adweva: cuspePdueva pro cuverAdueva, el cuvlAag: cuvet-~ 
Ayoas pro cuvelAag. Vera forma conspicilur nunc in pulchro 
Evripipis senario de Sphinge: 

obpay umiAac’ umd Aeovrdrouy Baci, 
ubi in libris est oryAaacae et dayaac’, verum vidit Vavcxke- 
napus in Diatr. p. 195. Anistopaan: in Rams vs. 1066 pro 
paxioig wepistAAcuevos redde wepuddpevos ex Paotu annotatione: 
TEPLELAL MEVOG: weplsiAnoadwevog, quod ex illo loco sumtum 
est, ut centena ex AristopHang vocabula in Paotiu Lexico 
sine poélae nomine explicantur ex antiquis Scholiis, quae 
nescio unde Puotivs nactus est multo meliora nostris. In 
Evairipis Helena vs. 482. : 

& fy mpoceiass veipx pwyd doer Bia, 
legendum arbitror py wpéoiaae xetpz. Vide Parynicaum in 
Bexxer! Anmecd. I. p. 19, 14. 

Ad pag. 91 addo exemplum ex Piutarcuo, quia locus dig- 
nissimus lectu est, ex libro de Sollertia Animalium p. 965 a. 
KAeouévys 6 Bactaetg mapa mwiroy evdoximodvros axpoduaros 
Eputybeis ei poy Daiveras omovdatoy éxéacucey éexelvous oxomweiy, 
aurdy yap év Terorowyoy troy voy zvev. Emenda adrdg yap. 

Ad p. 111. Mévog eodem modo male irrepsit in Puatonts 
libr. X. de Rep. p. 604. a. wdrepov waraov adrdy ole: rH Avy 
paxeiobal te nal advtitevely Grav dpara: omd riv duolwy 4 bray 
dv epyple [udvog] adtdg xab? atrav yiyvyrar; ubi alii pdvos 
ebtés, alii adrds wdvog exhibent, quo novo indicio fraus patet, 
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Ad pag. 122. In Hesycmo v. Sxériog laudatur Mapovas & 
TH “lads pro gy rit wpory:, quod scriptum erat éy ria. 
Multi errores huius generis in Potyaeno commissi sunt, ut I, 
45, 2 dvdpas pro dvdpas diaxosious (avdpug o’) et 4,5, 1 awd 
Teravray pro a@xd tpiaxocloy radavray (ard v TeAdvTwy). 
Imprimis ridiculum vilium Jatel in 6, 23 deEapnevos — caamiy- 
“Tas TpEig ua) oxadhas 4 povokdaoug, ubi Cornaés 4 expunxit. 
Ego tpefs expunclo legerim cxadas éxrd povotdaous. Apud 
eundem legebatur 2, 1, 11 Suoty year ddd dvucag pro dv & 
@yucus, év uid advvoas, quod Vatcgen. correxit ad Heroo. IX. 15. 

Ad p. 123. Verbum émieiy reddendum est Kunapio p. 24 
Boiss. wpobsuévng aidriis tHy xvAina To Alyumria xa) roy ypru- 
peévoy olvoy xara eopevys — apy rd bepudy vdap ext Barasiv 
xré. Corrige xarayexmévys el éxielv. Futurum ériyéo legitur 
in ArtstopHanis Pace vs. 166. 

ou xaroputers || xdaipopyoes THs vig WOAAHY, 

xawiQurevces Epmuaroy dv || xa) pupov drivel; 
Futurum éyyéw est apud [Dgmostnenen p. 407, 16. od yap 
bya) xpivoncs Tywepoy oud Eywvel wera raul’ Ddwp ovdelg emo. 
Futuro sapayéw ulitur Prato Comicus apud Aten. XV. p. 666 s. 

vintpoy wmapaxtay Epyonar: xaya 38 wrapaxopyouy. 
Futurum diayvéw reddendum Dionysto Hatic. VI. 62. 9 tay 
Guyadwv ioxdg ob moady advbéEes vodvov — dkvapyla re abrols 
Gg elxds, wai sdoig ex Tio avapylas tumevovon tax draxées 
xa) diaave: Te Bovaeupara. Quid futurum sit Appius Claudius 
demonstrat, non quid fial: corrige dtayel xa) diaavoes. Forma 
diavéer invecta est a Graeculis, qui xAéew, wvéew, déew et 
similia de suo dare solent, ut apud Dionysium ipsum XI. 51 
cuyxéew el éxyéers vitiose leguntur. Fulurum yvéw etiam apad. 
seriores occurrit. Hesycaius xaeraxplow (lege xaraxaxpiow): 
cuyxio, rapt&o. Qui yuw el yuyw barbare pro séw dicere 
coeperunt, iidem yes el yeodmev scriptilant. 

Ad p. 128. Non melioris notae est forma xaracxedalerv 
apud Parotium in v. pro xaracxedavydve:, quam imperite ex 
xavtecxedacaro finxerunt. Piutarcaus de vwirttie Alexandri 
p- 340. 2. negligenter pweraudiéfoucr scripsit, et wernu late 
de Pythiae oraculis p. 406. «&. Nibili forma est daiw et 
Selozas, quam Lexicographi afferunt, pro daivuu: et 3al- 


863 


‘vue, cuius unicam exemplum est apud Matronem ATaeN. 
IV. p. 136. B. 
7d 38 o auBpooiy wor Bokev 
ely’, Hv Salovras waexapes Osol aldv edyres, 


at tu corrige Saivuyra:. Illud enim significat Sis plovrces , 


partiuntur. Corrupta Hesycan glossa est xaradédacgas: xara- 
BéiBpwra:, xarapepépisa:. Confundit enim xaredydeca: et xata- 
dasa. Karedydecuat el xarydécbyy respondent apud veteres 
formis aclivis xaredydoxe el xaréQayov: sequiores xaTraBéCpapat 
et xareBpabdyy dicebant el xaraGéBpwxae, et formas antiquas 
corrumpebant. @pirydecos iidem stolide in Op:rydécarog depra- 
vare solent, quia unde formatum esset nesciebant. Reddidimus 
Luciano xaredecdbijva: — xataQaydy pro xatadacdyva: — xarTa- 
Paydy pag. 80. 

Quem errorem nolavimus p. 136 in xa) didyyyte pro xa) 
&yxure prorsus idem deprehenditur in libro Srrasonis 1X. 
p. 415 in verbis Baciamiy 33 webs Adyouev Grav edepyeciauts 
Pépaot xa) Sidyocty &p & Bovaovra:. Rectissime Kaamen. 
vidit pannum hunc esse Strasont assulum ex nescio quo so- 
phista, at iste, quisquis est, dederat Qépwo: xa) &ywory, ut 
paulo ante dyovres 2)’ & Bovdovras, et in notissimo épew xa) 
éyetv frigile et pueriliter lusil. 

Ad pag. 157. Foedius etiam quam in xpiaoba: el eapizro 
(et xipvdcda:, wracha:, xixpazoba:) scribae peccarunt in libro 
PLUTARCAI non posse suaviler vivi secundum Epicurum p. 1099 c. 
"ArtEavdpog DiAdEevoy ypadwavra wep) waidav el mpieitra: pixpdy 
GBéiyce rig éwitporiis awrosiva:. Emenda ef arplyra: et pixpov et 
aéxosioat. Non assequebantur homunciones, quid sibi vellet 
coniunclivus in «i xpiyra:. Eodem modo in re eadem grassati 
sunt apud Hesopotum, cui redde V. 43. olyero xpycduevos ei 
ipty ix’ Hv sdarera: xadpyy pro el aipder et V. 67. expusnpia- 
Seto ef exBdaor tov “Adpysoy accipe a Dopnago ei éxBaday, qui 
et-V. 124. pro éBourgvero — sire &¢ Xapda ayor elre &s Mup- 
xivoy optime restituit Zyy. Recte legitur I. 78. é ra xpusypra 
Exexwe el Sparevytai:. Recepit Dinnorr Dosragi. emendatio- 
nem V. 82. éwreiporeov xdrepa yaaxod moidavtat 4 Albov, ubi 
‘Hbri omnes wordovra:s servant, et VI. 36. éwepyoduevog rd wpn- 
sipiov ef woéy, ubi Codd. rot et wosely exhibent, et VI. 155. 


“ANS 
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Erepmov d& emreipyoouévous él naraxpyoovTa: Thy UmOCaKOpoY Tay 
deGv, ubi optimus Cudex Archias xataxpycwvra: servarit 
solus. | 

Ad p. 138. Verbum dropavetv, quod Parynicaus optime in- 
lerpretatur, ab eo sumtum est ex Aristopganis Acharnensibus 
vs. 842. 

00d BAACG avbparav broPavav oe TyLavEl TI. 
cuius verbi duas interpretationes Scholiastae proferunt, alteram 
vanam et falsam, alleram veram et certam, sed minus perspi- 
cue et diserte scriptam, quam. apud Panrynicaum est. Apud 
ParyNichum quoque, ut apud Protiva, permulta leguntur ex 
anliquis in AristopaansM Scholiis expromta multis partibus 
meliora iis, quae nunc circumferuntur. 

Ad pag. 141. Quemadmodum AI et N confanduntur, sic 
interdum pro N in Codd. AI scriptum est. Pseupo-AnisToTees 
wep) bevpaslay dxouswaetwy cap. xcv de antro Sibyllae Cuma- 
nae scribens addit: rovroy 32 roy réwov Adveras xupieverbas Owd 
Asuxadioy, unde mirifica de Leucadiorum colonia olim illuc 
deducta docti homines commenti sunt. In AGTKAAIQON late- 
bat AETKANON (Acuxavay), quos nemo pariem agri Cumani 
aliquando occupasse mirabilur. 

Ad pag. 151. Manifesto errore yaauus el yaavicg confusa 
sunt apud Pxrotaacnum de Genito Socralis p. 585 F. cob 38, @ 
werep, Miayclay yAamuda, TH 38 penTp) wapuaoupydy ayyod- 
pebe xitaviov, el de Alexandri virlute p. 350 c. ’Apisimmxoy 
Gavuacouc: tov Laxparixdv, ori xa) rpiBavt ATH xa) Miayoig 
LAGS! “pwmevos 3° auorépov erypes rd edoxypuov. Utrohi- 
que cullus elegantior et mollior significatur, ilaque yAavida et 
yaavids emendandum est. 

Ad pag. 153. Adverbium éxoyr/ vitiose legitur in lepido So- 
PHOCLIS dicto, quum senex admodum in iudicium adductus 
esset, apud Anistotecem in Rhetoricts II. 15. Lopoxawe EQy 
rpéuew, 00% Os b d1aBdArwy Edy, iva dox¥ yépay BAA’ 2 avey- 
xys. ov yap éxovT) eivas abta ry bydoyxovra, SOPHOCLES, Si 
quis alius, "Arrsxis} loqui solitus, dixerat éxdyrs. 

Ad pag. 163. Ut apud XenopHontem oxevy pro cxevgy irrepsit, 
eodem modo, aut etiam peius laborat locus Potyasn 5, 8, 2. 
Aertlvys tiv idiav soayy awobémeveg na) AcBay avrod oxevdy 
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xai Dopriov Evawy apawevos éréBy tits veds, Conaks rd avrov 
oxevy infeliciter admodum, nam vera lectio est AcGoy vaurou 
oxeVvHY. 

Ad pag. 194. Quam incogitanter librarii confuderint a:, au 
et « hiculentis exemplis ostendit Vaucxen. ad Adoniazusas 
p. 226, ubi videbis Zuarov scriptum esse pro ZAuroy, deiAla pro 
Beinn, apruale pro a&pruaa et ypruascévog pro yprunpévos (Hptv- 
peévog). Kawa: et xzavpa: confusa vide in Porsont Adversa- 
ris pag. 64, ubi quod vir summus emendavit érixaadbag ém- 
wAdw (pro érixapwas) diserte in Marciano Codice scriptum est. 
Kodem errore apud Srrasonem IX. p. 391. libri exhibent é¢’ 
1G Wapenéumouev pro aD’ yowep awealwouev. Similiter N et AI 
permixta esse vide in Scaagrent Melefem. Crit. pag. 98. Quid 
eo homine facias qui pro év Zdeu potuit 2asddou scribere? Plura 
dabit Bastius Comment. Palaeogr. pag. 723 sq. 

Ad pag. 201. Saepe «iaywa: et composita in eaAyupma: de- 
pravata sunt. Duo exempla ex Pottuce subiungam. Editur 
IV. 154. wlrpa womlay riv xeDaaiy xarelayaras manifesto 
errore pro xarelayra:, et § 191. BEwdev 32 ruamde: capxl xaret- 
AN BmMEVOY PLO KATEANLEVOY. 

Multa sunt vocabula, in quibus librarii solemni errore con- 
sonantem duplicare solent, ut in wéade: pro wear, xviccz, TI- 
bacods, diadpuarsiv, KyQioods, “Epiwivs, aliis, Numquam id 
vilium , quod s¢iam, plus caliginis offudit, quam in loco Dto- — 
nysit Hatic. HD. 41. deurépa 3 Ueepov Ere: waAw THY Odyiev- 
Tava xaTaAvodvTwy a5 émoinjoavro mpg auTdvy avoyas xa) Tas 
hAAaG aEtodvtav aroaaBelv wdacs, av eri ‘Pwuvacu Baotréug 
xah buorcylas aréisyoay éEvrépav ridera: mde avTrods wavyv wept 
taig “Adaig (Vaticanus mpig rag &AAwG) — xa) Tas HAAS 
worgig && éxelvou xateivey dvaudiadyag. Male duplicalum a 
omnia perdidlit. De satinis ad Tiberim bellum hoc gestum est. 
Veientes saltnas recipere (tovg dds) volebant, non reliquas 
urbes, quae nullae erant. Emenda rovg @Aas a&touvrwy amo- 
AaBeiv, av ex) ‘Pwpuaou — drésyoav, lum mwepi ToUG BAAS el 
wat robg &Aag && éxelvou xaretyev. Confirmabit haec Prv- 
tarcaus in Romulo c. 25 de eadem re scribens Trav rapa rov 
moray éxsavtes 2AomHylwy, sed oplimus fideiussor est ipse 
Dionysius II. 58. Sixag 3 ‘Pavacs adroig (Veientibus) iwiri- 
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byoi — THY ZAQGY arosiva: ray wzpe Trig Exf0Aals rou wrora- 
woo, ubi iterum Codex Vatlicanus ray ZAAwy. | 

Ad pag. 215. Corrige obiter in eadem re Pollucem [. 49. 
usar thy douy exxadypavres, ubi Codex A. tdv juroy pro riy 
éoyv, quod 2oww scriptum oportuit. | 

Ad pag. 216. Legenda ad haec est festivissima narratiuncula, 
quam Straso anmans talium lepide perscripsit XIV. p. 688. 
xidapwdod emideixvupévou (€v "laop) rhaig pdy axpokoba: wave 
T2¢, 069 6 nOdwy bd xare THy iybuorwaAlav ebodyos xara- 
aadvrag awreabsiv tx) rd dhov way évdg BurxdPov. rdv ody 
xidapyddv mwpooidvra slwetvy Sti: w dvOpwre, WOAANY oor WapIV 
olda rig wpds pe Theis nad Piromouclag. of wey yap LAA ane 
TH “UduVOG aKxovoa: amidvTses olvovrat. 6 3é, Ti Adbyvetss Dy. 
Hon yap & xbdav EeWddynxevs; elwdvros 3é, 20 cot ely, Edy 
xa) dvases arabe xx) adrds, ubi supple xaraarrdvras (wavrag) 
Grenbeiv el due 1 TOU xwdwvog axoveci. 

Ad pag. 239. Nomen Mixvaog occurrit et in iocosis versibus 
Cratetis apud Ptutarcaum de vitando aere alieno p. 830 c. 
sed alio modo depravatum. Editur: 

xa) yy Mixxudocy éicetdov 
cay eplav Exlvovra yuvaind te cuyEalvoucay 
Tov Adv Dedyovras ev alvy dytoriri. 
ubi scribendum et supplendum arbitror in hunc modum: 
xa) ny Mixvaoy siceidov (xparép’ days’ Exovra). 
ex notissimo Homerico versu : 
xa) pyy Tavraroy eloeiooy xré. 

Ad pag. 247. Ut xawrw solet multis modis depravari, sic 
affine verbum Adwrw saepe a librariis est obscuratum. et in alia 
omnia refictum. In Ptatonts Comici fragmento apud Arar- 
wagum X. p. 424 a. 

xuabous Gooug éxadaxrel’ ixdsore. oo, 
male Berox. éxacrréryy rescripsil, ego éxadwrre’ éxdsore veram 
esse arbitror, ut in Acharn. 1329. duusw ééaave. Perfectum 
AéAape exstat in Anistopaanis fragmento apud Arsen. XI. p. 584 a. 

100 alua abaahas trotmdy, dvak stowora, 
unde corrige stupidum errorem in Psotu Lexico commissum 
Aiudas: sixwxas pro AGAA®AC, 
Forma est Aariva, unde Aaxiooua: et exramjoouat, in qua 
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olim magistri et scioli turbarunt, derivata a aAéro, éxaéra, ul 
Gurgvat, dapyvai. Pro aAéxw sequiores Aexifw dicebant el 
éxaemlfery wae pro éxAéwerv. Reddidi olim Hirrocrat: éxAawy- 
cera: eX Enotiano pro manifesto interpretamento éxaeriobycetas , 
et Hesycaio Aawivai: Aericbiveas pro Aawiobqve:. HRotianus 
v. dxAawyoeres Aristopaanis loco utilur, quem adhuc pessime 
corruptum circumferri video: Qyuass ovv éyd Bporav aravras 
éxAaxiva:, certum est Qyuwaig ovv natum esse ex Dyp‘duy id 
est Qyu’ obv non Oyu” ovv id est Dyas ovv. Vitii igilur se- 
des est in secunda dipodia et 
Qype’ ctv dyad x rourou Bporeus awravras txAawivas, 

videtur a poéta scriptum. 

Ad pag. 254. Plusquamperfectum pro aoristo evidenti emen- 
datione reponi potest apud Eunapium p. 48. 3 38 43 pay ele 
waxpdy tt yipas &@ixero xa 7d ciw exapvev. Quis non 
sentit 2Qixro requiri? Foedissimum vitium in Piutancar Pe- 
lopida cap. 30 Sintenis quamquam admonitus tamen non sustu- 
lit: od yap Apdua diixro tig “Aclag 4 dd&@, quis non statim 
corrigat dsixro, quod Scaagrer. praecepit ? 

Ad pag. 266. In Sraasonis loco VI. p. 276. odx &% dxuud- 
Ce rous épavrag &AAWS yl wwe re rodde Kramenus male 
sprevit certissimam Corals emendationem dézwcyérws. 

Ad pag. 256. Felix Memvexit emendatio p. 286 xardyAwrra 
pro xaraé ydAarray certam salutem affert loco Dionysn Hatic. 
wep tTav @ouxvdidou idswuarov p. 162 Sys. Demostaengs, in- 
quit, @ouxudidou CyAwrys byévero wap’ éexslvou AaBav — rhv 
eEeyelpoucay ta waby deworyra, rd dt nark yAwooay Tis 
AéEcwg ual Edvov xai womrixdy wapéAsre. Quis non stalim videl 
vd 32 xnarayAwoooy emendandum esse? 

Ad pag. 258. Quod wapelxare pro mapyxare correximus, 
idem plane viltium apud Stosaxum est in Zaleuci legibus Florst. 
44, 21. ol edyxacw of vouor werédverv rig mwoarrelag, Codex A 
épixaoiv: utrumque barbarum est, emenda éQelxaciv. 

Ad pag. 264. rate et ravov Graeculorum socordia permutala 
sunt in Basnu loco 27, 6. 

4 08 Dpives ypara 
Quote’ Eauriy, ef romovrov hy dyxw 
7d Spov. O1 38 wyrpl: wave wy mplov. 
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Ex Vaticano Codice edidit Fuata in Fab. Aesop. p. 184. of 32 

mevou 4 wood waerep, unde malim apud Basaium legere: 
© Swov. OF d& rave wx mwplou, wijrep. 

ut saepe duos spondeos in extremo choliambo ponere solet, et 

si rorouroy yu dyxy pro rolvroy. . 

Ad pag. 266. KatarauBavope: pro xatadauBave, quod 
apud sequiores omnes saepe legilur, apud veleres barbarum 
est. Itaque vilium alit Heropotus V. 58 r& 38 aAAo od xare- 
AgBovro TouTwy pynuny woyoowe:, expunctis duabus litterulis 
male repetitis lege xzréaaBov. 

Ad pag. 273. Locus Taucyorpis VIII. 109 Srag wéuwyras 
xa) Tas diaBoAas amroroyyoeras secundis curis mihi retractatus 
meliorem correctionem adimiltit hance: xai ras diaBords Ax o- 
avoeras, quod verbum in hac re cerlam sedem habet et 
(quod rem conficil) cum dxodcyeioba: saepius confusum est. 
Purgare crimina, diluere proprie a@roavecdas tas altias, rag 
SiaBoads dicilur, aut simpliciler d@roAvecdas, si non apud iudi- 
ces res agitur. Taucyp. V. 75 xa ryyv aitiay areavcavro et, 
quod plane idem est, VIII. 87. Bovaduevog dmorverbar mpds 
avroug rag diaBords. Demostagnes de Rhodiorum libertate 
p. 191, 10 cupBycera: yap iptv rag wape Tav daBaardvray 
Thy woAw yuav Baaodyulas ipyw amroavcacba:. Dionysius 
Hauic. Hl. 69 rots epyosg droavcerz: tas BiaBords. V1. b9 avaéy- 
xyv 6p xasol amroavcacba: tas nar’ éwaurou diaBorac, et in 
fine capitis rag ieaurov diaBorads admrodvowa:. Graeculi hunc 
usum non retinuerunt; itaque Sumas v. d@zoaudwevog Pouyvsit 
locum, in quo est aroauduevos ras diaGBoads, ita inlerpretatur, 
ul dicat esse pro srepzmodoyoumevos. inc factum est, ut in 
Velernm scriplis droAoyeicba: pro droavecda: male irreperet, 
ut apud Heropotum VIII. 59. 6 38 droauduevog Ky, in uno 
Codice est drodoyoumevoc, sic igitur Tuucypip1 reddendum est 
Swug jetuperat xal Tas BaBoAads dwoaucera. 

Ad pag. 274. Ex hoc dicendi genere eio#adov elg dude emen- 
dandus est et explicandus locus apud Aristotecem in Rhe- 
toricis HII. 9. & elg TMebdrady rig ele nal AuxdDpova bv rp 
Sixacyple* Ovror 3 swag olxor pedv dvreg émxdaouv, éabdvres 
o° ao yao eavyvras, emenda eicsrddvres 3° eis buas, odiosis- 
sime dicuntur et rempublicam pretio vendidisse, el tn sudi- 
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cium adducli, postquam rei factt sunt, iudices pecunia corru- 
pisse. 

Ad pag. 278. Sigla praepositionis xardé et male lecta et 
omissa est in exitnio loco incerti sed doctissimi Grammatici et 
Antiquarii in Lexico Rhetorico, quod Pxotio subiectum est 
p. 667 Ponsox1, qui in voce Elcayyeala praemissa sententia 
Cagcitu (nam legenduimn est airy pev ovv y Kaintalou ddEa 
pro Kix/vou et in praecedentibus xaiwéy pro xowdy) et Tuso- 
purastr haec addidit: cuvopcaoyel 38 toig bxd Oeopasou elre 


A 
Qepisoxrda sicayyé FH elovyyetras Kparepds AsoBadrys ‘AAxpal- 
avog “Aypavawdev, quae sic sunt emendanda: 4 xara episo- 
xrtous sicayyedla, Hv EslonyyetAs mare Kparepdy AewRarys 
"AAxpalwvog “Aypuagdev, quae sumta sunt ex Cratert PyQic- 
peo, de quibus diligenter scripsit Metnextus in Epimetro I 
ad Srepaanum Byzantinum p. 417, quem hic locus felellit. 
Est aulem permagni preti hoc Caateat fragmentum. Ostendit 
enim unde Ptutaacuus sua sumseril in Themistocle cap. 23. 
8 3 ypaWausvos adrdy wpodocizg AswBdryg ay “AAxpwalavos 
"Aypavayéev, qui permulta alia ex Cratgro sumsisse mihi vide- 
tur. Corrige autem AewBarys — *Aypuagéey, nam haec est 
sincera nominis forma AewBarys apud Tones et Allicos, Aa@d- 
ras apud Dores, ul yewuérpys, yapérpas, Agaxydys et Aaxy- 
dxg, Agwxpiros et Aadxpiros, Aswxyadpys el Aavapys, Aewobévys 
et Aacbévys et alia. Quem regem Sparlanorum Heropotus 
AewBartyy appellat VII, 204, eum sui cives AaBaray dicebant. 
Puerilis est observatiuncula Pausaniag III. 2. 3 ‘Hpddorog Aew- 
Boryy of (male pro avrg) riderat 7d Gvowa xad od AaBaray. 
Sic fallantur mulli, qui ‘Essazov appellant Lonice ‘Issaiov. Vitiose 
in Hellenicis I. 1. 18 oby tw dpeosh AaBary edilur pro Az- 
Barg. Nomina propria hominum et locorum servare solent 
apud Athenienses dialectum nativam. Apud Taucypipem VIII, 
55 recte legitur Zevodavrisa, IV. 119 pro "Epvéidaide lege 
"Epuiaaioa2, VIII. 6 pro MeAayxpidou corrige e Vossiano codice 
Meaayxpida, VIII. 62 corrige Aepxvaida pro Aepxualdou et 
VIII. 8. Sdeveaaide pro Sbeverwidou et V, 50 "Apxeciaw pro 
"Apxeoiadov. In libro IV. 56 pro "A@podicia Steraanus Byzanr. 


in libris reperit "AQpoditiz , el pro Medovy IV. 45 restiluendum 
a4 : 
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esse Meéava ex Srrasone apparebit VIII. p.374, ubi emenda 
Mebava pro Mébava, et eadem opera apud Pausaniam III. 1. 
10 et Ill. 21, 2 Weaadva et Meaadvav pro Téaawve et Méa- 
ALVAY. 

Ad pag. 280. Addam tres locos Strasons, ubi éx et éis 
scribarum socordia confusa sunt. Lib. VII. p. 301 graviter 
queritur de morihus aetatis suae corruptis luxuria et avaritia, 
6 x26’ yuas Blog, inquil, «sig mwavrag oyedcv ti diarétane Thy 
wpos TO setpoy peraBorayy, tpudyy ual yodovas xa} xaxorexvins 
ig masoveElug puples mpdg trav érayov, ubi Coraés pro eis 
reponebat xa/, at tu lege éx wAsoveElas, et idem redde Paton 
de Legibus Hl. p. 677. 8. dmeipous rav év rots asec mpdg aAAY- 
Aoug peyyaviv ex ve masoveting xa) Qidoverxiag, ubi editur 
él re. Sine vitio legitur in Convivio 188 B. éx maAcove&ing 
xa} dxocuwies. Secundus Strazonis locus est VIII. p. 387. éx 
of ray ‘Purdy wv 6 Muoxeddcs 6 Kpdrwyvog olxisys. ‘Pures 
civium nomen est, ut Aeado/, quamobrem scribe «fo 33 rév 
‘Puréy. Hinc facile est videre libro XI. p. 513 pro els é 
Tiv admrodpavrwy expungendam esse praepositionem ex ditlo- 
graphia nalam. 

Ad pag. 283. "Asds et adrds eodem modo confusa sunt apud 
ipsum Aristotetem in Polsticis IE. 3. 30 Edeav rav yoyciay 
WoAltey woouvras woadlras roug voboug, sdmopouvres 3° Syvaou xara 
pinpdy wapatpovyrasr toug éx dcvAou mparov xa} Sovays, Elta 
Tous amd yuvainiv, rér0g 08 wedvoy rots 8 auhoiv avray 
morlras mowvow, emenda mapaitotyra: pro mapapouvra: el 
& auQoiv acay. 

' Ad pag. 287. Non minus ridiculum emblema pertinaciter 
haeret in Euripinis Andromache vs. 240 sqq. 

EPM. ovx av ciom% Kumpisos aayyoes wept; 

ANADP. ti 3°; 0d yuvaitl ravta wpite mavraxod ; 

EPM. vai. 


KaAGSG ve Ypwmevaioty® ef 38 wy, OU KAAL. 


Locus vel sic satis scurrilis est et a Tragoedia alienus, ut non 
petulans aliquis Graeculis interstrepat et de suo Na/ interponat. 
In Comici fragmento apud Ptutancaum in Consolahione ad 
Apollonum p. 106. a. 
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ti ouv wAéov rotovmev; obddv. 4 AUay 3° Ever 
Gomwep te dévdpu Touro xapwoyv, TA daxpuc. 
Respondit lector aliquis ovdév, quod quamquam inepte abundat 
et versum iugulat, tamen nemo ausus est eliminare. Difficile 
est sine risu legere in Stosaei Florileg. 1V. 47 oratorem haec 
dicentem: rovro yap adrav xal pdvoy rH mwpomipéoe: mpdceciv 
aywbdy [dren est péyisoy tiv xaxdy] dri wepl ov wparrouct 
xaxig xa) mwappyoidfovra:, importunus monachus, ut vides, 
suam sententiam interponit, quod saepius in ulroque Sropagi 
opere factum est. Admirabundus aliquis adscripsit ad pulcher- — 
rimum locum Texetis V. 67 pag. 162, ubi morituri Socratis 
constantia laudatur: Spa oyoayy nal waidelay. yusio 38 xv ZAAOY 
lompeev weQpixawev, et post pauca rayu y* dv xal yuay rig ay 
xoleydely, et in fine dpe maideiav. Apud Dionysium Hatic. 
II. 13 seriba Constantinopoli adscripsit 3 xa} of viv xarésycay, 
quae verba pessime Dionysi oraltionem mediam dirimunt. Non 
minus perspicuum est VIII. 49 ab aliquo sciolo esse adscriptum 
[ixavdv wapaderyua xx) oixeiov], quod mirifice locum turbat. 
Jo Puutarcat vitis magna emblemalum copia legentes ludifi- 
catur. Nonnulla expromere iuvat: in Zheseo cap. 18 xaré- 
Bawev exty peyvdg [é@) Oadaaccav] isaudvou Mouvuyidveg, po- 
tuilne ineptius quam illic inseri? cap. 38. s€yres robs dy pods 
droaaBeiv, ul apud Demostugenem ostendimus é{yre: natum est 
ex Cyires id est dayre: et expungendum esl droaAaGeiv. In 
Lycurgo cap. 2. yevojévav 32 dpxiav [dporoyidv] et cap. 35. 
Tous 3&8 Tav ophavav [Bacirdayv] emitpdmous Aaxedaiudviot II po- 
Sixws dvdualov. In Solone cap. 28. 2p doov eEixveito [xa 
Suvaros vy] tH Dave PbeyEawevos. In Themistocle cap. 6. 
xa) rouroy [wai maidag adrov|] xi yévos. Si dubilas confir- 
mabit te Demostaexes p. 122. Ibid. cap. 12 and rod xara- 
spaaros [avwbev THs vews] dtardyerda: el cap. 14 & [rpaxqy- 
3g] Wépows. In Pericle cap. 13 male editur in Cratini 
fragmento: 


_? oyivoxeparcs Zevg Ode mpocepreras 
Tlepixaéyg raderov ér) rot xpaviov 
Eyav émeidy ToUSpaxoy mapolyeTat. 


male Meineke 63/ et 6 Tlepsxaéyg metri fulcra addidit. Lege: 
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6 oxyiwoxéPaacs Zetg Ie 
mporepyEeTar Twdsioy éxl Tou xpaviou 
Evav “Té. 

Insulsum erat iocoso nomini addere verum nomen. Apud 
Pottucem II. 42 Bexxer festinans edidit éysvoxéparcy 32 Kpa-~ 
Tivos tov Tlepixada ele pro oyiwoxéparov. Kadem ratione [le- 
pixans ineple additum est in Pratomis Protagora p. 320 a. 
6 adrds odros avyp [Tlep:magc]. Morilurus Pericles dixisse fer- 
tur cap. 38 oddels 3: eve trav dvrav "Adyvaiov péray iudriov 
wepteBaaero, absurdum est parlicipium dyrway, quasi vero quis 
wep tev ovx évrayv hoc dictum esse putare posset. In ONTON 
latet tOAITON, emenda ray woairayv et *Abyvalay expunge. 
In Alcibiade cap. 6 dele dvareléovres, quia o¢ cum accusalivis 
coniunctum, ut h. |. d¢ deaupacovrx rods daAdoug, et per se 
optimum est, et cum dvazeiéev componi non potest. In 
cap. 22. legitur riv péy oly eloayyedlay obrag Eyouray ava-~ 
ypadover* @scrards Kipwvog Aaxiddyg “AAxiBiddyy KAewvilou 
ExauBavidyy eionyyerreyv adixeiy wept tH Ged [Thy Ayuntpa 
xa) thy Képyvy] xré. Ecquis dubitat, quin haec Prurancavs 
descripserit é% rav Kparepos Pydicuarav? Itaque satis certum 
videbilur tyy Ayjmyrpa xual ryv Kopyy male esse assuta. Nemo 
erat docendus, quid esset wep) ta bem ddixetv, ra& roiv Jeoty 
pusypia, vy Ta beo, et sim. In reliqua parte antiquissimi 
YuDlopwarog obiter haec corrige: dexvivra, ofavrep b lepoPavrys 
xwy deixvuct Te iepe, tum Tlovauriave, @eddwpoy dyyaiz et 
Eduoamiday xat Kypuxwy. Vulgatae lectiones sunt dexvioyvre, - 
omittitur 6, demvuer, ToAutiava, dyyeéa et xypdxov. In cap. 34 
éy TRIG marisa rhy aroppaday thy yudpuy Tavryy aarpaxroyv 
"Abyvaiot vouifoucw, Graece dicendum est & rais wadrisa aro 
Dpedde, quod si reslitueris &rpaxroy ultro excidet. In Paulo 
Aemilio cap. 12 Puotancaus scripserat 27d wopviny Civ ad- 
Scripsit nescio quis vésovres. In Aristide cap. 1. edxer rig 
elva: [wepicods]. At quis nescit Graece dici solere SoxeT ric 
elves, doxeiv te elves, quemadmodum ouwnes loquebantur, et 
vel Tagocritt Cyclops Xf. 79. 

Syrover’ ev re yd unyov Tis Dalvowat Ayer. 

In Catone matore cap. 8 Quce: rovro 7d Cov [3 Baoireds] 

capxoPayoy és/. Bonum dictum, ut fit, emblema corrumpit. In 
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cap. 12. Cato ridet Postumium Albinum male Graece scripti- 
lantem et veniam deprecantem: éxésxwpev elway doréov elvas 
THY cuyyvauyy él Tav “Audixtudvay WyPicauevav [avayxacdeis | 
uréuswve 6d Epyov. Salse dictum adiecto emblemate fit insul- 
sius. In Agesilao cap. 2 pyre rAasayv pyre wbeyady [eixdve], 
cap. 6 dxevoavres of Borwrapya: pds dpyny [xivydévres| Exeupav 
umypétas. Indoctus Graeculus adscripsit xvydévres. Quis non 
saepissime in tali re apd¢ épyyy legit? In cap. 52 Agesilaus 
quum primum Epaminondam vidit soavy ypdvoy Eu Badpasg aurp 
[ovdtv 4] Tocovroy pedvoy elmev’ & TOD MEyarompayuovos avOpa- © 
woul Non est minus notum togodroy povoy quam mpd¢ dpyyy. 
In Catone minore cap. 28 Movpyvas 6 riy dixyy Quyay uz’ 
aitov [xai xaryyopybeig] Est hoc additamentum satis, ut 
opinor, manifestum. In cap, 45 ad verba tEaxioyiriov brary 
duvajiv adscripsit sciolus téAog, sic isti legionem appellabant. 
In Cleomene cap. 7 ad duo urbium nomina adscriplum est ras 
wore. In Cicerone cap. 40 ludimagistri ingenio dignum est 
xa avesadyoay alditum verbis 6 Kaicap éxéacucey dvacadqvas. 
In Demeirio cap. 24 monachus aliquis ad verba dre Xpuelds 
xa) Aaple xoi Anwol xal ’Avtixupa cuvaxcdasaive: de suo addidit 
Taig wdpvaig éxsivaig. In Anlonio cap. 23 Qiadaayy dxovayv 
Eyaipev irs 32 peAdrov Pirabyvasog [rporayopeudwevos], al dxovwy 
significal xpooayopsevepevos. In cap. 64 KaAsomarpa eioton soany 
[érdpav] lepdy frduBave wat vex "lors expyuadrife, diltographia 
peperil érépavy. In Lysandro cap. 50 isopel Oedropmos @ B&AAoY 
drawouvtTi migevosiey ay Tis 4 Wéyovts, Venuste et clementer 
dictum est. Corrumpil omnia sciolus, qui annolat éyesy 
yap yoiov 4 éxaweiy, quod falsum est et Piutarcno indig- 
num. In Serlorio cap. 2, rpadets d& xooping ord pytp 
xinpa omepQuis doe Didouytap yevéobas. Ecquis ex his non 
intelligit Sertorium amisisse patrem? Scioli tamen post yype 
inscruerunt warpdc dpdavds. In Pyrrho cap. 12. graviler Piutar- 
cHUS: olg yap ob wéAayos, ovx spog, obx aolxntos épyula wépas 
si wrsoveelag od’ of Ssaspotvres Evpamryv xa) "Aclav téppoves 
bplGoves rag emibuuing, wag av amrdwevor xa) Wavovrse @AAAwY 
atpenotey dv Tolg mapovow ovx ddixouvres; addidit aliquis odx ésiy 
eizeiy, quae verba cum praecedentibus non satis hene con- 
junguntur. In Mario cap. 7. ficov 32 [‘Pwraly] béapa spa- 
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riaty sparnyds eoblav ev der xowdy aprov 4 — Epyou cuvepa- 
aroépevog. Cuilibet mililti iucundissimum id spectaculum est, 
opinor, et in solis Romanis id Jaudare, quod omnibus com- 
mune est, Romanis scriptoribus proprium est, ut Graecis sua 
unice placent. Ipsa verborum collocalio aperit fraudem. Qui 
‘Papaly béana spatiary aut Romano spectaculum militi in hac 
sententia bene collocata esse julat, ei Graecia et Italia neque 
mater est neque noverca. In Lysandro cap. 5. 6 “AAxiBiadys 
brd tiv dv Cauw [spariwrayv] atinaldwevog daéwacucev sis Xep- 
pévycov. Non milites soli sed omnes Alcibiadem tum oderant 
of év Xauy. Saepissime autem dicebant of év Layo, ut of & 
acer, of éx Wletpasis, of 8 aceog, quod Lystas causa addo, 
apud quem turpissimum emblema sententiam loci pessumdedit 
XXV. 33. Hyodmevor viv pev Side robs ex Tlespastig xivddvoug av- 
votg éEsiva: moetvy 6 tt By BovAavrar, édv 3° Ucspov 3° Erdpovs 
cutypia yévytas: wré. Corrige d:& rods éx Tespaiaig expuncto 
xivouvoug, quod ex ipsa oppositione necessario requiritur, et of 
éx Tlespaiig xivduvor verba sunt sensu vacua. Addam unum a_ 
Sotano deprehensum in vita Crassi, quia tam insigne et mani- 
festum est additamentum, ut sit xa} rupag dyaov. In capite 3 
narrat de Alexandro quodam philosopho peripatetico, qui Crasso 
amico usus in summa rerum omnium penuria vixit. Adscripsit 
Graeculus: Qed rig dmomovig, obd8 rHv meviav 6 TAypwy adIdDo- 
pov yyvouevoc! quae ante Soranom pro Plutarcheis legebantur! 

Ad pag. 294. Illud ipsum compendium, quo dpaiov scribi 
solet, male irrepsisse suspicor in verba Strasonis IIIf. p. 147, 
qui postquam locum Posiponm attulit opima Hispaniae metalla 
sic laudanlis: wap’ éxelvoig do aanbis tov droxbdvioy réroyv ob% 
6 “Aidyg, GAA’ 6 TlAovtwy xaroixel, addil romira puev ou ev 
Spaly oxymartt elpyxe wep) rodrav. Pro dpalw in libris est ov- 
pavg: alit dpaiy, alii gyropsxq@ subsiluerunt. Srraso dixerat 
éy oxywatt, ut solent dicere, nescio quis admiratus Postponi 
lepidum dictum appinxit dpaiov, compendium male leclum od- 
pav® peperit, et sunt qui multum tribuant illis homuncionibus, 
qui év ovpavy oyymar: serio scribere potuerunt. 

Ad pag. 311. Quamquam 7d bype bxd rod warps xeiras 
optime dicilur, non est tamen ea re abulendum ut tuearis lo- 
cum, qualis est Protancur de Genio Socratis pag. 683 c. 
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Avois 38 xal xetra: wards 5’ buav, quod nihili est. Verantr 
leclionem patefacit locus p. 585 F. gx} Eévyg 6 Auoig xexydeu- 
rai, et post pauca doles dxd rav Dlrawy xexydedodas, unde ap- 
paret emendandum esse Avois 38 xal xexndeuTas xaaiig ' 
ULWY. 

Ad pag. 327. Quam turpe apud Demostaenzm emblema de- 
prehenditur in verbis dravt’ dveyaitios [xa) diéauce], tam ma- 
nifesta est fraus plane eadem apud Isocratem in Areopagitico 
§ 12. oddéva xpdvov ras edtuylag xaracyelv youvydyuev, BAAS 
Tanins Sisoxapipycdweda [nal dseaAvcauev] adrds. Est in Le- 
xico Rhetorico in Anecd. Benner: p. 239, 20. dsecxapidy- 
CH LEba: ayti Tou derAvcauev: adscriptum olim fuil in mar- 
gine aut inter versus dseAvocauev, deinde cum copula, ut fere 
fit, Oratori adglutinatum. Nihil est Poétis in metro praesidii 
adversus eiusdemmodi corruptelas. Aristopaangs in Lysistrata 
scripsisse credilur vs. 973. 

ef’ adrhy Gomep Tous Owpous || weyaaw rudy xal mpnsiips 

Eugpipas nad Evyyoyyualoag || olsoso Pépwy. 

elt in Thesmophor. vs. 61. 
cuyyoyyuAicas nab cuspébac, 

in quibus locis duo foedissima vitia nimium diu Criticos fefel- 
lerunt. Non est, non potest esse proba et Allica forma yoy- 
yuariga, ut neque spoyyualfa: ul woixidog el moixiaaw, xwtlaog 
et xariAAw, vaurirog et vauriAAowas, swuvaos et suwpuAdAouas, 
dyxuaog et dyxvaAdrouas, sic eadem analogia est inter yoyyudos 
el yoyyvAAw, spoyyuacs el SpoyyuAAw. Ilaque cuyyoyyuAAw 
habet antiquae Graecilalis sanilatem, yoyyuvaiga et yoyyuada 
sunt labenlis aelatis formas breves veterum ineleganter produ- 
cenlis, ul Asa/Zew pro Aére, de qua re saepius diximus. . Quae 
formae autem in desuetudinem abierunt et deterioribus cesse- 
runt, ubicumque in veterum scriptis apparebant, in magno 
versabantur periculo, quod in his ipsis de novo demonstraho. 
Apud Nicomacaum Atuen. Il, p. 58 a. 

ougidioy yap KaTaArimdvros TOU marpes 

oUTW cUvEspoyyUAina nacexonnlon 

dy pyciv balvois Gowep pov rig fopdv. 
Quis repugnabit, si legendum esse conlendero cuvespéyyuaa? 
Aoristg opus esse vident omnes: inler cuvespoyyuAica cl cuve- 
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spdyyuaw haerebat incertus Meinexius. Dabit mihi cuspoyyu- 
AiGetv, yoyyuaicev, syxuaody, éSoyxuacvv serius demum esse 
nata. Praeterea dedi xaradsmévrog Tov warpdg pro xaradimevros 
fot rod warpds. Docti homines rod expunxerunt, at numquam 
in talibus waryp pro é maryp mihi lectum, si quis de suo patre 
loquitur. Levius peccatum est in fragmento Axexiis apud 
Atuen. IV, p. 165. &. 

"Emiyapiong 6 pinpds ev wévb? yuepcas 

opuipay érolycs thy marpwav ovclay 

ouUTH cuvEsplyyuAAey ITanas Kal TAMU. 
quod Dinporr ex apographis recepit, ego in archetypo reperi 
cuvespoyyuaev. Toyyvaae dixerat ArtstopHanss in Thesmoph. 
vs. 56. 

xa) xypoyurel xal yoyyuaAag, 

scribae nil curantes numeros anapaeslicos pessime omnes yoy- 
yuaice: dederunt, quod Buttmanxus et Porsonus correxeruat. 
Kadem opera corrigi poterant duo loci, quos praemisimus, ubi 
Euyyoyyuaas el cuyyoyyuaes verum et genuinum est, sed male 
adhaesil ulrobique otiosum interpretamentum. Apud Hesycarum 
editur yoyyudAciv: cuspepelv, pro yoy yuaAdeiy: cuspéfay, 
hinc ad cuyyoyyuaasg adhaesit cuspépag el cum xa receptum 
est. Emenda: ueyday rudg Euyyoyyuaas expunclis xa xpysips 
Euspépas xxi et in altero loco | 

cuyyoyyuAas || rour) 7d wéog youvedoas. 

Addam nonnullos locos praeclarissimi scriptoris, Lysiag, cu- 
ius oratio non mullis, ut supra diximus, emblematis inquinala 
est, el tam limpida el venusla est, ul inepta alienae manus ad- 
ditamenta facilius etiam apud eum, quam apud mulltos alios 
deprehendantur. Adeo nihil quod ineptum est et viliose abun- 
dat aut friget aut languet nilidum hoc et elegans scribendi ge- 
nus ferre potest. In oratione I. § 26. 6 rijg wéaAcws vdmos, bv 
oy [xapaBalvwy|) wep) srarroves tiv ydovay eromow, quis non 
sentil quam male sapaBaivwy abundel? et § 49. of vduor xe- 
Agvoucly gay Tis polyoy AaBy 6 wt &v [ouv] Bovayra: ypiobx, 
nullus est particulae locus. In orat. III. § 10. 20& wor xpari- 
Gov slvat awodypwoas [&x THo wdAEws]. AaBav 34 7d wEIpaxioy — 
gxopyy éx tig wéAews. Quis nostrum ita scripsisset? aut quod 
legitur VI. 7. rotg pay exbpodg pyddy wotety xaxdv, rods 32 
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Qlacug 8 ti dy Suvyra: [xexdy], aut XIE. 99. od re péarovra 
Eoecbas Bovromar Aévetv, TH mpxzxbévta iad TovTayv ob duvape- 
vos feiweiv], aut XVII. 1. dédonae wy nal wep dv dvayxaidy 
pol égt [Adve] dduvareg & ra déovra elwetv. In orat. XII. 
§ 22. Fxoucw dmroroyycdmevor [xat Adyousiv] do ovdiv xaxdy elp- 
yaouévo: sioiv. pulidum emblema. drodcyovma: significare é 
TH amoroyla Aéyw vel amrorovodmevog Aéyw quis nescil? ibid. 
§ 29. mapa rov [wore] xad Ayerde dixnyy; non coniunguntur 
woré et xai, allerutro utuntur. Vitiose abundat articulus XII. 83. 
wep) [rav] diaarayay of Adyos éviyvovro, et XIIL. &. Adyos wep) 
[rac] elpyvyg eylyvovro, In orat. XII. 62. of sparyyioavres 
Umiv woradnig pela ryv wer roig diadexomevers [spatyyois] 
wapediiocayv. Signiticat roig diadeyoudvois, successoribus suis, 
inepte igitur sparyyois abundant. Ibid. § 90. oddévae yap Spxoy 
oi éy Tlespaser [4] roig ev ace: deocav, vocula 4 corrumpit 
sententiam. In orat. XVI. 2. ef tig apds we ruvyave: aydis 
[4 xaxas] dtaxelwevog urbanitatem Atticain scioli obscurarunt. 
Quod polite dixerat Lystas XVIII. é romiry xaypp, & @ ol 
wAeisos Tav avopawrwv wal weraBaarovra: mpds ra wapdvra xa) 
Taig Tuya elxouc: misere depravavit qui adscripsit [3usuyody- 
tog rou dyov|. Frigidum interpretamentum irrepsit XX. 14. 
Brn’ adriy yvayxalov emiBorag éwiBarrovres [xa Cypsodvres]. 
In paucis manifestum emblema tenetur XXI. 19. a%2 réAcus 
[rv aaravra xpovov], et’ XXII. 2. dg dupiroug avrovs xpy roi¢ 
evoexaz mwapzdovva: [bavarw Cypsioai]. Judices dicuntur éavary 
Cyutaoes, non Undecimvirs. In oral. XXVI. 9. [wep] ray ey 
daryapyle apfavrav evexe, quis credit wepi servari posse? In 
orat. XXVIII. 17. aua roig Diao adrodovva: yap xa) wapa 
tiv adixouvray [Tiv] dixny AxBeiv, lam viliosum est ryv“dixyy, 
ac si quis in praecedentibus dxodovva: ryy yap vellet scribere. 
In orat. XXIX. 1. woaaol yap yoav of amerotvres [xa) of Pac- 
xovres|] PirAoxparous xatyyopycev. Si haec ipse Lysias scripsis- 
set, alterum articulum omisisset: eiusdem generis emblema est 
ac supra xa} Adyouow. Ibid. § 11. dewdy ay ely cl — 2bAa Aa- 
Bor rhy vm’ éxelvou xararaPbeiony odclay [advri] ris avrou 
xovyplas, molestam praepositionem vicinae syllabae pepererunt. 
In orat. XXXII. 27. ef ci fy adlxyua 1d wy wapayevicdar & 
éxelyw ta xaip@ vdpos &v Exerro wep) axdtov Srappydyy. Scribe 
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ei qv adlxyux, natum est TI ut saepe ex H. Affine est vilium 
in fragmento 34. ¢i wav dixasov Ercyey 4 wérploy pro Ereyé TI 
4 mwérpiov. Similiter in Aellenicis VI. 1v. 5. pro élwep ovv # 
caurou xydes 4 THG warploos exibumsig autiov ex) rods &vdpas, 
enlenda elxep ouv Th caurov xydet. 

Tria exempla addam ex fragmentis. In frag. 2 Bexar, 
oiduwevog rouroy [Aloyivyy] Lwxpadroug yeyovévasr wabyryy xa 
wept Sixasoruvyg Mal apEetvig woAAoUs xa) cEmvors AdyouTa Adyous 
oux ay more ewiyeipqoa: xté. Expungendum esse. Aicyivyy 
apparebit praecedentia relegenti: praelerea corrige yeyovdra pro 
yeyovéves, In extremo hoc fragmento scribit de vetula decre- 
pila: 459 pov roug Gddvras apibuioas 4 THG sELpdg TOUS SaxTU- 
Aous, quasi non essent haec satis facilia ad intelligendum ad- 
scripsit nescio quis [dew égadrrous foray], quod certatim docti 
homines expunxerunt. Eodem iure in fragmento 4 in verbis od 
Tihs TeTayulyys wwdrougivy BAAN’ Go dv JuvalwTo wAEisupiacay- 
Teg [waglsou d@xédovto], apparet expungenda esse ullima. In 
fragmento 46 wept tig Didiag rig euits xad [rig] Depevixou, 
additus arliculus indicat duas esse res, quarum uterque suam 
habet, omissus unam atque eandem esse duobus communem. 
Idem vitium est in Cyropaed. VII. v. 52 «0 4dy eddxouv eldévan 
Ort woAAy eooiro aDbovia rig euiig ual [ris] cig cuvovTiag. 
et in Hellenicis Il. 1. 26. r& Mavias xal [ra] DapvaBaov. 
Recte Diogenes apud ioc. Lagat. Vi. 56 tiv oyy xal euny 
Qialav ytwBoalou truploy diaadauxev, el passim apud omnes. Non 
possum disertissimi viri fragmenta deponere ex manibus prius- 
quam tria turpissima vilia indicavero, quae in (ali scriptore 
odiosissima sunt, In fragm. 35 odd2 ef rig clowolytos mebos 
oudEls “amosepel THY feyTeépx avTOU Tav XpywaTov, emenda & TI 
6 elomolytos wader, st quid filto adoplivo acciderit, notissimo 
usu. In pulcherrimo fragmento 48 editur: “Apysarmog yap ov- 
roo) a@medvcaro ev sig THY adryy madaispay oumwep xal Tists. 
Foeda barbaries dxedvcaro a nullius oratione magis quam a 
Lysiaca abhorret. Bonum factum, quod sententia dicti imper- 
fectum requirit aredvero, et post pauca 7rd py xpatoy cuy- 
Seimvely exédvsvev, ereidy 3° odx ybéAyocev degby yxelv adTov ex) 
x@yeov Aéyoy oT: pee’ aurod xa) rév olxetayv wiéra. Non 
solebant cum servulis suss potare, opinor, ilaque corrige Zeta 
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tay oixelwy et pro sérw, quod nihili est, restitue r/era:. Con- 
lrarium errorem obiter exime ex lepidissimis versiculis lonis 
apud Aten. X. p. 463. c. 
GvTiva 3° evedys uluver byArAgian wapevvos 
xEiveg TAY eAAwY aoporEpoy wisral. 
ubi et sententia et metrum (nam z/oza: primam producil) 
emendare iubent ddpérepoy wiéro. 

Kadem medicina adhibenda est loco Xenopuontis, unde egre- 
gie confirmabilur quod de usu verbi xepde/ve diximus pro 
compendifacere. Legitur in Apologia Socratis § 9. aipfoopas 
TeheuTav peadrov 4 advereubdpug rd Civ Eri mpoomitaiv xepdaivas 
toy moAd seipw Bloy dvr) bavérov. Librarii duplex mendum 
invexerunt. Non erit opus mullis ostendere corruptae scriptu- 
rae absurditatem, si veram indicavero. Legendum reaeurayv 
pro teaeuray, ul inler se opponantur teAcurav el 1d Civ Fri 
mporairay et dvr} davarou expungendum, quo facto apparebit 
xepdaver Tov road selpw Bilov esse compendtfacere malam aela- 
tem. Sunt in hoc suavissimo Xenopuontis scriplo, quod re- 
clissime viri docti Memorabilium ultimum caput fuisse arbi- 
trantur, et alia emblemata, insunt et multo plura quam in 
Memorabilibus, quae emendatissima sunt, scribarnm vitia et er- 
rores. Quid vetat per hanc occasionem nonnullos patefacere? 
In §3 pro xa) & ri dxoroyyoy, corrige @ Tt nat drodoyyoe:. In 
§ 7. bray — obits 7d cima Exav — admroapalyyra:, wag ovx 
dvayxy rovroy mobewdy elvar; supple arouapalvyral rig. In 
§ 11. daupala Meayrov orm more yvoug Adyer de xré. supple 
ory mote yvoug rexunply adver. In § 12. Bpovras 38 a&uciaéd- 
Ee: rig wy Dovelv, mutalo accentu corrige tis. In § 14. Péo- 
vourres el xa) waph beady ugiCdvay 4 adror Tuyxavor pro Et xai 
emenda ef ri¢. Emblema est in § 15. rate’ axovcavres of dt- 
naga) er: warArov ebopuBouv [elxdrws]. Lectoris est additamen- 
(um nec mirum, quod Xenopuon ipse non tam frigide istic 
addidisset. In § 16. dixasdrepov 32 tlya dy eixérwg voploaire 
Tou mpdg Te wapdyra cuvypuocmévou, wg THY BAACTplav feydevog 
mpordeloba:, excidit post rov compendium ov, quod significat 
ovrw et supplendum rob odtw mwpds tre wapdyTa cuvypporuevou 
dg. Perpeluo errore coénfunduntur inter se od, ov et ovrw (od 
in Codd.). Exempla sunt in quavis maiore farragine discrepan- 
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lium scripturarum, vide ad Luctanom 20, 9. Hinc Menanpro 
subveniendum apud Put. de fralerno amore p. 479 D. 

oux éx wordy ual THg nab yuépay rpudys 

Cyroumev, q mwisedoouev TH Tou Biov, ~ 

mwareps ov wepirrdy oler’ ékeupyxévacs 

ayaboy txasos dy Exy Diao oxtay. 
nihil certius quam emendandum: od wrepirrdy — oxsadv; In § 17. 
éxsivou 38 tl Dycomev alriov elvat toe wadvrag eldévas Sri 
éya yxisae Evorus vpypare avTididdvar:, Gums woAdods emibupeiv 
éuoi tt dwpeiobas:; Nusquam te ex hoc loco expedies donec re- 
scripseris waévray siddrwy quamquam sciunt omnes. In § 20. 
Touro yap loacw éuol pmemeanxds, corrige tovrov. In § 22. 
pyre wept bsovg a2osBious pyre wept avbpamous ddixog Daviz- 
yer, reclissime Hirscnic doeByo. In § 24. duod d8 ti wpooyner 
viv éiov Ppovely % amply xaraxpibivas pwydey ersyxbévts [do we- 
solyxd tt] ay éypapard we. Ecquis est, qui ds wemolyxd ri 
servari posse pulat el yaéyybuy dg mwewolyxd ti bene Graece 
diclum esse? In § 25. éPavy upiv [rod] bavdrou Epyov &Esoy 
éuol elpyacuévov. Graece dicilur eipydobar wayyiv, dernier, 
Quyiis, bavarou dita et mrayyayv, decuayv, Quyvits, bavarou aétios 
el bavaros xeiras (émlixerras) 4 Cypia, et bdvarog abtou xare- 
yveoby: nihil horum articulum admiltit et in maxima exemplo- 
rum copia nusquam in his el similibus arliculus apparet. Ila- 
que eadem opera corrige in § 27. ti rouro; ciwety abrdv, 4 dptt 
Saxpueres ob yap waaat Ice Ort 8& Sroumep evevduyvy xatepy- 
Dispévos av wou vxrd THs Pucews [6] bavaros; praeterea in hoc 
loco expunge 4 in 4 &pt: daxpuets, nunc primum fletis? ut 
prt povddve et sim. Deinde requirit sententia loci et opposi- 
lionis ratio: nonne dudum sciebalis, quamobrem pro od maaas 
ise revocanda est vetus Allica forma gse. Athenienses olim ut 
iowev, Ige et Ioaow, ita fouev, Hoe el Hoav solebant dicere et 
cuviowev, ouviise el cuvycay. Has formas scribae radicitus ex 
‘Velerum scriplis extirparunt, ut nud/us supersit locus, ubi nostri 
Codices has sinceras scripturas intactas servant. In Poéltarum 
locis fraus deprehensa est et Grammalicorum testimonia veras 
lectiones servantium rem conficiunt. Proponam exempla quaedam 
a Prersono ad Mogan. p. {74 emendata. In Evuairmis He- 
cuba vs. 1119 nunc recte legitur: 
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ei 0& wy Dpuyav || wupyous wecdyTag fomey. 
Codices omnes foyev. In Rueso vs. 855. 
oud” apiypevoy || rd wraépray poay. 
Codices yoav et Ioav. In Cyclope vs. 250. 
oux yoauv dvra bedv we xa Oeav aro; 
velus lectio est yoav aut foav. Affertur ab antiquo Grammatico 
ibid. Xodoxass Kéasors: 
busig wiv odx ap use rdov Tpouybéx. 
Iu Agscaytt Agamemnone vs. 1098. 
4 puy “Agog cou payTinody wemue evel 
Howey, wpopyras 3 ovtivas parevouev. 
Porsonus #oxev dedit pro scriptura librorum #uev vel % uy, 
nescio quam recte, nam Icyev praetulerim. Haec igilur apud 
Tragicos exempla emerserunt. Comicos iisdem formis usos satis 
constat, quamquam reiiciendus est testis, quem veteres Gram- 
matici producunt, quia corruptum esse mihi videor demonstrare 
posse. Producitur enim AnistopHanes in Avibus vs. 19. 
TH 3° oux dp Heyy obdéy ZAAO wAyy daxxely, 
ubi vetus est scripturae discrepantia, nam alii isyy legebant, 
quod plane barbarum est. Neutra lectio mihi sana esse videtur, 
quia ofd¢ daxvev apud AristopHanem quidem dictum ul olde 
Aéyely concoquere non possum. Veram lectionem, si quid 
iudico, hi loci comparati aperient. Lysistrata vs. 139. 
oudivy yap go mev many Tloceidayv xal oxddy, 
el in Rams vs. 226. 
GAN’ edocs aire xoték. 
oudev yap Ss BAN H Kodak, 
respondent Ranae: «ixdrag 9’, & mwoaAd mpaérrav, ubi annolant 
Veleres: élxdrag ovdtv BAdao lo wiv 4 xoaé, autd yap Tovro 
xparrowev. Non cst ovum ovo similius quam hic locus illi est, 
quamobrem emendandum censeo; | ) 
Ta 3 obx ap agyy ovddy AAO wAHY. Dadxvely. 
id est oddéy BAAo Exrparrov 4 Edaxvoy wévov. Nemo reformidet 
antiqui Critici auctoritatem aut vetustissimorum libroram fidem 
contemni queratur. Non fuit umquam liber tam emendalus, 
ut in eo HCTHN el HICTHN confundi non potuerint, neque 
tam sollers et acutus Grammaticus, qui in huiusmodi errorem 
non potluerit implicari. Palmaria emendatione #ezev Anristo- 
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PHAN: restitulnm est in fragmento apud Arnen. XII. p. 551, 8, 
ubi in Marciano codice est: 

elAduweba noi yevonévys exxanolas 

oucnualvovTas adoDoiras nal dane 

éxéioe Diaoywmporvras. 
plaudentibus omnibus emendavit Tyawaittus (ad Tourn Emend. 
IV. p. 424) ods fowev dvrac, ex quo loco satis apparet has for. 
mas, de quibus dicimus, in popularem sermonem receplas esse 
el omnium usu trilas. Itaque Uratores quoque iisdem utebantur, 
cuius rei nunc unum tantum indicium el exemplum superest, 
quum olim permulta fuisse satis certum sit. Legitur apud 
Hanpocrationem v. "Howey (fopev): avtt tov fdesmev. "Avti- 
Dav wpds tov Kaaalou ivdekiw amrorcyig »yusig wey ovv ovre 
veutixey gowev bxdoov déos.” In antiquis libris est et olim fuit 
yewev, quem lurpem errorem Paotivs non animadvertil, qui 
yeuwev bona fide hinc in suum Lexicon transferens medium inter 
"Hetiovela et ‘“Hepooirss inseruit. HARpPocRATION ipse nunc 
quidem errore vacat, cuius eum aliquando insimulavi, namque 
ipsa series 4pia, Hewev, yrnwévyy arguit scribarum socordiam , 
quam Dinporr recte castigavit. Praeter hunc unum locum 
nunc quidem fopev, ¥soe, Foav nusquam apud Qratores com- 
parent, sed olim hic illic scripta fuerunt, nunc’ in corruptis 
scripluris latent. Indicabo pauca quaedam, ut recle XenopHonti 
wera: se reddi posse intelligatur. Apud Dinarcuum xar’ 
"Apisoyeirovos HI. § 15 Aypuady wap xal Anpocbéver oddepiayv 
gerbe Seiv cuyyvauny Eve ott Sépa nal? sway eEyrtyybycay 
AapPadvovres, GAA’ etipwpyoucde, xxi dinalug, olo el wy wavra 
GAAR WOAAG YE TUVIGSE YpnTILae woArrrevonévots. Perfectum 
cuvise tam male positum est ac si paulo ante ofecée pro gerbe 
legeretur. Sententia est: guamquam in mullts bene de rep. 
meritos sciebatis famen condemnasits. Repone igitur cuvice. 
Apud Agscainem in Timarchea § 116 mep} pay obv rovg woal- 
Tag “al roug oixelous olog yeyévyras xal Thy warpgay ovclay 
Os aloypas avyaAwne, ua) ryv UBpv Thy «eis Td éauTOU cme 
OG umepecpane GUvIge ev xat mply eue Aévew ixavag 0 vas 
Umoutuvyoxe xa) 6 wap’ éuov Adyog. Poteral Orator ila dicere, 
quum ad hance partem oralionis transiret et ad haec crimina 
demonstranda accederet, quamguam ola haec volis sunt. 
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Nunc postquam haec omnia diligenter explicuit dictum oportuit: 
et nota haec erant vobis et satis de tis nunc me dizxisse arbi- 
tror. Itaque necessario corrigendum auvgse wav xa) wply ene 
Aéyew, tum pro drouiuvyoxes emeniandum droueuvyxey, nam 
tam absurdum est vzopipvyoxes ac si quis in tali re ixavas 
Aéyw pro elpyxe dicere voluissel. Vehementer mihi suspectum 
verbum est in Clesiphoniea § 82 wwpla av o0dt re bvépara 
Hoetwev mpdrepov, nam Hdevey ulique scriptum oportuit, ita- 
que fouev, ut apud ANTIPHONTeM, genuinum esse credo. - Jn- 
eadem oratione § 173 ef pay yap ypveTro wy derads elvar § 
Uusig wy cuvydsite avT@ diarpiByy 4b Adyos Av wor wapéovey 
id ipsum reponendum censeo, quod in Timarchea paene inte- 
grum evasil cuvgce, nam cuvgdere fortasse dicere potuit, cuvy- 
derre non potuil, vide Ecvmsteium ad Acharnenses vs. 323, qui 
affert ex Euripiois Bacchis vs. 1343. 
Op’ euabel yrs, ore 3 expiv odx Hdere, 
quam scripturam confirmat lestimonio Antiatticistae (in Beak. 
Anecd. p. 91, 14) qderas: Evdpimidys Baxyais, nam §dere verum 
esse. Hic ipse locus demonstrat quam rara fuerint iam olim 
huins formae exempla, ut Alticistae contenderent Allicos sem- 
per dixisse foyvev, foe et foav, quibus adversarius unum lan- 
tum locum ex Tragoedia opponere potuit. Etiam alibi hae 
formae perierunt, ut in Eurirrom /feracltdis vs. 658. 
oux Iowev yucig TavTa, 

recte HeaMANnus y#ouev reposuit, et sunt etiam alia, sed haec 
sufficere nunc videntur ad demonstrandum recte apud Xeno- 


PHONTEM w&Aai Hoe rescribi posse et debere, namque tam neces- 


sarium esse imperfectum sciebatis, atque in Oeconomico XIX. 
17, merce cot fAevov, el saepe alibi: raaat Adyo, waaras epwra, 
et sim. dicuntur ab eo, qui morae impatiens postulat ut ali- 
quando audiatur aut ut sibi tandem respondeatur, ut in Plufo 261. 
ouxouy waAat dymou Alyw, ob do avrdg odm axouvets. 
In § 28 Apollodurus ad Socratem ita dicit: 2aad rodr’ Eywye, 
 Laupares, yarerurara Dépw ort bp@ ce adlxas admrobvyocxovre. 
Cui ille: ob 38, & Qlarare *Amoaaddwpe, pwazarov av eGBovaov 
we dpav dixalos [§ adlxwg] arobvycxovre; potesine quidquam 
esse languidius et ab hac urbana oratione alienius quam 4 
aiixwg sic additum? In § 29 “Avuroy wapidvra iddv sixey 
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GAN’ 6 pedv avin Ge xudpds ws mya Th xa KaAdY Diawerpay- 
évog. Kudpds ab Alticorum usu abhorret: potuit hoc XenopHon 
in Ionia audivisse et imprudens, ut multa alia, admiscuisse 
Allicis, ut in libro de re equesir: X. 16. xudpp ro oxyypatt 
yaupimpsvog, at Socratem ila loquentem fecisse non arbitror. 
Stopagus in Floril, VIl. 75 legit ye xudpds, equidem yaupdg 
antiquam lectionem suspicor fuisse. In § 31 6 veavioxog ovre 
tH [gaurod] adres odre toig Dido odre airy zbi0g ovdevds byé- 
veto, inepte et contra omnium usum abundat éavrov. In § 352 
érayéuevog corrigendum est in érayayduevos, in § 53 lege 
Eyve xpeloooy dy pro eiva:, denique in § 34. éyad wiv 3% ovre 
wy peevicbas Suvauar adrou ovTEe pEuyyfdvog uy obx ExaivEly, 
quis admonitus dubitabit x4 od weuvirdas recipere? 

Faciam finem in loco Demostaenis de F. L. § 314. p. 429, 
22. ov tTolvuy 7& mwarAa ay tig eyo pdvoy elasiv — aad’ é’ 
Upay toutwvt tay eri Covrav avbpumrwy morro) dixyy Sedaxacwy , 
in quo duo insunt vilia. Pro xéaas, quod duo oplimi libri 
servant, caeteri omnes wadaa exhibent. Verum est TATIA- 
AAIANTIC sed scribendum erat: ré waaal’ dy rig, nam dici- 
tur of wdaas sed ra wera yevdweve aut re waaacid. Deinde 
quis est qui non statim intelligat in dpets obra [of Er: Cavres 
&vépamro1} absurdum additamentum teneri? nam neque seis 
solum tam insulsam epexegesin admisisset el multo magis veis 
ouroil vel duets ofde respuil emblema of 2 Cavreg avd pwmot. 

Ad pag. 350. wraynyas éxiBaadaew quod est apud XsnopHontem 
de Rep. Lacedaem. Il. 8. ti dra elwep 1d xadarevy dyadov 
évduile WOAARS wAnyas éréiBuars TH dAtcxouévw, non est cum 
mrAnyas éuBaaraev confundendum, el nauci non est scriptura 
évéBare, quae est in uno codice Srossgr. Dictum est ut éx- 
Barrgv Cyplav de latore legis poenam hanc constituente. 

Ad pag. 545. Quae in Atheniensium Antiquilatibus est Lu- 
CIANI axupodoyia el negligentia, eadem apparel apud sequiores 
omnes, qui historiam Atheniensium aut res Alticas describunt 
aut commemorant. Saepe’ id in Piutarcao miratus sum, qui 
quamquam diu et multum in illis rebus versatus est et diligenter 
Atlicos scriplores trivit, et ipsa Antiquitalis monumenta et in 
his Cratert yxQ/ozaere sedulo adhibuit, tamen antiquam dicendi 
consuetudinem el concepta verba et constantem usum loquendi 
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Atticorum saepe deseril, ut ea vel ignorare videatur vel certe 
nihil curare. In vita Perielis cap. 3. scribit: Wepixate yap 
iy riv piv Quadv ‘Axapavritys, tiv 32 Syuwyv Xorapyede , 
quo modo nemo umquam velerum est locutus. Forma Attica 
apparet in Aristide cap. 1. ‘Apiseldyg 6 Avoiwaou Quats piv ay 
“"Avrioyidog, tay d8. dynov "ArAwmrexibev, ubi vulgata lectio erat 
roy dé dquoy tralaticio errore , quem numquam conmiserunt vete- 
res, at saepe iis Graeculi affricant. Quam magna copia locorum 
est ubi ita scribilur, ut in Pratoxis Euthyphrone pag. 2. 8. 
"Est 38 roy Sov Tirbevs, in hoc loco et similibus omnibus 
corrigendum esse ray dyzwy et ratio docet et boni libri saepis- 
sime confirmant. Recte nunc editur in Jhemistocle cap. 1. 
NeoxaAéoug peappiou trav dyuoyv, nisi quod Athenienses ray 
Oyuov fere praeponere solent. Vide Dinporrivm ad haec verba 
Demostuenis p. 1003, 15. cid nor, Bowrd, wébev viv “Axapav- 
tidog =Duais §=yéyovas xual trav dyuwv @oplxios; ubi omnes 
codices tay 3#uov de more exhibent, unus S, ut solet, veram 
lectionem servat solus. Quam negligenter scripsit Piurarcaus 
in Aristide cap. 3. wéadrovrog 38 rod mpoédpou tov Binoy emwe- 
paray — anxéisy Tov WyQlouarog, pro rou émisadrou et éxnpy- 
Oifev. In cap. 4 pessime legitur xpivay [sdraig duel pro xpl- 
vov dfas:tayv duol, sed xpivew dlairay non sumsit ab Athenien- 
sibus. In cap. 24 dicitur Aristides ray aroypadiy tay xpywaray 
woyoacba:, af veleres in ea re omnes raéa: dicebant, 2 rove 
Qépoug ra&as, rots “EAAyow *Apiceldyg. vid. Agscnin. de FL L. 
§ 23. in Clesiph. § 258. ’Amoypadyy wotsiobas: esl censum agere 
et de Romanis dici solet. Tarren robe Dépoug reddendum est 
Prurarcuo in Aristide cap. 26, ubi dre robs édpous erarre 
legendum pro Zmperre, quae verba ex Cratero descripsit, et 
in cap. 27. yd’ évradia xaraamdve:, quia hoc absurdum est 
haud scio an Prutarcaus scripserit wyde redyive:, quae nota 
est in ea re locutio, ut in Pluto vs. 586. 
él Deiodpevog xa) wovbyoas xaraashper pydt tradives. 
el in Ecclestaz. vs. 591. 
roy dy waoureiy — tH Dd elvat wydt radsvas. 

In vita Solonis cap. 18 pro ray véuay xuptedcovras male Sintents 
xupisvoytas dedit, recipere debebat xuploug dvra¢g, ut nescio quis 
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amravtwy dicebant. In cap. 24. éréAouy amrodopay vitiose diclum 
est. Servi dominis d&xodopavy recte dicuntur pendere, socii 
Dépoug Ehepov. In Lysandro cap. 15. éxry éx) dexary Movyu- 
uiavog wyvds, probum est éxi déxa. In Cimone cap. 4. ‘Ico- 
Sixyy xata vogous a0TQO cunBincacay conlra usum veterum 
dixit, quibus véuzy, 4 vdum yapery mos est dicere et cuvoixely 
pro cuzBiovy. In cap. 17 legitur 4 Boury trav wrevraxoclay — 
aarnyydpeuce, sexcenties tamen Prutancaus apud veteres legerat 
4 Bovay of mwevraxdcio, neque umquam aliter loquehantur, et 
aveixne, numquam axyydpevce. In cap. 18. lonicum est éxé- 
Aeucey amiéivar tToUG beompdmwousg el of OGeompdmot xaréBaivoy 
fm) daracouv. Quos Jones deorpérevs appellant eos certus: et 
conslans Allicorum usus appellahat éewpoug. Haud scio an 
ipsius Piutarcut errore legatur in cap. 19. rovg Tepoav opo- 
Abdyous év wéoaig THIG cUmmaexoIs xa Dirdaig werAsow aroAt- 
woyres, mamqne Allicum est ai cupuaxides weagc, non ai 
cuppa, at non dubilo quin @/aae scribarum vitio scribatur 
pro Qiafess. Opponuntur inter se woaduiog et iass non Piroc, 
et Sie worsulas — die Didles non diays, quamobrem semper 
Qiala yi, wpe dicitur quae sociorum et amicorum est, quo- 
rum urbes Qiasa: wréaAeg appellantur. Scribae Placa: et Piarar 
non raro confundunt, ut apud Lysiam XII. 58 adage woaculas 
ovoacs Diaas érolycay in omnibus est, at certum est iaias 
requiri. Ex caeteris vilis duo tantum exempla apponam: in 
Phocione cap. 27. scripsit QiAlav ioerba: xa cunpeylayv wor- 
TEvojeevoig THY wWarpioy axd Tinyuatos worireiav, ubi dard 
tiznatog dictum est ut ex censu apud Romanos. Graeci 
omnes olim constanler dicebant 4 a27d ripyparayv wroairela, 
non tizyuarog. Copia est exemplorum vel apud ArisToteLes 
el PLatonem. Optimum est in libro VII. de Rep. pag. 850. c. 
ryv aed Tinywaroy mworitelav, dv 4 of piv wAoucion Apyouct, 
mwévyot 3 08 péresiy apxis, quorum Prutarcaus fuit imme- 
mor. Allerum est in vila Demosthents cap. 16. dre arpecBevav 
déxaros yxev cig Maxedoviay. Civis Atheniensis quilibet dixisset 
déxaros aurds, Piurancaus adilidisse potest, ut alihi nonnum- 
quam addidit, at potuit eliam auctoritatem Atlicorumn negli- 
genter deserere, quod nunc satis mihi videor demonstrasse. 
Ad pag. 351. Si cui adyosg daeddby dicilur Adyou ruyeiv, in 
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ésuxs pro AzBeiv, quod sententiam absurdam facit, tum lege 
eit rp Bovaopévy ypaderbas expunctis rH [Suvaundvy xa)] Bovaro- 
pévy, et in cap. 20 lege oxd rav dy xicséwy rod dvdpd¢ pro 
umd trav tyyiea. Fallitur Puutancnus cap. 24. cdxav savory 
vd wadraidy adwelpyro xai Td Dalvew evdernvunevoy rove s€adyvovras 
éxaydy cuxodavreiy, namque évdexvuva: dicebant, non éydel- 
xvuebas. In cap. 26 viliosum est xareypadycay of vdwos sig Eval- 
voug zEovacg pro dveypadycay, quod verbum repone in Pericle 
cap. 15. dmpsoupyds év TH SHAY avayéypamra: pro slyat ydypamrai. 
In Themistocle cap. 10. xparicas rH yvduy dixit pro vixyous 
Tv yvouyy et cap. 16. yvduyy éxoleiro pro eicyyeiro, ut recle 
legitur in Pertele cap. 13. eioyyoupdévou yvapyy Tepixadous, ubi 
paulo ante scribendum Merayévyg 6 Sureraidy pro 6 Eurérios. 
Ibid. cap. 28. xpyuara dv ypdvy pyre takdpevor naroloesy 
male scribilur pro dzoricew. Neque Pericles, ut legitur cap. 
34. xaAnpouyias dviypacey sed typacev. Ipse Piutarcaus erra- 
vit in cap. 37. ovvexapycav amoypawacba: rov vdbov ekg rods 
Qparopas, quum Athenienses constanter dicerent eledyer eis 
robs Dparepas, et pro amroypdwWarda: utique éyypawas esset 
dicendum. Non est Prutarcao imputandum dicendi vitium 
in Alcibiade cap. 3. aoworey adry ry Blov ireoda:, sed corri- 
gendum dBiwroy airé, nam neque Graecum est doweros et 
&ewros, quod Graecum est, nihil aliud significat quam eum, 
qui perdttis moribus vivil, dissolulus, nepos, at male cap. & 
dixit dveiobas ra réay de publicanis vectigalia redimentibus 
pro pgicdovoda:, et cap. 8. 1d Tig amrorghbews ypduus rape TY 
apxovr: décba: pro Thy xaxdcewg ypadyy mpds tiv &pyovre 
amweveyueiv, el cap. 22. uyrug thy wéAaivav avTi TH Asuxiis 
éreveyxy WADov, nam évéyxy WHPov debuerat dicere, éaripéperv 
Pov tam vitiosum est alque éxmpyQicauévoy in cap. 18. Prae- 
lerea pro 4 j~éaaive Athenienses dicebant 4 xanpys (4 arpu- 
wytos) xa) 4 terpumyuévy. vid. AgscHinem in Timarchum § 79. 
In cap. 27. QoBovsmevos airiay rAaBeitv ex Bactdéws, debuerat 
txd Bactséws dicere, ut supra ostendimus et recte dixit in 
Phocione cap 14. tpavpata AadBav owd riv wporBoybouyruy 
axéxdevcev. In cap. 30. évavria draw wh ribecbar, supple 
cz bean. In Aristide cap. 22. rods apyovrag aipeiobar bf 
"Abyvainy xévrwv, in frequenti locutione semper Alhenienses 
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qua re gravem errorem commisit Harpocration v. Adyou Tu- 
Kéiv: advti rod iwralvou. Aymorbévys ev ta batp KryoiPayros. 
Locus legitur p. 229, 13. ob yap aPatpsiobas det rd mpocerbiv 
To) Oyuw xai Adyou tuyeiv, quae verba Grammaticus non 
intellexit, quod eo est turpius, quia tam saepe Adyou ruxeiy 
legitur apud Oratores et Historicos. Hoc ipsum Ptutarcso 
reddendum est in Marcello cap. 23. rev Xupaxcclway mpoowre- 
odytwy xual deopévoy Adywy Tuyelvy xat dixys, ubi vera lectio 
est Adyou Tuxely. 

Ad pag. 325. Scriptura HKPOACO Grammaticum doctum 
magis quam acultum fefellisse videtur, ut 4xpozco esse pularet 
quod yxpdaco esset, et hinc aequalium vitiis sermonis dxpozoas 
pro axpog et yxpozco pro yxpos opinatus est se invenisse vete~- 
rem auctorem ac lestem. Praeclara res et egregium Gramma- 
licae artis praesidium est accentuum rationem probe nosse et 
ubique expeditam et paratam habere. Complures sunt nostra 
tium, qui nescio quomodo certissimum hoc Litterarum Graeca- 
rum subsidium volunt contemnere videri, et de accentibus con- 
temnendis veluti de contemtu divitiarum urbane et suaviter nu- 
gantur. Credo, difficultas et labor discendi disertam negligen- 
tiam facit. Malunt enim disserere nihil esse in accentibus boni, 
quam quid sit discere. Nemo umquam polerit hoc adminiculo 
deslilulus inexhaustam linguae Graecue copiam et varietatem 
animo et mente sic complecti, ut non multa permisceat et ri- 
dicule confundat, quae forma, sensu, usu, aetale aut patria 
olim fuerint diligenter diremta. Vacillat memoria in ea incre- 
dibili formarum copia, in analogiae, derivationis, compositionis 
ratione et usu observando, disponendo, tenaciter retinendo , ubi 
hos cerlos indices horum discriminum oscitanter et stulte negle- 
xeris, Nemo umquam poterit syllabarum omnium quantitalem 
in promptu habere, nisi qui constanter in singulis rag xpoowdlac, 
ut veleres Graeci accentus appellant, longo usu cognoverit, 
quae continuo subiiciunt oculis id quod paulatim tenaci me- 
moria debemus philologi firmiter in omnibus tenere. Quam 
necessarium sit in re Grammatica et Critica omnium syllabarum 
mensuram scire, et non aliler quam sic artis Metricae faculla- 
tem nasci et excoli posse, et caeculire passim et turpiter se dare, 
qui hac facultate careant supervacuum est demonstrare. Itaque 
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qui se accentus omnes conlemnere prae se ferunt, fatentur 
inepli et palam faciunt se id nescire , quo sine Graece scire nemo 
potest. Nemo umquam poterit Grammaticos et Criticos veteres 
intelligere, aut Codices Graecos ila legere et excutere, ut ope- 
rae pretinm faciat, nisi hanc doctrinae partem longo usu perdi- 
dicerit, et sic numquam in intlerpretatione aut emendatione 
Graecorum quisquam aut sibi satisfaciet aut aliis, nisi paratum 
hoc ubique habebit interioris Graecitaltis cognoscendae adiumen- 
tum, quod multo plas habet in recessu quam fronte promittit. 
Ex quo grammatica ars sollertius excoli coepta est, unusquis- 
que Graecorum novo hoc adminiculo diligenter ulebatur, cuius 
rei unum de multis exemplum afferam, quoniam corruptus lo- 
cus est hinc emendandus. Apud Pctutarceom legitur in libro 
Ort didaxrdvy y apery pag. 439 B. obd8 wep) wporwdlag Eyer tis 
cimsiv saow bv wdass yiyvouévyy werspoy Teaivag advayvucéoy, 
lu corrige wérepoy Téagivas 4 Teayivag dvayvacéov. Postquam 
Graecia effoeta desipere coepit poélastri in versibus pangendis 
spreto metro et quantitate syllabarum nil nisi accentus seque- 
bantur, ut trochaicus Agscay.i: 
@ Babulavayv &vacca Iepodwy vreprary. 

istis iambicus octonarius fieret ex accentuum positione haec 
pronuntiantibus. Affert hunc versum cum multis aliis qui ve- 
hementer de aequalium in ea re insania queritur Grammaticus 
incertus, ex quo pag. 185. iam nonnulla laudavimus, quo vivo 
illae ineptiae propullulare coeperunt: rivi piv ovv dixale mpo- 
dace, inquit p. 659, 44., wpds rdde rd Tie Speits yéyovey éya 
feaey Ou Gp, BAA’ oud exeivar Adve dv Exorev, cg éwaurdyv welbw, 
At placuit {um plerisque omnibus et, ut ipse paulo ante dixit, 
dvixyoe +z xepslove (ex Iliad. A. 576.) et post pauca xa} #3y ye 
7 xaxdv e€evixyosv. Usu receptum ab omnibus est, et ad hunc 
diem qui Graeciam incolunt vitium hoc Constantinopolitanum 
alunt et fovent. Hinc factum est ut Graeculi omnes accentnum 
sedem ex dicendi usu satis diligenter teneant et raro peccare 
soleant praeterquam in lingua anliqua et priscis vocabulis du- 
dum obsoletis, aut in iis syllabis, quarum quantiltatem nescirent, 
in quo genere eos sexcenlies turpiter errare videas. Nemo isto- 
rum commisisset vitium, quod Sintents in Piutarcat compa- 
ratione Thesei et Romuli.cap. 6, qui edidit od yap d&&imrepal 
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tant. Prorsus idem error, quo Aonltiallicislam deceptum esse 
suspicor, Piutarca lectores decipit in vila Caesarts cap. 5. 
6 Kaloup Eracucey cig ‘Podov éxt oyoany mpds “AmoAAaviOY Toy 
Tou Méawvos, ov xa} Kixépwv yxpoaro, non enim eodem lempore 
Ciceno et Cassar Moloni operam dederunt, quamobrem 4xpéaro 
emendandum arbitror, guem Cicero quoque audierut, non ate 
diebat. In vita Periclis cap. 10. simillimum vilium manifes- 
tum tenetur in verbis: Exrecoy 32 xa) rol Kigwvog of Dlaot rav- 
TeG OmaAds, obg Tlepinaig cuverytizto Tob Aaxwvicwou, nam 
Perictes Cimonis amicos in illius iudicio olim tnsimulaveral, 
non illo tempore, quo ad Tanagram pugnatum est, insimula- 
bat: itaque cuverytiaro corrigendum pro cuveryridro. In vita 
Pompett cap. 28 viliose scribilur: tiva éEere ZAdov dy adsroad- 
onrée Touroyv; ex pits yvipwns ereDavycav awavres* ceauTdyv, 
reciprocum pronomen in illa re absurde positum est, itaque 
emenda oc? avrdy, In vila Alexandri cap. 62 lepidum dictum 
CattistHexts in ANaxarcaum leve vilium concepit: a2aaé pay 
advayxy cor ravuTa éxeivay duoroyely Wurperepa. oy yap exeT 
pey &v rpiBav dtexcinates, evravbda 3% rpets EwiBeBanuévog 3a- 
aldag xaréxercar, nam dixit mordaciter dvayny oo) ratra xri. 
non got. In vita Antoni cap. 28. Detiius dicitur Cieopatram 
aporpémecbas, rouro 3y Td ‘Owmpixdv, eadety elg KiAixlay ev év- 
tuvacay gauryy, quis dubitabit ex loco Homerico Iliad. =. 162. 
| drbetv cig “Idyy eb evrdvaca 2 abryy. 
apud Pctutarcnum quoque ‘Owypixa¢g scribere & adryyv. Non 
poluit festivius Homer: verstts quam ad illam sic accommodari. 
In vita Ciceronis cap. 47 viliosi accentus sunt in verbis of 
oixnéra: xaxloavres Exurous ef weptévouci Tov derwxerou Dovevo- 
peévou beatral yevécbar, avrot 3° odx auuvouer, nam sententia 
postulal srepimevovo: — auuvove:, quod frequens in libris vitium 
est. In Alcibiade cap.’ 352 editur woAd 32 xa) Saxpueyv ra yal- 
povri Tig weAews dvexéxparo, ubi vilium subesse suspicor, nam 
si Séxpucy scripsissel non ry yaipovts sed TH yape opposuisset, 
at opposuit, opinor, 1d daxpuoy ra yalpovt:. In eiusdem vita 
cap. ti carmen Evrrpipis laudatur, in quo legitur xérrrcov dt¢ 
sepbive” éraig xapuxt Bokv tapadodya:, vehementer displicet 
Body, quod rusticum et plebeium sonat: contra magnificum 
est ct sonorum xadpuxi Body mapadovva:, quod dictum est ut 


390 


ys wadoroo Tov "Abyvycw "Epexdyidav wai Kexporsdav ai Tpot- 
Cyviav xat Aaxdvev buyarépes, nam "Epexdyiday barbarum est 
el Kexpoxidév nimis lepidum, quoniain of Kexporida: non pa- 
riunt. Qui Prutarca: Codices inspiciel scriplum esse reperiet, 
ul opinor, "Epeyéyidwy xat Kexpomidov, quae quuim reposueris 
pradenter “Aéjvyorv expunges. Al seribae saepissime impingunt 
in talibus, qualia sunt éoavar, isdvas, desvivar, redvavar, det- 
xvuvtes, Kpiowa, xexepzcbar, xinpacbar:, rraoda: aul conira in 
xuricar, xuoca, vipat, xexpicbasr, xexovicbat, wéwixbat, wea 
mpavbat, xAlwa el xpiua el ravuc el rd daxpdoy, confundunt 
aipery et alpsiv, Badaw et Baad, cuvvé—a el cuvveDeiy, xvalvow 
el xvAivda, xararpuyov et xararpuymyv. ere semper vow et 
oes pro you et yous scriplilant, el dpaevet dricbew el rrdpev 
el similia, Aorislos in -xée7v productos ubique in -déev depra- 
varunt, ut mulli hodieque opinentur Graeca esse diwxdbey, 
auuvddew, sixncderv, odwexadsyv, wapemdbev, elpydbev, @axd- 
besv, quum dieoxade7y celt. aorislos esse Etmsterus ad Medeam 
vs. 186 acule perspexerit. In Ptatonis Sophisia pag. 254 B. 
bay apa yulv wy wapemacdg abyoig axadaatrray dant omnes 
pro wapeixaéy, quod Borcxaius reperit. Hesycaio redde ¢ixa- 
bwmev: rapaxwpycwpey pro eixabécomev. Lisdem debelur "OAug- 
wig vixay pro ‘OdAuumia, xaaciv ex} Eevlg pro Eéva, et passim 
"Odupmiacy el ‘OAuzmizorw pro “OaAugriacy, el sexcenta sunt 
huiusmodi, in quibus constanter Graeculi labuntur, et nimis 
saepe Criticos secum in errorem trabunt. Foedissimum vitium 
est reévava: pro redvdve: scribere, nam brevem vocalem esse 
constat, ut in rébvanev, Ecauev, rébvabs, Egads, decepit tamen 
doctos homines, qui in Mimneani fragmento 2. vs. 10. ediderunt: 
aitixa redvavas Béeariov 4 Bloros, 
quum in libris sit advixe 34 rebvdves el verum videatur adrixa 
04 Odévaros, nam rebvéva: mera est barbaries. Ingens superest 
locorum numerus, ubi accentus imperite et indocte apposili 
sentenliam verhborum pessumdant. Est aliquid inler adyoug et 
AEexous, elxoow ct sixdow, xaads el xaans, Tay umdpyocray el 
tiv Smapyoicay, wal el nai’, Adovrac el AsovTas, olxéryy wapol- 
voy xordtew et wap’ olvov, quae omnia confusa esse ostendi. 
Juvat his nonnulla exempla addere ex uno eodemque scriptore 
sumta, ex Prutarcni vitis, quibus similia aliunde alii conqui- 
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Adyetg poor yapav, Adverts pot Bodv, in Pluto 637. et similia 
alibi. ; 

Finem faciam in loco ex eadem vila Cimonis cap. 28, quem 
Piutarcuus ex Hellenicis descripsit: é@aw 33 xal ypapmara 
Annavixisg Dpalovra ois “EQdpog thy yeyevynévyy druylav- 
Eppet Ta xara. Mivdapog amwecooua. wewviavts tavopss. axoplowes 
ci xpy Spav. Leguntur haec apud Xenopuontem I. 1. 23. ubi 
y ptLeaTe idawoav sig ‘Abyvag refingendum est in é&aw. In 
ipsa epistola idem vilium inest: %ppe: ra xaaa, quod nemo 
umquam suspicalus est, quum Berekivs aculissime veruam vi- 
dit, nempe scribendum esse: éppes Ta x&Aw, pertere naves, 
quod iure Dinnorr recepit: ra xdaw significal ra Evaw, quod 
et alinnde satis constat el Hesycuiteslimonio: Kava: dburdvag 
ad cuvydses xal avti émippymarog Tou “arms. wapokurévag db Ta 
Eyaaw, nisi quod in quantitate syllabae erravit, nam aporepi- 
omwuévag dé debuerat dicere. Cattimacuus fragm. 459. 

waraldera xauw xadypes. 
subrustice igitur et naulico vocabulo Spartani naves ra xzaa 
appellabant. Dinoorr ex Lysisirafa adscripsit vs. 1251. 
Oxa Tol pey ex” “Aprapitio 
wpoxpooy Oelxerol WOTTA xzAB, 
ubi olim worre xaadé ex libris edebatur, quod Baunckius pri- 
mus correxit. In Ravennate est worré xzaw cum anliquo 
scholio pig re maAcixa, quae omnia certam praestant Berckit 
emendationem éppe: t& xzAw et ostendunt quid tribuendum sit 
Codicibus XenopHontis et Prurarca:, qui omnes unanimi con- 
sensu Zppes tr xaadé exhibent. Ostendil idem exemplum men- 
suram syllabarum Magistris non esse admodum notam, nam 
apud plerosque xéacv pro &vaoy et xd scribitur quantitalis 
securos et ignaros. In Sropagr Ecl. Phys. I. 1. scripserunt: 
xa) rar’ Toov piv ev Adve, Ioov 32 wy, 
Feov 3° epeuvav, && loov dt wy eldévas. 

et nihil suspicantur mali. Perinde esse istis videtur utrum Ieoy 
an iooy scribatur et vocalem, quam divpovoy (ancipitem) appel- 
lant, suo arbitratu corripiunt aut producunt. Natum est hoc 
malum poélastrorum vitio, qui quum sermonem antiquum la- 
boriose imitari salagunt, saepe in turpissimos errores se impli- 
cant, quos nolare el reprehendere philologi dehemus, non inepte 
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vim inferre iudicio nostro et certissima convellere, ut nihil isti 
peccasse videantur. Nicanpro in mentem venit dicere 3eid:6s 
producta penultima in Alexipharm, 443. 
ook ov wy deldibs, wédrcie 08 waumrav apuyys, 
unde praesidium laboranti Basrio quaesitum esl, cui placuit 
scribere fab. 74, 2. 
| weavTay AsydvTav: wy dédib:, cudyoy. 
qui loci non demonstrat 3076: bene Graecum esse, sed pvué- 
tastros sequiores etiam in hoc, ut in sexcentis aliis, graviler 
impegisse. Non minus est viliosum 0é3:6: producta media, 
quam si eandem in 27:6: velles producere, quod facit praecla- 
rus poéta in Scholiis ad Lucianum p. 60. 
KuAdy TO HAY Tv Alds vEelpuv déxou 
amibs rolvuy obv beats xpos tov api. 
Nihil enim est certius quam in dédiev (Seidimev), dédire (Sei- 
dire), 3206s (Sefd06:), ul in Esapev, esate, Egahs, rébvauer, 
rébvare, Tébvads, et 2sédicay (eeidicav), Esacav, érébvacay el in 
infinitivis dediwev, tebvauev, rebvava:, ésavar penultimas esse 
natura correptas neque ullo modo produci posse, quemadmo- 
dum item constat ea omnia apud veleres poétas semper brevia 
esse, ut apud Homerum: ‘ 
peyote ou y* “Apye réde Seldids pare tiv’ &AAov. 
"Hoy eure Osiv td ve 8eldib: wyre tiv’ Avdpay. 
bdpoe: pydd ti wayyy meta Dpec) deldids Alyy. 
ut apud ARisToPHANEM: 
pysty, arav, déoibs pundéy. 
wal wy 8é5Q", oF yap es eyxacpévos. 
quae leguntur in Ihad. E. 827. 3. 342. Odyss. A. 828. Ves- 
pis 3735, Equitt. 230, quibus multa passim similia occurrunt. 
Quid igitur Nicanpro et Basario faciemus? Lapsi sunt, erra- 
runt, dari venia polest sed ita ut peccasse se fateantur, et absti- 
nendum erit posthac eorum testimoniis, quos saepissime sic 
impegisse constabit. De caeteris vitiis, quibus Nicanper cae- 
terique id genus poétae antiquam linguam lonicam et Epicam 
contaminarunt, deque prosodiae veteris inscilia, quae apud eos 
omnes apparet, in animo est propediem) quai potero diligen- 
tissime scribere, nunc /Joog tantum atlingam, de cuius vocabuli 
quantitate mihi cum Meinexio non convenit, cuius vide Vindt- 
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sine ulla exceptione primam semper correplam habere, apud 
Tragicos fere semper, nam Jones sequi si /ubef, licet: et AESCHYLO 
ius est Qd&pos Ioov odpavm dicere eodem modo, quo in warpés, 
GrvAa, Téxvov, quolies videtur priorem contra usum paltrii sermo- 
nis longam facit, ut Homerus et Jones. In icdéeog, loodaluwy, 
iodvozog et similibus ulravis prosodia utebantur, idque eo ius- 
lius quia nil nisi antiquum palriae sermonem repelebant, qui 
olim nihil ab Ionico discrepabat. Sotonis aetate loos dicebant, 
ul Jones, vide Sotonis fragm. 16 Iody rot wAourevow xré. el in 
nolissima cantilena Allica apud Atnen. XV. p. 695. a. 

Ste tov Tupavvoy xTravéryy 

loovéwoug t” “Abyvas eroycaryy, 
isovdwoug, ut vides, choriambus est, Obiter pro xravéryy (cod. 
xavavéeryy) emenda xavéryy, ul recte legitur vs. 10 éxasvéryy. 
Post haec tempora foog solum in usu est, ul in "Iooxparys v.c. 
prima sit brevis. Notum est Staattipis fragmentam : 

xal thy Aayloxav thy "Iooxparous waAAaxyy. ') 
el constans omnium hic usus est, ul in comoedia praeter iocum 
aul parodiam isos solum appareat. Tragici, ut diximus, utra- 
libet prosodia utunlur. ‘Iod$eog more Atlico posuilt Euripipes 
in Troadibus vs. 1169. 
yaw TE “xl TH icobdou Tupayvidos. 
et in Iphig. in Aul. vs. 626. 
Anpes td Tig Nupydos iodbeov yévoc. 

Ionice Sopnocites in Antigone vs. 836. 

xalros Pbimévy trois ieobéors 

EyxaAnpa Aanely wey” axovoas. 
uhi obiter corrige cuyxaypa pro zyxaypa, nam illud non hoc 
significal xowd, Snow, rob adrov xAnpou xal ruxys, ul Veleres 
interprelantur. AgscayLus amalt Ionica, icdvespov in Prome- 
theo vs. 549, icdpopov in Choéph. vs. 520 posuil prima longa, 
sed in isépuyoy in Agamemn. vs. 1740 eandem corripuit. Eodem 
modo Iambographi et Lyrici componunt sibi canorum et mag- 


1) In carmine heroico aut elegiaco ius erat eandem producere. In Isocratis 
statua a TimoTHEO posita subscriptum erat: 
TipdSeog pediag te ydouy obveaty re mootspey 
*Loonedteve elxe tid" dvlOnne Seots. 
Aenydoevs igyer. 


394. 


cias Strabonianas pag, 137. Meinexius existimat credendum 
esse Etymuotoco Macno, qui pag. 477, 10. in Toog, inquil, 
eUpyta: Tot waxpdy xal Bpayu. wape ply ty mote ded waxpdy, 
Wap 38 toils weloadyois Bpayu, xai wapa roils éwomoiig evpyras 
nel cuvEsaAuévov, Wo wape KardAimaxy, wape d& ToIs TpayI- 
xolg a) xmmiKcig cugéAAera: del rd 1, xara d& lauBinods 
éwapuporepifes. Descripsit haec omnia ex Daacone Stratont- 
censt, indocto el impérito homine, pag. 49 Herm. Addit his 
alius magister in Gaisrorpi nota: Igéoy 38 or: wape Toig xaps- 
x0ig onaviig etploxerat éxteivénevov Td 1. Opponam his meam 
senlentiams: non fuerunt apud Graecos, dum lingua Graeca 
naliva vixit, vocales ullae érapzoreplfouca:. Sua cuique men- 
sura in sua patria et aevo perpetuo constat, sed diversi populi 
subinde utuntur prosodia eiusdem vocabuli diversa. In lonia 
xwadg trochaeus est, in Attica pyrrhichius: eadem est rafio in 
Jeoc, quod Ionicum est, et Joos Alticorum. Numquam haec 
permulantur aut miscentur. Ridiculus est in Ionia, qui foo¢ 
admiscet verbis Ionicis, in Allica, qui Ioog Alticis. Itaque apud 
Homenum foos perpeluum et certum est, et composila Icdéeog, 
iodpopos , lodwedov, lodpopos , icopapifew ubique primam necessa- 
rio producunt. Contra in sermone Altico, quo omnes Attici ute- 
bantur, ioo¢ semper et ubique priorem habet correplam. Lingua 
artificialis, qua docti poétae utuntur, ulramque dialectum miscet 
in unum, et Tragici, ul hoc ular, quemadmodum in verborum 
delectu lonica et Altica suo arbitraltu promiscue ponere solent, 
sic uluntur prosodia utralibet, modo Ionica, modo populari. Ea- 
dem est ratio eorum, quos Draco lapzGixovg appellat et groove, 
eadem est Lyricorum, ut bellissimum quodque delibent ex dialectis 
diversis. Quos dicat wrefoadyous et quomodo de eorum usu tam 
confidenler pronuntiare ausil non satis perspicuum est, sed non 
est operae pretium in istiusmodi metrico id scire. Credo, 
weCorcyo: Iones Ionicam., Altici Atlicam consueludinem seque- 
bantur. Itaque male apud Heropotum editur 1. 2. low xpde 
low, aut VI. 11. bev rd loa veudvtwy, et alibi, pro Joa: in 
cacteris, qui Allici sunt aut Atlicos imilantur, saepissime scri- 
bae [ow negligenter pro ice dare solent et GICA adeo.scribere, 
unde factum. est ul sig & pro Ica (ica) legeretur, ul pag. 95 
ostendimus. Ex his sequitur apud Comicos feos et composila 
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nificum dicendi genus ex omnibus dialectis. Dores icog dice- 
bant, at Pairoxenus-év Ae/zvy, Dorico carmine, (in Berek 
Poet. Lyr. p. 832) dixit: isorpérefog prima TIonice producta, et - 
sic caeteri brevem plerumque relinquunt, at sicubi videtur eadem 
longa ‘Oypixgs uli possunt. Qui olim intermorluam Epicam 
poésin et antiquam linguain vatum Ionicorum Alexandriae 
recoxerunt et ipsi ompia conlaminarunt et quum versilicatores 
essent, non Poélae, quibus neque ingenfum esset, neque mens 
divinior, neque dives vena, neque os magna sonaturum, in- 
sulsa carmina panxerunt ridiculo sermone partim prisco et casco 
partim sequioribus viliis polluto laboriose consarcinala. Etiam 
in prosodia omnia susque deque habuerunt. Non dubitant 
scribere r& uy xarde xarade wéhavras, et loov xatw Ioov dvabey, 
(Tneocr. VI. 19. et VIII. 19.) et: 

wpécBuv loov xoupots Toov dddvra xdpats. 
(Anthol. Graec. Tacos. vol. IV. p. 229). Cautimacnus, cu- 
lus immensa eruditio laudari et extolli solet, scribere potuit 
(fragm. 313): 

TEAM TH MY Woe wHYUTOS EUpaG, 
non recordatus in verbo ruéw et quidquid inde nascitur u pro- 
ductum esse. Quis nescit Homerica éséa wuce: &poupx, bcoba 
wubera: SeBow, et alia? Cattimacaus igitur Ioog et Yoog suo 
arbilrio permiscet , scribitque promiscue: 

aldulys lou buracoomopel. 

canst lowe rerpaBoely. 

xaayy ‘AvrixaAciav loov Dadeoos Diagons. 

Teor piv, ob “aaa d° Toov. 
et Pauady Ioov et Exbew Toov dadspw, quae leguntur in Epigr. 
62, in Dian. 635 et 211, in Jovem 88, in Dian. 253. et in 
fragm. 118. Cactimacno nullus est reliquorum in talibus mullo 
melior aut antiquae linguae et prosodiae peritior. Omnes pec- 
cant, omnes saepe, omnes turpiler. Nicanner, qui sibi Jonice 
videtur scribere et Homenum aemulari et Theriaca concludit 
his versibus: | . 

xal xev ‘Opypeloro nat eloéts Nixavdpoto 
visi Exo, Tov Epepe Kaapou viddderoa mroalxyy. 

lamen passim in prosodia Jonica et omnino Graeca impingit 
aut corripienda producens aut corripiens producenda. Nunc 
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lantum in foog quid designaverit cognosce. Promiscue ica et 
Jou scribit Theriac. 751 et 943, foyv spondeus est vs. 289. et 
lows vs. 226 et 227. Produxit Joog in isaiog, quod ei significal 
Guo10g, Ixedog, evadriyxiog prima longa vs. 360. Deinde forma 
lovpyg utilur a Tragicis sumta, modo producta prima vs. 643, 
modo correpla vs. 788. Tum icdZowa: ex Homerico icd&w eli- 
cuit, sed ul significet Zona, éudepys eius, et primam brevem 
facit vs. 286 et 886. ° Denique monstrum et portentum verbi 
de suo commentus est icalowe: pro dwods eizs, nullo exemplo 
et contra omnem analogiam fictum, prima item correpta, in 
Alexipharm. vs. 399. 
Thy Aro yEvdug jety icaropbvyr wade vapew, 
bellissime dictum est pro gustu similem (yevce: dpolav) yev- 
bug toatouevyy, et in fragm. II. 86. pro waiddpus tH AeUxy 
éueps magnifice cant. waiddc - Epwres || AcuKy ioaiduevor, hoc 
est demum os magna sonans mentis divinioris! In fragm. II. 
vs. 33. Ionice scripsit icodpopedow yersddory el icduopoy in Theriac. 
vs. 108, sed Altice in re eadem icdmopoy éaaiou ibid. vs. 592. 
Iterum Ionice icwvugzoy vs. 678 et icopperés vs. 646. et Homeri- 
cum looaplfev vs. 572. Denique quum vellet dicere eiusdem 
ponderis de suo commentus est ioceAxys vs. 41. xapdény au- 
pleas iooeanéi el vs. 44. 
Adore B AoDaaro Dépay looeanéa poipay , 

in quo, ut vides, popularem usum secutus primam corripuit. 
Baprivs, qui et ipse putat se Ionice scribere, quum in fabula 
14, 11. recte scripsisset: 

63° BAAS wg Botwrds odx Evav Toyy 

Adyoig AiAray elev ayply pou. 
Altice scripsit 34, 2. 

rexovea 3 autotg eslv ovx loy uyTup, 
et excusari potest, quia cum aequalibus omnibus peccavil et 
sibi idem quod omnibus credidit licere, at recle et ordine sic 
scripsisse videri et vilio vacare non potest. 

Quam vellem haec scribendo omnibus persuadere possem 
quibus nostra iuventus erudienda et veterum Litterarum studiis 
informanda commitlitur, ut et ipsi haec omnia quan) accura- 
lissime perdiscant et assiduo et longo lectionis et interpretatio- 


398 


nis usu solidam illam et certam harum rerum scientiam colli- 
gant el observando in diem augeant et confirment, sine qua 
nemo discipulis quidquam prodesse potest. Vetus est Graeco- - 
rum proverbium : 3 
GAlyos wabyrat xpelocoves didacndawy, 
et nimis multi ad Academica studia tam impares et imparati 
accedunlt, quoniam Grammaticae artis et in his prosodiae et 
metricae prima elementa, quibus solis vera doctrina superstrui 
potest, non diligenti cura et indefessa industria veluti firmis- 
sima fundamenta iacta sunt, sed negligenter et desultorie ab 
initio ostenta, deinde intermissa, tandem plane derelicta, ut ad 
altiora, ut aiunt, evoletur. Hinc in plerosque convenit Spar- 
tanorum dictum apud Heropotom (IIIf. 46.) ra pév mpara re- 
xbbvra emircaqobas, ra dt Usepx wy cuviévar. Non semel vidi, 
qui se Sophocleas tragoedias complures lectitasse dicerent et 
rogati quem genitivum nomen oeoxas haberet aut Tooxrcd' 
aut simile quid responderent. I nunc et istos de cathedra lin- 
guam et litteras Graecorum doce. Interrogaveris eosdem qui fa- 
ctum sit, ut illa omnia nesciant quibus Litterarum vera studia 
nitantur, respondent: numquam se haec audivisse, aut doctos 
et admonilos esse in his esse tam necessarium doctrinae prae- 
sidium; accentuum quoque ralionem et usum non didicisse: 
nempe magistrum de his aul verbum non fecisse umquam, aul 
eam rem inultilem esse et contemnendam dixisse, quippe non 
esse nobis Graece loguendum, salis esse si scriplores Graecos 
omnes tnfelligamus. Et est id hercle satis, sed nemo, ut 
opinor, hoc assequetur, qui optima intelligendi praesidia ne- 
glexerit aut spreveril. Vereor autem ne mulli sint aelatis iam 
provectioris quam ul a me quidquam pravi dedoceantur vel 
recli quidquam addiscant. Vos autem, ADOLESCENTES, quos 
solos tultelae meae duxi, vos nunc alloquor. Si quis vestrum 
ad accuratam Graecarum litterarum scientiam aspirat, is proba- 
bilem sibi accentuum notitiam quam maturrime comparet in 
propositoque perstet , scurrarum dicacilale et stultorum irrisione 
immotus. Nam risu sneplo res tneptior nulla est. Qui hanc 
doctrinam nescit dum ignorantiam suam fatetur insciliae tan- 
tum reus; qui vero nescire non contentus ignoranliae suae con- 
lemlum praelexit maioris culpae afflinis est. 
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Non mea haea verba sunt, sed Ponsont, summi viri, (ad 
Eunpipis Medeam: vs. 1:.) quae ex auimi-sententia mea facio 
ad vos, dilectissimi Adolescentés, quos et ege selos tutelae 
meae duxi. Non errabimus si Porsonun- ducem: et: Varonena- 
nium (in Diatribe pag. 2&7.), sequemur. Nunc operi finem 
imponp et xopuvda dictum Syaesi a Ponsono laudatum : 4y0- 
eee, apde Tots auoucog umte Movotiy, of xaxoilag axodsdpa~ 
“oxougt Tov Lreyyey tie abuablas rp xavradedyay. igt ryv Aod0- 
pies av woyrvouac ly. 


Ne quid mihi chartae purae supersit supplonmentum suppe- 
ditabunt 
Eupolis atque Cratinus Aristophanesque poétae , 
et primus quidem prodeat in scenam 
EUPOLIS , 
apud Porphyrium ad Iliad. K. 252 Edmwoass Xpucg Déver: 
 Swdduaeros 6 tuads, rplrog 3 viv naan Eyev, 
& siywarlag réraprds és bh Séxa, 

ss whuamrog 3 6 wuppde,. Exrog b dtecpappévos. 

Quia. hi. omnes, ut. vides, aliqua corporis labe aut vitio 
insignes sunt, quaerendum quid lateat in ¢ tiv xaawy egw. 
Meinekius xwayv coniecit, af tu scribe 6 riy xadany iyo, 
hernosus homo erat. Phrynichus in Bekk. dnecd. p. 47, 20, 
K&AWTNG nal KRaAYW "Arrine) ie TU A, RHYANTYS Kal KRHAY 
“Iwves. Eupalidem. saquatur 

CRATINUS, 

cuius lepidum versiculum mihi reperire contigit a Fragmen- 
torum COoHecloribus practermissum. Unum é ray Xeipivay 
hexaamirum afferunt huac: 

ravta duoty dv éroiy yuiy dais tEewovaby. 
sed audi Aristidem sep) ros xapadbéywaros vol. If. pag. 522 
Dind. didabae 32 robe Xelpwvag (6 Kparivos) xporwapaypader wars: 
yrepuDadvas él rersurijs 

tavuta suoiy ey éroiv ayuiv dais éEerovyby, 
T0ig O° adAolg ev dravri Bly wporibévas DHCI womnrais prpsiobas, 
djAov ori wg ovdévae EDiEduevov. Ergo Cratinus dixerat: 
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raura Suoiv év éroiy yuty worss eerovydy, 
Tog 3° BAAS &y awavet Bio wporibyus woiTais 
poleeiobas. | 

Tertius iam in medium procedito 

ARISTOPHANES, 
cuius iocosum dictum latere arbitror apud Aristidem ‘Pdyys 
"Eyxapiov Tom. I. pag. 321. awomrig pedy ovv dy tic ele oxdWas 
evEacba: xarae xpuodxepw AiBaywrod. 

ubi Reiskius: »mirificum vocabulum xypucdxepas thuri attributum, 
in quo nonnihil haereo.”” Scilicet rapgdyra: rovro wape rov 
Npucdxepwy ravpov vel Body, quem divites immolabant, 
quum pauperculi satis haberent évev aA:Gavordv. Antiphanes 
Athenaei VII. p. 309. | 

YXO WOAUTEADS ayopacas Elo TOUS yafous 

AiBavardy BBoaod trois beotg ual tails beaxic 

Kaos, Tis 3 ypwot re Pale” awovéway. 
imo vero arovena. 

Ex Athenaeo XIV. p. 652. dvrws yap xard& tov "Apisoihavyy 
oudey yAuxurepoy Tay ioyddwy, in Aristophanis fragmenta recep- 
tum est: . 
bvrag yap ovdty yauxurepoy trav ioyaduy. 
sed audi Julianum in LZpistol. XXIV. "Apisodve: pdv doxei 
elvas wAny péaAirog Tiv LAAwy yauxurepoy Tag loyadas, xa ovd2 
rour’ avéveras riv loyaduv elvas yauxdrepov, Gg aurdg emixpivas 
aéyes, unde duos lucramur Aristophanis senarios hosce: 

TAN weAITOG oOvdéy yAUKUTEpoy Tay loyaduv 
BAA’ ude Td eas yAUKUTEpoy TAY loyddwy. 

Veteris Comoediae poétis addamus Menandrum. Posidonius 
apud Galenum (Bak. de Posidonio Rhodio pag. 211) ita scribit: 
aar’ éxeivd ye aalbavoy die 7d péya abtd dyabdy srodAauBavery 
olecbas delv xv 4 wévisoy xaxdy Guwe adrd AauBavew ExiPavor- 
rag fay awoAtcba: Tourd wos viv cuucpéper. Emenda éxiPwvouvras 

ta pw’ awortobas:, rourd pot viv cunéper. 

Plutarchus de virtute mor. p. 446. a. ody roy 8 roUTay 6 Elray 

la wu? arortcbat, rovro yap pot cunDPépes, 
sed melior est Posidonii scriptura rovrd wos viv cupPéper, ut 
in praesenft desperatione. 


EPIMETRUM 


VARIAS LECTIONES. 


CAPUT I. 
Emendationes selectae. 


Est apud Plutarchum de adulatore et amico pag. 57. A. lo- 
cus Menandri, quem Wryttenbachius quum emendare vellet 
multo etiam peius corrupit eamque zapadidpdworw omnibus pro- 
bavit. Editur: 2y gév edrapudou rivdg dypolxou AaByras (6 xd- 
Awe) Doplyyy wayeiav Dépovrog Faw TH wuxriips wpira:, xabdwrep 
6 Srpovblag Euwrepraray ro Blavri xa) naropyoumevos THS avai- 
abyolag avrov rots éwalvoss ) | 

"AArskadyvdpou wAédoy 
Tov Bacirdas wéroxas. 
xa 
yéawt: pds tov Kumpiov éxbavoumevos. 

Est haec infelix Wyttenbachii correctiuncula éxéavodmevos pro 
scriptura librorum omnium évyfovgevos. Primum quis credat 
Plutarchum ita Menandri locum altulisse ut omilteret ea sine 
quibus intelligi non posset? Nihil est enim 

yéAwtTs mpdg tov Kumpioy éxbavovpevos, 
nisi plura addantur unde loci sententia integra constel. Faciam 
ul poétae manum ipse deprehendas. Notum est enim Teren- 
36 
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tium hanc fabulae Menandreae particulam in suam Eunu- 
chum transtulisse 

Colax Menandri est: in ea est parasilus Colaz, 

et Miles gloriosus: eas se non nega 

personas transtulisse in Eunuchum suam. 

Prol. Eun. vs. 30. Hunc ipsum locum, cuius veram scri- 
pturam quaerimus, habet Terentius in Eunucho III. 2. 44. 
Itaque ex Terentii Latinis vera lectio Menandri indaganda no- 
his et reperienda erit. Terentii haec sunt: 

Gn. Ha, ha, hé, Thr. quid rides? Gn. tslud quod dixti modo: 
et tllud de Rhodio dictum cum tn mentem venil. 

In Menandri senario mendum est et in primo vocabulo et in 
ultimo: 

TEAQTI wpdg rov Kurpiov ENHOOTMEMOC. 

Quid est legendum? Manifestum hoc quidem est, nempe 

TFEAQTO et "ENNOOTMENOC. 
yerAa Td wpds tov Kumpioy évvoovmevos. 

Rideo tllud de Cyprio dictum cum tn mentem venit. Simul 
ab ipso Menandro, ut vides, confirmatur Bentleii ‘emendatio, 
In libris est enim: 

et tllud de Rhodio dictum in mentem venit 

Bentleius — dictum CUM in menfem venit reposuit, quod 
nunc ex Menandri évyoodmevcs certum est et evidens. Quid 
autem eo homine facias, qui pro GNNOOTMENOC dederit 
evybovpeevos ? | | 


Ex eodem Plutarchi libro addam et alterum locum perversis 
hominum doctorum coniecturis deformatum. Legitur pag. 59. 
A. in nova Hercheri editione sic: &Béarepov 7d row Biwvog vel 
voy aypiy Ewerrss eyxwpialav ed:Popoy morsiv xa) eUxxprov ovx 
Ry duapravery edéxsig rovTo moldy w&AAOV  oxaaTHY xa) mpay- 
pare Eywv: ob tolvuy oud avbpamous dromog dv elys éraivay el 
Tog éwawoupévoig ADEAILOG Eryx xa} wpdodopog; Pugnant haec 
vehementer cum Bionis sententia. In libris est &y$pwxrog &to- 
mwog dy ely — aeaiuds ect xa rapopos, quae alio modo sunt 
corrigenda, sed praeterea mendosum est TOIC EIAINOTME- 
NOIC, in quo latet TIC EMAINOTMENOC. Bion dixerat: od 
tolvuy odd dvbpwxov &rowog av elug drawwiiy el rig Exasvoupevos 
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apérscs ics ual wauopos. Lepide inter se opponuntur iy 
aypiy byxopiacey el avépuxoy éraively, et scite in ea oppositions 
parasito el adulatori suus rex wapopog appellatur. 


Crebro et lubenter Madvigii Adversaria Critica in manus su- 

mere soleo, in quibus 

sunt MALA, sunt guaedam. mediocria, sunt sona plura, 

et hercle plus quam bona, sunt palmariae et manifestae emen- 
daliones permultae, Latinae quantum quidem iudicare possum 
omnes et Graecarum pars non exigua. Non suppelit Madvigio 
ampla et copiosa pulaeographica suppellex, Codices Graecos 
MSS. aut raro aut numquam versasse videtur, deficit eum 
Granmaticorum interior notitia, el quia Graecarum litlerarum 
studia ei semper xépepyov, non Egyov fuerunt, non ita penitus 
hausit et imbibit Graecitatis rationem et usum, ut non subinde 
Graeeos scriptores ea dicentes induceret, quae Graece lequen- 
‘tium nemo umquam illo modo dixisset. 

Quam vellem poétas Graecos et praesertim Atticos non atti- 
gisset. Si quid nonnumquam reperit boni, at multo plura 
infeliciter tentavit aul in re metrica impegit, unde hominibus 
quibusdam doctis sed nullo modo cum illo comparandis sui 
redarguendi et reprehendendi nimis facilem et paraltam praebuit 
materiam. Praelerea (quia semel coepi de his dicere exhau- 
riam éyxAyeare omnia) nimia ac fere putida diligentia multas 
eliam minutias et leviores suspiciunculas corrasit, quas quili- 
bet reperire potuisset, aut ab aliis quoque repertas se priorem 
vidisse narrat, quasi vero quidquam referret, praelerquam in 
iis quibus excogitandis aut Porsoxo aliquo opus est aut Map- 
vieio, quae ne ab altero praeripiantur non est magno opere 
metuendum. Tractavit Madvigius pag. 198. locum ex Aeschyli 
Agamemnone, ubi Clytaemnestra ita dicit vs, 604: 

TaUT amayyelroy wooet* 
ixew Omwe Taxes’ epdopmsoy xérct. 
yuvaixa wisuy 3 dv Sduos evpot moAay 
olavwep ouv drciws Swpatov xuve 
éobany éxelyy, worsulayv:roig SuoDpoory. 
ad haec Madvigius: Proreus tncredibiha narrantur de optativo 
aorists (supa: vs. 605), gut tn oratione promiltentis absurdus est ; 
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reclus esset, si quis narraret, quid inventssel, hac forma: fy- 
yelrev Ort 9x01, .yuvaixe 3° cvpo:. Verissima haec sunt, sed 
quod addit: »Nisi quis audet Aeschylo iribuere repetitum ex 
infimae aetatis scriptorum angulis futurum evpe?, scribendum est: 
yuvaina mishy 3 dv dduois edpor porwy.” Hoc illud est quod 
modo dicebam Graecis ea obtrudere, quae nemo in Graecia na- 
tus umquam sic dicere potuisset. Quid dicam de fuluro edpe7 
pro «dpyce:? Quam rideret Madvigius si quis in Latino scri- 
plore ita peccasset. Sed nihilo melius est: yuvaixa michy 0 
&y ddpoig evpot woaav, quia neque evpo: &v in oratione promit- 
tentis locum ullum habet, neque &y illa sede collocari umquam 
potuit. Quid igitur faciemus? Futurum necessarium est, et 
praeter Homerum, qui formas d4s¢, Syozev, Syere ulitur, Graeci 
omnes summa constantia semper et ubique edpycw dicebant. 
Aeschylus quoque evpyce: dixerat, ut omnes. Sed metro quid 
fiat, dicat aliquis, nam certe tu, qui Madvigium in re metrica 
carpis, non scripturus es sic: 
yuvaing wigyy 3 éy dduoig edpyoet poAdy. 
non faciam, sed quaeram quo pacto senarius molesta syllaba 
liberari possit. Vetus corrector «po: reposuit sed frustra. Vi- 
tium est in GNAOMOIC. Quid mulla? corrige: 

yuvaina misyy 3 “GENAON GTPHCEI poddy. 


Nactus aliquid otii omnia a Madvigio ad poétas Graecos ani- 
madversa pag. 185—501 quam potui diligentissime relegi, sed 
non agnosco in his illum Madvigium, qui priorem libri partem 
conscripsit egregiis et palmaribus emendationibus et évapyée: 
refertam. Non arbitror personae meae et dignitatis esse summi 
viri, et ubicumque sana ratione et recto iudicio negotium con- 
fici potest plane incomparabilis, errores subinde adversus di- 
cendi usum in verborum compositione aut forma commissos 
arguere. 

drow bvyriv éxrdyav ras cumopas. 
unum tantum, ne cui videar in talibus av axpsiBodcyeioba, 
obiler attingam. Pag. 280 ad Aristophanis Lysistr. 725 anno- 
tatur: Scripsit Aristophanes : 

&s "OpoiAdyvou Dbaca rav rpiyayv xarlomave. 
non accipio, nam (oe dicam édeas populo et Comicis usita- 
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tum esse, non Péé¢, quod nonnemo in dubitationem vocare 
possit) hoc certe indubitatum est @ézca penullimam producere 
ul Gace, saox% et sim. ut error sit manifestus. Sed nolo his 
diulius immorari. Post Allicos poétas Madvigius Alexandrinos 
Sua cura non indignos iudicavit. Submiror quo pacto ipsi non 
fastidium ac taedium pepererint ,~et eliam in his Porsoni aemu- 
lum non agnosco. ApuJ Apollonium Rhod. III. 1129. 
Oud aus staxpivdst Diddruros , 

BANo wapos Oavardy ye weuopeevoy aucPinadrupas. 

» Mira locutio, inquit, nihil alsquos ab amore separaturum esse — 
cum significatur nihil eorum amorem distracturum.” Itaque Zui 
Siaxpivée: Diddryras reponebat, non facturus si commode re- 
cordatus esset loci Homerici Odyss. A. 179. 

oude xev yucéas 
BAX dtéxpivey Dirdovré ve reproméva re, 
aply y° dre dh. bavaroio péraay vidos duDexcauerv. 
vides PIAOTHTOC vilio natum esse ex ®IAGONTAC. 

Ne Callimachum quidem Madvigius aspernatus est. Quod 

scribit autem pag. 291. Sine dubio Callimachus scripserat : 
povvey sraQpiGouvoi earolyca: 3 wérecbas. 

quia neque éxrojcéas sic usurpari potest el érro/ycas primam 
syllabam habet productam sine dubio Callimachus ita non 
scripserat, Similiter in Theocriteis pag. 294. 

our: xapeiod’ oxxa warAw ade Duytai, | 
erravit scribendo: prave producitur ullima in xx. Provoco ad 
ipsum Madvigium, si quaerere volet. Doricum KA et OKKA 
(Srav) non OKA (re) semper. et ubique ullimam producunt. 
Porsoni nostri (namque ego quoque Porsono antepono neminem) 
palmariae emendationis recordetur in Advers. p. 303. Edebatur 
apud Epicharmum: 

tle 3 dyxadroly yevérdas wy Pbovodmevos, Dlaoe; 
donec Porsonus emendavit: 
tle 38 xm Agy yevéobat. 

Absoluta Poélarum emendatione Madvigius libro III ad He- 
rodotum, Thucydidem, Xenophontem et Platonem emendandos 
accessit. Et in Thucydide quidem et Platone praesertim ex- 
splendescit illa Madvigii virtus, quam in libro I omnes admi- 
ramur: complures insunt correctiones certae, evidentes el in 
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magna simplicitate omnes veritatis numeros habentes, quas 
audire est probare et amplecti, quasque ubi seme! cognoveris 
non facile obliviscaris. In Herodoto contra ‘non fecit operae 
pretium idque, qui est eius candor animi et veri amor, nec 
ipse dissimulat sed ultro fatetur pauctiatem et tenuitatem emen- 
dationum Herodotearum commemorans pag. IIf. Neque id magno 
opere miraberis ipsum audiens dicentem pag. 302. sese Hero- 
dotum postremum legisse a. 1847 id est ante annos 24 quam 
haec Adversaria ederet in lucem, seque illo tempore nondum 
ad coniecturam in Graecis scriptoribus exercendam valde con- 
suetudine exercitatum fuisse, et instrumentum criticum param 
tum fuisse locuples, ad quod postea quae facta sit aecessio 
eius examinandae sibi otium non fuisse. In his ut apertum 
et candidum egregii viri pectus diligimus et amamus, tamen 
succurrit quod Porsonus aliquando in Brunckium subridens 
iecit Terentianum illud: fanfamne rem tam negligenter! Maxime 
miror Madvigium quum emendationes Herodoteas editurus esset 
in lucem neglexisse quantivis pretii subsidia critica, quibus 
vir doctissimus H. Stein textus quem vocant Herodotei consti- 
tuendi fundamenta tam firma et stabilia constituit, ut metus 
non sit né umquam convellantur aut labascant, et omnis opera 
in Herodoto emaculando et restituendo collocata ab his admi- 
niculis et praesidiis proficisci debeat jisque inniti ac fualciri. 
Neque tamen ¢(dicam enim libere et candide quod sentiam) vir 
doctus, qui nobis ea adiumenta paravit , ipse illis ita usus est 
ut rei momentum et pondus postulabant. Namque ut apud 
Homerum est 
rh O° frepoy pay Bwxe warhp Erepoy 3° dvéveucer. 

industriam incredibilem in Codicibus explorandis conferen- 
disque et admirabilem ac plane singularem diligentiam dedit, 
sed linguae Graecae interiorem intelligentiam notitiamque et 
facultatem criticam paulo insigniorem et edcoywrépav negavit. - 
Itaque saepe factum-esse videmus ul verae scripturae aut a 
Codice oblatae aut a Criticis repertae deterioribas postpo- 
nerentur. In tenuioribus quibusdam ac minutis vigilans et hoc 
agens (ut in o/c: et od: distinguendis et sim.) in gravioribus 
et maioribus dubitalt haesitatque et pro Aristarchea dyadaoyig 
dvenerlay Crateteam amplectitur, quia certam loquendi consue- 


407 


(udinem ac perpetuum dicendi usum ex colluvie discrepantium 
scripturarum dispicere non potuit. Et de Herodoto quidem 
Steiniano alibi dabitur dicendi locus, si quid dabitur otii ut 
quae mihi diu et multum explorata in promltu sunt ordine 
digerere et componere possim. Nunc unum tantum ex his 
breviter et succincte exponere iuvalt. Plerisque omnibus Edi- 
toribus hoc vitium est, ut dum materiam criticam et appara- 
tum, ut vocant, sedulo ex Jibris compluribus in unum com- 
portant, innumerabilem copiam nugaruin et sordium et quis- 
quiliaram coacervent, quae nullius prorsus pretii et momenti 
sint neque umquam cuiquam alicui usui esse possint. Enecare 
haec et oblundere aliquem possunt et mentis aciem hebetare 
praesertim generosae iuventuli, quam studia critica recte in- 
stituta si quid aliud ad veram laudem erigere et inflammare 
potuissent. Nunc ex illo sterquilinio ineptiarum, quas dormi- 
tantes scribae aut hallucinantes ‘correctures plurimas passim 
effundunt, quid aliud adolescentibus egregia indole’ praeditis 
quam taedium et nausea paritur? Quid dicam duobus exemplis 
planum faciam. Constat nunc quidem inter omnes nomina in 
-eug in dialecto Herodolea habere genilivum in -éo¢ et dativum 
in--é exeunlem, idque. summa ubique constantia sine ulla ex- 
cepkhone. Ka res olim omnes tloctos et indoctos fallebat quum 
scribas tum eorrectores, qui passim formis Herodoteis aut Ho- 
mericas supponebant aul Atlicas. In Gaisfordi editione prima 
Herodoti verba haec sunt: ‘Hpodérey ‘AAixapvyooios isoplys a&aréd- 
deErg Hoe. Quam absurda sit apud Herodotum terminatio in 
-fos ne suspicantur quidem. Apud Homerum ITyAeus habet in 
genilive digamma, quod inest in [yAevs, arbitratu poetae aut 


simplex aut geminalum. Itaque pro re nala aut IIyad:o¢ est - 


dactylus aut IIyaé:: 0¢ antibacchius: oyérAre, Iya éo¢ vid (11. 205) 
et wpdg olxov Wy aso (I. 147). Hinc apparet cur Myae:/3y5 
sit tetrasyllabum et TyAe::1d34¢, quod nunc MyaHsadys scribi- 
tur, quomodo sit natum. Hinc intelligitur cur ob rationes 
metricas apud Homerum conslanter BaciaAijos et iepijog et sim. 
dicantur. Sed apud Herodotum, opinor, absurdum est digamma, 
quod in fonia prorsus interierat, geminare velle. Itaque de 
his nunc quidem nulla est controversia, sed nibilo minus quo- 
lies apud Herodotum Bacradoc (aut sim.) legitur toties videbis 


fo 


408 


Steinium ex libris deterioribus aut ex vetusta el mendosa 
edilione Bagiajog et Baoraéwg afferentem, et item Baosaci sicubi 
Baoad: in textu est: quam utiliter et quam prudenter lectoris 
iudicium esto, Dabo alterum exemplum. Satis nunc comper- 
tum est verbum “GPXOMAI habere imperfectum in Ionia HIA, 
HI€é, HIMEN, HITE et HICAN, trisyllaba omnia, fia, fie, 
Yiuev, Hite et Hicay, quae apud Athenienses constanter in di- 
syllaba contrahuntur ga, fe, Ruev, Are, Foav, et in simplici 
verbo et in composilis omnibus. Ad has antiyquas et solas 
genuinas formas exscindendas scribarum et correctorum natio 
veluli coniurasse videtur. Sed ea fraus certis indiciis et argu- 
mentis deprensa ac refutata nunc nemini amplius imponit. 
Formae Atticae ubique Atticis reddi coeptae, et Herodotus 
quoque suas recepit. Cui bono est igilur, quaeso, quoties apud 
Herodotum HICAN (#icav) recte et ordine legitur, apponere ex 
libris 4iso'av, Feoayv, yoav, elycav, ylecay, lecav, iyoay, meras 
nugas? Quolies apud Herodotum mpocyie scriptum est toties 
videbis expromi e libris wpocyies, wxpooye:, xpooely, wpooly aut 
barbarum zpocelye. In libro I. 109 wbi Herodotus dederat 
HIGKAAION (fie xAalev) in apparatu erttico haec apponuntur 
yel aA. wigs B. qees P. He: c. Tes Rd. gee z~ O quam vellem has 
futiles nugas sordesque omnes expungere et abiicere, et Hero- 
dotum ex animi mei sententia ita edere ut apparatus vere cri- 
ticus et viros et iuvenes ingeniosos ad ingenium exercendum 
blande alliceret et inyitaret. Sed ad Madvigium redeo, qui 
quod pag. 303 affirmat se Herodoli locum difficilem certo auailio 
expedivisse, dissentientem me et alia suadenlem aequissimo 
animo, sat scio, laturus est, ut ipse lubens illius iudicio, ubi 
causam cognoveril, rem omnem permitlam. Locus est [. 51. 
ubi scribitur: 4 Kpotcos — dwéwepwe &¢ AsaQoug — xpytijpag duo 
peyadel peevaeaous xpuceoy ad adpydpecv. — 6 d8 apyupecg — éxi- 
xioverar Srd Asadav @echavicics’ DACI 34 piv Acado) @zoddpou 
rou Lapulov Epyov elvast.—xad wepippavtyupia suo avldyxe yvoucedy 
we wal dpyupeov, tev 3 xpuciw éemivyéypanata: Aaxsdaipoviny. 
Pauévav elvas dvadbyua odx bpbag Adyovres: bot yap wah rovro 
Kpoloov. Mendosum esse locum rav ro sxpusdy — odx dpbaeg 
aéyovres manifesium est et quaerenda est vera lectio. 
Madvigii coniecturam ipsam non redarguam, nisi sic ut me- 


409 


liorem et magis probabilem proferam. Est in eo loco lacuna 
orta (ut fieri assolet) propter dzosoréAcuroy, quae quum vocabula 
nonnulla absorpsisset, reliqua manca et mutila intelligi non 
possunt. Herodoti Codices pleni sunt rimarum et lacunarum, 
sed aliae sunt in aliis: itaque pleraeque stalim sarciuntur et 
explentur. Duae sunt Godicum Herodoti classes ac veluti stir- 
pes, quarum altera delerior superest in libris anliquis et inte- 
gerrimis, allera mullo melior ad nos pervenit in libris deterri- 
rimis ac recentibus. Quae est deterior lextus Herodotei recensio 
oplimum testem habet Florentinum A; quae est aliquanto melior 
minime malum Romanum R, et omnis suppellex critica idonea 
et ulilis ex his duobus libris hauriri potest spretis reliquis om- 
nibus. Haee ego nunc paucis verbis pono tantum, diligenter 
et copiose demonstraturus ea omnia ubi de Herodoto dedita 
opera disserere et quae mihi annotata et collecta sunt ordine 
digerere et componere in otio dabitur. Sunt autem in Herodoto 
lacunae complures, aliae manifestae , nonnullae latenles, utroque 
teste longe longeque antiquiores, itaque utrique libro communes. 
In caeteris Codicis A pauculi tantum defectus ex R sarcinntur, 
contra Codicis R negligentissime descripti lacunas innumerabi- 
les ex A suppletas videbis. Utilissimum est autem in his om- 
nibus observare primum unde lacunae oriantur, deinde quo 
pacto lacunae ab aliquo correctore utcumque sarciantur, ut 
ordine procedere videatur oratio. Haec omnia cadunt in locum, 
quo de agimus. Agedum proponam eum, ut mihi sarciendus 
el corrigendus esse videlur, deinde quamobrem ita rescripse- 
rim dicam. ° Haec est, me iudice, Herodoti manus: 
ray TY youclw imivéyparra: AAKEAAIMONIQON, 
Sia 88 trauvryy tyy eriypadyy AsaPol Aaxedaimoviay 
Daciv elva: dvabyua odx dpbiig adyovres. 

Lacuna nata est ut assolet: describentis oculi a priore 
AAKEAAIMONIQN ad posterius aberrarunt, et ubi semel verba 
media perierunt, quod erat reliquum éxtyéyparra: Aaxedaipo- 
vlav PACIN elva: dvaébyua, corrector de illo genere quod nosti 
Aaxedaizovloy Dawévwy Musis iratis correxit scilicet. DWabitur 
mihi, credo, éxyéypaarra: AAKEAAIMONION verun) esse: 
hoc ipsum, ut palam est, in vetere donario erat inscrip- 
tum AAKEAAIMONION. Deinde hoc quoque mihi fortasse 
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VIN. 84. "Apesving 32 Tlaaanveds dvnp ’Adbyvaios tEavaydelg vy} 
éuBaarass. Quantocyus dele ineptum TaaaAyvevs. Cur tandem? 
inquies. Quia absurdum est ubi tév dhpov rig ‘Artixiis, in 
quo quis censeatar, nominaveris, deinde addere eum hominem 
esse Atheniensem. Irrepsit ex cap. 93. 4xouray pica — °Aby- 
yuiot Edudvys te 6 “Avayupaoiog wat “Apmening 6 Taaayveds. Fue 
tilitatem eorum, qui isla interpolare solebant, mirari soleo, 
sed ubique certa eorum vestigia deprehendo et homuncionum 
shilum agnosco. 

Addam his in paucis evidens emblema ab ipso Steinio feli- 
ciler deprensum IX. 93. xpéQavra dé oi & re Awddvy wad dy 
Acagoio: éylvero éwelre twespwrevy [rods wpoPyracs| rd alziov rou 
mapedvrog xaxod, [ol 38 adroio: EPpalov], br: ddlxws roy Duacxoyv 
tiv Ipav axpoBarwy Evyvov tig diog esépyoay, adrol yap éxop- 
ices tog Avxovs. Non intellexerant scioli quid esset spépavrd 
od: éyévero, et ineplissime de suo inferserunt rods xpodyras 
et of 38 adroiot EPpatov. Ilaque sic ATTOL yap éroppioas: rove 
auxous ad oraculi antistites erit referendum! Ex hac fraude 
tam manifesta iudicari poterit quanta isti levitate et licentia 
grassarentur. 

Subiiciam Herodoti locos complures aut corruptos aut inter- 
polatos aut ulrumque, et verbo dicam quae mihi vera scriptura 
esse videatur, confirmaturus eadem novis argumentis exem- 
plisque ubi de Herodoti textu et Codicibus de industria disse- 
rendi data erit copia. 

Quod apud Herodotum legitur VII. 169. 4 32 Mudly daxexpi- 
yvaro » <2 vyrio, éxipéuherte Goa tuty éx tiv MevdrAsy timwpy- 
patay Mivag imepe wyviav daxpumara, rs of uty ob auveterpy- 
Exvro aura tiv dy Kauixp bavarov yevduevov, vpsicg d& éxelvorcs 
Tyv é&x Xmaptys dpracteioay ix’ avdpds BapBdpov yuvaixa; Sensu 
vacua sunt o71 of uly — duets 34. Minos ipse iratus ita dixis- 
set: "GMOI wey od cuveberpiiacbe trav dv Kaping bdvarov yevd- 
pevov, Oucig 38 "EKGINOICI xré. itaque Herodotus sic dixerat: 
ors of pdv od cuveterpyEACOG tiv by Kapixg bavarov xré. el 
sic omnia plana sunt et perspicua. In OIMEN inesse prono- 
men of non animadverterunt: hinc of pév ov cuvekexpysaNTO 
natum est et avtq additum. Praeterea ex Codice Romano R. 
receptum oportuerat ~éudecds, ut dicitur VHT. 106. dge ce ui 
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(ebupacdes (leg. wéupEcbes) rv dixyv, non éripéuwerbas. Méu- 
Qeoba: enim dicilur is, quem alicuius rei poens(et, id est qui 
non habet satis et plus petit. Quaerit Pythia, an son satis 
poenarum dedisiss ? 

. Badem opera apud Herod. V. 94. S00: ‘EAAdvay cuverpyEavro 
Mevérey tag ‘EAdvyg dprayas , restilue cuvGkexpyEavro. Cf. He- 
rod. VII. 158. rdv Awpséog — apdg "Evesalay Dovey "EKarpytacbas. 

Nunc Herodoti Historias ordine percurram. 

Herod. I. 11. Sbevasp xa) éxeivog dud éredLEATO yupviv. Est 
aliquid inter éaidé&as et ridéEacdas. Scrib. dxédeEG TOIL yupviy. 

Herod. I. 27. emendandum censeo: vycimrtag 32 ri doxderg Bp a- 
abut ZAAO H— AaBetvy [dpawevos] Avdove dy bardocy; 

Herod. J. 72. ubi dixerat: of 38 Kawmwaddxa: ia’ ‘EAAyvoy 
Lupior ovvopdCovras. post pauca scribit: tvéev pay [Zuplous] Kax- 
musoxas amépyer, 8 sdavepou de Hapray dvas , inlerpolatio est 
manifesta. 

In libro I. 80. d¢ dedpAvro rayica riv xapyawy y ixwot , 
barbarum est Jodparro pro deppOrre. Vid. Elmsl. ad Aristo- 
phanis Acharn. 179. 

ol 3 dadpovro wpecBural rivec, 
qui loci Herodotei immemor fuit. Hesychio redde “Qe @povro: 
Hoboyre, pro ‘OQodpavro. In Aeliani Epist. Rustic. XII. od yap 
Wy abrdy idsiv aan’ fobovro adrov, reposuimus doQpovro in 
Mnemos. 1873. pag. 223. Idem’ nunc Herodoto reddamus. 
Apud Aristidem Tom. HI. p. 400 Dind. pro xa} wpoodvray ev- 
big dopavro ex meliorihus libris de@povro restitulum est. 

Herod. I. 172. @¢ os dwédoks sd0Ee 32 rote: rarploes 
povvoy xpaaba: beoto:, non est haec Graeca oralionis forma azé- 
Soke Boke 3é, sed Oo oi MET Woke roto: rarploo: xpxobar. Vide 
ad Herod. VIE. 15. 

Herod. I. 202. 3 38 ’Apaéys Adveras xa) wéSav xa) "CAdoouy 
slves rov “Ispou. Aenigmala Herodotus loquitur, si simul et maior 
et minor Istro Araxes esse dicitur. At tu scribe xz} Méocay, 
et inspice de waccwy et Zadeowy confusis Nov. Lecit. p. 723. 

Herod. [. 207. éccwdeig wey xporaroAATEIC wacav ry ap- 
xv. Quid futurum sit clade accepta Croesus commemorat; 
ergo spocamwo Ad et¢ reponendum. 

In’ sqq. vixdy 38 ob wings tocovrev Soov el Si@Bas &¢ thy éxel- 
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vav [vixty Maccayérac] xo Pevyouss. Unum vocabulum ex- 
cidit et duo male sunt addita. Scrib. dcov “AN ef — x0i0 Qev- 
yous:. Expleta ellipsis dcov dv wxgys fraudem statim arguil, 
et ineptum Maccayérag post ray éxelyay. 

Herod. H. 35. of 38 &v3peg xar’ olxous "GONTEC uaiveucs. 
Herodoteum est xar’ olxoug “GXONTEC, ut VI. 39. Muaziaang 
Bt—elye xar’ olxous. 

Herod. II. 41. éx rijg Mporwmlridos xarsopévys vycou. — ev ratty 
dy [ri Mpocwrlrid: vow) Eveos — wdatec uve. audisne ma- 
gistellum interstrepentem? 

Herod. IL. 68. xdvrav 32 rév ues Duev @ONHTON ovo 
g& @raayisou wéyisoy yiveras. Ridiculum est évyrav: emenda 
@HPIQN. xavrov raw ypeis Tonev On play. 

Herod. II. 70. déa@ance Coty tumra:, exaxodoag 36 [THe Dor 
vig] & xpoxddetAcs ierat xara Thy Qavyy. indicare satis est. 

Herod. Il. 75. rag 3° IBig [rae opuidac] dwavracas ob wapid- 
yas. Quis nesciebat viv [Bw esse avem? et paulo ante cap. 67. 
‘dixerat: rag 33 puyardag xad rods Ipyxas dadyoues & Bourocuy 
woAWw, Tag 3° IBis é¢ “Epuéw adr. 

Herod. II. 94. owelpovcs t& orrAimurpia TabvTa, ta bv “EAAyor 
aurouara [aypie] pueras:. Herodotus ul assolet scripserat ad- 
tomate Querar, ut IV. 74. xal adropdry xad craspoydvy Dievas, 
et Hl. 100. adréuaroy éx rig yiis yivdpevov, et VIII. 138. Due- 
ta: witéware jéde. Supervenil sciolus, qui ad adrénara ad- 
scripsit gypae, nunc ioculariter bis idem dicitur. 

Herod. Hl. 106. 260 ryvds riy vepyy “QMaet soit dyoios 
éxrycapyv. Intelligerem si “°OMAom: scriptum esset. contra 
Sxrcou deleverim J]. 141. in verbis Qeuyévray cdéav yupvav 
{xrwy]. 

Herod. Il. 188. 7d yap wpusypiov rovro [rd év Alyverg). vide 
quae statim praecedunt. 

Herod. II. 162. dpwe 38 adrON ahtovy voy TarapBupiv —~ iévai. 
Pro xtrdy sententia postulat adrig iterum. 

Herod. Hl. 1. scripserat: 06 wepPdpevos "Ando: (non”Auacw) 
Ors pov — Exdorov lmolyce bg Mdpoas —, ravra 3% eriepDdpevos 
6 Aiyumrios éviye xré. Perverlit omnia sciolus qui de suo ad- 
didit penPduevos “Apdo: [Expyfe ravra] ors wiv-, prersus su- 
pervacanea alieno loco inserens. 


415 


Herod. III. 4. KapuBucy —- amophoyes [riv sano] Bxag tiv 
Gvudpov disxwepg baweaAbav nai tolle emblema et omnia sunt 
expedita et integra. 

Herod. Il]. 16.. daa [danas] 5 cay t1¢ Alyurtiov. permolesta 
dittographia est. 

Herod. Hl. 28. rocatra 3 slras ‘Glave éxdacve tov "Asw 
Tous ipéac. of 38 petryicay [afovrec]. Necessarium yey est in 
R. Emblema est manifestum. 

Hered. Hl. 32. vixwudvou 38 rod oxvaanes dderADedy adrod [aA- 
Aov oxvrAana] axoppyfavta roy decpdv wapayeviodas ol. O lepidum 
caput, qui ZAdAo oxvaaxe addendum putavit! - 

Herod. III. 38. — dsarelvavra rd réEov Barciv [riv waida): we- 
cdyreg dt Tov maidds dvacyivew abrov xedeverv. Vel auris ad- 
monet allerutrum aut rdy aide aut rod wasdds abesse oportere. 
Baagiv est ddeiva: rd Béaros. 

Herod. IH. 36. dxd piv cewurdy drscag, awd 32 [drerac] 
Kupoy weibouevoy col. Qui Herodoli stilum probe cognitum habent 
deleto @Ascas reponent wIédzevoy cof. Iuniores inspiciant II. 
141. Hl. 126. V. 81. VIII. 33, 89 et IX. 5. 

Herod. Jl. 38. dpa wor doxdéss Mivdapog wosHoas vépov wav- 
sav Baoiréa [Pious] elves. Qui pyoas addidit roriioas quid 
esset non intellexit. 

Herod. Ill. 41. d¢ 38 [aad] rig vioou éxds dyévero. Similiter 
VIL. 83. Eeapoobe cv [xpd] rite dxpomdaswg. et IX. 98. [drd] 
THG ~wOAIOG ints. 

Herod. III. 45. odd Adyos aipées rH ealxoupol re [psrbwrol] 
xl rokdras oixyios Yoav waydes woAdcl — écowbijvas. Omnes éxi- 
xoupor sunt picbwrof, ul in Attica of Eévos omnes. Cf. cap. 84. 
dxeERAGoy of ve éxlxoupos xvi ATTQN Laplav cuxvol. 

Herod. III, 47. vera lectio haec esse videtur: odx cttw rizw- 
pioas Bovrduevor Laploio: esparevovro wg rleacbas: tov xpytiipos 
HG aprayic. Valgatur ripwpioas deouevoios (R. deduevor) Ea- 
loo: — ricaobas [Bovadueves] rov xpyrijpog tig dprayhc, ubi 
Seopeévorss male abundare et Bovadcueve: sua sede molum vides. 

Herod. HII. 49. ate) éwelre ixticay ryy vijooy elo} 2AAMACIC!L 
SsaDopor sdyreg éwuroiocs. Emendandum arbitror — riv vicov 
Ssaverxevos Bidpopa ddvreg, ut VIN. us. Ssareaetor 1d wévpr 
éwed alet edvres éravbepot. : 
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Herod. Hl. 52. «ef tig cupopy — ’ECyeydveG &u0) — yévove. 
Imo vero cupzdopy — Téyove, 2uod yévove. St quid peccat, mihs 
peccat. In his tdem verbum repelendum est. 

Herod. Ill. 83. Weplavdpos xxpuxa wéures Bovrdueveg ATTOC pedy 
és Képxupay qxeiv, "EKEINON 32 [éxdAeve] 25 Képsvdov aaixduevoy 
Siasovov yiverbas rig rupavvisos. Simul intelliges cur quis éxé- 
aeve addiderit et compositionem loci id emblema respuere. 

Herod. Ill. 56. ravryy mparyy sparyiny és ryv "Aolyy [Aaxe- 
Saipdvio:] Awpiéeg exoryocavro, perinde est ac si quis “Abyvacior 
“Ives vellet dicere. Cf. V. 76. 

Herod. Ill. 62. 3 33 elxe: & Sdomwora, odx bos [radra danbéa] 
Bxmg xord ros Dwépars Benders 6 odo éravésyxe. Arctissime 
coniuncta esse apparet odx &: dxws, neque ea divelli possunt, 
ut in Attiva odx 26 bras. Neque odx es: daydée “OKNC dici 
potest pro dr: vel ds. : 

Male expleverunt ellipsin Herod. Ill. 65. py dvacwrapévoics 
Sb ry adpxhv wyde eminenpyoact [dvacaleyv] te evavria rovtoics 
apie: vuiv yevécda:, Cogitatione supplendum dvacalerba:, 
namque hoc est recuperare quod amissum est, non dvacafey. 
Paullo ante delendum odévei in verbis [cdéver] xard rd xaprepdy. 

Herod. Ill. 68. odre ‘Ardooy duvapa: &¢ adyoug 8aAdeiv odre 
GArAyy ovdemlay idéobat tay cuyxarHwevéwy yuvaixayv. Hoc quidem 
nullo pacto potuit fieri, sed una’‘syllaba periit. Scrib. ray 
cuyxeTOlKyyevéwy yuvaixay. Una omnes habitabant in regia, 
sed seorsim. 

Herod. III. 109. ai wév vuov tyidva: ward waoav thy viv 
siot, of 38 vwdwrrepos "EONTEC abpdor cio) dv rH ’ApaBly xa) od- 
Sauy aAAy. Emenda”OPIEC, of 32 dardwrepo: TDies dbpdor elol wri. 

Herod. Ill. 115. rovro wév yap [3 "Hpsdavdc] adrd xaryyopées 
7d odvone oso eo: ‘EAAyvixdv. Saltem commodiore loco ponere 
debuissent. Nunc fraus perpluit. 

Herod. IV. 18. Meramovrivol Qact — riv yey elnavra tabTa 
ahaviobiva:, opéas 38 [Meramovrive: Adyouos] & Asadods wéu- 
avrag tov bedy éxeipwray xré. Solent scioli huiuscemodi fulcra 
supponere, non veteres. 

Herod. IV. 35. otrw 34 — rode wanoioydpous exioxyarre [xe- 
Agvovras| wpomdumrey oia an’ iwuriiv bs ZAAo Ebvog, deleto xe- 
AsvovTas emenda rojo: mayoioyapoirt ewioxyrrey. 
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Herod. IV. 68. @AAo peavrieg xai MAAA a@ado. Imo vero 
TIAAIN, xa) waAiyv @AAG. 

Herod. IV. 90. 6 Téapos Adyerat — advdpdoi xa irwois Wapuyy 
axéCAcba:. Non semel hoc fecit, sed. semper faciebat. Ergo 
rescribendum d@xéGoéas. 

Herod. IV. 132. §v wm spvides yevduweve: dvawryods és rdv ov- 
pavdy, © Mépras, 4 pueg [yevduevl] xara THs yg xaradunre 
Babpaxos [yvevduevot] és rag Aluvag eowydyoyre obx amovesycete 
drlow bwd tavde ray rofeundrwy [Bardcueves]. Quam praecia- 
rum locum homines nihili ineptis suis additamentis inquinarunt! 

Eosdem in opere videbis IV. 148. rapairéera: 6 Onpas Sxwe 
pyre Doves yévyTAl adrds re [dwedédexto] oheag ebatev ex tiis 
xepns. Ipsa verborum composilio éxws pyre — re via ducil ad 
veram scripluram, quae haec est: dxwe pyre Doves yevyCETAI 
adrds té cheng eabGl éx riig xopys. Viden’ inlerpolatorem 
dx’ adroDapy teneri? 

Herod. IV. 196. odre yap adrods rot xpuclov arrecba: — ovr’ 
dxelvous trav Qoptiay [aarecba:] xré. necessariam ellipsin male 
explentes vexant nobis aures. 

Herod. V. 1. of dd Erpuudvog Maloves — érolevy [of Maloves] 
ravra. nondum obliti sumus, de quibus haec dicantur. 

Herod. V. 4. xara& 38 roy TIvduevdy ods xa) drollvdmevov rote 
sto: rode. Res ipsa clamat T€vduevoy et drol Gyduevoy vee 
runi esse. . 
roy Duvraw Opyveiv sig bo’ Epyverat xaxd, 
cov S ad bavdvra xad wdvayv remavpéevoy 
alpovras sd0Qypodvrag éxwdéure Iduav. 

Quid diceres si Qudpevoy (yiyvduevov) aut bvycxovra Euripides 
dixisset? Dindorfius tamen edidit réy droyivdpevoyv — yH xpu- 
atovet, id est »morientem sepeliunt.”” Melius Stein, sed su- 
periora quoque emendata oportuit. Nisi forte in his libri sunt 
consulendi. | 

Herod. V. 12. — é& rv ’AclHN. [fv] Mivpys xat Mavroys 
dvdpes Maloves [ot] dxrelre Aapetog d:éBy &¢ riv ’Aclyy — daixvé- 
ovras &¢ Lapdis. Mendosum est yy pro yoayv positum. Vitio 
natum est ex “Aci/HN quod praecedil: quo facto nescio quis of 
de suo addidit. 

Herod. V. 22. “EAAyvas 32 rodroug slyast — aorés te ovTW 
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tuyyava éwigdéuevog ua) 3H xal bv rotor dricbe Adyoirt dwrodséew 
[Bo eiot “EAAyves]. Est aliquid inter Herodoti lacteam uberta- 
tem et inanem hanc loquacitatem, ut opinor. 

~ Herod. V. 36. dxwg vauxpazrG6C (Codd. vauxpdrecs. Bekker 
vauxparées.) THs bardcoys Eoovre:. Vehementer mihi forma 
vauxparys de mendo suspecta est. Novi adroxpdrap, baracco- 
xpatup, vauxparwp et similia impertt nomina in -ep non in -¥¢ 
exeuntia. Itaque legerim vauxparOPEC, ut VI. 9. wh ovx édv. 
Tés vauxpaéropes, et apud Thucydidem et alios. 

— Post pauca woaads GIXE éarldag, corrige reAAds "EXGIN 
damldas nempe 2)» Aéyov 3 ‘Exaraiog, nam Hecalaei haec ver- 
ba sant, non Herodoti. 

Herod. V. 87. edé&avro chéwy abriy elva: roanjrag IOAAQN 
tiway xa) oox abiaryyyray emird&avreg ipvyecba:. Sententia con- 
trarium postulal "OAITON, éaAiywy téwy nal odx d&tzaryyyriy. 

Herod. V. 62. cuyxeswévOT od: rwplvou aldou mosdew tov vydy. 
Graecum est in tali re cuyxsizevON. 

Herod. V. 63. r& yap rou besos mpeoBurapa broseivro § ra 
rév “ANAPON. Homerus sic loquitur: Herodoti est dicere ray 
"ANON (dv6pdarwv), ne mulieres exceptae et exclusae esse vi- 
deantur. 

Herod. V. 82. édéovro dv of “Emidavpio: "Abyvatay éradyv oi 
Sovves Tapéobasr, iporaras 34 enelvag voplZovres elvasr: Adyeran de 
xa) Og erutar: Yoav LAaobs: vig oddamou xar’ exetvov tov xpdvov 
[§ év "Adbjvysr]. Antiquissiini libri 4 gv &byverg exhibent. Non 
est hercle vetus scriptor Ionicus, qui haec addidit , sed sciolus 
qui credebat oleas illas in urbe nasci. Herodotus saltem éy rj 
"Artixg dixisset. 

Herod. V. 83. Aiyiwiras: ‘Exdaupiav fxovey ra rs ZAAw xat 
Sixas SiaBaivovres &¢ "Exldaupov edidecay rs xa) 2rauBavoy rap’ 
daayaay [of Aigiviras], metuebat homuncio ne oblivisceremur. 

Post pauca scribe: 2AAa re 3% idvres diaPopor esyadovro — 
xal dy xal Te dydApata taura [tie re Aaulys nal rig Ad- 
Enolyg| umaipéovrcs. 

Herod. V. 86. ’Aéyvaioug piv 34 rabra woikevs oéas 32 [Al- 
yivitas Aéyouc!] —ésroimoug “Apyelous wojoucbee. Obliviosi sant 
scioli in sententia paullo longiore: itaque admonent unde accu- 
sativi pendeant. Vide ad IV. 15. 
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Herod. V. 91. 7d yédvog 1d "Arrixdy — xarexduevoy Sad tupav- 
vidoe dobevic xai weibapyéecdas Eroeov. Ridemus Datidis yalpo- 
war, Sed non minus ridicula serio audimus, quale est reap- 
véecbes pro xebapyécssy. Non minus constanti Graecorum usu 
cerlum est rebapye quam yalpw. Suspicor scriptum olim fuisse 
wedepyéciv, cui supra scriplum dapyeca:, deinde ex utroque 
conflatum esse monstrum verbi reséAPXEsC@AI. Herodoto red- 
demus wreibapyéGIN erotuov. 

Herod. V. 91. éxelre 32 éxeiva woijoavres judpromey viv rsI- 
puodusda ofeco aun bwiv amixdwevo: tloacda:. Pro dwixdmevor 
tleaches est in quibusdam libris dxeduevos omisso ticacbas. 
Haec vera lectio est! setpyoduelé COCA dua suly “AKEOME- 
NOI. Herodotus fere semper xeipéobat cum participio compo- 
nit, quod quum sciolus forte non meminisset temere et confi- 
denter ricacda: de suo addidit et "AKEOMENOI non minus in- 
considerale in daix¢éwevos refinxit. Reperit veram scripturam Eltz. 
apud Steinium, qui tamen vulgatae vitium fideliter servavit ne 
absurdo quidem dmixdueve:, ul videtur, offensus. In optimo Codice 
Romano R liber V desideratur, sed Urbinas et Cantabrigiensis, 
eiusde:n recensionis testes, diserte axedwevo: sine tieacda: ser- 
vant, et idem corrector Codicis B ex meliore libro in textum 
recepil. 

Tales loci optime qualis sit librorum fides declarant et quanta 
licentia scioli et correclores olim grassarentur. 

Quam recte dicatur wespyodueda dxeduevo: hi loci monstrabunt. 
Herod. Il. 73. wespeoda: Popéovre IV. 125. wespyoovras: ic Bardy- 
rec. V. 93. wetpjosobe xardyovres. VI. 5. éretpkro xarioyv. VI. 
9. wretpacde admxoryifav. VI. 50. dxeiparo cuarauGavoy. VII. 139. 
éwetptovro avrisupevor. VI. 148. sretpyoovra: xaparacuBavovres. 
VIE. 172. weipyodpeba eyxavedpevos. IX. 26. bxespaivro xaridvres. 
_ 1X. 83. éxespivro welbovras. Sic igitur nostro loco dictum est 
wetpynrdusda ost Bua tuiv &aued wavot. 

Herod. V. 93. Aaxsda:moviow: drenaprupGovro wy worker wyddy 
vedrepov. Vera leclio est érexapruPONTO, quam video olim 
a Reiskio repertam sed a Steinio spretam. Hoc est post re- 
pértas fruges glandibus vesci. ‘Em:aprupety est festimonium 
dare, testimonio suo confirmare, et éripaprupetobar (passivum) 
leslimoniis confirmari, testium fide constare. ‘Exszaprupecdas 
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contra est obfestari. Quid multa? érimaprupyoe: ipse Herodotus 
V. 92 in fine: éwipaprupdushba — wh xarigadva: rupavldag b¢ ras 
OAL. 

Ad emendandas Herodoti Historias aut parum aut nihil 
conferre video aliorum scriptorum Herodotea laudantium tes- 
timonia ab Editoribus sedulo undique collecta. Non memini 
unuin esse Herodoti locum, qui in Codicibus depravatus ex alio 
scriptore sit in integrum restitutus , et quem ipse reperi uni- 
cum, in eo video Codicum scripturam deteriorem ab Editoribus 
potiorem haberi. Locus est apud Herodotum V. 87. adrai: 32 
ai vieg 2pyy xandy eydvovro “EAAyal re xai BapBapoot. Audi 
nunc Plutarchum de Malign. Herod. p. 861. a. hunc ipsum locum 
exagitanlem: &¢ "Adyvaio: vag sémenpay “lao tinwpovs amosies 
Baoirdws “APXEKAKOTC éréapuyce mpocemeiv. En veram lec- 
tionem! aora: 38 ai vleg 2pyvéxanosr evévovro. Ad haec et 
olim el nunc omnibus stalim in mentem veniunt Homerica 
Iliad. E. 63. 

0g wat "AAsEdvopy rexryvaro vias dious 
apvexaxous, as wae naxdvy Tpweorot yévoyro. 

Quis non videt Herodotum rdv rod ‘Ouypou Cyawriy de in- 
dustria vocabulo Homerico esse usum, ut in leclorum et audi- 
torum animis tacita subnasceretur comparatio inter mala et 
calamitates, quas bellum Troianum, et quas bella Persica attu- 
lissent: quod quum uno solo verbo scite lepideque fecisset scri- 
barum socordia venustatem omnem et leporem loci funditus 
sustulit. 

Herod. V. 106. éxduvup: — wy wey apdrepoy exddcAcba: roy 
xibava. Non meminisse Editores éxdvcacda: pro éxdiva: esse 
barbarum! Et Dindorfium quidem festinantem id fugit: Steinius 
quamquam atlmonitus Herodotum suum BapBapifev patitur. 
Praeterca éréuvuz: clamat futurum poni oportere: non audiunt. 

Herod. VI. 14. od% yw arpexéas cuyyparpas oitives rev “ldvay 
Eyévovto avdpes xaxol [4 ayabol] év TH vaupariy TauTY* BAAMAOUG 
yap xaeraitiavre:. Pessumdedit omnia ineptissimum additamen- 
tum 4 dyaéol, quod et cum loci sententia pugnat ef verborum 
composilioni aptari non potest: nam Graeca structura est ofrivés 
te avdpes dy abo) dyévovro xa) cirives xaxol. Sciolus qui meminerat 
non omnes Iones officio dcfuisse de suo 4 aya6o/ commentus est. 
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Herod. VI. 39. Miaridder roy Kipwvog — daroctadouct 
Tpinpél of Tlesoisperida:, of wiv xa ev ’Adbyvyor exolouv eb ag 08 
cuveldores Onbev tov marpds [Kinwvog] adrod rév bavarov. Non 
opus est, meminimus; et dixisset saltem rod marpde adrod 
Kipzaves. Nunc quidem Steinium habeo assentientem, qui, 
ut nunc video, Kigzwyog seclusit. 

Post pauca in verbis Miariddys’ — ele xnav” olnoug tiv @dea~ 
Pedy Xrycaydper dyaady “EVIITIMEQN. Nihil est ériripéwy, 
et quia nihil aliud Miltiades abdens se domi simulare (34A«d%) 
poluit quam se fratrem suum cucere, et unicum est Graecis 
verbum fugend:, sequitur emendandum esse roy ddeaPedy — 
dyAwoy TIEN@EQN, et hoc quoque indicium esto quam male 
habiti sint libri Mss. quibus hodie ulimur. 

Herod. VI. 41. Muariadyg yvaouyv aredéEaro by roiot “Iwor 
melbecbas [xercuav] roios Xxvbyos. Verbum xeacvew sciolis est 
in deliciis eoque passim abutuntur in fulciendis illis, quae 
fulcro minime indigebant. 

Alligimus iam supra pag. 286 verba Herodoti VI. 52. civ 38 
oust auTyy Davai: diayiweoxelv, eiduiav MEN xa} 7d xdpra Adve 
TautTa, BovdAowévyy AE, elxwg duddrepos yevolaro Baoiaées. Nulla 
est in his oppositio, quam lamen res ipsa statim indicat: olde 
piv Adyetv, ov ToAmd 34, aul olde pdv Aédveiv, od Bovdowas dé. 
Illa legitur apud Herodoltum IX. 42. ciwmdyrwy 38 ray éwixaytoy, 
Tay pwev oux elddrwy rolg wpynomous, tay de EideTwy wey ev adely 
dé ob moleuseevav Td Aéyesv, haec nostro loco: elduiav piv xa) 1rd 
xapra Aye ratira, OT Bouvaopévyy dé. 

Herod. VI. 52. auQdrepx r& waidia ‘HT Heacdat Baciréas, 
Tidy 38 waeAAdoy roy yepalrepoy, imo vero CTHoacba:, ut V. 42. 
of Aaxedaimeviel — tsyoavro Baraka roy rpecGureroy, el alibi 
passim. 

Herod. VI. 56. éy riot é€od/yor. Labentis et decrepitae Grae- 
cilalis est éodevw et é&odela (non éod/~). Repone év ries é&d- 
dosos, id est éy Taig sparelais. 

Herod. VI. 69. éx d8 dvoPopBav adr re Acuruyldy xa roiat 
Taura Adyouss tixtoiey al yuvaixes [waidac]. Metuit Graeculus 
ne tixrosev solum non intelligeremus. Herodotus -lamen saepius 
solum ponit, ut V. 39. VI. 159. IX. 93. Ipsa sedes fraudem 
patefacit, quemadmodum VI. 75. Aaxedasmdvio: KAcouévea — 
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Herod. VII. 23. cirog — GayaAecuévoc, veteres daydAcuéevos 
dicebant, ul éAyacpévos. 

Herod. VII. 40. spardg wavrolav evéay dvapl& [ov dsaxenpi- 
wévot], irrepsit ex margine. 

Herod. VII. 64 [d&lvas] cayapis elyov, quas Herodotus caya- 
pig vocal, eas post Herodotuin 2&/lvag appellabant. 

Herod. VII. 101. é6éaw pévros xa ro dxd ced [dxciey ri Adyess 
wept routwy] mudéobxs, explicuil nescio quis quid essel 7d éxd cev. 

Herod. VII. 142. 4 yap dxpdwoag 1d wadaa: [Trav "“Adyvéwv] 
iuy@ éréQpaxro. Vitiose abundat et alieno loco positum est. 

Herod. VII. 143. éGBovaedcavro xaracxdrous wiurey tg thy 
"Aciny — bg “Apyog te dyyéroug —xal &¢ Linealzg KAAous [wrép- 
we] wap Téawve. Fulcrum inutile et molestum. 

Herod. VII. 145. cuadAsyouévay 3& &¢ twdTd Trav wept Tiv ‘EA- 
Aade [EAAyvav tév] ra apuelvo Dpovedyrav, expunge ineplum 
emblema. Cf. VIL. 172. wrpéBouaa rijg “EAAad0g dpatpyuévos dard 
(leg. ud) ray woAdlav tiv Ta amelva Ppoveouciy wep) thy ‘EA- 
Aaa. 

Herod. VII. 167. érayav wavra roy yoiov spardy [éx tHe “Aciyg], 
Herodotus idem iam melius dixerat, quemadmodum VII. 158 
in verbis ére:dy mepteAyrube 6 wdrcuog [xual aaixrat] és duéas. 

Herod. VII. 236. oddtv 7d wapedy tpatux dvedvra:. Sententia 
postniat sarcient, reparabunt. Itaque Reiske axécovra: coniecit , 
Graecum est dxéovra:. Futuri est eadem forma quae praesentis 
lemporis, ul in xaaderbat, terdecdat, yapterdas. 

Herod. VIII. 8. év vdw eiye wat axpdrepov adropoaycety &¢ rods 
"EAANVaG, GAA 00 yap of wapéove Gs tere. Excidit una lite- 
rula. Scrih. wapéoye “Ews rére. Nunc demum oblata occasio est. 

Herod. VIII. 28. wayvrEs 32 yaicéaro rovs xetévoug elvat 
[wavras] Aaxedaipovioug xai @ecmiéas. Scribe rdvrag pro rév- 
Teg et sey. wavras expunge. 

Herod. VILE. 53. dg 32 efdov adrods dvaBeByxdrag — [éxi rh 
axpdroaw], male abundat et viliose dictum est. 

Herod. VIII. 65. dprxy — ayouc: — re Muytpt xa) ri Koupy , 
imo vero T# AHyyrpi. 

Herod. VIII. 73. doxdours povvor eivas “loves, éxdedwplevvrat 
dt bad re “Apyeiov [dpyduevor] xad rou xpdvou. Verborum com- 
posilio cogil vad rod xpdvou dpxduevo: coniungere, quod absur- 
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dum est. Ostendi et pluribus posthac ostendam «quam facile 
in tali re participia spuria supponantur. 

Herod. VIII. 86. ray ‘EAAyvayv oby xdouq vavuanedvroy [xara 
ta£1v],eodem sensu veteres dicebant ody xdouw, caeleri xara raéiv. 

Ecce iterum éxéaeve vitio natum Herod. VIII. 101. rd évrev- 
bev 38 wep) rig exelvou mwoldsodas Hoy Tov dyava [éxércve], oMissO 
emblemate omnia bene habent: etiam nunc perincommoda sedes 
fraudem arguit. 

Herod. VHI. 109. dxyxow — dvdpas é¢ dvayxalyy ameirnbivras 
[vevixnuévous] avapaverbal re xual dvarauBavery Thy mpoTEpyy 
xaxdryte. Quod vevixygévous significat multo melius inest in 
"ANAuayecba: el in tTHy wpotépyy xaxdryTa. 

Herod. VIII. 111. od3éxore yap ris swutav aduvaulys thy 
"Abyvaloy duvauiv elvat xpeloow. Sententia est: samgque num- 
guam FORE, ul cet. Itaque inserendum oddéxore yap “AN xré. 

Herod. VIII. 138. évretdev 32 dpusduevos [do rauryy Eoxov] 
xarespipovto xa} rhy &AAny Maxedoviyv. Sentisne quam haec 
vitiose abundent? quasi vero quis posset dpydaoba: éx xapou ov 
oux Eye. 

Herod. VIII. 140. 9v judas daepBdayobe (xa) vixyonre]. Nihil 
aliud est drepBaaderdas: quam vixagv, et multo acrius verbum est. 

Herod. VIII. 143. drayyears Mapdovly [bg “Abyvaios Aéyouot] — 
eyxore Omoroyyoe “HMEAC Hépgy. Haeccine pro genuinis et 
Herodoteis haberi! 

Herod. IX. 2. of @nBaio: xareaduBavoy roy Mapddvioy Aéyowres 
Ss obx ely yinpos érirydeatepos evspatomedevecdas exelvov. Thebani 
Mardonium in Atticam properantem his verbis in Boeotia reti- 
nebant. Haec vera lectio est. In libris sic legitur: xareAdcu- 
Bavoy roy Mapddvioy [xx) cuveBovacvoy adra] Adyovres. 

Herod. 1X. 33. Aaxeda:pzdvios (tov Ticapevdv) exonjoavro Aswo- 
- Qérepov. Monstrum verbi est Acwo@érepov et a Graecitate pror- 
sus alienum. Sententia postulat éraycavro moainryy oérepoy, 
ut paucis interpositis iterum dixit 4v piv woanryy oQérepov 
FOMCHYT AI. 

Herod. IX. 58. raury rH Wide Wudlerbar Edy wy Dedyer 
rovs Eelvoug [Eslvous rA€yav robg BapBdpovs], perperam haec re- 
petita sunt ex IX. 11. In sqq. r& évreraauéva Adyew [6 Tlav- 
caviy;] éxéAeve nomen Pausaniae est interpolatum. 
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Herod. IX. 60. viv dv 32oxra: 73 evrevéey rd wrointéov Huiv, 
imo vero désExra:, id est Qavepdy éss, dehinc quid sit noles 
agendum PALAM EST. 

Herod. 1X. 65. égumrpyoavrag [14d ipdv] 7d &y “EAcucTv: avaxro- 
pov, ineptum emblema. 

Herod. IX. 71. splgeuce 38 rev BapBapav welds dv 6 Tlepodey, 
immo 38 4 Laxdwy, dvap 38 [Aéyeras] Mxpddwog, eleganiem ver- 
borum structuram emblema corrupit. 

Herod. IX. 71. Bovaduevoy Davepig aawobavely ex rig xapeodons 
of AITIHC, emenda 'ATIMIHC, éx% tite wapeouens of atiplys, 
quod solum participio wapeourys convenit. 

Herod. [X. 78. Aéyarwy 6 Tubéew AiyiwyTEQN ta wenre, 
tribus literulis repelitis scrib. Aiyiyréay "EQN rd xpara, ut 
VI. 100. éoy ray ‘Eper pity Th WPT. 

Post pauca legitur: ov 3 xa} [re Aotw dt] te éx) rovrom 
wolycov. idem est in tali re r& Acrwa et ra éxi rouroie:, sed 
hoc veteres utebantur, sequiores illo. 

Herod. 1X. 81. Mauoaviy 38 wdvra dina Earby [re xa) sdby]. 
Fugiebat homunciones hoc in illo contineri, ul in tiv Sexarny 
roig Occts éEaspeiv, ubi quid diceres si quis xat 3:ddvar: addere 
vellet. Ilaque optime Codex R ea verba omittit. 

Herod. IX. 89. & 33 ’ApraBalog yvovg Sri — adrds re xvdu- 
vevos: awoadcba: ua} 6 pet’ avrov sparéc, émibycecba: yap oi 
mwavra tive [olero] wuvbavduevoy te yeyovdra xré. Certa dicendi 
consueludo in tali re ofero expungi iubel, nam quod quis apud 
animum suum cogilasse dicilur indireclae orationis habet for- 
nam. Scioli ellipses etiam necessarias sedulo explere solent, 
ul nagistelli pueris. 

Herod. IX. 91. & &eive Sadpse, ri ros 1d ovvomaes 6 re elwe 
»‘Hyyolepatog.” 36 34 — Adxouas roy ciavéy [roy ‘Hyycleparey] , 
® Seive Xause. Indicata fraus facile patet. Accio omen, di- 
cebant, nihil amplius. 

Herod. IX. 102. ouvertomduevot cuverémiaroy é¢ 1d veiyos, 
male repetita est praepositio ex verbo sq. Scrib. ‘érsadpevoer 
CUVETER INTO. 

Contra IX. 103 pro ray 32 Saeplav of Sparevdwevos sententia 
yequiril of CT opareudjevor. 
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Duos tantum his locos addam ex libro secundo. Editur IL. 
1. ritg wpoamobavovays Kupog autés re piva wlvbos éxoijoaro 
xal Toio: AAA wposine waar tiv Hoye [xévbog wordecbat]. In 
hac eomposilionis forma ellipsis est non tantum elegans sed 
omnium perpeluo usu celebrata, vide quae nuper ad Xenophon- 
lis Anabasin adscripsi VII, 1. 21. In capite 2 vide an haec 
concoquere possis: Yapuplvirog 3 de ovx eduvaro ruvbavdpevog 
wdpov oudéva TOTTOT dveupety [of yevolaro xpito: avbpdxay] 
éxireqvatas TOIONAE. Pronomen rovrey veluli digilo mron- 
strat id quod praecedit 46éayoce cidéva: ofrives yevolaro xparot, 
quamobremn nullo pacto rovrou quid sil repeti potest in iis quac 
continuo sequunlur. Praelerea in his omnibus auris quoque 
iudicio longo usu velerum composilionis subactae aliquid est 
tribuendum. Qui habet aurem offendetur, sat scio, in his: 
aitég ve wtye wihvbog exoijouro xa) tole BAAciot epocizme aE! 
tiv Hpxe WGEN@OC NOIGEC@AI. Qui non habet, etiam in 
hac musica el bis numeris meminerit veleris proverbii: 

Gedo: Tis Hy Exasog eidely réxvny. 
quam qusque noni arfem, ts hao se exerceat. 


Iam Herodoto de manibus deposito ad Thucydidem transea- 
tuus. Mirabile dictu est et multis non fit credibile Thucydidem 
Polissimun) insulsis hominum nvihili annolatiunculis totum esse 
eoopertum, Thucydidem, inquam, cuius succinctam et con- 
Siriciam Bpaxvacyiavy woadvouy pules et additameuta eiusmodi 
espuere maxime el allente legentibus continuo patefacere. 
EINeque tamen id usu venire video. Est fortasse in causa illa 
@everentia antiguilaks, quam nonnulli Criticis deesse criminan- 
-tur, quum plane sit contra. Recenlia ac novicia sunt isla rap- 
eu Bayjeate omnia, et in quibus est Antiquitatis probe cognilae 
-@t penitus perspeclae vera et sincera reverentia, illi potissimum 
as ineptias et sciolorum sordes praeclarissimo cuique Antiquo- 
wum slolide affictas nullo modo ferre possunt. 

Quaimquam salis scio quai sint plerique praesertim in Thu- 
eydide emaculando pertinaces et obstinali ne quid expungaiur 
wx iis quae Codices MSS, omnibus modis corrupti et interpolati 
“wpmnes cousensu exhibent, tamen non despondeo animum, t2- 

axis yap isyupdy tpido, et quidquid verum est, ut de sole 
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apud Livium dicilur, deficere et laborare potest, exfingus et 
delert non potest. Praeterea non mihi gloriola ex his studiis 
quaeritur, sed animus inquies pascilur opere. 


Apud Thucydidem III. 40 ubi Cleon ita dicit: 6 yap wh Edy 
dvayxy vi wabddy warerarepos Siauydy rou aad tits loys ex Spov, 
in Codice Vossiano annotavit nescio quis in margine: d¢ viv 
of "Aéyvaios. Nemo haec facile in textum recepturus est, cre- 
do; sed fac irrepsisse, nonne futuros fuisse putas qui tueren- 
(ur ac salva vellent? Indicabo certe duos Thucydidis locos, 
ubi simillima huic annotatiuncula et in textum se insinuavit 
el neminem umquam offendil. Audi: I. 34. Ajxaiov, & *Aby- 
vaios, Toug pyre evepyeclag meyaans pyte Evpuaylas wpooPetac- 
pelyys WxovTas mapa roug wéras emixouping [Gomep ysis viv] dey- 
coutvoug avadidata: mparoy uaaAisa faly ag wal Edudopa Séovras, 
ei 38 uy, ori ye odn emilyuse. et IV. 92. siddacw of loos 
mou Opdoe: roig wéaus [dowep “Abyvaior viv] émidyreg roy wey 
youxacovre — doetsepoy Exispareve, rov 38 Ew dpwv mpoaway- 
Tévte — yoo éroluws xatévew. Si quis forte non senlit ta- 
libus in generali sentenlia nihil esse loci, nam pro se quemque 
stalim ad quos haec spectent ex ipsis qui verba faciant optime 
intelligere, quamobrem ista frigide adiecta sententiae vim de- 
bilitent et frangant, at is saltem hoc animadvertat quam im- 
portuno loco sint interposita, media inter éxixoupias Seycoudvous 
et of rote wéaag éxidvreg, quae arctissimo vinculo copulata ne- 
que mente neque verbis divelli possunt. Si quis nihil horum 
senlit fruatur quod amel, dummodo dissentienles aequo animo 
ferat. Enumerabo nunc paucis et veluli digito monstrabo lo- 
cos aliquot Thucydidis aegros et male habitos ro% éxaiouc: 
TouTrou wépt. 

Thucyd. I. 3. of “EAAyves — od3dy xpd rav Tpwixciv — abpdos 
bxpakay AAG xa) Tadryy Thy sparelav baradooy Hon wAcla vpw- 
weves EvvHAGov. Pro EvvHabov Thucydides scripserat Fuveeqa- 
gov. Eodem sensu Graeci dicebant sparever$a: sparelav et c&:é- 
yer EEodov et woseiobas sparelav et Uodov rorsiobcs, et Esévas spa- 
telav. Pauca exempla vide: Thucyd. I. 15. éxdyuoug sparelas 
— ovx égoav. Demosth. xar& Nealpas pag. 1363. obx eerbav 
ixelvyy viv sparelav. Aeschines de F, L. §. 168. wparny éea- 
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bay sparelay, et post pauca: xa) rag zrrag— e&ddous eEHAbov, 
et iterum: xa rag & EvPoayv sparelas éspareucduyv. Itaque 
pro cuspareverbas sparelev dicitur Zodov EuveEsévas. Quemad-~- 
modum igitur Aeschines dixit de F. L. §. 169. rods cuvespa- 
reveévoug por Tas ume Hg méAews Sparelag, sic Thucydides 
dederat ravryy ray sparelav EvveEjabov, nam quemadmodum 
léve: sparelay dici non potest pro é€:éva:, sic neque Evyévas 
pro guveEréves, et qui in bello arma consociant Euvekdpxovrai , 
non Euvépyovrat. | 

Thucyd. 1. 6. d:aGaipara Evovres [rept r& aidota], perinde 
est ac si quis diceret diddyua Exav wep) ray xeDaryv, aut se- 
pl&mpce wep) ryv dopuv, aul vrodymara wep) rovs wddzs. Recte 
statim uno verbo dreCopévor, ul wepelirbar, Iradedécbas, uro- 
Yedéoba. 

Thucyd. I. 10. rig re upmacys jyotvras xal rav Hw [Eup- 
paxav] mwoaaay. lLacedaemonii trav piv suppadvav syyotvro 
aaavrwy, opinor, sed hoc dixit Thucydides: tg re TMeAorov- 
vycou Eupwraons yyouvTa: xa) moray Tay iw [rH Medcrovnjoou]. 

Thucyd. I. 13. rijg “EAAadog tiv xpnudrov tiv xriow Eri 
paarov [4 mpdrepov] woiougéevys. Sine vilio legitur J. 8. of rapa 
barncoay avOpwror waAAOY Hon THY KTHOW TY XonudroY woloU- 
pevor, et wardoy passim sic ponitur I. 7. mepiouciag peAdoy 
Eyovres xonwarav, el dxrd bardooys paar pxiobycay, et I. 5. 
HpEavro wkAAoy mwepaioucdas vauoly éx aaayaous, et I. 13. tits 
burdoons wauardrov ayrelyovto, et of “EAAyves maadoy eraaioy, et 
passin. 

Thucyd. I. 18. dalyov pay ypevov Euvénewev 4 duaiyula, Eres 
ra d& dievexbévres [ol Aaxedaipedvios xe) of “Abyvator] érorguencay 
were tav Evxpmayav wpdg &AAyAoug. Quae praecedunt omnia de 
Lacedaemoniis et Atheniensibus dicuntur et perinsulsum hoc 
emblema est. 
 ‘Thucyd. I. 18. duvdpes yap raira wlyice Alehavy, unice 
verum est péyisa AH épdvy Thucydideo more. A:ahalverdas 
pro daivecda: dici non potest. 

Thucyd. I. 20. serib. xal yy éxiydpie ohlow % GuQC pro 
bole. 

Thucyd. I. 20. leg. ‘Irwiag piv oye mpecBiraros ay ray Tet 
cisparou vidwy, pro mpecBuraros dy npye. 
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‘Thucyd. I. 70. meQuxéva: fo) r@ uyte abrous Even youxiay 
pare roug aAdoug [dvbpdwrous] ézv. Solent AAAOTC et ANOTC 
inter se permutari aul dirroypapetobas. 

Post pauca scrib. roiadrysg avbasyxviag wdAcas pro avrixade- 
syxulas. 

Thucyd. I. 72. Bofev abroig wapiryntée elvar tay piv dyxay- 
earov wept pydey droroyyoomévoug [av al wdaeg évexddrouv], 3y- 
Aout 38 wep) ToD wavrdg — xa) aux thy oeripay wxdaw [éBod- 
Aovro]. onpivar Soy ely Suveuiv. Poluitne ineptius quidquam 
ineptiore loco inseri quam éGovaovro? Pendere et syadoa: et 
oyugver a verbo 20fe non animadverteranl scilicet. Post pauca: 
volCovTeg peaAAoy ay avroug éx trav Adywv wpdg 1d Houxacew 
tpamécbos [4 mpdg +d woAeweiv], oppositionem absurdam finxit 
sciolus de suo. Compara I. 87. BovAduevos avrols — és Td ro-~ 
Agwelv paAAov dpuHoas, quid diceres si quis addidisset 4 wpdg 
7d youxacev? Absurdum esse, sat scio, diceres. Atqui prorsus 
idem mendum in illo loco est. 

Post pauca scrib. «} wy Ts xwAves, pro éf ti wy. 

Ditlographia est I. 75. wpoduulag évexa rig rére wad yvduus 
[Evvécews], quorum alterutro utendum. 

Tbucyd. I, 75. dpév re yuiv odxérs duolwg plawy [aar’ oxd- 
awrav xe} SiePdpwv| dvrev. Verborum compositio fraudem pate- 
facit. Dirimi non possunt verba odxér: duolas dlawy dvray, 
quod qui dicit omnia dicit quae ad rem faciunt. 

Thucyd. I. 77. éAaccodpevos dv raig EvxpBoralass apes rods 
Evpmaxoug dixass. Historici manus servata est apud Hesychium 
HupBoatpalas Sixag “Artixo: tag xaré otpBorc, unde 
EvpBoaiwaelerg emendandum. Eadem forma dicilur dreBoa:watos 
et sim. et affine est quod Attici dicebant cuvéypariaios. Aristo- 
phanes Thesmoph. 458. 

BAN’ slo dyopav awe’ sel yap avopacy 
wrtear: seDadvous cuvbyuarialous elxooiy. 

Thucyd. I. 78. éoidvres b¢ tobg woaduoug risv Epyuy wrpdrepoy 
Exovra: “A spiv Usepov 3pzv. imo vero 6 vp%v. Frequens mendum. 

Thucyd. I. 81. scrib. 4 thy yiv adréy TERwpev, pro Tauu- 
wev, quod Ionicum est. 

Thucyd. I. 86. aaad Edv rots decks éxlopuer wads Tous adixouy- 
rag. Impetum facere tn aliquem est lévai éxi twa, driévas, 
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Edodos, credo, non xpég tive. Quin igitur emendamus ‘err 
‘ ToUG adixovyras. 

Thucyd. I. 82. ef yap dwrapdoxevot toig tay Eupudyov éyxay- 
pao éwElXbevres renovusy adryy. Requiritur éeAPéévrec. Pro- 
prium esl éxalpev et éxalpecbas in iis qui impellunt aut im- 
pelluntur ad aliquid /emere et tnconsiderate agendum. Festinandi 
notio (éresybyvas) cum verhis trois trav Euppdyov lyxanpacs 
componi aplarique minime potest. Post pauca cap. 853. rectis- 
sime dicitur: xa) wy Trois Trav Eupudyov Adyvos wpdrepov xr aie 
pa weba. et cap. 84. odx Exatpdueda ydovg, el alibi passim. 

Thucyd. I. 87. drm piv — doxovor Asavobat al crovdai — dry 
38 44 [Soxovow] xré. est enim Gry 82 wi (AsAvcdas Soxcvow). 

Thuecyd. J. 87. 9 38 dieyvdpy airy rig exxanclas [rob rag 
omovoas AcAvoba] eyévero ev TH TeTapTy Ere: wa) Sexdry tiv TpIA- 
xovroutidoy oxovday. Kl supervacanea prorsus haec verba sunt 
post airy et male reliquis aptata. | 

Thucyd. I. 90. xa) dwemrav taarae bei adris taxa? wpdto , 
non sunt haec apte divisa. Legerim xa) tremay “AMA. In 
fine cap. scrib. xa} daugdlew TIO.C odrw wapeiow, pro ds. 

Thucyd. I. 91. xeaeves adrovs — wéuas ohiv abray dvdpas 
oitives [xpusol xal] wists amrayyedovo: oxepaevor. (uae est 
haec orationis scabrities? et quis umquam in tali re dixisset 
wimwey avdpac xpnsovs, quasi esset periculum ne :emprobi viri 
mitlerentur. Deleto additamento omnia habent optime. 

Thucyd. [. 98. robe Evppagous — wap’ “ASyvalous werarata- 
cba: wAny trav dard Tsdorovvycou [spatiarav]. Non potuit ho- 
muncio, quisquis est, ellipsin peius quam sic explere, quasi 
vero of sparyyoi xal of éy réAes non idem fecissent. 

Quod conlinuo sequitur rav pay idle xpde tive adinynparov 
evbuvéy, quia plures fuisse necesse est, qui de Pausaniae iniuriis 
quererentur scrib. xpé¢ twAC. . 

Thucyd. I. 96. ‘EAdAyvoraula: rére xparov "Abyvaloig xarécy 
[apy], of 2déyovro ray Pdpov. Restilue xarésyCAN et "APXH 
si servare vis pone in margine, unde irrepsit. Cf. IV. 53. 

Thucyd. I. 98. xparov udy "Hidvx riv br) Erpupdvi — yvdpa- 
wodicny, — Exerra Xxvpov [yviparddicayv], expunge verbum sut- 
pervacaneum et auri permolestum. 


Thucyd. I. 100. ofg woadusoy Av +d ywpiov [al dvvda ddol] xri- 
28 
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Séuevov, quasi non panilo ante legeretur xégwWavres pupious 
olxyropas — ig olxstvres TaG TOTE xwAoUmEVAG "Evvéa ddoUs. Mex 
tuit sciolus ne quis oblitus essel. 

Thucyd. I. 105. éduscav sxcerepo ob Eracooy “Gye bv ry 
éoyq, imo vero Cyeiy, qui tralaticius error est. 

Neque est rarum emblema quod sequitur dyélsacay rpoxaioy 
xa) abrot [de vixyoavres). 

Thucyd. I. 107. avdpes riv "Adyvaloy Eellijyoy avrovs xpude, © 
recte Valckenaerius in annolationibus Mss. éNiyov reposuit, 
quod est in ea re usiltatum. 

Thucyd. [. 110. r& rav ‘EAAyvav wpayuara epbdpy && try 
worsuzyoavTA. Credebam Athenienses ipsos gessisse in Aegypto 
bellum. Scriptum erat xoAsuyoav, id est worsuycay ray. 

Thucyd. I. 114. xa) ryv piv daany buoroyla KAT ss¥cavro. 
Quis nescil eo sensu constanter NWAPesyoayvro ab omnibus dici, 
el passive wrapashva:? Cf. I. 29. I. 98. 

Thucyd. I. 115. @wodevreg Nicasav xab Myyas xa) Tpoilqve 
xa! “AXAIAN. OQstendi ad Hyperidis Aédyov éxirdqiov cur pro 
"Ayaiay Thucydidem ‘AAIAC id esl ‘Aarés scripsisse arbilrer. 
Qui KQQOON in KoaoDaviwy converterunt, iidem ‘AAIAC in 
"Ayaiav. 

Thucyd. [. 120. spdév 38 Goo: wey “Abyvaloig Ady "ENyAAdyy- 
cay, scrib. EvvyAddyyoav, quod in cuvyaa. et évyra. deprava- 
tum est. Sensus est dco pay Hy cuvdarAaypd tt wpds rods 
"Abyvaioug évévero, quibus aliquid cum Alhentensibus fuit negolii. 

Ibid. sub finem cap. scrib. roaAd yap naxiig yvoobivra a&Bou- 
rorépuy tov evavrioy tuyiyvTA xarwpbdby pro tuxdvrav. Seri- 
plum eral royey. In sqq. xa ers wadw [2] xorg doxodvre 
Bovasubivas: sig todvavriov wepiésy, ut Graeca compositio fiat ex- 
punge 2. : 

Quemadmodum ex scribendi compendio I. 110. roacuyoavre 
natuin est pro moAsuycavrov et h. |b. ruydvrav pro ruydvre, 
eodem mudo locus in Xenophonlis Anabasi I. 4. 12. corruptus 
circumfertur. In libris est: odx Rbacay idvas gay ey tig adrois 
upymara 330 Soumep xual ToIg mporEpoy wsTa Kupou avaBaot xa) 
Tauta ox é@) pagyy idvr ON BAAd xadodvros Tov warpdg Kipov. 
Scriptum erat joy, id est xa) ratra ovx ér) payav idvrOC 
BAA xaeAoUYTOG TOU waTpds, expuncto molestissimo nomine 
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Kipovy, quod perincommoda sede collocatum aurem male vexat. 

Thucyd. I. 121, 3 3° éxetvos daisipy xpodyouct xabaipserGON 
yuiy écs weaery. oplime L. Dindorf xabasperON vidit verum 
esse: ollinors td exercitatione Posse dicit, non OPoRTERE. 

Thucyd. [. 126. xabsCouévous tives éxi tév cepview badiw [dv 
Tog Bapsoig] év ti wapddy stexpyoavro: aliena manus infersit éy 
Trois Bawois, Alhenienses dicehant x2bélecbaz:, xabito$a: det trav 
cenvav beay, Aristophanes Bquit, 1311, 

xabiidal wos done? 
& 1d Oucsiov wasoucasg 4 “w) Tiev cepviov beiiy. | 

Thucyd. |. 127, scrih. vouiGovres —- fdov “AN oios wpoywpery 
tax and tiv ’Abyvalov, Vulgo &y contra loci sententiam omis- 
sum est. 

Thucyd, J. 1238. Iaucaviag —axoréurEl xab yvdpyy rotov- 
a, mullis oslendi alio loco éroréuewxQ. verum esse. 

Thucyd. J. 129. in Xerxis epistola tay dvdpdy ods peor wépay 
baracays [ix BuCavriov} towoag, Si éx Bulavriey addidisset wé- 
pay baddgoys seribere non potuissel. Rex Pefsarum +3 Buddy 
rioy ne nomine quidem noverat. 

Thucyd. 1. 132. rob pédvro: Mavoavieu adlxypa xa) TOTT’ 
é3dxes elves, tum demum ea verba intelligi poterunt quam pro 
rour’ éddxer reposueris xal TOT’ @&dxet, xat cdr Sdéuat, ine 
quil, xal woAA@ BaAAoY UsEpav EdeSav. 

Thucyd, 1, 134. scrib. yvivar 20° 8 dyaper, pro 2p’ 9g. 

Thucyd, |. 156. yesvaiov 32 elvay [rove doles] a&xd rob Ioou 
sizepeiobes, quod sciolus addendum pulavit in aad row Joo 
iam inesse non intellexit. 

Ibid. ef éxdoin adtév — awrnpies dv [Tis Wuxiie] dwoespiioas 
bis idem dicilur. 

Thucyd. 1.137. ypdas — thy tay yehupay [iv Pevdi¢ wpoc- 
ssoijoaro, quam perverse dictum!] rére 30° adrdy od didauen. 

Thucyd, I. 158. cerla de causa ter est inserenda praepo- 
silio: Magvyclay piv "GC aprov, — Aduwaxoy 2 "EC olvey — 
Muoivra 3° EC dpov. . El res nolissina est et genus lequendi. 
Satis est inspicere Plutarchum in Themist. cap. 29. et Athe- 
paeum pag. 29. F. 

Thucyd. [. 140. odve adroit dixas ww Frycav ovtEe Hytiv diddy- 
Tov déxovras:, BovaovTas d& woAguy jecaAdoy [Hf AdyaIG] Ta EyKAY- 
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are Simavecbas. Idem vitium supra I. 13. I. 54, et I. 72 
sustulimus, et tollemus IIf. 64. VI. 19. 31. 

Thucyd. I. 140. dud 38 pydels vouloy wept Bpaxéos dv wore- 
pesiv, ei rd (add. xard) Meyapéav dydicoua uy xabéaoruev, dmrep 
warge mpooxovras. Haec ipsius Thucydidis sunt: deinde ad- 
haesit scholion: [ei xxdaspebely uh dv yiyvecdas roy wdrcuov.| 

Thucyd. I. 141. of rosotro: odre vag waypoovTEC odre relics 
Sparsiag moAAanisg éxwéumen duvevra:, clamat huius loci com- 
positio reponendum esse waypody pro wAypouvres, OTTE — aay- 
poov — OTTEC — éxwéuresy Suvavrai. 

Thucyd. I. 145. xa 2aaw odxn dxd rod icov [weydaa] Eyer, 
non possunt haec una poni; odx ard rov icou signilical dare 
TAcio nal peila. 

Thucyd. [f. 144. rag 38 wdaess br: adrovduoug &pyoouev (sl 
xa} avrovduous Exovres Eowetodmeta) [xz expunge] drayv xdxelvor 
reig auriv amodio: werseot 24 low [ros Aaredainoviog] éxi- 
Tydelos abrovoueioba: xré. Athenienses Spartanis non duas con- 
ditiones ferunt, sed ef xal — éoreicdpeda est mpodidpbwors posila 
3% péoov. Ilaque KAI stare non potest. Quam insulsum est 
roig Aaxedarpoviog addere, ubi praecedil xéxeivo:. De eadem 
re ubi loquitur I. 19. xar’ daryapylay 88 ediow [adrois] pudver 
éwiryselas Oxwsg woAirevoovely, spurium esl adrozs, ut et prae- 
cedens locus ostendit el I. 76. iterum de re eadem: rag adres 
te) rd vary (non vpiv avrois) dPéAiwov xatrasyodpevor. 

Thucyd. I. 144. dreplyvuvro 38 Gus vy adrais [xcc}] wep er- 
ayrous [éoirwy] axypuxtas tv avurdrrag 3° ov. Estne haec 
inulilis annotatiuncula, nisi forte quis nescit quid sit ér:uloyey 
aut éaipiyvucbas wap’ &aadyarous? Pro axypixtws haud scio an 
non melior scriptura sit axypuxri, ul II. 1. et alibi passim, 
ut dusobl, dxovri, doyyri, dvayewrl, dvidpwrl, et plurima alia. 

Thucyd. II. 2. réscapa — xa} déxa try "ENéwewav ai trpta- 
xovroureis omrovoel, imo vero Suvéwewav, ut I. 18. dalyou vpdvoy 
Euvéwenvev 4 buaiyuia, et passim in re simili. ‘Expévery contra 
dicuntur qui datam fidem, iusiurandum, paclum, foedus aut 
sim. servant. 

Thucyd. II. 5. scrib. évdpioay emibépevor fadlws xparycGlN, 
pro xpatycal. 

Thucyd. If. 5. sopeuduevos év verge xa roy worauey po- 
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Aig) OiaeBavres UsepON wapeyévovro, scrib. vsepOl, sero. 

Thucyd. II. 7. scrib. Aaxedatpdvio: — vaig éwereradyeray rol- 
sicbat, pro Aaxeda:povioisg — éretanbycay. 

Thucyd. JI. 18. dvdpeg Medcmovyyoro xa) [ol] Evpwayor, KAI 
of warepes yuiy xté. Vides ex quo errore of nalum sit. 

Thueyd. Il. 12 scrib. Meagotwrov — tiv AAxgpirou pro Ala- 
xpirov, quod non est Graecum nomen. 

Thacyd. II. 13. 27: 33 riy MWedowovvyclav Evareyouévav re és 
toy ‘“Iobpdy xad. dv bdy dvrav [amply loBargiv ég tiv “Artinyy]. 
Foedum et absurdum emblema! Nemo potest simul in via esse 
et illuc quo contendit pervenisse. Participia sunt imperfecti 
temporis pro év g “ETI Euveadyourd te xa) fy b3@ Joav. Vel 
solum “ETI 3é fraudem arguit. 

Post pauca Valckenaerius in Annotl. Mss. induci iubet verba 
wowen xa} Te dyy sdnuvely axposiwov Evexa éxeivov. Interpolata 
sunt ex I. 126. 127. Thucydides ipse rd dyog dixisset, non 
Th ayy. 

Thucyd. II. 18. ,| "Atrixy &¢ Ouyoéa ae) nata weAcig qxsiro 
apuraveié-te ExoucA xal &pyovras. Admonitus senties éyvoucAC 
requiri, quemadmodum post pauca scribit, xaraavoas trav &A- 
Awy weAsayv Ta& Te BouvdAsuTypia xa) Tag apres. 

Thucyd. If. 18. r& yap iepe év adry [rH axpowdaAe del.], et 
paucis inlerpositis +d (rod add.) é Aipvasg Asovuoou, @ T& dp- 
seaidrepa Atovuoim [rH Bwdexcry] moreirar ey peyvi ’Avdssnpidivi. 
Manifesta interpolatio est: debuerat sallem dicere rq dwoexary 
Tou "Avbesnpiivos eyvds, aul rH dwoexaty post ponere. Scin’ unde 
interpolatum sit? Nempe ex Demosthene xara Nealpas pag. 1571, 
de eodem festo scribenlis: 2raé yap rov éviaurov Exdsou avol- 
yeres TH Swdlexary rou ‘Avbesypiivos pyvds. Thucydides, qui 
minutias non curat, satis habuit ponere 2y gyy) ’Avdecypsavi. 

Quod continuo sequitur dowep xa} of da’ “Abyvalwy “loves, 
corrige am’ ‘Adyvav. Herodoto dicuntur: of a2xd rod wpuravyiou 
tou ’Abyvalwy épundévres. I. 146. 

Thucyd. II. 28. xa) mepiércoy tov “Ixbbv xadoupevoy [rHv 
&xpav|]. Repone in margine. 

Thucyd. Il. 34. ra@adc éwooavro raév dy rade TH wordny 
wpatON amobavdvrev. Ain’ vero? mxparov, quasi vero tlerum 
mori potuissent. Scrib. sparQN. 
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Thucyd. H. 36. r& 32 Agha abriig ypetg OFAE [i voy eri 
. byres]) — deyvijoauev, et haec Pericletn ipsum dixisse credunt! 
Post pauca: BapBapov # “EAAnva (xdAgnov] emiovra wpobdpeag 
juvvameba , similiterque Il. 41. 7q@ [woreuip] ewidvei, et HI. 
56. tov emidvre [woadutov] Soiov elvat e&uvverbe:, omnia haec 
insilicia sunt. Opponuntur inter se éxsdévas (lévar dri ra, gav 
ig ém avrous Ty) et dpdvecda:. Primum emblema corruptum 
est, nam magistellus roadgtoy scripserat, non wéAenoy. 
- Thucyd. HW. 39. odve yap Aaxedaiedviot nal’ EKACTOUS, wera 
mavroy 3 &s tiv viv yudy sparevoucty, Sententia iubente corrige 
xab’ éATrove, id est pdvor. 

Thuctyd. H. 41. serib. ray adrdy dvdpa wap’ yuIN pro wap 
YOY. 

Thucyd. II. 44. odx dacPupoma: wearoy 4 wapapubfooumar, ne- 
cesse est dacDupodpar reponere, quia ~zAdAcv # eadem tempora 
coniungit, ut in illo: 

wapyoeval TIS eAACY 4 BluyoETAI. 

Thucyd. Wf. 49. xxd dadre és tiv xapdiay suplbasr dvéspepé re 
aorky xa} arroxxddpoete yoaqs wkoas: box: od larpay dvopacué- 
ves ésloiy derfexv. Apud Galenum Y. p. 278 Kuhn. hinc affer- 
tur: syplerev avérpeméd re aorivem bird viv larpayv eioiv 
dvowecpeévxs, quae potior scriptura est. 

In sqq. scioli animadverierunt verba 

Dauetalvaig wixpaie nai tarecn lyvdyxde. | 
hexametri numeros habere ct adscribunt sigo¢g yowixds. Perinde 
bellus est aique apud Tacitum: 

Urbem Remam a principio reges habuerunt. 

In eodem cap. circa finem viliose editur: of woAAc) —~ dode- 
vila drepbeipovro. [menda aebevsig epdeipovro. “AweDbeipew di- 
cere pro dixPbeipery Tragicorum esl. ’AwxcDéelpecdzr in Altica 
semper et ubkque stgnilical dréppev, ul in Nubibus 789. 

ou Eg xdpaxas deropbepel, 
emiayspcratoy xa) oxxtéraroy yepdyrioy; 

Thoeydides autem promiscue wlitur verbis Ddefperda: et dia- 
Dbcipsobas. Vilium natum est ex aobeve/ALEDbeipovro. 

Thicyd. If. 52. cGud re abrapxéc bv obdty AleDavy wdc atré. 
Optime Valckenaerius in annut. Ms. odd’ AH éPévy, ul in 
libro I. 18. diximus veram scripturam esse: duvéuer yep radra. 
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“Méyise AH éPdvy, pro Als@avy. st enim Thucydidei moris, 
ubi quid significanter dicit el éeQ@arixds, suum AH apponere, 
eiyign 34, wAcisn 34, wadrisa 34, woav dy, et similia plura. 
Itaque quemadmodum dixerat If. 64 géyov AH tav wrévray, sic 
h. |. oddé AH éPdvy. In uno cap. 64. quater sic AH appo- 
situm videbis: pévov dy et weyvicyy dy et wacisay dy el daijpks 
oy. Praeterea ATAQaivecdxs pro Paivecdas substitui non potest, 
et quod tandem verbum magis est gupidaexrov quam Qalvecda: 
in Attica oratione ? 

Thucyd. ID. 64. dveias xard xparog morsuovor vinyy ioeodar 
wal abrdg [Ey] Evaayerdar, non intelligebant magistelli gy in 
cvsTAev: inesse. 

Thucyd. II. 86. apiv é¢ rv mapaaiav [yiv] gabciv. Recte 
praecedit cap. 55. 2 rhv waépaacy yfv: recle sequitur cap. 56. 
dy rH waparig. . 

Thueyd. Il. 60. wpoodvrog 38 xa) rovde vpypacs 38 vixwuevOT 
tT Evumavra tourou ivig dv mwadoiro (alii dxroacirc). Nondum 
poenitet emendasse wpywact dt vixdmevOC — TovTou évag ay 
axéMorro. Videmus gliscentem labem: wpoccvrog peperil vixw- 
wévov et sic daddorro, ul aliqua essel senlenlia, in passivam 
xwaciro Musis icalis mulatum. 

Thucyd. Il. 61. sepedy xad Evpopais raig peyisaig ebérew 
Upisacda:, ne sit soloeca oratio Evppopas ras wsyisas repone. 

Thucyd. II. 63. — xivduvou dv év rH dex axyxbEode, emen- 
dandum est dryy6HCée, nam quia invelerata haec odia sunt 
et animis fa, propterea perfecto dxyxbyoda: opus est, non 
aoristo dweybéobas. ectissime legitur in eadem re I. 75. roi¢ 
woAdcig anuxbHudvor, et I. 16. de wavrds aryxbHode. Recen- 
tiores Graeculi et poétastri in huius verbi formis multa peccant: 
Graeci constanter his solis formis utuntur: in praesent dreysa- 
voj.el, in aoristo axyxbduyy, deinde drexbyooua: el axyybyuci. 

Thucyd. Hl. 64. viv re wy &v Suiv KNAvbG, unice verum est 
KAT AAvé4, quod oli repertum in ordinem receptum dudum 
oportuit. 

Thucyd. H. 71. duets 38 ada jery xa) oixias yuiv wapadore 
[roig Aaxedaspoviog]. Interstrepit sciolus. ‘“Hyeig of Aaxedzi~ 
mévior, ubi res ila fert, optime dicitur; sed nihil est hic tantae 
acrimoniac loci et dirimi haec non possunt. 
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Thucyd. II. 74. of TWaaratis EBourAcvcavro — advéxerdas nal 
yay TEepvoevyy eb det SpivTag Kal RAAO Ta&ayovTas 6 ts dy Eve 
Baivy. Estne haec soloeca oratio et Thucydide indigna an non 
est? Recte habet dvéyovra: dpaivres thy yijv Teevomévyy. Suspende 
haec ex verbo éGouvasscavro et exibil: éBovasicavro avéverdas 
THy viv Teuvouévyy SpavrEC, nonne? Emendemus igitur dpavrEC 
el racyovrEc. 

Post pauca inducenda haec verba sunt [311 aduvara odics 
woiv ésiv & Aaxedatpdvios mpoxaacvyra:| quae male repelita sunt 
ex cap. 72. dri aduvarx oiow ely wotsiv & wpoxadsiza:, ubi lam 
necessaria sunt quam sunt h. |. superflua. 

Thucyd. II. 78. éariGovres traglsny aipeciv Eceobas, inlerpone 
arliculum rayisyy thy aipeotv. 

Ibid. pyre rupPdpots oisoig Baarcoba: ev doarsia re elves. 
Tralaticium ac frequens vitium hinc eximendum. Veteres ac 
probali scriptores non dicebant éy aodaacia sed év doPaad, ut 
Latine in tuflo. Sequiores év éoade/e solebant dicere et velerem 
scripturam ex sua cuvydeig contaminare. Dicebant Allici 2 
aopare, dv ta a&opaad (Thucyd. I. 137), ul & rp daprardy 
(Thucyd. II. 61), et & dodarssépy, ev aoParesary. Apud 
poélas semper év doaac7 legilur, passim in Tragicis, et apud 
Antiphanem Athenaei pag. 103. E. 

rour éy dodard? vouile trav vmapydvrav pedvov, | 
et saepius videbis, ut apud Dionysium Halic., meliores testes 
éy aopardi exhibere, ubi in aliis év ac daae/g eral scriptum. 
Pauculos igitur antiquiorum locos ubi 2v dodaaea legitur ad 
hanc lucem emaculandos esse censeo. 

Thucyd. Il. 76. Bpdyous wepiBaarovreg — ual Soxods weydrAus 
aptycavtes, scrib. wepiBaAdvres, et in fine cap. 80. fgdiag ay 
opis: teAAe wporxwpyeAL pro mpooxwpycev, et cap. 84 Toi¢ 
xdvtoig diGwbouvro pro diwhovvro. 

Thucyd. II. 84. rére 34 [xard tov KaIpov Touroy] oywalver, 
ul vidimus 1. 88. rére 34 [xard tiv xaipdy rotrov] adlsavrat. 
Quis talia serio tuebitur ? 

Thucyd. Il. 85. odx dytiribévres thy "Abyvainy &% woAAcd éu- 
weiplav tag oDerépag di° dalyou wedréerys. Nescio quibus argutiis 
hanc structuram ferri posse nonoulli ostendant: exploratum mihi 
est rH operépa — weary unice verum esse. 
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Thucyd. HI. 88. é Kpyryv awparov &pixicba:. Nixlas yap 
[Keys] Tepruvog xrd. Interpolatum est Kpy¢: etiam si non prae- 
cederet & Kpyryyv satis erat Topruvios. Praeterea veteres non 
dicebant Kpys Topruviog, sed Kpyg é Tédpruvos, ul "Apxaddes éx 
Peveov , el sim. 

Thucyd. I. 86. [2 rourg] & @ — wep Koyryy xarelyovro. 
Quis umquam Graecorum sic locutus est? 

Recurrit tralaticia interpolatio If. 93. tsyoay 32 xat — tpe- 
waiov [0s vevixyxdres]. Quo tempore ista addebantur, oblili 
erant dudum Graeci quid esset rporaioy isavas. | 

Thucyd. II. 97. dd ’ABd¥pav wdrewe &¢ tov Ed&evoy xévrov 
[rdov] wéypt “Ispou morazpod. Expunxit rév Valckenaer. in annot. 
Ms. Oplime. 

Thucyd. If. 102. jm elves avow trav deeadrav mply dy edpayv 
dy raury TH yope xaroixloyra:, Arig bre Exresve THY UNTEPe pyTA 
ord yAlou swparo [uydt x Hv]. Quod Thucydides ornate et 
splendide enunciaverat, Scholiasta verbis tralaliciis repetiit, 
quae nunc Thucydideis addita dicti gravitatem omnem minuunt 
et corrumpunt. 

Thucyd. III. 2. serib. ro&dras re xa) citoy xal & weralIGIEM- 
pivot Foav, pro petamenmoumever youv, quod et cum loci sen- 
tentia pugnat neque pro werexéurovro dici potest. 

Thucyd. Ill. 6. vavoabpov 32 pzAaov Hv abroig waclwv xa) 
ayopAC ¥ Madde, corrig. xal ayopA. 

Thucyd. II. 7. raig vauci KATA trav "Ayeagov Exacucey, imo 
vero adverso flumine "ANA rdv ’Axyeagoy, ult I. 104. "ANAzAzu- 
gavres é¢ rév NeTAcy, et alibi. 

Thucyd. HI. 10. sete 32 adrdvopor AH bvreg xa ercubepos 
[rp dvéuati] Evvesparevoapev, interpretatus est aliquis quid 
esset AH. | 

Thucyd. Ill. 11. &ua0 pay yap wapruply evouvro wy dy Tovs 
loopyQous “Axovrac, ei uy Ti ydixouy olo exijoay, Evsparevey, 
clamat sentenlia pro “Axoyras reponendum esse contrarium 
‘Gxdyrag. Athenienses ita dicebant: odx ay of AdéoBios icdWyQol 
ye bvres Evvesparevoy yuiv ‘Gxdvres cl wy Sixnalug roig Euxpuaxors 
dmesparevdoney. 

Thucyd. HI. 12. vig ody atry 9 Diala éylyvero H ercubepla 
[wisy]; Quae est haec aut amicilia aul libertas? id est non est 
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haec cet. in tali re adiectivo wisy locus non est. Ad Qiale in 
Margine sisy annotatum ad dacubepia aberravit. 

In fine cap. scrib. ef ydp duvaro) qyuev ex rou Ioou xat dvreri- 
Bovrsioa: xa) aytimeraqoa:, Ti det yeas [ex rou duolou] ‘Tx’ 
exelvorg elves; pro éx’ éxeivors. ba’ exelvorg elvas est. bwyxdous elvat, 
umovetplous, xarespapsa:, dovaeve éxeivors. 1.32. wévas 6 xivdu- 
yog el éoduebx om’ avrots. I. 72. xa) eich viv on’ “Abyvaloss. et 
saepius. Itaque éx rod éuolou expungendum. 

Thucyd. TIT. 13. rosadrag tEyovres mpoPacess [xed aitlac], & 
Aaxeda:dvio: xa) Edpuavor, drégyuev. Memineris quid sit ér- 
tixist loquentibus airias yew, et causas rationesque ab illis 
axpopaces appellari, ut tive wpddacw Eyov; sit a tive aitlay; 
et agnosces fraudem. 

Thucyd. HI. 15.— Bovropdvoug uty xa) waacs [ore eri bv vi 
cipyvy éxéiuwamey 5 Unde wep) axogarens] duayv 33 ob wpoodeEa- 
pévay xwavéévras. Orationis infantia statim Graeculum inler- 
polatorem arguit: gr: & rH elpyvy et réuren wep) drosdcews. 
Dixisset saliem wep) Evxpmavias xe) Boydelas. Deletis autem 
his videbis plane idem dici et haec omnia in Thucydidis verbis 
perspicue contineri. 

Post pauca scrib. odx elxdg adrovs repiouclay veiv Cyeiv, ha- 
bituros, pro “Gyev. Tum pro od yap & tH ’Artixg “ECTAI 
6 xdAsuog requiritur “ECTIN ut iu re praesentissima. Non in 
Attica dimicalur, inquit, pugnando cum Atheniensibus, sed in 
sociis ad defectionem pertrahendis et vectigalibus (tributisque 
subducendis , quibus pollet Attica. 

In fine cap. rHv ve airlav dmopevéeode hy elyere, ex futuro 
adwopevtcode apparet praesens Eyere requiri, 4v viv Eyere. 

Thucyd. Ill. 17. [wapamwanota: 33 xd Er: waslous a&pxopévou 
Tov woAdwou], est annotaliuncula magistri Thucydidi obloquen- 
tis, qui Periclem meminerat dixisse II. 13. esse Atheniensibus 
Tpinpets T&S wAalLOUG Tpiaxoclag. Sed non cogitavit homo quid 
essel rAcisai 3h vies Kun avtoig evepyo) evévovro, et belli 
initio trecentae erant tn savalibus neque ornatae et sine pug- 
natoribus: nempe a} évepyo/ numquam plures fuerant atque hae 
aerarium exhauriebant. Diserlissime hoc dicit Thucydides in 
fine capitis 17. vieg recaura: Oy wAcisas “EITAHPQOHCAN. 
Ad hance lucem difficile est vulgatam scripturam sine risa relegere. 
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Thucyd. HII. 18. Qpovpte 3° isi 4 éx) rav xaprepay éyxary- 
xocouyTAl, leg. éyxatgxodduytO. Scriptum fuerat de more 
dyxarmixoddey . 

. Thacyd. lil. 21. dieixov df of wepl{oro inxxalBene HOdaS pete 
Aisa ax” GAANAwY? Td oby werasd rovro [oi ixxaldence wodeg] xTé. 
Nihil opus est: meminimus. 

Non multo melius est quod sequilur: xdpyo: foav peyaaos 
xo) loowrarelg TH Telyet SinxovtTes Eo te 4d tow pwéTawoy AUTOU 
[xc) of adrof] wad eg 7d Bw. 

Thacyd. Ul. 22. é rodpmwaaw 4% of dvdpeg UxepéBanvoy, scrib. 
4H of dvdpes. 

Thucyd, Ill. 24. scrib. voplZovres fxs? “AN cag — tworo- 
sijoas, pro fxiga oda;. rat in libris HKICTA. 

Thueyd. HI. 26. duo xa) reocapaxovta vag axéseiAay Eyovra 
*AAxiBav, o¢ Hv wiroig vavapxos [zposdbavres], moleslum wposd- 
Eavres interpolatum est ex cap. 16. 

* Thucyd. Il. 30. animose dixit Teutiaplus: go) done? waciv 
dx) Mutianyyy amply éxxvsoug yevécdas. Sciolus post xagiv de 
suo infersit #425, quod in tali re Athenienses non addebant. 
Aristophanes Vesp. 270. 
, GAAG cor Sonat Gavrag évbas’, avopes, 
Rdovras aurdv éxxaasiy. 

el in Hguit. 1311. 

xabjobal wot doxet | £6 Td Onceiov rAeovcas. 

Thucyd. Ill. 31. oddevt yap axovciQC apixsa:, emenda axou- 
oi, quod dictum est ut IV. 28. dopudvors 3 dumws iyivvero 
Toig aaDpoo: trav avépaxav, et similia multa. 

Thucyd. III. 53. &¢ y% éxovosog ob cxyoww ZAAy H TMeAcrov- 
Y4T® , Jeg. GAN’ 4 TleAcwovvqom, ul Tl. 71. pyderépous dévecdbai 
GAA’ # wiz yvyl, et aliis locis. 

Thucyd. HI. 36. Evdyaov fy Bovadweevev 7) wAdoy Tav TOAITGY 
avble tives oQlow adwodctva: Bovacicacba:, scrib. aiéle TWA 
COicw. In tali re ci¢ ponitur, non zivég, eliam si de pluri- 
bus cogitanduns, ut ILI. 2. si go} tig rpoxaraayweras, et V. 14. 
si py Tig aoTols THY Kuvocouplay viv dmodace:, et sic alibi passim. 

Thucyd. TH. 37. woadaxig wiv dy iyaye xai daaote boveay 
Byoxpatiay ot: addvarON éow éirépay Apyew, emend. ori adv- 
vetOC és, est enim Altica structura pro dt: # dywoxpariz 
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érépay Apyew aduvarde est vel od duvary, ubi advveroy poni non 
potest. 

Thucyd. III. 38. scrib. sodicdv bearaisg sixdres pro goxdres. 
Eixéves velerum Atticorum est et éixws, ut mpocemévar et spore’ 
exes, et futurum «i, quibus scribae suam cuvydezv sub- 
stituunt. 

Thucyd. Ill. 39. alg dv — dwrpooddxyrog edapatla iby, — 
xaxompaylay sgov drwbotyras. Valckenaerius in annot. Ms. «- 
apayle reponebat, quia sic Thucydides constanter scribit, ut 
et xaxorpayla. Photius ex Aelio Dionvsio: Edapaélayv of 
mwarhatoh xweixol die To H, @ouxudidys 82 da rou T. Thucydi- 
dis tnanum servavit incertus Grammaticus de furlis scriptorum 
compilatus a Clemente Alex. Strom. VI. p. 740 Pott. xa} 4 
@ouxudidys év rats igopiais: Eladao: 32 of woaaol raiv avbparwy, 
olg dv wcrisae vad 2d: drayicou adapocddunros edrpalla taby, ele 
UBpy rpéwerda:, qui in caeteris errans sdxpzyia certe inltactum 
servavit. Eadem opera corrige I. 53. ris stxpatla cmavwrépa; 

Post pauca unice verum est pydév diradepdyrOC tay zAAWY — 
retipyoba: pro diaépovrAC, tum scrib. réduxe yap — avOpworos 
pro avbpwmog, et xoracbévray pro xoAacbytwoay. 

In fine cap. dy spdvoy rots viv xabesyxdo: det ex dpois dvbloac- 
bat roig oixeloars Evuppadyor worsuyoowev, ipsa rei natura requi- 
rit "G3es pro def, oporfebat, sed fieri non potest, ut in illo: 

ou & &xpHy copdy wplacbas rour’ Daa awrépyount. 

Thucyd. HII. 40. tye pev ody xa) rere [wpirov] xa) viv die- 
MOK OC! 4 WETAYYGVa! Uma TH Wpodedoyméevae. Vitiose abundat 
awparov. Dici polest xai rd wparoy xx} viv, sed animose dicebant, 
ut apud Demosthenem est de Corona p. 236, 2: wip od xa) 
Tore ual vow Kal del GmoAOY xoAEKEIY ToUTOIS. 

Thucyd. III. 40 scrib. xpdg +d rapzurixne pro 1d wapdy av- 
tixa, el wapacdeiy ue cades xatacyoaute do 06 dv aQdisira: bavara 
Cnuiwoduevoy, ubi vulgu d¢ ante os omissum est. Simillimus 
est locus Platonis de Rep. IV. p. 426. c. wpoayopevoucs trois 
WoAlrais Thy “naTacaow THG wWAEwS BY KIveiv OG AmobavV0ULEVOUE 
6¢ ay rovTo dpa. 

Thucyd. HI. 46. woaaay davarOT Cyuia wpdxerras:, cerlus et 
perpetuus dicendi usus postulat ut é¢yerOC scribatur, ut paullo 
ante cap. 44. davarov Cyplav mpobeiow, et saepissime alibi. 
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Thucyd. HI, 46. rive olecbe Huriva obx dpusivey pay % viv 
wapacnsuecAcba: wrodlopxlg te mapareveiobas é¢ rovoxarov; Corrig. 
“wapacnevarGobar, ut J. 39. rive ofecbe duriva ob Bpaxele wpo- 
Dace: amosyrecba:: 

Thucyd. TIL. 50. xaypoug 38 woryoavres — rpiryialous, tpia- 
xorious peev ois beots [ispodg] e&eTAov, insilicium est fepovs, 
quod in frequentissima huius rei mentione nemo addit, et inest 
perspicue in verbis rots Geois eaipeiv, et ealperos roig beoic. 

Thucyd. Ul. 52. sipyadvoy [yap tw] adrg dx Aaxedaloves. 
Haerere solent scioli in huiuscemodi accusativis elpypévov, de- 
soypevoy, mpooreraywévov. el sim. et aliquid fraudis struere, ul 
h. 1. yap 4v de suo addiderunt, ut apud Platonem de Rep. 
p. 337. E. dwetpymévov ade {ely] interpolarunt, et saepe apud 
alios. Vide ad Herod. V. 62. 

Thucyd. Hl. 82. ypdrwv 38 adrods — rocovrov yedvov ei TI 
Aaxedatpovloug — dyabdy [TI] elpyacpéves elev. allerum TI ne- 
cessario delendum. Sine vitio idem legitur cap. 54 et bis 
cap. 61. ' 

Thucyd. Ill. 53. tiv wapadoow rig wdrsws — éroycausla — 
dy dixasaig obx "EN BAdAoig deEduever [Wowep xa) éerudv] yevdobat 
4} ouiv, corrig. fy 3ixasais ebx “AN BAdAoig deEduevar yeviobas , 
ut recte legitur Il. 37. &¢ év daaosg pelfocw odx dv dyadoay- 
TES THY Yy¥MpLyy. 

Inficetum addilamentum doewep xai éouév vel inepta sedes 
salis redarguit. 

Thucyd. IL. 55. «i 3° darociva: ’Abyvalay odx HbeAyoapey — 
oox Hoixovzev, requirilur praesens ovx ddixobmev, nor non su- 
mus, ut cap. 65. el piv yap — rv yiy ddyoumev — Adixod mev° 
el 33 Bvdpeg Uudy of xpiro: — éexenartoavro ixdvrss tl Adi xodmey; 

Thucyd. Hl. 66. 1d 38 reAcuraiov adro) cuvise 3° arep xa) 
rads raoyvousv, imo vero 3d: drep. 

Thucyd. INI. 56. xalres ypy radra wept tov adbriv [dpolus] 
Dalverbas yiyvaocxovras, magislellus duzclws adiecit, quod sen- 
tentiam dicti vitiat. Recte [. 22. od radra& wept tiv adtoy 
Zaeyov, et sic Plato nonnumquam loquitur et Socrates tocatur. 

Thucyd. Ill. 88. éxdvrag re érxdBere xa) ysipas mpoicyomévous 
Ev: 38 xa) evepyérag yevevypévous id wavrds. Annotavit nescio 
quis 6 38 yduog Teig “EAAyos wy xreively rovrous, eaque nunc 
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post xpoioyoyévous in textum irrepserunt, quasi vero aut Pla- 
laeenses isla dicere aut Thucydides ea nec dicere potuisset. 

Thucyd, IL. 58. éuciag cag rarploug trav icoapévev [xal xri- 
cavtav] &papyceobe. Scribe cicauévoy et interpretamentum in 
margine colloca. 

Similiter III. 69. Thucydides dixerat 425 rods evepytrac 
aArotplag fvexx ExSpag diaPbeipar, adscripsit aliquis wy adrovs 
adixybévrag eaque nunc post ivépa¢ inserla pro Thucydideis 
leguntur. Quam multo acrius expuncto emblemale dicitur idem, 

Thucyd. Ul. 59. ixéra: yiyvduebe tuav tav rarppay Trapey, 
excidit sigla praeposiltionis et supplendum wpd¢ tav rarpaay 
réuv. Itaque totum hunc locum recepta felici Donaldsoni 
emendatione ita constituendum censeo: ypueig re, O¢ xpéxov 
yuiv “at wo 4 vpela mxpodyvet, beodg rods bucBwploug nal xosvous 
riv ‘EAAjvav éwiBowmevos, mpoPepdmsvot 3° Spxous, oc of warépes 
iuay duorayv, ixéra: yiyvéwela vuéy TIPOC trav warpgav taépay 
xo emixarouueda TOUS xexpeynxdras wy yevicbar bxd OnBalots. 

Iterum apes excidit cap. 61. ubi supplendum é xai adzoi 
Bpaxiws (xpdc) 7d éputydiv dxexpivavro, ut cap. 60. tHe apd 1d 
dparnye &moxpicews, el sic omnes loqui solent. 

Mirum mihi accidit cap. 62 in fine frmwous wapéyovres, et 
equitatum (non equos) praebuisse se Thebanos oredo dixisse 
ixmoy, Non fwrmous. 

Thucyd. III. 64. dwedinere yap airyy (civ Euvaoolay) xa) 
wapapavres EvuyxaredouAcucbe paraoy AlyivyTag xal GAAOUG TIVES 
trav Evvomocdvray [4 dsexwavete}]. Dici vix polest quam sit ab- 
sonum # diexwAvere. Peperit absurdum emblema ~a@Adcy a sciole 
non intellectum. Mé&adoy est enim paarcy § TH Ewapuocia éu- 
pevElv, pbAdov 4 Toe Evvoudcaciy adixoupévois Boxnbeiy. 

Thucyd. IIL. 68. tadsiv jude vy cxovdais xal iepoeyvtAIC *Gx} 
Tyyv vuetepay wer, scrib. iepoyyvig, ul cap. 56. év oxovdais xa} 
mwpooets iepoeyvig, in quo nomine plurali numero locus non est. 
Vides unde mendum sil ortum. 

Thucyd. Il. 66. xad tiv wep) adtay [yuiv uh vrelvew] eu- 
cbcioay vrdcyveocwv. Paucis ante versibus legilur drorydpevos yyi9 
wy xreveiyv. Emblema ipsum labem eoncepit: credo olim fuisse 
4 way y xreveiv in ora libri adscriptum. 

Quamdiu scribetur ul in cap. 67. wapHyéuyeav? Nalla (amen 
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controversia est quin xapEvduouy et rxpGvéuyou sola Graeva sinl. 

Thacyd. IT. 78. 6 duo ‘OMAlobels ex) rH wpohace: taury 
aig obdtvy abriv syits diavoounivay tH TOU wh EuumwdAdiv axisig 
ta@ “OTIAA avréy éx tay oixiay GAawBev. Quam mirifici errores 
nos legentes ludificantur! dxascdefe non uno nomine absurdum 
est: drAicbelg Ex) tH wpodace: radry, et dwAicbcis TH Ow EAa- 
&ev incongrua sunt. Quid multa? in “OMTAICéels latel “OPFICéels. 
} Shoe Gpystebete exh rH wpehaoe: TauTy — Ta beau EAaBev. 

Thucyd. IIIf. 83. med. xa) od ro belo vow wcadrov exparu- 
vovto (ra¢ xiges). Dionysius Hal. pag. 985. hinc affert dely 
xat vozinw, unde Valckenaer. in annot. Ms. restituil ry de/y 
xa) vouluy. Quam facile OCINI et @EINI confundantur osten- 
dimus supra pag. 6, 117. 

Fhucyd. Hl. 82. § werd Yroipou adixov [xarayvdcewe] 9 veto) 
xrapevos Td xpareiv. Iudices ambiliosi et cupidi non minus 
absolvendo noxios peccabant quam innoxios damnando. Utrum- 
~que inest in 4 d&dimog Wihoo et xarayvacews perperam est 
adiectum. 

Thucyd. III. 89. darocéavew re tiv béracoayv, sententia loci 
el dicendi usus postulant "ANAséAAgy, ul cap. 98. rogeudpevor 
— dveséadovro, et saepius. 

Thucyd. HI. 92. EuverpscBedovro 3e avdrois xal Awpsis [4 wx- 
tpémoris tay Aaxedatuoviay]) trav awdrav deduevet. Interpolala 
haec sunt ex I. 107. & Awpids tiv Aaxsda:moviny pyrpdmoAty 
et nanc turbant verborum ordinem. 

Thucyd. HI. 95. of wpobvpws etdxouv — Eucpareven 4 xdv Ble 
wpocaxbivar, scrib SuspareuCev. Post pauca dele vijeg in ver- 
bis: ai yap wevrexaldexc tiv Kepxupalay arijaboy [vies]. 

— Thucyd. Ill. 104. xab ray wevrsryplda rére mpiiroy peta& Thy 
xibaposy eroiyoay of "Abyvaios [ra Ayasra]. QOlim ad wevrerypide 
annotavit aliquis in margine TA AHAIA. Habeal sibi. 

Sequitor: jv 3 more [nal 1d weaai] weyaay Edvodos é¢ tiv 
Afjaoy ray ‘lovwy. interpolaia haec sunt ex sqq. dr: 4¥ xa 7d 
whrhar meyaayn Evvodog xa) éopty dv tH Ayay. In antiquo car- 
mine pro grav xabéCwow dydve, quod barbarum esl, corrig. 
xabéwotv. "Avyava xabeivar recle dicilur. 

Thueyd. Ill. 108. [araxrag xal] oddev) xdopy xpocrlarrovtes. 
Apud veleres domes est ragis, xoouésv est rarrev: ilaque pro 
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araxtwg Athenienses veteres dicebant ovdevi xdouw vel obdéve 
xéoov. Nunc duo simul loquuntur. Vid. ad Herod. VIII. 86. 

Thucyd. IIIf. 109. rdv prrbopépoy Bxaov [rdv Eevixdv]. Milites 
conduclicii appellantur promiscue éxixoupo:, psodocpépos et Eévor, 
sed constat eos omnes non esse cives. Ilaque qui dicit tév pt- 
abopdpoy dxacy [rév Eevixdv] ineple bis idem dicit. 

Thucyd. Ul]. 111. wdvrag iviusoav dwidvas: domdvdoug duolws, 
corrig. domévdoug 840.C. Frequens haec apud Thucydidem con- 
fusio est. . 

Thucyd. IN. 116. é4) rq Alvvy [ro Sper] olxotow, Imep pwé- 
yisey bow Spog év rq Xixeaiz. Saepius apud Thucydidem vide- 
bis xdéArv aut yviooy aut sim. additum, ubi abesse malis. Nunc 
quidem scioli éx° adropwpw deprensi sunt. 

Thucyd. JV. 4. exhibebo locum fatuis emblematis purgatum: 
xat Toy wyaAdy ef mou déot vpioba: ayyelwy dwrople éx) tov vwrou 
Edepoy éyusxudres TE KAI rH weipe &¢ rodalow Evpmwraduovres 
wavri te tpdre ymelyouto Dbyvar Tov Aaxedaimovioug Te lrima- 
“arate éepyackueves. TO yap xré. Vide nunc in vulgatis quid 
scioli designaverint. 

Thucyd. [V. 11. Brasidas éBda [Aédyav] de odx elxdg ein Eu- 
Awy Dedouévous Tog wodsuious ev TH vape mwepudety TEIyOG we- 
Wonpeevoug LAAG Tas TE oDerépas vaug Bialouévoug tyv axdBaciw 
xatayvuver [éxéAcve] xté. Non sentiunt homunciones et Aéyvov 
et éxéasue in éBéx inesse, et loci vim omnem et acrimoniam 
debilitant et frangunt. Ex Thucydide emendato corrige Demo- 
sthenem de F. Leg. p. 377, 22: ravr’ ody Bog [nad rAdves] 
ort xpyear’ elanDev Aloyivys; Conf. ibid. p. 366, 22: od yap 
eywy’ dv Edwxa ovdev! ovdty ase por wapacavras evravd) Boay 
ole mwemdvbaciv: 4 yap davbetae xa) re wempaypiva wired Bok. 
Ex his eadem opera emendabis Dionysium Halic. de adm. vi 
dic. in Dem. VI. pag. 1121. Reisk. ratra — ob KATABod [xa 
ddaexet] wig aire def Adverbas udvov ob Qaviv afitvra; Viden’ 
emendandum esse oJK ATTA og et xai diaexe: sine mora 
expungendum? Sed ad Thucydidem revertor. 

Thucyd. IV. 18. Fo&ev adrois— ra téray xaraBavras &¢ 4d 
sparémssov Bovasvey wapavpyua bpaivras 8 rt dv dox¥. Emenda 
wapaxpine Spavrasg. Saepissime vidi spay et dpav inter se 
confusa. In Scholiis Venetis ad Iliad. A. 635 editur: 6 32 éve- 
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pomdrog aurdg Spe daep érépwy dvelpoug. imo doz, opinor. Har- 
pocralion v. "Opyeavag’ — dpyiaZew tg) 7d buew vad re vopit- 
weve dpzy. quod Photius et ex eo Suidas fideliter descripserunt. 
Tandem Valesius dpév reposuit. Apud Iamblichum V. P. § 55: 
legebatur: wapayysiAa 38 xa) xavré wxadvra rov Bloy adrds re 
edQupely xa) robs ZAAous bpay daxdow oxhp abrav eddyuyoucw, 
emendavit Kuster. 3pav. Hinc parata est medicina vexatissimo 
Euripidis senario in Bacchis vs. 495. 

ox oleh ors Cac obd° peo od6’ Sore el. 
at tu emenda: 

oux olob’ $ Balers ovl o Spe. 

Thucyd. IV. 18. dg sItov d&ddvaroy Gy tiemwpely roig dvdpacs 
xa) xivduvevely ovx eBovdovro 4 od Almod ti wabsiv ¥ Ord wAY- 
boug Bracbévrag [xparybqva:]. Sciolus non intellexit Bracbévras 
ex wadciy suspensum esse: odx éBovaovro xivduvedery Tog Avdpas 
xadety rs. (id est darordebat) 4% ord Amo # Brarblvrag owe 
wAybous. 

In vicinia cap. £6 expunge xai in cirov éowiuawe taxtdy 
[xal] wewaywévov, el duolas in xai ta&s vats dwrodovvas Abyvalous 
[doles] clacwep dv wapzrdBwov. Ecquid est a loci sententia 
alienius quam dgoias? Similiter ex cap. 17. waxporépous exime 
ex. verhis: rotg 32 Adyous [uaxporépous}] ob rape 1d slwbds py- 
NUYOU{LEY. 

Thucyd. IV. 21. of 38 rag wav omovdas Eyovres rods avdpas ev 
TH vuoq Hoy oDlow evdusGov sroluoug elves oxdrav BovAwvras [xol- 
sioba: wpdg adrovs]. Spuria esse vel articulus arguit TAC yey 
owOVaaS. 

Post pauca scribitur paaisax 32 adrobs evigye Kadwv b KAeai- 
vérou avnp Syuaywyes xar’ exsivoy Tov vpovoy Gy xal ro wAybes 
gidaveratos. Transpone xa/ in hunc modum: dypeyvayde KAI 
xat’ éxeivoy tov ypdvov xré. Fuisse illo tempore Cleonem dypze- 
ywydy res ipsa loquitur. Caeterum compara VI. 35. ’Aéyvayd- 
pas b¢ Siuou re wposarys wv xa) "EN TOI IAPONTI sibava- 
TUTOG TOiG WOAAG. . 

Thucyd. IV. 22. yiyvioxew pev xat xpdrepov —, capis 3 
eluas [xal] viv, cites ty wey wander odddv {éroucw elreiv, dal- 
yog O° dvdpact Evvedpos [Bovaovras] yivvecda:. in his xa/ viltiat 
sentenliam, quam BovAcyra: onerat. et compositionem turbat, 
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In sqq. excidit praepositio scribendumque Adve éxéacucey "GN 
ANAT, | 

Thucyd. IV. 26. rév veiv odx éyouctiv Spuov AL wav citov év 
TH Yi Hpovvro xara& pwépog, AI 32 weréwpor apmovy. Quam me 
delectant naves tn littore cibum capitentes! Emenda sodes OI 
pév et OF 34. Deinde scrib. dayaAcuévoy pro dayacCpévoy. 

Indoctus corrector ard inseruit Thucyd. IV. 26. dxraipovres 
[amd] rig Teaorovyyoou dardbev ruyoev. Neque minus inepte 
éyyus est interpositum IV. 44. vouloavres trav [foyis] dsuye- 
tévay WeAorovyyciay Boyberav gmrséver. Quid attinet dicere vici- 
nos habitare in vicinia? 

Thucyd. IV. 27. é¢ Nixlev rdv Nixypaerou sparnydy Uyra dxre- 
oymaivev &ybpde av [xxl éritizev]. omnia sunt in arecypavev, 
aculeum taciebat, oblique tangebat. Interpolatum est ex cap. 28 
dpav aurdy ériripavra. 

Thucvd. IV. 29. d¢ 48av [xal] Eyov sparta. “Epwouet Exvcey 
est adduco, affero. 1. 9. & Eyov yabev. I. 11. & Habov Eyovres. II. 
80. obs atrdg Eywy Habev. Hinc emenda V. 7. nwyxavaes ort ovx 
"HAdev Exov, pro dr: od xariabey. 

Thucyd. IV. 55. r& 38 Kubypa vijods és: — xad xubypodixys 
[apy] x rig Smaprys 3dBawev adrdce xar’ bros. In margine 
ponendum ’APXH. Vide ad I. 96. 

Thucyd. IV. 53. & ra& worcuinad, elxep word, [waatca 3%] 
bxvypdrepor éyévovro. Quicumque «frep word quam vim habeat 
intelligit insulsum glossema sine mora delebit. Hinc parata 
medicina est iis, quae 1. 142. scripta sunt: ro d@ vaurixdy ré- 
syns ésly “OCrep ti xa) &AAO, imo vero GINIGP ti xat BAdo. 

Quam mendose ad hune diem Thucydides editur! Utor edi- 
tione Bekkeri anno 1868 ex optimis libris parata. In loco ubi 
versamur (IV. 65) apud Bekkerum legitur rod 2x} rH vyoy 
wadous pro év tH viow, ut in eodem cap. recte in fine scri- 
plum est. Eadem opera corrige I. 16. drav "EN rH vy dpdow 
4425, pro ’GIII. Deinde apud Bekkerum legitur xz} "EAGAIE- 
CAN, quae est foeda barbaries nata in Graecia effoeta et deli- 
rante pro 2dé3:cav. Tum tlegilur droauérepo és rag waxes HCAN, 
pro HICAN, #oayv. Dicebant enim iéva: é rag padyas ul fever 
&g roug mwoAgmous. 


Thucyd. IV. 66. of 38 Place riv EEw rov pctv aichdnever Pa- — =m- 
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vepiag poarrov [4 wperepov] xx} auroi yElouy TovTou Tov Adyou Eye- 
o6ar. Frequentissima est, ut vidimus, interpolatio post waaarcv. 
Non comparalio instituitur, sed crevisse iis animos Thucydi- 
des refert. | | 

Thucyd. IV. 67. xa fodero oddels si wily [of Zvdpeg] lo éari- 
feerds my cidéva:, Graeculus notam ellipsin temere explevit. Saepe 
tamen ea ellipsi Thucydides utitur, ut III. 9. ef rdsgosey of ve 
aeDpisauevo x2) 2D’ dy diexplvoivro Toot rH yvbuy bvreg. et I. 3. 
ovre av xuvddvovra: dwakiovvtav rd Foyov, ole +’ bxiperds ely ai- 
Sévas obx dvsidiCévroy et VII. 23. vauras ra yao irpeWar xai 6” 
ay 7d xpatoy évixéyro. Qbiler corrige Miygav pro Misday (ut 
Kaduea, Nicxia, sic MINQIA formatur) et evidpsucav e¢ + 
*Evucaletoy pro 1rd "Evvaany. 

Thucyd. 1V. 75. adreg re xd 9 sparid rel 31% Bibuvav Opg- 
seisy [oi elos wépxv ev ti ‘Aciz| aixveira: 26 Kaayyddve. Haec- 
eine Thucydidem ipsum scripsisse videri! Lamachi is Asia iter 
@iescribens ex agro Heracleensi per Bithyniam Calchedonem eum 
wervenisse tiarrat. Pulesne opus esse dicere Bithyniam illam 
in Asia esse silam? Constaatinopoli ista adscripla sunt, noo 
Athenis seripta. 

Thucyd. IV. 85. xairo: spariZ ys ride [Hv viv bya bya] dx) 
ENicaay iuot Boybyoavrog obx Wbryoay "Abyvaios wrdeves drve¢ 
swpoczita:. Insiticia sunt verha qy viv éyd tyo. Manu ostendit 
eopias qui dicil sparié atryt sive spatia 78s, hae quas videtis 
«copiae. Praelerea #v NTN éya 2yw recte dicilur, si alfer easdem 
zantea halmisset, ut 4 Bucdrsin, yu viv tyra yw. Qued ab h.1. 
zalienum est. 

Tenuis lineala omissa obscuravit verba Brasidae IV. 86. ov’ 
~ ACAOH iy érsubepiay voul&e exipepew. Fuerat ACA®H, id est 
evs’ “AN CAOH ray eaAgvbepiny xréi. id est meque me arditror 
weraM &berfatem vobis esse allatirrum si etc. 

Thucyd. [V. 90. asxverras ext rd Ayatov. — xa) xabloas tov 
“spariy Aydioy éreiniGe roses tpdwy [rd ispdy rou “Ardaruves]. 
¥Non poluit putida annotatiuneula in sedem magis inopportunam 
wavehi quam ubi nune athaesit. Si erat his locus, certe ad 
rimaam rod Ayasiov mentionem apponi oportuit. Redeat in ve- 
ferem sedem, in libri marginem. 

Thueyd. 1V. G1. rév ZAdwy Bowwrapyay, of slow Bdexx, ov 
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EvveraivouvTay mavscdat —llayavdag § AloAddou Bowrapyav éx 
OuBav wet’ “Apiavdsidou tov Auoimanld0ou — Erebe robs Boiwrods 
lévat éx) roug ’Adyvaious. De numero Boeotarcharum video ho- 
mines doctos inter se dissentire. Hic locus declarat fuisse XIII, 
quorum duo Boiwrapyouciv éx OyBav, undecim ex caeteris Boe- 
otiae civitalibus; namque hanc vim habet praesens in of 6I- 
CIN évdexa.. 

Si Pagondae civis et in imperio collega Arianthidas in dis 
suadentium numero fuisset, necesse erat scribere of "HCAN 
évdexa et nihil attinebat Arianthidam nominare. Nunc Thucy- 
dides perspicue demonstrat reliquarum in Boeolia civitatium 
Boeotarchas esse undecim, quos omnes tum pugnam fieri ve- 
luisse: deinde duos Thebanorum Bomwrépyaes commemorat, quo- 
rum alter Pagondas summuni in omnes imperium habebat. 

Satis. diu nos ludificatus est sciolus qui ZuvéBy interpolavit 
apud Thucyd. IV. 99. volZovres riv piv "Opomlav, dv § rods 
vexpous dv ysboplas THiS mans yevopevys xeTobas: (EuvéBy), "Aby~ 
valay xark rd dayxoov elvar. Miratus quid esset 2y 4 Tots ve- 
xpovg xsicbas, (quod quis paullo doctior mirabilur?) opem tulst 
scilicet. Poterat dixisse év 9 of vexpo) Exewro ex sua persona: 
maluit ex Thebanorum dicere év 4 .rods vexpods xeioba:, sed 
EuyéGBy xeiobas in bac re locum nullum habet. 

Thacyd. IV. 114. od3 dy cpiiv wepacapévous adrods [ray 
Aaxedaipoviay] Soxety yooov-— edvous dv cOiss yevicba. Arcte 
coniungi possunt in oratione animosa gers of Aaxedaiudvtos, 
oats of Aaxeda:udvios et sim. sed nonngllis post pronomen in- 
terpositis (alia inserere sciolorum est, qui putide et pueriliter 
pronomina interpretantur in Scholiis. dueig: of dbyvaics 3yrovdrt, 
et similia passim. 

Thacyd. [V. 115. 7d 32 olxyua AaBov wero &xbog ekamlvns 
xareppayy. Vera leclio est xarepPTH, xareppdy, corrwuil, col- 
lapsum est. . 

Thucyd. IV. 117. scribendum “Gus ir: Bpacidas evruye:, pro ds. 

Thucyd. IV. 120. od awpdg 1d EAacoov vopltav rpdpecdas [aaar’ 
gx) tiv vaiv] wai gv routy adrdv Siacdcev. Bellula oppositio rd 
laacocoyv — ¥ vxg, idque pro 4 rpsjpys. Thucydides idem dixe- 
rat paucioribus verbis. 

Thucyd. IV. 122. dpyyy wosoupevor si wa) of év rails vycas dy 
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[Svreg] dbsote: chav apisacia:. Spurium esse éyreg vel ipsa 
sedes arguit, quia 40, @&:ove: divelli nequeunt: et insulanos 
dici rods év traits vycog quis tandem est qui nescial? 

Post pauca PyQioua tr” ebbdg eroinjouvTo KAdwvos yvouy [meio- 
dévrec], participium, quod in ea re nemo addit, inducendum 
censeo. 

Interpolantur veterum scripta, ubi Graeculi verhorum sen- 
lentiam non assecuti laboranti scripturae succurrunt scilicet: 
nos quamquam perspecta vera sentenlia {amen istorum emble- 
mata retinemus. Editur IV. 126. dyadois yap elvas duty rpoc- 
yxel— ol ye uyde ded worireteyv TomouTay Axere fv alg [od] moaao} 
CAlyay apyoucivy aAAR wAgidvay BaAAo EAdooous. Graeculus ut 
oppositionem faceret od de suo addidit non cogitans in praece- 
dentibus eam contineri. Id nos non fugit, sed nihilo minus 
absurdum ‘od fideliter servamus. 

Thucyd. IV. 131. of 38 "Adyvaios — domecdvres [és] rhv [Mév- 
dyv] wéaw are odx ard EvxpBacsws avoiybeioay — dijpracay. 
Manifestum est hoc Thucydidem dicere of ’"Aéyyaio: ry ada 
Sipmacay are oox ard EvxuBacews avoiybciony. Unde ’EC natum 
sit vides. Non desino mirari quo pacto docti homines conco- 
quant é¢ ray Mévdyy .réA. Quid non mortalia pectora cogis 
o caeca et malesana antiquitalis reverentia? 

Sed animadverto me Thucydidis amore captum ulterius esse 
progressum,-quam a principio erat consilium. Itaque, ne mihi 
haec pars annotalionum nimis excrescat, vela.contraham el de 
caeteris libris paucos tantum locos selectos eadem brevitate 
recognoscam. 

Thucyd. V. 38. dice odre Muaoy drarrouvrav [adrav] daredido- 
cay zAAa Kal roug éx THs vycou [Secuwras] weTeuédrovTo dm0de- 
dwxdreg. bis male ellipsin de suo Graeculi expleverunt. Mos 
esl in talibus, quale est a@ra:rodyrwy obx aredidocey, pronomen 
omiltere , el ci éx rig vyocu non recte decuara: dicuntur, sed 
ainucaAwrot, et usilatum est nihil addere. 

Thucyd. V. 63. Aaxeda:pdvies —"Ayiv by weyday aictia elxov 
ob KElpwodusvoy aDdicw “Apyos wapaovoy xurag ds omww mporépoy 
[adrol évdusZov]. Manifesto verba aco odmw mpérepov (wapéoyev) 
ad wapecyév referenda sunt, quo facto emblema ultro excidit. 
Tapévery eo sensu reponendum IV. 155. Bovadwevor pev nai dei, 
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Recurrit tralaticia interpolatio Thucyd. VII. 19. dxws why of 
"Abyvaios xpdg Tas GAxaddag cAdrov [4 wpdg Tas TpI4perg] Tov vouY 
Eywaty. | 

Bekkerus, qui VI. 49 pro paais’ dy COAC wepiyeviodas , rec- 
tissime reposuit oes, idem vitium VII. 21. intactum reliquit 
in his: xa) C@AC ay 1d adrd buoiws roig evavrloag bxooveiv, ubi 
similiter oDe7g reponendum. 

Thucyd. VII, 27. &@lxovro 32 xai Opaxtiv rav wayapoPdpav — 
og Be: re Anwocbéver Evyewaciv. of 3° ‘Adyvatos dg Usepov Hxoy 
Sievoovvro avrous waa Gbev HAdbov [26 @pdxny] droméurev. Fecit 
operae pretium, qui é¢ @pgxyy de suo addidit. 

Eadem fere ratio est participii interpolati VII. 27. doywépas 
[eerauvdvray] riav laméwv mpdg te thy Aextagiav xaradpopds 
wowunévay xal xnarae Thy xapev Quaaccdvrwy, sublato molesto 
participio oplime decurrunt omnia. 

Thucyd. VII. 64. ef re EvyByceral ci dare [4 1d xparety| 
vuiv. Perelegantem et notissimam edpyuiay et dxoxopicpdy 
scioli plane perverterunt. Quis a me docendus est quid sit 
rao tt, Erepdv rt, og érépws et mulla similia, tam nola quam 
est 4y tT: wabw, si guid mihi acciderit, aliaque plura huiusmodi, 
ubi quis rem ominosam eddpyuwe lenilate verborum tegit et 
occultat? | | 

Paucos tantum locos ex libro VIII his addam. Editur VIII. 
45. ‘Epuoxparys — ras wdagis deoulvag vpyuadtov amyaacey aords 
ayrivdycov umtp rou Tiooapépvous cg of pedv Xios dvaicyuvros elev 
wrouriotaro avreg tiv ‘EAAyvav emixouple 38 Guas cuwldmevor 
BEvovet uxt rolg coma xa Trois xpywaciw ZAACU; vwip Tijs éxel- 
you eacubeplas xiuvduveverv. Duae literulae additae hunc locum ex 
impedito expeditum facient sic: — dvaisyuvro: elev EL — &&t0v- 
giv &AAous xivduvevery. Continuo sequitur: tag 3° AAas weAsig 
[2p] adixeiv al és “Abyvaioug mxpdrspov [} &woshvai] dvaaouy el 
By “al viv Tocmtra xa) rt wrelw vaxtp chav abrav eéeayoouciy 
éohépery. Expungendum est primum gy: ex dytiAéyav enim 
pendet utrumque d¢ of MEN Xios et rag A’ &AAaG wddreg adi- 
xeiv, et in talibus ubi d¢ vel dr: praecedit, in reliquis ad in- 
finitivum transitus fieri solet. Deinde 4 dxociva: adlevit nescio 
quis ut xpérepov quid esset appareret scilicet. In caeteris 
exime unam literulam et clara lux affulgebit. Scribe & pro 
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ei: quaz antea tributi nomine Atheniensibus pendebant ga nunc 
pro semet ipsis, pro sua salute ac libertate, civilates impen- 
dere iubet: “A & ‘Aéyvaloug mpdrepoy advaarourse, TATTA voy 
trip indy abrav eoPépere. Deinde pro ratre multo acrius et 
significantius toratra xa) iri xAeiw dixit: unde haec exit ora- 
tionis forma: ra¢ 3° &AAae weAeig adixetv “A bs “Abyvacloug wpd- 
Téepoy dvdaAouv, si py xal viv rocaura xad brs waelw omtp oiiv 
ebray slerayooucty éoépery, quae lam iusta et aequa sunt quam 
perspicua et ad intelligendum aperta. 

Thucyd. VIII. 67. éoyveyxay ol Evyypadiig — cEeivar wiv Ady- 
yvelov “ANemréiv yvduyny wv dv rig BovAyras, av dé rig Tov EI- 
TIONTA ypadyrat wapavduwy xré. Praeconis est dvemreiv, 
repone eireivy, quod sequenti rdy sixdyr~ respondet. 

Thucyd. VUIL. Tt. adrdg wey xa of wer’ adrod xare yapay 
[év rH Aexeaeie] Evevov, ineple abundat vel 2v rq Aexedcig. vel 
xara yopayv, el facilis optio est. 

Thucyd. VIM. 77. of 32 dad rév rerpaxcclav meupbévres és 
Thy Xamov [ol déxx wpecBevral], Athenienses dicebant xpécBetc. 

Nunc Thucydidem deponam de manibus, postquam uno 
exemplo ostendero quam pertinaciter homines docti quamvis 
manifesta emblemata retineant. Thucydides dixerat V. 83. 
Aaxedatudvio — egparsucayv bg 4rd “Apyog. — oxipye 36 Ti adrois 
xa) airdbdev mpaccduevov. Sunt haec, credo, satis perspicua, 
et quid sit adrééey apparet. Tamen erat in libris scholion: 
aurddev: dx rov “Apyous. Puerile est et fatuum: sic isti so- 
lent. Scin’ quid sit bodie in omnibus libris? Nempe hoc: 
omrioxe 36 tT: adroig xa éx rov “Apyoug adrdbey mpaccdwevov. 
Aperit fraudem Duker., deleri iubet Valckenaer. Frustra: nemo 
audit et fulile additamentum adhuc nullo pacto extirpari po- 
tuit, sed 

bapreiy xp, Diae Barre, Tax’ adpiov tooer’ aetvov. 


CAPUT IL. 


Annolationes ad Cicerone. 


. 


MeraBoay ravtay yauxd. Postquam diu et multum in scrip- 
toribus Graecis emendanidis operam collocavimus, animus est 
ad Latinas lilteras transire et de locis quibusdam apud Cice- 
ronem pauca disserere, qui et labem aliquam concepisse mihi 
videntur et simplici et probabili correctione in integrum resti- 
tui posse. Non infitior me ad scriptores Latinos non nisi 
cunctanler accedere. Nempe mihi harum litterarum studia non 
Epyov, sed wxapepyov semper fuerunt. Non suppelit mibi in his 
illa palaeographicae suppellectilis copia et facultas, quae quam 
sit utilis simul in vitio deprehendendo, simut in vera Jectione 
aut reperienda aut, si plura suppetunt, discernenda nemo nisi 
longo usu edoctus satis intelligere vel praedicare poterit. Equi- 
dem qui Codices Graecos exploravi et excussi innumerabiles, 
Latinos aul raro aut numquam versavi. Ilaque contentus esse 
debeo illa Latina palaeographia, quae colligitur et paritur ex 
emendationibus principum Criticorum, quae cerfae sint el evi- 
dentes, et ea, quae libris Latinis Mss. cum Graecis Codicibus 
communis est. Unaquaeque correctio manifesta aliquam pa- 
laeographicam observationem aut parit aut confirmat: et recur- 
runt passim eadem mendorum genera, eaedem viliorum origi- 
nes, eadem peccandi consuetudo et veluli analogia et constantia 
quaedam. Vraeterea in scriptoribus Latinis aut melius intelli- 
gendis aut corrigendis semper usus sum illo adiumento et sub- 
sidio, quod mihi deliciae meae ultro subministrabant. Soleo 
enim Latinos scriplores mecum Graece verterc, et sic simul in 
interiorem quandam eorum intelligentiam penetrare, simul ad 
hanc lucem latens aliquod vitium citius deprehendere et quod 
verum sil facilius reperire et agnoscere. Facile intelligitur 
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quam sit hoc in poétis Comicis praeclarum interpretandi adiu- 
mentum: neque id in Cicerone aut Livio minus conducit, si 
quidquid ex Graecis fontibus manavit ad eam formam revoca- 
veris unde hanc novam Latinam induerunt. His igitur fretus 
nunc quidem intra paucos quosdam Ciceronis locos me continebo, 
quibus ut potero illustratis restilutisque ad Graecos scriptores 
reverlar, ac veniam slatim in rem praesentem, 

Ss oxi aydv ouros ob) déEeras. 


Periit Ciceronis iocosum el festivum dictum in epistola ad 
Alticum, sed sanabile est vulnus librorum, et quod per multa 
saecula ob corruptam lectionem in tenebris latuit poterit in 
lucem vilamque revocari. Praemittam locos, unde Ciceronis 
manuin ipse deprehenderim, si cui forte ex iisdem indiciis 
eadein venial in menlem emendalio, nam segnius trrifant ani- 
mos quae ab aliis reperta cognoveris, quam quae recle cogilando 
repereris ipse. 

Vell. Paterc. II. 60. § 4. HS. septies millies depositum a C. 
Caesare ad Opis occupatum ab Antonio est. 

Cicero Philipp. V. § 11. [lla vero dissipatio pecuniae publi- 
cae ferenda nullo modo est, per quam seplies millies falsis per- 
scriptionsbus donationibusque (Antonius) avertit. 

Cicero Philipp. 1. §.17. Pecunia ulinam ad Opis maneret. — 
quamquam ea quoque sil effusa, si tla in aclis fuit. 

Cicero Philipp. VIII. § 26 Et ne tangantur rationes ad Opis. 
Antonii verba sunt, cui Cicero reponil: id est ne sepiies mil- 
les recuperetur. 

Cicero Philipp. Il. § 35. illud tamen fuit omnibus bono, — 
tibi lamen praecipue — gui maximo te aere alieno ad Ops li- 
berasti, qui per easdem tabulas innumerabilem pecumam dissi- 
pavist. 

Ibid. § 95. Ubi est septies millies, quod in labulis, quae sunt 
ad Opis patebat? — Tu atlem quadringenties HS. quod Idibus 
Marttis debuisti, quonam modo ante Kalendas Apriles debere 
desist ? 

Cicero ad Atticum XIV. 14. § 5. Rapinas seribis ad Opis 
fieri; quas nos quoque tum videbamus. 

His igitur solerter usus vide an vitium manifestum certa 
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correctione eximere possis ex iis, quae ad, Alticum Cicero scri- 
bit XIV. 18 his verbis: 

Sed totum se a te abalienavit Dolabella ea de causa qua me 
guogue sibi inimicissimum reddidit. O hominem pudentem! Kal. 
Jan. debut; adhuc non solvit, praesertim quum se maximo aere 
alieno Faberu manu liberarit et opem ab eo petierst. Licet enim 
tocart ne me valde conturbaium putes. 

Primum emenda Liset enim tocari pro Licet, deinde quaere 
Ciceronis iocosum dictum, quod in vulgata lectione nusquam 
apparet, ut vides. Neque tamen procul abest, namque ita 
dixeral ETOPEMABOPEPETigRIT, deinde syllaba bis repetenda semel 
Scripta supereral ETOPEMABOPETIERIT , quo faclo corrector aliquis 
ex iis, qui quidquid alligerint peius etiam depravant, pro 
Opem ab O pelierit reposuit ab go pelierit. Quam iocose et 
salse Cicero in Dolabellam hoc dictum iecerit: ef opem ap ope 
pelterit, loci supra scripti declarant. 

Quod autem Faberis manu id Dolabella fecisse dicitur, de- 
monstrat Faberium eum esse, qui Caesaris manum imitatus 
Antonio falsa chirographa paraverit, quibus ille usus maximo 
aere alieno et sese et Dolabellam ad Opis liberavit. 


Idem corruptelae genus ut syllaba fugitiva perverse supplea- 
tur viliat verba Ciceronis in libro de Natura Deorum I. § 2. 
quo omnes duce natura venimur. Fuerat olim) Natura TRA- 
mimur, deinde Tra omissum negligentia est et quod eral reli- 
quunm) NATURAHIMUR correctum scilicet abiit in natura vehi- 
mur. Ut enim vent ab ea re alienum est, ut Graecum éye7- 
oes, Sic TRAHERE oplime dicilur, ut axe, de valentiore, cui 
resisti non possit, ut in illo transit sua qguemgque voluptas. In 
libro I. de Offc. § 18. omnes enim trahimur e¢ ducimur ad 
cognilionis et scientiae cupiditatem, mullo melius verbis trans- 
posilis legetur: puctmur ef tTranimuR, ut acrius et efficacius 
verbum Tragi inertiori verbo puc: addatur. Discrimen optime 
ostendit versiculus Senecae 

ducunt volentem fala, nolentem trahunt. 


In eodem libro de Natura Deorum I. § 30. legitur: quae et 
per se sunt falsa perspicue et inler se vehementeR REpUg- 
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nantia. aTque eliam —. legenduu) est: ef infer se vekementer 
PUGNANT. aigue eliam —. Graece dixeris: d@xep airad te xab’ 
daura Davepiig égt Wevdh xai oddpa aaayaog MAXETAI, non 
paxoweve. Adhaesit aliquid verbo pucnanr et ex praecedenti 
syllaba et ex sequenti, et ssmplics verbo opus est. 


Non dissimili modo natum est mendum de Nat. Deor. I. 
§ 63. Protagoras — quum tn principio libri sus sic posutsset. 
De divis neque ul sint neque ut non sint habeo dicere, Athe- 
miensiuM tusste URBE alque agro est exterminatus librique eius 
in concione combusts. Incommodum et molestum tussu ex 
vicinis syllabis vitio natum exterminandum esse censeo. 


De Nat. Deor. 1. § 91. ul mshi quidem admirari Lisgnet esse 
in homine Romano tantam scientiam. Ferri nullo modo potest 
admirari liberet: itaque Heindorf. admirabile videretur coniecit. 
equidem admirars supinetT reponam, as” Zone bavpclev 
ExHAG Ev. 


Bis idem inepte dicitur de Nat. Deor. I. § 115. At etiam de 
sancilate, [de pielate adversus deos] lsbros scripsit Epicurus. 
Erat Epicuri liber wep} doidryrog (Diog. Laéri. X. 27), quem 
Cicero de. sanctitate inscribit, alius nescio quis i in margine de 
prelate adversus deos. Cf. § 122. 

Idem in vicinia: uf Ceruneanium aut Scaevolam [pontifices 
maximos] fe audire dicas, és’ adrodwpy tenetur. 


Non minus manifestum tenemus interpolatorem in his. de 
N. D, 1 12. fla fit ut non modo “homines a dits sed: ipsi 
dit inter se ab alus alii negligantur. Romani defectum pro- 
nominis reciproci 2Aryrwv, aadyaois, @AAyAous ita supplent ut 
pro Dirotow daayaous dicant amant inter se, pro depawedouciv 
aAAyAoug infer se colunt, pro dmwedovow AAAyAay tinier sé 
negligunt, et passive pro aergioba: ux’ daAAyAwy inter se 
neyligs. Sit pdyecba: &Aasaoig est infer se pugnare, wepiBaa- 
Ascbas @AAyAous inter se compleci, et si quis inter legendum 
hoc .aget permulta his similia se offerent. Pauca quaedam 
exempla proferre satis esto. Cornelius Nep. Arist. I. obfrecta- 
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runt inter se (éDédvycay adaayaoic). Dion. 4. quum inter se fime- 
rent (DoBovpevot &AA¥Aous). Eumen. 4. qui infer se complexi 
in ferram ex equis decidissent (repimaaxdyres @AAyAog). Cicero 
de Amicit. § 82. colent inter se et diligent. ad Atl. VI. 1. Ge 
cerones puert amant infer se. ad Quintum Fratr. IIL 3. § 1. 
valent puert, studiose discunt, diligenter docentur et nos et tnter 
se amant, (xxl yuas ual aaayaoug Qidoucw). In Calil. OI. 5. 
furim nonnumquam inter se aspiciebant, (%BAemow bg BAAyAoUs). 
de Nat. Deor. I. § 122. Dit nulle re egentes et inter se diligunt 
ef hominibus consulunt (dAayaous te Pidociot: xal rav aviparaw 
xydovrat). de Divinat. I. § 129. Deorum animi — sentiunt inter 
se (aicbavovra: @aayawv). Sed satis exemplorum. Estne igitur 
fraus manifesta in verbis: tpsi dit infer se [ab aliis alii] negls- 
guntur? Ferasne haec: ado) of 6e0) ux adrAayawy ox” ZAAwy 
@ArAAo apedoovtas:? Nullo modo. Igitur ne illa quidem ferenda. 
- Non similis sed plane eadem fraus patet in libro de Officiis 
I. § 22. placet Stoicis — homines hominum causa esse generatos 
ul tpsi inter sese [aliis alii] prodesse possent, (Sxws @AAxAous 
a&Peryoouciy). 

Intercidit prorsus ad sentenliam mnecessaria praepositio de 
N. D. UL. §.17. quod etiam quibusdam regionibus alque urbious 
coniingere videmus hebetiora ut sint hominum tingenia propter 
caelt pLexionam saliuram. Hominibus hoc contingit, non regioni- 
bus. Praecedens mw hausit in: tn guibusdam regionibus. Sed quae 
est. illa caeli natura pirexton? Crassum caelum quid sit aovi- 
mus et crassus aér apud. Juvenalem: 

vervecum tn patria crassoque sub aére nasci. 
Cic. de Fato IV § 7. Athens tenue coelum: ex qno aculio- 
res eliam pulartur Allici: crassum Thebis : tlaque pingues The- 
bani ef valenfes. Sed in prenionem aliud latet quod pate- 
faciet Cicero de Divin. I. § 130. pingue ef concrefum esse cae- 
lum, — caelum esse tenue purumque ef praplerea salubre. Unde 
enlergit vera scriptura propler caelt pincuionEM naturam. 

Quis non suabrideat ad haec de N. D. IL. § 126. quid ea 
quae xuper [id est paucis ante saeculis}] medscorum tngenus 
reperta sunt? - 

Post pauea in verbis sagilfas excidere [dicunt] e corpore, 
“inutile fulcrum dicuné a sciolo inlerpolatum est. 
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In libro Ill. § 7. mths quidem ex ammo sexu Non potest 
esse deos. Agnosco Graecum dééav éx rig diavolas eEaspeiobas. 
Plat. de Rep. Il. p. 412. E. sqq. Itaque unice probo eum, 
qui BxiMi coniecit. 

Ibid. IIL. § 9. Quod Cotta dicit: Ego neque in causis st quid 
est evidens [de quo inter omnes convenial] argumentars soleo: 
perspcuilas enim argumentatione elevatur, idem nunc nobis in 
evidenti interpolatione faciendum. 

In iis quae continuo praecedunt § 8. Ju autem qui sd quae- 
ris simililer facis ac si me roges cur le duobus contuear oculis 
{et non altero contuear] guum tdem uno assequi possim. In 
aliis est allero tantum aut allerutro, quae non sunt unius assis. 
Deleto emblemate apparet demium oppositio in puosus el uxo. 

Ibid. § 23. Quod si mundus universus non est deus ne stellae 
gudem, quas tu innumerabiles in deorum numero reponeBas, 
quarum te cursus aequabiles aeternique deleclaBANT, nec meher- 
cule tnturia; sunt enim admirabili incredibilique constanlia. Se- 
midocti lectores et correctores, si quando diversa tempora in 
re eadem coniuncta viderent aequare omnia et ad eandem for- 
mam refingere consueverant. Quia praecedebat reponzsas , quod 
sequebatur delectant, in delectabant mutaverunt. Estne multis 
verbis opus ut vineam praesens delectant in tali re necessarium 
esse? Reponebas autem est picepas modo tibi reponendas esse vi- 
deri. Sed stellarum cursus aequabiles aelernique homines delec-_ 
tare numquam desinunt. 

Turbant scribae de N. D. Til. §. 82 at Phalaris, at Apollo- 
dorus poenas sustuur. Quis sic loquitur? Videtur fuisse 
paenas LUuIT. 

Subiiciam his lecos pauculos ex libris de Divinatone. 

In libro I. § 27. cuts quidem (Deiotari) hoc praeciarissimum 
est quod posteaquam a Caesare tetrarchiae regno pecumaque mul- 
talus est, negal se tamen eorum auspiciorum, quae stbi ad Pom- 
peium proficiscents secunda evenerint, poentiere. Corrigunt telrar- 
chia et regno, quasi vero Caesar Deiolarum regro. exulum 
privatum reliquerit. De eadem re Mareus in libro Il. § 79. 
quum et tTrocuonUM felrarchiam eripuissel. Idem Quintus, 
credo, dixerat. Uterque de rebus sibi notissimis loqaitur. 

De Divin. 1. § 29. In quo Appius, collega tuus, :bonus augur , 
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ul ex fe audire soleo, non satis scienter virum bonum el civem 
egregium [censor] C. Aleium nolavit, quod ementilum auspicia 
subscripsit. Esto: fuerit hoc censonis, si iudicabat ementttum. 
At tllud minime auguris quod adscripsit 0b eam causam popu- 
lum Romanum calamilaiem maximam cepisst. Quae est ea 
perversa et absurda verborum compositio: virum bonum et ci- 
vem egregium censor C. Aleium notavit! Poteralne censor ibi 
interponi? Itaque aut trafisferendum est aut tollendum. Equi- 
dem tollenduwn censeam. Ab Appio censore C. Aleium esse 
notatum per se patet et statim additur: fuerit hoc censors. 
Praeterea in ultimo vocabulo vilinm est. Latinuin est calami- 
tatem accipere, wt iniuriam, vulnus, damnum accipere, non 
capere. Emendavit olim Lambinus, idoneus, si quis alius, in 
tali re iudex, sed certa emendalio inconsiderate spreta est. 
Scriplum erat MAXIMAACCEPISSE, omissa sunt de more ac el sic 
natum vilium est. 

In libro I. § 31. Cicero dederat: multis annis post Romulum 
Prisco regnante, adscripsit nescio quis in margine Targquinio: 
itaque hodie legitur Prisco regnante Targuinio. Ipsa compo- 
silio fraudem arguit. Post pauca: ex quo factum est ut eum 
ad se rex [Priscus] arcesseref, nomen Priscus insiticium est. 
Contra excidit aliquid in sqq. Cuius quum tentanet scientiam 
auguraius, imo vero guum fentaR@ VELLET. 

In Attii fragmento de Divin. I. § 44. 

Visum est tn somnis pastorem ad me appellere 

pecus langerum eximia pulchriludine : 

duos consanguineos arieles tnde eligi, 

praeclarioremque allerum immolare me. 
scribae antiquum obtinent; quum esset scriptum 

Vasust in somnis pastor ad me appellere , 
et in sequentibus indirectam oralionem viderent, exaequanda 
haec esse opinati sunt. Graeco senario dixeris: 

Boke wotsyy wpoBar’ sravvew do ep. 

ubi si quis 20f ros:wéya substituere vellet, perinde esset ab- 
surdui ac si quis Laline diceret: visum est Fastornem ad me 
appellere pecus. 

Ibid. I. § 46. Heraclides doctus vir, auditor [et discipulus] 
Platonis. Interstrepit sciolus, sed neminem decipiet. 
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In vicinia quum Ciccro dixissct: Quid ego quae magi Cyro 
ells princi: wnlerpreluls sunt ex Dinonis Persicis proferam? post 
pauca ita pergit; e magos dixisse [quod genus sapientum et 
doctorum habebatur in Persis] — XXX annos Cyrum regnatu- 
rum esse. Difficile est haec sine risu legere. Quae magistellus 
multis post Ciceronem saeculis in ora sui libri annotaverat, 
vix pueris ulilia, ea nunc Quintus Cicero cum magna gravitale 
fratrem Marcum docere ab hominibus doctis creditur, idque 
alieno loco, quia magos iam ante nominaverat. 

Sed levia haec sunt prae illis quae in § 30 sciolus designa- 
vit et eruditi viri concoquere potuerunt. Quintus ad fratrem 
Augurem publicum ita dicit: Quid? Lituus iste vester [quod 
clarissimum est insigne auguratus] unde vobis est tradstus? 
Nempe eo Romulus regiones direxit tum quum urbem condidil : 
qu gudem Romuli lituus [id est incurvum et leviter a summo 
inflexum bacillum, quod ab eius litui quo canitur similitudine 
nomen invenit}) quum situs esset in curia Saliorum, quae est in 
Palatio, eaque deflagravisset, inventus est integer. Marcus, cre- 
do, si haec ex fratre audivisset, aut erupisset in cachinnos 
aut hominem repente insaniisse putassel. Quid? Tu auguri 
serio narrabis auguratus insigne esse litnum, et addes quae 
litui forma sit et unde nomen invenerit? Haud vidi magis. Si 
quis haec ferrt posse contendet et reverentiam antiquitatis im- 
plorabit, huic ego auctor sum ut ipse in scribendo aliquid eius- 
demmodi addere audeat, sed expunget, sat scio, neque in lucem 
proferre sustinebit. Sed parcam verbis ne argumentando rei 
perspicuitas elevetur. | 

Ibid I. § 49 in somnio Hannibalis: deum respondisse Vasti- 
latém esse Italiae praecepisseque ut pergerel protinus; quid retro 
[atque a tergo] fteret ne laboraret. In his Ciceronis stilus ex 
Caelii Antipatri, quem sequitur, prisca et horrida oratione co- 
lorem duxit, et Caeliana sunt pergeret protinus, guid RETRO 
fieret no laboraret: éxéveuce a pdow xwpelv, trav 38 laricbey uh 

Qpovrifev. Cur igitur additur retro [et a tergo]? Additum est 
id quidem, sed non a Cicerone. 

Ibid. I. § 56. €. Gracchus multis dixit — sii in somnts 
QUAESTURAM PETENTI 7%. fratrem visum esse dicere, quam vellet 
cunctaretur, tamen eodem sibi leto quo ipse interissel esse per- 

30 
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eundum. floc antequam (ribunus plebis C. Gracchus factus 
esset et se audisse scribit Caeltus et dixisse multis. In Codd. 
est aut QUASSTURAM aut QUAESTURAM PETENTI aut ANTE QUASSTURAM. 
Lectorum coniecturae hae sunt in vetere librorum lacuna. Plu- 
tarchus, qui hos de Divinatione libros lectitavit et subinde 
laudat, ex hoc ipso loco planaim et perspicuam sententiam de- 
scripsit, cuius nunc apud Ciceronem nec vola nec vestigiam 
superest. Audi ipsum (in vit. C. Gracchi cap. I.) isopef 32 
xc) Kixépuy 6 fyrwp bo apa Devyovt: waoav adpytv ro Taly xa} 
wed” youylag ypnudva Cav 6 adeadog dvap Pavels xa) wpooayoped- 
ous: Ti Sra, Daly, Taie, Bpaddvers; odx igi awddpasis. xré. 
C. Gracchus post quaesturam in Sardinia ab rep. et honoribus 
abstinere et in otio vivere constituerat, qaum illi frater in 
somnis increpans visus est dicere: Quam vellet cunctaretur, 
TAMEN ecodem stbi leto esse pereundum. Haec sana et perspicua 
sunt. Quaesturam petentem nihil erat cur frater obiurgaret. 
Quod addit Caelius hoc antequam taisunes pLesis C. Gracchus 
factus esset sese audisse, salis est argumenti vidisse haec in 
somnis C. Gracchum paullo ante quam tribunatum petere coe- 
pisset, et quid illi tum animi fuerit illud ipsum somnium lu- 
culenter declarat. Labem librorum Ciceronis hine facile ani- 
madvertimus, et satis habendum sententiam certe verborum 
amissorum Plutarchi testimonio nobis esse. servatam. Libros 
de Divinatione a Plutarcho lectos esse apparet ex vita Aemilii 
Paulli cap. X. ubi lepida historia de Paulli Tertiola (de Divin. 
I. 46) enarrata addit: ravra pdv obv Kixdpwv & strap ev rots 
mept Mavrings icdoyxey. : 

Ibid. I. § 58. Quid hoc somnio dict potest divinitus? Sed 
quid aut plura aut vefera quaerimus? Saepe tibi meum narravi, 
saepe ex te audivi tuum [somnium]. Nemo nostrum importu- 
num vocabulum addidisset, et Ciceronem putemus? 

In vicinis § 69 duplex vitium nimis diu latuit. Quamquam 
longiusculus locus est tamen totum apponere est necesse: audivi 
equidem ex te ipso, sed miht saepius noster Salusius sarravit; 
quum in slla fuga nobis gloriosa, patriae calamitosa, in villa 
quadam camp Alinatis maneres magnamque partem nochs vigi- 
lasses ad lucem dentque arte et graviter dormutare coepisse. 
Ttaque quamquam iter instaret Te tamen silentium fieri tussisse 
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neque esse passum te excifari: quum aulem experrectus esses 
hora secunda fere te sibi somnium narravisse: visum tibi esse, 
quum in locis solis maestus errares, C. Marium cum fascibus 
laureatis quacrere ex te quid tristis esses; quumaque tu te patria 
vi pulsum esse dixisses, prehendisse eum dexteram tuam et bono 
animo te tussisse esse lictorique proximo tradidisse, us te in mo- 
numentum suum deducerel, et dixisse in eo (bi salutem fore. 
Tum et se exclamasse [Salustius narrat] reditum tibi celerem 
ef gloriosum paratum ef le ipsum visum somnio delectari. 

Iu his primum delibera utrum in verbis: ad lucem denique 
arle et graviter dormitane coepisse, vera lectio sit dormitans 
(vuoaZerv) an Donmine (xabevdev, xouezoba:). Sed nulla est du- 
bitatio, namque arle et graviter dormire (Babdas, Baboy Savoy 
xoiecodas:, xabeddev) aerumnis ei longa vigilia confectos novi- 
mus, arte dormitare Babéws vucaetesy inter se pugnant. 

Itayue ridiculum est narrare Ciceronem spsum allo somno 
consopitum silentium fieri iussisse neque passum esse se exci- 
tari. Fecit hoc Salustius fidelis Ciceronis libertus et fugae co- 
mes, unde haec omnia audivisse se Quintus modo dixerat. 
Legendum igitur est: Ifaque quamquam iter sustaret se tamen 
silentium fiert iussisse neque esse passum te excilari. Eodem 
modo reliqua omnia Salustii verbis narrantur: fe spi somnium . 
narrasse,—; (um et se exclamasse reditum tibi celerem et glo- 
riosum paratum. Itaque quod post erclamasse in Codicibus ad- 
ditur sacustius Nanrat in ora libri olim adscriptum est satis 
pueriliter, sed in Quinti verbis omnia ex Salustio audita refe- 
rentis nullo modo poni potuit. : 

Kterum e libri marginc irrepsit aliquid in Ciceronis oratio-~ 
nem de Divin. I. § 65. Sagire enim sentire acule est: ex quo 
sagae antis [quia multa scire volunt] ef sagaces dicti canes. 
Quae in librorum marginibus adnotabantur sunt fere semper 
puerilia et putida, nonnumquam etiam, ut hoc loco, cum seri- 
ptoris sententia pugnant. Itaque quisquis est paullo sagacior 
pultidum emblema delebit. 

Ibid. I. § 68. paucts post diebus ex Pharsalica fuga venisse 
Labienum: qui quum interstumn exerciltis nunciavisect reliqua 
vaticinationis brevt esse conyecta. Res ipsa clamat cossacuta 
esse legendum. Consequi, ul aliis locis, est dxaxodovéeiy, ut in 
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hoc libro I. § 53. alque ita quidem prima statim esse consecuta. 
et II. § 22. Si setret se — trucidatum iri — post mortem vero 
ea conseculura, quae sine lacrymis non possumus dicere. 

De Divin. I. § 78. qua in pugna qua Castor et Pollux cum 
Lacedaemoniorum classe vist esse dicebantur, eorum insignia [de- 
orum] sfellae aureae — Delphis positae sunt. Dittographia est 
velus EonuM et pgonUM. Loci compositio, ut vides, respuit 
DEORUM. 

Ibid. I. § 80. Negat sine furore Democritus -quemquam poé- 
tam magnum esse posse; [quod idem dicit Plato.] quem st pla- 
cet appellet furorem, dummodo is furor ita laudetur ut in Phae- 
dro Platonts laudatus est. Relege mihi locum expuncto emblemale 
et expungenli opinor assentieris. 

Vehementer mihi de fraude suspectum est participium sers- 
ptum his duobus locis de Divin. I. § 73. ut in Sisennae scri- 
plum Arstoria videmus, et I. § 89. guo in genere Marcios quos- 
dam fratres nobils loco natos apud mavores nostros fuisse scriptum 
videmus. Illo loco non satis commode interpositum est medium 
inter tn Stsennae — historia, neque minus supervacuum est 
altero loco: videmus, nempe apud scriptores annalium omni- 
bus notos, qui erant in omnium manibus. Quod enim Cicero 
refert de Marciis fratribus sumsit ex Caelii Antipatri historia 
belli Punici, quem in ea re a Livio quoque describi suspicor 
XXV. 12. ubi carmina quaedam Marciana affert, quae statim 
admonitus senlies a Marciis Graece conscripta sed a Caelio de 
Graecis facta esse Latina, 

Nobilitas enim ante Catonem Graece scribebat. Proferam 
unum ut emendem. Priore carmine Cannensis praedicta clades 
in haec verme verba erat: AMNEM TROIUGENA cannam [Romane] 
ruce. Fuerat: 

cov Kavway woraudy, Tpomyevés, tartacbas. 
quae Caelius vortié barbare: adscripsit nescio quis Romane ne 
forte nescias rroiucena quid esset, deinde ex margine in se- 
dem perincommodam irrepsit. 

Caeterum videmus de historia omnibus nota legitur de Divin. 
I. § 29. M. Crasso quid acciderit videmus dirarum obnuntiatione 
neglecta. Ne putes de re recenti tantum et aequalibus nota 
dici inspice I. § 100. in sisdem fatis scriptum Veientes habere 
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fore ut brevi a Gallis Roma caperetur. Quod gtuidem sexennio 
post Vewos captos factum esse videmus. 

Irrepsisse videtur ex locis de Divin. I. § 31. mirabils magn- 
tudine uvam, ut scriplum videmus, tnvenit, et I. § 121. quale 
scriptum tllud videmus — fore ut Darius et Persae vincerentur, 
quorum diversa ratio est. 

Ibid. I. § 90. Mags congregantur in fano commentandi causa 
atque inter se colloguendi: quod erTiam idem vos (augures) quon- 
dam facere Nonts solebatis. Inepte wapéaxov etiam resecandum 
esse censeo. Sic § 91 guod idem factitatum in Umbria accepi- 
mus, et alibi passim. 

Ibid. I. § 98. quid quum tn Capitolio ictus Centaurus e caelo 
est, tn Aventino portage et homines? Quot in Aventino portas 
fuisse pultemus? Fac plures fuisse, mirunmr eas omnes de caelo 
tactas. Scribe una litera minus porta er homines. 

Ibid. I. § 101. Haec tgttur et a Diis significata et a nosiris 
matoribus sudicala contemnimus? Quia haec est Quinti senten- 
tia: haec tgttur — contemnere non debemus, ipsa natura et om- 
nium usus indicat contemnEmus esse rescribendum, ut de Divin. 
J. § 62. Hune (Epicurum) ergo antepones Platons et Socrat? 
et passim alibi quum Graece tum Latine. 

Post pauca § 102 editur: Quae matores nostri quia valere 
censebant tdcirco omnibus rebus agendis Quod bonum faustum 
felix fortunatumque esset praefabantur. Verum non hoc prae- 
fabantur sed Quod bonum — fortunatumque siet. quod reponen- 
dum esse patet, quoniam ipsum praefationis carmen Quintus 
recitat. 

Ibid. I. § 102. gttum imperator exercitum, censor populum 
lustraret, bonis nominibus qui hostias ducerent eligebantur, quod 
idem tn delectu consules observant, ut primus miles fiat bono 
nomine, Quae quidem a te scis ef consule ef imperatore summa 
religione esse servata. Si Quintus id quod nunc dicere videtur 
dicere voluisset, hac forma usurus fuisset: quae quidem a te et 
consule et imperatore — servata sunt, aut quae quidem tu et 
consul ef imperator — servasti. Nunc muito salsius ut fratrem 
pungeret ita dixit: quae quidem a te scio et consule et impera- 
tore — servata esse. Notus hic usus est verbi scio in reprehen- 
sione aut iurgio, ut apud Plautum in Menaechmis V. 8. 38. 
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Al ego te sacram cororam surriputsse scto Jovis, 

et ob eam rem in carcerem led esse compactum scio, 
ef posiquam es emissus caesum virgis sub furca scio, 
lum patrem occidisse ef matrem vendidisse etiam scio. 
Satin’ haec pro sano maledicla maledichs respondeo? 

Continuo sequitur Praerogativam etiam matores omen [iusto- 
rum] conitiorum esse voluerunt. Importunum et molestum vocabu- 
lum ipso Cicerone auctore (de Divin. Il. § 83.) delendum censeo 

Ibid. I. § 103. Accipio, tnquit, mea filia, omen. Ipsa na- 
(ura docet haec ita esse componenda: Accipio omen, tnguit, 
mea filia, namque accipio omen in unum veluti coalescunt et 
divelli non possunt in verbis quidem metro solutis, non apud 
eos, quibus licet dicere 

et saxo cere comnunut brum. 

De Appio Claudio Quintus dicit I. § 103. Solus enim multo- 
rum annorum memoria non decantandi augurit sed divinands 
fenuit disciplinam. Qucm irridebant collegae tui eumgque tum 
Pisidam tum Soranum augurem esse dicebant. Ex hoc loco 
vilium, quod in ultimis verbis latet, fere dixerim mathema- 
tica methodo eximam. Converte mihi haec guem irridebaat 
collegae tus in formam passivam, sensu eodem manente exibil: 
gui irridebatur a collegis tus. Dices, sed Appius, augur el 
ipse, non a Ciceronis collegis sed a suis dici debebat derideri. 
Prorsus assenlior: restituantur ergo sic verba in priorem for- 
mam quem irridebant collegae sut, el in his ipse Cicero, cuius 
irrisio in monumentis literarum tulil aetatem. 

Una literula male addita multum venustatis detraxit loco I. 
§ 103. Sed difficulias laborque discendi disertam segligentiam 
reddidit, Malunt enim ‘pissenene nihil esse in auspiciis quam 
quid sit episcergs. Et sententia el auris requirunt ptscere. 

In § 106. Ciceronis carmen legitur, cuius initium est 

Hic Iovis altisons subito pinnala satelles 

arboris e trunco serpentis saucia morsu 

supicit ipsa feris transfigens unguibus anguem 

semiarimum et varia graviler cervice micaniem. 
susicit neque senlentiae salisfacit neque metro. Utrum@ue. ma- 
lum una literula inserta sanabis legenilo subaigit, id est pee- 
réwpcy alpet. 
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Ibid. I. § 111. Alii —— orientem tyrannidem multo ante pro- 
spiciunt: quos prudentes possumus dicere [id est providentes] 
divinos nullo modo [possumus]. In his nullo modo ad divinos 
referendum esse patet: Qpovizous wav beioug 38 oddanas. Ergo 
et possumus insiticium est et insipida ac fatua elymologia td 
est providentes, quia prudentes sunt codo)’ xa} Dpdvizor, non 
autem sxpoopatixol, ut Cicero nunc male ac perperam dicere 
videtur. 

Fieri etiam potest ut interpolalio latius serpserit et haec sit 
Ciceronis manus: quos prudentes possumus dicere, divinos non 
plus quam Milesium Thalen, qué cet. poviuoug wiv, belous 32 
0b p&AACy 4 @aagy tay Muayoiov, quae forma Platoni familiaris 
est: quod quum sciolus non animadverlisset post divinos de 
suo addidit nullo modo possumus. 

Addam his locos pauculos e libro secundo. 

Suaviter deridens Cicero de Divin. II. § 35 perineptam Stoi- - 
corum adversus Epicureos argumentationem ita scribit: Hoc 
erat quod ego non rebar posse dissolu:. At quam Festive dissol- 
vilur! Pudet me non tui qudem — sed Chrysipm, Antipatri, 
Posidoni , qui sdem istuc quidem dicunt quod est dictum a te.— 
Illud vero multo etiam mewius quod ef a te usurpatum est et di- 
erlur ab sliis —. Haec iam mihi crede ne aniculae quidem exi- 
stimant. Mendosum est mexivs, quod in hanc salsam et facetam 
reprehensionem non cadit. Sententia dicti quid requirat ma- 
nifestum est, nempe rdéd¢ 32 woAAg dri rovrou xopwerepoy 
Requiritur aliquid significans ingptius, sed iocosa elpwveia emol- 
litum. . Poterat dixisse restivius, ni paullo ante dixisset quam 
restive dissolvi(ur! Quaerendum est igitur isoduvaudy ti to 
festivius. Videor mihi reperisse in libro HI. de Oratore 26. 
§ 101. Quare bene ef praeclare quamvis nobis saepe dicatur , 
BELLE ef FESTIVE nimsum saepe nolo. Itaque omnis erit remota 
difficultas si rescripseris: sllud vero multo eltam BeLLIus guod 
cet. nam hoc ipsum est rds 32 rourou it: woAAW KOMYO- 
TEPON. 

Perrarum est seLuion et seLuius. Ko ipso facilius corrum-. 
puntur. Si belle et bellissime Latina sunt, non est quod de 
comparativo dubitemus. settion quoque, si fides Lexicorum 
conditoribus, est ara& sipyuévoy apud Varronem Nonii pag. 77. 
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»BELLIORIS est weELIonIsS. Varro Testamento rep siabyxayv: Vento 
nunc ad alterum genus testament, quod dicilur Quoixdyv, in 
quo Graeci BeLtionss quam Romani nosiri. Quae verba Nonius, 
ut solet, non intellexit. sBextiongs sunt deedrepo: xa} xopWdre- 
por, festiviores quam Romani, non meltores. 

De Divin. I. § 37. Urbem philosophiae, mihi crede,' prodi- 
tis, dum castella defendits. Viliosa scriptura optime apparebit 
si ei veram opposueris, quae, ul suspicor, haec est: arcea — 
proditis dum casteta defenditis. Haec vera et sana opposilio 
est, et quam recle aax philosophiae dicatur et alia mulla apud 
Ciceronem ostendere possunt et quod omnium instar est de 
Divin. T. § 10. ancem fu quidem Stoicorum, inguam, Quiale, 
defendts. 

Post pauca ita legilur: non ergo omniwum tntersius alque orlus 
nalura conficit: et. erit aliquid quod aut ex nihilo orialur aut in 
nthilum subito occidat. Haud scio an recidat sit reponendum. 
Occidere est adwxoAécba: neque satis commode in nihilum occidere 
coniunguntur. Recidere est dvaaudqvas el optime habet dvaaudy- 
vet sig ovdév, in nihtlum vel ad nihilum recidere. 

De Divin. Il. § 61. ma tgitur ratio concluditur nec id quod 
non poluerit fiert factum umquam esse; nec quod potuerit id 
portentum esse, corrigendum censeo: ITA tgifur ratio concludsur. 
Perpetuo 1 et t et t inter se confunduntur, ul in exttium — 
exitium el sim. In libro 1.§ 40 receperim: narrat apud Ennium 
Vestalis wa pro tila, ul recte emendatum est I. § 88. Cal- 

chantem augurem scribit Homerus — ducem classium fuisse ad 
\tium pro ad illum, sed eadem-. opera correctum oportuerat : 
ducem crassi fuisse ad Ilium. 
xal vyeco yyycart "Avatiy “IAtoy slow. 

De Divin. Il. § 62. hoc tlle responso satis aperte declaravit 
nihil habendum esse ponTENtum quod fiers possel. Fuisse suspi- 
cor nihil habendum esse pro portento. Sueton. Caes. 76. sec 
pro portento ducendum si pecudt cor defuisset, et sic alii passim. 

De Divin. Ul. § 62. C. Gracchus — scripsit duobus anguibus 
domi comprehensis haruspices a patre convocatos. — Ego tamen 
miror si emtssio foeminae [anguis] morlem afferebat Tt. Graccho, 
emissio aulem maris [anguis] erat moriifera Corneliae, cur al- 
feram ulram emiserit, Bis expunge emblema manifestam. Sine 
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mendo est in libro I. § 36. haruspices convocavil, qui quum 
respondissent, si marem emisissel uxort brevi lempore esse mo- 
riendum, si foeminam tpst. 

In Ciceronis versiculis II. § 63. 

Argolicis primum ut vestila est classibus Aulis, 

quae Priamo cladem et Troiae pestemque ferebant. 
mira est verborum confusio: restiluerim: 

Ut primum Argolicis — 

quae Priamo et Troiae cladem pestemque ferebant. 

Sic solent in versibus ordinem verborum turbare. In epistola 

ad Q. Fratrem If. 15 Codex exhibet: 
Torcurmesepy a eTAloTANLWYROAE L0G. 
emendatur ex Euripidis Supplic. 121. 
“ASPACTOC, évrail’ drag’ dvdpas ’Apysiav &xpous. 
@HCETC. road’ 6 rAxmuv weAsuos eepyaleras. 

De Divin. Il. § 69. Quid ergo? Aius iste Loquens quando 
eum nemo noral et atebat ef loquebatur [et ex eo nomen inve- 
nit]: posteaquam et sedem et aram el nomen invenit, obmuluil. 
Sentisne quam absurde sint ex seqq. repetita verba [et ex eo 
nomen invent]? Scilicet nomen tnventt quando eum nemo nove- 
rat. Apage ineplias. 

De Divin. Il. § 71. etenim ul sint auspicia [quae nulla sunt], 
haec cerle qubus ukmur — simulacra sunt auspiciorum , auspicia 
nullo modo. Nisi expunxeris quae nulla sunt Cicero simul 
auspicia esse et concedet et non concedet. Nota est haec 
concedendi forma, ut I. § 10. e¢ ut sint Dii potest fieri ut 
nulla ab tis divinatio generi humano tributa sit, et ubi non? 

Unus locus superest II. § 121. num igitur [ul] snepts Veneris 
id impulsu fiert malumus quam casu dicere? ut sit Lalina oratio 
furca expelle molestam voculam ut. Horatius Sal. I. 6. 16. 

tudice quo nosti populo, qui stultus honores 
saepe dat indignis et famae servit ineptus. 
et Catullus carm. XVII. 
sed vereris inepta 
crura ponticuls assulis slantis in redivivis. 
et in illo Ovidiano: 
dum tmet allerius vulnus inepta loci. 
Quemadmodum his locis voculam ut metrum respuit, sic in 
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caeleris dicendi ralio et usus, quia senlentia est dvdyro: Jvreg 
non d¢ dvdyros. 

Haec habui de libris de Divinatione quae dicerem. Reliqua 
in aliud tempus seponere malo, namque in Graeciam remigrare 
animus est, ubi prius paucos quosdam Ciceronis locos indica- 
vero, ubi quod a Cicerone scile et lepide et urbane essel dic- 
tum interpolator aliquis stullo emblemale commaculavit. . 

Ac primum quidem inspice mihi epistolam ad Alticum XIV. 
13. § 6. Proponam locum additamento liberatum deinde vul- 
gatam scripturam cum illa velim compares. Cicero igilur ita 
scripsit: — tla perniciose, ul nonnumquam Caesar desiderandus 
esse videalur. — Quae enim Caesar numquam neque fecisset ne- 
que passus esset ea nunc ex eius Commentariis proferuntur. 
Hodie legitur ex falsis esus Commentariis, Cicero non minus 
significanter, sed mullo elegantius urbaniusque idem dixerat. 

Faciam idem in duobus Paradoxorum locis, ut scripturam 
sinceram praemittam cumque ea interpolatam componam. In 
Parad, V. § 58 scripserat: Hchionis tabula te stupidum detinet 
aut signum aliguod Polyclets, — »Nonne igilur sunt ista festiva’? 
Sunt: nam nos quogue oculus habemus. Scin’ quid vulgo lega- 
tur? Sint pro sunt, el nos quoque oculos erupitos habemus. 
Hoccine ut de se dixerit is, cuius nola est in hoc genere festi- 
vissima cipavela! Et wuxrya ille urbanus talia non ferebat. 
Dicebant nasum habere aut non habere, aurem habere et sim. 
- et erat hominibus elegantioribus satis, Martialis I. 41. 18. 

son cuicumque datum est habere nasum. 
et Lucilius apud Nonium p, 215. Nasus masculini. Neuwtri Lu- 
cilius : 
Queis oculs now stunt neque nasum. 
ul Graeci ovr’ dpbaamods Evovreg odre piva. 

De eodem genere est interpolatio in Parad. VI. § 43. Sin 
autem propter avidilatem pecuniae nullum quaestum turpem pu- 
tas; — si socios spolias, aerarium expilas, si testamenta antco- 
rum exspectas, atil ne exspectas quidem, haec utrum abundantis 
an egentis signa sunt? Haec est me iudice Ciceronis manus. 
Nunc sic legitur: — exspectas, aul ne exspectas quidem, aTQue 
psgz supponis, Vide quantum intersit: aliud est urbane et 
acute obiicere inimieo aliquid veluti subridentem, aliud odiose 
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et contumeliose exprobrare irae impotem. Praeterea aliquanto 
acrius pungit aul ne exspectas quidem, quam malediclum 
quodlibet. 

Cicero ad Atticum I. 16. § 5. XXXI. (iudices) fuerunt, quos 
fames magis quam fama commoverel: quorum Catulus quum 
vidisset quendam »Quid vos, tnguit, praesidium a nobis postu- 
labatis? an ne nummi vobis eriperentur [émebatis}? Expunxi— 
olin timebatis Mnemos. VIII. pag. 454. .QOpem fert mihi Se- 
meca Kpist. 97. § 6. Jtaque eleganter illis Catulus absolute reo 
»Quid vos, inquit, praesidium a nobis petebatis? an ne nummi 
vobis eriperentur? 

Cicero in duabus epistolis, fortasse eodem die scriptis, idem 
lisdem verbis et ad Alticum et ad Quintum fratrem scripserat. 
Ea verba in utraque epistola vilium conceperunt sed diver- 
sum. Itaque alteram ex.altera certa correctione emendabimus. 
Ad Atticum IV. 15. § 8. haec scribit: Tribunici: candida 
turarunt se arbitrio Catonis petiluros. Apud eum HS. quingena 
deposuerunt, ut quia Catone damnatus esset id perderel. — 
Sed ad te — lota comita perscribam; quae si, ut pttantur, gra- 
tuita fuerint plus unus Calo potuerit quam OMNES QUIDEM tudices. 
Ad Quintum Fratrem haec: Hl. 15. § 4. Tribunicu candidati 
compromiserunt HS. quingenis in singulos apud M. Catonem de- 
positss petere eius arbilratu, ul qs contra fectsset ab eo condem- 
narelur.- Quae quidem Comitia st gratuta fuerint, ul putentur, 
plus unts CATO FUBRIT quam omnes leges omnesque sudices. Solis 
luce clarius est in illa epistola pro omnes Quipem sudices verum 
@S8S@ OMNES LEGES OMNESQUE ‘udices, et in hac pro CATOFURRIT 
corrigendum caro potugnit. Sunt huiuscemodi loci imprimis 
ddacxadxel ad rem palaeographicam et viam monstraat ad in- 
vesliganda vetusta quaedam librorum vitia eodem modo olim 
nala. Nempe est in Codicibus Graecis et, ut suspicor, in Lati- 
nis quoque quaedam peccandi veluti constantia selentque +2 
aire wep ta aird duaprdvev, et quo quis plura de genere 
hec aul ipse repererit aut ab alioreperta in promtu habeat, eo 
ad verum inveniendum accedit paratior. Nemo est cui in 
lalibus aut plus debeam aut plus tribuam quam Madvigio 
et alibi et praesertim in Emendationbus Livions. In Graecis 
porsono palmam nemo eripiet qui ex rei palacographicae diu- 
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turna et acuta observatione habet in emenJando éxe7vo 1d évap- 
yés, quod idonei iudices omnes admirantur. Bastius, qui in 
Codicibus Graecis excutiendis aetatem transegit, quia ingenio 
 carel et dwreipdxaaog du in scriptoribus lectu indignis semper 
éyxaaveerras, non fecit operae pretium, neque generosa iuven- 
tutis pectora inflammare potest. Porsonus contra legit omnes, 
sed in praeclarissimo quoque experitur ingeninm, ct tam severo 
delectu utitur ul facile sentias eum de magna copia ¢ tiwep adpe- 
nog xa) &vbog delibare. Quem equidem in hac certe re aemulari 
studens, ut apud Qvidium est, 
nous meltora proboque, 
delertora sequor. 

. Reditum .in Graeciam mihi facilem parabit Ciceronis locus 
in epistola ad Allticum), ubi Graeci poétae verba a scribis cor- 
rupta. omnem loci sententiam pessumdederunt. Praemittam 
locos, unde mihi emendatio in mentem venerit. Pindarus (fragm. 
LXXH. Bergk.) ad regem Hieronem ita dixerat: 

Suves 6 tar Adyu, Cabdwv lepoy 

iravuse warep, xtigop Altvas, 
quae festive wapwdei Aristophanes in Avtbus vs. 926 sqq. 

cy 38 warep xticop Altvas 

Cabday lepuy éravuss, — 

guveg 8 TOL Aéyves. 

Hinc Plato in Menone p. 76. bv. éx rourwy 34 odves & ror 
aéyw, Ey Mivdapos, et in Phaedro p. 236. v. dopey 33 dye 
dv épnula, losupérepog 3 bye xa) vedrepog: éx 3’ éxavrayv rouTay 
ouveg ros Aéyw. Audi nunc Ciceronem X. § 3. Cum pauets- 
simis alicubs occultabor; certe hinc tshs invitisssmis evolabo , alque 
ulinam ad Curionem! Ziv be@ rot Adya. Magnus dolor accessit.. 
Efficsetur aliquid dignum nobis. Viden’ ex CTNECOTOIAErO 
literis €CO in @E€N mulatis vulgatam sensu vacuam esse nalam? 
Cicero neque Pindarum legerat, neque Aristophanem, sed Pla- 
tonis libros et Phaedrum optime noverat. Hinc igitur suum 
cuves 8 rot Adyo arripuit, quae magnum aliquod facinus mi- 
nantis oralio est. Cicero expeclat adventum Antonii et has 
minas iacit. 

Nance Ciceronem de manibus depono, et unum lantum locum 
his addam , ubi proverbium Graecum in Latino libro male mul- 


A417 


catum restituam. Est apud Senecam de morte Claudii Caesa- 
rts cap. 10. Non vacat deflere publicas clades intuenti domestica 
mala — ENTIKONTONTKHNAIHC. Nihil aliud in his inest 
quam 
“EITION TONT KNHMHC. 
Eyyioy ydvu xvyuys, nolum proverbium, vide Zenob. III. 2. ibi- 
que Schneidew. Cicero ad Famil. XVI. 23. Nec tamen te avoco 
a syngrapha; yévu xviuys. ubi suppleveriin (2yy10v) ydvu xvfuns.. 
Non minus ioculariter verba Latina in libris Graecis cor- 
rumpuntur. Ostendi in Mnemos. V. p. 324 apud Procopium 
de bello .Gothico I. 7. legi deploas a&prx quum verum esset 
Africa capta. Nempe aragicacaPta quum Graecum esse putaretur 
abiit in agPicacaPtTa, deploas &pra. 


Ne quid chartae purae supersit emendabo locum Plauti, ubi 
verbis Graeca Latinis miscuit et Graeca in Latinis libris male 
mulcata sunt. Alia est apud Dorienses forma, qua per deos 
iurare solebant, alia apud Tones et Alticos. Hi enim dicebant 
yy tov ‘Awdaaw et va) wa Tov “Awdaaw in aflirmando, et wa rdv 
"AwdAaw et ob & tov "AwdAAw in negando. Dores contra una 
tantum forma utebantur: éy ro%¢ xaroporixois constanier Na} 
civ Ala et OF rdy Ala semper é roig dxouorixois. Spartani 
dicebant va) ta oid et od rw o16, Megarenses va) rav Asoxaéda, 
Siculi va) réy Képay. Hine apparet vitium in loco Plautino in 
Caphvis IV. II. 98. 

Utego vids. uz. meumne gnalum/en. tuum gnatum el genium meum. 
H. et captivumsllum Alidensem? k. wd Tov AxdAdw. H. ef servolum 

meum Stalagmum ,meum qui gnatum subrupul? e. vy ray Képay, 
H.tam diu? B. vy tay Tipaivégyy. H. venit? B. vy tay Liyviay. 

B. cerlon’? B. vy Tay Dpoucivave. H. vide sis. B. vy Tay “AAaTpIOY. 
H. guid iu per barboricas urbes turas? 

Nemo sic in Italia loquebatur, sed emendandum nai dv 
"AxdAaw et NAL ray Képav el Nat ray Tpawécav et Nal tay 
Siyviav et NAL Tay Dpouvciviva el NAIL tay "AAarpioy. 


CAPUT HI. 


ANIMADVERSIONES SELECTAE 


AD Agscuinis OraTIONEN xara KryoiPavros. 


Quod saepe diximus et pluribus exemplis ostendimus Aeschi- 
‘ nis Qrationes et mendose scriptas circumferri et praesertim 
ineplis addilamentis scatere, id nunc dedila opera demonstrare 
animus est.’ Hand ego sum nescius multos esse, quibus hoc 
emendandi genus, quod in expungendis sciolurum emblematis 
versatur, neque placeat neque probetur: etiam hoc scio non 
esse difficile admodum ratiunculas quasdam et argutias excogitare, 
quibus vel gravissimas difficultates eludas et quamvis absurde 
dictis colorem aliquem reperias aul excusationem ul ferris posse 
videantur: praeterea graviter et severe agere »non ferro et igne 
in veteres scriptores grassandum’’, et »improbe facere qui in 
alieno libro ingeniosus esse velit.” Percommode haec omnia 
et probabiliter dicuntur, daa’ obras logyupdy ésw 4 aaibea doe 
wavray éxixpateiy trav avipwrlvav royicnav (Aesch. in Timarch. 
§ 84). Sunt enim in genere hoc quaedam tam évapy% ut non 
tantum hebetiorem ad haec aliquem, sed eliam quamvis per- 
tinacem et obstinatum adversarium expugnari posse existimem, 
si modo aurem praebere velit: éxixayfov uév, 2xoucovy 32. Hu- 
insmodi igitur interpolationes insigniores quasdam et . évapyacé- 
pas praemittam , deinde tres Aeschinis orationes deinceps tecum 
relegam. . 

- In Timarchea § 102. editur: yoav obra: rpeig adeAdo) Edad- 
Asuds ve 6 wasdorplBys xal ’Apl&yrx0¢ ‘O TOTTOT TIATHP xai 
"Aplyvaros. Memento mihi hoc dr: "Apifyads éow 6 Tiwapyou 
sxatyp. Post duos versiculos ila pergit: rodrwy wxpirog érevcd- 
tyocev Evrdrguos avenyrou TiH¢ ovclas ovons, Sevrepos 3° “ApiZyAos. 
Scin’ quid sequatur? ‘0 TIMAPXOT MATHP. Polerat, credo, 
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omitli: non erant iudices tam obliviosi et saepius in iudicio 
audiverant TIMAPXOC ’APIZHAOT COHTTIOC, sed lacteam 
hanc esse dictitant orattonis ubertatem. Esto. Post quatuor 
versiculos ita pergit: éwe) 32 xa) 6 ‘Aplfwrosg breaeutycev ‘O 
TIMAPXOT TOTTOTI TIATHP. Non est hercle ista oratio- 
nis ubertas sive lactea, sive qualiscumque, sed putida et in- 
lolerabilis loquacitas, non Attici oratoris, sed garrientis aniculae, 
of xa) oo) Soxe7; quisquis haec legis. Si mihi hoc dederis, 
considera diligenter id quod paullo ante editur: "Aplyywros [S¢ 
rt xa viv eos] axpecBirns diePbapulvog rove dPbaauods. Non 
una de causa delendum est o¢ gr: xa) viv éo1v. Unam proferam: 
Aeschines ipse dixisset: &¢ fr: xa) viy ZHI, non égiv. vid. in 
Clesiph. § 139. 

Sunt haec satis perspicua: dabo ri évapyésepa. Est in 
oratione de Falsa Legatione § 33 additamentum perinepti ma- 
gistelli tam manifestum, ut neminem adeo esse credam vul- 
gatae lectionis obstinatum defensorem ac vindicem, ut non 
nunc quidem victum se fateatur ac manus dare paratum. 
Editur: av 33 “Anuvras dxésy ‘O SIAINMOT NATHP évavrloy 
viv “EAAYvov adravrayv ob pdvoy Adyois BAAR xal WD, rouTwy, 
Edyy éya, ot trav 8E éxelvou yevevypévov ovx eos Sixasoy advtiroi~ 
efobcs. Nunc est quum mihi dari velim quantumvis acrem et 
pertinacem adversarium, dummodo bene Graece sciat (quam- 
quam ne hoc quidem in hac causa est admodum necessarium) 
et sensum communem habeat, et cum invitum ac repugnantem 
in meam sententiam pertraham. Is igitur mihi inspicito hos 
locos: primum § 26: rag evepyeclas, &o mete daripEare "Auuy- 
rg TOI OIAINMNOT MATPI, deinde § 28. Evpudixy 4 uyrup ¥ 
oy (ad ipsum Philippum haec dicuntur) Tepdixxay rdov a&deapdy 
roy ody xarasyoaca ele riko elpag rou “Iixpdroug, o2 32 eis 
ta ydvara tad éxslvou belo waidloy vra elrev’ “Amuytas 6 warkp 
tiv waldwv routav or ey uidv éroyoard oe, et tertium § 52. 
"Auuyras ‘O SIAINNOT TATHP — dbydlouro ’Audlroaw ray 
’"Abyvalay cuveEcipeiv. Putemusne nunc satis scire iudices or: 
"Apuvras ésly 6 DtAlrmou warp? Nondum tamen sufficit, nam. 
que in nostro loco guartum dicilur: dy 3 "Auuvras arisy ‘O 
®IAITMOT YATHP. Ridiculum, inquis, et absurdum est. 
Dicam quod etiam magis mireris, Nempe in § 33 ad ipsum 
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Philippum oratio convertilur: itaque salem ‘O COC INIATHP 
dictum oportuit; sed quia continuo sequitur: ci TON ’6z 
"EKEINOT TETENHMENON, nunc quidem mihi concedas ne- 
cesse est ineptum hoc emblema in omnibus libris quum scriptis 
tum editis lectores ludificari, Itaque qui vel in uno ddapayv- 
tlvag wemetsuévog senserit hoc vel agnoverit, is plura identidem 
et cerla inter legendum deprehensurus est: nam nullum equidem 
librum MS. aut ipse vidi aut ab aliis esse audivi tam antiquum, 
(am diligenter descriptum, wt ab hac interpolationis labe im- 
munis manserit. Emblemata sunt 4% Isocratis Codice Urbinate, 
quo uno omnium emendalissimo utimur, emblemata sunt in 
Demosthene, sunt in Platone, quorum libros multo integriores 
quam reliquorum omnium superstites habemus: dabo infra 
exempla. Quod qui firmiter tenebil et inter legendum cautus 
et suspicax hoc aget, is saepe fraudem manifestis indiciis de- 
prehensam arguet. In secundo libro Maccabaeorum cap. XII. 
45 ad verba: éuBaérwv rote wer’ sdiceBelas xotmmpévoig xaAAI- 
Gov droxelwevoy yapisypioy, adscripsit nescio quis admirabundus: 
dole wat etosByg 4 Stdvote. 
quae nunc scriptoris verbis immixta tamquam ab ipso scripta 
leguntur. 

Non est ovum ovo similius quam huic additamento simile 
est allerum in Platonis Rep. VI. pag. 804. D. od yeAociov éxi 
pty BAACIg ouixpou akiois wiv molelv cuvretvomévoug Omxweg Ort 
axpiBlcara xa) xabapwrara tke, raév 3 pevisav wy peylsas 
BEroiv elvas xad rag axpiBelag; Ka) warn, Edy. Ad haec ad- 
scripsit aliquis in libri margine: 

GEwv 7d siavdyue. 7 
quae nunc pro Platonicis leguntur. Melius viri docti ibid. 
pag. 496. a. ap ody deo GAybig mpooyxovra axotou: coplopara 
xh obdiy yvycioy ovdt Dpovyrews [ZEs0v] dAnbiviig Exdpevev; frau- 
dem deprehenderunt. Sed ad Aeschinem revertor. 

Optime Orator dixerat in Timarchea § 141. éweidy 32 “Agia- 
Adwe x2) Tlarpéxaou wéuvyode xa} ‘Opuypou xal érépav woiytav, w¢ 
- Tov piv dixasay ayyxday wandelag bvrav, vusig 8 evoynpovds 
tiveg ual wepiPpovouvres igople roy dipmov, — Adboudv Ti xxl yuere 
epi rourwy. Mirati magistelli, quid esset cur vocula 65 modo 
genilivum haberet comitem d¢ rév dixasiv avyxdav waidelasg dy- 
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tov, modo nominativum ds ducig evoxypovds tives, commenti 
sunt de suo aliquid, mirificum ut nihil supra. In genitivo ds 
tiv dixasay — ovrwy, nihil erat negotii, sed in nominalivo 
haerebant: vers 38 evoxyypovés riveg: quid igitur? imperite et 
perineple addiderunt de suo [xpoomoteiobe elvas) et sic verborum 
compositionem prorsus pessumdederunt. Itaque vulgatur: ds 
tiv MEN dixasay avyxdov waidelas bvrav, vmucig AG evoyymoves 
ives [xpoomoreiobe slvas] xat wepippovodvteg isople tov diuov. 
Ridebat Aristoteles eos, qui 7% évapy% argumentis probare sat- 
agebant, et eos perinde facere dicebat, ac si quis ut solem 
alicui ostenderet accenderet lucernam. Videor mihi paene 
idem facturus si in re tam evidenti argumenta conquiram. 
Saepe videbis librarios et correctores turbas dare, ubi ex syn- 
tacticis rationibus nominativi cum accusalivis compositi sunt. 
Apud Demosthenem de Fals. Legat. p. 384, 24. dayy re riv 
way ouTw xal oPas dpordyouy swapkew airy. Certa loquendi 
lex o@efs postulat: sed quotus quisque id mihi concessurus 
fuisset, nisi unus liber caeteris omnibus et antiquior multo et 
praestantior necessarium oeis servasset? Sed nullus liber He- 
rodoto laboranli opem tulit, apud quem nunc legitur I. 56. 
rouroiss eAbovor: rotor frect & Kpoicog worAdy Tl WAAISe wavToyv 
yoy earlfav yulovoy ovdaua avr’ avdpis Bactaevcesy Myduy- 
ouse ay ATTOC ovdt OL 2 adrov wavcecbal xore Tig apving. 
Tandem aliquando ei reddamus suum: ovdé dy adrig odd TOTC 
aE adrov, nempe waucerbal xore tig apis (éamwifwv). In vulgato 
agnosco stilum magistrorum, qui quidquid non capiunt suo 
arbitratu temere interpolando corrumpunt, et quidquid atlin- 
gunt vertunt in deterinus. Inanis est oppositionis species in 
loco interpolato in Timarchea § 91. Si nemo sine testibus, in- 
quit, poterit damnari, d8exea: Davepd bdd¢ 31 4g of re weyisa 
xaxoupyouvres amroDevEovra:. tie yap 4 THY AwwcduTay 4 Tay KAE- 
aviv 4 Tay polywv 4 THY avdpopdvay % Trav TA wéyisa wey AdIe 
xovvtav, A&bpe dt TouTO mparrévrayv, dwoet dixyy; xual yap ToUTey 
of uty ex” adropapy aadvres [EAN MEN ‘OMOAOTr OCI] Cy- 
wtoovrat, of 38 Aabdvres na) EEcpvor yevdwevor xplvovras bv Tos 
Sixacypioig. sdploxeva: yap 4 aaybea ex tay elxdrwv. Multa 
equidem vidi mirifica et absurda emblemata, sed quod esset 


stolidius et manifestius quam illud "GAN MEN ‘OMOAOT NCI 
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de reis manifestariis dictum, videre me non memini. Itaque 
nihil amplius addo praeter locum, unde interpolatio nata est 
§ 1135. of 38 vomor xercvouo: Tév xAextav TOTC MEN ‘OMO- 
AOLOTNTAC bavdra Sypiotcbas:, rovg 3° apvoupévous xpiverdas. 
Nullum esse confessioni locum éay tig én’ adtodapy dag, ne 
suspicantur quidem. | 

Tenue indicium magnam labem mihi patefecit de Fals. Leg. 
§ 131. in his: ratra piv ody b xariyopos mepyyavytat, Te 3 
éy Daxevor diePbapy mpaypara mpGrov wey [die] thy TUgny, F 
mwavray és) xupla, Exeira [diz] Td peijxog rob wpdvou xa} riv de 
xaéty mérewov. Tres libri caeleris meliores e. k. 1. ulramque 
d:@ omittunt. Cogitanti mihi quid hoc rei essel, venit in men- 
tem 1d «ijxog rod xpévou nominalivum esse el repente mihi ob 
oculos exoritur vera lectio, quae haec est: r2 3° dy ®wxevtor 
SéDbeipe mpayuare mpitoy wiv 4 TUXYN,  wavrav és) xupia, 
bxeita td wHx0g TOU wpdvou, et sic manifestum emblema xai rév 
dexaéry wéadcuoyv ultro excidit. Videor mihi erroris originem et 
progressum perspicere. Ad verba xa} rd pijxog tov wpdvou ad- 
scripserat nescio quis 3:% roy dexaéry wéAsuov, quod alius per 
copulam xa@/, ut assolet, recepit in textum xl rd pijxog rod 
xpdvou nal dia roy dexxéry wdrewov. Tum facili lapsu gliscere 
coepit error et natum est xa) da 1d weijxog Tov xpdvou ual roy 
dexaéry wéacuov. Nempe corrector aliquis 3:4 posuit loco suo 
scilicet. Haque %&& ryv r¥ugyv quoque erat scribendum, quo 
facto activum d:éQéeipe necessafio in passivum dse\bdpy conver- 
tendum erat. Vide nunc mihi quam. apte sint omnia compo- 
sita et quam commode defluat oratio: r& 3° &v Daxedor SséPOeips 
mpayeara mpotoy giv ¥ TUXn, 4 wavrav és) xupla. Exsita 4d 
Bxos rou ypdvou,—Tplrov 3° abroug xabsiAev 4 — cdots, Térap- 
Tov 3 ¥ Daaalxou ayvoie. Praeterea vitiose dictum est ra 
Tpay uate dsiePbapy die tHy TUXyY, quOniam Neque 3a THv TU- 
suv pro bd tig Tugs poni potest, et dea Fortuna, quae in 
omn re dominatur (Sall. Cat. 8), 4 wxavrwy xupla, in huiusce- 
modi sententia subiectum esse solet (ut grammatici loquuntur) 
et in nominativo poni, ut non dicatur ta wpdypara od trifg 
Tuxng~diepdapy, sed ta mpdyuaraz duéPberpev 4 tUuxy, vel éAu- 
pyvato vel dawascev. Exemplorum plena sunt omnia. Uno 
ular, quia tam lepidam est. Diphilus in Stobaei Floril. CIV. 16. 
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Gomwep xuabiove’ éviod” yuiv 4 Tuxy 

ty dyaboy GlIIvéaca ref éwavraci xaxd. 
ubi dubitare non debebat Meinekius quin esset unice verum 
‘TNOxéace, quia of xvabifovreg solebant rédv olvoy ‘THOvéayres 
ira rd Usup *EIilyeiv. 

Saepe insulsa magistrorum additamenta quod esset ab Oratore 
animose el inflammalo pectore dictum debilitant et languidum 
et iners faciunt. Dixerat Aeschines in Timarchea § 118 vehe- 
menter et acriter: magna iudicium circumstat corona iuniorum 
ef sentorum, civium et hospitum ex tota Graecia, os ny voui- 
Ler’ Eut Gempyoovras Axety BAAR WOAY maAAoV buds Elooévous el 
py pedvov sv vomodereiv éxigacds, GAAS wa) xplveww Ta xaAw nat 
Te 4, xal Theky Tog avapas Tous ayabousg xa) xoadtew robs 
dveldy tov éaurijy Bloy ry wre: wapacxevalovras. Sic dixerat 
Orator ardens animo rapido orationis flumine. Nunc per scio- 
los ita legitur xplvev ra xare xal re wy [saad advacds] xa) 
[ei] timav [éxigaobe] rovg Avdpag rods dyabots wai [el bérere] 
xoactvev xté, Praelerea pro éveidy emendandum est dyedos. 

Iam singulas Aeschinis orationes deinceps relegam et si quid 
inciderit: animadversione dignum pauois animadvertam, Ordiar 
a Clesiphoniea, quam nuper longe quam vulgo solet emendatio- 
rem edidit vir egregie doctus et acute cernens Andreas Weid- 
ner, qui longe maximam ray wape~BeBaypévor parte expunxit, 
complura feliciter emendavil et de Codicibus sanum ac prudens 
iudicium tulit. Reliquit mihi spicilegium, ut ego aliis relin- 
quam. Ex iis, quae mihi observata ct notata sunt, nune quidem 
potiora delibaho ac seligam caetera alio tempore editurus in lucem. 


Tamquam boni ominis causa priinam ponam Bakii mei emen- 
dationem, qua primum in Clesiphontea additamentum § 2. ex- 
punxit, Dixerat Orator: éBouraduyyv uv “AN (sic leg. pro ctv) — 
Tog vomoug — laquew, iv dEqy xparovy piv ro wpecBuTaty Tay 
woAiray cwppovag él 7d Biux waperddves avev bopuBou xa) ra- 
* paxiis 8 éumaplag ta Béatisa ty wedres cuuBovacvev. Vide 
nunc scioli quid designaverint: de suo addiderunt alii dowep of 
yiuos xposrarrouol , alii aowsp of vduor xeAguouory, quae verha 
interposila inler ray woArtav — cwQpevwe pro Aeschineis lege- 
bantur, donec Bakius fraudem patefecit. 
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Considerent velim iuniores vel in hoe uno loco, quam sit 
sublesta et Punica fides Jibrorum Mss. quibus nonnulli nihil 
non credendum esse iudicant. Necessarium est ¢Bovacuyv peav 
ay (vellem), at illi 2Govaduyy wey ovv unanimi consensu exhi- 
bent: necessarium est ex ceria sermonis lege iv’ 2&4, at illi 
omnes fideli concordia dant ive 2&4: praeterea omnes ad unum 
male sanum scioli emblema constanter servant. 

Post pauca editur § 5. ypaQovel tives padlwg wapavduoug yva- 
as nal TaDTA erepol tives TH WyDicwara exnbydifoucw. Emenda 
wal THUTAC Erepol tives emibydhifovew expuncto ra YyQleuara , 
ut in § 124. 6 rag yuapas erinpypifoy et § 128. de Fals. Legat. 
§ 65. roug mpoédpous exnpydife tas yvopas, et alibi saepius. 

In vicinia legitur odx é rou dSixawrarou rpémou Aagdvres 
mposdpevery, — dy dé TIG tiY RAAWY BovAcuTay byTwG AaKYy [xAy- 
poumsvog wpoedpevery] xré. O putidum emblema et auribus mo- 
lestum! Belle xaypodwevos addidit quasi vero quisquam aliter 
quam xAypovmevog possit Aaxeiv, el nemo umquam sic loculus 
est, quum sit perfrequens ZAzyov BourAevety, wpoedpeverv, Sindlerv 
et sim. 

In § 7. duplex emblema exime: pydiv yyetobas wixpoy [elves] 
tiv touvray aodixymarav, et [éx}] wordy Hoy xpdvov. ‘Hysiobas 
pixpdy sine elvas: est confemnere; yyeioda: el voplZev si elvan 
additum habent de opintone dicuntur sine actione: contra rods 
avroug Diaoug wa) ex bpods vowllev, velpw voullew rive, yyetobal 
v1 pixpdv, Geodg voulfew et sim. infinitivum «lye: non admittunt. 
Aristophanes Nub. 1078. 

“pa TH Dice, oxipta, yéra, vduate pydey alovpdv. 
et vs. 819. 
7d Ala voullew Svra ryrtixourovl. 

In § 8. mavres of wodirat wapaxatabénevo: ryv wéaw duly 
[xl ryv mworrtelay Siamisedocavres] xré. Huius loci prior pars 
Athenis scripta est, posterior in urbe Constantini. Praeterea 
leg. dav eEcadyEw pro ékerdyEwpev. 

Aeschines in Ctesiph. § 10. gosuvovro yap ola: of Sixacgat 
él Davycera: aorig advyp tv rH adore were [ruydy 32 xal dv re 
airy éviaura] mpayy pév wore dvayopevdmevos ori seDavovras 
aperis Even xual Sixawodvyg — pinpoy  blricxdvy — xdoriis 
&payxos. Si quis hoc aget, turpe emblema manifestaum tene-~ 
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bit. Consideret mihi quid sit rpqyyv uév, et pixpdy 0 émioyay, 
et sentiet brevem moram hanc dici dierum fortasse aliquot aut 
-pauculoruin mensium, nedum anni integri. Praeterea quum 
idem homo tn eodem magistraiu et laudem tulisse dicatur et 
paullo post damnatus esse, necessario sequitur et honorem et 
poenam intra units anni partem eum meruisse. Quam ridicu- 
lum est igitar TTXON A&E KAI é@y 7@ atta évaurg, quoniam 
necesse est intra unius anni spatium id ila evenisse. 

In § 11. xeridov 32 rig ravta [vouobérys] ribyor vowov nal 
URAL xarwg Exovra [roy] Siappydyy arayopsvorra rods omeubuvous 
ey sePavovv. Optime Weidner voyobéryg delevit. Appellatur 
6 vomobérys auctor legis, 6 belg rdv vduov, ubi de certa lege sermo 
est. Deinde réy delendum, quod soloecum est: dicitur 4 dps 
6 dmayopevav el vduos (TI5) dmayopevwy. Bona lex drrixisi di- 
citur vduos xaatic Exav, et optima (pro wayxaaros aut xaZAaisos) 
youog KAI MAAA xaaiis Exay. 

Ibid. § 11. rovrwy yap [ives] rv robs barevbuvous sePavouy- 
tay —ol wiv Duoes pérpiol [elowv], ef Oy Tig ést wérpiog Tay Ta 
mapaevoe ypaddvrwy, aAr’ ouv xpoBaaroyral yé rt pd ris al- 
oxuvys. Kiiciendum est tives, quia rovray — of wey Duce: pé- 
totes copulata sunt. Cur «icy expungendum sit loci compositio 
docet. Poterat dicere of wéy Duce: wérpios wpoBadarovras youy th, 
sed arrixwrepov est of wérpiot GAA’ ovv mpoBaadrovral yé Tr, neque 
propterea verborum constructio mutatur: itaque nullus verbo 
eiotv locus superest. Qpponuntur inter se of MEN Quce wé- 
Tploi BAA’ ovuv wpoBadrroral yé Ti —, 6 AG Kryciday xré. Si- 
milis locus est in § 86. robs wey wpdrous sxpdvous BAA’ oy 
wpocemoiouvd’ uty elves Dido. et in § 157. dard rails ye dia- 
volais amroBadbar’ auray elo rag cuuQopac. | 

Tum in verbis xpocypddous: yap [wpds r& PuPloparal seha- 
voov tov omevbuvoy Ereidav Adyov xal evduvacg THs apg Jw, reseca 
apis te Yydicwaere, quod et plane supervacuum est et male 
Graece enuntiatum. . 

In § 13. adSouer 34 — dg dpa — odx kor Tatra apn —, 
apyag 88 [Dycoverv] exelvag elvar, 5 of beowobéras droxanpovory. 
Tralaticium emblema vides. In tali re ubi praecessit, d¢, o7:, 
Oo &px fit transitus ad accusativum cum infinilivo, sed scioli 
raro hance occasionem omittunt et aliquod dicends verbum pro 
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fulero supponunt, ut in aliis iubendi, veluti in § 18. [xeacder]. 

Similiter fecerunt in § 56. AéSovew ds cio) rH adres Bo 
voor — Erepov 3° elves vdwov [DPycoucw] evavrioy rourw. — xara 
34% Touroy roy vdmwov [Pycouct] yeypaPévas tiv Kryoipivra, et 
terlium in § 189. — Adyew d¢ od dixaa moti —, obdt yap 
DiArdpuava [Pyol] roy ruxtyy "Oduuriaes sePavabivat vixyoavra 
TAavxoy xré. 

Levius fortasse videatur, sed in exquisita Atheniensium elo- 
culione nihil debet contemni, itaque verbo dicam in § 16. 
vuétepov Epyouliciv}] aropvyovevery, verbum substantivum induei 
oporlere. “Epyoy noto et frequenti hoc usu neque articulum 
recipit neque és/v. Quod apud Herodotum edebatur V. 1. viv 
yucrepoy [4d] Epyov, ex libris nunc emendatum est. Recte 
Weidner § 20 dedit: 0882 yap warpiov adrois, ubi in libris 
éssv incerta sede volitat. 

In § 21. evdds apydpuevos riv vépwv [Adve] »dpxuhy Urev- 
Ouvoyv” Quoi »ey a2mrodymety.” eiice motestum aAéyer: tum 
scribe ray dwedbuvoy odx é& et in sqq. dvi 32 Ady evexupdZer 
[6 vopobérys}] trae téiv Urevduvay viliose abundat 4 vopobérys et 
loco non suo posiltum est. 

In § 26. xa) od xaryyopay adréy 000 exitipiy Abyw &AX’ 
exeivo Sty evdeiEaeda: BovAcCMAL ort xré. Verborum compositio 
arguit vilium. Emenda BovadwENOC. 

In § 29. Sevrepov 32 Boor ts SiayerpiGouer ray Tig wéAEws Urep 
rpiaxovE A wueteas, tplrov 3 fv re véuw yéypewrat xx) ef tives 
rat falperct} wyspavias dixasyplay AawBavover. Scribe uxip 
TpaxoNe®” yuépas, eb impertunum aipero/ expunge. 

In sqq. optime Scheibe expulit verba rovrous alperods dpxov- 
ras elves, quae nullo pacto cum retiquis connecti possunt. 

In § 34. dy re dye év Muxvi, satis est, eredo: nunc adhae- 
sit pueriliter dy ry éxxdyola. 

In § 36. rapéEovras véuoy oddtv rpocyxcyra [rede] TH ypady 
facile agnosces spurium esse tye. 

In § 42. xal rats’ ixparroy ody domes ol bxd Tig Bovrts rijs 
UmeTipag seDavovpevor H urd TOU syuou weloavres buds xa) [wera 
WnQicuares| woaany xadpw xarabéueves, BAA’ adro) wpoeAduevor 
dvev Idyparoe duerépou. Excidit articulus O1 bxd rod d¥pou, 
guia alii sunt ques Senatus, alié quos populus eo honore orna- 
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bat. Deinde reloag rdv dHuov (vel widav, ut veteres dicebant) 
et weve Wydloparog idem est, quemadmodum od melous Spee 
(widav) idem est quod avev déypatog duerépov. Priscum midday 
bis habet Aristophanes, in Ran. 1168. od wib dy rods xupious, 
et in Pluto 949: 
oure Tyy ouAyy wibay 

THY TaY WoAiTéy oUTE THY exxAyolay. 
formula iuris est ex antiquis legibus. Recurrit eadem inter- 
polalio apud Aeschinem § 45. xdxeivo: wey [werd PyDicparos] 
wéloavres Uas, coro 3° dvev Pydiowarog, sed praestat Weidnero 
parere, qui pannum aliunde assutum totum dissuendum et 
abiiciendum censuit. 

Quod sequitur cunday dy tig tavra [vomobérys] ridyor vdnoy 
eodem laborat vilio quod supra notavimus. 

In § 44. odt” dvavrloy roig mpdrepov xetpévois vemos ridele [od 
yap EEesw]. Ain’ vero? Ergo quod non licebat Athenis fieri 
non solebat? Opinatus est sciolus deesse aliquid ad sententiae 
concinnitatem et nihil reperire potuit quod esset aliquanto me- 
lius quam insulsum 0d yap ecu. 

In § 43. oray obv aacdelEy rots uty ord ris Bouartis seDavou- 
peevoig slg 1d Bouareutrypioy avappybyva:, roig 3° urd Tou Symou 
[ssPavoupevoig] cig tTyy exxAnclay, roig 3° umd rév dymoray [se- 
Davousévoss] wal Quacrav arelry py xyputrecbas Trois rpaywaois 
xré. Quicumque vel nasum habet vel aurem 7rd Wuypdy rotro 
xa) xaxdQDuvoy swapéuBanua od xaprepyoes axovwy. In talibus 
ellipsis non elegans est, sed prorsus necessaria. Equidem, qui 
aurem habeo Batavam, miror quo pacto islis tamdiu parci po- 
tuerit ab iis, qui lteretes et fastidiosas aures habere putantur. 

In § 46. 0d3? By idsirys odd2 ele obrwg ayewhs yévoito dce by 
airds Buxe séPavoy ana axvaxypurre xa} éPaipsiobas [xal xa- 
brepouv]. Atqai, o bone, 7d apaipeiobas ravtdy isi tH xabsepody, 
ut res ipsa docet et verba in proximo: rdv év ry éxxaycig ¢é- 
Davov obdelg xabsepot (poterat et a@aipetra: dicere) @aa’ ees: 
next gobs. 

In § 47. tye xnypurrdmevos peelfo yap eld9 tay sePavodyray 
vutvy [4 roig sehavovow]. Reiskius optime sensit articulum re- 
quiri, fy ‘O xypurrdusvog, quem nemo sequitur. Turpe em- 
blema, quod cum omnium plausu H. Wolfius primus delevit, 
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omnes libros obsidet, quamquam nihil hac annotatiuncula futi- 
lius esse potest. Ergo tam puerilia iam in antiquissimis Co- 
dicibus circumferebantur. 

In § 48. drouvypovevere abroig vroBaargy: [val] ef TE oé 
Tis &AAy meAig sehavor. Vehementer mihi istud NAT de fraude 
suspectum. Vocula [6 apud veleres assentientis est et tam 
saepe eliam apud poétas contra melrum inutile istud NAI in 
simili re interpolatum vidi, ut etiam h.!. inducendum esse 
censeam. Cf. § 21. & ‘Hpaxaes, ori pte wy amodyuyows te 
TE py — dpacng wpyocy. Aeschylus Prometh. 385. 

odxouy , IIpouybed, Touro yiyvaoxes, ort 
Coyiig vorourns sioly iarpol advo; 
TIPOM. éay tig év xaipo TG parbaccy xéap. 
In Codice Vossiano est: val, éév tig, ut apud Euripidem in 
Andromache vs. 242. 
tl Os od yuvak) rauTa wpira wayvTayou; + 
NAL. xa@AGig TG yvpwpdvaiow, ei 38 eH, 00 NEAR. 
el vs. 675. | 
ouxouy éxelvou Trane taxelvou vt was 
NAL. Spay ev, xaxiig 3 od, pyd droxtelvew Big. 
ubi scribendum 3pzyv I’ «eb, namque Fé non NAI est assenliendi 
vocabulum, ut in Andromache vs. 247. 
bps ayarAua @étidos slg o° aroBrdrov; 
picouy TE warpida oxy Ayiartas wéeby. 
id est nat dpa, ut sequiores loquebantur. Similiter Té positum 
videbis in Andromache vs. 892, 894, 896, 898 et in Jone 
vs. 277. 
&x vig warpes cou mpdyovos EBAucev waryp; 
B. "Epivddviog TE* 1d 32 yévog mw’ obx aDeret. 
y xual oD "Abava yijbev tEavelrero ; 
B. elg wapbévous TE weipas od rexoved vv. 
Sldwor 3, wowep dv ypaDy vouleras ; 
B. Kéxpords TE cae waioly ov opamevoy. 

Itaque vehementer mihi suspecta est scriptura apud Herodo- 
tum I. 139. Kupaloug xercvers roy ixéryy éxdiddvar; tov dd auric 
auelpacta: tocde: NAI. KEAGTO. va TE aoreBycavres bzorou 
amdayobe. Rectissime apud Lysiam legitur [. 12. éresdy 3 eva 
dpyifduyy xal exéasvoy adriv admidvar vive cv TE, i~y, wees 
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évravda riy wasdicxyv.” Eodem modo Herodotus, credo, dixe- 
rat: @uehpacdas toolde: sive TE bzcoov drdanode, et Aeschines: 
— aurois uxoBaaagv: EI TG cé rig aAAy wens seDavol. 

In § 49. Adve: yap ourwg &v ty Wudlopari* nad roy xypuxe 
dvayopevey dy te bedrpy [xpdg Tous “EAAyvas] dri xré. Ecquis 
serio credit in ipso psephismale wpds¢ robg “EAAyvas scriplum 
fuisse? Imo vero dvayopeverzi axpdg tos “Abyvalous, credo, 
caeleri Graeci qui in theatro sedentes haec audiebant non pos- 
sunt in psephismale commemorari. Itaque expunge wpdg rovg 
"EAAnvas. 

In eadem § 48 bis aliis verbis sine ulla causa idem dici- 
lur sic: 

[arodédesxtal co: réwog mou det route ylyverdcs.| 
amelpyrai cor tw rigs éxxanolag ay xypuTrecdas. 
priora insilicia sunt. 

In § 51. r& weph thy Tou Tpavpatos ypadyy [adTe] cunBeBy- 
xéte, hon minus spurium est adry quam Aypoodévys in iis, 
quae continuo sequuntur: ére elg dv rav rpinpdpyav [Anpoodé- 
vyg], quod sumno iure Weidner eiecit. Tum pro xa) raira 
“HAH té& wep) Meidlav, emenda xe) ravta AH, ut in re om- 
nibus nota, quemadmodum dicitur tovro AH 1rd Agyduevoy in 
proverbio, et sim. 

In § 86. in melioribus libris est wéve: rig druylag TON 
éyv Xaspovele, in deterioribus ray in r%¢ mutalum -videbis. Quin 
lu polius tig druylag expungis? péyp: trav év Xaipovelg usila- 
tum est dici, nisi si quis tragoedias ciet et lachrymas movet , 
quibus hic quidem nihil est loci. 

fn § 58. meliorum librorum auctoritatem secutus expulerim 
Grolou TouTwy Tay TeTTapwy AUTOU xalpay xatyyopw, el sequens 
x@i. Recte illa leguntur in § 56. droxplvomas oti dravrayv ray 
-TeTTapoy xalpayv xaryyopi [cov], ods ov Ssaspe7, nisi quod cou 
interpolatum est. 

In sqq. ita seripserim: fv’ ovy p96’ obrog losupl&yras busi te 
Rposidyte [ya re &woxplvwpat| evavtioy oo trav dixaesay — ax0- 
xplvowas ori amavrev xré. Bellissimum est in vulgala: fy" dro. 
xplyaeat — aroxplvowas. 

In § 57. wavy wpocdorm emidelberv trois Sinacais tHe uly co- 
tuplag TH BCAE TOdG beods altlous yeyevypevous xa) TOUS Didav- 
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bpamrasg xed wetplug toils THG weAEwWS Mpdyuacl Youoamévous, Ta 
db atuynnetay amdvrav Aypocbévyy [vyevevyévoy aitioy). Miror 
in tali sententia verbum speodoxa, quod non habet locum é 
T0ig ED’ Huiv: exspectamus ea quae non sunt in nostra potestate, 
quae quem exitumn aut eventum habitura sint nescimus: itaque 
mendosum est exspecto me iudicibus esse demonstraturum. Verum 
esse suspicor tévy MOI AOKQO éridelEev. 

Deinde arcte sunt coniungenda rovg TE beous xa) TOUS — 
xpnoapévous. Quid autem eo homine facias qui addiderit ye- 
yevnévoy aitiov? QOlim est a Tayloro explosum. Apposai ut 
liguido appareret quanr futiles homunciones nobis praeclara 
anliquilalis monumenta suis ineptiis sordibusque inquinaverint. 

Si quis in libris tam flagitiose interpolatis cautus et suspicax 
diligenter consideraverit quod scriptum est in § 58. exspecto 
fore ut mihi assentiatur locum hune ila constituenti: div yap 
sEeyéver’? dv, © &vdpes "Abyvaior, thy wporépay elpyyyy romnoacbas 
pera xolvou cuvedpiou ray ‘EAAyvav xa) wpoidvros ToD wpdvou wap 
Exdytav tiv ‘EAAyvav aroaaBeiv tryy yyeuoviav. tourwy A°® are- 
sepydyts 31% Aypocbévyy xa) Diroxparyy xal ras rouTwy Jwpodo- 
xiag. Absque isis fuisset, inquit, eT priorem pacem una cum 
éommunt Graecorum concilio componere, et procedente tempore 
a Graecis volentibus tmperium recuperare poltuissetis, Hanc sen- 
tenliam tam simplicem et rei tam convenientem aliena muita 
e locis vicinis congesla penitus nunc obscurarunt et paene de- 
leverunt. Nempe inter tay ‘EAAyvay et xa) xpoidvrog tou ypdvou 
interpolatuin est: «f riveg duds slacav weplucivar rag wperBelas 
&o ure éxwewoupdres xar’ exetvov roy xaspdy elg thy ‘EAARSA 
Bapaxerouvtes x) blaimrov, quae res et incommode nunc nar- 
ratur et permoleste hic interponitur, quum recle et suo loco 
commemoretur § 84. apiroy piv Jews wy wepieelvyre (scrib. 
wepyceverte, ul statim: dawg wy — WuQiciobe) tobg apis Bers , 
og are exmewouDires wapaxadooyvres ex} iAtwrov xté. Idem 
homo, qui haec male repetivil in §67. de suo inseruit éray- 
srbdyrav tiv buerépwy wpisBewv, et in § 68. yxov of diAlerou 
mpecBers, of 3 yudrepor dredupouy [wapaxaarcovres Toug “EAAnvas 
éx) idixxov]. Quo usque tandem, o sciole, quisquis es, 
abulere patientia nostra? Patere tuas fraudes nonne sentimus? 

In § GO. éf tives spay [ex r&v Euorporbey xpdvev] Fxoucw ofxo- 
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dev rosauryy Evovres tiv SdEav, dso apa 6 Anpocbévys oddity ra- 
more elpyxev Umip DiAlwmou cusas were Diadoxpdrous —, bo1¢ odrw 
Badxeirat YT’ Amoyvarn pydey wyte xatayvora, rplv dy axoucy. 
Ecquid opus erat dicere opinionem quam quis de ea re domo 
attulerit superiore tempore conceptam fuisse? Inter dsi¢ et 
OTTO. arbitror ody (OT) excidisse, quod interponitur ubi 
post longiorem verborum circuitum sententiae filum resumitur. 
Deinds pyre aroyya pydty uyte xerayyy reponam, quia omni- 
bus ita est mos dicere, non amroyvitw et xarayvaro. 

In § 62. cicépyeras [Bovaeurys] eig 1d Bouarsuripioy Anpoodé- 
wg oUTE Aayayv our ExiAaxiv, BAA’ &x wWapacxsviig mpidpwevos. 
Quia Aeschines negat Demosthenem senatorem fuisse, sed eum 
malis artibus in curiam irrepsisse criminatur, sequitur Bov- 
Aguryg ex interpolatione esse natum. Emendate scriptum est 
§ 125. eloeabav sig +d Bovaeurypioy xal petasyodusvog TOvG 
liaras. 

In § 63. scribendum wpécBers adroxparopag dmwogéaacw wep) 
eloyyug, pro drip THs elpyvyg. Articulo locus non est, et le- 
gati de pace, non pro pace mittuntur. 

Post pauca: 6 pév ye tiv eouclay Bwxe Tov dedpo xypuxe xa) 
apicBets wéumecbar, 5 38 rH mpecBele orévdera:. Omnia haec 
spuria sunt: prorsus sunt supervacanea; male Graecum est 
wiunerba: pro réurey; falsum est ryv outlay Bwxe pro éxé- 
Aevoevy irtobas déxa wploBes oiriwes &Etdooucs tov Dlrrwmov Sevpo 
wpécBes amxoséadsiv, quod non est hercle idem. 

In § 66. of 3 adwoddpevo: [xad xaraxovevioavres| te Tis wd- 
Asws loupe eyddrnc Cpyitg yoav dE. Verbum xaraxoivavely 
praeler hunc locum. semel tantum legitur apud Demosthenem 
apis Zyvddsuw pag. 889, 6. ypeiro abrdg xepddvar 4 xaTaxoiva- 
vious TouTos THG Dersias rovrous woijoat wsplras, Est xosva- 
vely parlicipare, partem alicu: imperliri, et xara significat dolo 
malo id fieri, conira officium et fidem, ul in xarereciv, xata- 
supifecdas et sim. Sed apud Aeschinem absurdum verbum 
est; gui vendidit non potest eius rei quam vendidit partem 
alteri impertiri. Quanto melius et acrius est of droddwevo: ra 
Tis werews loyupa. 

In § 70. wi udvor yd” drapdoxevoe: worsuiyoaiey & viv yuly 
wabely cuvéBy, corrigendum 6 pro 2, quia de una certa re sermo 
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est. Similiter in § 108. & (lege 0) rerdauynev obrog ypapes. 

In § 81. ef ray cupmrpscBevdvray xat Tov DiAlwmou xaryyopoes 

avapavely, imo vero cupwrpéoBewv. Participium recte ponitur 
dum legatione funguntur: nunc dudum defuncti sunt, deinde 
post pauca rods 8 aAdous [cuumpér Beis] xivduvevoev dele emble- 
ma; spéoBeig saltem dedissel; sed hoc quoque inutile est ac 
melius abest. 
In § 82. av odd r& dvduara Yderpev xpérepov. Nemo At- 
licorum dicebal gdcswev, sed fouev. Tolle idem vilium ex 
§ 175. él dmcig wy cuvydesrre, imo vero cuvgcse. Vide supra 
pag. 582. sq. 

In § 85 xal 7d rercuraioy sePavacas Tovg wer’ "Apisodynou — 
Thy fedv Elpyyyny Siéduce THY 32 cuuDopayv [xal Tov wdAguov] xaTe- 
oxevacey. Corrige ryyv pdv elpyvyvy EAvoce, deinde expunge xa} 
tev médeuov; non possunt haec inter se componi 4 suzopd xa 
6 wdAguos, namque ¥ cuudopé est +d wépas rou woréuou, et 
ineplum est, si quem calamitatis bello acceptae auctorem dixe- 
ris, addere et belli auctorem eum fuisse, praesertim ubi eum 
pacem rupisse iam dixeris. Non opponuntur inter se pacem 
rupit et belli auctor fuit, namque est unum et idem, sed pacem 
rupit et calamitatis nostrae, quam bellum attulit, auctor exsttet. 

In § 85 verbo dicam quae mihi vera scriptura esse videa- 
tur: nempe haec: év wévre Huépais EBonbyoare abroig xa) vauol 
xa) welq Suvamer, xa) mpiv rpiaxovd’ yuépas dterdeiv vrorwdvdous 
@nBaioug “APENTEC KAI xupios tig EvBolas yevdmevo: ras TE 
monrelas amédote bpbag xa) dixalas roils mapaxatabewévors. Vul- 
gatur @yBaloug aPyxare (vitiosa forma pro d&eire) xvpios Tis 
EvBolas yevdwevos xx) rag te wdagis xré. 

In § 86. ryAxads’ oD’ suav 0b wabdvres of XaaxidHe ov 
Tas buolasg bmiv dwédocay [yapitas], aaa’ eweidy Taxisa diéByre 
. 41g EvBoray — robs pay mparous sxpdvous GAA” ov wporexosouvd’ 
wiv elves Piao, érei[dy] 38 [ravica] slg Tamuvas mapyrboey 
xté. Vides éxesdy tayise perperam esse repetitum, quum sen- 
lentia solum éze/ postulet. Praeterea yapiras quoque spurium 
est. Veteres dicebant riv dpolyy et rag doles arodiddva:. He- 
rodotus VI. 62. riv dpolyy didcvar dixit et rhv buolyy Dépecbat, 
et IV. 119. civ duolyy yuiv aaodidovue:. VI. 21. odx aarddocayv 
tyv duolyv, IX, 78. tiv dueiyy aarodidovs. Eodem modo dice- 
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bant «is rag éuolag iéva:. Plato in Phslebo pag. 13. dD. xal ray’ 
dvidvreg (scrib. “AN "IONTEC) «lg rag duolas lows dv wag &AAyH- 
roig cuyxwpyoayeeyv, el in Phaedro p. 236. c. els ras Suolas 
[AwBas] gAyavdas supervacuum AaBdg deleverim. 

In antiquissimo Aeschinis Codice ¥ yépiras a secunda manu 
additum est. 

In § 87. dpaiv 1d spardwredov rd Tig wdAswG eig Sede SuTyW- 
plas xaraxexAyévoy. libri partim «ig deveg, partim ef¢ rivas 
exhibent. Componenda est duplex scriptura sic sig dewas tives 
surxwpl as. 

In § 88. of sparimra: of dmérepos — dvdpss ey évovro, scriben- 
dum cum parte librorum dyvdpe dyadci éyévovro, id est fortiter 
pugnaverunt, Avdpes elvai dicuntur arrixigi magns viri, egregiss 
artibus praediti, (ut apud Thucyd. IV. 28. «f &yvdpeq elev ol 
cperyyol) quod in gregarios milites non cadit. Homericum est 
avépes ise, Diao:, Athenienxes in ea re constanter dicebant 
yhverbs dvopes dvabol, et avup ayabds yevduevos axrédavsy, unde 
4 avepayaéia nomen invenit. 

In § 91. raira dsavoydele tralaticium vitium est pro raira 
AH dievonbels. | 

Inficetum, si quod aliud, emblema maculat locum § 93. 
An & ioordpavves Ayporbévyg, ce adtic xporwontros, 8v Dyot Kryos- 
Dav ra Béatiga Abyew uad mparrev, axidoro wey rovg xaipods 
Tous tig wéAews xré. quasi vero ironia non satis appareret. Cf. 
§ 73. 6 yap pwsoanrtEavdpos xal picopiasmrros duiv osteo) iyTwp 
Sto expéoBeucev ele Maxedoviay d&dv peyd? Zaak 6b vuvi xercviy xré. 
et de Fals. Legat. § 14. wrapeaddv 3 6 picopiairmos Anpocbévas 
xarérpipe tov yuépav Sayy. Apparet aulem arcte coniuncta fuisse 
Ayporbévys by Dyor Kryoipey xré neque interponi posse Ay- 
porbévys [do abrde mpoomoretra] dv yor xré. 

In § 93. rag udv Bondelag de Bei tiv wdaiy mpdrepov woretoOcet 
T0is dé) Ssomévolg THY ‘EAAWvay, Tas 32 cunpaylas [dcepas]| wera 
ras evepyecizg. Opponuntur inter se apdrepov et peta Tas 
evepyeciag: ilaque tcépas viliose abundalt. 

In § 94. eg rotro wpoysby Kaaalag pedv [6 Xaaxidevs] UBpews 
xré. Calliam esse XaAxidée satis apparet ex § 85, et homo 
erat omnibus notus. Itaque et hinc expulerim 6 XaAxidevs et ex 
§ 86. Kaaalas [5 Xaaxideds] ov Anuorbdvys pscbapviiy evexwplatev. 
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Odiose arguitur Demosthenes § 99 id facere quod omnes 
sine crimine saepe facimus: dy Té cdpara oby idpaxe ToUTAY 
re vmware Aéyer. Emenda: dv ra cdpara ovAGIC sdpaxev, id 
est téyv ovdapmou eyrwy. 

In § 99. 3:3 xa) opddpa aEide és: uioetobas. Melius apud Sto- 
hbaeum Floril. Il. 48 § xal oDédpx az&ioc. Etiam alibi g in dud 
conversum vidi. In Timarch. § 44. § 34 xa} wavy yalpo. 

In § 100. ypade: iadobas wpéoBeig slo “Epérpiay, — xxl warty 
érépous sig "OQipedv [mpdg rods “Opelras]. manifestum emblema, 
si quod aliud. Ecquid autem insulsius et puerilius dici potest 
quam éAéobas wpéo Berg eis “O.pedv wpdg rovs ’Opsiras? 

In § 108. of auixrodves ebydloavro Xdrwvog eimdvros [' Aby- 
valou tyy yvauyv], praeler ea quae Weidner rectissime expun- 
xit et ab Aeschinis persona aliena et apud Athenienses audi- 
tores perinepta deleverim quoque ’Aéyyalou ryy yvouyy. Graecum 
est SdAwvog "Abyvalou eixdvrog, sed absurda composilio est =o- 
Awvog elwdvtog “Abyvaiou, ul si quis vellet dicere Qouxuadldy¢ 
Euvéypaev "Adyvaios. Sexcenties in psephismatis legitur 6 deiva 
siwev et hinc rov deiva ele dvros. Nemo umquam his addit 
THY YYOLYY. 

In § 111. peydt SéEawro adrON re ispe. unice verum esl 
evrQIc, ut in tali re constanter dicitur pro rap’ adray. Exem- 
plorum copiam collegerunt Porsonus et Schaeferus ad Euripi- 
dis Hecubam vs. 833: 

dé£at yoas MOI tracde xyaAnrupious. 

Aliud est dévecdai ri wapd tives, aliud dévecbai ti tim. Os- 

tendat discrimen Homerus Iliad, 2. 429, 
aaa’ aye By réde Vda ewe wapa KaAdy GAEiCoY. 

aut Odyss. O. 282. 

wg a&pa Duvyoas of GéEaro xaaneov iyvoc. 
el Iliad. P. 208. 

Tav wowhy SF rot ours ways éx vosycayri 

ddEeras “Avdpoeaxyy xAuTa revyen. 
et liad. O. 87. 

@duisi 38 xaararcwapyy | déxro déras. 

In his dé5a: 2st weépa dicit qui donal aliquem munere, 3é- 
Eas wor qui quid altert fradit vel offert quod servet, quod cu- 
stodiat, quod loco suo ponat, Hector ex proelio redux arma 
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uxori fradit et Andromache ta tevyea ry “Exrops 3éveras, ubi 
wapa Tov “Exropos ridiculum esset quasi ea uxori dono dedisset. 
Sic Themis poculum éradit, offert, quod qui oblatum accepit 
Oizist déxro déwag. Est igitur hoc necessarium in iis, quae 
mortales Diis’ offerunt, ut Pindarus apud Porson. |. |. ole: yap 
&y DeprePdva moway wmaraws wévbeog déEyras, et Euripides: 
ov dé pot buclay aarupov déEa. 
el Aristophanes: 
te eDayia dtEas Taig yuvaitly eduevys. 
et eadem omnium ratio est. Mortales non donant deos aliquo 
munere, quod est absurdum, sed offerunt preces, vola, sacri- 
ficium. {ltaque Dii immortales éuolav, iepa, moivyy TOIC “AN- 
@PONOIC séyovra:. Astydamas apud Porson. inducit Hectorem 
ad famulum ita dicentem 
Steal KUvIY (ol, wpdTMOAR, 
By or DoBybg waig. 
tradjt ei galeam, ne filiolus extimescat, non dono dat, et sic 
in caeleris discrimen est lam perspicuum quam certam. Ita- 
que Aeschines scripserat in § 111. gydd déEaivro adrOIC ra 
iep@, et iisdem verbis in § 121. 

Tenendum est autem genus hoc loquendi antiquissimae Grae- 

citati proprium esse. Ad Iliad. B. 186. 

Sears of oxiarpoy .rarpwioy. 
est Aristarchi annotatio haec: 4 dsraAy ori @pyaixarepoy edé- 
Earo ausy Td oxywtpoy avril rou wap’ adrod. Itaque in poési 
Epica, Lyrica, Tragica frequens esse videbis: apud caeteros 
sicubi vetus carmen sive formula verbis antiquis concepta re- 
citalur, ut apud Aeschinem Il. cc. 

Duplex emblema adhuc delitescit § 113. raurys rig dpe 
xa) tiv Spxwv xal tig wavrelas [yevodvns] dvayeypappdvoy ert 
xa) viv, of Aoxpol of "Auiooiig [waarov dt of wpossyxdres ad- 
riv] dvdpes wapavonarara éxespyacovro 7) wediov. Nihil minus 
Aeschines cogitat quam Amphissensium omnium facinora in pau- 
cos principes conferre, qui ipse ferro et igne eorum omnium 
villas et agros exsciderit § 123. et, ne caelera tangam, quam 
absurdum est of wpoesyxdtes adray éxeipyaCovto Td wedioy. 

In § 116. "Adyveaiot ard Mydav xa} OyBalov bre taévavrTle 
Tig “EAAyow éuaxovro, malim ér’ évavriz, sed mira est haec 
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verborum compositio’ 2vavria roig “EAAyos waxecbas, pro évav- 
tla t& deru tibecbas. sed cf. Thucyd. I. 29. Ill. 58. 

In § 120. éya piv — Bonbd rq@ be — xa) yverp) nai wedi xal 
Davi xat wkow ols dy Sdvwuar, imo vero xa} waow olg SUva- 
wot. Dicitur enim olg av dévwpar in re futura’ et incerta: § 
Biv Bonbyow og dv suvoua:, sed in re certa et praesente Boyde 
ole Sdvapeas. 

In § 128. Hueig dv ov, @ avdpes "AbyvafOIl, KATEpelve~ 
fev, requirilur domi mansimus, OIKOI éelvauev, ul in noto 
versiculo : 

olxos pévetv Sel Tov xxag eddaluova. 

Post pauca: waAyv gids wdrews, 4g eva odt’ dv rovvope ef- 
woes 40 AL cuuopai wapawayoio yévowro avrTig pysev) ray 
‘Eaayvoy. locus est impeditus et male compositus. Intelligerem 
MHT6E CupDeopal mapazaayorn yévowro TAIC auriig wydevt ray 
‘EAAyvav. Optime hahet, wydev) rev ‘EAAyvay yévovto cupPopa} 
Taig tév @OyBalav xapamayoto, ubi neque articulus in AI cug- 
opel ullo modo addi polest, neque omitli in TAIC ray Oy- 
Balwy. 

Eritne mihi multis verbis opus ut vincam § 128 odx éxsdy- 
poouvrog év Maxedovig rod Dialamou [dar év Exvdaig ovra waxpay 
aaédvro;|, ineple interpolata esse verba quae a caeteris distinxi? 
In sqq. § 129 ita seripserim: rods wiv évayeig xal Tov rEerpe- 
yutvay aitioug petéguacayv, tobs d& Of edoéBeiay Devyovrasg 
xaryyayoy. éweidy dt ovte Ta voyuzra eétivoey re beq roug T° 
dvaysig xaryyayoy xal roug xarertdvrag b9d Tay “AuQixrudvav 
&EéBaroy xré. Vulgo legitur weresyoavro, robs 36 et xa) rods 
evosBeTs xarerbdvras 31% tav auQixrudveyv. Est aliquid inter 
eTasioa el perasyoacba:: hoe est arbilros removere e conci- 
lio, concione, curia, ut in § 128. eloeaday elg rd Bouasuryproy 
Kai peTasyodmevos Tog idswrag, et alibi passim, illud est éx- 
Baretv, in exilium entcere. ‘Tum edceBeig vitiose abundat et 
xarerbely vrd trav "Audixrudvav, non da, linguae Atticae 
ratio requirit et usus. 

Quod acerrime Aeschines dixerat § 130 unum vocabulum 
a sciolo insertum fregit. Dixerat oddeulay rot wamrote Fyuye 
parr weaw ipaxae ord piv risv bev cwlomévyy, umd 32 Ta 
byrdpay a@mxoaausévyy. Metuebat nescio quis ne ipse Aeschines 
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in oratorum numero contineretur et ipse sibi malediceret. Ne- 
que recte habet verborum structura in dd téiv pytdpwv eviwv. 

_ In § 152. 6 rév Mepoiy Baotacig — od wep) rod xupiog érépay 
slvAI Alaywvifera: aaa’ 4dy wep) tis Tod chmaros cornplag. 
Vera lectio est elves "Aywvifera:. Ubi plures inter se de palma, 
de praemio confendunt diayaviZovra:, ubi unus de capite, de 
salute, de bonis omnibus dimicat dyavlfera:. Rex Persarum 
dicitur iam non do smperio, sed de salute dimicare. Vides unde 
vitium natum sit. Sine mendo legilur § 134. wep) tis ray 
"EAAnvav syenovles “Ayoviera:, et alibi passim. AseyaviFecdar 
dicuntur etiam illi qui de semma rerum decernunt, ut in § 
147 et 148, sed dimicare est dywvilerbar el xivduvevarv wepl TIves. 
Un § 145: ray alg rov rdacuoy dvadwudruv ta piv duo pwépy 
div “ANZyxe, — 1d 32 rpfrov wépdg @OnGalois, expuncla prae- 
positione scribendum duziv “6@HKE, quod in hac re usitatum 
et necessarium verbum est. 

Post pauca pro ¢ gy def Anpeiv verbis.transposilis lege 
dei ey Aypelv.. hoc enim et rei natura postulat et confirmat 
scriptorum usus. Demosthenes de Cor. p. 325, 1. ef def wy 
aupsiv. de Fals. Leg. p. 425, 6. ratra vy tiv Anuytpa, sl def 
poy Anpely, evAaBelas od perupds SeTra:, et aliis locis. 

In § 148. @iAjwmrou — wpecBelAC amrecéavy pédAdovrosg, imo 
vero xpéeBG6IC, legationem tenam missurus eral ad omnes Grac- 
cos, qui arma consociaverant. 

In § 156. robs raraimipoug OyBalous, 0b¢ Duydyrag de Tod- 
Tov. umodédey be TH wddrE, sententia postulat ®6Tyovras, exu- 
lantes, extorres patria. 

Expunctis tot emblematis nunc contra iuvat quae olim pe- 
rierunt supplere. Editur § 159. Axpocdévys od riv dad sparo- 
wédou pdvov taki trrwev BAre nal cyv ax tis wersws..... 
Tpiypy KpoTAaGav duty x2} ToUg “EAAyvas ypyupoadyycev. In ean- 
dem sententiam dixit § 253. fame wey tiv dad sparorédou 
rai, arpa 3 éx tijg wéaews. Nunc dixisse putem: — rakty 
Zrimev GAdAe xa) tv (warplda lyxarirame: yevoutyys yap Tis 
cuppopas edbic dyer arinv) éx tig wéAeug xTé. 

‘In § 163. ef ydp ror —-wroreuinis elyeev (Gowep xal Quoi] wpd¢ 
"AaEavdpoy supervacua et molesta verba deleverim. 

In § 179. ofc dv wore, & dvdpes "Abnvaior, sertoal rive 
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exucxeiy sig te ‘OAUvumia — El 6 Séhaveg EMRore wy TH xparisy, 
aAAa +qQ diempezauévy; in re tam manifesta nibil. opus est re- 
spondere. Responderat tamen sciolus in margine libri [odBeis 
dv wor HOsAnoev Exacxeiv]. Statim addil: viv 3° olpas ded rd 
omeviey Ka) WepldyyToy nal xaddy xa) deluvysoy sivar rd vixioa: 
GbéAquel: tiveg TH capata WapaKATAbésueva: xa) ras wevisas Tae 
Aaimopiag umopelvavres xivduvevev. Mendosum. est rapanaradbéabas 
et expuncta altera praeposilione scribendum ra cdgara wapa- 
déevor, que sensu apud Homerum legitur Odyss, B. 237. rds 
wapbémevos xapoads. atl. 75. puras.rapbémevos, et vulgo 
wipuBerrccias. dicilur, id est wep) tav coudray xiwouvedovres. 

. fa § 181 haee tantum genuina esse asbitror: wérapas iuiv 
asivav. avag sivas Soned @tuisonarts # Anporbdvys; Ornavertnt 
haec scilieet homunciones in. hunc modam @spisexage-{b spary- 
yong: Or dy TH wep! Ladapive vavwagig rou Hépryy evinare] .§ 
Aypocblyys [8 vuvt civ raeEv Arrav].. Bellam ‘oppositionem vides: 
8. spacyyyoos:—-~aityy raéiv Aimayv. et haeo, dicendi iufantia cui 
tandem ab: Attibo onatore : profecta esse. videadur ?. Are. dundee et 
sav Hépoxy?: Exponetis, his quisquiliis lux dritur ; 

“In § 182. eridesEdra ralyuy Ayyordivys.(L rp wired ayy) 
lnou yéypamral vive toute. Tay avipav sePaxdoas. Ila inserilur 
éy rq adrou. Ady, quasi ea res demonstrari passet. : Expuncto 
frigido ensbldmate: melins apparebit eama.rem., quia selis inter 
omnes constet numquam factam esse, demanstrari- non posse. 
Kiaque cuatinuo “ita pergil: exepisog “AP” ww 6 Biuogy - 0! 
In § 483. 2p ore ay éxin pada. te dvémarea rh éavrav. Cer- 
tus et constans loquendi usus postulat émippapemw, ubin § 114. 
éQ) gre BoSHCEIN, et ubi non? Tam scnibe ds}. giv rp 
cpory, eb post  pauca:. éat_ do? ng roltp [ener tongrra: bdatl 
pulidum. additamentum reseea.. - 

: In. Epigrammate-§ 186. 

parady tig Tad Wey. xa}. bxsoooutvey Maatece 
appa Evvatos makgifeaos wdsdov eExely. a 
in: vetere scriptura "GLIIECCOMGENON inerat ér’ texopdvuv, ul 
in § 178. éxi r&v vowt xasipov-4 él rh. tpoydvav, et passin. 
$n § 187.. txpae 3& rparov dy — doiva: xirlas Speecciod — 
tmevra [xeAcuer] sh Qavior es. daar sehavy: wang exasov. Ipea 
loci cemposilia .expape apisey MGN — éxeira clamal spurium 
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el insilicium esse xedever, el ulrumque infinilivum dodva: et 
cePavaoas: pendere a verbo éypawe. 

In § 189. odd? yap OiAduuwva [puyol] roy wixtyy ‘OrAUurIAa 
sePavabyvar vixyoavre TAaixoy roy warciov éxeivoy [xuxryy]. 
De dyoi interpolato supra vidimus. Quam sit ruxryy stolide 
repelilum apparet. Pugtles, credo, cum pugilibus committe- 
bantur, et Aeschinis verba mea facio dsxep yuas ayvoouvrac 
Ort Toig wuxraisg egly 6 ayav mwpdg BAAMAoUS. 

In § 191. ef tig cielo ypaPHN wapavépoy eig 7d dixxsypioy, 
scribe una literula minus ¢f rig eioios ypagdy. Sic Altici lo- 
quuntur, ul in § 197. drav cioiy ypapy wapavduoy cig Td d1- 
xasypiov et de Fals. Leg. § 14. cloyes 4 ypady eis 1d dixasy- 
pov, quam formam natura rei postulat, et Graece loquentium 
omniunr confirmal usus, - 

In § 193. 434 3 x ray reyvav tiv Anporbévous aicxpdy bog 
éy Toig dixacuplog’ wapadéXGCOG: petevyvexTar yap yuly Te THs 
awéreug dixaia, Sine controversia emendandum est rzpaséAGXOG, 
ut vel sequens perfectum jerevivexta: demonstrat. Iamdudum 
id usu receptum esse querilur. Non erat cur Weidnerus él¢ 
Te Sixagypia requireret, ut in Timarchea 178. xdvtwy adixa- 
raroy og eig tobs ayavag wapadéyerdse. Nempe iv toig dixaqy- 
ploig, (ul in eodem Timarcheae lovo év raig ixxayolaig nal roig 
Sixasypios) dicitur de locis, ubi id quod reprehendit fieri sole- 
ret. Caeterum in Zimarchea quoque wapadéAGXOE restiluen- 
dum est. Scribae saepius déveode et Sédex0e inter se confuderunt. 

In § 195. caetera a Weidnero recle synt constitula in hunc 
motdlum: ’Apyivos yap 6 ée Kolang éypawaro wapavéuwy Opacu- 
Bourcy roy Xreipiéa (Xreipse scrib.) Eva riiv cuyuarerddvrayv xad 
ElAe vEws) yeEyevnevav BUT@ Tay EvEpyEciv, wo OUY UxEAcyicayTo 
of dixagal, sed fugit eum verba gva trav cuyxareAbévray ab im- 
perito magistello esse interpolata. Quid? Thrasybulus, cuius 
virlute et consilio omnia illa gesta sunt, qui Phylen occupavit, 
qui remp. et libertatem solus restituit, dicine potuit ele cay 
cuyxareAddvray, quasi gregarius miles aut unus de mullis fuis- 
set f Quid igitur sihi volunt verba vewor) yeyermudvav abrp risv 
edyepyeciayv? et post pauca dexep rive adrobe Devyovras ard 
@uAiis [@pacuBovacs expunge] xaryyayev? Resecto futili addi- 
tamento omnia habent optime. ; 
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In § 196. «i yap rig &v Sypoxpatia tTetimypévog ev ToleuTy 
woareig, yv [oi Oeot xal] of vowor odfoucr, rorAug Boybeiv rots 
TH wapavouae ypaDouc: xaraaver Tyv woritelay OP Ho TeETi NTE. 
Nihil hic loci cst Diis immortalibus, qui omnem Oratoris ar- 
gumentationem perverlunt de solts legibus cogitantis. Saepius 
hoc Aeschines inculcat liberae civilatis salutem tn legibus esse 
posiiam, ul in Zimarchea § 29. in Ctesiphonfea § 6. iisdem 
fere verbis. Idem nune quoque dixerat, quum nescio quis 
importune pius et deorum cultor Deorum quoque mentionem 
necessariam esse opinatus est. 

Quia igitur riv dypoxparlay of vdwor cafouer (non 6 vdu0c) 
repone in § 198. yvézous aire? pro vézov. Recte in § 202. éxri 
TOUG VOMOUS KAAETS. 

Nulla est dubitatio quin §}202. é&y 6 — wrapaxaagy Aypordé- 
yyy warisa wey ny mpocdéverte [xaxodpyoy avépwrov, pro his in 
ew h. k. |. est codisyy, oidpevov pyyaot Tous venous dvaipyoesy]. 
verba quae uncinis inclusimus male repetita sint e. § 16. 
vuérepoy Epyov — owoBaaAdsiv adrotg ori ob mpocdéverds xanovpyoyv 
coDicuy olowevoy pymact TOUS vomous avatpycely. 

In § 203. a&pbova dymrou [xal woaad] Exav, emblema mani- 
festum si quis hoc agit, namque a&Pécve aliquanto plus est 
quain woAAd. Neque minus apertun in § 204. gixpd wiv regi 
riv idiwv elrov, Te dt wAsisa wep) tHv Sypoclav [Aéyw]. Miror 
Weidnerum emunclae naris hominem opinari praesens tempus 
Aéyw maxime accommodatum esse (vel potius, ut nunc inepte 
scribere saeculum est, apconmodalum), quod orator in hac 
parte accusalionis vizdum absolufa quodammodo etiam nunc ver- 
sari videlur. Ipse, credo, non sine risu haec releget, et illud 
quodammodo melius relinquet iis, qui verba corrupta et sensu 
vacua guodammodo interpretari satagunt. 

In § 208 scribe: od yap elowtbls wore Bovrcra: wpdg Th wa~ 
pavopoy kroroysiobat dAAz — ele Anbyy dues [Bovaerai] tits xa- 
rnyopias éuBaaciv. Quis in tali verborum compositione od yép 
— érrs@ idem verbum umquam repeliit? 

In § 208. rq woarcduis pty emiopxovvt:, det d8 [wpdg rove ab- 
cous] pel Spxwy abwotve: miseverdar duoiv bdérepoy imapear oef 
[av oddérepdy est Anjorbéves dmapyov] 4 robs beoug Kalvos 4 TOUS 
axpoxtas ay Troug avro’s. Ecqua fraus potest esse manifestior ? 
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Etiam dicendi genus éclv trdpyov Graeculum arguit, sed du- 
dum prius emblema Dobraeus, allerum ego confutavimus. Su- 
spicor et terlium lalere in verbis 4 tovg Gsodg xaivors 9 rods 
axpoatag [wy tos abrovc]. Kasvég eo sensu frequens est: utar 
uno exemplo ut vitio liberem. In Kuripidis Jone vs. 652. 
xa) roug piv eEéxsumrov, of 3° yxov Edvas, 
Gob” yous adel nawds BY KalvoIoV. HY, 
imo vero xaivig “EN xaivoiow. Quit saepus peserat, inquit, 
et semper sibs credt postulat, eum aut Deos novos habere opor- 
tet aut auditores. | 

In § 211. dvdpeg "Abyvatos, rov wey séDavov Séyouas, Tov dd 
xaipoy awodoximata [fy @ 6d xypuypa yiyverasl® ob yap deT &Q’ 
og yf wdase exelpuro Ew) rovros gud seDavodcda:. Emblema ar- 
guitur et ex sententia non idonea el ex. importuna sede. 

In iis quae sequuntur iterum ellipsis non tantum elegans 
et venusta, sed in Alttico oratore prorsus necessaria a sciolo 
explela est: daa’ olua: ravra piv dv elas avy dytws BeBinxas 
per apeviig, & 38 ob AsEarg [elxor bv] xdbappa fyrorumody 
a peTtyy. | 

Qui aurem habent in § 214 6 pay yap Kryoiday od 1d xa’ 
aurdy Dyot DoBeiobasr, éamifew yap ddEew idiarys elvat, aAAG THY 
Tou Anocbévous ev tH moriTsle Swpodoxlav [Dyol PoBetoba:] xa 
Tyy égumanélav nat deiAlav, mecum insulsum emblema furcillis 
expellent. Vide eliam in quam incommodam sedem irrepserit. 

Vilium inest in verbis § 218 cd 3 olva: AaBav wiv ceciyy- 
K2G, averwoug dé xéxpayas. Manifesto mendosum est perfectum 
cealyyxag. In uno Codice est oiyycas, verum est ciyds. De- 
mosthenes haec verba repetens de Corona § 82. © Baacdypay 
wept nov [nal Adyav] Os chame piv AaBav, Bow D advaawous. 
Idem est enim Bod et xéxpaya, quemadmodum ciarae et ciyd. 
Sciolus nescio quis xéxpayas perfectum esse ratus ulrumque 
verbum ezaeguavil scilicet. 

In § 224. ipycba yap tous rifg wdragewg kAag wept maslovos 
woHCAC@AI rigg Sevixiig rpxrélys. In aliis libris est ro:EIC@Al. 
Utra scriptura est potior? Demosthenes ipse dixerat: rovg ris 
ROrAEWS aAuG wep) wAsiovog TIOLOTMAL, non éxowoduyv. Ergo 
facilis oplio est. Eadem verba cum novo vitio leguntur de Fals. 
Leg. § 22: rove yap tis merswg wAaG [nal Thy Symoclay TpA- 
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wetav] wept wacisou 3} Qyot moseiocda:. Explicuit aliquis quid 
esset rovg Tig wdAEwg aAas el in margine annolavil thy. dypo- 
slav tpdeeCov. Recle, modo in margine ponatur. In concitata 
et ardente oratione cumulari hacc -possunt wed 3° Ags; mov 
tpamele; movomovdals Taure yap TPATOIAEL zepiiav Demosth. 
de Fals. Leg. p. 430, 13. sed Demosthenes quum haec diceret™ 
serio et graviler calumniam refulabat. | 

In § 299. oF Anporbévous Hv db Adyoo aad’ avdpds spxtyyod 
LEyaanw piv thy roAW KATeEipyacuévou, Adve 08 dduvdrov, ne- 
que KATepyafouos in ea re dicilur sed égsyalouas, el weydan 
nihil est nisi aul dyaéé addideris aut xaxaz. In Xenophontis 
Anabasi 1Y. &. 28 pro vulgata leclione qv adyabcy rt 1H spared- 
path Eyyyoduevos Dalyyras, non poenilet correxisse fv ay addy 
Tt 6) Sparevune Epyacadmeves Palyyre:. Demosthenes p. 4351, 
15. tiv Te pei’ ayabe tude eipyacnévav, el sic omhes fo- 
quuntur. Ergo Aeschines quoque dixeral: peydax piv thy 
woAw “ATA@A Elpyacpévou. 

In § 250. bdavudtw 3° Iywye tpiiv, & dvdpes “Abyvato:, [xd 
Cyta| mpd ti dv amoBadpavres adrobydloaocbe ryv ypadyy. Qui 
adscripsit xa) Cyré non intellexit quid esset davzdfw, in quo 
nesciends notio inest, ut in Latinis: 

sed tamen admiror quo pacto iudicium illud 

fugerit. 
bavpatw wag awipuye thy ypadyy, id est nescio el nun in- 
felligo quo pacto sil absolutus. 

In § 251. ei wey Tig Tav TpayixGy womtiy Tay weve TAUTA 
éraicADévray woiyceey ey tpayqgdlg riv @spoltyy bad tiv ‘EA- 
Ayvav SeDavoumevoy ovdsis av vuav omwoueiverey. Vilium est 
in éracaydvtay, neque enim verbo Zrecayeyv locus est et re- 
quiritur fulurum. Emenda éreisidvray. Tragici poétae ipsi 
chorum introducehant in scenam. Aristophanes Acharn. vs. 10. 

63° dvelwev* eloay’, @ Cdoyvs, tay vopov. 
et sic dicuntur «istéva: et post praeconia éreméver. Eximet 
omnem dubitationem locus in § 155. aérep’ oferbe — wAzin 
Sdxpue &Dicew exh tale rpaywdlais xa) rots Ypwixolg waders 
Tog eta taut’ éreicIOTCIN. 
In § 251 Grav trav rototrov avOpwrov sePavare, ovx clerds ey 
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rats. tiv “EAAWvwv déEcrg cupirrecdas:; imo vero obx *AN olecbe; 
nonne pulatis rone ul Graeciae sibilis explodamini ? 

Duo vocabula a sciolo pracpostere addita Oratoris sententiam 
prorsus pessumdederunt § 231. of piv yap warépes Suav re 
byvdoEx xal Anurpde tiv mpayudrov dvetibecav TH SHuw, TH Ie 
Trawewe ua) xavadsisepa els rovg piropas [robs DPavaous] Erpemroy. 

Opponuntur inter se é 3#p0¢ et of syropes, qui aliis nomini- 
bus of dyuaywyol et of row dymou xpocdra: el of woarrevdmevol 
el of Aédyovres appellabantur, et of Qavan rav fyrdpov, (sic 
enim @rrixis} dicitur, non of Pavao fyropes) sunt qui minus 
quam caeteri dicendo valent, quos in tali re omissis melio- 
ribus 1@ 3#uq@ opponere velle absurdum esse opinor. Confirmant 
sequentia: Kryoiav 3° beads oleras deiv aPeddvras tiv adoblay 
ard Aypoodbévous mepidciva: to dy~m, namque Aeschines quan- 
tumvis asperis Demosthenem malediclis usque proscindens ta- 
men unum omnium Oratorum disertissimum esse non semel 
invilus fatetur. Metuebat scilicet sciolus ne Aeschines omnes 
oratores conlemtiin commemorans sibi ipse obtrectare videretur. 
Ilaque ad tobg fyropag adscripsit robs Davaous scilicet. 

In § 236. rag rages dveadvrae mirificus error inest. Cri- 
mini datur Demostheni qued in novis munimentis aedificandis 
sepulcra el monumenta civium subverterit: itaque legendum 
TOTC TA®OTC non rag trades, namque hoc Ionica dialectus 
habet, ut interduin radeai pro rao dicatur, Attica non item. 
Quo sensu Allice redai dicantur notum est et apparel in vi- 
Cinia § 235. oud’ emt ras radas [nal ExPopas] trav reacuTavrwy 
sloy rolvg mpocyxovtas mwapayevéoba:, ubi tamen sciolus admo- 
nuit, ut vides, rapas esse éxPopas, si quis forte nesciret. 

Corrupit sciolus compositionis concinnitatem § 241. in his: 
el yap ToAuyces Kryoipay piv Anwuorbévyy wapaxaaciv, ovrog 3 
GvaBas éauriv eyxwmiace:, Bapurepoy tiv Eoyav av wemdvbawer 
7) axpoana yiyverat. Duo codd. éyxapuialer: adde unam lite- 
rulam et habebis Oratoris manum éyxweidZev. Ex verbo toa- 
eyces necesse est utrumque infinitivum el rapaxaaciy et iyxw- 
rafew pendere. Nempe in structura ¢} roAgyoe: Kryoipayv 
MEN - wapaxaaciv, ovrog AE fieri non potest quin secundus 
infinitivus sequatur. Praeterea éyxamiaZew non habet futurum 
eyxwpiasn , sed fyxwpidoouci. 
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In § 243. “Ipixpare: 32 ort pdpav Aaxedamoviav awéxreive. 
Mendosum esse dréxretve omnes consentiunt. Weidner d:épédeipe 
reposnit; -multo melius est xaréxope, si quis hostes occidione 
occidit. Qui fieri poluit, dixerit aliquis, wt xaréxofe in axé- 
xTewve corrumperetur? Quae est haec inconsulta temeritas? Lo- 
cuna est velus imperite explela. Fuerat pdpay Aaxedasmoviay 
"***: arripuit corrector quod primum in buccam venit, et 
nobis licet, credo, melius supplementum quaerere. 

Ostendam alin loco saepius apud Aeschinem lacunas veteres 
incogitanter et temere esse expletas. 

In § 255. rag Swpsas cig Bertin comara xa) avdpxs aEtcd0- 
yuripous “AllOdscbe. Alhenienses in ea re dicebant KATA#6é- 
ober, non axocdécba:, ut in yap, evepyeciav xxrabécbas et sim. 
nt apud Thucyd. I. 128. evepyeclav 32 dxd rovde wrpirov bg Ba- 
ode xatébero, et in dulcissimis (Menandri) versiculis apud 
Porphyrium wept daoyi¢g II. 61. 

el povypoversig vr ev wabav Dircig v° évé 

adniyvw were, DPirive, wap cou ryy apt. 

rouUrou yap auryy Evexa. mpds ct xnarebémny. 
ubi mullum de suavitate dicti detraxit Meinekius Fragm. Com. 
IV. 619 wdéayv pro réaa: reponens. 


CAPUT IV. 


DEMOSTHENES 7épi TlapampeoBelac. SOCRATES. LUCIANUS. 
puaTo de Republica. 


Transiturus ad Aeschinis orationem wep} ti¢ wapamperBelas 
primum, Demosthenis accusationem diligenter relegi, in qua si 
quid aut a scribix vitiatum aut a sciolis interpolatum depre- 
hendi paucis expromam. Longe alia plerisque videtur esse cri- 
seos Aeschineae ralio et Demostheneae. Aeschinis libros inter 
omnes constat neque antliquos esse admodum neque integrae 
fidei. Sunt autem duo pervetusti Parisinus g. apud Bekkerum 
et Coislinianus f., qui mihi saepius inspicienti saeculo circiler 
decimo exarali esse videbantur, sed iidem erroribus et mendis 
omne genus loli obsiti et cooperli, meliores autem testes et fi- 
deliores e. h. k. 1. aetate recentissimi sunt. Contra Demosthe- 
nis libri Mss. supersunt et mirae velustalis et fidei spectatis- 
simae, in quibus principatum facile obtinet celebratus apud 
omnes Parisinus S$, quem tanto opere nonnulli admirantur, ut 
dvenéprytoy et omni mendo vacuum esse praedicent, quos ego 
aut numquam excussisse Parisinum S. suspicor, aut in tali 
causa iudices esse reiiciendos. Neque hominum quisquam ne- 
que librorum ab errore immunis ant nunc est aut umquam 
fuit. Equidem saepius Parisiis librum egregium versavi, non 
ul varias scripturas colligerem, inanis enim ille labor est post- 
quam Bekkerus demessuit segetem, Dubnerus meus spicas 
eliam tenuissimas legit, sed quia nihil criticam sive facultatem 
malis sive artem melius et acrius excitat, alit, acuit quam 
veterum librorum tractatio et rei palaeographicae assidua exer- 
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cilatio. Equidem diu et multum etiam in velustissimo Part- 
sino S. versatus expertus scio et vilia omne genus, et sciolo- 
rum el magistellorum annotatiunculas etiam in illo teste 
quantumvis et velusto et gravi minime abesse. Multo minus 
frequentia insunt vitia et menda quam in deterioribus libris 
aliorum, sed aliquanto plura tamen reperias quam plerique phi- 
lologi et critici opinantur, Etiam nobilissimus Urbinas, in quo 
Isocralis orationes continentur, quamquam mullo etiam est 
quam Parisinus S. emendatior, maculis tamen quibusdam et 
emblematis deformatus est, ut infra ostendam. 

In celeberrimo Parisino statim in limine offendes pag. 10, 
2 in his: deg to: wdaisa rovro déog wy wavoupyos ay xat deve 
avipumos mpaypact xpioba: — TPépyrAl xa) wapacmacytal 1 
Tay dAwy mpaynerov. Sensu vacuum el absurdum est rpépyras 
et nihil aliud superest nisi uf veram scripluram ex TPEWYH- 
TAI sive TPEVHTE perite eliciamus. Videor mihi olim Ora- 
toris manum reperisse, quae haec est: KAépy re xai rapa-~ 
omacytai Ti Thy JAwy rpayuarov. Sat nota sunt r2 rod biAlx- 
wou xAdumara, et xAérreyv Tt cum wapacraoba: ipsa natura 
coniunctum. 

Igilur dyaéq# ruyy orationem Demosthenis rept xraparpecBelag 
exculiamus, et si quid cabpdy urodtiyyeras et vitium sonat- 
videamus ecquid opis afferre possimus. ' 

Ordiar ab emblemate manifesto p. 377, 23.-raur’ od Pavepd, 
& dvdpes “Abnvatos, ravr’ ody) Bow [xad adyet], Ort xptpar’ 
elaydev Aloxlvys; Quid tibi videtur? 

7) wpaypa Davepdy low, adrd yap Bod. 

Nonne manibus tenemus fraudem? Nonne .tamquam oculis 

cernimus librum veterem ita scriptum: 

tTaur’ ovy! Bod Agger 

aut ravr’ ody Bog xeel Adel 
deinde, uti fit, ex ora libri irrepsit in textum. Body esl pe- 
yary TH Pave Adve, ul de F. L. p. 438, 14. tle 6 cucxeva- 
Ceobas tTyy “EAAASa xa) Teaomdvycov riy Olaimmoy Boav, vues 
d& xabevderv; el p. 366, 20. od yap Ivar’ dv Buxa ovbder 
ovdty doe mot wapasavras ivravb) Boav ola wendvbacw. 4 yap 
dAnbere xxl re wexpayplve aired Bok, et p. 406, 3. Botrvra 


x 


do sloayyerd? xa) ypaveras xa} jod tod. Quis ferat in his Body 
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ual Adyov, Boy xal Adve, Bodvra xa) Advyovra? Nemo hercle. 
Itaque neque rair’ obyi Bod xa} Aéyes ullo modo ferendum. 
Eiasdem farinae est pro Corona pag. 263, 98: & BaacQypay 
wept uot [xal Adyav] d¢ ciwrG wey AaBav Bow 3° avaadras. 
Vide quae supra p. 448. annotavimus ad Thucyd. IV. 11. 
&Bda [rAéyav]. 

Dem. p. 544. 17. of Sapodoxotyres [xz) woyumara AxuBdvovres] 
gape Pirixwov. Quo tempore Codices nostri scribebantur 3a- 
podoxeiy- Signilicabat (argittone corrumpere, ut apud Veteres dexa- 
Gey. Hine passinr videbis adscribi ypyzara AcpBaverv. Vivo 
Demosthene quis tandem dixisset dwpcdoxety KAI voypara Aap- 
Bavew? vel dwpodoxely KAI vpypacs diaQbelpecdas? Tamen hodie 
ita sine ulla suspicione legitur apud Dem. de Cor. p. 240, 28 
THY uty — dupodoxouyray [xa SiaDberpoévay Ext Xpyuaciv], el apud 
Dinarchum 1. § 74 ewpoddxe: piv [AcuBavav xpyparae) rapa 
DiAlixmrov, el aliis locis. Nihil interest inter Saupodoxeiy et vpy- 
pare AapBdvev. Omnes qui largitione corrupti sunt dicuntur 
cpnpaura AcBeiv, eiandévas et Evev. Aristophanes Vespis vs. 100. 

voy &Aexrpudvz 3°, 96 43° ap’ icwdpag, Edy 
Op” evelpew adrdu. dvareneso wévov 
wape tav omevdovay ExovTra Xpyuarea, 

id esl Sedcpodoxyxdra. Tlaque qui dicil 2dwpoddxe: AzwCavoy 
spyware nihil aliud dicit quam ypypera @acuBave AnuBdvoy 
xpupere, sed Graeculi, quibus 2poddxe significat 2i0u xox- 
para, diépbepev ex) xpyuaciy, Bénalev, ne quis erret ad dw- 
posoxovyres adscribunt: wypypara AawBavovres el ad edmpoddxes 
eadem de causa AgpRadvav xpyuara, non ut vulgo didous. 

Dem. p. 348, 13. xa) wapasas 5 pev ivbev 5 3° Evbev — éBe- 
wy, é&éxpoudy we, scrib. rapasdve’ 6 wiv ivbev xré. 

Dem. p. 352, 25. ay Suetg wpocerackare — éxsivos éxdéyerci 
phy aitiav, ov obx estar’ Sueto oluat Suvioecbas xordon. In 
Codd. post airiay est scholion: xal Qyoty adrdg altiog yeyevigcbat. 

Dem. p. 356, 16. édv 38 py rotor Dax & Se xa) wapadie 
Sios — 1d iepdv. Supple xa2i MH wapa2didao1, tum tolle emblema 
in pevdvrav piv dudv olxo: [xal wy eeaynauddroy). 

Dem. p. 360, 2. xa) wéuaryy elves ravtyy yuspay [éaoyifer’] 
aD’ ot yveydvacw af crovdal, neque verbo AcyiZecbas locus est 
neque imperfecto: deleto éacyiero omnia recte procedunt. 
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Dem. p. 360, 10. 7d pydeniav tiv wéAsav — drAdva: — éx 
mpoaBoais [xar& xpaéros] bis idem dicitur. 

Dem. p. 361, 14: tyAmoutay pévros xal ToouTrey rpayuaray 
xupios alg avap [Piarwxog] yéyvove die touToug. Nihil opus erat 
eum nominare: satis sciebant, opinor. 

Post pauca: dre yap viv éxopeudueba sig Acadous, scrib. vuv dh 
émopsudusba, id est dptiwg, vewsl, dalyov Eumrporbey. 

Dem. p. 565, 20. wy derw dixyy, imo vero ny Alddra. 

Dem. p. 567, 23. av Aoylcyobs rag idlag Samdvas tag Tay 
sparevozévwy, suadente senlentia scrib. MIPOCAeyvicycds. 

Dem. p. 368, 2. scrib. PavepQC éwidelEas vues ody) Bovro- 
pévous pro DavepOTC. Post pauca pro éucimy xat "ENMIAINON, 
quae non bene copulantur, requiritur xz) TTAIANQN. Simi- 
liter pro Cor. p. 300, 23. CyAcu xal yapag xal Eralywy ¥ 
woAig Hv esy, SUSpicor raidveay reponendum, ul p. 321, 17. 
xupacey nal wmaraeviCery ext Taig trav “EAAgvwy cunQopais. 

Dem. p. 396, 16. [lows dv efxos], expunge. Arguil incon- 
grna sedes. 

Dem. p. 370, 8. aaa’ Soayv odrog aitiog cxebamevos xa) yap, 
dy taurys Eig 4, “al todvavtloy dpyyv, av roravra Dalvyras 
mwemoyxas motsicbe. Ad mociobe in S, adscriptum: dzoveluare 
aura yp. Leg. xal yap, dv ravryg a&t0¢ 4, aroveluar avrg, 
xat toovavriov dpyyy, deleto soreiode. 

Demosthenes p. 370, 17. dixerat: 4v yuty wdAguos xpdg Oi- 
ammo; Hv. evraud? eyxaaedl rig Aloxivy; odd& slg. Supervenit 
sciolus qui adscripsit: BovAerai tig tourou xatayopeiy wep) Tav 
dy 1Q worse mpaxbévrav; quae sententiam verbis inanibus 
onerant ac debilitant. 

Similiter in vicinia p. 370, 24. Demosthenes dixil: wera 
caura elpyvyy tivtg yude exebov wojcucbas. exeicbywev’ rpér Bets 
Exéubapev’ Hyayov ouro: SEipo rods moinoomdvoug THY ElpyvyY. wa- 
aw evravda wep) rovrou péuderal rig Aloxlvyv; 0038 els. sed 
noster sciolus pergit baec dilatare et addit: [Qyol rig cionyy- 
oucba: rourcy sipyyyy 4 aoixely Ort Sep’ Hyaye Tous woincoue- 
yous;] quae viliose abundant ex superioribus male repetita. 

Dem. p. 571, 2. ri odv, dvbpmmre, Advess [el rig Epoitd pe] 
xa} wdbev apyet xaryyopeiv; Satisne evidens interpolatio est? 
Tum scribe dvdpaze. 
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Dem. p. 372, 10. eipyyy wiv ody d1° exsivous, eainivduvos dé 
nal oparepe wal amigos die rovrous yéyove [Bwpodoxyoavras]. 
Multo criminosius dicitur expuncto emblemate, quod aliena 
sede collocatum concinnitatem loci corrumpit. 

Dem: p. 373, 21. pwaaise wey [el oldv re] dwoxreivare, ‘ch 32 
wy xté. Usitata admodum haec interpolatio est. 

Dem. p. 375, 23. woaarods Eby rovg bopuBoivrasg elvas, balyous 
dt Tobs sparevopévoug Srav déy. Quid est evidentius quam spa- 
revCopévoug requiri? Ne drav déy quidem Editores admonuit. 
Saepe vidi in verbis in — «vw exeuntibus futuri C negligenter 
omitti: apud Dem. 98, 19 S. exhihet <i yap ure eloOICETE 
pyre auto) sparevGCés, pro sparevCecde, et adhuc editur p. 
1174, 2. Syvero werd viiv RAAwY Sparevdpwevos pro sparsuCdmevos. 

Dem. p. 380, 14. ExPpav Hv xa) daog wpdg TH Anuuati [nat 
TQ Bwpodoxyuzati]. est idem, sed A#uue eo sensu paullo infre- 
quentius est. : 

Dem. p. 383, 2. dad rovrwy sidavby [nal radr’ Hxourev] & 
xa) wpérepdy mor’ elroy mpdg suas. plus est 2:32¢6y quam Fxourey. 

Dem. p. 384, 28. dixit: wxparov wiv relvuv eipyyy yéyvovev ad- 
Tog —, elra viv Exbpiiv dpdny Cacbpog, deinde ad éyépav anno- 
lavit nescio quis ®wxéwy. Poteral parcere operae. 

Dem. p. 388, 16. ywpig d& rovtwy duciv vpnciuow ob Siapap- 
rycecbar thy wxérxy [yyovmuny] waevedyrav yuayv. Scioli inutile 
fulcrum supposuerunt praeter veterum loquendi consuetudinem. 

Dem. p. 392, 27. cl dnmwore; bri rére wav [7d Thy Elpyvyy ds 
raise yevérba:] TOTT’ sv Satp dialrrov. Quid est rovro? 
Nempe 1d wdoy oxovd# xx) rpoduule xwpeiv. Ergo emblema est 
manifestum. 

Dem. p. 393, 12. éya pay reivuy robe ainuaawrous dvacdLlety 
xe) fyreivy praeter rei naturam. Tu corrige dvalyreiv xa) owZerv. 

Dem. p. 393, 26. di& ravr’ ed[doro. Eévia 3° Hv (4) wpcPacis. 
Optime S. Zéua dy rpdpacw. =~ 

Dem. p. 304, 10. wh duvycerbas utTA TAvra, emend. du- 
yycecbal pe TaUTA. 

Dem. p. 3956, 18. &@ 3° oro: evixwy — Aaavr’ dworwarener. 
Sententia postulat dadawaev, quod est in- S. sed inconsulto 
abieclum. : 

Dem. p. 597, 26. rodro roivuy adrd dveu Téyv ZAAwWY HAixoy 
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es” adlunun [7d Onguyy nat rd teixy wpoécbat], abiice insulsum 
glossema: vo¥ro monstrat id quod praecedit xa) @pgxny wpodé- 
daxe DiAlrrg. | . 

Dem. p. 399, 22. Grws ra dBdEavra xai duvybio: roijoa, 
transpone xa! wojous duvybaow, quia xe! wxoioat separari non 
possunt. 7 

Dem. p. 401, 18. pero Larupoey— rive ev saute pesxporu- 
xiav — évespaxug uré. corrig. TiN’ ‘Gauty, quia dicebant évopa 
gor, non év ool. 

Dem. p. 402, 13. quod eral in ora libri vetusti adscriptum 
"ETEPON CTMIIOCION ioculariter in textum irrepsit. 

Dem. p. 405, 8. tw 3 abrig odoa rd rou xaxod [nal Tov 
mwpay LerTos| 4 yuvy dvenndyoxon wpormintes wpds TH yovaTa TH 
"Jarpaxas?, Bellum addilameptum xa} roy apaypatos in tam 
alroci mato! | 

‘Dem. p. 403, 24. xofov odv épetg Biov Sv ob BeBiwxas, exe} 
6 ye BeBiamévos cos rowvTes Daiverat; sensu vacua legis. Quae- 
sivit Demosthenes: woiov ovy épeig Biov; lum ipse sihi respondil; 
by ob BeBlaxag éwel xré. 

Dem. p. 406, 8. rotr’ dwrospéda: riy yAatrav, ésuparre re 
qéuae, &yxer, ardentibus his verbis adhaesit perfrigidum scho- 
lion: ctaray woe. 

Dem. p. 407, 11. od wa AP odx adanydpeve xadciv, Graecum 
esL dryydpsue MH xaaezv, ul 406, 27. et ubique. 

Dem. p. 410, 2. fPoRoupyy éya [pk 3:2 rovtoug axdAwpas] 
reseca pannum assulum ex. p. 396, 7. sedans wy cuptapawd- 
heojees 81a Touroug, Verba epoBovyny éya respondent praeceden- 
libus: éPoBov wept ceavrod, ubi cezuTg usitatius est. 

Dem. p. 411, 16. mepiépyeras tiv adyopty xuxay, supple 
KATA tiv ayopdy. Passim legitur weptidva: xard riv ayopav. 
Dem. de Cor. p. 332, 9. xara& thy dyopav meprépyoua, el IV. 
10. XXI. 154. XXII. 80. XXV. 83. et alibi. 

Dem. p. 412, 10. dy yap dxavrd tig Exuyy TAAAA, Tov 
ye ovdévx Bovromévoug elves rorovToy ob Siaevferar. Non potuit 
taare illo loco poni. Maulto acrius Demosthenes dixerat: Zy 
yap awavre t1g exPuyn, GAA TOUG ya KTE. 

Dem. p. 412, 28. és xal raur’ dero deiv eberovrig avadlonety 
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[Avecdas rovg aiyuadarous]. Iam dixerat id Demosthenes et ea 
verba cum caeteris non aple conmiponuntur. 

Dem. p. 415, 20. wédrepov xpyparav — 4 mpoina — adwpodo- 
xyTo>. Ineplum adwpodoxyrwe e margine libri irrepsit. cf. p. 
429, 10. eb wpotna et &dwpodoxyrws inter sc permutantur passim, 
sed coniunguatur numquam. 

Dem. p. 415, 12 ad fratres Aeschinis ita dicit: e 32 3% xa} 
dv aworois olg erizdode yolxyxé rig viv xual TalTa ToabTA ado 
weArdoy ay pscsicte dixaliwg [4 cafoicbe], emblema est pessimi 
generis, quo sententia verborum tota perverlitur. De salute 
aul exifio cogitari non potest, namque nen rei sunt sed ad- 
vocali. Senlentia est expunclo emblemate haec: de@ peiovog 
wicoug dixatol ése tuyydvew, Si beneficiis a populo in yos col- 
latis male utimini, guaula matore odio dignit estis! inquit, 

‘Dem. p. 416, 24. wapiiay épet wits; cil; rots dixacds eran 
yaydse ard sijs uxcdérsws oxcuny 1d mpayu’ aoriv UDedduevos. 
Quid signifieat we¢; ri; ‘nihil: At ta corrige: gpef: wag ti 
TDUG inact anayayiy and the Uxebdoews xré. Allici dicebant 
wig Th, Ut wyvix’ drra el éxyvix’ etre. Plato in fone p. 5380. 
A. wat. wig Tt Hywviow; eT saepius. vid. Stallbaum ad Plat. 
Hipp. Mater. p.. 297, E. wag tt ap” dv dyoviteiusba.; qui per- 
peran) ‘asseatitur iis, quibus wae ci videltur esse scribendum, 
Ut dicitar Qataws ci, xadadidv rt, el wyvix’ drra, sic et riig 
tt id esl wofdy rivce rpdmrev. 

Dem. p. 416, 28.. xa) ’ETII roto dsxasaig EAeyes, imo vero 
"EN roig dixasais, ul ev TQ dixacnpiy. : | 

Dem. p. 417%, 9. dom yap ad ce wacioug 4 éxétvoy aitiiyras 
Gecapyooy os iver. Verha decpyoovy ag Exe: sensu carent. In S. 
legitur do éloy:. Emenda: — aitiivras 63’ sfoes, sic scies, 
deleto dsdpyooy. 

Dem. p. 420, 2. duplex interrogatio est cum responso du- 
plici: Ele’ ob ob sodisuc; Kal movypde ye. OD ot Acyoypacos ; 
Kah beoig éxbeds ye. 

‘Dem. p. 421, 18. ob adver eiow tiv yelp’ Exovt’, Aicgivy, 
Sat, 03, BAAR mpsoBeverv [slow rv. xeipe ixovra]. Male sit 
inepto magistello, qui praeclarum locum sic corrupit! Recita 
locum et senlies pannum esse assutum. 
| Bem. p. 427, £5. xal yap ck mh rds wayos uyds rag spa- 
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Téelug jydt TOUS xIvdUvoUs, év ole Hoav exeivos Aaumpol, cupBalve 
xxipos [aaa &ysl youylav suelo ev tH wapevti] AAR Td >” ED 
QDpovety aorivy piciobc. Deleto additamento Demosthenes et 
idem dicet idque multo melius dicet. 

Dem. p. 428, 12. vy A? aaa’ GrOC Eruye Taira Ta ypap- 
(206’ Esyxev, corrig. drOT Eruyev, id est dy ry éxiruydvri réry. 

Dem. p. 429, 25. od rolvuy r& waaal dv rig Exos pdvov ei- 
wsiv,— Gar’ 2p’ Suav rourwyi [ray kre Cavrav avépixwy} wroaaol 
dixyy dedexacv. Turpissimum in paucis additamentum. Attigi- 
mus iam antea. Vid. ad Thucyd. If. 100. 

Dem. p. 452, 28. xai rovrov ararece [tov Tiuepyov]. omnia 
quae praecedunt de Timarcho dicuntur. 

Dem, p. 435, 23. 96 év rals mouwals dvev Tov wpocdrov xw- 
pacer, Risum movet avev rod wxpoodmov. Scribebatur xpood , id 
est xpoowxelov, ut apud Theophrastum in Charact. VI. duvards 
Spysiobas vydwv rv xdpdaxa xx) mpocwmetoy obx Eywy fv xaping 
sop. Narrant Grammatici apud Alticos veteres xpécwxov pro 
mpoowmeioy poni solere, quod neque vidi umquam nec credo 
verum esse. 

Dem. p. 433, 28. sig doyyv atiplay tiv wdrv — xatasioace 
éyet, est haec perfecti temporis periphrasis, érasvécag Iya pro 
éxyvenz, Cyrdoas iyw pro eyrwxa, xaraspepduevos Exw pro 
xaréspzupos, et sim. Itaque quia xaé/syz: perfecto activo ca- 
ret, restahat ut xeracyous éyw diceretur. 

Dem. p. 458; 12. cis yap éo8 6 rav “Ioyavdpoy wrpocdyuy; 
sine mora repone wpooATayay. 

Dem. p. 438, 25. éabdv 3 éxsiog Arra pedv wore dicrénby [xa 
ZBypyydpyoev] avrig &y eideiy. Nihil prorsus erat causae cur 
bis idem diceretur. Proprium in legato verbum est diardéyecdas, 
ut in nola formula wéurenw wpéoBers oitives dSserdbovraa. 

Dem. p. 439, 18. érel 3° adixero elo Maxedoviay xat rov 
EyOpdv side tov aorou xai riiv ‘EAAyvov, addidit sciolus [rdv 
iximmwov], si quis forte nesciret. Alhenienses probe sciebant. 

Dem. p. 441, 28. of 3’ dai. roig nares xpagbetow Exawor toy 
ouT@ TerercuTyxdrwy “IAION xrijua eiow. Quam friget in tali 
sententia 7s:ov. Erant virorum fortium Jaudes sempiternae , 
xTHue éoxel, itaque emenda ‘Ajdiyv xtra elory. 

Est in omnibus libris manifestum glossema p. 442,°19. 6 
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TENC [xpayv] wpocxuvdv trav Oddov, ommes recle xpwyy eiece- 
runt. Sciolus ne sciehbat quidem quid essel réw¢, et arripuit 
apayy temere, quia sententiae id satis convenire putabat. Emen- 
dale legitur apud Scholiastam Platonis ad Hipparchum p. 229. 
D TEwWS SHAot Td wpoTod. Anpocbdvyss 6 Téws mpoaxuVay 
ryv Odroy. 

Dem. p. 443, 3. éuicbdcaro — rotroy — brag — tiv Ta dia 
xaie Bovropévav [yuav] xparrey wepsécat. Insilicium esse yudv 
absurda. collocatio arguil. Praelerea mullo praestat id audito- 
ribus cogilandum relinquere. 

Dem. p. 445, 25 ra rav cupudyoyv tiv yuerépuy [Daxday] 
teiyy xatecxaxreto, nimis probe scichant omnes, de quibus 
haec dicerentur. Si Phocenses nominare voluisset ita dixisset: 
Ta 38 tiv Daxéay Tov yueTipoy cUmmaxav TElyy NRaTECKATTETO. 

Dem. p. 446, 20. dri yap rave? dwraGe SedwpoddnyNras xa) 
tinny Exouow aravray rourwy ourot, Editores videntur ovrot 3e- 
" Swpoddxyyras coniungere, quasi esset idem quod dedwpodoxyxact , 
quod non melius est quam yvelpoza:. Scribendum dedwpodéxHras 
ravTa, id est: ud tiv Swpodoxouvray mpoeiéva és) xa) xaTarpo- 
Sedopeva. 

Post pauca ita editur: dédoxa py rovvavtloy ov Bovrowcs [wore] 
opispa axpiBig demxvovar weipomevos 0KAW waARL TOUT’ adTOUG 
uses eiddras. Coniuncla sunt déaxa wy diovan, el wrod sto- 
lide interpolatum est ab aliquo, qui Allicam structuram tov- 
vavtioy od BovAowas non satis caperet. 

Dem. p. 447, 26. tow yap wradvTA TAAnby adEev rourovi. 
Diu dicere poterat si omnia quae vera essent vellet dicere. Cor- 
rig. avr’ ’"AAyd7, id est omnia, quae dicturus sit, vera esse. 

Dem. p. 449, 10. rovtwy yap dradvTON yuiv alriog cb déde- 
£a:, duabus literulis repetitis scrib. — érdvrQON “ON jyiv 
alriog ov dédeiEas. 

Dem. p. 450, 2. OlaAiwmov pov odx Sladuaca, Tovg 3° alymae 
Awtoug [&baduaca] fowox non est haec inlerpolatio, sed dormi- 
tantis scribae hallucinatio. Quam rideret homo, si eam per 
lol annos tot hominibus pereruditis imposuisse sciret. 

Continuo post editur odrog 3° éxelvou piv mpodxadivdeTro — 
vay 3 umepewpx. Si cogitaveris, displicebit vrepedpa et -prae- 
sens requiri senties. Vera lectio est in S. daepopas: (sic.), sed 
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spreta est. Mirabantur inepti tempora diversa inter se componi. 

Non uno mendo laborat locus Demosthenis p. 450, 28. ray- 
Taxis cunPépesr, inquil, rourov) éwaAwxéva:, Philippus enim aut 
sanior erit et mutabit mores et fallaciis abstinebit, si videbit 
poenas dedisse quos habebat fraudum suarum adiutores, aut 
retinebit artes veteres, et vos robs érioty dy éxelyw woijoavras 
avypyxdres éx tH¢ wéAews Evecbe. Nihil deést et prorsus absoluta 
est sententia. In libris additur [2% rovroug dvdayre], quae 
inepte et vitiose abundant. Sed quod continuo sequitur: of 
yap olduevor dixyy opétew roavra frpatav, kv re wap suey 
aorois epebg, ri olecbe moiyoerv; Quid sibi vult of TAP? 
Nempe excidit aliquid, quo ydép referebatur, veluti hoc: 
»Si non damnabitis tmproborum audaciam ipsi ultro augebitis. 
Nam quid eos impunitate proposita non designaturos pu- 
tatis ?” 


Nullus hodie superest Codex Graecus praestantior et emen- 
datior quam est fsocratis Urbinas, qui solus locis innumeris 
ipsam Oratoris manum incorruptam servavit. Itaque ingeniosae 
iuventuti, in qua est scintilla criticae facullatis, non est fruc- 
tuosior exercitalio quam mendosas scripturas veleres cum emen- 
datis Urbinatis lectionibus componere et ad hanc lucem vitio- 
rum et errorum, quibus adhuc omnes omnium editiones in- 
quinalae supt, origines et diversa genera omnia speclare ul 
plane idem mendum apud alios delitescens deprehendere ac 
tollere discant. Idem cum insigni emolumento ac fructu iuve- 
nes paullo acutiores et in aliis pluribus facturi sunt et impri- 
mis in Dionysio Halicarnassensi, si mendosas vulgatae scriptu- 
ras comparare volent cum veris lectionibus, quae et ex Urbinate 
Codice et e Chigiano prodierunt. Habent enim hoc librarii et 
correctores, ut td& adrd wept raév adréy peccare et hallucinari 
soleant, unde fit ut quae vitia in Isocrate Urbinas, in Dionysio 
Chigianus cum Urbinate sanaverint, eadem ipsa tu in aliis 
scriptoribus commissa certa emendatione corrigere possis. Si mei 
arbitrii res foret, equidem iuniorum Criticorum 73 cxuAaxades 
hac lege compescuerim, ut nihit a se excogitatum expromerent 
nisi alicubi idem eodem modo corruptum ac sanatum aut ex 
bono Codice aut a bono Critico proferre possent. Quam multae 
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inep‘ae et malesanae correctiunculae et rapxdsopbiosss ex hac 
lege numquam in lucem prodiissent! 

Sed quia »viliis nemo sine nascitur” el soplimus ille est gui 
minimis urgetur”, plurimum abest ut Urbinas liber sit ab er- 
roribus immunis. Passim el ipse mendosus est et omni vitio- 
rum genere inquinatus, cuius rei fides in exemplis mihi posita 
esto. Et nunc quidem pauculis utar ad alia properans ; longe 
plures alias ovv ée@ exhibiturus. Percurram orationes quatuor 
priores paullo diligentius, ex cacteris paucula seligam, el ple- 
raque verbo tantum indicaho. 

Isocrales p. 4. c. 3: dy dv wot Soxolyg éxirydeundtayv wrEi- 
cov wpdg apsryv éxidobvas. Leg. doxGIC pro doxolys. Coniuncta 
sunt avy — éridovvar. Sexcenties sic peccatur, praesertim apud 
Demosthenem et Plalonem. 

Isocr. p. 6. b. odrw yap roils uev oon admwexbng Foes, rots 32 
diaos yevyoet. Scrib. drexGHCEl. 

Isocr. p. 7. a. EamiSe yap adrov ual wept od yevér das roio- 
tov. L. yevHCeodas. 

Isocr. p. 8. b. xowy yao 4 rusyy nal rd wérAdcy aépAroy, imo 
vero adpICroy. 

Isocr. p. 9. c. ayaddy ri Adve wepi adriv wpdg robs amay- 
T6AAoras. Fieri id non potest. L. drayyeAOTNrac, el 
p. 11. d. rescribe: rdv wer’ edvolzg cuuBovredCovta yarsriis 
evpyoeig, pro cuuBovrAevovTa. 

Isocr. p. 16. c. ards Exes ro — vomobereiv rails povapylais, 
absurde dictum. Emenda vOTéereiy TAC povapxiAC, ut paullo 
post: elrig Tobs xparodvras rou waybousg ex’ aperyy mporpepeser. 
Cf. p. 23. b, 24. d. et imprimis 87. d. 

Isocr. p. 17. d. rocourm pa&AAOY Thy avTOD Siavoay aoxyoEls , 
corr. thy autos aubrov didvoray. 

Isocr. p. 18. b. S4res vdpoug — ofriveg — mosodow certa lex 
cogitandi loquendique iubet reponere rosHCouowy. 

Isocr. p. 23. d. odre trav MA@Hyaray roig dDeAipwraroas. 
Optime Urbinas ray @PEMzaroyv, sed spernitur ab omnibus. 
Oblique notat Isocrates ryyv tay "Abyvaiwy dpruyowaviay, quibus 
ai Spruyes proprie épéueare appellabantur. Vid. Platonem de 
Legg. p. 789. 8. ect Stallbaum. ad Lysidem p. 211. 8. Ergo 
nobis colurnices scioli in disciplinas converteruat. 
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Isocr, p. 24. d. dice wy pwdvoy axousous yuiv dAAG xal bearous 
yevéocde:. O absurdam lecltionem pro “y uévoy dxPOATAC ype 
Aare xa deer AC yevéobas. (Cf. p. 80. c. 

Isocr. p. 28. b. 6 pydty dy adrdg [xpyoseos] odd By ZAAcy 
Dedviwoy soiwjoeev. Pone in margine, ut p. 28, c. rode Adyous 
Tous xai [xara] pimpdy ude aPerciv duvapévoucs, ubi xard cum 
loci sententia pugnal. 

Isocr. p. 50. a. paarov 4 PEpecba: werd tov waybous. Iso- 
crates. dixerat OT pecda:, cum contemtu et fastidio, ut in Pla- 
tonis Gorg. p. 465, c. Qupovra: év radrq@ xal wep) tabra copi- 
ca) xa) fyropes, et passim Qupecba: est poauverdas. 

Isocr. p. 53. b. obrws doiws nal xaaag erenerybny tiv xpuy- 
eerov, vera lectio est éclwe KAI AIKAINC érenweaydyy noto 
usu éclwg pev wep) tous Geoug, dixnaing d& wep robs avbpamrous. 
Praecedens KAI sequens AI absorpit et sic KAINC in xaade 
correctum est. 

Isocr. p. 39. ¢. & waogyovtes UD’ érépwy Spyifecbs ravra roig 
&ZAA0tG wy woseire, Graecum est rods aAAoug. - 

Urbinas p. 41. a. exhibelt rag tay coparay evruylag, pessime 
pro «v6/as. Lacuna €T ** IAC male expleta est. 

Isocr. p. 43. a. GAA’ od roUg wey ao Padahs rove 3 lwides- 
xTixag, emenda "A®E,a>. Saepissime sic errant scribae, qui 
aoPaayg noverant, a@Peays non item. “Similiter aPéacsa solet 
in aoQaassa converti. . 

Isocr. p. 49. a. & mapa tiv ZAAwy Ev [wap’] éxdcwy yarerdy ess 
aaGerv, ut Graeca sit oratio tulle male repetitam praepositionem. 

Isocr. p. 53. hb. wd’ eig xlvduvoy xabicdvar: tay adv (THN 
add.) dxép tav waidwy trav ‘HpaxaAdoug wpoxivduvevcaray. 

Isocr. p. 54. a. tov Adyou KAT esycduny wepl tig Hyenovlas , 
emenda "GNesycduyy, ut apud Romanos orationem tashtu, ut 
in noto loco p. 288. e. éy& yap lvesyoduny piv adroy (roy Ad- 
yov) try yeyoving Boamep ev apy mpoelmov. 

Isocr. p. 54. c. od piv draarrw (TE add.) Téxuypia, vides 
cur necessarium ye perierit. Eadem de causa supple p. 87. a. 
romuraig (AH) dtavolass xpapevol. 

Isocr. p. 60. d. ofrives EraAncay éxeiv, emenda érdéaApycay, 
quia Zraycav poétarum est et Isocrates verbis poéticis de indu- 
“stria abstinet. 
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Isocr. -p. 60. e. Alhenienses, inqnil, xpd gsalag xai dixxo- 
oles rpinpers pecvot vauuzxelv euéaanoav, od way siddycay (TE 
add.). xaraiwyuvbévres yap TMedomovvyoin thy dperyy adriiv xal 
voulouvres mpoaxzDbaptyray piv tiv yuetépwv ovd ado cwbyce- 
ober, xaropbwodvray 3°. els atinlay rag aitay wdAsic. xaTacicey 
wayxacbycay petaocyely tay xivduvev. Turpi vilio hic locus 
laborat sed sanabili. Cogilta quinam tandem dicantur rag tay 
Tleromovvyclay adres eig atipiavy xatrasycay, vamque aclivum 
est xaracycev et regil accusalivum ta¢ aitay wdreis, el xabs- 
cave: tive é€i¢ adrizlay esl idem atque driziay tivt repeater. 
Facile senties haec dici de Atheniensibus victoribus. Lacedae- 
wonii ila cogitabant: yy wév Te Tav “Adyvalwy mpodiapbapy obd2 
aurol cuobyodueba, xaropbwoavres 38 Tas yustépag meAEIG Elg ATI“ 
piav xerasyoovct. Quid est igilur scribendum? Vidimus supra 
p. 434inter se confundi roAguyocavra — worsuycaytwy, TuydyTre — 
tuxdvtay, Idvrog — idvrwy, quia scribebatur xoAcuycay, ruxoy, 
tov. Scribe igitur et hoc loco: xatoplwody 3 sig ariplay — 
xarasyoey el exibil xaropldcavrag dé (rovg “Abyvalous), el 
nihil supererit difficultatis. Mutata repente periodi forma scio- 
lis hiantibus imposuit. . 

Isocr. p. 62. e. scribendum éGdouyxovr’ ry dserexdo AMEN — 
asaclacos mpos “AM&s avrous. Vulgata leclio rpde Cbas adrous 
soloeca est et qui dseréAccay reponunt augent malum. 

Tralaticium mendum obsidet verba Isocralis p. 63. b. &@6o- 
vov xa) pdbuyoy adrois xateCTycavro roy Blov, pro xarsKTyoxvro. 
Dicehant veleres promiscue xextijcba: Biov el xaraxextijodas:, ut 
apud Simonidem: 

olov rds” uiv buploy xpocérraro , 

| 7d Solwy xaxicgov exryra: Blov; 
et in dramate Satyrico Alexandri regis Athenienses deridentis 
apud Athenaeum p. 596. a. 

Sre podv Ehacxoy dovaoy éxricba: lov 
ixavoy édelarvouy. 

Quemadmodum autem Kréoda: et “ICracda: saepe confundi 
videmus, sic etiam multo saepius xrycacba: et orycacba: inter 
se mutant locum. 

Isocr. p. 64. e. xararovriga) piv thy bdautrray xaréyoucr, 
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MGATACTAI 38 rag wersig xaradanBavoverv. Nil iuval versi- 
culus Aristophanis Acharn. 189. 
KATOMEATROOVTAL THY Botwtiay GAny. 

namque hi quidem wearasai ex Thracia ab Atheniensibus mer- 
cede conducti agros hostiles depopulabantur, Isocratis reatasal 
qui sint el unde sint nemo novit. Isocrales ipse feret opem 
el nos expediet p. 280. a. ovdele &y adroug — twraivécetey obdéy 
B&AACY 4 TOs xaTamoyTIgds xazt AHICTAC. Grali accipiamus 
igitur veram lectionem hanc: Aysal 32 rag woArAgg xaradap- 
Bavoucry. 

Nonnumquam Urbinas lectiones exhibet manifesto mendosas 
et absurdas, quas homines docti incogitanter recipiunt, veluti 
p. 66. d. dvayxalovra: mwodsuely trois eAsubdpois a&iovew elvar, 


praeter Isocratis sententiam pro trois éAcubepOTN hide. 


Corrupit pessime sciolus verba Isocratis p. 69. a. drav ra 
piv tay BapBdpov xaracy xal did wits yévnta: yvouys, Hess 
dt wpdg BAAYAOUG Gowen viv [worEuixds] Exouev. Nulli adverhio 
hic locus est: omnia sunt in dowep viv quod si quis inlerpre- 
lari vult non sodgusxas significat sed xaxag xal saciesixes. 
Barbarorum fidelem concordiam Graecornm inter se dissidiis 
opponit. Demosthenes de Cor. p. 248, 19. (Philippus) xa) xpé- 
TEepoy xaxis Tous “EAAyvas Eqovras eps Exurovs ual Saciacixis 
irs veipov didbyxev. 
 [socr. p. 69. d. reaeuravreg obras aloypiig aeyaAAaTHCAN 
@se xré. Scribendum aicypiig aaryaactav. Dicebant Graeci 
amarrarroua: a€ypios, abyos et sim. sed ev, xaAs, xaxds, xa- 
TUVEARG WG, Aloxpis amarrsarro. Dem. de Cor. p. 246, 17. 
“sipoy yuay axyrAaavaci, et ubi non?’ 

Isocr. p. 71. b. odx dpigivdyy "EN eAcypéveus , necessarium est 
in tali re verbum éxaévew, non ériaAéven, electi sunt non al- 
lect. Restitue igitur 2&eaAeypévous. 

Multo etiam peior et ineptior est confusio eiusdemmodi in 
vicinia p. 71. b. Rex Persarum ducibus Graecorum per insi- 
dias necalis dmriovow adrois Tiscadépvyy xa robs imwéag CTNé- 
mweuvev, ain’ vero? cuvéreuwev dedit viae comites, imo vero 
emmisit in eos ’Ellérenwev. 

Isocr. p. 71. e. xa} reaeutavres “TI adroig roig Baotaelors 
xarayéraco: yeydvariv, emenda EI’ avrofe anle ipsam regiam, 
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ul é# avrais raig Baciréws bupaig, éx’ adry tH BaBuadu. 

Graeci inter se inrarunt templa a barbaris combusta se non 
refecturos p. 73. b. iv’ bmdpyypa rots éxtyevouévois 4 THG Tay 
BapBapav docBeias, scrib. drouvypaTA, quoniam unumquod- 
que templum erat uréuyyua. 

Isocr. p. 73. d. woaaay pay of marépes yudy uydiomou bavaroy 
xatéyvwcay, male Graece dictum pro é7} pydicug, ul é) Aa- 
xavicng, ée} mpodocle, et sin. multa. 

Post pauca p. 73, d. ray puday ydiga cuvdiarplBouwey ois 
Tpwixotg xat Tlepoixoig, 3: av eos wuvbdverbas reg exeivay oupe- 
Popas, scrib. Foi" "ENSiarplBowey et 2 dv pro oi’ ay. 

Isocr. p. 74. c. odx ddyroy ‘OC dy diarebciev, Graecum est 
in tali re aut MMC aut “OMNONC. 

Isocr. p. 76. b. pearov xalpovory ex) trois 2AAHAwy xaxois 4 
Tog autéy ayadois, imo vero éx} roig “AAAQN xeaxoig. Com- 
munis librorum error et frequens. 

Isocr. p. 77. b. dawg dg rayicn roy evbévde adrcuov eig Thy 
HYWEstipoy dtoplouev, Ws pdvoy ay Tour ayaboy amoAcveaimey Ti 
xivouyay. Primum emenda éopodmev pro dioprotuev. Est aliquid 
inter definire (d:opigerv) et exlerminare (éfopifetv), neque difficilis 
oplio est. Prorsus idem) mendum obsidet locum Platonis de 
Legibus p.873. e. rd 33 bpadv FEw rev dpwy tig yapag dmoxrel- 
yvavtas Alopicat, imo vero éopica:, ul slalim post p. 174. a. 
huc respiciens scripsit: rd 38 épady éSopifew xabamwep eppydy 
ro tay Cyov yévos. Deinde supplendum rovrO TAyaddv, ut 
apud Aristophanem Ecclesiaz. 426. 

ive Tour awréAavcay Navoinuvdoug tayvaddy. 

Nunc ex caeleris [socratis orationibus locos aliquot selectos 
subiungam. 

Isocr. p. 100. a. mpiv ay tig TOG “EAAnvag — macy THE wae 
ylag tis viv abrois év6CTyxulas, emenda évTETyxvias. Quid- 
quid penitus infixum haeret dicitur éyreryxéva: rivi. Kadem 
opera emendabis Themistium p. 261. b. érav 3é twa Byre 31- 
Olxoupevoy pad cg xopudaidy re nal axpov Pidcrodiacg , TIPOEC- 
TyxdéTa d& ol¢ &pri cixov. Nonne vides d:Olxoupevoy et IIPOCTE- 
Tyx0ra@ Verum esse? 

Isocr. p. 120. d. radryy yap tiv yapav oixobwEN “ENddvrwy 
ty ‘“Hpaxredav, dveadvrog dt rou geod, syllaba male repetila 
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est: scribe AONTON yév tay ‘Hpaxaciddv. Cf. p. 122. a. 

Isocr. p. 150. e. al weydany aloxuvyy rH dae wepillOlovcn, 
emenda zxeptAlITovs, ul apud Demosthenem p. 1401, 8. ai- 
TKUvyY jLcAAOY 4% Tinny weplAIITONTA, et Platonem in Apol. 
p. 35. a. aloyuvyy tH méAe: weptATITEIN, et passim. 

Isocr. p. 165. c. odre wpdg xpnuatioudy odte wpds déEav ovre 
poo & def wparre oul’ dAws mpd eddaipoviay ovdty ay cupBa- 
aorro xré. Corruptuin est odre xpig & def wparrev. Dixisset 
saltem wpds 7d ra& déovre mparrev, sed perindi concinnilas no- 
men aliquod requirit cum tribus caeleris composilam. Suspi- 
cor fuisse in vetusto et corroso libro oJre wpig AAGI***, 
deinde explevisse aliquem @& def wparrety, quum esset manus 
Isocratis xpdg “AAGIAN, id esl ovre mpdg adetav, neque ad 
SECURITATEM. Recte dicuntur bonae artes (apery) opes, gloriam, 
securilatem et felicitatem omnem parere. 

Isocr. p. 218. c. cities dy adrovg eioeBg xdtw xaraxa- 
Aéowvras, emenda evoeBas “EM Ixadécavra:, non est enim aliud 
verbum de iis, qui Deorum opemimplorant, quam éxixaasiobat. 

Isocr. p. 247. a. vyoudpia — & moradcl tay ‘EAAyvav 00d" Ioa- 
ow, non est hoc satis in lam gravi sentenlia. Reponenda esse 
videtur Attica locutio od3° « yéyovey Ioacw. Demosthenes 
p. 248, 5. Lépperov 32 nad Aoploxov — odd’ ei yéyovev ofda. vid. 
Nov. Lectt. p. 107. 

Isocr. p. 254. b. sparéredov adrq (Lacedaemonii Cyro) cuy- 
ayaydvres (xat add.) sparyydy [KAézpyov] émisnouvres avérep- 
Way én’ éxeivov (Arlaxerxem). Aliena manus ex Anabasi inseruil 
Kaéapyov.- Isocrates enim probe noverat id quod Xenophon 
sedulo dissimulavit, Spartanos publice Cyrum adiuvisse copiis, 
quibus Chirisophum praefecerunt. vid. Diodorum Siculum XIV. 
12, ééweppav 32 wal (of Aaxedaipdvios tye Kupy) welovg spa- - 
tiaras éxtaxoclous yyendva Xetpicoipoy xarasyoavres. Obiter et - 
obscure narrat idem Xenophon in Anabasi I. iv. 2, 3. 
 Isocr. p. 275. b. @Q’ dy wad worguos wasigo: xa) xivduvor wé- — 
yisot cuvémecov. Mendosum est wdAszor, namque in xivduvor 3 
insunt bella, et plurima bella nimium est. Corr. xxi TIONOI — 
BAETTOS. 

Mirificum emblema nos ludificatur apud Isocratem p. 291. ce 
Isocrates dederat: xztrayeAasoraroy ori rouros piv ameisouciy oles 
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wérdroues Thy Bixatocdvyy wapadaceyv, salse et lepide sciolus ad- 
scripsit wap’ dy def AaBeiv adrous, quae verba post és inserta 
totam loci perelegantem composilionem penitus evertunt. 

Similiter p. 311. e. quum I[socrates dixisset contemtim de 
improbo calumniatore, cuxodvryy 3° dvra tiv wpadyuara jot 
wapiyovra, adscripsil aliquis roy yeypappévoy accusalorem , quae 
punc ita recepta sunt ul vulgo legatur rév [yeypaupévov xa] 
Kpcy eure wor wapéyovra, inepte. 

Isocr. wep) “Avriddcews p. 82. pete xAnpotoda: trav apxay 
[évexa], absurdum %vexe a sciolo est, qui quid esset xAypod- 
cba: rév édpyaev ignorabat. Plura dicam ad Aeschinis Timarcheam. 

Isocr. wep! “Avriddcews p. 89. rovg 33 cuxoPdvras aripHréov. 
Scribae permiscere solent Homericum étizay et Alticum dérina- 
Sev et, quod toto coelo diversum est, d@rizodv. Luce clarius 
est atizOréoy esse emendandum. 

Isocr. wep) *Avtid. p. 117. of wagicos tav avbpamayv dreary pa- 
civ adoAcryiav xa ulKporoyiav elvat Te roauTa Tav wabyuatuy. 
Hoc quidem nemo umquam existimavit, sed pOpoaoylay elvai. 

Ibid. p. 1235. otras a&Nécpawra: xa} cuyxéyurat roAAe Thy 
xara tyy weary. scrib. @2NTésparra: in contrarium versa sunt. 

Ibid. p. 354. a. od xpérepoy Emauvcavro ply yvayxacay ‘OMOI- 
oug yevécdat Taig airlais Tals Asyouévais wept adrdy pro absurdo 
duolovsg si reposneris "ENOXoug clara lux affulgebit. 

Quamyuamn omnia Graeculorum addilamenta aut frigida sunt 
aut stulla, omnium tamen stolidissimum genus est eorum, 
quae cum scriptoris consilio et loci sententia pugnant: veluti 
p. 74. Isocrates de Lysandri gloria detrahens contemtim: 
xalros vpn spatnydy apisov voulfev oox ef tig ld TUXY THAI- 
xouréy th xatapbwcey Wowep Avoavdpos, supervenit sciolus qui 
addidit: 0 pydsev) tiv ZAAwY diampakacta: cuuBéCyxev. Al -haec 
frontibus. adversis inter se concurrunt, dixeris. Non mirum: 
duo enim loquuntur, non unus. 

Malta simul emblemala dapocdicvuce apparent wep} ’Avrid. p. 
69. sqq. veluli: [Sep adrois tits wep) Agixrpx cuuPopas edpor 
tig dy altiov yeyevyedvov], quod neque verum esl nec quidquam 
facit ad rem. Tum (6 [[epsxais tiv XLapov) dad draxociny [ve- 
Gv} xa) yialov tardvrov xaremodduycev, perinepte interpositum 
est vediv. De pecunia dad dicitur, non de copiis, ul p. 70. 
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Tautyy elAcy awd Tay vpnpatayv, ay autos exdpicev, el sic pas- 
sim. Deinde p. 71 scrib. duerg piv yap “Eyeporovelre spary- 
yous Tous slpwsorarous — Os did TouTay diampatOuevol TI Tu 
Jedvtwy, pro wetporovelre el dixapatApevoi. Post pauca: auvrds 
yy wep) awep xph [Ppdvimov slvai] tov spatnydv, consueta ellipsis 
perperam expleta est. Tum p. 71 sub fin. deurepoy ri xpooryxes 
roy sparyydy tov ayabdv; supplendum r/TMOIGIN xpocyze. Alias 
in hac vicinia interpolationes indicavil Bekkerus. 

Isocr. p. 567 b. oraw tiv BouvayN “Ebecay of Bovadwevos cuxo- 
Qavreiv, nihil est fZecav, at tu repone ryv Bouany Alébecay. 
Saepe videbis N sequens AI absorbere. 

Isocr. p. 383. ¢. og — ésePavaoare dr’ 003° adrw pddiov Hy 
Gowsp viv tuyely tauryg’THe tTimis, emenda gr’ odEIIN. obra 
Agdiov yv, quum nonpuM fam facile essel. . 

Isocr. p. 392. b. Tetpwuévoy avurdy xa BadlZew ov wdever 
dan’ "OAITopugoivra daexduicn ext +d waciov. Neque buius 


‘loci est éasyopuyerty neque [socrateae aetalis. Rep. @acA AIN- 


opuyourvra, animo deftcientem. 

Unum addam p. 394. d. wepi yap dAAwv woraay EPlpepd- 
peeves weph touUTou TavUTa yiyvwoxouciv. in hac una re omnes con- 
sentiunt, inquit, guum in aliis mullis — quid? cincumPeRantuR? 
Apage ineplias. Quid igitur? dissentiant, AlTAQepdpeves. 

Subiiciam his unam observationem, unde de Codicis Urbinatis 
fide et auctoritate iudicari poterit. Est Atheniensibus praeter 
Wéyey lriplex verbum reprehendend: et viluperandi: émritipay 
tii, Emimantrey Tivi el erirAauBaverbai tivog com consuela pe- 
riphrasi émitizyow, exlarydiv, éexlaypi woreicbas, et passivo 
sensu éyev. Exemplorum plena sunt omnia. Audi nunc Iso- 
cratem p. 177 c. mpdg sev ouv Toug eixG tag ‘TILOANWets motov- 
févoug 08 warerdy dvremeiv, et p. 227. c. dyad 3° ci pedy BAAOG 
tig pot Toy rpdwov tovroy ewébaauntrrey yyouuny dy aurdv we- 
Walsevuevos EWITILaY, G0) 3 ob mporyxe: TaUTyy woeiobar Thy 
“‘YMOAypi, et p. 264. a. — sixdrag dv emiringuny, — GAA 
yap our’ dusrciv xvas Exes: tev rowutrav ‘TIOAmpeay — ovr’ 
ad woAuy vpdvoy avtiAéyovra diarplBew. Luce clarius est Iso- 
cratem scripsisse "EIIlAyPeg et "EMlAyyiy et ENtAypewv. Nonne? 
Est aliquid inter érsAapBdvecbas et dxorauBavev. Tam inspi- 
cito mihi aliquis Urbinatis scripturas. Rectissine p. 117. ¢. 


523 


Ex iampes servavit solus, sed in dadayyi el sroAyPewy cum 
eaeleris omnrbus fideliter conspiral. 

Sic igitur sese res habet: optimus et antiquissimus quisque 
liber ut plurima habet emendaliora quam caeleri omnes, sic 
alia plurima perinde mendosa et omni corruptelae genere in- 
quinata exhibel, ut caeleri omnes. Parlem tantum vitiorum 
tollunt, bonam partem nobig tollendam relinquunt. 

- Mirum dictu est quam saepe in libris antiquioribus et non- 
dunt a correctorum natione contaminatis in scriplura absurda 
et sensu vacua verae lectionis manifesta vestigia supersint. 
Reperi nuper apud Lucianum correctionem cerlam et evidentem 
et fere dixerim Madutgianam, omnes veritatis numeros haben- 
tem, quam mox Madvigii Adversaria relegens et ab altero olim 
praereptam et a Madvigio festinante, ut opinor, spretam et 
reiectam esse video. Itaque feram opem. Est locus Luciani 
in Navigio seu Volis § 86. Editur: ey’ tarduvycag: eyo 32 
yyPely Qeyy xa) ob rapa Td Daveiobas thy yvauyy, sine sensu. . 
In xai CYMAPATO®ANEICOAI tiv yvouyyv nihil aliud latet 
quam xz} TIIAPAIIOMAINECOAI id est xa) rap arodai- 
veodas: tHy yvauyy. Caeleri sodales tamquam ebrit et somni- 
antes mirifica quaedam vota comminiscendo optahant (ita per 
jocum convenerat), cuius rei immemor Lucianus admonitus: 
recle mones, inquit: ego me sobrium esse opinabar et vigilan- 
lem (non tn somnis) sententiam dicere. Quid his simplicius, 
quid evidentius? Quam perlucet vera lectio in CYMAPATO®. 
Miratus scriba quid essel KAITTIAPANO®AIN. et xapa se vi- 
dere pulans xa} od pro KAIT el xapé rd pro TIAPATIO ineptus 
supposuil. Madvigius p. 752 de hoc loco agens »hoec (xa) ob 
waupe Td Daveicbat) mendosum esse olim intellectum est”. Facile 
credo. »sed wapamoaveioba: (videlur sic aliquis coniecisse) ver- 
bum habel novum, verbi tempus pravum, sententiam ineptam ; 
atque haec duo cadunt eliam in Hirschigit scripturam vxap.dmo- 
Qaveiobar’’. Imo vero Hirschigius in drep rem acu teligit, et 
si verbi tempus pravum in éroPalvecda: convertisset emendati- 
onem loci plane absolvisset. Nam quod addit Madvigius: »ne- 
que enim de sententiae declaratione agstur.” aropaiverbar thy 
yveonyy nihil aliud est quam: Adve r& enol soxctyra. Nil mi- 
rum est Graeculum in KAITITAP haesisse, namque calamito- 
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sum vacabulum est “TMAP et raro ex scribarum manibus in- 
temeratum elabilur, quod paucis ostendere iuvat. Lucianus 
in Philopseude § 38. scripserat: rod §pwos “TTTAP saerexGévros 
wot, sed in libris est ad unum omnibus ‘TIEPdiadrcybévrog sine 
sensu. facobitz: »correxit Larcher ad Herod. V. p. 317”. 
Miratus unde haec esset Larchero insolila doctrina, optimo 
viro sed in ltalibus talpa caeciori, inspexi librum. Laudato 
Luciani loco »él était aisé (inquit) de corriger trap diadrexbévros”’ 
Je veux vous dire ce qu’ Amphilochus m’ a dit en songe”. — 
Je n’ose m’ altribuer celle correction de Lucien. Je crois [avoir 
lue quelque part.” Credo et ipse: praesertim quia vxap puta- 
bat esse en songe. Bis tantum in omnibus Luciani libris drap 
scriptum fuerat, his labem concepit. Similiter apud_ atios. 
Aristides in Romae Encom. vol. I. p. 380. werdvéaotw ofov of 
aQdurvncbévres xa) avt) trav dvetparov av apriag sdpwv éEalpyys 
revre TIAPiddvres, feliciter Reiskius “CMAP iddvres, simul cor- 


.rige tavTé pro ravra, qui necopinalo vident eadem vigilantes, 


quae modo in somnis vidissent. 

Sic et apud Phrynichum p. 423 in libris est drepevtruyyaver, 
cui Lobeck optime darap évruyyave: reddidit. Apud Iamblichum 
de vila Pythag. § 57. olim edebatur: daép re xa) xard rods 
avopwmrous pro Urap te xa} nate rovs Urvoug, ut Kuster. 
coniecit et deinde in melioribus libris repertum. In archelypo 
Florentino diserte scriptum vidi drap et drvous. Erat olim “TIIAP 


num ex rarissimis vocabulis. Praeivit omnibus ut solet Ho- 


merus duobus locis. Odyss. T. 547. 
obx bvap GAA’ Umap eobady J rot rererxcopévoy Esai. 
et Odyss. T. 90. 
Endy xip 
yep’ éxe) odx EDauyy Bvap Eupevas aAr’” Drap Hoy. 
Post Homerum semef tantum in Lyricorum reliquiis compa- 
ret apud Pindarum Olymp. XIII. 94. 
8 dvelpou 3 aitixa qv. Drap. 
semel in Tragicis omnibus apud Aeschylum Prometh. 484. 
xaxpiva wpiarog && bvesparav & xy 
vrap yevérbas. 
Comicorum nemo umquam vep dixit, neque Historicorum 
quisquam neque Oratorum usquam eo vocabulo utitur. Ergo 


525 


quater tantum apud Graecos omnes legitur usque ad Platonis 
aelalem. Plalo ulroque vocabulo évap et dxrap saepissime usus 
est, unde in [requentissino omnium usu esse coepit usque ad 
decrepilae aetatis Graeculos, qui tamen in novum errorem se 
induerunt et Gvep el drap adverbia exse nescientes quasi no- 
mina essent praepositionem addebant xar’ dvap dicentes et xaé’ 
uxep. Hine graves ray dérrixiscv querelae et irae. Audi Phry- 
nichum in Polemonem Sophistam invehentem, qui xar’ Jvap 
dixerat p. 421. adeo magna res est (inquil) verborum tntelligen- 
tia, Oxovu ye On xal Tae dxpa tev ‘EAAyvavy wralovra spares. 
Mendose apud Hesychium circumfertur Ka2é’ bwap: xar’ dvap. 
Bella interpretatio et Larchero digna, sed tu emenda KAI 
- wap KAI dvap: ul dicilur 006’ Grap odr’ svap, el odx dvap dar’ 
vrap. Nunc Platonem audiamus et maculas aliqnot absterge- 
amus, si quid homunciones in rariore vocabulo peccarunt. 
Plato de Legg. p. 969. B. dvrw¢ 38 tsar oyedtyv Dara p amote- 
TsAreopévey, cv opuixpy wpdobsy dvelparos Bs TH Adyp EDyWapedba. 
Agnoscisne Homericum dxap éobady 6 ro rereaccpévoy Esau? 
In Politico p. 278. E. iva trap avr’ dveiparos yyiv yiyvytas. 
In Theaeleto p. 185. D. wérepoy xabevdomev xa) wavra & Siavooue 
pebx bvetparrouey 4 eypyydpauey TE xa} Umap BAAMAOIG diaAEye- 
weba; In Philebo p. 20 8. Acyov moré tiwv waaas dxovcas 
Svap 4 wal eypyyopag viv evvow mepl re ydcvng xa Dpovycens. 
Iterum in Politico p. 277 b. xivduveder yap sud Exasog oloy 
Byap sides awavra wavr’ av waa dowep Uwap ayvoeiv. Haec 
omnia sana et integra sunt, sed in libris de Legg. p. 100. a. 
xab’ Uarvov de oldy wou tig H xa Uxap [erpnyopag] avelpwhe way- 
réevduevog avurd, audisne interstrepentem sciolum? sed fallet ne- 
minem. Similiter de Rep p. 574. 8. at wpérepov udv Gvap édu- 
ovro [év darvy] dre av avrdg Eri bwd voor te xai warpl dnuo- 
xpaTroupevos év Exutq, tupavveubcig 38 ux’ Epwrog olog dAiyaxis 
éylyvero “ONAP “TITAP rosurog det yevduevog, ubi év darvy post 
8vap illatum displicebit, ut opinor, etiam illis, quibus non 
placet quaedam plenius dicta resecari. Nimis plena haec qui- 
dem sunt et ultro aliquid effluit. 

Concludam hune locum emendatione loci apud Plutarchum in 
Theseo cap. 32. rovs worrods Sierdparte xa) d:éBaarrev de bvap 
ErsvbeplAC dpavrag, Epyw 38 arecepyudvous warpldav xa) ispaiv. 
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Dederat Plutarchus ag dvap éasubeplAN dpdévrag, nam probe Scie- 
bat dyap esse adverbium pro xaé° drvovg, non nomen ul dvespos 
vid. Wylttenb. ad Moral. p. 362. a. namque dvap apud Veteres, 
nomen est et adverbium et saepissime.legilur apud omnes. 
Sappho apud Hephaest. p. 69. 
Casrckdpuav dvap Kumrpoyevya , 

et apud Demosthenem de Cor. p. 429, 18. & uyd’ 3vap Hamt- 
cay nowore, el passim, sed apud Plutarchum et sequiores dvap 
semper est x26’ Uarvoug. Observandum deniyue est apud Vete- 
res summa constantia in nominativo et accusativo dyvap dici, 
ut in Vespis 13. 

xal dir’ bvap baupacdy eldov dpriws , 
in casibus obliquis semper dveloarog, dveipari, dveiparay cell., 
ut in Platonis Theaeteto p. 201. d. dxove 34 Svap avr’ dvel- 
paros. “Ovap enim genitivum non habet et évelparos caret 
nominalivo. 

Sic me res ipsa ad Pratonem deduxit: vellem si liceret ex 
pulcherrimo quoque Dialogo locos quosdam potiores aliqua labe 
infeclos in inlegrum restituere, sed et temporis angustiis ex- 
clusus et loci, nunc quidem satis habebo libros de Republica 
ilerum diligenter lectitare et insigniores aliquot scribarum er- 
rores paucis redarguere. 

Plato de Rep. p. 336. B. a¢ 38 Alewaucaucba — cuspéeWas 
dxuroy domwep Oyploy yxev 2D yuas Oo SiaPracduevos. Emenda 
do 38 AH élraucdusba et dsaCracdueves. Namque dsaravouzas 
Aéyuy est tnlermitto oralionein post aliquam moram denuo dic- 
turus, quod ab h. |}. ahenum est, et belluae dszorzodas solent 
praedam, dilacerare, discerpere, dilaniare, non diapraev, dirt 
pere. Idem mendum tollendum est ex libro de Legg. p. 807. 
B. mpooyxe: dt apyq xal pebduws xatawremiacnevy Cow oxysddy ox’ 
BAAou BiaPracbyva: Cwou rev odddpx rerpuXOpevayv per’ avdpelag 
Te ae nal tov wdvov. Scrib. dsaCracdycera: el rerpupévav. 
Verbum tpvyeoba: apud veteres et probatos scriptores habet 
perfectum terpicéa:, quod scribae passim male mulcare con- 
sueverunt. 

De Rep. p. 337. a. tair’ lye dy — bri ob adaoxplvacba: dy 
ox ebeanoots, elpwvevooio dt xat wavTa wxAdov [woos] 4 awo- 
xpivoio, elegans Altica compositio inserto emblemate periit. Vost 
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ousév &AAO 4, TL AAO H, wavTa pexAAoy H Verbumn zoteiy omil- 
tunt. Theophrastus wep) As:Alas cap. 25. — bepamevesv xa) we- 
piomoyylferv wal — tag pulas coBeiv wal wey weAAOY FH Ba 
xyecbat rors woAglos. — 

De Rep. p. 345: 8. robs éy rats wércoiv &pyovras — ZAAWS 
wag yyer SsaNOsiobas wpdg Tovg apyopévous 4 Mowe av TIC mpdg 
apoBara diaredely, absurdum est dsavosiobal was wpdg rive, sed 
vera lectio facile reperietur, quia in huiusmodi comparatione 
verbum tdem repetenduin est: ilaque emenda diaKeToba: pro 
ssaNOcicba: et omnia expedita videhis. Tiéyz: apud veteres 
constanter hahet perfectum passivum xejwa: (non rébeteas), cu- 
ius rei indicia et exempla passin) reperias apud omnes et in 
simplici ridéva: — xsioba: el in composilis omnibus. Plato de 
Rep. p. 484. p. r& evbdde veutua — TI@ECOAI te éay déy [ri- 
Gerba: del.] xz} [ra] KEIMENA Quaarrovres cafe, ubi im- 
portunum ré dispungendum est. Quemadmodum sibi inter se 
respondent dp2 — dara: et oxdret —Eoxerra:, sic in libro de 
Legibus p. 689. &. videbis: redyra ravry. —Keloda yap ov. 
et saepe ribecba: — rebjva: — xsiobas — redyoeobas coniuncta 
reperies ul verbi eiusdem tempora diversa, ut apud Platonem 
de Legibus p. 793. B. wadvrav — trav lv ypapuacs Tedévray 
Te xa) eetwévoyv xa) riv irs redynooméevay. 

De Rep. p. 351. B. wéaw Qalng dv Binoy slvat xa) ZAAaS 
adres eminerpsly Sovacvadar adluws [xal xatadedouaiodas] mworaras 
dt xal op éaur# exe Sovawocawévyy; Grammaticus aliquis in 
margine explicuil quid essel éyvev dsovAwoapévyy. Recte ille 
quidem, sed non erat id Platoni obtrudendum. 

De Rep. p. 362. 8. yapeiv dadbev Xv Bovaynrar, exdiddvas eis 
og dy Bovayras:, EvxpBaaaew [xowovetv] of &v 26éay. Emblema 
est manifestum. Plato promiscue utroque utitur passim, ut 
p. 486. 8. idem esse videbis ducdupBoaog el ducxoiwavytos. Re- 
deat igitur xowwveiv in marginem. Eadem opera de Legg. p. 
738. a. wpdg adwavra te EvyBdraaa [xal xowovypara], tolle 
glossema. 

De Rep. 364. c. reperta est dudum vera lectio “Aldevres pro 
Aldévres, sed nondum recepta. Similiter p. 605. d. pro KAI 
AIAONTAC re xai xorromévous cerla est Astii emendatio KAA- 
ONTAC, sed ea quoque laudatur et alget. 
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De Rep. p. 363. a. wy duoavrag 38 desvd wepimévEl, imo vero 
wepiwévEIN, non enim ex Plalonis sed ex haruspicum persona 
haec dicuntur. 

De Rep. p.373. dD. iarpiv év xpelaig écdueba, corrig. év xpel- 
Al ‘Godueba2, ul p. 410. a. cig vpelav idver. p. 567. a. dv yvpela 
yyewoves, et saepe alibi. 

De Rep. p. 576. a. ov pdy dv Tdy dovire yareraiver ovddiy 
AG xaxdy xporerovbac. Molestum 2é eliminandum. Unde natum 
est? Plato arrixigi dixerat OTAGENKAKON, ul apud Alexi- 
dem Athenaei p. 379. a. 

ovde Ey xaxdy 
Evouct nat xdpvety Adyouo” Exacore. 

Solent in his scribae turbas dare. de Rep. p. 461. c. scrib. 
xuyee jsyos ev pro ydé 9” 2y, et p. B28. A. 4 OddE awpde éré- 
pous pro # 0b mpdg ovderépous. Similiter apud Thucyd. V. 84. 
To dv mpiroy ovderépay dures youxatoyv, annotatur: ypaderas 
#éEo Erépwy. Haec vera leclio est: odd? pel? Erépwv Byres. 

De Rep. p. 382. v. wéerepoy die Td wy eidévat — ay Wevddorro; 
— BAAR Seding ods EXOpovs [Peddorro] ; vel soloecismus fraudem 
patefacit. 

De Rep. p. 388. &. Odre &pa—adxedexréov. Vitiosum est 
_ odre. Erat in libris OTTAPA id est odrdépa Atticum pro ovr: 
&paz2, sic MENTAN male vulgo scribitur wévr’ ay pro wévras. 

De Rep. p. 491. dD. 4% rovrous wh elvxi JeGv waidacs, — wy 
yy émivetpery welbery tovg véous do of beo} xaxA yevvaot xai ol 
Hpweg (id est of tay bedv waides) dvbpomrwy oddiv Bearioug. As- 
sentieris, credo, mihi xaxOTC yevvaor restiluenti. 

De Rep. p. 400. &. ody Hv avorav ovcay Swoxopitomevor xarov- 
wey ‘QC sdybecav. Quid sibi vult dg? Fort. xaactuev viv edy- 
betay. ° 

In lepido loco p. 404. c. odt’ inbdow igif nal ratte én} 
bzrarry [év ‘EAayordyry] byrag ovb’ épcis xpéaov. Futile ad- 
ditamentum! et gy pro ér} risum movet. 

De Rep. p. 411. a. Gray rig pouoixy wapéyy xatATAciv xad 
xaravely tHS Wuxig da Trav drav— rag yauxelag — dppovias. 
Absurdum est xarauvaciv rig Wuxiis tras apuovlag, sed olim 
vera lectio ab Heusdio reperta est xarANTaAgiv. Spreta est 
illa quidem ab Editoribus sed usque recurret et tandem reci- 
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pielur quia verissima est. Sed nondum sic loci emendatio est 
perfecta; xaravrasiv et xarayeiv est prorsus idem, sed xaraxeiy 
niagis omnium usu protrilum. Ilaque xarayrAciv xa) xarayelv 
est loquacitas inanis. Deleto igitur emblemale scribendum: gray 


Tig poveixy wapéyy xaravrreiy tHe Wuyiic tie tay drav — rag 
eppovices. 


De Rep. p. 412. 8. xai pyre yoyreuduevar uyre Bialduevor éx- 
Baarouciy [éxtravbavdwevor] IdEav riy rod moiety Selv & TH x6- 
Ast Béatrice. Interpolatum ériAavéevduevo: cum loci sententia 
pugnat. Ex iis quae continuo sequuntur apparebit quo pacto 
éxiAavéevonc: in ea re differat a yoyrevouai: et BidZopxt. 

De Rep. p. 413. c. & rolvuv &ptt trevyov, Suryréov tives Zpisot 
Quaaxes rod wap avrois déyparos [robro dc. womrdoy 0 dv ri 
wore del doxdo: Béaricoy slvas avrovg woeiv]. Plato iam bis 
idem multo melioribus verbis dixerat p. 412. pD. et gz. 

De Rep. p. 416. c. §rig pyre TOTC Qudraxas ds apleous el- 
var mwavcOl auroug xauxoupyely te wy EwapOl wep) rovg &AAOUG 
worlras, emenda TOT pro tous el raves: et éxapei. Barbarum 
est éxapoi.+ Frequens hoc apud Platonem vitium est ut pro 
tndicativs futuris aut op(fativus aut coniunctivus soloece substi- 
tuaiur, veluti de Legtbus p. 738. B. odx &AAwG pymore einer 
pycH! — xabépHI — adroméuWHI — beparedocHI pro éxiyeipycet , 
xabapel, arowéue, bepaxedoes. Barbarum quidem est xabapy, 
sed neminem advertil. 

De Rep. p. 422. pn. xad pay wal Spyava ve wy Exo [wapé- 
xecbat|] od wevlas, dele emblema et scribe welpoug dypsoupy ods 
saf6l pro sddberas. 

De Rep. p. 452. c. xal robro évedelEaro ort wcraiog [06 ye- 
doiov AAO Th yyeira: H Td xaxdy xa] 6 yeawroroely exixyeipiy 
pig &AAny tive bw dwroBadwov [de yerolou] # rhv tou &ppovds 
Te “al xaxod 4 omovdadlev wpdg ZAAOV TiVe Oxomdy SHodEVOS F 
roy rou dyadov, transpone mihi wpé¢ in hunc modum: ozouda- 
Cary kAdov tive cxoriy TIPOsycdpevog, tum repone in margine 
06 yedolov ZAAO Ti Hyeira: 9} Td xaxdv, quae est paraphrasis ver- 
borum 6 yeAwroroiiy — Te xa) xaxod, expunge frigidum et su- 
pervacuum Tov yedolov, ct habebis locum Platone dignum. 

Post pauca: wdérepoy suvary Quois 4 avbpamivy 4 -byAa TH 


TOU appevog yévous xowavioat slg awravra tae Epya, scrib. xérepey 
34 
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Suvaty 'H Duoig 4 byAesa expuncto ayv6pwurivy. 

De Rep. p. 457. B. dreaH Tou yedoiou [oopias Spéizay xapxrdv. 

Pindarus dixeral rods Qusioroyotvras (id est rods perewporto yes) 
arery ocilas xapwrov dpéresy. 

Stob. Floril. LXXX: 4. Plato quum vellet dicere »risu inepto 

_res tnephor nulla est” salsissime pro codias substituit rod ye- 

Aolov. Adscripsit aliquis ex Pindaro codlag, atque nunc ridi- 

culum in modum utrumque simul legitur sine sensu. 

Post pauca videbis Aéye 3) dw, %py, emenda sodes @épe 
oy Taw. Scriptum erat * GPEAH et stulte expletum. 

Diltographia est p. 464. B. odd” alxias dixas [AIKAIws] dy 
slev éy avrois. Simillimum huic vitium latet p. 505. a. % AI- 
KAIA xa) TaAAa mxporxypucdueva, at tu repone: 4 AH KAI 
TAAL. , 

De Rep. p. 477. &. praecedit sig ti yévog ribeig; sequitur — 
4 lg BAA yévog oloowev; Viden’ in Olcovey latere @Hooxey, % 
elg AAO yévog Oyoomer? . 

De Rep. p. 488. c. xaciv os [1d] sixdg rovg roovrous. Tum 
expunge éra:vouvras in [éwasvolwrac] vaurixdy piv xarodvras xal 
xuBepyytixdy wré. et scribe p. 488. &. perewpoKdroy pro e- 
tewpoCKdrov, de qua re diximus in Mnemos. 1875. p. 117. 

De Rep. p. 491. B. rotadryy Quew xal wdvra iyousay ole 
mpooeracapey vuvoy [ei reAdws wéaror Dirdaodog yevérbas], verba 
soloece concepta sententiam onerant et impediunt. 

_ Pag. 492. B. Evyxabefdpevos abpdos [xoraci] slg éxuayolas 
elg Sixacypia, sine vitio scriptum videbis p. 493. a. : 

Post pauca interpolatum est diradetoy bdpuBoy wapiyacr [rod 
Woyou xat éralyou). 

Pag. 494. p. — upnady éLapely aorivy oxypericpuod wat Dpovi- 
puro xevod [zvev yoo] urimraduevov. Pone in margine. 

De Rep. p. 493. pv. day rig rovrore bulAg—[xépe rav dvay- 
xalav] 4 Aropydere Aevoudvy avdyxy wolely aitg raira & dy 
ouro: éwcsvaow. Graeculus nescio quis explicnit in margine 
quae esset 4 Alpydem avayxy, irrepsit glossema et festivum 
locum maculat. Hinc sumsit Themistius suum p. 306. 2. Dind. 
yd av Atouydeta atta dvayxy xpocyévyra:, ubi in libris 
est: uyd’ av tdlao idi¢ adre, quod ex Platone perite Peta- 
vius correxit. Aristophanes Ecclestaz. 1029. 
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al travr’ dudy xy mousi; B. Aromydera ve. 

De Rep. p. 496. c. 4 yap wou ris [ZAAQ] Ff adder) Tay Eu 
xpoobey yéyovev. -Dicebant veleres eo sensu § rig % ovdels. ul 
apud Herodotum III. 141. advaBéByxe 3 § rig % obdeEls xo 
wap yeas avrév, ubi vide Valckenaerium. et apud Xenophon- 
tem Cyrop. VII. V. 45. rodray 32 ray wapesyxdtray § rive %. 
oddéve oda, ubi plura Dindorf. 

De Rep. p. 603. a. saréov &pyovre xai TEPA doréov Ke 
Covert xal tercuTyocavtt |xa) 2baa], ad TEPA adscriptum est 
@&bae, deinde factum quod assolet. 

De Rep. p. 503. 8. elg radrd Suppvecbar adriig re pépy barre 
yous etre, Te WoAAd 32 diecwacwévH Quera:, imo vero de- 
omacuévA, nempe ta& wépy, et sic in Parisino A diserte scri- 
plum est, 

De Rep. p.-605. a. abriv oby ixaviig Iouevs [el 32 uly louev] 
dvev St tauryg ef Ort wance tarre emicalneda oleh’ br: ovdey 
yuiv bDeaos. Bis aliis verbis idem dicitur in Zvev 38 ravrue 
et ef 32 we Iovev. Utrum sit genuinum facilis admodum optio 
est. Quis tandem adscripsisset dvev 3& raurys, si fuisset in 
libris anliquis «i 32 wy iopev? 

De Rep. p. 808. pv. ri 32; rdde ob Davepdy de Bixee piv xa) 
xaAG WOAAC! dy EAavro [re Soxovvra], xav wh ¥, Guws Tara 
axparreyv xa) xsxricba: [xa)| doxeiv, expuncto duplici emblemate 
locus Juce clarior est.- Iustitiae et honestalis famam etiam fal- 
sam homines amplectimur, sed felicitalem veram, non simu- 
-Jatam , quaerimus. 

De Rep. p. 510. B. aaa’ aibic, Hv 3 "ETQ. Post ’ETN ex- 
cidit "EPO, aar’ avbic, Av 3 bya, epa. 

Dittographia est p. 815. . 00 radra dyer dv te wapidvre 
aureus voullewv [dvonaev] arep dppev; Solent voulfeay et dvopc- 
Ge inter se confundi: nune utrumque coniunctum ést, sed 
ulrum verum sit nulla polest esse dubitatio. 

De Rep. p. 621. c. Wuuitg wepiaywyy iu vuxtepiviig tivog ywe- 
pus élg aaAnbivay tod Gvrog OTCAN éwavodeg, repone odciav pro 
gucay et omnia erunt plana et perspicua. Vetus mendum est. 

De Rep. p. 528. c. obx dy weldowro of wep) tavra Cyrutixol 
pay aroPpovedsevct. Non minus barbarum est psyaroPpevouzevos 
pro yéya Dpovobyres quam Datidis yalpoyes. Emenda psya- 
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AATXovuevar, Ul p. 395. D. yuvaixa pipsiobat — mpog Georg Epilov- 
cay TE xa) weyaarnuyounévyy, et saepius alibi. Athenienses di- 
cebant aut péya (weiGov, weyisov) Ppovely aut peyaaauysiobas, 
Graeculorum est peyxacPpovetv, quod ssepe impune Alticis af- 
fricuerunt. | | 

Variata repente verhorum compositio turbavit scribas p. 528. 
c. in hisce: és} xa) viv bmd T&v moaAAGy aripalduevae nal xodou- 
Cueva, umd St trav CyrodvtTwv Adyov obx Exdvrav nad’? o rt ypH- 
oie Suos wpds awavra ravura Bia bwrd xdpirog wbEdveras, nam- 
que emendandum — xodroudueva, trav dt fyrodvrwv Adyov oux 
Exovrwv. Poterat dicere rav wey morAddy atizalévray avriy xal 
xoroudyTwy, Tay de Cyrouvray xré. sed variare maluit. 

Nihil significat srosouzévey p. 638. c. in verbis rarpdg 32 éxel- 
you xa Tiv BAAwWY Wolouevoy oixelwy, at tu repone ITPOCzot- 
Kéveay oixelwv. Saepe ob neglectum compendiolum et apud alios 
et apud Platonem JIIPOC et ’AIIO interciderunt. 

De Rep. p. 541. c. odxcdv xa) wept ZAAOU ouTws brovoty % Ti- 
vos apxiig; vera lectio est xa} wep! &AAHC ours drovoty d&pyys. 
Mirantur homunciones érovoty foeminini generis esse forman:: 
ilaque alius @AAHC in d@adcu refinxit, alius ad érovotdy “HCTI- 
NOC adscripsit: hinc igitur vulgata nata est. Aelius Dionysius, 
doctissimus arrixicsys, operae pretium exislimavil esse demon- 
strare Atlicum rou pro tivés foeminini el neulrius generis 
esse, non tantum masculini, ut vulgo erat in usu. Photius v. 
Tou: wal dx byruxod rarrerai, Gomwep TO Tivds. “Apisohavys 
"AuDiapay’ 

crauti ra upf abt waph yuveixds rou Dépw. 
éx} d& ovdderépou Aavaioiy: 
BAA” eloib’, bs Td mpeye erbyEas Bovacwat 
routl, wpoodlely yap xaxod Tov jor doxel. 
él 38 adppevixnod Depexparys Kopiavvol: 
mavtTwsg yap elot trav Dlawy eves yé rou. 

Nesciebant hoc magistelli, et hinc duplici modo velerem scri- 
pturam contemerarunt. 

De Rep. p. 583. B. wralcavra dorep pds Epuats [xpd] rH 
xéxe, multis ostendi alibi cur altera praepositio esset indu- 
cenda. vide supra p. 163. sqq. ubi quod in Platonis Phaedone 
p. 67. vp. aowep éx dseoudy [éx] rod cdperog alterum éx delevi 
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egregie confirmatur verbis Iamblichi, cuius oratio ubique flos- 
culis Platonicis tamquam gemmis dislincla est, in vila Pythag. 
§ 266. rots B aAAdoig Ebog sivas ynpasois oPddpa yevopévoig Wo 
wepéx deruay roy cwpmaros dmaararrecdas. Similiter quod 
in Phaedro p. 250. D. dowep év xardrrpy [vy] rae epavts Exurdy 
dpaiv AéAyGev expunxi molestum éy usus Luciani testimonio, 
nunc mullo etiam meliorem sponsorem dabo ipsum Platonem 
de Legibus p. 905. B. ds éy xardarpog aitav rais mptbeow 
yyyow xebsopaxtvar tTyy mavTwy auérciav OeGv. Kadem compara- 
lionis forma eleganter usus est de Rep. p. 573. £. dowep ume 
xévtpay éAacuvowéevous Tiv Te aAAwY emibupiav xa) dtaDepdotag on” 
avrod Tou Epwrosc. Kiusdemmodi compositio scribarum socordia 
periit de Legibus p. 639. B. xd&v desrdg dy év trois dewvots urd 
ibys tov PéBou vauria@, supple ‘QC smd pédysg rod PéBou vav- 
aig, et nihil supereril difficullatis. Hinc simul apparet unde 
Menander sumserit suum 
Postremo tamquam in speculum in patinas, Demea, 
inspicere tubeo et monco quid facto usus siet. 
in Adelph. Ill. 3. 74. Graece dixeris: 
Og slg xdrvomrpa tous wlvaxas, @ Anpwéa, 
BaAdwew xeErevw. 

Item in sqq. «ft’ cig dixacyproy gumecdvta [Baawronevov] 
urd cuxoParriy 4 dmodavivra 4 éxmecdvta 4 atimwiévra spurium 
est el insiticium participium @aamrduevov, quo absurdius voca- 
bulum magistellus excogitare numquam potuisset. Passiva esse 
eumecdvra et dmodavdyvra et éxwecdvra Graeculis in mentem ve- 
nire non poterat: tam nihil in linguae antiquae usu cernebant! 
Itaque comminiscuntur aliquid de suo, quod cum dd cuxo- 
Pavraéy ulcumque coniungi posse opinentur. Badhamus primus 
fraudem sensit et ineplum Baamwrduevoy resecuil. 

De Rep. p. BS. a. xar& tiv bAryapyoupévyy ada [suodryti] 
Tov Qeidwady te xual xpneatisny teraybas, ex inlerprelamento 
natum égodryts abiiciendum. Plane eadem interpolatio maculat 
locum similem p. 576. c. 0 ye rupavvixds xard& tyy TUpavvou- 
podvyy mda &y ely [duotdryts). 

De Rep. p. 560. c. odte adriy tiv Suupaylav rapizow odts 
apioBes mpecBurépay Adyoug “IAIOTON eiodéxovra:, palmaria 
est Badhaini mei emendatio AINTOQN, 3? drav sicdéyovras, 
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De Rep. p. 561. a. gay edruyis ft, quod erat in libris ve- 
tustis GTTYXHCHI scribendum erat edruyyoy. Similiter p. 
578. c. ATCTTXHCHI scriptum est dusuyis # quum dusuyjoy 
oporteret. 

De Rep. p. 564. a. 4 dyav ercubeplae Eoixev obx elg AAO TI 
4 élg [Ayav] SourAciav weraBaaagv, manifestum emblema tene- 
inus. In libertate homines modum excedere possunt, in servi- 
lute non possunt: non est enim ul est quaedam libertas nimua, 
sic eliam simia servitus. 

De Rep. p. 865. a. roug Eyovras rv odolav &patpovpevar si2- 
vémovTes TH SHuw Td wAEigov wore) Eve. Periit necessaria op- 
positio sic restiluenda OAITA, éa/ y a SiavéwovTesG — Td AET- 
gov autre) Eve, 

De Rep. p. 368. c. &a (FE add.) riva det 3Gpe0g elwbe Bsa- 
Depdytmg wpoisacba: éxurov. Certo usu in talibus dicitur «ls yé 
vig et elo yd rig del, el ev vé ti, ut dpwoyéras, bE ivds yi 
rou tpémou, évl yé ty tpeéxy, in quibus FE numquam omittur. 
Excidit “EN de Rep. p. 559. B. éresdy yap Evpcpépov (Ev) yé v1 
elyat xadya 6uoroya, ul p. 478. B. fy yé vt JoEaZe: 5 dotadZav, 
et sic passim. 

De Rep. p. 568. B. xa) tasye dHaov es rovroug elves [rode] 
copors ols Euvesiv, dele rods. Poéla ipse dicebal of go) Evvdyrec 
copol, non of cool. 

De Rep. p. 600. B. éx” abrod dxelvou (ee #4], bis idem di- 
citur: a Platone illud, hoc a sciolo. 

Post pauca p. 600. &. vdyxalov rapa cdhicty OIKOI GINAI, 
vilio natum ex OIKGEIN, apud se habitare coégissent, inquit, 
non domi esse. 

In verbis liquidatis scribae sexcenties futuri teinporis formas 
in praesentis refingunt. Loci innumerabiles eo mendo olim li- 
berali nonduin satis docuerunt Edilores in tali re libres con- 
temnere. Edi video de Rep. p. 601. 2. ayy GArg — lxirates 
— baypetyces, et mox ayyEAae — wotjoe:. Nemo sic ipse 
scripsisset et Platonem ita scribere inepti opinantur. Sic reti- 
netur p. 604. a. wayElodal te xal dvtirGlvey pro dyritevety, 
et similia multa perinde absurda. 

De Rep. p. 612. 8, od rods picbods od83 tag 3dEas Ssxcetcrdyys 
dxyvéyxnapev, quod olim conieceram éxyvéxauey id ipsum in op- 
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timo Parisino a. esse vidi. Nempe in Codice Folio 110. rect. 
scriptum est éryiwéyxapev el puncto nolalum y induci debet. 
Sciebam haec inter se confundi solere. Bis apud Aristidem II. 
p. 362 et 366 videbis pro éxyvexev scribi tryveyxey , et apud 
Isocratem Panathen. p. 276. B. viv 3 Exmyvexdri cor tay euov 
Adyov, alii Codices éreveyxdyrs exhibent. In Platonis Politico 
p. 307. a. ap’ ob woAAdxis exryvéxawey, in aliis est éryvé- 
cayev, in aliis éryvéyxapwev. Confusa inter se éxyvece et ary- 
veyxe oslendimus supra p. 259. 

De Rep. p. 615. c. rév d& edbug yevouévay xa) balou xpdvov 
Brovvtay wépt ZAAw Ereyev, emenda eddig "ATMOyevogévav. Sigla 
praepositionis neglecta est. 

Post pauca p. 615. p. ody% Hees, Paver, 00d dv HEE: Sevpo. 
Soloeca oratio est. Sunt qui librorum vitiis decepti dé£eoda: 
&y et deEduevoc &v et sim. reclissime dici putant, sed in 3é- 
foua: ay, ut opinor, haesitabunt et sibi diffident. Itaque ae- 
quo animo ferunt p. 492. c. tiv’ ole: xapdlav Toye § molay [dv] 
atte wadslay WBiarixyy dvbéferv; Per rei naluram fieri non 
potest ut 2y cum futuro componatur, quidquid scribae hallu- 
cinantur et semidocti subtilius quam verius disserunt. Quid 
ergo scripsit Plato? Cogila quid dicat: non venit neque ventu- 
rus est. Quomodo igitur hoc Graece dicendum est? nempe sic: 
obx yxes 0086 MH we. Scriptum olim fuit OTAEMHHEEI, 
neglecto allero H naltum est 033 dv #€e:, quum odd8 wy HEE 
esset vera lectio. 

De Rep. p. 618. a. rupavidas — év adrotg elvat tée wav dia- 
TEAEIC, Tas 38 wal meraktd SiaDseipopévag, Athenienses non d:2- 
reryg dicebant sed 3:@ réaoug, idque reponendum. Vitium na- 
tum ex scriptura 3rd. 

De Rep. p. 620. c. Syreiv — Blov avdpdg idimrou ampaypovOC. 
Platonis manum esse arbitror drpaypovA, non axpdypovos, et 
sic solent vicina vicinis saepissime praeter loci sentenliam ac- 
commodari et exaequari. Bios dapdypav dicitur ul Bios gov- 
10g, axvzoy et sim. multa. 

De caeteris librorum de Rep. vitiis et de scripluris in opti- 
mo Codice Parisino A a me repertis alius dabitur dicendi locus, 


CAPUT V. 
AD ABSCHINIS ORATIONEM 


wep) WlaparpecBelac. 


Audivimus acerrimam Demosthenis accusalionem, nunc ea- 
dem diligentia defensionem audiamus el rei quoque verba, si 
quid detrimenti acceperunt, eadem cura in pristinam sanitatem 
restiluamus. | 

In exordio tamquam in limine offendimus §. 1. in hisce: 
apis avdpas Gumpmoxdrag Trav ayridixwy duolws &uPorépwy dxOT- 
csobat, namque &xPOAcecba: requirimus, quod et in ipsa iu- 
risiurandi formula legilur: x2} "AKPOACOMAI rod te xaryyé- 
pou xal Tov a&mrodoyoupévou dpolws &uoiy (Demosth. in Témocr. 
§. 151.), et in eo argumento constanter poni solet, et multo 
significantius est quam axouvcecdas. 

Atlende animum ecquid vilium sonet in §. 4. 20) 3°, a 
"Abyvaios, cuuBéByuxe tig Aynpuocbévous axovovTs xaryyoplag pyre 
Selous mare’ ourws [dg ev THde TH Heep] yd ayavaxTioal 
potaroy [4 viv] uyr’ cig sarepBoayy duoiws yobgve:r. Unus Codex 
sine praeposilione dg rede TH yeép2. Omnia haec spuria et 
insiticia sunt. Numquam se tanto opere expavisse narrat 
quam quum Demosthenem audiret accusanlem, pyre defo 
momod’ oUTws we ore Tis Anpoobévous ixovcy xaryyoplas, hoc enim 
inest in verbis: ol cupzBéByxe tig Anporbévoug dxovovrs 
xatnyoplas. 

Practerea non uno et eodem die tanta causa, ad quam con- 
cursus ex tota Graecia factus esse dicitur, peracta esse potest, 


¢ 
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sed datum est reo spalinm ad defensionem parandam, ut eli- 
am hoe nomine é& ryse tH yeep hodterno die gravissimam 
suspicionem moveat. Datus est enim reo dies ad causam di- 
cendam tnleger, quod luce clarius apparet ex § 126. évdéyeras 
dé (xa add.) rd Acrwdy peépos ris Hutpag Tatra mpabairs xpos 
Evdexx yap &uDopiac ev diamepetpnudvy TH Huepe xplvowa:. Iaque 
fraus manifesta tenetur. 

Soloeca oralio est § 6. éya 3° és’ adry route dixalug ay 
UroAauBave wansa cubyocecba:. In anliqua et sana Graecitate 
&y cum futuro tempore componi per ipsam rei naturam nullo 
paclo potest. Sequiores eliam in his peccant el suas sordes 
antiquis scriptoribus affricant, quos nihil curabimus et Ae- 
schini ex melioribus libris e. i. k. 1. suum cderba: reddemus. 
Reddamus ei eadem opera in Clesiphontea § 231. Grav roy 
ToouToy avopwmroy sePavare ovx (dy) olecbe ev Taig Tay ‘EAAKvay 
d0Ea:g cuplrrecba:, ubi dy necessarium interciderat. Sciolus 
fuluri temporis notionem requiri senliens neque eam in ay 
cwcerbas, ul in &y cuplrrecbas, inesse intelligens, cwdycecdas 
de suo substituit et sic mirifice se credidit fecisse. 

In § 7. — déopas duav — édv ti wmapaarlrw — erepwrAN 
fe “al OnAOUN — peydéy wpoxareyvaxdTAC — GAA’ loy rH edvole 
axovevtrAC, in oplimis libris est wpoxareyvaxdrGC el dxovoyvrEc. 
Rectissime: namque déoua: Spay, ul sulet, sa wéoou est positum 
et emendandum éxepwtATE pws xa} dyrouTE, 8 ti dy wobire 
auoveat, pydév wpoxateyvaxdrEC — axovovrEC xré. 

In § 8. supple pdvog — Dalveras xydepav “QN tig wdAews 
Ayuocbévys, el in fine recipe ex libris: odx gaol pdvov Aosdopou- 
evog BAA& xa) tToig “EMOIC pro toig “AAAOIC. Quam saepe 
Demosthenes solet dicere ut de Cor. § 128. coi 38 dpetiig, a 
xabapea, 4 Tog COIC tis werovoiz; Quid ad Aeschinem si 
Demosthenes alios maledictis insectatur? 

In § 9. oy 3 obrag adrimale: waa &x weraBoans omou Tuyo 
Gomep “AAxiBiddyy 4 @spisoxade xplyav [ot wacigoy trav ‘'EAAyvay 
dvEy Oiyveyxayv] dvypyxévar wey airiaras [we] tas &v Owxetor wd- 
Agig, amnyrdctpioxéva: 3 aD duay roy ex) Opduns rémov xrié. 
Primum expunge ze, quod loci compositionem viliat: quem 
tanto opere habet despicalui, eum Phocensium urbes pessuw- 
dedissc criminatur. Deinde Alcibiades et Themistocles magi- 
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stelli laudibus melius carebunt, quos non propterea Aeschines 
nominat quia Graecorum erané celeberrimi, sed quia plurimum 
olim et in pace et in bello valuerant et Graecorum omnium 
potentissim: fuerant: quos apud auditores Alticos satis erat 
nominare. 

Utrum yap an yap ay sit quoque loco scribendum nostrum 
est ubique decernere, quoniam scribae numquam desinunt haec 
temere inter se confundere. In poétis castigantur ob metrum, 
in caeteris non item. Edi video § 11. odrw yap [dv] paaisa 
pepvyrouct, el § 12. kwavrag yap [Av] duds clopar — wyypo- 
vevewy, absurde utrumque. 

In § 12. Bovrcras dizavoacda: mpdg tude xad [rhv] sipyvny 
ayew, viliose additus articulus est. Contra excidit syllaba in 
vicinis éé<ito buay xpecBeutny airy wpdg Diarwmoy EAéobat, imo 
vero IIPOCeAéc6a:, atque ila factum esse Aeschines narrat: 
ueig wpocelAcc®’ aire Krysiavra mpecBevryv. Denique in ex- 
lrema § deleto iv’ scrib. efxwg Sdvaito droaaBEIN r& Auvrpe. 

Ubi semel satis constat scatere apud Aeschinem omnia infi- 
cetis sciolorum additamentis (ut in § 16 malesanum yevdevos 
ainweawros), Salis est pauca quaedam veluti digito monstrare, 
ut in § 17. dri xal odpuayos Bovrorro [rH wars] yevéoda:. et 
§ 18. sAdcda: mpéoBers dues wpds Diaimmoy dvdpacg déxa, oftives 
SiarsEovra: [dialrxw] weph sipyuys nad rav xowy cunPepdvrav 
['Adnvaloig xa) DiAlrxy)]. Sic isti Oratorum monumenta inter- 
pretabantur scilicet: xomw#: rots "Abyvaioswg xal OiAizaxe dyaovdrt. 
Atque ista nunc ipse Orator dixisse putatur, &@ Movoa: ia! 

Eiusdem farinae est in § 20. oy 3a cuverrdvre Dsroxpares 
[ar’ Fv yrav wapavducv ypady], verba et superflua sunt neque 
arrixisi concepla. | 

Elegans locutio Attica emblemate offuscata est in § 21. ay- 
yas dy Adywy [apbcvous] Eyew eryyyéaaeto, nam in ryyal multo 
melius copiae el ubertatis notio inest, quam vocula 34, ul in 
Arico: oy, wéyiso oy, egregie confirmat. Sic ryya¢ adijxe 
daxpuoy et sim. dicebant, quibus nihil addi potest. 

Iterum pds excidit § 22. cuverdEauev (xpos) yuds adrovg — 
Tous mpecBuratoug mparoug Adyerv, namaque infer nos conshtu- 
mus aliter quam sic Graece dici non potest. 

Non tantum Alcibiades et Miltiades sed etiam Aristides laa- 
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dibus adventiciis a sciolo ornatur § 23. 6 3° oddty amxparoy 
Excov jépog TOU cwpatos — ws by "Apiseldys [6 rode Dépous ra- 
Eas toig “EAAyow, 6 dixasog érixnzaodmevog| Sucyepaiver nad xaTa- 
atuer Sopodoxias. Atheniensibus eral salis dg dv ’Apiseldys, et 
putidum est addere 6 rod¢ Qdpoug tafas xri. Nomen ipsum 
significat ray a&dwpoddxyrov. Caelerum magistellus has laudes 
non suis verbis praedicat, sed corrasit partim ex Ctesiphontea 
§ 258. ’Apiseldyv 32 tov robs Ddpoug takavra Trois “EAAnow, et 
ex Timarchea § 100. 

Alium quemdam sciolorum morem observa in § 26. Evdpud/- 
xNG —— wpodsdomevys ord Tay doxouvray [avroic] elvar Dlawy, Mav- 
caviou 3 éx) tiv adpxyv [adrav] xaridvros. 

Obiter exime emblema ex § 27. "AuQimoarray adrav (éydvrav] 
Tyy xcAW xa THY Yapay Tére xaprounévay, namque éxdvTwv 
praeterquam quod supervacaneum est etiam spurium et insi- 
ticium esse vocula tére arguit. 

Aliud addilamentum facile agnoscitur in § 30. éaitipay ori 
Thy éxdoxny exoimoaro [xpdg thy ada] ToD woadugou, id est ort 
wape Tou warpog thy wdAcuoy sedéEaro. Fieri non potest quin 
mpdg tav wdav ad tov woaduou referaltur, sed non est haec 
Graeca composilio pro tov woAduou Tod wpdg Thy weary, Quanto 
melius est verba vel sic prorsus otiosa et superflua resecare. 
Tum in § 51. wept riig 8& apxtig xrHosws tio xwpas scrib. 
“uTIoews. 

Menilosum est dytimag in § 35. ef 3° avtimoq xard wxdrguov 
AaBoyv sixdrasg Exew, nihil aliud loci sententia postulat et fert 
quam ¢« 3° a@vriAéyets, sin tu contra contendis. 

In § 34 wavres wpocsinoy cs omepBoads tivas [duvamews| dxov- 
oduevor Adyov, expunclo duvézews omnia hahebunt optime, et 
in § 56. fperd we ek tev “Abyyyot ampayuarov emiAdaAynopat xa} 
Toy diuov xatamemovypévoy xa) odddpa eémibumouvra tig elpyvns 
[ei wy péuvywas], reseca ista ab eo addila qui simul genilivum 
et accusalivum ab éZm:AéAycyas pendere mirabatur, et in § 38 
rovro 3 yy &pu ayxdvy [xa} Avay] rouTy, ardens vocabulum 
a@yxévy non fert languidum et iners Auzy sibi superimpositum , 
et in § 59. scribe: 2reidy 32 xaréspeer cig Dirdavbpawlay rods 
Adyous @laiwmog xa) 1d: cuxohavrypa déaiarey abre, resecta 


a 


fulili annotatione post cuxoDavryua inserta: & wposipyxes xat’ 
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éuck mpog Tov cuumper Beis outos wg Eroudvou woAguou xa diaQo- 
p@s aitiou, quae cl vitiose abundant et alieno loco posita sunt. 
Disiungi non possunt 7d cuxodavrypea diéminrey aorta. 

Praelerea in § 35. 6 @iaswmog bappely re wmapexersveTo xai KH 
voulCey Gomwep ev reig beadrpoig da Touro olecbal ri wmewovbévat, 
pro olecdas sententia clamat requiri aliquid quod malum, de- 
irimenium , tncommodum, molestiam aliquam significet. Sim- 
plicissimum omnium erat Philippum dicere: 4 vouifev — 
KaKNdy Ti wemovbévas. 

In § 36. cddpa wavy cxudpwrdcas. audi Aelium Dionysium 
apud Photium v. Navu oQcdpa: dvawaay 3 od Aéyouowy 
(Artixol) oPédpa mwaévu. Quam saepe apud Comicos legitur 
wavy opddpz. Plato de Legg. p. 627. a. mavu yap Ess [xed] 
oDédpa rd Towvroy, expunge importunam copulam. 

Scire velim in § 40. 2&aipvys xara riy dd0v rapaddEas xal 
DiravOpamus mpeg ixasov dieddyero, quid sit wapaddbws wpds 
tive diaréyerda:r. Emendandumn rapadcEus ds Diaavbparas, ul 
dicilur davpasiig a¢, Javpacing do, umepQuig ds, aeyyavns 
ds. Sexcenties talia leguntur apud Platonem, veluti in Phae- 
done p. 102. A. davpasis yap pos doxel ‘QC evapyiis xa ou- 
xpov vouv Exyovts slaeiv éexeivog tavta. de Rep. p. 331. a. ed ov 
Aéyvet bavpasis ‘QC ohddpa. Sympos. p. 200. a. gaol wiv yap 
baupasiig doxeT, @ “Ayadbav, ‘OC avayxy sivat. Phaedon. p. 
95. a. touroy tov Adyvoy baupaciig mos slag ‘QC rapa ddEayv. 
Gorg. p. 471. a. viv 38 bavpacing ‘OC &baiog yéyvovev. Theael. 
p. 157. D. GAA’ Emorye — Oavmacing Daiveras “OC Eye Adyov. 
Theaet. p. 188. c. umeppudig ‘QC baveaga. Sympos. p. 173. c. 
umeppuas ‘QC yalpw. Gorg. p. 496. c. dareppuds ‘OAC dporoysi. 
Phaedon. p. 66. a. bmep puis, Edy 6 Xtplas, ‘AC dandy adyens. 
de Rep. p. 527. B. ofg wav ou ravra Euvdonel dunyavog “OC 
ev ddfer¢ Aéyerv. Hine emenda locum in Gorg. p. 481. B. gol 
fev doxet umepuas (‘QC add.) cmovddgerv, el in Phaedone p. 
76. BE. umeppudic, Epy, © Laxpares, 6 Lilag (“AC add.) doxez 
fool ¥ aoTh aveéyxy elves. Eodem modo Oratores loquuntur. 
Demosthenes p. 844, 38. daupasis dv ‘QC evaaBougyy. p. 969, 
9. daupasiig ‘QC éaurydyy, el sic Aeschines dixerat: rapadcEws 
"OC Qiaavdpdaws wpds Exasov dseadyero. 

In § 42. Kryoiddvros, Sorep hv ypcy epecBuraros, sarepBoany 
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Tive éxuToU RaAIOTYTOG Kal wAnbous erdy eladvrog xa) apocbévros 
G5 &y torodTy wpdvy [xual Biv] ov waxed’ oUTaGg H8bv oud’ éxa- 
Dpddiroy avbpwmov sopaxae ely, eliminanda sunt verba molesta xai 
Big, et in § 43. raira pwévros — ovr’ dy od [apdg rov diizov 
elxotg] ovr’ dy odtog, eed 3h Adyov, ToAmyoeey Elweiv wpdg ’Aby- 
valous [ag yy Diammog deivde elxety xal pevypovixds]. Sentisne 
quantum sententiam adiuveris sublato emblemate xpd¢. rév 3¥- 
wov elxoig? el ravrx, quod veluti manu monstrat ea quae con- 
tinuo praecedunt, non admittil interpretationem in exitu loci 
poxitam. Eodem indicio arguitur emblema in § 60. x2} TATTA 
dxparrouey [& évraub) yéypanrat]. — 

In § 49. in vetere libro erat scriptum 

8D’ arzo: 3 iuiv dvicaras red eutatos 
Aypocbévys 
et sic importunum TeAeuraiog irrepsilt in textum. In sqq. 
Opay imionpaivdwevoy toy dipov nal dedeypdvoy rovg wap’ snow 
adyous, intercidit praeposilio. Lege ‘ANOdedeypévoy. 

In § 51. odx dv road tt xaradeHC fy necessarium est xata- 
SEESE POG. , 

In § 52. cupmiciv dSevds Fy (8 Didrwnog), Diroxparys 6 web” 
yuciy devdrepos. accipilur vulgo cupgmisiv dewds eo sensu ac si 
esset cuxmotixds , Exignpig wai ewidéesog gv roig cupmroclog, quod 
neque cum devdg salis apte quadrat neque veri est simile 
Philocratem unum omnium Atheniensium venustissimum ac 
festivissimum fuisse. Una syllaha deleta Philippum et Philo- 
cralem ex eorum virlutibus ac meritis ornabit. Dixerat Ae- 
schines ITIGIN 3dewdg —- Didoxparys — dSesvdrepos. In ea re 
Philocrates ompium consensu primas ferebat. Ne forte dubites 
inspice § 112. odx elroy dg xaadg ef — 003° Os devdg CYMm- 
iv, omoyyixg tiv Exawoy bxoaAauBavav Touroy elve:, nam spon- 
gia wives wiv cuumiver 3° ov. 

Saepe factum est ut scribae lacerum aut perrosum librum 
nacti lacunas supplerent de suo, ut plurimum temere et in- 
consulto, ul in § 60. wpoypawas robg mpurdvers éxxayolag dvo 
xare roy vduov, dy 38 ravrais Boudcvoucba: wepl Tis slpyvns 
"Absvaloug, 8, Tt 3” Bv Bovaevcyras sé 3hu0g rovr’ elva: xowvdy 3d- 
ye tiv cuppavov. Dabitur mihi Boudedoyra: absurdum esse. 
Supererat OTIAAN *** CHTAI. Nulla est optio: unum solum 


542 


verbum rei accommodatum est 3, +: 3° &v YHPloyra: 6 d#pos. 

Laeditur auris et violatur Atlica loquendi consueludo § 61. 
mpoy papas duo éxxayolas, thy wiv TH dy ddy ext déxa, -THy 38 TH 
évary [de déxa]. Dixit de hoc usu Porphyrius in Scholiis 
Venelis ad Iliad. K. 252, ubi et alia multa atlulit et perap- 
posite hos Eupolidis versiculos: ; 

dwdéxatos 6 Tupads, rplrog 6 Thy xadAny Exav, 

6 Stypmartlag téraptds esi dxi déxa, 

wipers 3 6 wuppds, Exros 6 dies papeedvos. 
cul supra tiv xdéayy reddidimus pro ray xxayy. 

Loquendi vitium emblema arguit § 62. of wiv yap areQDyvavro 
avapeivar [Thy wea] tag ‘EAAnuxas wpecBelag, nemo enim in 
tali re tiv wary nominat sed réy 3#~0v. Nune neutro opus. 

In § 64. d7: 3 od Weudi pdvov xarnydpyxey AAG xa) dduvaTa 
yevicbas play wey avtig ual adrov [Anpocbévys] waprupiay pap- 
tupycet. Poluitne molestum nomen alieniore loco interponi? 

Redargui iam antea manifestam fraudem § 66. Adyay yap 
ey wporebévray sig Thy Usépay exxayoiay Tav 3é wpoedpay xwAudy- 
tay oox yy eizeiv. Antiqua scriptura eral AOTON — MPO- 
TIOENTON, qua in Adyav — xporebéyroy corrupta homuncio 
nihili et 3¢ interposuit et xwaudyray de suo commentus addidit. 
Grave vulnus erat sed sanabile, et in clara luce fraus patet. 

In § 72. thy odcav “QporcyHuévas “Abyvalav, Althenienses 
pro omnium consensu dicebant éuocdcyounévwc. Menander iu 
Stob. Floril. xevi. 8. 

voy dvov bpav tegs: xpira rovrovi. 
ouTos xaxodaluayv ésiv dpodovoupntvws. 
TOUTG xaxdy oN’ aurdy ovdiy yiyverat, 
& 3 4 Duois déwxev adta rabr’ iver. 
ubi corrig. roury AG xaxdy el dédwxev adTOI rat’ eye. 

In § 74. wept piv owrnpiag ris wdAswg ovSEN “ENegelpouv — 
Aéyetv, requiritur 003” éveyvelpouy. 

Poerilia admodum et insulsa additamenta insunt in § 74. 
Tig éy Larapine [wpds Tov Népony] vaupaylacs et post pauca ray 
éy Thaaraais [wpdg rove Mépoas] reCouayiav. Multis post Ae 
schinem saeculis ludi magister ista puerulis tradchat, quae 
nunc pro Allicis legimus. | 

In § 75 sq. perelegans verborum compositio fulcris quibus- 
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dam inulilibus et rapidum orationis flumen tardantibus defor- 
mata est, quae satis habeo indicare: riv Toapidou Syacvv spa- 
tuyiey [xeAcvav}], el post pauca: xa) tiv tercuTalay &Bovalay 
[Purdiacbas] et wpoxaarcupivay [adrods] Aaxedaipmoviay el ef rig 
[ric] eipivns wvyobyoera:. Praeterea scribe ryy dxaspov Draovl- 
xlay non QidAovEIxiav, et tiv Mapabayvi wayyy non évy Mapa- 
baw. 

Iterum haeremus in luto § 79. dporcya cuuBovacioa: 1G 
Syuq dsiarAvoacba: wpdc Dlaiwmov xal thy Elpyvyy cuvdécba:, fy 
ov vuv alovpdy vouilers ovdexdmwed’ apapevos Exraav, ey 38 rav- 
Tyv Elves FOAAG Dy) xaariw Tov woaduov. Proponam locum ul 
mihi constiluendus et scribendus esse videlur: #v od wey aic- 
vpav dvopaterg 8 obdernxeb’ apamevog Brawv, syd dt woAag 
xerarla rou woaduov. Nota et frequens confusio est inter vopi- 
Zev et dvowacev. In Aristophanis Nubsbus 847 in libris est: 

ig? iw ob rourovi tive vowllers; eixd por. 
pro ob rouroy ti dvowalers; simé wot. et sic passim errari 
videbis. Reperto semel édvopates et oppositio apparet ov péy 
— éya d et locus sponte in velerem formam reiit. 

In § 81. éya yap — & wey Eldov OG edo dmiv dxyyysiaa, 
& W Yxovce wo xoura. tiva odv av Exdrepe TOTTON [2 te 
elSov & re Yxovex| epi KepooBaéarrov; Ne pueris quidem illa 
admonitione erat opus. 

In § 87. emenda reMévrag ra répia — ébopxifecbat, pro 
réMNovras, quoniam reudvres mparov te téeim elva ekopxl- 
Covro. 
In § 91. postquam scribam iussit spocavdyvad: 34 xal rev 
xpévoy sis &y, idque scriba peregil: dxovere Gri Mouvuyiiives 
[eyupicdy] rpiry isauévov, ut omnes in tali re facimus ipsa 
verba Scti repetit nil addens de suo, multo minus aliquid in- 
terponens. Itaque fraus perpluit. 

Dixerat paulo anle § 90 dxodcare 34 Tig Xepytog exisoate , 
qua recilala quaerit: 4 KepooBaérrys wéoaig wpdrepoy yuépais 
adaarece thy dpxyy [wp eee aaidvas]; oe Dyot Xapug [6 spary- 
ys xa) 4 éaigody)]. Duplex emblema vides. Audiverant modo 
iudices profectos esse legalos Movyugidves rpity isapévou, audi- 
verant Cersobleptem amisisse imperium "EAaQyBoasvos exry 
Pbivovrog. Itaque wply éue axsévas spurium est. Praeterea non 
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de se uno debebat dicere, sed wpiv judg axiéva: aut xplv rous 
mpecBetg amiévat. In Xapys [6 spatryyds] non puto mihi quem- 
quam contradicturum, qui meminerit quam saepe apud Ae- 
schinem sparyyds aul 6 sparyyds editores summo iure deleve- 
rint. Magno malo suo Athenienses noveranl a7: spztyyd¢ Hy 4 
Xapys. Quid est denique ws Qyst Xapyg [xal 4 éxrisoaj). Pote- 
rat dicere @ > Qyot Xapys év ri exigoag, sed prorsus inutile 
erat et superfluum. Xdpy¢ xal 4 éxicoay, ut opinor, perridicu- 
lum est. 

In § 95. vera lectio mihi haec esse videtur: xal cepvoaoyer 
Yulv Gg oux Elddow Gri Anporbévous uid el vdbog Tov payaipowciou. 
Vulgo legitur ceuvoroyets et ox eiddo: rovros (unus liber rovro) 
év:. Apud veteres Alticos ceuvoacyeioba: erat in usu, ul dixa- 
oroyerobcs, axptPoroysiobas, upydrcdoyseioba:, alia. Demosthenes 
de Fals. Leg. p. 421. ob 3° éxei —xaraiwyuvas rovroug évbadse 
cexvoroyer. Sequiores alternant. 

Male irrepsit Zpy § 100. éwopevero 32 Aurduevog robs aiywa- 
awroug, oe [Edy] xal xpos vues adapting elpyxer. 

Obsecrat iudices § 102. xa} apd¢ riiv beady, & Abyvaios, do- 
wep xual Tig xaryyopiag yxoveare wg auTds 6 xaTyyopog EBovAETO 
[elweiv] , orm xad tHe amwodoyviag [edtaxtwg| dxodcare. Inler- 
polatum est primum «izeiv. Audiverant iudices Demosthenem , 
ut ipse volebat, id est dvev bopuBou xa} trapaxig xual xporéyov- 
veg roy yvouv. Eodem modo, id est silentio et attente, sua verba 
audiri vult Aeschines. Sentisne edraxrws quoque esse interpo- 
latum? In oratione sic formata dexep xa/i — o¥rw xai non est 
adverbio Jocus, nedum tam inepto adverbio quale est edradxra; 
de iudicibus dictum. Nempe edratia et evraxrog el evraxreiy 
virtus est puerorum et militum, ut contra araxtos, aratia, 
araxreiy et ardéxryue in puerili petulantia solemnem sedem 
habent. Apud sequiores cedraxreivy est abstinere rebus venerets, 
ut in lepido Inco Suetonii in Domifiano 10. post abductam uxo- 
rem laudanti vocem suam srutaceo dixerat, cui viri docti 
optime ETTAKTO illo sensu reddiderunt. Nusquam autem 
minus habet edréxrw¢ loci quam apud Athenienses iudices. 

Subest aliquid fraudis § 103 in his: xa) wep) trav aZadruy 
Barevbyvar: xxl wept trav aigpwaaaroy [elxeiv]. Nihil interest 
inter dsereyOqvas el cixetv, neque addilo eixeiy numerosior fit 
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oralio et ad aures iucundior accidit. AsazdAéyeoba: proprium 
 verbum est de legatis, ut Latinum agere, xéumew mpéoBerg of 
tiveg Ssaadovras. Praemittilur ra &AAa, sicuti assolet, ut id 
quod sequitur magis appareat emineatque. Sed sic necessaria 
est vocula re, ut apud Herodotum ra re @AAw xat ou’ Hy al- 
tiny smoddunoay daAayaows:, et ita millies apud omnes. Integer 
locus erit ubi correxeris: xa} xepl re tiv AAwy diaera Sivas 
xa) wep) Tay alyuarorwy. 

Laborat sentenlia § 107. &bydicavro of cupmpécBets, xar’ 
avapa éxepwrapevOC ExasOC yuav, 8 ti vopl&er cusépery torre 
Aéyew. Vitium loci aperiet apposita vera lectio: Apydleavro of 
apoBeig xar’ avdpa éereputrduevOl ExacON yay 5 ot vowlfes 
cueDepey rovro Aéyverv. O} cupmwpérBers sunt collegae mei, quasi 
non Aeschines quoque rogatus sententiam dixerit. Eadem opera 
exime vitium ex § 105. do Ioao: wavres of cuumpécBers [fuiv] 
nullus enim pronomini locus est, et expunge 7 § 107. dy 
eizo ti wy déov 9 axpdtw [ri] trav wy wporreraymévoy. 

Scholion irrepsit in § 109 deEye: ras saypeclag rag ornp- 
y wives slo Diaimnxoy adTQ, wpdtyy peey THY TOU DiAoxparous cuvy- 
yoplay [dre Ehevye wapavduay eeiva: ypawas dialary mle Beis 
pos "Abyvaloug dxip eipyvyg wévretv]. Multo melius et diligen- 
tius ea exposuit Aeschines supra § 13, neque upus erat eadem 
negligentius exposita nunc iterare. 

In § 113 xa@l peixpd mxpoelrON — Adyov ori wrlueayv yucs 
"Abyvaios [wpéc Bets] odx amroroyyoomévoug gv Maxedovig wepl yudiv 
avray xré. Usitatum est legatorum exordium: éreppayv ypds of 
Selva, neque quisquam in tali re xpéoBers addit. 

1d mpayua Davepdy gw, adord yap Bog. 

Tum repone zpoesmON —“EAeyON pro mpoeirov — Atyuy. 

Statim post § 144. Bpavéa 3 swrip riv dpxwy mpoeimav sp’ 
os Hxowev [droAnpcueves], interpolatum est participium, nam- 
que perinde est dicere 4xojev dx} robg Spxoug (ul saepius appel- 
jatar 4 wpecBela 4 bx) rov¢g dpxous), el Yxowey toug Spxoug aro- 
AnPopevor, sed utrumque coniungere nuilo pacto licet; sed aut 
praepositio in [2p°] ods delenda est aut droanyd wevor inducen- 
dam. Hoc igitur’ praestat. 

In § 115. Sua 8 2& dpvitg dieEqaboy ry xriow rod fepod xa) 
Thy mpaTyy cuvodey [yevonevyy] Tay “Audixtudvwy xal Tobs Spxous 
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fadrav] avéyvev xré. Neque parlicipium yevopdévyy locum tueri 
potest neque pronomen addy, sed sunt haec usitata et trala- 
ticia sciclorum additamenta. 

Praeter velerum consueludinem 7 repetitum legitur § 115. 
gay Tig — 4 cuverdy tt 4 Bovasucy [71] xara Trav iepdy, el in 
sqq. @rrixisi scribendum Awpiés — Myarés, Poxées pro Aapié- 
pag — Mearieig, ooxeis. In his omnibus scribae ad aequalium 
consueltudinem evex/dopos antiquas formas obliterant. Itaque 
statim "Eperpia scribendum pro ‘Egerpéae et similiter passim 
in similibus. "Arrsxss} enim non aliter dicitur quam of Aapiic, 
af Daxiis, ol Meyapig et rodg Dwxéag (ultima longa), rods Me- 
yaplag, et praecedente vocali rovg Awpias, rods Myatas, rods 
TlAaraizs, el in genilivis rou Asuxovoig, tou Ereipios et similia 
omnia. Turbant semper in his librarii, sed loci poétarum, 
grammaticorum auctorilales, librorum optimorum lestimonia, 
et menda antiquissima Attici moris indubitata indicia servave- 
runt. In antiquissino Platonis Codice Parisino A vidi passim 
a prima manu scriptum fuisse yovig, ypaciig, dIpouins, Badiis , 
Baciags, in quibus omnibus male sedulus corrector 4 eraso é 
substituit. Prima manus ubique dederal jye7, slot, ceipes, xpy- 
wes, wponaaAgi, diavoel, évéuusi, et sim. omnia, corrector tantum 
non ubique « erasit et 4: reposuil; etiam. Ayee: in barbarum 
ayoms routavit. Ubi eral rama correxil xéua, ubi Atlicum 
dedit 4v. Prima manus ubhigue servavil éwpdxy , drexdyby , ee- 
Solun, Hidy et Hsdyoda, al ille supposuit ubique ey pro » et 
Hideicda pro sdyeb%, Bis prima manus dederat odx érés, bis 
ille substituit absurdum éré¢. I nunc et crede correctoribus! 
Quanto melius antiquas et genuinas scripturas ubique repone- 
mus sive libri tamquam aves addicunt sive refragantur. 

In § 116 civ apyyy tits spatelag radtys bolav xa dixaiayv 
ameDyvapyy elvas, in uno Codice est belay xa} dixalav. Osten- 
dimus alibi quam facile OCIOC in @&IOC abieril et contra. 

Concinnitas membrorum violata mendum patefacil in his § 
117. wap’ Gy piv Boybets odx droampy yapiv — ods 3 dvxaradc- 
Weg [adixycess] xenon exdpois pelCoow, a@aa’ od Diaas. In his 
4y cugzperpia veras lecliones demonstrat zap’ dv wév Bondyoeig 
— 00g 3 éyxararepers. Quod autem pro ddixyoess reposuit Lo- 
beck d@dixyoas correxit scioli additamentum ad éyxaraadwWeic. 
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Eyxareacixev est in periculo destituere et deserere eum, quem 
defendere ac tueri te oportehet, itaque inest semper éy ro rive 
éyxararelseiy aeixia tics. Praeterea a@rrixnsg) Aeschines dixerat 
adrorywe: et xpyoes et scribarum vitio non suo videtur in tali- 
bus quidem paxedovigey. 

Opponuntur inter se § 118. 3 uydv wpobupybels Epydoacbas 
adyabéy el & uyday av av duvards éAdeixav. Imo vero daaixdy. 
Nonne? Nostra ubique optio est utrum Asmay an Awdy sit scri- 
bendum, &ywy an dyayav, Bardwy an Baddyv, Devyuy an Quydyv. 
Nullum umquam vidi Codicem, in quo haec omnia non temere 
inter se confunderentur. Non sunt tamen ad dignoscendum 
difficitia, neque ullus est locus in quo ulrum sit verius ambi- 
guus haereas. Post pauca in § 120 zpdrrew dyabdy 3 vt dy 
Suvdjeeda ex certa formula transponendum ¢@ 7: dy dusdpesda dy addy. 

In § 120. rodg yap pixporoalras dowap adrOTC DoBely re 
sav peiléveay aaedppyta. Est Graeci sermonis l3/wze in talibus 
dicere Goxep avtOC, idque ipsum est in libris molioribus. Tum 
scrib. ravra od dinyHCbal we Qyciv aad’ dxyyytabas, pro dinyy- 
cacba:, et expunge emblema riy EdBoav repedéoey, quod cum 
caeleris non aple iunclum est. 

In § 122. wapaxanydele ux’ Exod pera tiv ZAAWY cunmpleBecy 
KAI Alepwrauevos si [raanbi xal] reir’ axayyiraw wpds °Aby- 
veioug axep xpos Didirmov elxov. Scioli est raanbZ xal.. Melius 
Aeschines tradra — axep xa) (nam hoc de more addendum) spd¢ 
Diaimmoy seixov. Praeterea scribe xa} dpwrouevoe. Saepe AI ex 
praecedente KAI natum animadverti, neque verho composito 
Alsperaecba: certalim rogare et rogari quidquam hic. hoei est. 

De Demosthene dicitur § 122 xa) dramwouvray us THY TUL. 
apioBewy exavacas, xl waow obx Edy me Gowep exst elzov ovTAG 
dv tq wapdvts Adve GAN dxst SitAaciug Zuevev. In his éra- 
veces recle diceretur si Demosthenes iratus ei in barbam aut 
in oculos involasset, nunc dvasd¢ requiritur et d:rAaciv, non 
omAcolas. 


In § 124 6 BuSdvriog Midday, Svbpwaog weph rd ypaderv rdyoug 


piya Ppovav. Nemo sic velerum loquilur: certo et constanti 
usu opines ubique péya QDpoveiv éx/ rivs dicebant. Ilaque sume 
mo iure H. Wolfius a Bekkero commemoratus 2) ro ypaQey 
reslituehat. Cur nemo recepit? Ex ipsa rei natura éx} ro re- 
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quiritur. Nemo umquam aliter quam sic locutus est, et vitium 
est ex tralaticiis, ubi non ¢ el «x inter se confusa videbis? 

In § 126 dywpev 32 xa robg olnéras xxl wapadiddmev tig Ba- 
cavov. Res ipsa clamal aya et wrxpadidwus vera esse. Tum re- 
scribe xa} rév wey Adyov cl cuyxmpycGTAl 6 xaryyopos xaraaru- 
CQ, pro cuyxupyce: (unus liber cuyywpyce: tabra) et xaradva. 
Alhenienses enim cuyywpyicoua: dicebant et fulurum cuyyapy- 
cerat postulat respondens sibi futurum xaradvow. 

Una tantum literula amissa compositionis venustatem corrupit 
§ 130. aaa’ Euowye vy Tov be0ds obToo) Soxel rovUTO pedvoy AoylCerbas 
brag wEerney Adywy sddoxteyoet, El 32 uixpdy emioycy dees rovypéra- 
Tog Tay ‘EAAyvwy elvas ovdt wixpdv DpoyvrsCEI. Erat, credo, ®PON- 
TIZEI, id est QpovriZew. Respondent sibi inter se aoyiZerbas 
el Ppovrifev ambo ex doxez suspensa. 

Apud Aeschinem continuo sequitur § 131. rd yap adrd yv- 
Eycé te tay év Dwxetor Tupdwav Te tpaywata nal nabeirg’ xa-~ 
résyouy uty yap elo THY apyny ToAuyoavres Tay lepiy Yonudroy 
Gparbar nad dia Elvov reg worirelas wetécnoav, xarerdéyocav 38 
 [amropig xenpdrov| éweidy xarepscboPdpyocay t& brdpyovra. Sen- 
lisne quam impediat et oneret sententiam venustissime com- 
posilam insipidum et iners embleina dxoplg ypyzdrov? Perinde 
est ac si quis diceret: réws wey erpidiycey Exava 3° exsivyce 
xaxag amople wvpnwatov éxedy xarefaye Ta watppe. In ulroque 
exemplo omissis verbis axopig yvpyeeétov et idem dicetur et 
idem multo melius et acrius dicetur. 

In § 153. robs wéypr rpraxovra Ery [yevoveras] é&:évar prae- 
ter, Atheniensium consuetudinem inseruit aliquis yeyovéras. 
Cf. quae annolavimus ad Xenophontis«Anabasin II. 3. 12. 

Post pauca: xai roig omovdopdpos reig Tas pusyparisacg orov- 
dag “Ellayyéarouer: pedvot tiv ‘EAAyvav axits odx loxsioavre. 
Requiritur in ea re aliud compositum IT6€PIayyéaaous: pro *EII- 
ayyerAoues, quia of crovdodepe: singulis civilatibus rag cxovdas 
drayyéddrove: (luculentum exemplum est apud Thucydidem V. 
49), sed universis reprayyéarouo. Cf. Thucyd. I. 116. II. 10. 

In sqq. xa) of t& pusipia emayyérdovres (leg. wre ptayy.) 
povous Tay ZAAwY “EAAjveov adréQuvay Duxdas ov dedeypeévous Tas 
OROVAEG AAA ual ToUG detpo eAyAubdras mpéoBerg SedsHxcras. 

' Tolle foedum barbarismum et 3e36xéras repone. Quis Grae- 
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corum umquam aliter dixit quam dédexa, dédenas et 2débyv? 
sed in perfecti fuluro dedyoona: dicebant, ul apud Homerum 
wifapas (ex PENX) widara:. répavras, habet fulurum xspy- 
cowe: Iliad. O. 140. | 

4 wiQar § xa) bxera wehyoet as. 

Aséels reddendum est Anacreonti apud Athenaeum p. 633. . 
ubi Jegitur: 

BOAAR pedv ev Soupt Tlbsle advéva, woaradk do ev rpoxg, 
«BOAR 8b vrov oxutivy pasiys bwutbels. 
imo vero éy Soup) AGbelg — woard 3° ev rpoyg. Praesens ri- 
dele aperte cum loci sentenlia pugnat. Sed haec obiter: ad 
Aeschinem revertor. 

Evidens mendum est in § 136. Aaxedaiadvios — diy7tel/AOTN 
TOisg tiv OnBalav wpéoBectv. Nemo diawetaciv dicebat, sed 
omnes dametaciobas ex cerla Graecitatis lege secundum quam 
verhba omnia, quae contentionem et cerfamen significant cum da 
componuntur et formam mediam assumunt, ut Bo&vy — daBeo- 
&obat, Adve — Siaadyerbas , Siarokcverbas, dianovriCerdas, et 
alia quam plurima. Itaque et dreaciy — diamesrciobas. Unica 
lantum exceptio est: poculis certare dicitur diarive, sed etiam 
Siaslvecdx:, ut in noto epigrammale: 

4 diamivoneyy Kaaalsioy avopacw 
apud Athenaeum p. 486. c. 

Caeterum vides unde vitium natum sit. SexcentieS sic con- 
funduntur -ov et -ovro, -ouy el -ovvro, -e: el eito, -av et -avro, 
si sequitur rd, rére, tods aut simile quid ab TO incipiens. 

Iterum duae literulae perierunt § 138 @erraaay 33 xa) Tay 
hdAwy *AuOixrudvey sparevdyvrav, imo vero CTCTpareudvtay. 
Frequens admodum est in libris antiquis literarum T et T 
confusio. 

Memorabilis imprimis est scripturae varielas § 142. rods wév 
dEeBeBayxen, rovg 3 exaaAucae xareddeiv, et post pauca: cua- 
Meyévreg ol Devyovres Borwriy Hpyvrai por cuvyydpous. Pro 
éxmauce in Codd. e. k. 1. dwéavoew legitur et pro Dedyoures in 
e. |. xpoayovres. Absurda haec quidenf sunt, et vulgata Cro- 
tone sanior. Dicam unde ista nala sint. In Codice k. pro 
Qevyovres est yovres. Nil supererat in velusto libro praeter 
**TONTEC, supplent homunciones nihili de more quodlibet 
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vocabulum bene Graecum sententiae securi. TONT€C super- 
est, ergo mpodyovres supplent: at rei non convenit; quid ad 
illos? Viden’ nunc unde ineptum a@x#éavca prodierit? Perspi- 
cuum est: erat *** ATCA, supplent quod in buccam venit 
dréauea. ineplum est id quidem. Ecquid ens talia curare 
pulemus? Sed nos curabimus et memores erimus si quando 
loci sententia necessariam emendationem suggesserit et litera- 
fum ductus pertinaciter refragantur. 

In § 142. of 08 dvalric: dmrobvyoxey Euerdov cuvayoptuovros 3 
éuod dieowbycay. Aeschines dixit et scripsit dodéyoav, non d:se- 
cubycav. In dsacddev et dsacwbive: nolio inest periculi, ex 
quo quis longo tntervallo aut loci aut temports tandem ereptus 
est, ut els civ warplia dieoaby el ray ereubeplav siacwlew, id 
- est perpeluo servare. Sed quid exempla cumulem in re notis- 
sima? Memento tantum 3: adhaerere nonnumquam scrihbarum 
vitio contra omnium Graece loquentium certam rationem et 
usum. 

Cur cwryplav omissum est in libris optimis § 143 eg ciy 
rod oduarog (ewryplav)? Scribebatur cpiav, quod quid esset in- 
docti nesciebant. 

In § 148. diaBoay 88 adeaddv eo: xa cuxoPavri2. Haeccine 
Graeca sunt? Eodem iure dixeris Kaéswp asaddg és: xa) Mo- 
Avdeuxys. Apage ineptias et rescribe ddeaddv ist cuxoHavria , 
et in sq. dele alterum és: quod auri molestum: Qijuy pév sory 
—, cuxepaytia 3é [ésiv] xr’. | 

In § 147. ayeddy xpeaBuratos tay woriTay reslitue oyeddy TI 
HpecBuraros Allico more. Sequens I praecedens TI ut saepe 
alias absorpsit. In vicinia video ridioulum vittum Qarplas pro 
QDparplas, de quo alibi dixi. Tum § 148. 4 piv Zum prnp 
Efuys pete rou [adrijg] avdpdg eis Kdpivdoy, cavit sciolus ne 
cum alteno viro exulasse pularetur. 

Post pauca in libris melioribus est d¢ dvyp dvexpadiug Astxo- 
raélou recte emendant d¢ advip ef, eypadys, sed eadem opera 
Aimoraélou emendalum oportuit pro A€Iroragiou. 

Inutile et molestum fulcrum orationis inseruit nescio quis 
Q 149. odx dysvvsig StarpBas, d¢ od Braaodhymeis, [Eyav] aaa’ 
&y yunuvaciog diarpiBov xat pet’ “IDixparoug cuvesparevpedvos. 
Pendet d:arpiBas ex participio d&arpiBav, neque warpiBac Every 
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dicitur et dsarpiByy Eve et wrapéverv tolo coelo diversum est. 

In § 150 scrib. écdApyousg 32 KAI xareé tiv éuay xydeciv 
eixsiv, vulgo xai abest a sq. xate absorptum. 

In § 151. Bekkerus, quod raro facil, spreta vera lectione 
quam habent caelteri libri omnes, ex uno viliosam et aperte 
mendosam recepit. Edidit enim: wérepa yap dv xpocdoxds avd- 
roug sEacba: wuploug dwalras bmoloug Diam yevécbar — F rpic- 
puploug xivaldsoug OlOCrep od; Si in omnibus libris constanter 
oldcmep ou esset scriptum tamen certa emendatione ofouczwep 
gu esset rescribendum, quod habent libri praeter unum omnes. 
Non pendet iudicium de ea re ex uno alterove loco vel sic vel 
aliter in libris scripto, sed collectis undique et optimorum 
scriptorum locis et Codicum praestantiorum testimoniis ex hisce 
omnibus Graecitatis ratio et consuetudo colligenda et firmiter 
slabilienda erit. His igitur omnibus collectis et expensis mihi 
quidem compertum est hanc esse Atticis certam et perpetuam 
allractionem ut pro xivafdseug TOIOTTOTC oldrmep od ef, di- 
catur xivaldoug ofOTCrep ov, ut apud Aristophanem charn. 
601. 

veaviag 3 OTC ov diadedpaxdras. 

Ubi dicendum erat ray rotodray oldowep adrds egw, dicebant 
(Xenophon Hellen. I. 4. 16.): odx ifacay 38 tiv hONwep av- 
TOC brov siya: xawav séiobas mpayuerov. Apud Demosthe- 
nem Androt. p. 613, 10: wiceiv rods ofOTCrep ovres, exhibent 
Codices longe omnium oplimi S. F. U. Ibidem p. 617, 28. 
oud ciOICrep CT xpupevot cuzBovaog éroarrevovro, consentiunt 
optimi testes S. F. Y. O. r. t. In Timocratea p. 758, 6. ubi 
eadem verba leguntur: 003’ ofOICrep CT ypapevor cupBovaoic 
éwoairevovro, omnes ad unum Codices in ea scriptura conspi- 
rant. Apud Demosthenem de Falsa Legat. p. 399, 23. rovs 
xpdvoug advaipav THg OLA wap’ vuiy act wodirelag pro ofa F. Q. 
O. t. u. v. Servant ofas. Ilaque legendum rig OIAC zap’ 
Upiv worrrelas. Apud Oratorem incertum, sed Demostheni et 
Hyperidi aequalem, xat’ "Apisoyelrovog p. 799, 9. edilur: apdc- 
esi voig O1OC odtdg est rv Quow, meliores libri S. Y. 0. 
omittunt ro7¢, sed legendum roi ofOIC ovros riv Quoi, simi- 
literque apud Demosthenem de Fals. Leg. p. 421, 16. iv’ cid96° 
Ors xa} Xdawy euloes rods olOC odreg rhv Qucw, quamquam 
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omnes libri in ofog conspirant, lamen est manifestum rods of- 
OTC ovdrog tiv Duoy emendari oportere, eademque de causa 
ibid. pag. 383, 11. deiv dé tives irous sadpyew rods Exace 
mpakovras ev Umiv alte xal dioixyoovrag CON adros dy restilu- 
endum ofOTC adrég 34, id est rosovrous olog adrig dy éeory. 

Pessime et Aeschinis locum et plerosque alios corrapit Din- 
dorfius in annotatione ad Demosthenis Androtion. p. 6135, 10, 
et omisit locum Xenophontis trav of QNzxep adrOC vray, qui 
vel solus coulroversiam omnem ¢irimit. | 

In § 151. xal cig adrov side ramets doynuovjoayra % pel’ 
yuepay, w5 ov Dus, [év TH wourH Tay Asovucioy] 4 vuxrap; In- 
ducenda sunt verba quae a caeleris seiunximus. Quis enim 
odiosa in se aut suos dicta cilra necessitalem repetit et pro- 
pagal qui sit paulo acutior homo et dicendi peritus? Neque 
quidquam huiusmodi in Demosthenis oratione legilar. 

In § 152. évdg Epwryparos Evexa — Q viv Hdy Xpyoomas. quid 
sibi vult in tali re 434? Corrige voy oy, ut rére dy: in talibus 
dy auget et acuit vim adverbiorum, et vuvdy cum praeterito 
tempore coniunctum significat dpriwg, daivov Zumpoobev, viv 3% 
cum praesenti tempore et fuluro componitur. 

Post pauca editur: wola xparybsts ydovg 4 Ti waxore Zoyypoy 
Even xpynatay xpatacg; In melioribus est ro/wy xparybele ydovay, 
sed quia xparybels cum genilivo soloecum est correxit aliquis 
wolg — yoovg, infeliciter admodum. Supererat wolav ° * THE- 
ElCydovay, in quo non xpaTHOGEIC latehal sed ‘HTTybeis yr- 
tybels. 

In § 153. oxépacbe yap 2Ppocuyyy dua xa) dxadevclay av- 
Spamou, o¢ TomouToy ExAuce TO wepl THY "OAuvbiay yuvaixa WEUdOS 
xer’ éxov. Primuimn scribe trévépaxou pro avéparev. Tralaticium 
hoc vilium est: dicitur 2yvépwxres cum contemtu el odio el ma- 
ledictum est perinde ac +d dypiov, +d xabapya. Deinde pro 
txaace rd repone éxadcaro rd. Quidquid quis de suo finxit 
el comimentus de nihilo est id dicitur rAacacbas, non rAccas. 
Abundant exempla: unum indico in proxima vicinia § 185 
tivds Gvopa waAaodmevog 3g Eruye wapev. Apud Demosthenem 
p. 268, 2 emenda ti Adyoug xaarrEl pro xAarres. 

Inficelum et frigidum additamentum tolli debet ex § 154. 
Est yap tis [éxidupay yuay eis thy weal] "ApisoPavys ’OAuvbios. 
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In uno tantum libro est 2y-c% wéve: spay éridyuav, quod quia 
est paulo melius Bekkerus recepit.. Sed omnia isla spuria sunt 
et supervacanea el viliose dicta. Aristophanes patria capta et 
solo aequata Athenis exulabat: non est hoc éridyueciv ev rq xd- 
Ast, nedum éy tH wéAe yucy, el elo tiv rdaw éxDyndy multo 
etiam peius est. Arete erant coniungenda Ect yap tig "Apigo- 
Davys, ul wv 3é cig &y Tpoeccs Adawy, et av 34 rig dv Th Spa- 
TEevyearti HevoPiy. 

Recte editores Turicenses in § 186 scripserunt rag 3’ ayvo- 
gious tauras réyvvas, as ouTos mpds Tov véous bxayyéArsral , 
expuncio tay Adyov, quod in aliis post dvecious, in uno post 
tauras, in quinque melioribus etiam post rods yéous interpola- 
tum est: sic solent emblemata incerta sede volitare et hoe ipso 
indicio facillime deprehenduntur. 

In 9157. dg dy — ob xaradoyoms THy UBp aAAZ — Best- 
yolyy ainudruroy yuvaixz. Quod in plerisque est wasiyvorus rec- 
tissime ul dvaérrixoy ex paucis video correctum. Haud scio an 
non xeracxoit pro xaracxolyy eodem vitio laboret. Facile 
MI et HN confundatur. 

In § 188. ef dueig adr lrisevcare — adlxus dranduny ay. 
Non est baec Attica compositio ddixws dxraaduyy dv. In uno 
libro est drwAduyy dv adixws. Alheniensium est dicere dd/xw¢ 
ay drwrduyyv, sed quis haec perturbasset? ’Adixw¢ interpolatum 
est. Omnia sunt in dxwaduyy &v. Quam esset hoc iniquum 
et se tnnocentem periturum fuisse satis, opinor, ex caeteris 
apparet. | 

Sequitur édécere ovv rov romtrov avroy wpoorpémaioy, uy yap 
oy THS mweAEwG, ev vuty avaspéPecda:, in multis post rdrews 
additur dore. Verum est THCIIOAENCTE, id est ux yap 3% 
vis mwoaeds ye. Viden unde dere prodierit? In talibus Té 
perpetuo additur. Aeschines de F. ZL. §139 od yap 34 Dboveis 
PG yuo ray sig rd cia timyparov et § 166. ob yap 3h rH TE 
éavybeig. In Isocrate p. 517. p. Urbinas servavil: od yap 3% rovrd 
T’ éslv sixds, caeteri rovrd éow. Demosthenes p. 160, 19. ov 
yap éxsivd TY’ dv sixog, et p. 378, 3. od yap 3y Sr areplay 
re, et alibi passim. Simillimum est loco Aeschinis quod 
apud Demosthenem est p. 295, 8. tig ody) xatémrucey ay aod; 
un yap rig wésews TE pyr’ 2uod. Obiter emenda Dionysium 
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Halic. F. p. 235. uy yap 34 craig Wuyais TE xa) diadécaciy. 

In § 159. so dvduvyow riv xaryyopypivay dy aysiv Bovr- 
pet, melius, credo, est “ATGIN, quod sexcenties in tali peri- 
phrasi poni solet. 

In § 161. Oratoris esse arhitror: éxaodrouy tivdg Ex TOU wo- 
Aéuou, viv 38 wxéaxauvras:. sloyvy yap adpylav ob rpéet. Acre 
hoc dictum et vehemens im libris hebetatur hoc scholio: axd 
Tay vpetépav sloQopay xal tiv sypoclav mpooddsav, quod post 
wokgzou interpolatum est. Futilia et plane otiosa haec verba 
sunt: vilium sonat af Suérepa: eloQopal, tributa vestra, et an 
tu putas Althenienses in pace et in olio ray Syjooiny x pocdday 
arorxtcbas? 

Molesta vocula vitiat loctim § 163. xa) ry [ye] dia0¢ Hy el 
“uy ye domep bv rots xopots wxpofdev; Quis vidil umquam fis ye? 
Quid agis? Graece dici non potest was ives ye; ul opinor. 

Post pauca legitur ef 38 — cuvgdov werd riv ZAAw cuurpic- 
— Bsav tiv watéva, sed pera trav ZArav wpéoBewv legendum 
est. Multae, ut paullo ante dixit, aderant Graecorum legati- 
ones. Hi omnes una epulabantur et una cantabant. Praeterea 
of cuumwpécBeg recte dicitur, ut in hoc ipso loco éxaydyy éx) 
ta Elvin pevad tiv cuuewpéoBewy, sed non ilem of AA! coupe 
pia Bets. 

In § 163 in fine: ob 38 edoeBie 6 Tay cvcrdvday xaTHyopes ; 
recte expuncta sunt verba xe} ray cuvcciray, quae vulgo post 
cucrdyduy collocata in plurimis libris non comparent. In uno 
est duocrdvoay, quae forma potior videtur. 

In § 164. xaryyayets — @vyBalous xal rary toutes éuae 
wecte &v Mavtiveig. Imperfecto ézaéyerbe nullus locus est. Me- 
lius Bekkerus ex uno libro recepit Zuayvécacbe, quod vel invitis 
libris omnibus de coniectura erat reponendum. 

In §171. 0d rode Anpocbévous uae odx div wpoydvoug petpei- 
cba: [od yap sic], AAR Tiv xadav rH wdAct BovAsUBaToY 
Cyrwras elves wapaxaaday. Primum haereo in tay xadav tH 
wears Bovasuparav, et quae sit dativi ry dae: ratio non exputo. 
Perspicuum est quod in uno libro legitur ray xarGv xa) ri 
wove curyploy BovrAeudray CyAwrds elvas. At fortasse coniec- 
tura est, dixerit aliquis. Quid si bona est et felix? 

Tum expunge absurdum emblema od ydp sicw. Quis feral 
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dicentem od yap Eyes Anuorbévys mxpoydvoug? et vulgata propler 
praesens sisiy est etiam absurdior. Lepide Menander in Stobaei 
Florsl, uxxxvi. 6. 
obx epelg ory 

oux elo) wawmwo. was yap byévovr’ dv wore; 

el ey Advewy 3 Eqouct rovrous did rive — 

rémou metaBoryy 4 Dirwy epyuiay, 

tl tiv Asydvray sic) duryevesepo:; 

Apparet in vicinia emblema solitum § 172 9 wdéars Hedy ev- 
ddEyoe wstTa thy dv Tadapuivi vaunaylav [xpdg rov Mdpoyy] xa} 
Trav teiyayv Umd Tay BapBapay wexrwxcetav. Haeccine ab Altico 
oratore addita esse serio credi! ’Arrixig/ haec omnia 6 Iépoys, 
6 Mijdog, 6 Maxeddy cum contemtu et fastidso dicuntur de rege 
Persarum et Macedoniae, ut apud Xenophanem Athenaei p. 
B64. x. | 

ayalxos 400 86° 8 Mido¢g aDixero; 

et alibi passim, quod in hb. |. non cadit. Praeterea quorsum 
spectat mentio moenium a barbaris deiectorum? neque haec 
apte composita sunt. Omnia essent plana et perspicua si foret 
scriplum xa) Thy Tay Tayav Ty owed Tov BapBapwv rertoxdrwy 
avdcaoarv. Compara Demosthenem in Leptinea p. 478 ubi, 
mulia sunt, inquit, Conomis praeclara, xaarisov 33 wavtov ¥ 
Tay TExXav gydcacig, et aptissime sic inter se opponuntur 
wextoxiva: et 4 advacacic. Nostra respublica inquil, maxima 
laude floruit post victoriam Salaminiam et moenium Urbis a 
barbaris detectorum tnstaurationem. 

In §172. xarasdvres wpds Aaxedatpovious lg rdrAeuoy — Mire 
viadou Tou Kiwawvog apoxypuxevoamdvou [rpds Aaxedaipovious| Jvrog 
wposévou omoveas [tov wodduouv] mevryxovtacreis troincduede , 
evpncadpeba 38 aorais try rpiaxaldexae. Multo melior orator est 
Aeschines quam historicus, nam scatent haec erroribus, quo- 
rum uno tamen absolvendus est scribendo Kizwsog roo MiAtia- 
dou pro MiAriadou rou Kiswvos, namque hoc quidem constabat 
inter omnes cum Spartanis de bello componendo per Cimonem 
apotever dvee esse actum. Utar Theopompi testimonio ut vitium 
eximam. Theopompus apud Schol, in Aristid. H. p. 284 so- 
Aducu eupGBderos wpds Aausdainovious 6 8iucg meteriuaro Ty 
Kipwva voultuv die tay mpobevlav raxicuy dv avrdv sipyvyy 
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wojcacba:, imo vero tréyic’ &v. Dabitur, credo, mihi insulse 
repetitum apég Aaxedasmovioug inducendum esse, et omrovdas 
gotsiobas esse satis, non cmovdas Tou woAémou. 

In §°174. rigg sipyvyg emsbunyoape Avdoxidyy O° éxxéuWavres 
mpds toug Aaxedaipovious xal rous cupmpéo Bets eipyyyy Ery rpid- 
xovTa yyayomev, 4 Tov dSHwov dWyady Hpev. Si quis et haec et 
praecedentia el ea quae sequuntur composuerit cum Andocidis 
quae fertur Oratione wep) rig mpdg Aaxedatuzovioug eipyvyg, sta- 
lim animadvertet alterum ab altero sua sumsisse et xAoryy ma- 
nifestam tenebit. Compone mihi cum iis quae. supra adscripsi- 
mus haec Andocidea p. 24, 12 érebunyoaunev wdaw ris eipyvys 
wal ypebyoay dénx dyvdpeg GE 'Abyvalay awavrav mpéoBetg els Aa- 
xedalova wept elpyyng auroxpadropes, av av xal “Avdoxldys b wax- 
wog 6 yuérepos. ovror Hiv sipyyyy éxoijoavro (leg. éxolyocayv) xpdc 
Aaxedatmovioug Ery tpidxovra, el post pauca: airy ¥ elpyvy toy 
SHuoyv tov “Abyvalwy obyacy ype. Quid videtur? tenemusne furem 
manifestarium? Componamus et ea quae apud Andocidem p. 
23, 40 leguntur cum iis quae modo ex Aeschine descripsimus. 
Andocides igitur sic: #vixa rolvuy wv wiv b wdrAcuos uty ev Eve 
— Bola, Mévyapa d2 slyomev xa TInyads xx) Tpoiliva eipyyyg éredu- 
yoapey xe) Miariadny roy Kinwvog (imo vero Kizava toy Mua- 
Tiddou) a@spaxicuévoy xx) dvtra dv Xeppovyow xaredetdpeda os aura 
touro wpékevov evra Aaxedaspoviay bras wréinwatmev &¢ Aaxsdal- 
wove, wpoxypuxeucduevoy wep) omovdey. xat Tore yuiv elpyyy eyé- 
veto wpdg Aaxedaipnovioug Ery TIENTE xaul eveuelvapev aucDerepos 
TeuTats Tails omovdnig Ery tpiaxaldexa. Venit ad haec mihi in 
mentem quod ad Caecilium dicit Cicero in Divin. § 43. »Tu 
‘horum nihil metuis, nihil cogitas, nihil laboras, ef si quid ex 
VETERE ALIQUA ORATIONE — ediscere polueris praeclare te paratum 
in sudicium venturum arbitraris. Aeschines quoque res a maio- 
ribus praeclare gestas enarraturus EX VETERE ALIQUA ORATIONE 
quac vellet descripsit. Neque est ea res infrequens. Fecerunt 
alit stem boni. Componamus autem etiam alia pauca: 


Andocides p. 24, 5. Aeschines § 173. 
Kpuroy ev Tov Tlesparae éret- dy 32 roury Ty xpdyw ererxi- 
gloapey ev rouTy TH Xpdvq, oupsy toy Tlepase xa)- rd 


elra td yeaxpdy reixos 72 Bépetoy reiscos @xodopyoaey , 
Bopetov, avr) 32 rhv TpIipay, . 


ai rére piv foay warcia) 
xa) drro, alo Baciada xa 
BapBdpovs xatavavpaxycny- 
Teg yAeubephompmev TOUS 
"RAAnvasg , avt) TouTay- THY 
veoy éxcrdy Tpinpelg Evaumy- 
yuokpeedae xu) xpiToy Tére 
Tpiaxocloug jmmwlag xaresy- 
oapsda xa ro&drag tpiaxo- 
aloug Xxvbag ear prapeder. 

et paucis interpositis: 

Andocides 

Gyyvéyxawev Kia ThARYTS 
Ele THY axpdroAW xal vduy 
xarexrsloamev eEalpera elvan 
tT) Bum, ToUTo de Tprypers 
wArAAasg éxardy evauryyyca- 
sha, xxl ravras efaipérous 
Eby Dio debe elvat, vewrolxous 
TE gxodoeycapeba, xtdAlous 
te xa) Biaxoclous larmréas 
xa) rokéras Torourous Erépous 
KavTesyoaimey ual Td TETYOG 
7d paxpdy rd vérioy erelyiody. 
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— énarov 88 rpinperg wpdg Tails 


UMapYOUTAIG EvauTYYHNTaLE- 
bz, wTpraxoclous 3 inwéas 
wporxarecxevacauedn xa 
tpiaxoclous rokéras Xxvbas 
émpiaeba. . 


Aeschines 
“Ale (eev Yap TaAaYTA avy- 
veynaeev vouiouaros elo riy 
&NpOTOALY, 


éxaroy 08 Tpinpers erépas évaue- 
any yo &edc 


Kal vewrolxous @ROsOLYoa LEY, 

virlous da xa) diaxoclous inwdas 
xaresyoxwev xa) roEsras iré- 
poug Tocouroug xa) rd waxpoy 
reins Td vorioy éresylody. 


Apud Andocidem omnia sunt uberiora, Aeschines omittit 
quae minus in rem suam faciant. luvat et sequentia com- 
ponere: 


Andocides 
maa dt die Meyapias mo- 
Aguyoarres NAL THY Yupay 
Tieyijvar mpoéuevol xal WoA- 
aby ay abayv sepybévres adbiG 
Thy sloyyyy droodpela , Hv 
yiuiv Nixiag d Nixyparou xa- 
Teipyacaro. olua: 3 vas 
amavras eldévat Touro ort die 
TAUTYY THY ElpyynY ExTAxic- 
ula pty radrxavre vonlope- 


. Aeschines 

waAw 8t sig weAsuov dt 
Meyaptas weirbévres xata- 
Giver xa) THy waopay Tenby 
vet Wpogevol xa) WoAADY aya 
Oay sepybévres sipyyns edey- 
byuev xat eroincapeba die 
Nixiou rod Nixyparou xa) ra- 
Aw vy to xpdvy Toure érra- 
xioylaia rdAavre dvyvéyxe- 
pev elo ryv axpdmroaw de 
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T0g élg thy axpdroAl ayyvey- Tiv elpyvyY TLUTHY, TpInpEIG 
KaLEV, vaus dt wAslous ¥ 3 éxrycdpeba wAcipoug nat 
rerpanooias éxrnoaweba , xa} éyreAsic ode cAaTrous 4 TpIa- 
-Ddpog mporyer nar’ eviaurdv xoolag, Dépog 3° Hyiv xar’ 
watoy 4 dtaxdoia xa) yiria éssautov wpooyes TAgcy % wi- 
THALYTR, “Gi Xeppdvyody re Ma xa) diaxdore ThAavre nat 


eixouev xa) Na&&ov ual Ev- Xeppdvyooy xa) Ndgov xa 
Bolus wadov 4 Td due péoy = Tv EdBoiay elyomev, waal- 
Tag Te ZAARS aroinlas ua’ sug 3 awoixlag év roig xpd- 
Exacoy dinysioba: paxpos dv voig ToUTOIG amegelrAmper. 
ely Adyos. 


Haec quoque omnia apud Andocidem sunt meliora et dili- 
gentius exposita, veluli EvBola¢ wadov 9 ta duo wdpy, Aeschines 
properans EdGoav ponit totam. Quod est in libris Aeschinis 
THv yopay NGuybigvas wrpoéuevor, Wolfius et Valckenarius emen- 
darunt. Apud Andocidem sine vitio scriptum riv yépav T py- 
divas wpoéwevos. Caeterum Andocides et Aeschines argumento 
esse possunt hisloriam minime esse opus oratorium: adeo om- 
nia suot apud eos perturbata et confusa et variis erroribus 
implicita, idque in historia populari neque admodum antiqua. 
Andocides ita dicit: xa} rére yuly cipyvy dyévero wpds Aaxedat- 
povioug ery TIENT xa) evewsivapev aucperepos tavraig Taig owov- 
dais &ry tprexaidexe. Aeschines contra: cxovdag [rob woaduou] 
wevtyxovrasreig éwoincaueda, expyodpeba 32 adtais try tpiaxal- 
dexz. Quoniam onmnia ab Andocide sumsit, non potuil in ea 
re ducem suum deserere, itaque haec in concordiam redigenda 
sunt, et aut wévyra concepil vilium aut wevryxovraereic. Uler 
igitur vera refert? Andocides, lestimonium dicente Thuacydide 
1. 112. Bsepoy 38 Ssaruadvray erav rpiiv owovdald yivvovras TeAo- 
wovvyclos xab “Adyvalosg TIENT Aeteig. Omittil gravis auctor, 
dum summam rerum succincle exponit, savra re xara peépos, 
Cimonem Periclis psephismate ab exilio revocatum wxpd&evov dvra 
tay Aaxedatnovlwy mpoxnpuxevcacbal te xa) onxovdas xoiqoat. Haec 
nobis Andocides, Aeschines, Theopompus, Plutarchus narrave- 
runt. Thucydides haec tantum; crovdal yiyvovra: wevraereis. 
Ergo bene habet éry wévre, et fallunt libri Aeschinis. Plurimi 
errores ex notis numeralibus suscepti nos fallunt etiam in ad- 
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leclivis composilis, et xevryxovrzercic in verae lectionis revra- 
ersig locum irrepsit. 

Acta haec sunt anno 450 a. Chr. uno anno ante Cimonis 
mortem. Quod autem magna cum gravilate narrat Andocides | 
et Aeschines securus repelit: éypycdusha 38 adrais try rpraxel- 
dexe, Vehementer falluntur et mirifice omnia miscent et con- 
fundunt. Sexto post inducias quinquennales anno (446 a. Chr.) 
simul Euboea et Megara deficiunt et Spartani, posiquam indu- 
ciarum exieral dies, infesto exercitu Allicam invadunt, Thu- 
cyd. J. 115. Periclis virtule et consilio expedita res est. Pli- 
stonax rex Spartanorum decem talenlis a Pericle «cig 1d déov 
impensis agro Atlico excessil xa “Adéyvaios wavy és EdBoav 
SiaBavres VWepixaAdoug sparnyobvrog xarespépavre wacav, Thucyd. 
1. L. et od roAA@ Usepey omovdds. Exorycavro xpdg Aaxedacspecovious 
xt Tous Evxupdyous Tplaxovroureis amwoddyvtes Nicaiayv xa) Iinvac 
xa) Tpolqve xal "Ayaiav: tara yap slyoy ‘Abyvates TWeAorov- 
yygiay. Thucyd. ibid. Ex his manifestum est quantus sit error 
in Andocidis narratione: #vixa rolvuy fv pev 6 wéAeucs yuiv ev 
EvBoig, Méyapa 3° slyopev xa) Iyyaso nad Tporlive — Kinwva 
cov Miaridcou — xaredeEdueda xré. Confundit annum belli Eu- 
boici (446) et rag tpiaxovrouress owovdag wera THY E0Boias dAw- 
ov, cum anno 450 et Cimonis rediltu et taig cxovdais rats 
wevraetégivy, sed prodesse aliquid nobis vel sic potest ad tur- 
pissimum mendum ex Thucydide redarguendum et corrigendum. 
Gerentes in Euboea hellum, inquit, elxouzev Méyapa xa) Tyyas 
xa} TpoSive, Thucydides autem confecto bello Euboico et pac- 
tis induciis reddidisse Alhenienses narrat Nicasey (id est Méyapa) 
xat Tinyas wal Tpoitive xat “AXAIAN. Absurdum est dictu 
Athenienses reddidisse ‘Ayaiav, quam non habebant. Ostendi 
ad Hyperidis "Essraqdiev non "AXAIAN sed ‘AAIAC Thucydi- 
dem scripsisse, id est xa} TpoSiva xad ‘AAas, quos quia tam 
tenues erant et inopes, Andocides praeteriil, sed wept ’Avaias 
quidem odd? ypv. Ergo illae sunt multum celebralae induciae, 
de quibus Thucydides II. 2. -résoapa uev yap xal Séna try éyé- 
pewvay (scrib. Evvéwevav) ai tpraxovroutes oxovdal, al éyévovro 
per’ EvBolas Zawo. Nunc igitur patet error Andocidis et Ae- 
schinis in éyvpyocdueba 38 adrais iry tptaxaldexz. Scilicet non 
de Cimonis induciis haec erant dicenda (anno 450), sed de in- 
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duciis Periclis (anno 445) et omnia plana sunt et expedita. 
Caeterum oratores Alticos in historia Atheniensium et in rebus 
paullo antiquioribus neque admodum esse versatos et saepius 
induisse se in errores mirificos ac paene incredibiles alio loco 
estendam. 

Bis idem dicitur in vulgata Aeschinis scriptura § 176. roradr’ 
Evovres ayaba wdrspov 1° “Apysioug wpds Aaxedaipovious eEyvey- 
xawev [weicbdvreg tx’ “Apyelov] multo melius idem dicitur 
verbis 3:° "Apyelous. 

Quod continuo addit odx eipyyyy woimnocdpuevor: dar’ ex xposay- 
patov yvayxecuévos sumsit ab Andocide de Pace p. 24, 40: 
sloyyyy && loou wowovvra: xpdg 2AAYAOUG —, owovdas 32 [ray xp2- 
Tyowo xare roy wdAsnov| of xpelrrous rolg Hrroow & émiraypdray 
wowuvre:, ubi dele emblema et putidam repetitionem victores 
quando bello vicerint. Iterum p. 28, 1. rére wav ody orovdal 
xar’ avaynyy 8 lmirayparayv eylvovro. 

Vitiose additum est elya: in § 176. Sbev cohwraryy wravres 
ryy wa yycavro [eiva:], non enim opinabantur sapienter ad- 
modum Athenienses fecisse, sed omnes Atheniensium pruden- 
liam in ea re admirabantur. Vide supra pag. 484. 

In § 177 xédvravda dvaQuvros tod syuou — avbpumro wapéy- 
ypaxro: [yevyevnwévor roAlras)] xa) rd vooody rig wdAcwg ae) wpoc- 
aydusvor — sig TOUS EryadroUs Huiy KivdUvOUG Thy woAW xabicdoty. 
Expunge yeyevypévo: wodire:, omnia sunt in wrapéyyparro, 
nam sic appellantur qui malis artibus in civitatem irrepserunt. 
Eadem opera emendabimus locum in Theophrasti Charact. cap. 
28. rourou 4 uey warup & apyiis Cwolag exaaciro, eyévero 3 
éy Toig sparmray Cacleparog éweidy 32 slg rovs Byudras eveypa- 
dy. Dixerat homo maledicus: éyévero 33 — Sawcicrparog éwesdy 
els robs dyudrag T1APeveypady. Non poterat enim militare an- 
teaquam in civium tabulas irrepsisset. 

Deinde apud Aeschinem ex uno libro tolle mirificam traiec- 
tionem et ordinem verborum naturalem repone é¢ rods éoxd- 
Tous xivduvoug tHy wérxW yuav xebisazow deinde erasa) 38 xa 
a@xosoais scribe arrixicg/ , non dwrosoneis. | 
, Paucis interposilis editur xaraavovres 32 thy elpyvyv, 9 4 dy- 
poxparia ouceras, covayunldpevor 38 roi worduots & av 6 SHuos 
xataavetes. Numerosius multo ex uno libro recipiemus riyv 
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eipyyyy && 46 — Trois woaguotg 2& ov. Laeditur auris etiam verbis 
XAT RAVOYTES — KaTaAVETA!, Sed consuelum est dicere Avovres 32 
THY ElpyYYY. 

In § 179. adeapol 3é, of dialuydvres euod Civ odx dy wpoé- 
Aowro, male et viliose abundat praeposilio. Graecum est (iy 
ouv ay éroluyy aul odx av dcEaiuyv, non mwpoedoiuuy, id est in 
animum inducam, propositum nihi habeam, el requiritur vivere 
nolint, mort malint, quam a me seiuncti vilam agere. Tum 
expunge «wéy in his xai rauri [wey] ra wixpde waidia xa) rods 
xivduvous ovmw ouviévta, édreivae (non éAseivd) 3° ef Tt cupBycerat 
yuiv wadeiv, et in fine avavdpy xal yuvaixeiy Thy Spyyy avdpary 
pro avbpary tyy dpyyy. 

In § 180. wapaxarG 38 [xal ixerevw oGcal we] wpGrov jéy 
roug beods, devtepoy 3° Uwds rods THs WHpou xuploug, dele emblema, 
quod paulo post recte ac suo loco legilur: xai déopat ciioal ue 
Kal £4 THY Aoyoypady xal Xxvby wapxdovvas. 

Jn § 181. quum acriler et animose dixisset Orator: ob yap 6 
Oavaros deivdy GAA 4 wept Thy TercuTyy UBorg, corrupit omnia 
sciolus qui de suo @oBepa addidit post BBpis, ul solent isti el- 
lipses in oratione commota et ardenti pueriliter supplere, Z 
Rig wor’, w osypol, exaprepelre Anpowpeevor; 

Similiter minuitur et extinguitur dicti acrimonia interpolato 
molesto pronomine § 183. éyd yap — rod pydiy ddixety [Ome] 
xupiog yv, TOU 38 wy Evew aitizy 4 TUYy. Innocentem esse et 
omni culpa vacare appellatur rd wydév ddizeiv, ut apud Orato- 
res passim el in Menandreo: 

TO wyddy Beixely Kal MAADUS Huds Wore. 

In § 183 initio gsxpe A’ ELNION 484 xaraBalva, tres lile- 
rulae interciderunt, quas sic revoca: yixp& A’ “ETI Elxay. 
In tali re 2: semper additur. 

In ultima § denique sapaxard 33 EdBourcy piv éx tiv woAl- 
tiny —,"Dwxlwve 3° dx trav spatyyayv, [Bua dt xal dixaswouvy 
dievyvoysta maévrov| scholion vides, quod ex libri margine in 
textum se insinuagit. In tali tempore non poterat Aeschines 
tam invidiosa laude uti, deinde dua dt xal cum ray sparyyay 
minus aple et commode connectilur, | 
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CAPUT VI. 


DE LOCIS APUD EKURIPIDEM INTERPOLATIS AUT CORRUPTIS. 


Euripidis Tragoediae, ed. A. Kracunorr. 
Berol. 1855. 


Poétae Scenici Graeci, ed. G. Dovporr. 
Lips. 1869. 


Tout ce qu’ on dit de trop est fade et rébutant. 
B 


OILEAU, 


Agscuyti Tragoedias aul Sornoctis emendare d¢ nev BovdAcwas 
od duvauwal, bg 38 duvauas ob BovAcwat, neque mihi ex saepe 
repetila lectione quidquam animadversum et repertum est hu- 
iuscemodi, quod nunc lubenter in lucem proferrem. Contra 
in Euripide sunt compluscula, unde nunc partem delibare iu- 
val. Permulta esse in Euripideis fabulis interpolata constat 
inter omnes. Quae aliena manus aut histrionis alicuius aut 
scioli inseruit, eorum bonam partem Criticorum principes et 
olim et nostra memoria sollerter deprehenderunt et obelo con- 
fixerunt. Adhaeret tamen etiamnunc hic illic aliquid sordium, 
quod mihi quolties ad eadem reverlor semper fatuum est nau- 
seamque creat, ut ille ait, quia quae a poéta praeclare dicta 
sunt viliant, debilitant, frangunt, aut saltem onerant. Accedit 
in multis error quidam aut negligentia dicendi, quae in Grae- 
culos sero nalos cadit, in Euripidem non cadil, et sic ferme 
sciolus tamquam sorex suo se indicio prodit. Non me fugit 
quam caute et circumspecte sit in tali argumento versandum: 
sunt enim quaedam nonnumquam a poéta addila quae +i abes- 
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sent eadem fyjoig multo mihi quidem praestantior et pulchrior 
videretur, sed valet in iis illud: 

col wey raura doxouvr’ Fow, uot dt rade. 
vel, ut ipse Euripides loquitur, Suppl. 467. 

gol peev Soxeira Taur’, éuo) dt ravria. ‘ 
neque quidquam prodest de talibus multa disserere adversus 
cos qui aliter sentiunt égéy re waadroy dav re Hrrov alabyrixol 
dow. Proferam duos tantum Euripidis locos, qui si uno versu 
essent breviores me quidem aliquanlo magis et delectarent et 
commoverent, neque tamen fraudis vel erroris suspjcionem 
mihi nisi tenuem ac levem excitarunt. Alter est in Hecuba 
vs. 564. 

4 33 al byyoxouc’ Suws 

WOAANY wpdvoiay Elvev EvoXHMUS TEcEiv. 
molle ac tenerum carmen, de quo multum venustatis meo qui- 
dem sensu detrahit versiculus additus: 

xpurroue”’ & xpumrrew Suuar’ dpodvwv vpewy. 
omnia enim sunt in sdoyyuws receiv, quae verba quod tibi 
cogitandum et imaginandum relinquunt aliquanto melius est 
el praeclarius quam 
xpurrous’ & xpurrev separ’ dprdvav ype. 

sed aliter sentientem quo redarguam non habeo, atque sic ab 
ipso poéta scribt polutsse non infilior. 

Fuerunt tamen olim qui versum expungerent , quod ex scho- 
lio ad h. J. colligitur: irecev, inquit, elg 1d xaxdfyrov, dxep 
xaxiZovow of dBerlGovrec, qui mihi quidem magis poétam ipsum 
quam scribas casligare videntur. In praeclaro loco Orest. vs. 285. 

@ prep, ixetedw ce, wy ‘wivesé oot 

TAS aiuarwmrods xa) Spaxovraders xbpag* 

edra: yap atrasr wayoloy bpdexcucl pov. 
nil miror Nauckio, singularis acuminis et acerrimi iudicii viro, 
versum terlium male additum et melius abesse videri, sed Euri- 
pidis, si quid iudico, ea culpa est, non librariorum, namque 
Euripides, si quis alius velerum poélarum, quandoque dormi- 
tat et sibi impar modo eximia fundit, modo ad futilia ac paene 
dixerim puerilia delabitur, quod duobus exemplis iuniorum po- 
lissimum gratia ostendam. In Electra vs. 542 regia puella 
magna gravitate ita quaerit: 
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wis dy Tor wy waig Tadra& viv Evor Dapy, 
el oy Evvav&ovd? of wéwact TQ ceuatt; 
et in Troadibus vs. 10435. Menelaum monet Hecuba ne in suam 
navim Helenam recipiat: | 
By vuv veus co TaUTOY EloByTHW oxaDos. 
cui ille: 
vi 3’ bst3 petGov Bpibog 4 mapa eva; 
suspicatur bonus Menelaus ineluere Hecubam ne Helena pondere 
corporis navim deprimat. Difficile est ad haec non in cachin- 
nos eruinpere: sed sunt haec pauca ipsius pvoétae éaerrap.are 
mullis el eximiis compensata virlatibus, itaque manus absti- 
nenda est. 
Eadem ratio est loci in Medea 1078. 
xa} poavidvw piv ola spay wlAAw xxxd, 
bunds d& xpeloowy tiv éwav BoudcuaTuy. 
haec Medeae sunt animo ardentis el ira percitae, sed quod 
additur 
7 Somep wevisuy aitios xaxay GBporeis. 
Euripidis est de natura et ingenio humano meditantis. Mal- 
lem equidem Medeain solam audire, sed poétae aliter visum. 
Contra in mullis aliis non cum poéta nobis res est sed aut 
cum histrionum et sciolorum natione, qui vetera carmina mul- 
tis modis interpolarunt, aut cum lectoribus in ora libri adscri- 
bentibus allerius carminis locum, cuius sibi in Euripide legendo 
subiisset memoria, ut in Hecuba 826 ad haec Euripidea: 
wou tag Dlaag dir’ edDpdvag delFeig, dvak; 
4 trav év shy Qiardroy doracnarayv 
yep viv ce waits éuys 
de quo loco in diversum abeunt velerum grammalicorum sen- 
tentiae. Nempe ad Sophoclis A:acem. 520: 
BAN’ love xdmov pvicivs avopl rot xpswy 
eyynjeny wpoceivas cepavoy ef ti mou wabos. 
pervetus et doctus grammaticus annotavil: aidypdvas adrdv uxe- 
plyyonel TH TH edvis. — 4b dé ye Evpimidys waspominaTara 
eladyet tyy ‘ExaByyv Adyoucav: lov ras Dirdag dH EdDpd- 
yvego—wapiy tiv z£er waits xy; el ad Euripidis locum 
alius: ob paspomwmodets. ol Adyot GAA’ APaipebeion tov TUNG 
Syxov elg wav briovy xaTraBaiver — ds’ dv Ewsrre bypaabas Boybetay. 
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Equidem multo magis illorum probo sententiam qui haec re- 
prehendunt, quam horum qui excusant et Hecubae temporibus 
convenire iudicant. Sed quin ab ipso poéta profecta sint nemo 
dubitat. Sed non minus certum est alienos ab Hecuba Euri- 
pidea esse duos senarios 814. sq. 

éx tov oxdrou re tay re vuxrépwy Bporois 

Diarpav pwsyisy yiyvera: Bporots svapis. 
quae nescio unde sumta annotavit aliquis in margine, quoniam 
sententiam continebant iis quae Hecuba dixit plane similem, 
ul in Aeschyli Prometheo ubi Nereidum chorus ita canit: 

oudyy 3S amrédiracs iyw mrepury. 

in libri ora adscriptum est: yeiroves &fweor Exiov. legenti enim 
Aeschylea nescio cui in mentem venit versiculi Hesiodei: 

yéelroves &Cwsor Exiov, CacavtTo dt wyoi. 

Expromam primum locos. Kuripideos complusculos, quos quo- 
lies relego semper mihi gravis interpolationis suspicio subit 
animun. 

In Hippolyto vs. 1429. Diana dérd nyxavig ad Hippolytum 
exspirantem ita dicit: 

x0) col wapaiva warépx wy suysiv olbev, — 
xa) yaip’: uol yap od buss Dbirods dopey 
oud Suue vpalvey bavaclnoww exmrvonte. 
omnia habent oplime et’ graviter et magnifice dicta sunt. Sed 
ecce accedil alius versus inficetus et insulsus, qui corrumpit omnia: 
bp dé o° Hdy Tovse wAyoloy xaxou. 
arguit fraudem vitiosa Graecitas: dixisset saltem ; 
6p 34 o “ONTA. rovde waycloy xaxod. 
sed sequiores Graeculi necessarium esse Zvra neque sentiebant 
neque sciebant. Quanto melius reseclo emblemate prorsus sdem 
dicitur! 
In eadem fabula vs. 906. animose quaerit ex Theseo filius: 
tl XpHue weover; TH Tpbrw IidAAUTES ; 
assuerunt pannum hunc: ” 
waren, mubécba: Bovaouas cébev rapa. 
sunt haec Gregorio Nazianzeno quam Euripide digniora. Hippo- 
lytus paullo ante dixerat: Boudciuyy 3° av éx oébev xadew. Ex- 
puncto additamento relege locum aut a bono histrione agi puta, 
et senties quid distent aera lupinis. 
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In Andromache vs. 6. 
viv 3° ef Tig ZAAW susuyEsary yuvy, 
ytlg wdow fesy “Exrop’ & “Agsradue 
bavdyr’ toetdov maida 6° oy rierw wdcet 
prpeévra mupywy “Asuavaxr ax’ dpdlayv, 
auTry of douAy. | 
inseruit hisce nescio quis post dpdiwy inficelum hunc senarium: 
fre} rd Tpoieg elaov “EAAyves wédov. 
qui praeterquam quod vitiose abundat (salis enim intelligimus 
id capta urbe evenisse) loci compositionem impedit corrumnpitque. 
Non est wulto melior is, quem vs. 67 interpolarunt: 
tl Spier; wolag pyxavas wAdxouvorw av: 
[xreivas bérovres tHy wavabalay exué.] 
el vs. 198. . 
ein’, & vexut, TH O° eveyydy Aya 
weicbsio”® adrubd yvyciny yvunDevparoy ; 
Oo THIS Aaxalyys 4 Dpuydv pellay werts 
tusy 8 vmepber xa’ ercubdépay opas; 
4TH véy TE xal oDpiyGyt: cwpars 
whrovtou re psyébes xat Dlaois erypuéevy; 
[olxoy xaracyetv roy ody avr) cod béAu.] 
imo vero arabe yvyciav vuePevpdroy, quorum immemor his- 
trio aliquis aut sciolas sententiam sibi explendam esse opina- 
tus est. 
Iterum nos ludunt vs, 273. 
deivdy O° épreray pdy ayployv 
dun Bporoio: bstiv xaracieal rive, 
08 bs" byldvys wal wupdo wepairépw 
oudels yuvaixds Dadpuax’ eevpyxd ro. 
[xaxiig: tocourdy éouev avbpumrog xaxdy.| 
Euripidea sunt, me iudice, haec: 
03° as" évldvyg xxl wupds wepxirépo 
I'TNAIKOC ovdels Dapuan’ eEevpyxé rw. 
reliqua reddemus sciolo, qui loci vim fregit sententiamque vi- 
tiavit. Omnia sunt in yuvarxds, quod suo loco reposuinius. 
Peiorem etiam senarium interpolatum videhis vs, 810. 
KOow Tpéwovce pavrTi tiv sedpapévav 
éx tave 2tiuws dwudray amcoaag. 
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non esse satis putavil aliquis et addidit de suo: 
[4 xardavy xtelvaca tous od Xpiv Travel. | 
quis nostrum non imulto meliorem senarium pangere possil? 
Mirum est quanta fuerit infantia et incogitantia eorum, qui 
haec olim sic contaminarunt. In fabulae initio vs. &. 
Cyawreg ty ye TQ mpiv "Avdpopayy wodva, 
viv Oo el rig &AAW Susuyssadty yuvy. 
quid his verbis potest esse simplicius et apertius, sed histrio- 
nes quid designaverint vide. Legebant viv AH tis dAdAy et 
commenti sunt de suo: 
&uou wéQuxev 4 yevycetai wore; 
ubi dusuyesary pro comparativo esse inepti opinantur. Fraus 
est a veteribus deprensa: of uxoxpirai, inquiunt, rdv leno» 
xporébyxay smrovoycavres elvat Thy ypadyy AH TIC, iv’ # ourws° 
yoy 3% Tlg 2AAN, xa avTi TOU cuyxpiTixoyD Td DUSUyEG ATH 
Qzclv, imperite, ut vides, et inepte, ut nihil supra. Itaque 
siquando in similia hisce incideris memento unde talia olim 
nascerentur. 
Non illepidum est quod histriones in Oreste 1366 commenti . 
sunt. Qui de summo tecto regiae trepidans se deiicere debe- 
bat idque se fecisse clamat: 
éx bavdrou réi@evya — 
KESpUTAa wasaddwv varip Tépauva. 
is quo minus id faceret minusque in periculo foret tres versi- 
culos de suo commentus est hosce: 
GAAG utumel yap “aARbpa Bactrelay Iduuwy, 
oiyyour: ibn yap rig exBalver Dpuydy, 
ou mevoduecba tav Sdmoig Orws Ever. 
deinde citra capitis periculum percommode ex regia egreditur 
foras. Aperuit fraudem veterum aliquis, cuius hanc animad- . 
versionem in Codicibus Marciano et Vaticano reperi: é:av ris 
WoPel. rovro yap bog raig bupais. tovToug 38 robo Tpeig slyous 
oux av rig 8 éiroluou cuyyupyossiev Edpimidou elvat, 2AAR LEA- 
Aov THY UMOKpPITaY, oiTivEes iva wy xaxomabiow ard Tav Ba- 
othelay Séuwov xabaracuevor wapavol—Eavres exmopevovra: Td Tov 
Ppuyds Eyovres TH Ue “al wpocwreioy, Omws ay dia bupay evAdywe 
sEsdvreg Delvevra:. aculissime vidit quisquis est et vera monet. 
Verissimum etiam est quod addil: 2& dv 3% adrod Adyourw ay- 
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Tinaprupobo: TH 31% Tov bupav éEddu. Davepdy yap &x ray skis 
Ort omepwemyoyxev. Rem certam et manifestam lamen neque 
Kirchhoffio probavit neque Dindortio. In priore parte scholii 
deést aliquid ad sententiae integrilatem, quod in hune ferme 
modum explendum arbilror: oxws ody dia rev bupdv EvAdyws 
eErdyreg Dalvwvra: rebs tpéig TovUToug siyous mapevéBaaoy. 

In Troadibus vs. 18. 

monug Bt ypucds Dpuyia TE oxvAsdxTa 
apos vaug “Ayav wiumeras: wévovor ot 
mpujvybevy oupoy wo dexaowdpy Xpovw 
arcyoug te xal Téxv’ sicwow ao pevol. 
salis eral perspicuum évouc: 3& rpuuvydev ovpov xré. de quibus 
diceretur. Tamen male sedulus aliquis subiecit de suo sena- 
rium) perineplum: | 
ol ryvd’ émesparevoay “EAAnves wed, 
quem si nihil aliud importuna sedes suppositum esse arguerel. 
Ibid. vs. 259. 
‘ExaBu, wuxvag yap oloba pw’ cig Tpolav ddoue 
EAbdyra xypux’ 2 “Ayaixod sparou. 
[dyvaomévog 32 xal mapoibé cor, yuvas.| 
TarbuBiog gxw xaivdy ayyérrwy Adyov. 

Bis idem dicilur intolerabilem in modum in ofedé pe el 
éyvacévos oor: praelerea in éyvoopévog AE nullus esl parlicu- 
lae locus, neque youve: recle habet post ‘ExaBy. Adscriptus 
est in margine senarius ex alia Tragoedia: 

eyywrwévog St nal wapoibé oor, yuves. 
nam saepe Talthybius in Tragoediis Agamemuonis mandala 
perferebat, ut in Hecuba 499. 
TarbuBiog yum Aavaidav oaypérys 
"Ayapéuvoves wéubavros, © yuvat, wéra. 

In Ione vs. 1401. leve mendum perite correcltum latentem 

interpolationem patefecit. Editur: 

bpw yap kyyog ou "Eddyx’ bya wore 

oly’, w téxvov, wor Bpépos Er’ dvra vymrioy, 

Kéxpomog é¢ avrpa nal Maxpas werpypeDpeis. 
credebant od "Eébyxx esse drov, iva, év @ Badhamus me do- 
cenit legendum esse od&ébyx’ éyd more, id est dp rd xyes 0 
éEébyxa. Ulaque mala manus inseruit olim: 
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oly", & téxvov, jor Bpéhos er’ byra yvymriov, 


inficetum senarium, in quo et Té offendit sine ratione additum 
et inutile wo: et &r’ Svra Bpépog vymriov, quasi non satis intel- 
ligeretur recens natum puerum a matre fuisse expositum. Si- 
mul arcte coniunguntur, ut erat necesse, 6 é&éyxa Kéxpomos 
és dyrpa xa Maxpas werpypeDeig, quem versum ob vulgatae 
vilium molestum et fere sensu vacuum nonnulli delendum cen- 
suerunt. Nunc reperta vera leclione in tulo est. 

Histriones quam mali et miselli poétae sint indicio est Rhesi 
prologus ab iis suppositus partim servatus in fabulae Argu- 
menlo: erepds tis Déperar axpdaoyos welds wavu xx) od wrpérwv 
Evpimidy. xal taya ay Tives Tiy Omoxpitav drecxevand- 
res elev airdy. deinde versiculos affert quales Tzetzes con- 
scribillare solebat, in quibus non est mica salis ae dubiles 
sitne senlentia ineptior an verba. Conlemnimus ista et ride- 
mus, sed latilant etiam nunc apud Euripidem versiculi eius- 
' dem farinae ab huiusmodi poétastris interpolati, qui ne nos 
lndificentur semper sedulo cavendum. : 

Venio nunc ad locos quosdam: Euripideos mendo affectos, 
quorum vera lectio nondum est a Criticis reperta. Laborat 
sententia in Hecuba vs. 310. 

ouxouv rdd° aloypdy el BAédrove: wey Dlaw 
xpaperd exe) 3 JAwAs ey xpwmscb Ett; 

In tali re oppositionis ratio postulat ut duo déversa terpora 
vel modi inter se componantur, ut in Electra vs. 336. 

aloypoy yap el warip peev sEstAcv Opuyas, 
83° dvdp’ ev’ slg dv od Suvyceras xravelv; 

Frequens est illa compositio ut ex aiovpdy, daviv, &roroy, 
adroyoy et sim. bimembris sententia suspendatur, quarum altera 
id quod factum est narrat, altera id quod quis negat. aut fu- 
turum esse aut fieri oportere, ut in Aristophanis Pluto vs. 
329. 

Servdy yap si TpiwBdAcu jdy ouvEexa 

deiConecd’ Exacor by rixxaAyole, 

avray 38 roy TlAovroy wapelyy Tw AaBeiv. 
quibus similia leguntur apud omnes, praesertim apud Oratores. 
In Cyropaed. IV. Uf. 46. denvdv yap ray ely, & Kips, el év bype 
MEN moadaxis aoiro: xaprepoupev, — GABov AEG Grow wetpapevos 
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bypay [el] éuwoddy rs romoaipeda yevérbar yuiv; — [odx dv xpé- 
wovte yuiv soxolypev woseiv] , duplex emblema facile agnoscitur. 
Itaque Euripides quoque ita dixerat: 
odxouv 1dd° aioypdy ci BAréwovts wiv Dirw 
"Ex papel’? cag 3° GAwAe eH ypQIwech Err; 
ubi semel "Expaued’ amisit primam literam reliqua facile in 
vulgatam formam reficta sunt. In libris perantiquis prima 
cuiusque versus litera ab alio scriba rubro colore appingeba- 
tur, unde crebri errores nati sunt, ut in Rheso vs. 967. quum 
esset in vetusto libro: 
* AION 32 wévbos ris baaracolag becd | ofew. 
stupor hominis explevit Ba:dy, quum {gov (‘PAION) deheret; 
sed nusquam peius erratum quam in Electra. vs. 654, ubi 
eral in vetere libro: 
* 6x’ yalous bv olow dyveves yuu, 
pro (Ajéx’ yaloug, sed substituit homuncio aéy’ sasoug sine 
sensu. 
Una opera idem mendum tribus locis repetitum tollere licet. 
In Phoentssis editur vs. 168. 
| wou 0° 02 éuol mas yéver’ &x warps 
el in Oreste vs. 499. 
avros xaxlwy dyéveto pytépe xTavav. 
et in Aristophanis Avibus vs. 701. 
Euppiyvupevav 3 Erépwv érépoig yéver’ odpavdg “Oxeavés re. 
Porsonus, quod rarissime facit, versum clumbem et immo- 
dulatum procudil hunc: 
auris xaxiay pytép’ lydvero XTAVOY. 
{ribrachys in ea divisione verborum non recle ponitur et multo 
severioribus legibus et dactyli usus et tribrachi in Tragoedia 
regitur, de qua re alibi dicam. Simplex admodum horum lo- 
corum emendalio est et eadem omnium. Corrig. o¢ go) pres 
TETONEN 2x pwarpds, el xaxiwv TETONE pyrépa xravav, et 
TETON’ ovpavds. De vivis et superstilibus perfectum yéyove 
dicitur, yeyovas &D’ ‘Hpaxadouc, yévova obdx Exarroyv 4 TplaxovT’ 
Ery, fratres sunt of duddey yeydres, et sic passim. 
In Phoenéssis vs. 418. 
Wy TevTa: xara T° yAbev ZAAG av Duyds. 
inlolerabile istud ye sexcenties a sciolis xpdg 1d xexyvds tov 
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fuéwov interpolatum compluribus lucis etiamnunc reclamante 
sententia pertinaciter adhaeret. Corrig. xd@r° “GIN#Abey ZAAos. 
In Hippolyto vs. 696. 

: ei 3° «0 T° ixpaka xdpr’ av by coQeiow hy. 
vera lectio est: ef 3° ’6kérpata et 4 pro qv. In Mecuba vs. 
688. leg. diode raicvpdy pro oldev ré I" alogpdv, et vs: 757. 
cum Porsono tivog mpdg Adu; pro ineptissimo tivog TL? oa’ 
&aacu; In Aippolyto vs. 474. 

&vbpwmros oven xapra T° eb xpakesag dy, 

emenda: xdpr’ “AN «0 xpateias &y. 

Vocula dy bis terve repelita passim reperitur, ut in Ardro- 
mache vs. 914. 


cox av by» epois Sdpuots 
Baksoue’ hy abyds thm’ exapror’ dv Adyy. 
el in Troad. ys, 1235. 
adavels ky bvreg obx dv duvybeipev ay. 
In Alcestide vs. 781. 
el’ avdpde tAborg roudé T’ &¢ ywpelav word. 
quam facile est emendare rodd’ “ET’ é¢ ypelav. ul vs, 748. 
yuphoxer’’ ob yap TeBs T’ &¢ raurdv séyos. 
Elmsleius rq@3’ “GT’ é taurdv correxit. In Rheso vs. 622. 
Dindorfium edidisse video: 
Abuydes, 9 od xTEive Opyxioy Aga 
4% "wot wapes TE, cot 38 vey wadwy wéren. 
bellissimum = est. xdpes TE pro rapacyes. Excidit syllaba in 
Jone vs. 5735. | 
*ut >’ éx’ olurdy pw’ Hay’ od AcAsouede. 
supple ay, «4 ye, contra inserendum ye in vs. 306. 
EvGor’ ’Abyvass ot vig yeltav wdéaig. - 
B. Opots vypoiow, ws Aéyous’, apiomévy. 
imo vero dpors y° vypoiow, quod est cum asscnsu respondentis. 
Sed expellendum est iterum ex [phigeata Aulid. vs. 1572. 
EacEe 3’, wat Zyvds, & byporrdve, 
défa: ro bia td3’ 6 TE cos Swpovmeda. 
imo vero: rovd’ J cot dwpovueda. quid absardius est quam ¢ 
TE cot dwpotpas? 
In Medea vs. 897. 
o1e0” we psrevEGl, xa) codwrépx Pavel, 
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Te “pus wy co Avrpa Dawiobu wore, 

feyd’ edtugovan dusuyys elvat déxet. 
verum vidit Elmsleius, sed nemo utitur. Dixerat poéta: ofé’ 
Oo pétevEAL, ul olod’ ouv o Spacov, otcb’ 3, Tt wolyoov et Am. 
et. verba x2) cofurépa Qavel posita sunt 3d péoou. Sperni- 
tur certa emendatlio, quasi in vulgata acquiesci possil, quae 
manifesto absurda est. Qui ita dicit ofe6’ 2, rs wosmoess; quae- 
rit ab aliquo an sciat gud facturus sit, sed qui dat consilium 
non aliler quam oleé’ 3, +: xolysON dicere potest. Sed recepta 
Elmsleii emendatione locus nondum est persanalus. Mérev&a: 
more Graeco est pwérevEas: xa) ev&ar, ul in perddoEe, perayvi- 
yeh, poeTaBeBovrsicba: el sim. Sic weraraaBav tvopa xaivev est 
Td mporepoy Gvopn dwobémeves xat Erepov xaivoy AaBav. Tlaque 
praecedens stéa:, quod in géreva: conlinelur, his in sqq. in- 
finitivum pro imperalivo requirit et haec est poétae manus: 

olo6” so pérevEAl (xa) coharépa Davei)* 

TH “pnsae oy oor Aumpa DalvecbAl wore, 

feud’ ebtugaioa susuyng selva: 3oxGIN. 
ex eiusdem rei observatione- duo apud Euripidem leci et plures 
apud alios in integrum restilui possunt. - Editur. in Iphigen. 
Aulid, vs. 645. 

xar’ gre) xarloxss apres meTaBAAaw BdAdve. rpdweug 
T0ig Diaoow odxér’ yoda rots awpiv cg mpdobav Pires. 
et in Cyclope vs. 691. ; 
. wig along; bvoe weraBAAdy aud Abpeis 3 

an non sentis bis wereAABay reponi oportere? Dicitur pere- 
Bargiv roug rpdwoug sed &AAouc tpdmous: wevraraBely, weTaBargiy 
Touvoie, sed AAO, Erepoy, xaivdy dvowa peraacBelv, et sic Io- 
Eey est placuil sed werédege repudiala priore sententia placut. 
vide supra ad Herodotum VII. 18. 

In Medeae loco olim intisitivos reposuil Reiskius miro acu- 
mine in indaganda locorum sententia praedilus. » Pendent in- 
finitivi, inquit, a werev&y.”’ Sed omnium optime scholiasta 
velus: werddou tTHy mporépav Eedxnyv nal eva: pydlrore 
7d xpucdy oot Aurypdy Dalvecbas. nihil his verius, nihil evidentius. 

In Andromache vs. 50. 

aray 
Asadaiy war’ alav tvda Aokig dlxyy 
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didwo: pavias, 4 wor eg Mudd poawy 
yryce DorBov warpds od *xrlvev Sluny. 

Bis repetitum d/xyy et auri molestum et cum Euripidis con- 
suetudine pugnat, qui in ea re fere constanter dixit alrety 
SixHN el d:ddvar 3/xAC, ut vs. 982. 

wixpag 0& matpds Déviov airyoe o/xHN 
_gyaxra DorBov: ovdd viv perasacis 
yvauys dvaoet beg diddvra viv 3ixAC. 
et vs. 1079. 
63 clxe* bolBy rig wapol? dpaprias 
inAC wapacyeiv Bouvaduscb’> Hrucw yap 
warpds wor’ adrdy ainaros dovva: 3ixHN. 
el vs. 1141. d/xAC dddvre. Itaque nunc quoque dederat: ivdz 
Aoklg 3IxAC didwo: wavles. Sed mullo gravius mendum subest 
vs. 982. in verbis 
wixpOC 38 werpes Déeviov airyoe: Sixyy 
dvaxta DoiBov, 
quae vitiosa esse consentiunt omnes, sed in sede vilii inda- 
ganda video aberrantes de via. airyjces enim quod refingunt 
sanum est: latet mendum in mixp&¢ elt corrigendum: 
mwI“pAN 38 warpds Déviov altycer Ilxyy 
dvaxra doiBov. 
saepe solet aixpés in iracunda et minaci oratione poni de ea 
re quae magnum aliquod malum et infortuninm alicui allatura 
esse dicatur, quod quia nemo (quod sciam) de industria expo- 
suit compluscula exempla apponam. Aristophanes Thesmoph. 
850. ’ 
bygoa: ryy xawyy ‘EAdvyy pieyoouct. 
B. wixpay ‘EAdvyy dhe: ray’ el uy xoopulag 
fete. 
et in Avibus 1468. 
minpay Tax der spepodinomavoupy lay. 
el vs. 1044. 
oux amoloeig Tous vépous; 
wixpous &yao oor trywepov delEw védpmous. 
Aeschylus in Prometheo vs. 739. 
wixpou 3 ixupcas, © xdpy, Tay civ yamoy 
HYysi{ pos. 7 
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Sophocles in Electra vs. 470. 
dg «el rad’ 4 rexoton wevoera: winpay 
DONG [LE REipav Tyvde ToAuyoetv ert. 
Euripides Troad. vs. 442. 
al capna Duvieccav foovciv wore. 
wixpay "Oduocel yipuy. 
et in Alcesiide 266. 
“ Olol’ WiKpav YE THYOE [Ol vauxAyplay 
évcEas. 
el in Bacchss vs. 387. 
mwixpay Baxyevow &y OyBaig idav. 
et in Electra vs. 686. 
Shey y” idcév oe Satl xowwvdy ward. 
B. wixpdy ye cuvboivarop’, av Jedc béAry. 
ubi pro dev ye reposuerin év6é¥3° idav oe. add. Med. 402 et 
1377. Troad. 66. Corruptus locus est’ in Helena vs. 449. 
aixpovs av olwal o° ayyerciv rovg ooug Adyous. *° 
Haec omnia plana sunt et perspicua, sed omnium oplime 
wixpés quid sit apparel in Aristophanis versiculo apud Athe- 
naeum p. 466, D. 
wixporaroy olvoy TyEpoy mle Tame. 
scum magno tuo malo ef infortunio vinum potabis hodie”, et 
sic in caeteris ad unum omnibus; sed non est ovum ovo simi- 
lius quam huic Aristophanis versiculo similis est Euripideus 
in Cyclope vs. 584. 
olor’ wixpdraroy olvoy bho: Taya. 
Praeiveral etiam nunc omnibus Homerus. In Qdyss. P. 447. 
ubi Ulysses dixerat 
cioa 3 ty Alyuxty woraug vias ayiearlocas. 
et post pauca: 7 
aurap ge’ ‘és Kuxpov Eelvy ddoav ayriacavri. 
intonat Antinous: | 
SiO odtug és wboooy suite awavevde rpark’ys, 
By Tae wIxpHy Alyumroy xu) Kumxpoy ixyas. 
Sic Bekkerus edidit, in Harleiano codice adscriptum est ye. 
idyat. Haec demum vera lectio est: 
LY THKG Bixpyy Alyuwtoy xa) Kuxpov “IAHAI. 
ul wixpay ‘EAévyy JPei raya, el mixperaroy olvoy dopa: Taxa, et 
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minpoug éya vos rymepoy DeiEw vopous. 
Brunckius ad Thesmoph. 850 altulit ex Apollonio Rhodio LI. 
372 locum, quo haec scriptura magis etiam confirmatur. 
oux adap bPbarupiy wor amadrpobs, AwByrijpes , 
yeiod’ abroto: ddvois: wadlooura: Exrobs yains, 
aply tive Aguyaddov Te dépag xa) Opléov "IAGCOAI. 
Ergo Euripides quoque eodem sensu Orestem minaciter di- 
centem induxerat: 
Bixpay d& warpog Déovov airyoes dixnyy 
dvaxrx doiBoy. | 
quod a Phoebo paternae caedis poenas Ppoposcit magno eum ma- 
CTABIT infortunto. Populus dixissel: oclww@&eras ort roy "AxdAAnva 
Slxyy Yrucey. 
In Electra vs. 1032. 
ara’ yah” Eqav wot waivad® evdeov xdpyy 
Aéxrpotg t” ewreicoePpHKE xa} yuna dvo 
éy Tolow avroig dduacw nareix” buou. 
quod eram olim suspicatus perveterem esse Allicorum aoristum 
— GOPHKA ut yxa, M%yxa, idem Nauckius a Dindorfio laudatus 
perspexilt. Disponam ordine quae mihi de bac forma observata 
et collecta sunt. Evasit intacta nostro loco, ubi diserte éreio- 
éPpyxs scriptum est, sed perierat eadem in Herc. Furent. 
vs. 1253. 
Er” dy yadraxtl rt’ Uvtt yopywmobs Fete 
éxeicEQDpHCE oxapyavoics Trois épmois. 
ubi cerla emendatione éraoéPpHKE Nauckius restituit. Super- 
est vetusti aoristi cerla memoria apud Hesychium: 
EicéQpyxey: sioyyayey. 
"EEEDpyuev: &DPijxer. 
et in plurali numero: 
"AwEDpnaoayv: aDpinav. Kparivos Opdrrais. 
el in infinilivo: 
EloQpijvas: sloatas. : 
ExeioéPpyxa habet coniunctivum éreodpd, ul Myx ba. Euri- 
pides Alcest. vs. 1086. 
xal wag éwmetoDpa tryvde ty xelvys Advel; 
el participium éremDpels ut beig. Euripides in Phaéthonte: 
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wy tiv’ “Haisosg yorov 
Somos EmeioDpets wérawbpa cuupadsy wrupi. 
imperativus est Excpes et eciodpes, ut &dec, xardése et sim. 
Comicus apud Herodianum zepi M. A. p. 24, 24. 
(@ar° avrix’) eloppes pe’ Os Td weipaxdAdtoy. 
el apud Arislophanem in Vespis vs. 162. 
10°, dvriBora o°, ExDpEC we, wy diappaya. 
ubi librorum éx@epe cerla emendatione est a Bultmanno cor- 
rectum. 
Futuri exempla habet Aristophanes in Vesp. vs. 893. 
el rig bupacw yAtacne eicita, 
wg yulx’ dv Adywow oun eloDpycopmey. 
el paullo ante vs. 156. | 
tl Spacer’, obx ExDpycey, w piapataro; 
el in Avibus vs. 193. 
jy wy Dépoy Dépwow suiv of deol, 
Sia% THS wWoAEWG THG BAACTpInG Kat TOU YaoUs 
tay feyplay rHyy xvicwy ob StaDpycere. 
Euripides usus erat forma éx@péiow in Phoenissis vs. 264. 
0 wal dédoxae wy we dxTUay ~ow 
AwBdvres obx ExPpia’ dvalmaxtov vpda. 
sed perierat: in libris est od pwebdo’ aut od weddorw. Servala esl 
poélae manus in antliquo Scholio: od webaciv: of wey ypa- 
Qoucw ox ExPpHorv. of ovy vmroxpiral Sia rd ducExPopoy 
BéeTzmwaAarrouas tHy AdEw. nal DiracEevos ev tH wepl wovoguA- 
AaBuv puwarwy ore diamarauCdver: rept rou OPO xat ravryy 
thy xpiow Pépes (sic leg. pro dyclv). Recte huc refert Din- 
dorfius Photii locum odx éxQpiotv: odx Eapiow. Copoxags, 
nam Sophoclis nomen pro Evpiridys esse positum. Imperfecti 
lemporis exemplum est apud Aristophanem in Vesp. vs. 126 
sed misere corruptum: 
évredbey ovxér” avtov eeDplowev. 
sincerum est é&ePpe: et vetus lacuna imperite expleta. Sine 
mendo evasit cicePpovzyy apud Euripidem Troad. vs. 683. 
slow mercbpay xouva byrciv try 
oux elosePpoupmyy. 
sed labem concepit apud Demosthenem p. 473, 6. xat «leé- 
Dpouy TO spdéreveaz, ubi necessariun est eiceDpovvTO 1d spa- 
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revue. Alia est in eadem forma corruptela apud Euripidem in 
Cyclope vs, 234. 

xa Toy ye Tupdy oux sGvrog Hobiov 

roug © &pvag éePOpoirto, 
evidens est Musgravii emendatio éePpovvro. Futurum elodpy- 
oecda: (ulit aetalem apud Demosthenem p. 93, 17. olka — 
rourous Elo Dpyosobas parc 4 Kelp wapaddoey Thy wdAly. 

Nondum me poenilet in. Xenophontis Hellen. VI. v. 43. of 
raxbévres tv @spuomvAais awavtes cldovro payduevo: amobavely 
BaArAov 4 Cavres emeioPGperbas viv BapBapoy ry ‘EAA, cor 
rexisse éxstoppéobat. Reddendum esse censeo elo@pdoda: Aristid! 
I. p. 496, 16. ubi editur: Auewvov Owxsios wrorsueiv 4 rovroy 
eioDpyoecdas, sed pro absurdo futuro aoristus eieppéodas est 
reponendus. Iterum eadem forma restituenda est Aristidi I. p. 
188. ovrws yd Quit ris worewg oby Yrrov Td Exwéiual rap 
auris 4 Td eloPEpecdas rovg seybévrag wxpds thy mapa Tav “EAAY- 
vav ever yap. Nihil est cio@éperda:, sed opponuntur inter se 
éxxéuwas in coloniam et cicDpEcda: in urbem. 

Superest una quaestio. Quae fuit olim praesentis temporis 
forma? Nusquam locorum huius temporis vola aut vestligium 
reperitur. Philoxenus, qui de verbis monosyllabis agens de 
verbo PO disseruit, fortasse ex analogia tantum ex — éQper, 
— eDpovpyy — Dpyow suum PQ commentus est. Aoristi 
autem forma — éPpyxa et — éPpyoav et — Dpivar et me- 
dium — Qpécbas et imperativus — @Qpe¢ et coniunclivus — 
Peo et participium — Dpefg extra omnem controversiam po- 
sila sunt. 

Haec igitur sunt veterum Graecorum. Sequiores antiquitatis 
reliquias male recoquentes commenti sunt aoristum «icéDpyca 
et eicéQpyow guavtdy. Quod autem semel apud Aristotelem re- 
peritur slomiDpave: aperte pugnat cum antiquis formis in — 
dpes el — Dpels et est adeo rod wovypod xdupmaros. 

In Suppleibus vs. 690. 

oot 38 mposdcow pmévew, 
“Adpase, xapyol wy “vaulyvucda: truyas 
Tas O46. . 
mendosum est dvapiyvucda:, quod in ea re poni non potest, 


et unice verum et rei accommodatum est 2oudpyvucdas:. Apud 
87 
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Homerum frequens est duzépyvucda: cl composilum awopnopyyuvas 
el dropudpyvucdas, in xeip’ awopdpyvu (Iliad. ©. 414), et saepissime 
amoudpyvucbas: xdviv, opi, idpara, lya, adpdv, alua, Saxpu et 
daxpue: nempe daxpy.in animi commotione, daéxpye in /fletu. 
Iiaque de Thersile recte dicilur Iliad. 3. 269. 
dayyous 3 axpsioy ldav aacudptaro Sax pu. 
et de Ulysse Odyss. P. 504 
aurap 6 vioDi sav aropdptaro Sax pu. 
sed mendum est in Iliad. =. 124. 
- wal tive Tpwiddwy xa) Aapdavidav Babuxdarov 
: aeDorépyoiv xepo) wapeidov drardcuy 
AAKPT buopkanévyy diwd sovayijou éDelw. 
in tam uberi fletu scribendum: 32x pv’ duopEauévyy, ul in io 
coso fragmento Euripidis (Antiatt. Bekk. 88. 11.) Edprridys Suaci- 
BavBapev sloerbdvres, aacuopEa: olbey 
TH daxpue. | 

Apud Athenienses in usu est éopdpyvucda:, quod est abster- 
gere, contactu suo. sordes alicus affricare, et contagione implere, 
polluere, contaminare. Abstergere est in Hippolyto vs. 683. 

ayw purcig varmoiow eopdpEowcs. 
et in Electra vs. 501. 
éya dé TpuyEt TGS. Euav wérAwv xdpas 
daxpuois: TévEas eEopdpEacba bér0. 
et in Oreste vs. 209. 
éx 3° dpoptov abrlou 
gopares aDpady méravoy Suuarayv vr Ewediv. 
Sordes affricare in Herc, Fur. vs. 1399. 
GAA" alun wy.coig eEopdptwpoas wéwrois. 
et figurate in Bacchis vs. 341. 
pud sEoudpée: poplay civ chy enol. 
el apud Aristophanem Acharn. vs. 808. 
oud’. ckoudpkerar Tipéwig tTyy evpumpwxtiay cot. 
hoc ipsum igitur Theseus ad Adrastum dixerat: 
neo wy “Eoudpyvucdar tuyas | Tas oes. 

Eodem sensu quo éouépyvucba: populus arozarrecda: dicere 
solebat, quod scribarum incuria periit in scurrili loco Cyclopis 
vs. 661. 

dmouiT erie 32 coly’, dxwg Amber wisiv. 
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cui Cyclops: 

idov. xadapoy 7 wstrog ai rpives ré pov. 
estne salis perspicuum dxouzAxréoy verun esse? Cycleps enim 
amxonarrerai To Te YEIAog xvi roy pucaxe cibo immunda, et ita 
dicit: i3ov° xabapdy +d yeTAog xad al rpives. 
"Awoguxtéoy praeterquam quod spurcum est nauseamque movet 
cum reliqua parte loci pugnat. 

Jn Hippolyto vs. 888. 

avak, amevyou ravra wpdc bev waasy. 
pro axevyou, quod cum dicti sententia pugnat, quid posta scri- 
pserit luculenter demonstrabit Plato in Alcibiade JI. p. 142. p. 
nay edkawr’ dv yevéobas —, dalyov 33 dmioxdyres bviove warsvy- 
Soto "ANevydevos arr’ ay 1d wpdrov edEwvras et infra p. 148. 
B. Oxwg “4 Atoel TIg awbrdy edyduevos ty naxd, Soudv 3t Te 
(dele ra@) dyaba, Exact’ balyov éxisyay, drep xat ob freyes, 
warivgdsy "ANevyduevog arr’ ay +d mparov edEyrat. Hoc ipsum 
Euripidi reddendum ’ANedyou raidra revoca, retracta has preces. 
In multis @vé hanc vim habet, ut in dvabéobas xerrév, vid. - 
Harpocrat. v. "Avaéécéa:. Scite Hermippus 

& yap c0b’ Hobyv Tatra vov "ANyouc!. 
apud Phrynich. Bekk. p. 26, 19. et sunt muita alia hie similia. 

in Alcestide vs. 669. 
"Aduyte, Toads EevodoKelv; ri wwpdg ef; 

In Codicibus seriptorum Atticorum, quibus hodfe utimur, 
omnibus duae abique jinguae inter se mixtae et eonfasae sunt 
mirificum ef perineptum in medum. Altera est lingua Attico- 
rum, altera viliesa sequiorum cuviéea. Loci sunt innumera- 
biles, ubi scribae et sero nati correctores linguae veteris for- 
mas deleverunt at eas repenerent, quibus ipsi cum aequalibus 
omnibus uterentur. Nihil propemodum horum nos fallit: for- 
mas Atlicas omnes optime novimus, novimus et ques formas 
vitiosas 4 cuvgéea illis substituerit. Gramnraticoram auctoritas, 
vetusli Codices, metrum, inveterata menda intus antiquam seri- 
piuram servanlia, lestimonia et indicia omne genus lectiones 
Allicas sanas el incorruptas a sequiorum negligentia et erro- 
ribus discernunt. Quid igitur causae est cur manifesta menda 
et certi errores ex Atticorum libris extirpari non possint? 

Quidquid ex déyeea: nascilur sine ulla exceptione habet K 
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pro X, ut apud Homerum doupodexy, isodéxy, Fewodcxoc, in 
Allica mavdoxeds, dwpoddxos, xamvoddny, pugoddxos , bvoddxos et 
sic in caeteris ad unum omnibus. Ergo et &evodéxos constanter 
dicebant et Sevodoxia et Eevodoxeiv. In compositis verbi déyvopct 
lileram X derivata habent, dvadoyy, dwrodoyy, diadoyos, tmo- 
doxy caet. sed non sunt haec vocabula antigua admodum. Grae- 
culorum cuvydeia ad horum analogiam ex veteribus nonnulla, 
quae aetatem tulerant, refingebat. Quia ipsi dicebant dxodoyveus 
el vxodoyeiov anliquum zwavdoxevg el wavdoxeiov ad illorum sis 
militudinem praepostere convertehant. Quia ipsi dicebant éyva- 
Doxog, Siadovog, Exdoxvos cell. velus Eevoddxes illis accommoda- 
- runt et sic Eevoddvos , Sevodoyia et Eevodoxety nata sunt. Lice- 
bat iis loqui quod vellent: sed non licebat in antiquitatis 
monumentis deleta vetere scriptura noviciam substituere, quod 
quum nihilominus sexcenties fecerint, nostrum est istorum in- 
doctae impudentiae ire obviam, et quod inter omnes liquido 
constet solum esse probum et genuinum in lucem revocare, et 
homunciones nihili cum suis vitiis mendisque facessere iubere. 
Kditoribus aliter visum. Kirchhoffius in secundis personis ver- 
borum passivorum formas Macedonicas in -y exeuntes pro -6I 
sedulo omnes retinuit. Melius in hac re Dindorfius, sed peccat | 
idem in aliis. Satisne constat vivo Euripide verbum eiva: ha- 
bere imperfectum 4 ante consonantem, non gv? Constat, et 
nemo melius id novit quam Dindorfius. Certumne est dapodo- 
xsiv et Sevodoxeiy constanter Athenienses dixisse? Certum est 
idque Dindorfio perinde notum ac mihi. Cur igitur formas 
vitiosas diu post Kuripidem mortuum sequiorum negligentia 
nalas illi obtrudit invitissimo? | | 

Mirum est quod in Atlico verbo dwpodoxe?y usu venit. Per 
aliquot saecula usu cesserat: ypyuara Aa Bave omnes dicebant. 
Deinde recoctum est et formam quidem pristinam servavil, 
sed significatio in contrarium detorta est nolatque corrumpere 
largitione, non corrumpi, ut olim; est ypjpara diddver, non 
AweBeverv. Quae hinc nova librorum labes exstiterit ad Aeschi- 
nem ostendimus. Ubi novum dwpodoxeiv pro diapbelpery ext vps- 
aot caput extulit, omnis antiqui verbi dexefew idem olim si- 
gnificantis intelligentia extincta est. Itaque sicubi sententia 
dexdtev vel dJexaCecdas postulat, libri absurdum dxaZew et 3:- 
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xéZecbas exhibent et velus scriptor ail dicit. Ostendam mul- 
tis ad Libanium, sed non me contineo quin unum saltem nunc 
expromam. In Theophrasti Charactt. cap. XXVI 6 daivapyixds, 
importunus homo, talia iacit: 3:2 roug cuxoPavras odx oixytéov 
(leg. olxyrdv) esi dv tH wdae. el: ev rots dixacyploig Sewde wae 
oyomev od tiv SixaGopévov. In edilione recenti homo doctus, 
cuius nomen ovdév déoue: Adve, recepit in textum ord ray 
‘Sixagdvrev. Dabisne mihi b2d rév d€xafoudvay esse verum? 
Accusalores, inquit, calumniantur, tudices venales sunt. Scd ad 
Euripidem redeo. 
In Alcestide vs. 719. ubi Chorus dixerat: 
wuvoas 36, mpéoBu, maida odv naxoppobay. 
reponit Admetus ferociter et minaciter: 
Aly” bg &mot adEavrog. ei 3 aAyets xavay 
TaAWbes ob vpty o sig Eu? Eauapravery, 
sed periit dicti sententia, quae tamen revocari poterit. Requi- 
ritur futurum pro rdkavroe et requiritur verbum acre et minax. 
Quin igitur emendamus 
ady’ to éuou "AGETSONTOC. . 
— Qui Graecos Codices triverunt non sunt nescii quam saepe 
AgEat et éraéyEa: inter se confundantur. 
In Alcestide vs. 371. 
xatyrboy By xal pw’ 086 6 TlAourwvog xuwy 
ou6” ovm) xwary Wuydroumos ay Xapav 
“ovoyv wply sig Dig coy xarasijou: Blov. 
duo in his vitia insunt: neque enim Xdapav sto nomine appel- 
lari debebat, neque @/ovy sanum est. Sententia est wply CE ets 
Dig xarasioa:, sed pro cé non poterat dicere civ Biov. Erat, 
credo, lacuna in utriusque senarii fine: 
v8’ oumt xday Wuydmopms avy ** 
Ecyov mply elo Dig coy xurasica * * 
quid est igilur explendum? In priore yépov, ut Charon dicatur 
coum) xamy Wuydmoumres yépwy, in secundo déuas, et ody Iéuac 
quam recte pro cé dicalur, quis est Tragicorum lector qai 
neseial? Sic in Phoenissis dicitur vs. 700. dv déuas Onpespeevos 
pro cé Cyrayv, el in Hippolyto vs. 1412. et althi. : 
In Alecestide vs. 724. in libris est 
xa) yy Ards ye wsiSov’ &y Lwois xpevov. 
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“Kirchhoff. Goose dedit, Dindorf. {¢45, quod verum est. Allicum Zy; 
et Gi» sic solent corrumpi, ut ad Lucianum ostendimus, Sed ul lo- 
cus sanus sit eliminandum est absurdum dy et ita scribenduin : 

xal puy Aids ye jesiovee Cons vpdvov. 
namque esse hance imprecationem ostendit pater stalim reponens: 
pz yovevow ovdev Exdixnoy wabav; 
id est xarapg ta warpl ovddv ydixypévos s 
In Alceside vs. 768. 
wotipa 3 dy velpsoos xiscwov ALBdF. 
non puto Euripidem praesertim in dramate Satyrico et in lu- 
dicra hac parte fabulae Homericum xelpeco: usurpasse, sed 
dixisse, ut omnes solebant, év raig sepol. 

Alcestidem esse drama Satyricum et ex ipsa fabula facile 
quis colligere potuisset et confirmat didacxadria autiqua, in qua 
esl: wpiros yv Dodoxae. dedrepog Evpimldng Kpyooass, "AAxpéwut 
Te Sie Vuides, Tyrédy, ’Aaxygids. Tribus tragoediis de more 
7) catupixoy dpezpa 4 “AAxysig quartum accessil. Acta est éa) 
Taauxivou apyovtog “Oduumidds NIE, anno secunde Olympiadis 
LXXXV. a. Chr. 439. quo anno Sophocles superiore anno ¢pe- 
tyyvé¢ in bello Samiaco natus annos LVI primas tulit, Euripi- 
des anno aetatis XLI secundas. 

In Alcestide vs. 818. ubi Hercules dixerat: 

Wpov yap Gack riivds déoxorau. 
exclamat famulus; 
tl Gaew; ob natcioba sav ddues nana. 
verum non ita, credo, dixerat, sed 
oux dp’ clobla ray Sduotg xaxa; 
ergo nescis —? quia nullo modo suspicart poterat Herculem 
mortem Alcestidis ignorare, 
0g mpata yotv wevbouvra Seowdryy dpaiv 
sloqrbe xnarédrAuyo apelpacba: svaAce. 
vs. 763. Itaqae ubi audivit ita dicentem spay yap Geos révde 
deoreta:, quaerit admirabundus: gwd ats vivanl; ae its enco 
nescis ceb.? 

Facilis erat error tn anliqua scriplura OTKAPOIC@A, quia 
xarode apud Buripidem non est infrequens, ut in fose vs. 
1047. Dpacer” si xaroldare. Ipsum xaroieda legitur in Orest. 
1184. Troad. 902. 


¢ 


583 


In Rheso vs. 74. 

ol 3° dy Bpdsotos Séopsos AsAnupeévos. 

Euripides ipse scripsisse videtur AeAHICuévos capt:. Saepius 
Euripides ea forma usus est, quae vel sola demonstrat Alticos 
AgSozas dixisse (ul xaylomat, xeysw) non AyiCoci. 

Ibid. vs. 115. in libris est: 

YVIKDLEVOG [eev THYDE [44 [edAyG woALV. | 

Dindorf. Schaeferi coniecturam tyvde py od pddys recepil, 
unde nibil proficimus. Sententia est: victus non redihis in 
urbem, sed in Achivorum casiris peribis. Ilaque scriptum esse 
poluit: | 
VIKWLEvog feey OU TI 4H LOANS WAAIY. 

Ibid. vs. 169. 

wpvods wapesiv, i Tdd’ aityoGl yépas. 
et vs. 181. 
tl troude jweilov Tavdé we’ airyocEl yépas; 
— sententia aireiy requirit, non aireioda:. Ergo bis repone ai- 
t¥CEIC. Semel verbum aireiy evasit vs. 173. 
ou do airGl rAny sparnraras vedv. 
In Rheso vs. 208. 
AuKEoy UD) veTON dopat Sopay 
xal yarn bypis uD Eup byow xape. 
quia nemo in ea re &xroza:, sed omnes constanter é&vdrrowa:, 
Evapauevoc, evnupévos dicebant, emenda: aud! vir’ "ENaWo- 
pat. In Hercule Fur. vs. 548. 
bavarou rad Hoy weptsdrn’ “ANnwpeda. 
bene correctum est "ENip peda. | 
Ibid. vs. 333. 
pic Diroieivy boepON Bondpomciv. 
emenda e vs. 412. 
Dirwy vooouvray YsepOC Boydpopeis. 
el eadem opera vs. 443. 
GAA’ UsepON jedv yAbov ev nape 3” duwg. 
restitue quod sise mendo legitur vs. 455. xaimep UsepOC wordy. 
Ibid. vs. 479 Dindorfius edidit : 
ov Toucd’ apisiig Dacly ‘EAAyvayv pLorsiv; 
B. xo pEuddnerbs y” GAA’ ddyy ErAauvOMc. 
Sed dapis%s nominativi forma est: aul apicéag aul aploous 
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scribendum. Tum éaavvoyey salius erat non langere. Euripi- 
des uti voluit Homerica locutione ddyv éadayv xaxdrytos, quam 
legerat in Odyss. &. 290. 

aan’ bri pdv uly Ques &dyv ladav xaxdryros. | 
et ea verba ita accepit ut Grammaticus nescio quis in Scholio 
ad h. |. 6 38 vote, inquil, oluas: adrdy euopybycecbar ducuylas 
érépag. Opinabantur enim, ut idem scribit, ro &3yv grAday 
esse +d xdpov oyely THG xaxias. Falluntur, sed utontur ipsi ea 
locutione quo sensu poétam accipiebant, ut multis aliis quae 
ante Aristarchum nemo satis intelligebat. Itaque Euripides 
ralus adyv érdav esse xopecbycecda:, quum vellet dicere Ars 
Evyouev wovou dixit &dyyv éAwuvopey. 

Magna est controversia utrum apud Homerum adyv Adwory 
an édwoiw, adyv éaday an ééayv sit scribendum. Euripides certe 
a&dyv éAday legisse se sua imilatione declaral. : 

In Rheso vs. 259. 

oxaio) Boripés trmev> ox BAAwS AéyGIC. 
imo vero o¥x ZAAws AéyQ., id est odx dyriAdyw, duorcye, nolo 
et frequenti usu. Igitur in dissensu librorum facillima optio 
est: Cf. Helen. vs. 1104. 

ei 3° yobu werpla tarArad y° Holoy beady 

mwéQunag dvipwmomiv, oox &AAWG Adyo. 
et in Electra vs. 1035. 

peespoy jody ou yuvaixes, oux &AAWS Adyu. 
et ibid. vs. 224. 

welvac’ deoucey xa) ray” obx kAAwS épeis. 
et in ipso Rheso vs. 164. 

vel’ “al dixaie Taira xovx ZAAWS Aébyu. 
el in Orest. vs. 702. odx daauws aéyw, et in Phoenissis vs. 360. 
et alibi. 

In Rheso vs. 609. 

delEw 3° yd cos yapov vba wow spardy 
Tov ody vuyetoat Trou TeTaypévou diya. 
quia ‘ENvuyetox: requiritur suspicor olim fuisse: 
vox xp spaTON oly "ENvuyercas. 
male repetilum) TON necessariam praeposiltionem expulit. 
In Rheso vs. 899. 
Croiro peev Olveldag 
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Saorro 3&8 Aapriddas, 
Og pe’ dmwade ylyvas 
Edyxey apisordxoio. 
in libris est dpisordxov, quod ut versui strophico responde- 
ret 892. 
Exeroag bddv wor) Tpolay. 
in Aldina nescio quis dpisordxO1O supposuit, qua forma Euri- 
pides uti non solet. Quid est igitur scribendum ut metro la- 
boranti subveniatur? Nempe hoc: 
85 pw’ amanda yvlyvag Ubyxev apiseréxGIAN. 
Quia Thetis in Hiad. ©. 64. dixerat: 
& wor bya deiay, © wor duoapicordxea. 

Euripides quum haec iuvenis pangeret dpisordxeray quoque 
sibi credidit dicere licere. 

In Rheso vs. 931. quum olim intellexissem essé corrigen- 
dum: 

ov 32 rovd’, "Addva, wavrds aitia pépou. 
pro xa) tous’, idem video Kirchhoffio venisse in mentem, qui 
ou Tove’, "Adaya, coniecit, sed multo melius addetur copula 
dé, quam non arbitror in tali re omilti posse. 

In vs. 938. adravébiog vexpod rove’ oy xaraxrelvers ov, mi- 
nime ferenda praesentis forma, quae eo est suspectior quia in 
libris est rovs’ ovy xaraxrelvaca, unde xaréxrevAC ou pellucet. 

Ibid. vs. 943. 

paryy ap’ yuae Opyxiog CTPATyAarys , 

8dévvae’, “Exrop, twde Bovasioas Dévov. 
convenit inter omnes non sparyAdrys sed auriga (4vloxos) olim 
nominatum fuisse. 

Itaque dipyadrys Portas reponebat, rpoyyadrys Valcke- 
narius, mihi Zevyyadrys potior lectio videtur: sed quidquid 
horum probaveris, vilium quo modo natum sit perspicuum 
est: in libro perroso supererat * * * HAATHC, scioles arripuit 
quod primum in buccam venit et spatHAATHC explevit. Pu- 
ghat cum poétae sententia. Quid ad illum? 

Haereo vs. 961. in verbis Hectoris: 

ob pw bavdvrr »” ob8apaig CT Nona. — 
Diaos yap Erdav dusuyiig aardpverai. | 
quid hie loci est verbo gratulandi cuvj3oa:? Scio esse quibus 
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cuyysozas: idem quod 2pydouas esse videalur, sed non ego cre- 
dulus illis, Apud Isocratem de Pace p. 167. c. & tovro Tay 
dyxuxrioy rapes mwoeiv «ab? Exagoy roy éviwurdy, Eig XG wWoAAol 
— &Poirav ob cupmevdycovres tos Tebvedtas BAAG cuvycbyed pevor 
Taig omerépaig cuuPopais. Manus Isocratis servata est apud 
Pollucem III. 101. ‘Icoxparys 3 Eby exalt cuvHAdpeva reais 
upsrdpars cuppopaic”’ dvr) roo ED™ydépevos. Res ipsa clamat 
praesens cuvyddweves verum esse, quod ob cupwevéycovres mu- 
tatum est in Urbinate in cuvycéyodueve:, in caeteris in épycby- 
cduevor. Dixit Isocrates cuvyddéuevos pro inter se gaudentes, et 
apud Euripidem iuvenem inter #dopzar et ocunjdoac: non naullam 
credo interfuisse. Eodem modo Euripides verbo cuvydoua: usus 
est in Hippolyto vs. 1275. 
Oyced, tl TaARG Toicde CTNyde; quid maser ex his rebus 
laelitiam capis? 
In Rheso vs. 961. 
ou yap §¢ raurdy wore 
OTT’ dow OTTG pyrpds tera: démac. 
compositionis labes est manifesta. Counieci: 
00 yap és raordy wore 
BY Neiow odd? peyrpds Wera: Sépas. 
omiltebatur in libris vetuslis prima versus cuiusque litera, 
unde turbae. Erat in libris olim vs. 967. 
* AION 38 wévbog Tis Jaraacclas beov . 
olow: Oavely yap xa) soy bx xelvys ivpedv. 
nihili homuncio supplevit Bay 32, sine sensu. Tandem Mus- 
gravius verum repperit (P)AION id est j Zo» ad wivbes — clave. 
In Rheso vs. 973. 
& waisowotod oupPepa) wdva Boorisy ; 
5 bGi¢ Sks py xaxmg Aoylkeras , 
awais dioloes vod vexiw bawe: réxve. 
_ Quis. non meiminit se hegere g51¢ eb Aoyiera:, pro dot¢ 
EU QDpoveT?. ilaque d616 my nando Aoyilerae est der py xEReE 
PpoveT, sed officit sententiae buas interpositum, vitio 0 quidem , 
namque tu repone : . . 
Ga@’ ésig IRAN pa kaxde AeyKar as 
Ewas diolees. - 
Similes loci sunt in Tread. vs. 402. 
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Dedyew pty ovv vpy xdrezov eis eb Dpovel. 
et in Androm. yx. 1252. 

xgr’ od yapeiv Sit’ ix Te yevvaloy acpediy 

Sotwas 3° &¢ rbaots isis ev BouvAeverau. 

Quod aylem ad spectores sc converlens dicit gis dzayv noli 
mirari. Saepius eaim Euripides veluti argumenti oblitus spec- 
lalores admonet in cavea sedentes, ut in Andromache vs. 612. 

Touro xa axoweiré pol, 
eyysnpes, ecbans Ouyarty’ dx pyrpds AaBeiv. 
et ilerum vs. 950. 
| axpig sad’ eb Duadocere 
xAybpolgs Kal LOACIO! SumaTaY rAaS. 
et in Supplicibus vs. 919. 
ara waidac et wardevcere. 
In Oreste vs. 1201. 
xal viv doxii Ta xpGrov ty KONG tApy 
Lpive pmrakay oxrdyyvev. 
piendosum est wxapy: ilaque Nauckius jug coniecit, miki IINE- 
HI verum videlur. Frequens est ulraque melaphora haec a 
ventorum vehementia, illa ab aquarum: 6 wotapds fet woade 
vel péxag (Thucyd. If. 8.) el d dvepog avet roads vel néyas 
vel Azuxpdés. In Baechis vs. 630. 
padlug yap adray olow xavy TINGON iAby péyc. 
ubi rescribe x2v svéuy fab peby AC. Aristophanes Equitt, vs. 
430. 
api ydp oo Aaawpds Hoy xa) plyas xabiels 
éues taparrin tiv Te yy xal civ badarrar eink. 
el vs. 760. 
apig trevb’ Saws FEat words xa) Anumrpis ixh trav dvdpe. 
ut de venti procella haec dieuntur, et sic incertas Qrator xaz. 
"Apisoy citoves p. 787, 20. dg moads wap’ ouly iwvat xat Aau- 
apés. Ad eundem igitur modum Kuripides dixerat Hv saade 
avéy et xav syvdev EAby udyac. Kmendata scriplura aetatem 
tulit in Rheso ve, 311. 
Edpause Aalgy ried) yijg xvdwvy wéy AC. 

Discrepal antiqua lingua a sequioram evsméelz io verbis ‘ANT- 
TQ A’ GRANTTO, itaque formae veleres ahique in magno discri- 
mine versantur et plerisyue locis labem effugere non potuerunt. 
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Res tamen certa el nota est, et mendorum origo est manifesta. 
Cur ergo manifesto vitiosis parcitur? Veteres Attici constan- 
ter dicebant dvdrew, ékavire el xabavirev, quibus Graeculi 
sedulo supponunt dvurew, dvurrew, avvew el xaravirey, xa- 
rave. Ergo Euripidi reddendum in Phoenissis vs. 454. 
Bpadeig 32 wibo: wasicoy duvrouciy cody. 

pro dyvovew. et in Troad, vs. 254, 

selyet tayvmouv Iyvog eEavuray, 
pro Eavuwv, et in Hecuba vs. 1148. 

wrnber yuvaixaiy ovdéy yvuroy TaAas , 
pro yyvov, et in Bacchis 1089 ody fvuroy pro odx fvuTov, simi- 
literque in caeteris. 

In Phoenissis vs. 589. 

BatEep, ob Adyay 30 dyay ear’ avdaNras vpdvog 

ou péow waryyv, wepalver 3 oddev 4 wrpobuula. 
aliquanto acrius Eteocles dixerat: dAa* dvaraovras xpdvog cov 
wéoy. stalim vult depugnare et quidquid interea effluit tempo-* 
ris perire clamal omnis morae impatiens. Veleres dvaaovy 
dicebant non avecAlonesy , ut in Medea 327. Adyous dvaacis et 
passim. 

In Hippolyto vs. 232. 

th cé3 av wapadpav Epprpas foros; 
yov 3% pdtv Spos Bao’ txt Onpas 
adbovy iséarcu, viv 3 ad Paudbeis | 
dx’ axvupadvros ThAwy Epacat. 

Eruditissimus Grammaticas Boéthus, qui AgSewy TMAatwvixiy 
cuvayuyyy xaTe soyeioy edidit, (quam in Pholii Lexico super- 
esse alibi demonstravimus) in v. Noy d4 mullis exemplis decet 
arrixei componi solere vuvdy wév — viv dé ut in. hisce: 

yuvoH ev Guwus un yeyovévat, viv dd Dijs. 
et apud Platonem: vuvd} uéy — ovrw ravr’ itidepsv, xiv 3° 
dmivsAyoueda , et apud incertum Comicum: 

vuvoy wu” iweione UaAAOY F vUuNVi Adyar. 

Idem duos ex Euripide locos attulit: Edpmritys & ‘Ixmoaury: 
yuvay pev opos. Bae’ ex) Oipag mddov égéarou vow AE Papadois 
dx’ dxuzdvroc. -Recipienda hinc sunt vvdqy pro viv dy (quia 
in unum ooalescit vuvd4 ubi dering significat, qdare vd) udev 
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eo sensu dicitur pro viv wiv 34) el vov AE WPapaboss pro viv 
3° av. | 
In Hippolyto vs. 635. 
copyy 38 wicd: uy yap ty y emwois Sduors 
ely QDpovotom wrAsiov 4 yuvaina wpw. 
Dindorfius aut zaAziov’ aut »quod probabilius est” peifov re- 

poni iubet »quod legitur in Heraclidts vs. 979.” 

pds taura thy Opacsiay Ooig ay béAry 

xal Tyv Dpovovoayv jeilov Hy yuvaixna wpy 

rAéEes* 1d 3° Epyov rour” éuol wexpakeras. 
diversa confundens: aliud est péya, weilov, wévisoy Dpoveiv, 
aliud woaad, waela Dpovetv, ovddv Ppoveiv, wodu, wAdov Ppovelv. 
Méya Dpoveiv esl magnos spiritus gerere habelque nomen rd Dpd- 
yyw, sed ev, &ustvov vel Béariov, dpise Ppoveiy et apud poélas 
TOAU, WOAAE et wadov, wAsiov, wAeio povely est sapere, et ha- 
bet nomen 4 Dpdvyors. Haque ut Ppdvya et Dpdvyors nullo modo 
inter se confundi possunt, sic neque péya Qpoveiv et ed Dpo- 
velv, neque peilov Qpovety et wadov, wAsiov, waslo Dpoveiv. Ubi- 
cumque Qpoveiy ponitur de elatione animi ferocientis additur péya, 
ouinpov, TamwéEivev, ToToOUTOY, THAIxoUTOY, (LEiCoy, EAaTTov, OMNia in 
singulari numero sine ulla exceptione. Si quid hic illic huic 
legi repugnat, scribarum errorem te tenere pula, ut in Atace 
vs. 1120. 

6 rokdrys gomey 08 Guixpdy Dpovelv, 
varia lectio ouimpé est manifesto mendosa. Multos de genere 
hoc errores ex Isocrate Urbinas sustulit, et optimus quisque 
liber ex aliis scriptoribus antiquis. Contra Qpoveiy sapere pro- 
miscue aut singularem numerum aut pluralem admiltit, Svyrdy 
QDpovety et Dpovety byyra vel dbavara. In lingua populi mshsl 
sapere est obdiv Dpoveiv et plus sapere Dpovelv wadov. Dixit Ku- 
ripides in Heraclidis vs. 258. 

oxaidc méCbunacs rob beod maAslw QDpovay. , 
quod perinde sanum est alque apud Plalonem in Hippa Minore 
p. 371. a. rot "Oduecéws Dalverai Dpovelv xadov. Sed mendosus 
locus est in Heraclidis vs. 933. 

walEQ. rig Sixys Dpoviiv woau. 

enlendata lectio superest et in Heraclidis vs. 979. 

xal ryv Ppovovcay weIZON 4 yuvaina wy. 
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et in Andromache vs. 690. 
QDpovoves Sypou wseiSON bvres oudeves. 
Ut plus sapere wagcov Dpoveiy dicilur, sie menus sapere apud 
Euripidem est in Andromache vs. 311. 
GAN’ Eheuphlys | Ho aoyv Dpovovca rode Mevéaew. 
In Hippolyto vs. 1061. 
olwot. rd ospvov Gs fe awonreives Td ody. 
mendosum est droxrelves, quod non est eseeat ut apud Roma- 
nos, de iis quae odio sunt, xed propriam significalionem num- 
quam exuit, ul in Oreste vs. 1027. 
oy ny uw awourew’, arc Am’ ’Apyelas scepds 
tibvyy,” & tARLwY. 
ubi ‘Ya ’Apyelas yepde repone. Quid igitur scribendum est? 
Odio aliquem enecare dicilur xéxzew tivé el xarexdxrtev, di- 
citur et dxoxvaieyv tive et hoe ipsum L£uripidi reddiderin: de 
pw’ axoxNAlez. (Quod est in libris daroxreve? ex dxoKNGas pro 
aroxNAle: facile nasci potuit. Alt est, dixerit aliquis, svredrdg 
Ackidiv +d dwoxvalev ef comicum magis quay tragicum. Is 
Aeschylo quidem, sed in Kuripide ferendum, qui talia now as~ 
pernatur et saepius verbo d:exvaley ulitur. 
In Medea vs. 1398. 
sade xat Opyva xawibOdla 
peaprupdmevos Sauimovacs. 
recle xaée:0€aZe correxerunt, sed quod video eruditos homines 
éxiberalew et exibeaZew dislinguere conari fugit eos ratio. In 
adiectivis (efog, Asiog, rérgiog, “Apetog et sim. perit I quoties 
diphthongus « ictum aon habet et ab alia syllaba tamquam 
suffocalur et exlinguilur: bsiog et dsiog et “Apetos formam ner 
mutant, sed ex Asoo nascitur AGaivew et driaAGalvew, ex” Apes- 
06 wayos formatur ’ApGowayirys, ex beiog éaxibGalev, ex trée 
Asiog verGovv el reaGovobar, usu certo et perfrequenti. Pore 
éxibGatew in aoristo, quid Al? éxiiGlaca;, non éxidedous. Ea- 
dem est ratio in caeteris omnibus, quam veluti digito mon- 
strasse nune satis est. Ex Aelio Dionysio superest annolatie 
in Bekk. Anecd. p. 442, 16. et alibi, "Aparas: wsyerat § 
xareparat. Depexpatne (Mupuynxavdpomoss add. Suidas) 
. Ueepey apavas xdabedler te warp. 
contra apud Thucyd. UI. 73. sopatra imsbasceag , qui locus op- 
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lime quid sit érbeafev deelarat, ncempe:Deos scelerum vindi- 
ces et ultores tnvocare. "ExiboaZev est dormitantiam scribaram. 
In Medea vs. 989. oo 
tl dat xarydets Suma xa} Saxpuppoete 
non est verbum Graecum xaryQe7y, nedum Allicum et Euripi- 
deae aelatis. Corrige xarnpes duua, ut in Heraclides vs. 631. 
xarypes sup’ Eves. - 
In Andromache vs. 106. 
elad o° 3 seiatdvaug ‘EAAGSOg outs “Apye. 
qui meminerit quam saepe d&¥¢ et axuvs confundi soleant lu- 
hens, credo, reponet ‘“Eaaddog 2&5 “Apyg, ul in Heraclidis 
vs. 290. 
uarAa 3° OFbs “Apys 5 Muxyveloy. 
-In Andromache vs- 331. 
| Dépe 3% StamepavmpEN Asyous. 
requiritur singularis et corrig. d:arepaévenAl Adyvous. Euripides 
ulraque forma diarepalve el dsarepaivoza: perinde ulitur. 
In Andromache vs. 596. 
arap ti taur’ bdupomasr, ra 3° by woely 
ovx eEmpuala xd) Aoyllopas: xnaxd; 
scholion est 2Esxualw: — avalyraa, épevsd, dxd raw bri Bdy- 
Tay y peTaQopé. imo vero axd tiv Oy pdyrwy. Quae est igi- 
tur melaphora a venaloribus sumta? Credo &:XNafe pro é&f:- 
veva. 
In Andromache vs. $82. 
Oo1g wpdg avdpdc Ppuyds awyrdrAdyys Aévos. 
evidens mendum est in dayAadyys. Sententia postulat apypé- 
éyg cl suspicor poétam eodem sensu, sed exquisitius dedisse 
Eovaybys Aéyos, ut Iphig. Aulid. 1277. aAéxrpa wunaobat, ¢ el in 
Helena 974. yuvaina tiv éuyy cuaycere. 
In Andromache vs. 690. 
xdra davpadlew vpeav 
El ey yuvainas coDpovas waidedere ; 
lranspone yuvaixas ei py caPpovas, quia wy od@povas, id est 
axoAasoug, dirimi non possunt. Sic pro ra ddixe dicilur rz 
py oixare el re wy “vdine, quae arctissime coniuncta divelli 
nequeunt, ul vs. 667. 
elt’ bya piv ov Dpovis 
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pioay Ta fy Sinaia, woh 3 Evess vous. 
Ibid. vs. 640. 
wy xpiy o° éAauvery Tyvd’ wtp NelAou foas 
umep te Daow. | 
quo pacto molestum ryvde removebimus? Dindorf. »probabilius 
tyv.” Quid iuvat? At tu restitue THA’ owip.NelAou Jods. ut 
in Aeschyli Persis. vs. 251.. 
© Diror, wou rag "Abyvag Daciv idptcbas ybovds ; 
B. THAG xpdg dutpais dvaxreg yalou Dbiwacpaciv. 
In Andromache vs. 679. 
qv 3 b&ubumis ool wiv 4 yAwooaayia 
peilav, emot 3% xépdog 4 mpouybia. 
sine controversia emendandum é&uduzg, quia Athenienses omnes 
constanler d&vdupeioda: dicebant, non d&uduueiv. Aelius Diony- 
sius éy toi¢ “Arrixoig "Ovdwaos docet (Phot. in v.) ’O§uéu- 
metcbast ody BEvudupmety Akyoucw (of ’Arrixal) 7d dpyicecbas 
axpaydaws, neque aliter est in libris nostris: quin igilur Atti- 
cis suum landem reddimus? 
In Andromache vs. 763. 
& 3° dpet& KAI bavoves Aduret. 
non defuncits virtus splendet, sed efiam tn defuncts. Itaque 
emenda KAN pro KAI, xé@yv davove: Aduret. 
Ibid. vs. 1234. 
Aguxiy nar’ axriy évrig Evdelvou xédpou. 
veram leclionem aperiet versus 245. 
Gxpais exh syypiow &Eévou wdpou. 
quem locum describens Plutarchus de. ezilio p. 602. a. nunc 
scripsisse creditur: 
&xpaig él byypuiow Evésivou wxédvrovu. 
tam facile haec inter se mutant locum. Tribus locis repone 
idem "A&e/vou x dpou. Iterum peccatur in re eadem Rhes. vs. 417. 
Evkiveu 3” a&@ixduyy | xdvrou wpdg auras. 
et ilerum emendandum ’Agévov. Tertium denique in [phigen. 
Taur. vs. 1356. 
evEeivoy wdpov 
Tupwanyacsay Ecwbey sicewAcucapey. 
imo vero “Agewoy xdpov. Sine vitio est in Iphig. Taur. vs. 33. 
advroy yAdev “A€evoy. 
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Ohiter ex vs. 863 huius fabulae: 
"Ayapépvovds re xa) KAutaimyyspas réxog. 
et in Oreste vs. 71. 
& wal Kauraimyyspas Te xayapeuvoves. 
emenda absurdam lectionem in Iphigen. Taur. 230. 
"Ayaptuvovog TIAI xa) KAuraizvyspag téxvoy. 
-Iln Trogdibus vs. 80. 
ol 32 ddcew Dyck wip-xepauvioy 
Baars "Avaious vais te rimrpavas wupl. 
intolerabile est wip — xupi. Potuit dixisse srizxpava: DAOTI. 
In Troadibus vs. 476. 
mieev TUpavvet xac TUpavy’ syyuduny 
xavraue’ apisevovr’ évewauny rénve. 
in HMEN servata est manus Euripidis 4 way rupzwOC, sed in 
abolenda forma Altica 4 pro 4yv Graeculi omnes couspirant. 
Athenienses veteres semper ante consonantem % dicehant, scri- 
bae fere semper 4v supponunt. Certa res est testimoniis Criti- 
corum velerum, auctoritate librorum , mendis pervetustis, con- 
stat inter omnes. Quid igitur cessamus Atticis suas formas 
restituere et credere malumus homuncionibus tam ineptis ut 
quum haberent ob oculos HMENTTPANNOC — éyyuepyy — 
éyewauyy, pro 4 féy Scribant Auev et rupavwwOC stolide et im- 
pudenter mutent in rupavvOl. 
In Supplicibus vs. 246. 
TpiGy 32 popay yy bow cole: wdretG 
xdauoy Duadocouc’ dvr’ ay traky wears. 
lacuna vetus a sciolo ineple expleta est. Supereral: dvriv’ dy 
taky**. Quid desiderat sententia? NempeJvrw’ dy Tay NOMOC. 
Jn Supplicibus vs. 347. 
Spaow Ted’, clus nal vexpoug exaAvoopat 
Adyoiot welCav, el 32 wy, Bia dopds. 
pro xelewv, quod manifesto mendosum est, Dindorf. de Elmsleii 
coniectura weiows substituit. Lenius corrigendum Adyoo: rei- 
Gay, ul in vs. 248. 
| xaweir’ iydh col CULUeKOG YEVHTO Ue ; 
ti xpos woAlras rote énoug AGTAN xaddv; 
et passim in re simili. 
In Supplicibus vs. 589. 
88 
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xv pty bbAwow aivicat, rarlecures 

seix’, Hv 3 awigho’ of8e SevTepor Adyar. 
nil erat opus fecialem re impetrata redire iubere. Quid multa? 
emenda : 
xayv piv dirwow, alvéecaC wadlocurog | sein’. 

In vs. 475. xpooihxdv T° oddtv “Apyeiavy xéaes, molestum ye 
expunge. Similiter in Jone vs. 443. ti poor pévce wpochxdy T 
ovdév, imo vero xpocixoyv ovdéy. 

Ibid. vs. 590. 

oo) 8 wposacow weve, 
“Adpase, x@iot wy "Eoudpyvucba: ruvac 
Tas cas: éyw TAP dainovog rovmov_pedrw 
Sparyaaryaw xAgivds ev xAzsived dopi. 
quid sihi vult xaevds? Non valt Adrasti contactu iofortanio 
mactari, sed dux novus cum ovo exercitu belli furtunam exe 
periri. Ktayue xAsds dv xAsvg dopi, quod in ano Codice reper. 
tum sed spretum est. Saepe KAINOC el KAGINOC (KAINOC 
scribebant) inter se mutant locum. 
In Supplicibus vs. 1104. 
aan’ odxds’ éciv 4 vy” duby yeverddes 
mpoonyer ae gouati xat napa réde 
nareiye xeipl: warp) 3 ovdéy soley 
yépovrs buyarpds. 
ipsa nalura et vitae usus suggeril xareigve uepel vy, DOD. soenpl, 
quo semel recepto metri labes sic oplime sarcietur : 
xoreixe sepoly’ ovudéy yoloy warp 
ybpoyts buyarpdc. 
el sic arcte coniunguntur waztpi yépovrs, quae disiungi -nen 
dehebant. 3 
In Jone vs. 98. 
Tas Kacadlas a&pyupoesdeis 
Balvete Sivas, xabapais dt dpdcoss 
| &DPudpavawevo: selyete vaous. 

Palmaria est Nauckii emendalio Pa:dpuvépeva, quam.a Din- 
dorfio non stalim receplam miror. Primus omaium Hesiodus 
dixerat Oper. 751. Aovrpeis xpd Dadpuvesbas, deinde caeteri 
omnes. Ne Graecum quidem esse arbitror a&Qvudpeivona: et He- 
sychii glossam monstrose corruplam *Adampuvecda: alio. medo 
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procurandam censeo, Quid si ex (ypd)A @asdpuverdas supersint 
laciniae? Nil in Hesychio mirandum: in Codice est post "E- 
exape xupdg: glossa ‘Eavaroyopdwy, in qua latet*Eex’ ayvepdav 
Niad. 8. 278. Fuerat GCXATOPAQN deinde supra TO core 
rector FO scripsit. , 
‘In Jone vs. 378. 
ay yap Bla orevdugey axdvray bai 
* AKONTA xextipserba tayvad’, © yuvel. 
sententia postulat idem quod est in Medea; 
wanes yap avopdg dap’ Gynasy oux Iver. 
et apud Sepboclem: 
exbpaiy Adaps aepa xaux duycin a. 
quid igitur?’ “ANONHTA xextyyeedz, quod video olim a Ste- 
phano repertum, sed -abiectum esse, 
Ab eodem olim repertum ve. 251, foxev pro geyeuey. 
ofnos ae Tow welw 2orvON 'GNObdd coved wou. 
quod tandem est a Dindorfio receptum. 
Ibidem vs. $58. 
eplv xdouvy AwBeiv “Epapeliwe; B. ob yap Usepey yd wa. 
in seateniia fam perspicua neminem vidisse emendendum esse 
ay yep tcepy T’."GTI. Badem opera corrige vs. $25. ubi gr 
el ovzw inter se epponualir: 
dy Sduorg "ECT’, @ Edy’, ovww Siu’ SwepCaina véae. 
imo vero év démess “GT", 0 Séve. 
Ibid. vs. 612, 
yéaue’ ty autoie pwplav re Ampopas 
OWN. jwuxatev dv wdast DéGov TMG. 
opti. -daiur. inter duas leationes; Codices habent @dGou wadg, 
coniaceram, Wédou.caéa, quod video olim Stephanum coniecisse , 
sel -Editores, qui jot aequalium leves suspiciunculas recepe- 
rant, ae mentions quidem dignati sunt. Tamen DéBou wada 
b. |. sewsu vanal, at nouyia, youxaCay habent sibi contrarie 
pees al weet. | 
In fone vs. 1274 sqq. reclissime senlentiarum ordinem Din- 
dorfius restituit in hyne modym: 
Teevbe tiv: wavodpyvoy, és Téxuns révyy 
olay dwaaka’ Bapdy txrybey Secu 
do ob Binuw dawovon tov slpyarityoy. 
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Ar’ odre Buds ovr’ "Arbarwves 36405 
TUCE OE. 
sed nunc demain fit manifestum una litura delendum. esse in- 
sulsum senarium 
Gs ou dixny Sbeours Tay elpyaopven. 
in tali re Euripides ray dedpauévav dixyy ponere selet, et cur 
confugerit ad aram quid attinet dicere, praesertim ubi conli- 
nuo addit: daa’ odte Bupds — cdoa ce. 
In Ione vs. 1827. : 
Tz 3° GAAw meds ce BovAcuas povyy Dpaoas. 
Sevp’ 2a0’* bg og oot TOUS Adyous slaeiv blAw 
xal wepixacaraupa: Tole wpaywact oxdrov, 
ad Aristophanis Aves vs. 1647. 
Sevp’ wo zu’ arovmpyooy iva ri oor Dpdow. 
est velus Scholion: “Or: Gpoov ro tréxw exelva- 
Sevp’ gAbés ody col TaAAG BovAogas Pairs 
apparet emendandum esse: — 
dep” EA8’ EC OTC aor TaAAa BovdAouar Doers. 
simul etiam hoc, credo, apparet hane.esse genuinam ac -vele- 
rem loci Euripidei scripturam, et vulgatam ex interpolatione 
nalam. Ecquid frigidius esse potest quam tots Adyouc eixeiv 
béaw, ubi dixeris: r& 3’ &AAw BovaAouas Deacas? 
In Iphigenta Taurica vs. 104. 
Devyew pty odx avextov ovd' clibdamev 
tov rou beov Te ypyomdy ov xaxicéov. ' 
senlentia est manifesto haec: seque SPeRNENDUM est oraculum 
Apollinis. et xaxl&ew, id est xaxaco adver, ab hoe loco alienis- 
simum. Quia spernere apud Tragieos frequenti usu est arifew 
in promtu erat emendare odx driséov. Idem Kirchhoffio in ‘men- 
tem: venerat, sed ‘uterque actum egimus. Olim Valckenarius 
ovx a&rigéov correxeral teste Dindorfio ad Steph: Thes: v. ’Ari¢éoy. 
Dindorfius tamen maluit hanc coniecturam a&riZev, neque id 
reprehendo, nam probabilis est, non cerla, potestque aliud 
quid intercidisse: sed in vs. 328. 
pouploy yap ex vepav 
ovdels Ta THs bed bumar’ sdrdver Bardyv. 
LOAls dé viv TéAmY ev od vespodpecba, 
xUKAW 08 WepiBadrovreg eEexadpamey 
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nérpoiet velpav Dacyava. 
in quo loco tria menda olim deprehenderam el pro edrdscet 
evCTOxe, pro. wepiBaadvres weptAABéyres et pro éexAépauev 
éEexOWapev reposueram, video primam correctionem a Badha- 
mo meo oceupatam, a Bolhio tertiam, sed neutram Dindorfius 
recepit, quamquam satis certum est in iaculando non evruyiay 
sed sdgoyiay apparere, et wérpois Paoyava xeipay ExxAérresy tam 
mnirificum est et ioculare, ut Dindorfius hoc agens vulgalam 
éEexaéWawev non sine risu, sat scio, releclurus sit. Quid est 
in tali re usitatius quam éxxéxresy excufere? Haque exemplis 
nihil opus est, sed locum Plutarchi in Praecept. Ger. Reip. p. 
812. ». quia tam lepidus est, describam: Erugoy dv 639 maides 
éx Agunoy tivig aspayaroy éxxdwrovres excivou mapiivTos, av ob 
piv Edacxey udvew, 6 32 ward&as roitas, elwev, éxxdpaius Tr- 
peyclou trav éyxéDaaroy de outros éxxéxowras.” 
In Iphigen. Taur. vs. 377. 
oux Eb” Sarmg erexev dv y Aids dépap 
Ayta Tocauryy auablay. 
soloeca oratio est ox é@08 awe Erexev “AN. Emenda: das 
Erixtev 4 Aids déuap, saepius enim Euripides Homerico more 
imperfectum @rxrcy usurpat pro aoristo, ul in Alcestide vs. 16 
yeparay 4 oD Erixre pyrépa, et sic in Phoen. 289. Med. 917. 
_ Aippol. 423. Alcest. 349,.649. Androm. 558. Jon. 1604. 
érel 3 drixres révde waida nawébou. 
ubi cum aoristo componitur, et aliis locis. 
In Iphigen. Taur. vs. 498. 
Maply 38 Sovvas ryvde xwAve Ti cE; 
transpone xwave: oe ti; ut r/ ictum habeat et sua sede sit 
collocatum. 
"In [phigema Tour. vs. 1015. . 
Ex’ dy dduoios Bpéras &D’ @ wewredxauey, 
dicebant epici veleres wAciv wera Ti, wetd nisces ere vaaxdy, 
Allici wagiv éxi rs. Nicochares év Aypyiais: 
wiréonev, @ xopy | axl xéic. 
sed éx/ tis in tali re nemo dicebat. Itague leg. 
ir’ iv déuores TO Bpbras éf’ “O wewaeuxauer. 
Ibid vs. 1043. 
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at xai o° ixvoupat, ot De Dian wapyidog. - 
antiquam et veram scripluram existimo hanc esse: 
aAAa weds ce de&idg ‘IKETIC ixvodpert. 
ut apud Sophoclem celebrato loco; 
apés voy we tarpés, wpdg Te mnt pes, G téxvoy, 
ixéens invotsas wy Alays yo’ oUTa jedvev. 

In Iphigen. Taur, vs. 1415. Minerva dxd mamccriis ad Ores- 

tem absentem ita dicit: 
wbay 3, Opsisa, vag lua txicoads, 
RAVEC Yap “Us xelwep od Tapoy fees ; 
wape: ARGav ay erpea. 

Intolerabile est dezs. Lacuna erat et arripuit aliquis quod 
primum in mentem venil. Kquidem expleverim more Tragi- 
corum xaiwep 0b wapay Tua¢g, ul apud Aeschylam Sept. 712. 

aidou yuvaik) xalrep od sépyav Spe. 
et in Alcestide vs. 956. | 
xaixep ow doxouvd Sane. 
et in Oresfe vs. 673. 
raya ao ixvoupa: xa} yuvy wep odo" Shwe. 
et aliix tocis. 
Praeterea addito articulo seribendum : ope ~AaBoyv Thyadpe. 
fa Iphig. Auld. vs. 724. 
olcb’ ouv b Spacey, & ytvar, xibov AG mol, 
et ratio et usus loquendi respuant 3¢ additum. Seribendum 
videlur xidod TI wos, ul in Oreste 92. wibor’ dy Hea pol v1, 
et in hac ipsa fabula vs. 1455. rade 3 ded sido. 

In Iphigen. Aulid. vs. 887. 

olyopat tadewa, Sanpudy T Ceuxe’ odxdre séyes. 
aliquanto suaviores erunt numeri si pro anapaesto Idxpudy ¢’ 
reposueris trochaeum daxpu +’. Contrario errore seribitur apud 
poétam incertum in Schol. Ven. ad Iliad. ¥. 284. 

puna Diam, xky Banti aldy bv) Idupu jxas 
pro daxpuoy yxac. 

In Iphigen. Aulid. ts. 1436. 

rly’ bg wap’ ypay obddy adexyoe:, téxvoy. 
quid hic verbo aéixeiodas negolii est? sed prope abest id quod 
sententia flagitat : 
wap yay ouddey 2TTX4oeg, téxvoy. 
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Frequens eo sensu aruxeiv est in Attica. Eupolis in Anecd., 
Bekk. p. 462, 2. "Aruyeiv rd py tuyyavew rivds BAAS dia~ 
papravetv. EUroass Aypois’ 

rey’ Grou ‘wibupels xovddy aruyyoets enor. 
perinde bene dicilur wap’ gzod, ut in Cyrop. I. vi. 6. roves 
Rbéuira edyomévous Ehyobx sixds clval wapa beav aruyeiv, et 
aliis locis. 

Praeterea soloecum est TAP’ sguiiv adixyce:. Graeculi sic 
loquebantur, Iulianus et Libanius, qui vel xaxaic wacyev rape 
tivos dicebant. Poétae pro oad vel xpdo riveg vel 2x rivog po- 
nebant, non wapa Tivos. 

In Bacchis vs. 20. 

elg tTyvde epaTON wAbev ‘EAAyvov wéAtv. 
frequenti errore scribitur pro xparny. 
Ibid. vs. 171. 
& Diarad’, ds oxy yi{puy yobeuyy xavayv 
sopiyy coped wap’ avopds ev Sépoirw cv. 
sententia clamat ‘HAégyy xadvav restitui oportere. 
ibid. vs. 256. 
rig dueceBelac. & Edy’, odn aldeT beous ; 
"Ewvlovog 3° dv wais xatatoyuvets yévog. 
interrogalio est et mutato accentu xarascquveis scribendum. 

Ibid. vs. 495. 
obx oled’ dr: Sig obd’ dps 006’ dois él. 
ostendimus supra dpav et dpzy inter se permulari et ex huius 
loci laciniis hance antiquam scripturam pellucere: 

ox elod’ 8 BAZGEIC 06’ 3 APRs odb’ doug el. 
In Cyclope vs. 271. 
lLyaye tyde TOU ‘Padapdvduos | roAAa wéxoiba. 
unice verum exislimo #&AAov wéxoida, quod a Kirchhoffio 
occupatum esse video. 
Ebid. vs. 430. 
Bowen wpdo \ES +H xUAiKs AcAyMpedvog 
pro AcAnupéyvos rescribendum esse censeo Acryopévog captus , 
ut in Rkeso vs. 74 
dy Bpdscoics Séoperor AsAyopévor. 
el in 7road. vs. 578. 
xa) THUO Exovoys xod Big AsAyomévys. 


co Og ¢ 
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et alibi. Contra adéayzeas est deprensus sum, ut in Jone vs. 
1115. cbr: wou AsAyupedxa — éxmopifovca: Dévoy; 
In Cyclope vs. 466. 

&s’ ouv drwe ky Gowep ex omovding Oecd 

xaya AaBoluny rou tupacovres Bupara 

SAAD 5 
optime Dobree emendavit dowepEl Crovdis, cl comparavit Ae- 
schinis locum de F. L. p. 39, 16. Aypoobévys odx Eby — yt- 
yvboxey Tov cuumexov ToVs suveawroudvous Gomep ev Trois 
omévooucs Thy lepay. 

hid. vs. 618. 

ag wy "Eeyepbly rd xaxdv, ig’ dv Cuparos 
Big Kuxrawmosg tEaulAAHO¥ cup. 
nondum poenitel correxisse olim 2apzaaduvdgZ, id est &Pavicdy, 
SaPbapy, namque éapsaaacbas quid habet in tali re loci? 
In Cyclope vs. 627. 
yucig dv ermev waxpetepoy mpd tiv bupiy 
ésares wbeiv é¢ rov Dbdaaudyv rd wp. 

Dobree: »~axpotépw mallem, si exstare vocem constaret”’. Sen- 
sil vilium, sed non sustulit: Jegendum axporepAN, qui est 
adverbii waxpav.comparativus. Dicehant iéva: paxpav el ua- 
xporépay, el sim. ul in Platonis Politico p. 263. a. waxperépAN 
rou déovrog — wenaavypeda exhibent optimi libri, caeleris za- 
xpérepON servantibus. In antiqua poési est forma pvaocoy, ut 
in Odyss. 6. 203. 

yoew % ToscouToy Clowas 4 eri UaToOY. 
vel zasoov auctore Herodiano zep} M. A. p. 37, 10. Eandem 
formam suspicor Euripidi esse reddendam in Medea vs. 907. 
eu xat wpoBain paoooy 4 Td viv xaxdy. | 
ubi pro wéccoy in libris weiJoy circumfertur, sed paxpavy spo- 
Balvery Graecum est, non péya, et péooov quid esset eliam 
docti nesciebant. Dixerat Hippocrates alicubi wéecov: audi nanc 
quid Erotianus afferat: M&ooov: Baxyeios dv Quow Lracooy, 
‘Hpaxaeldyg 3° 6 Tapavrivoeg waetoyv. Fallilur ulerque, ut vi- 
des, sed turpiler Bacchius. Hesychius Maéocov: wadov, wets 
Sov, weixpdv, EAaoooy, hoc demum est interpretari! Ttaque | mi- 
rari poli cur vetus wzocoyv in Belov abiecit. . 
In Cyclope ys. 687. 
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xanas yap dy Tpolav ye diexupacapey 
el ey 0° sralpoy Dévev éripmpyoapyy. 
xaxig sensu vacuum est. Erat olim scriptum *AAQC, quod 
quis oscitanter in xaxis mutavit qaum daAws dare deberet, 
wt in Heraclidis vs. 962. 
BAAwG ap wordy alvudAwroy siAouey. 
. In Heraclidis vs. 282. miror Dindorfiam retinuisse valgatam 
scripturain: 
maryy yap AGnv wed yo” dv next Ol wed. 
quasi non liquido constaret Atlicos semper xextyz4y dixisse, ut 
xabynyy, BeBayuyy, penvywyy et xexayeny, de qua Fe diximus 
in Nov. L. p. 223 sqq. 
In Heraclidis vs. 494. 
el ay tt touray cEauyyavicomey 
YieesG fotv ZAAYY Yaiav evpicney TiVd, 
aurds 38 oicas: THvde BovAccba: wedi. : 
eiecit Dindorfius Nauckio auctore: non repagno, sed quod Din- 
dorf. éEaunyyavyocousy sanuny pulal et »dignum inferpolatore ver- 
bum” non assentior. Sunt enim istae interpolationes frigidae, 
insulsae, inficetae, sed non insanae el sensu vacantes, et 
Graecitas quamquam nou Euripide digna tamen tolerabilis est 
et usilata. Quid multa? dedisse videtur quisquis est: | 
ei py tt TouTwv pixvap cEeupyoonev. 
In Aeschyli Prometheo vs. 608. libri exhibent: 
téxpnpoy 0, ti w ewaupéevet 
wabetv, tl wy xpy.tl Dappaxoy vdrou. 
acute viri docti in MHXPH inesse senserunt: 
cl MHXAP °H +/ Pappaney vdrou. 
In Helena vs. 135. 
&xegs 38 | xucly weroibas by Dovais bypoxrdvers. 
mirum accidil in tali re reroides, el ipsa rei natura suggerit 
yeynbog. 
Ibid. vs. 281. 
02 dyAdioua swuarav suOT rt’ Ev. 
cerla lex éucv scribere iubet. Idem mendam lolle ex Aristo- 
phanis Avibus vs. 1640: 
cou yap dwavra ylyverat | tA yonuata. 
imo vero cé, non cod. Similia his ubique reperiuntur, ut in 
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Here. Fur. vs. 483. - 
O poipa sucdaaw’ ieH re xai Téxvev. 
iu Helena vs. 1065. 
wanadtys yap ta Adyy y” evesi tH6. 
sententia manifesto haec est: doxe7 yap pot 8 Adyos xevdg. wes 
xa} yalbiog elvac, sed nihil khuiuscemodi in wadadrys inest. 
Credo elim scriptum fuisse * ATAIOTHC omissa de. more pri- 
ma litera, deinde scribam aliquem inconsiderate mzaasérng de- 
disse quum (M)ara:érys deberet. 
[In Hercule Furente vs. 140. 
ci dy TO ceuvev o@ xarelpyaca: wéeet; 
arliculo non est locus: repone r/ 37TA cenwy. 
Ibid. vs. 247. 
veeig 36, rede BGIC, traits eats évarrios 
| YIOLATW CYTES. 
wpéoBetg non sunt senes, nam xpecBiras appellantur, sed legals 
praeter loci senlentiam. Repone zpée@v, namque omaes incel- 
pans upum ex omnibus alloquitur. Passim legijur a zpécBv, 
ul vs. $12. 
@ xpésBu, AG0ecw tana Dlarar’ 4 rl Oa; 
Lepide Aristophanes Agathonem rappdav in. Thesmvoph. 148 
inducit dicentem : 
& wpécBu, xpéeBu, rou Dbdvow py rdv Pdyoy 
WxOUTe, THY 8 BAYHowW OU waperydunv. 
sed non ila dixeral, credo, sed rov Pédvou pay rov Pdéoy pro 
wdvov, ul d Wdpos viv ixparay. 
In Hercule Furente vs. 280. 
Ey DIAG pedv vénva, Pig ykp ob Pas; . 
arixtoy adudybycc. 
non sunt haec formata more Graecoram, quibus sas yap ov ; 
consuetum est dicere ellipsi perpetua, quam si quis forte ex- 
plere voluisset non @:a&é fuisset repctendum, sed xis yap ovr 
&y Didrolyv; vel wig yap od wéAdw Didreiv; dicendam, nam sen- 
sus esl wig yay kv Suvaluny ra réxva py of Dirciv; notissimo 
et perfrequenti usu, ul in Rheso vs. 761. 
Aumpds pty oluas: TH bavdvri, ato yap od; 
et passim. Corrigendum ebse censeo: | 
tye Quasi saiy téude thava, 3s yep ob ; 


608 


guia in frequentissima eius rei mentione Earipides promiseue 
aut rézva aul raua tinva dicere solet, vid. Phoen. 970. Med. 
787. Ipkig. Aut. 736. Herc. Fur. 1223. Idem pronomen ex 
fuga retractum sanabit versiculum Kuripidis apad Diedorum 
Siculum XX. 41, ubi editur: 
cig rodvae +o dxovelsisoy Bporots 
odx olde Aaulas rig AsGBusixiig be0t; 
edendem est: | 
tle todmdv Cvoua toumovelsicoy ports. 
Ibid. vs. 327. 
nayo o° ixvovuas vdpirs wpocbelvar yap. — . 
xdopov Hepes pot waic) wpocdeivas vexpayv. 
nulla auris haec ferre potest. Ex vs. 334. 
Srav 32 udopov wrepBdayobe cdpariy. 
emenda taic) MEP ile7ya. 
Ibid. vs. 488. 
& hiarar’, ef tig Didyvov civwxodeerai 
Ovyray wap’ “Atdy, oot rdéod’, ‘Hpdwaess, Adve. 

Fuerunt olim qui évyrGv interpretarentur esse rebvyxdray | 
Elmsteius Qé:rév coniceit; sed non est futuro locus el necessario 
praesenti tempore utendum, quo omnes homines in ea re uti 
solemus: s guis ws! sensus in morte, ef tig &pa ésiv aladyors 
totg duel wapl rév bade yiyvondvey, Lycurg. in Leocrat. §. 136. 
et sic alii saepius, ttaque reponendum id quod etiam Nauekio 
in mentem venisse video: ef tig DOcyyvosg elaxxovetas byyréy 
wap “Ady, 3% gua vor mortalium in Orco exaudilur. Quivis 
de populo dixisset é&axovera:, sed eloaxovera: Tragicis magis - 
convenil r2 xaryyatevydva vitantibis. Dindorfius festinans, 
credo, utramyue coniectaram recepit Pbdyyos sicaxovera: OOI- 
tav wap “Ay, praeter Euripidis sententiam. 

Barbara forma deturpat locum Euripidis in Here. Fur. vs. 
566. 

xpare 3° dvécioy Tezdy | fibw xwev faxHe. 
cerla lex est in derivatis eandem formam apparere quae in 
perfeclo passive ecernitur, nisi quod nomina in -MA_penuili- 
main semper habent productam, ut in xadciy . (xéxAnpat) by. 
xAnea, Ecbin (seca) Recpa, ive (riwouni) rSue, Batlves 
(-BéBapas) Biua, BarrAw (BéBAnuas) BAjua, 8 (déepas) vad- 
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dye, waedyea, sopévwuus (Ecpoma:) spauea, et sic in caeleris 
ad unum omnibus. “Eaxw habet imperfectum ltaptum et fuéu- 
rum slAxov el gata, caelerae formae sunt efaxucz, siaxuxa et 
siaxua pas, apelAxvema:, xadelaxveya: cel. TIlaque nomen est 
necessario @AxTCua, el ZAxHge non minus est barbarum quam 
eiAxHyat. Sic et édxucixnds, éaxuoyp, éErAxucivda caeleraque om- 
nia formantur, neque ulla potest esse dubilatio quin Euripides 
dixerit siya xuvév EAxTCua, ut apud Manethonem a Dinderfio 
laudatum in Steph. Thesauro: © Lo 

clavay xaTaceimva xuvay 0 EAxucwara ded. . 

Eadem opera et alleram eiusdemmodi formam barbaram ex 
Tragicis eximam. Editur in Phoentsas vs. 1384. 

ZEav 3pOpyua devdy ZAaAjaoy exe, 

et sic legilur dpéayuea el apud alios saepius.et apud Euripidem 
in Medea 1169, Troad. 695. Bacch. 1083. Est tamen sine 
controversia dpéuyuza barbarum: solum dedpauyxae Graecum est 
et dpapyua, ul dpapyréov, sed quia dpduos el dpomeve et dpop- 
xdg el dpomas el dpopaiog et dpomadyy cum plurimis compositis 
unicuique erant in ore, aatiquun) et probum dspApyse hisce 
omnibus (ul veleres magistri loquuntur) cuve&édpamev et pro 
APA-~ assumsil APO-, quae fornya ubique cum vilio ambulat 
et castiganda est. Verba in -dpoyzeiy formantur ab adiectivis 
composilis, ut verba omnia in -rpoPeiv, -spopeiv, -tpewsiv, -vo~ 
pesiu, -DPbopeiv, -Acyeiv, caeleraque eiusdem analogiae sine ulla 
exceptione omnia. Ex his igitur -3péuyu« nasci poterat, e 
verbo simplici non potleral, et omnibus locis APApyea repe- 
nendum. | 

In Hercule Fur. vs. 1383. 

"HP, obx dy duvaluyy: d&pbpa yap wéanyé pow. 

@H. xal roug cbévovrag TAP xabaipotow rdyat. — 
senlentia dicti, quae perspicua est, respuit ydp et apa postu- 
lat, ut in celebratis versibus: 

@ TAHuoy apery, Adyog “AP’ 400", eva dé ce 

wg Epyov foxouy, ob 3° “AP’ edouAeves TUxy. 

Ergo eras inane nomen, id est nunc demum intelligo te esse 
nomen sine re. , 
In Electra vs. 500 posiquam Orestes dixerat: 
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adEov 3° iy’ eldag op xeciyvyty Dépw 
yous areprels. | 
et puellaec idem se audire velle professae erant: 
nay roy adrdv rod Ipov Wuviis Ex. 
respondet Electra: 
Adyoi’ Bv, a son, cpw de rps ION Adyaty. 
sed dixerat, credo, xpds QIAOTC Aéyew, namque patam est 
eam et illi et his simul respondere. 
Ibid. vs. 343. 
tivog 3° Exars tacos” bs’ ay peat nous mUnas 
Hxouey 9 "Mod Sedwever; 
sententia postulat HTOTSedpever, # Tov dene ut in tali re 
omnibus consuetum est dicere. 
In Electra vs. 494. 
Hxw Dépay cos trav euiy Booxymarov 
woluyvys véoyvudy bpéup’ swovrdcas THE, — 
Bxeraidy rE byouupioux Asovuroy ode. 
non placet Scaligeri woasdy, sed olin scriptum fuisse arbitror 
yépoy te byocaupiona, cui adscriptum waaay deinde, uti fit, 
substitutnm est. Tépav pro waaaids notissimum est, ut in 
Herc. Fur. vs. 26. 7 | | 
yvépwy 38 dy 11g eb} Kaduelav adyos, 
el yépov pro xaaaidy muitos habet auctores et lestes.- Etymo- 
logus M. p. 227, 10. affert yédpovre pibov et yépov wxptyuc, 
ubi corrige yépov.ypdzua ex Aeschylo, cuius verba a¢ Adve 
yéipov ypdéupea ex antiquis Scholiis descripsit Hustathius ad 0- 
dyss. X. #84. 
oanos eupu, yépov, wewaraypevoy iy 
Qui in hoc loco probe intellexerant xaaa:dy anapaestum esse 
non posse optime in Hercule Fur. vs. 868. 
; pbasos “EdAas & roy evepyéray 
: amoBarets, brAcio waviAlo: Avocas 
wopevbeve’ avavrote. 
dochmium restituerunt pavaorw Avooais, quemadmodum rectis- 
sime scribitur in Oreste vs. 326. exrabiodas Avcocas waviados 
et vs. 370. 
eh p’ txoBoiey wavidow Aveoypacty. 
el vs. 227. - 
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xAivey we &¢ eovav audic: Srav av¥ vdeos 
peavies dvapbpds clus xaobeya pday.. 
Porsonus verum vidit vécag paves reponens, quod et per s¢ 
salis cerlum est et confirmatur versu Sopbocleo in Aiace 59: 
éya 32 Doravr’ avdpa paviaci vero 
Gtpuveu, aigéBaracy slg Epxy xane. - 
adscripsi haec quo magis appareret apud Herodotiim Vi. 75, 
xarsAddvre 38 adrdy adtixe twéaaBe mavlC vous aévra xal 
TperEpoy umopapyorepov, verumi esse wavids vouros, 
In Electra vs.. 645. 
wig ouy eslvuv Teves tT" &y rave NTEVG; 
santentia coniunclivum pro fuluro postalat: THE OY — KT EVA; 
lo Electra vs. 813. 
"EK Tiv KaAGY KOomrOUE! Toe! OsoweAcig 
elyas 103’, GG1g TaUpoy apTamEl KAARS. - 
Graecorum consuetudo fert ul “GN téyv xaaav. dicatur. 
In Electra vs. 1148, | 
Teayved yw 
Mow wap col, ob 3 sot dixny warpdg, | 
reslituunt metrum. sic: od 92 Sixyv duo} warpds., sed dingy wan 
zpés tion sunt dirimenda et Barnesio parendym corrigenti: o¥ 
dé x” euot Sixyv warpds. Saepe in 3é xs altera perticals incuria 
omiltitur. 
 Finem faciam in emendando joco ex Suppligibus vs. 682, 
ovrot mw’ exalpey dice bupeichas Dpévas. 
fert Joquendi usys et. ratio ut in (ali re futuro utamur, et The. 
seus dixeral ovra y? érapets. Futura Altita gas, éxape, 
axapa et dpovee, in quibus. omnibus @ productum est, vix 
umquam in Codicibus sine malo evaserunt. Dixit da ea re 
Elmsleius ad feracl. ys. 323. sed iuvat omuia sub gno can. 
spectu ponere, ut de Jibrorum fide iudicari possit, et aliquid 
novi adiicere. Unicus omaium lecus est, unde scioli abstinuere 
manum, in Iphig. Taur. vs. 117, 
_. &e teppdtav Bb vésov pou BEY wart, 
sed in Medea vs. 925. dederunt : 
yusig piv &x yg THOS dwalpomeyv Quyg. ve 
pro necessario am @pobpey » eh in Troad, vs. 1137. 
yusig pedv ovv bray ov xoouyoys véxvY ng 
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viv tTyd éxapemicyivTes wi poUmey Sépu. 
pro dpovzev, et in Helena vs. 1598: 
. be el? é padv rig Aoigtov wi peiras ddpv, 
6 38 — xabamarace. 
pro dpeira:, et in Here. Fur. vs. 264. 
ou exirrpa wetpic sskiae épelopara 
aipsite xal roud’ ayvipde dydcwy xapa 
xabaimmaracere: 
pro dpeire, et in Herachdis vs. 332. 
upyardy al pa xat Adyuy rad’ evPpava. 
pro apa, el in Iphig. Auld. vs. 125. 
nal wig "Agtasuc. | 
ov wéya Quowy busdy Exaipes; 
pro drape7. Ad eundem igitur modum dederunt odro: «’ éw & i- 
péts pro éxapeig sibique in errando constant. 
In Supplicibus denique vs. 776, in libris est: 
Gan’ slay aipw yeip amavrycas vexpois 
“Alsou ve “oawag éxséw daxpuppdous, 
sed optime Elmsleius emendavit aaa’ alu’, éxapa, quod quum 
merito reciperet Dindorfius sq. éxgyéw mutato aecentu in éxyed 
convertit. Nollem factum, nam barharum est éxved. Tudaei et 
Christiani, quit Graece balbutiebant magis quam loquebantur, 
in praesente tempore yyw dicebant el. éxyuvw (eX xéqupat per- 
versa analogia fictum): fulurum illis est éxved, éxzesic, éxye- 
ovo, cet. Athenienses praesentis et futuri formam eandem 
usurpant ul in xaae, read, yauo, sie el in yvéw cum compo- 
silis. Vidimus apud Menandruw- supra p. 125 odx) dddexa xua- 
doug —umoxeig; al pag. 363. apud Aristophanem od xaroputeis 
— nat pupy ewsxeTo; el spud Platonem Comicum wapaxyény 
Epyonar, et apud Demosthenem: 083’ dy vei peta tatra vdup 
oddels euol. Futuri xéouas-eat Jucwtentum exemplam apud Isae- 
um VI. 51. wédrepoy def — civas xaypovduov xa) ext r&é pyymara 
lévas wedpevov xab evayiovvra. ubi supplendum (yods) vedue- 
you. Futurum éyvéw recte legitur in Cyclope vs. 668. 
pep’ Eyxeov vuv. Bey Kew siya povov. 
infundam, taceas modo, id est si tacuerts infundam. Theocritus 
quum in fuluri participio éyyéovre dicere debuissel perperam 
contraxil formam et ita dixit X. 53. 
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euxtds 6 ra Barpayw, watdes, Blog> od wersdalve 
roy 7d aieiv dy yenyTa. 
In fragmento Euripidis 2 @ycs7 Nauckius edidit (Fragm. 
Trag. p. 380). . 
Kp TE Yap cou cuyyed xdpeag Gmou 
pave wéda: 3’ éyxéhaaov: dupatrav 3 aro 
ainocayh wenciipe fevoovra: xarw. 
in libris est cuyyzéw, quod vides esse sanissimum, lum aiposa- 
yeiv wpysipes. Sed barbarum esse jevcovra: pre pujcovra: quis 
negabit? Emendandum igitur censeo: 
nape Te yap ody cuyyvéw xduais duov, 
pava wéor 3° eyxéarov: dupdrav 3° aro | 
imoscayels wpnshpes “TCovra: xaru. 
Itaque intactam servabimus in Supplicibus scripturam librorut: 
GAN’ elu’, dwape veip’ awavryous vexpois. 
“Alsou ve woamas xy bw Saxpuppdous. 
In fragmento éx rig ’Avridxys pag. 331 Nauckius dedit: 
«BAN buod widow 
FAUCA EAYSOY, Worewlav 3’ edpouciay 
Gone? tour’ “AGIAG xa) SdEers Dpoveiv, 
: oxaxtayv, apav viv, wotmviois éemisarai. 
pro “AGIAG, quod non est huius loci, legerim tosavrA A’ 
"EPAG xat 3dEeis Dpovely. 
Ibid. pag. 333. 
el 3° sdruyay tig nal Blov xexrypévos 
poydty Somoict Tay xarAgy MEIPdécerat, 
bya piv odror’ adrov SABiov xara, 
Quaana 8 uadAdoy yonpndtay edtalpova. 
pro ME€IPdvera:, quod cum pydty riv xarcv componi nequit , 
corrigendum censeo 6llacera:, id est xextyestai, ebe. 
Nunc Euripidem de manibus depono. 


CAPUT VI. 
ap Agscuinis OpaTIONEM 


xara Tipapxou. 





Restat una pars operis, Aeschinis Timarchea, quam eadem 
cura qua caeteras diligenter recognoscam. 

In § 5. Iniquam, inquit, tyranni aut paucorum dominationem 
vis et praesidia armata defendunt, liberam remp. tus ac leges. 
Duraxréoy 34 Trois dv [sAryapyixols xa) rots] thy avicoy modtrelay 
woArirevoiévors Tous dy yepav vduw tas woartelag xaradvoyTas, 
div 32 Tels Thy Tony xa) Evvomov worrrelay Evoucs ToUsG Tape TOvVE 
wimous 9 Abyovras 4 BeBiaxdrag [xoradZew]. Ultimum xoardfev 
et sententia loci et compositio respuit, et rods rape robe vd- 
feoug Aéyoyras manifesto pendet ex Quacxréoy vuiv. Praeterea 
bAstyapyixols xat roig item interpelala sunt. Commemoralae sunt 
ab Oralore tpeig woarrelas — rupavig nad daiyapyla xad dypo- 
xpatia. diomodvra: 3é, inquit, ai pév rupavvides xa) (add. af) 
bAtyapylas rots tpdwoig Tév EDesyxdrwv, ai dd wdrEg ai Sypoxpa- 
Toupevan Tog vépwolg ToIg xetzévors. Terlium easdem nominaturus 
oralionem ita variavil ul rod ryv avicoy woAirelay worrevopevoug 
appellaret quos modo raé¢ rupavyldas xal rag bAryapylas dixerat. 
Magistellus feriam deesse ratus suos dAsyapyixods addidit, im- 
perite admodum, nam qui értixiel solerent dAryapyixol appel- 
lari idque non ad imperium, sed ad insolentiam morum et ar- 
rogantiam pertinere nesciebat. Nunc quidem id nemo nescit : 
iuniores non poenitebil Theophrasti caput wep) daiyapylas le- 
clilasse. 
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ye interpolando corruperunt sic: dvolyev. wiv [arayopsue:] — 
xAélety 32 [xpoorarres] xré. Neque Atticum est drayopeve: dvol- 
yew sed uy avolyey et Cetyna est perelegans quo commodius 
decurrat: oralio. | 

Perelegapter structam sententiam sciolus emblemate corrupit 
§ 11 6 vopobérys yyyouro tiv xaAds trpahdvra waida avdpa ys- 
vomevoy xpyoiuoy Eceoba: TH wore, Grav 3° 4 Quois wri. — wape- 
warycloug [yyyoaro] woAlra¢g Erecba: Tizdpyy rourgl. Magistelli 
in longiore periodo fulcra supponunt tam molesta quam inutilia. 

Iterum apponam locum ex § 13 vitio liberatum: d:appydyy 
Aéyet 6 vomog éay rive exuiaeddoy eraspety marhp 9 adEADIG 4 beTos 
4 éwitpomos 4 Ams riv xuplay tis, ypadas sraipyoene elvas xara 
Ts TOU éxpicbacavtos xa Tov picbwoapdvou, Tou yetv ori eEeul- 
cbwoe, Too dt oti, Dyolv, Exicbwoaro. Plana et perspicua et 
apte composita sic omnia sunt: dsappydyv adver b vouog — ypa- 
Dag eramyoews elvai. Vide nunc mihi quae sit in libris lectio: 
Siappyoyy Aéyet 6 vouog¢—rav xuplav tig [xar’ adrod wey rod 
Tuidog ovx &%] ypadas éraipyoeag elvat, xara dt, Tov picbdoay- 
og. Quae scabrities orationis, scopas solutas, ut aiunt, vides 
et arenam sine calce. Interpolatus locus est ex § 18 xdxeivo 
o€ pol cuvdidvymovevcare, ort evra’ b vouobdrys odmw Baaé- 
YETLI LUTO TH CHmaATI TOU waiddg BAAS ToIg wept tov walda, 
quibus assuit aliquis ex § 13 [wxarpi, d0eada, éxirperm, d:3a- 
Exanrois “ai Saws rors xuploig], negligenter omisit bs/y et dIidacxa- 
aorg addidit, qui non sant xupioe. Expuncto emblemate 3é in 
re converti et parlictpio éxzicbdcavrog necessariam praepositio- 
nem addidi. 

In § 13 sequitur: xat low raémitiuin éxarépy werolyxe nal wy 
mavaynes sivat Ty waids yGyoavT: rpéDew tov warépx feydd 
olxyow mapéyev [86 av expicdwb% Eraipeiv]. Quam primum re- 
seca pannum et prorsus supervacaneum et alteno loco inser- 
lum. Eadem opera dele molestum pronomen in vicinia: fas- 
Tog pay @oroU — TeAcuTycavra be [adrdy]. 

In § 15 (6 veposg) ev & Stappydyy yéypawras “Eav tig oBplly 
elg wajda 4 avdpx Hh yuvaina — ypadas UBpews selva [wrerolyxey] 
xu) tienen [érédyxev] 6 +i xph wabsiv 4 axoticas, Quis tandem 
istam scribendi negligentiam et socordiam ferre potest in quo- 
quam scriplore, nedum in terso et venusto Attico oratore ? 
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Sed expuncto additamento, quod ex § 46 huc invectum esse 
videbis , salva res est. 

In § 18 éwedev 3° dyypady slg rd Anbiapyixdy ypaupareioy 
xa) rove vdpoug [yvq@ xab] eld9 Todg THs wdAEwG xa) Ady dUvyTaEL 
Siaroyllecbar Te Kare nal re uy, ooxérs erdpw diaadyeras ard’ 
yoy avrg. Recte et ordine dicitur cidévas rods vémousg , sed Tous 
ydnoug yvaver non item. Tvéva: ponitur in re perplexa et ob- 
scura, quam quis cogitando perspexil et expedivil, ut aenigma. 
Apud Antiphanem Athenaei p. 450. s. Sappho cum patre ila 
confabulatur: 

ovdey Adyeig’ wag yap yévoir’ av, w weTED, 

pyTwp &Pwvos; B. yy GAG This wapavdpay. 

a. walferg Eyav. B. xxl wiv axpiBag » ddpny 

éyvaxévas TO pybév, GAA’ Hon Aéye. | 
ut haec emendavimus et supplevimus in Nov. Lectt. p.'6. 
Leges aulem quidquid iubent aut vetant perspicuum est ani- 
cuique ad intelligendum: ilaque «idéva: in iis habet locum, 
yvever von item. 

In § 15. [é yap tod wparrecbal tive oy od mpociixev be reve 
Tou roug vduoug Uyxav of waaaiol]. Duplex fertur scriptura &y- 
xav el Jevro. Discrimen est tam notum quam certum in foro 
Atlico quidem: vdégov d pay vopobérys rldyosy, 6 38 duos TH 
6eras. Sexcenties legitur 3 ribels, 6 dig rdv vduov, ubi ridé- 
pevog aut béuevog absurdum esset. Contra ad cives suos dicit 
Aeschines § 178. éaidéksos 3 oluas Quvreg érépwy w&AAov Eixd- 
Two xaeAalsous vduoug tibecde, substilue ridere , viliose et ineple 
dictum erit. Lectio %evro est in uno omnium optimo Codice 
Coisliniano mirae vetustatis et longe meliore et fideliore teste 
quam sunt reliqui omnes, ut alio loco ostendam. Substituit 
aliquis %yxayv qui haec de legum latoribus dici oportere opina- 
hatur. Noli tangere, sed totam illam annolatiunculam otiosam 
ac fulilem in marginem remitte. 

In § 19 recitantur verba legis: “Ay tig ‘Abyvalay éraspyoy 
ny bisw atta tiv evwia apydvrav yevéobas [Sri oluxs sepavy- 
Dépos H apxey] nd’ lepwovvyy lepdoacbas [06 odd xabapp diaaré- 
ETAL TH. cHpaTI] yds cuvdixycdrw TH Byuosly pydt ap~arw 
apxuy pydeniay eydémore yt’ Evdnuov yd’ omepdpioy yte KAY- 
puThy pyre MElporovyryv’ jeyde xypuxevTatu unde a pecBevoaro 
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fended robs epecBevcavtas xpivéto (lege xpwaerw) [wydd cuxoPar- 
teite wicbwbsis] wydi yvauyy elmdtw pydémote eyte ev TH Bourg 
pyre éy ty Huw yd dy devdraros & Adve "Abyvalay. Putasne 
importunam ac levem suspicionem dr: olpas sePavyQdpos 4 appx 
ab ipso Oralore profectam? aut verba &¢ ob32 xabapy dtaréyeras 
7% cépari? Sed levia haec sunt prae iis quae sequuntur p28 
cuxoiavreita picbwbels. Hoc igitur iis solis, ut reliqua omnia, 
erat licitum qui sine labe vixissent! Miror quo pacto isla ir- 
repserint, loc unum video tam necesse esse ea expungere atque 
Timepyy § 18. odxérs ivépy Stardveras aan’ dy ebty (Timapyy], 
quod unanimi consensu (nec mirum) deleverunt omnes. 

In § 20. i cidsre ciwy vénav yuty xeimévav rerdrApyxe Tleag- 
x05 Synyopetv 8 rourog Tov Tpdwov olov dwete Ewrisacbe. ad oiwy 
adscripsit aliquis 6g xzadv xat swPpdvwv, quae verba post xe- 
eévav irrepserunt in textum. 

In § 23 al wiig 38 xeArcver tobg wpoddpous xpumatifew; ereidav 
7d) xabdporcy mweptevexbH xa) 8 xypué rag warplous sdyas ev&yrat 
mpoxerporovery [xeAevel TOvS mpoedpoug| wept ispay tay warplav, el 
‘post pauca rér’ 4d [xsAcder] Adyew raév kAAwY ’Abyvalov rev 
Bovrdnevey of¢ Fes. Puerililer haec interponuntur. Magistelli 
paulo longiorem verborum complexum mente retinere non pes- 
sunt et tamquam memoriae subsidia ista falera supponunt. 

In § 24. eral in vetusto libro scriptum : 

ol wmpecBurepo: TO dy Ev 
QDpovsiv axudloucw, 9 38 TéAna duh rity 
Hoy avrovs apryevat erircinveny. ee abrav. 

Annotatiuncula in margine ad verba «ev Qpoveiv perlinens in 
textum recepta post éxiAcrew sententiam loci ineptam et ri- 
diculam reddidit. 

In § 25 6 ’Apigeldyg 3 riv avouolay exuvuplay Exov Tizdpyo 
routwi, magister adscribit: 6 d/xasog lxixnadodmevos, quae nunc 
ipse Orator dixisse putatur. Profecto necesse erat hoe Athe- 
nienses doceri! . 

In § 25 rovr’ koty orduvypa xa) ulunun To Teawves ox}- 
pros ov rpdmov Exav abrds Berdyero rH Siu [Trav 'Abyvalar). 
Non est corrigendum ro ’Aéyyalov, sed abiiciendum emblema. 
Mirnum si in alia civitate verba fecisset ad populum. Adrds ad- 

ditur, quia Solon aliis vénoug wep) sdxorulas scripserat. 
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In § 27. “A cumdav 3 vopoddrug diappydyy awrédeEev od¢ pm 
Supemyopely xxl obg ob Dei Adyar ev rq dyuq. Quam inepte com- 
posila haee sual! Aeschines, credo, dixisset: ot¢ vpy dupyyopely 
xa} ous wy. Sed salva res est: legislator neque lege sanxerat 
§ 7. wig Sei tov waldx tov éAcUbepoy TeaPyvar, neque h. |. ods 
xan dupenyopsiv. Non est legislatoris neque hoc neque illud. 
Quid igitur? ob¢ OT sph Syszuyopeiv, quo receplo inficelum em- 
blema stare non poierit. Demonstrant id omnia quae sequun- 
lar, unde primum allerum addilamentum tolle: rivag 3° odx 
meto deiv Adve; Tous aioxpas BeBiwxdras. [TrovTous obx &% dy- 
kenyopeivy]. “ai wou rouro SyAcT; Est operae pretium ipsa verba 
legis audire: 

AOKIMACIA ‘PHTOPQON. 

"Envy wig Abyy dv rq syuew roy warépa Tumtay # THY wyTése 
4 uy TPEpuY yy wapéyav olxyow 4 Tas Sparteing wy espareu- 
dws tour dy adrQ mpoora nhac 4 tyv aonlda amopeBaynirs i ¥ 
memogveuyeevos 3 yTaspunng 4 Te WaTpww xarEdydoxag # av dy 
xanpovdieos yévytas soximaciay émayyetrata “Abyvaiay b Bouad- 
Kevog oi¢ tkesw. Hoe est, opinor, diserlis verbis demonstrare 
ous OT xen Syuyyopetv. Leguntur haec § 28—32, sed- non 
sine scioloram adsilamentis, primum § 28 [rodrov odx é@ ad- 
yesv.| vy Ala narig ye. Credebat haec deesse magister neque 
sensit ex ipso Legis titulo Aoxizacla ‘Pyrépav id apparere. 
Tum in § 32 rodrous ody eeloyes dad rou Bywarog cum inter- 
pretatione [rouroug amwayopeves wy Syuyyopeiv]. Aeschines certe 
routoig daturus fuisset. 

in § 27. ox adwedauves dxd Tob Byuaros si tic wy wpoydvay 
ést rév ispatnyyxdray vids. Lepidum est xpoydvayv vids. Libri 
oplimi réy omittunt. Oplimum esse arbitror restituere: ef ri 
ey yovdwy ésly ésparyyyxdray vids. Splendidius est ad_nobili- 
laiis landem pafrem quam ex maioribus aliquem Praetorium 
habere. 

In § 28. Aoxiwacla, Quo, dyrdpwy: Eady tig Advyy vy rq dyuy 
thy warépa ruxtov # Tay untépn 4 uy THlDov f wh wapéqov 
oixyecy, magister ilerum inculcat suum [rodrov odx 22 Adve]. 
Praelerquam quod ea verba inepte abundant, Aeschines non 
toutoy, sed rovrous dicturus fuisset. 

In § 29. dvbpwmre, tH wdrcs Sap ig Te SxAa wh ribeoas nds 
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cupBovrevery délov. Haec vera scriplura est. Vulgo post riée- 
cas addilur [} 3: deralay uh duvards ef érapivas], quae acrem 
loci sententiam onéerant et compositionem pervertunt. 

In § 30 rdv yap rhv idly ocixiay waxes ocixycavra® xa) ta 
xolve THG weAewG wapawdayolas yyyoato dabsiva:. Perinde est 
in tali re futuram ponere diabjoev aut dv dadeives. Futurum 
posuit paulo ante: ray yap rd oiua rd éaurod 2D’ UBpet wexpa- 
xéra xual Te xowh Tae THG moAEUG fading Hyyoato arodacerbat, 
nunc wraparayslas By yyyoaro Sabeiva: dedit. Nihilne subolet 
in 7% xowde ra Thg wdacwg? 

Als radroy yuitv elrev 3 codhds Aloyivys. 
namque nthil prorsus interest inter ra xowd et re Tho wdAsws. 
In priore loco scribe: wempaxdra xa) [ra xowa] re tig wérEws, 
in altero: ocixyoavra xa) re xowe [THs wéAEws] maparayclas dy 
yyyoaro sabsives. 

In sqq. insulsissime. repetitum legitur é vouodéry¢ in his: 
od wero deiv [6 vomeodérng| rov iyropa yxew ém) 7d Bia xvi. 

Tralalicium emblema recurrit § 31. wpjoma tra Asydueva 
yyyoaro elves — 00d dy eb mavy Asxbg cuvolcen [yyyouro] rois 
é&xovoucly. 

Ubi bis idem dicitur ut § 32. rovroug ovv eEelpye: ded tov 
Biparog, [rodroug amayopeves wy Syenyopelv], el secunda sen- 
tentia nihil habet ponderis neque ad aures numerosior accidit, 
idque in libris tam flagitiose interpolatis, quid tu faciendum 
censes ? 

Multae interpolationes ipsorum Codicum testimoniis redar- 
guuntur. Ut quisque liber est antiquissimus ita paucissi- 
mis addilamentis inquinatum esse videbis. Quam mullas 
fraudes patefecit perantiquus liber f Coislinianus? In § 33 ex- 
hibet: dpets 3° ers wrpordbecbe xaivdv vépoy werd 7d xaddy ray- 
xparioy 9 ourog éxayxpatiacey tv tH exxanola Sawepaioyuvdévtes 
dm) ty apayuart “al ixdcyy exxayolay daroxanpoty Quany és 
vd Biju Hrig mpoedpedce:. Caeteri omnes post gv rH éxxAyole 
interpungunt et ita scribunt drepaicyuvbdvres [yap] ex) to rpa- 
year ab Exasyy exxayclay [vduov eyxare xaivdv] &roxaAnpooy, 
quae Bekkerus recepit, cui vel ésjxere pro %eode fraudem 
aperire poterat. 

In § 34. kos 3” odddy. bpercg, S “Abyvaior, [Syreiv] robs rotov- 
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Toug avbpwmoug ameAadvery ard rou Byparos Tals xpauyaig’ ov 
yap aloyuvovra:. Expunclo fyrefy loci sententia optime habet, 
neque Cyreiv conari significat sed wespazoda:. Zyreiv ponitur ubi 
quid cogitendo reperiri potest, ut apud Aristophanem in Nub. 
546, 

003” duas Cute ‘Eaxatiy Bo xa) thle radr’ slodyuy. 

Ecce ilerum nostrum suppositicium xeaever in § 35. ti mpoo- 
brakes 6 ribelg tov vouov; xabjoba: [xereve:] rods Quadra xré. 

In § 34. rovroug févrot rovg vduoug elves ypnolmous 9 axpy- 
soug Dp” ouiv ésiv: dav piv yap noadtyre rods adixovvras Erovrns 
Uiv of vdpos xa@Ao) nat xupion, dav D adifre nadot wdvov, xupios 
3% ovxér:, Luhens Aeschines sua repetit, si quid sibi venuste 
et rotunde dixisse videtur. Iterum iisdem utitar § 100, ubi 
est vera lectio xaAc) MEN xupiot 3° odxér:. Saepissime «ev et 
pévoy inter se permutantur. 

Excusans se apud iudices Aeschines, quod verbis quibusdam 
spurcis el -obscoenis usurus sit, ila dicit § 38: aloxpas ovr 
Tuy yaver BeBiaxas ase voy Ta ToUTw wempaywiva dsiekidvTAZ adv- 
varoy slvas siwety [dg wdrdg Bovrerai], dev wy tt xa) Tay ToloUTOY 
DbivEyra: syudérov. Quolies hunc locum relego offendo in ver- 
bis ds avrdg GBovAera:, quae et sententiae et structurae offici- 
unt. Aut excidit aliquid aul molesta verba eliminanda sunt, 
quo facto omnia procedunt optime. 

In § 40. tae wy [we] tig elaxy do dpa aay ax piBoroyoumas 
&xavre. Importunum et molestum pronomen tres libri omit- 
tunt. Optime. 

Proverbio simile est Allicum ds adrd dele. In § 40 in 
aliis libris est adrd rodpyov, in aliis adrd rd rpzypue. Hoc 
indicio optime glossemata deprehenduntur. Scribe ds adrd 
BesEey. | 

Soloecum est § 43. diaretAyoauévou 38 rod MicydAw xal Tov 
@alspou tots Edvoig nat xedrcudvrwy Hoy axorovdciv cig 1d Seopwrs- 
prov, necessarium est diareAyoau eva. 

Vehementer mihi de mendo suspecta sunt haec in § 48. 
ord pdy yap Todvoinm TOU Eoyou — odm fyypada ovdt ZAro yé- 
ypapea olddy xré. Ferri non potest éyypadw quum praecedat 
yiy pada papruplay Micyéagw et sequatur dado yvéypade obey. 
Suspicor olim sic scriptum fuisse: 
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gin eyyphpa obdt AAO = -adypaps 
ouddy 7 : 
et yéypxda in margine variam Ieclionem esse ad éyypadw re 
ferendam. dJlaque gehuinum esse ovx éyyétypapa ovdt AAdO 
oudey. 

In § 46. ci yap 6 wav wpdtag aioxuvetras nai wpomepyoetat 
sales [2aardov] spaypce amovicas TQ dnuociy, 6 dt rexovbag 
Sysenyopyoes, copes 3 vowobérns 3 ToUG ovr PBdeaupeus eEcipyay 
Axo toy Byuatos. Nullus locus est adverbio g&aacy, cui nihil 
veqgue in verbis neque in cogilalione respondel. Irrepsit ex 
praecedenti loco: gév 32 mponipira: dxxayrevdiva: waAAoY ¥ 
TEAnOG waprupeiv, ubi weaacy oplime habet, red wpoaipiras st- 
spectum est quia aipeioda: parrov dicitur non mpeaipeiodas. In 
exiiy huius loci ubi exelamat orator magna voce cede 6 vojo- 
béryg xré. una literula periit, nam requiritur codes y° 6 vopo- 
bérys, Sic enim aut 4 codds in tali re exelamare solebant. 

Vocabujum Atticum ef rarum trahil post sese iaterpretatwen- 
tum § 49. dio mev yap vies dvres spoPepets [uxt wpecBureper| 
Dalyoveu, trepa BW goArby Apbudy xedvou yevovéres xavrTaxael 
yéos. vid. Rahnken. ad Tia. v. ExayDede et leenm Pellucis ab 
eo indicatum: x peDepys Adyerai d £Q wev vpdvw vedrepos , TH 
dt Ges doxiv spec Bvurepos. 

In § 52. dav d8 — éwidel&ue — ounize dyxou Qalveras pedo 
yraipyxes xté. duabus literulis transpositis scribe Qeveiras pro 
Palveras. Caeteram hic locus tam impeditus et vexalas est, 
ult equidem omnem emendationis spem deposuerim. 

In § 33. GAAgw Sinpdpevev dv wd nv Bel 
ou 4 tyAlae tibeta: ued Tobg BAextpydvas cuuBadArouct na) xufseu- 
ovetv. Ex ora libri irrepsit annotatiauacula. Athenienses ea 
loca non xuBeia appellabant, sed cxipadeta. Isocrates Areop. p. 
149. c. ovx dy rots oxipaQeloss of vewrepos SiétpsBov oud" dv vais 
auayrpicw, et in Antid. p. 491. of 3 &y roig xawyrcing xivoven, 
erepor 3 dv roig oxipaPelas xuBevovew. Sequiores illa xvGeta el 
xuBeuTipse appellunt. | 

Interpolala est coniuactio dg § 67. iv’ dpiv éwidelEa cious 
azepy aketas avbpamoug td txirydeusa tovro, [dc] xarappovoiwras 
Key tay bedv, owepopivras 38 tobs véwoug xré. Appositie haec 
est neque voculam d¢ admittit, 
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Frequens apud Aeschinem interpolatio est in his § 70. é!- 
waré (os wpdg [tov] Aide xat [Trav ZAAwyv] dsdv. Similiter er- 
“vatum § 87. péps 3} xpdg [rod] Ards xa) [av Zaawv] beay. In 
Demosthenis libris saepissime recte legitur, ut de F. L. p. 347. 
2. xa) mpdg Atdg xa) beGv wespacbe cuvdiauyypovevery, el saepius 
alibi. 
sn § 79. & yap odrog Epyy mpdtray obx yoxuvero, Tat’ eye 
cadas év duiv slrdy obx dv eEduyy CHv, imo vero ovx dy deEai- 
pyv, ul de Fals. Legat. § 179. a&deapat 32, of dialuyévres euov 
Civ odx dv Eaowro (non wpodaowro), el passim in simili sententia , 
ut wy vu Conv, redvainy , aworoluny ef ce Séd0ixa, et sim. 

Continuo sequitur § 80. d4d 38 rods adtobs vpdvoug [év ols 
euros yy mapa tH ThitraAdxy] xaramnrsd detipo && ‘EAAyowdvrov 
‘Hyyoavdpo¢. Scholion futile irrepsit in textum: praeterea éy 
olg Graeculum sapit. 

impedila sunt et male composita quae sequuntur § 80. ov- 
T0¢ 6 “Hywoavepos [aQixveitai], ov duels ise xardrov # lye, 
Eruye [32] rere cupmacvoas elo ‘EAAyomovroy taplas Timopadxw 
so "Ayapvel. Duobus verbis expunctis omnia aptissime decur- 
runt. Arctissime iungenda esse apparel ‘Hysoavdpos, ov duets 
Ice ndaawy # bya. Suspicor édixveiras: in margine adscriptum 
ad xatawrdd? detpo uc aberrasse, et sic 3é inserlum. 

Dittographia est § 67. xai rw [lows] tynoaro elvar adriv by- 
vig THe adroy Ducews, et inlerpolatum pronomen in verbis d¢ 
3 oux Exeibev [adrdy]. 

In § 62. éy wavri 32 nang yevdwevos 6 Tlerraauxog , nemo sic 
Athenis loquitur, sed aut év wayvri dicebant aut: éy sayz} 
KAKU. : 

In § 64. dvravda 3% xatapeuaduevos sxurdv 6 Tirrdaaxos 
we) dxdoyicduevos tle dy wpds ovorwas twoadue eb éBovaevoaro 
— dei yap tréAnbi Adyew — [gouylav Eove, in aliis jouylayv 
Exe] xal yyadanoey ef tt uy wpocrAdBor xawdy xaxéy. Revocan- 
dum ex melioribus libris Sorig dv wpdg¢ ovotives. Utroque mo- 
do recte dicitur rig dy wpdg rivag wodcue’, et doig dv wpds 
oberivas éxoAdue:. Praecedens éxAoyisdzevOC partem pronomi- 
nis hausit. Deinde expunge manifestum emblema. Urbane 
dictum «sv éBovdAetcaro aculis auditoribus erat satis. In fine 
transpone: ¢} gy ti rpocAdGer. 
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Forma barbara maculal locum § 67. odxoty xa) adrdy dpiv 
xaerAtow tiv ‘Hyyocavdpoy. Apud veleres Athenienses xadécw 
est coniunctivi aoristus, ut apud Sophoclem in Philoctetae 
exitu: _ 

Dépe vuv sAbdv vapav xaaéow. 

et in Pluto 964. | 

Pipe vuv ya riv Evdobev xarbow Tive. 

et alibi passim. Fulurum est semper et ubique xaaé el xa- 
Aovpat, Ul et yauG, yamodpar, el TEA, DIATEA el Axovpas 
(medebor). letinetur o post « ubi antepenullima longa est a- 
Sécopwat, &xbécomas, exaivécowat, a&pxéow: quia in payopas bre- 
vis est futurum habet payoduas Excipiuntur disyllaba Séow 
et oBéow, sed véo habet darrixiss fulurum eiusdem formae 
xéa, ut supra vidimus, drwe éyysig, ody Sroxyeig sim. Se- 
quiores, etiam qui sibi arrixararo: esse videbantur, magis 
magisque formis solutis ulebantur x@aéow dicentes el xaAéco- 
pat el diareddow et similia omnia. Hinc illae formae Veleribus 
obtrudi coeptae, quibus nusquam parcendum. Constat sero 
natas esse el vilio receptas. Grassalur ea labes in Homeri 
carminibus, apud Herodotum, apud Altticos omnes. Keaw ubi 
non manifesto apparet futurum esse intactum evadit, ut in vi- 
cinia § 67 3: ti ody adriy xwA&; nil subolet sciolis et ab- 
slinent manum. Respondent sibi inter se odxoty xai adray dpiv 
K2AG tov ‘Hyxoavdpoy, el dia tl ow adrivy xaAG, non senliunt 
et anliqua forma salva est. 

In § 70. odx oferbe tay ‘Hyyocavdpoy — swepnhava ra éxita- 
yuara éxivarray Go taig TouTou bwepBoanis adrivy Sétovre 
peta siawempaxbar; In omnibus libris est d3éEavra, absurda 
scriplura a Reiskio correcta. In omnibus Codd. eftam optimis 
participia futuri temporis et aoristi perpetuo inter se confun- 
duntur, et nostra esse debet ubique optic. Feruntur passim 
absurdae scriplurae et structurae, quas etiam in unanimi li- 
brorum consensu vitiosas et damnandas esse constat. Quid 
quum libros in iis sexcenties variare videmus? 

In § 72. 0d yap byayve txorau Bava ots vues emiAnopovas 
elyas Gs’ devypovely dv daly mpdrepov yxoucate avayiyyarxope~ 
voy [ray] vézav. Nola et consueta altractionis ratio arliculum 
tay expungendum esse docet. Tam bonam occasionem non 


621 


owisit magister et continuo adscripsit: [é olg yéypawras: cay 
vig picbdonral ria ’Abyvalay be) ravryy riv wpatw 4 dy Tis 
daurdy picbdoy Evoyov elvas rots wevisoig xa) roig loog éwiripul- 
ots]. Haec omnia satis negligenter repetiit ex § 13. sqq. et 
quae illic et suo loco et recte dicta sunt, in scholio vitiose 
narrantur, veluti ro%s wevicoig nai roig loos eririnlos, sumtum 
ex § 13 xa) loa. rémitinia ixarépy werolyxev. Ista omnia 
nunc pro Aeschineis leguntur! Omnibus his una litura deletis 
locum perpurgatum relege, et mihi, credo, assentieris. 

In § 73. Gard die rovro xpiveras, bri ratra wpdkag eyuy- 
yoper. Imo vero dyuyyope?. Imperfectum recte haberet si prae- 
cederet éxpivero. . 

Necessarium articulum excidisse facile senties § 74. dvéyxy 
3 lows isos wapawayoia (ra) wapadselypara elvar roig rpdrors 
tols Tiwapxyov. 

Manifestam sententiae labem aequo animo ferunt § 74. é 
34 Ig Seay Eporro rovs 63 mopevomévous, ri viv ovrog 8 &vbpwmog 
wparrer; evbus dv elxoire rou Epyou rodvona, in his efwrorre cla- 
mat scribendum esse «i 34 tTi¢ Uwas, non dpay. 

Vehementer dubilo de integritate scripturae § 73. ri spy 
Adve Orayv jeeipaxioy véov xaraamrdy Thy warpway olxiav bv aA- 
Aorplasg olxlaig vunrepevy, Thy ddiv Erépwv Siahépov, nal wodruTerr 
Selva seimvig AovpeBorov xa) adayrpldas Evy xa) ivalpes woaure- 
Asgaras “ai xuBevy nal pydey exrivy adrig AA’ Erepog vrip ave 
rov; Restitue primum naturae ordinem jeipadxioy véoy tyy Biv 
évépwy SiaQépoy xararimoy tyy xatpyav oixlay xré. NAaMque ea 
verba riv Shiv érépwov diaPépov ant aliunde interpolata alienam 
sedem occuparunt aut illic ubi reposai collocanda. Praeterea 
Siadépwy requiro el xeraairav et dovuBoros, quoniam omnes 
in talibus statim ad naturae genus recurrunt quod nunc in 
solo adrés servatum est. Quae sequuntur comparanda sunt 
cum lepidissimis Ephippi versiculis apud Athen. p. 672. c, 
quos emendatos apponam: 

Sray tic dy véos 
araorpioy saAbav bbov ecblew waby, 
aovupBordy te yvelpa mpoaBarciv BopZ, 
rovroy Siddvas vouile tHG vuRTdG Adyoy. 

vulgatur xpooBddAy et 
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Bsddvar vou? adrdv ob ritg yuxrdg Adyoy. 
qui elumbis et Altico poéta indignus senarius est. 

In § 80 dxpiBig [ed] of3 Ort xaréiyvor’ dv adrod. allerum 
vitiose abundat neque est diflicilis optio. Post pauca: efxop’ 
dv sdidts éwappyotaoacdé os xa) dtelacyde.”” xah dadre xa) wot 
(leg. Saou) Exagog ym tees vrouvyow. Grav cdroot avapy ext 
7) Baw bv ro diew, xal ore EBovrcve répvow, Fray uvyoly 
TEiniy smionevng 4 wupyou hae awyyetd wou (lege roi) rig edbic 
EBozre xual éyerAare xa) abro) éadyere thy exuvuplay trav Epyay 
dv ouvicge avty. Vides quam haec perverse et praepostere sint 
composita. Legendum censeo: daédray ovroci — dy ra dypy 
(ig Sre éBodacve wépuoiv) (el ra) pyyoby reiyay erioxevts — ed- 
bos Bokre na) yerXare nal auro Aéyere xvi. 

In § 81 xard +d Wydicua 7d TovTou [5 obrog elpojxes] wept 
ray olxicswv tay éy rH IIuxvi. Quid sibi volunt verba 2 ovros 
eipyxer, et quid est Adyew Yydicua? Nihil, opinor. 

Enosblema sustulit aculeum dicti in § 82 Zpare rdy Adrdav- 
xov GAnbH Adve’ Elvas yap abrov Ewrepov [rovTay]. “Epsmwetpov 
ambiguum est et ridiculum; addideris tovrwy, iocus periit. 
Paucis inlerpositis legendum od yap ypiv warpiov deleto eww, 
quod et. hic et saepe alibi importunum adhaesit. 

Quod sequitur: Zyowev 32 toadtyy TIVe cuyyvauny Tinapxe, 
plane sensu cassum est rosauryy tiv. Nihil aliud sententia 
loci aut fert aut postulat quam quod urbanitate Attica dici 
solet: yowev 38 WOAANY GUYyyVoENY Tinapyy. 

In § 84. vei 3 dEeBarsre aidtév omoAaBdvres: lone, ow 5 Tide. 
pavape, OT! Ov dé yeray routwy évavrioy, aaa’ ourwe loupey éciw 
y aAybee Ose wavrov exixpars! trav avipaxivey rAoyicpav. Sup- 
plendum {opev (wév), & Tluppavdpe, et corrigendum éasxpareiy 
pro éxixpare. 

In § 86 odx ovv dromoyv [dy ely], @ “Abyvecion, el eddy yey 
&uod Adyvovros auto) Bore tiv travuulav trav Epywv, av cUVIcE 
TouTy, e400 d& Akyovros eriAdanabe , nal py yevomdvys jeev xpi- 
Tews wept TOU mpay wares yAw av, yevovdros 3° eAéy you awroel- 
Eeras:; Tres boni libri omittunt dy «fy, quod cum sententiae 
composilione pugnat. Bene haberet si oplativus sequeretur. 
Tum pro ériAéayode necessario requiritur futuram ériaycecde , 
quia in hac frequentissima apud Atticos dicendi forma ita componi- 
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tur id quod ante factum est cum iis quae iamiam futura sunt, 
ut appareat ea esse inter se incongrua, et magnae inconstantiae 
ac lovitatis esse aut stullitiae ubi ila feceris haec aet facere 
aut non faeere. Ut hoc. loco: nonne absurdum est quem in con- 
clone dammaverilis eum in iudicio absolvere? psa rei natura 
futurum postulat, quod in secundo devdevfera: salvumn evasit, 
in priore dxigoecte in dadayobe corruptum est. Aliquot locos 
similes supra attuli pag. 869. 

sn § 85 ravryy tye broAauBava thy paptuplay penapruphobas 
tuiv bed sod Bhuov ray (unUS Tod) 'Abyvaloy Hy dAdvas Pevdouap- 
Tupi ob xarig ive. haec est vulgata tibrorum lectio, nisi 
quod duo meliores droAau Bava uapruplay exhibent sine articale, 
Tenui sed certs indicio interpolatorem deprehendi. Airy 5 wap- 
ruple feefsxpripyyres duly plane idem est more Attico atque rav- 
THY THY waptuplay feaprupiuate Uwels. Sexcenties praesertini 
arrinsi sic ponitur perfectum passivam, BeBiaral wor pro Be- 
Bion, esipyral wor, wérpaxtal ol, xeryydpyred wo, et in Ne- 
bibus 1436: 

warny gwol xexaaucerar:, ov 3 eyvavav rebv¥&ers. 

et sic passim apud omnes. Si sic accipienda sunt verba tav- 
THy tye bwoAauBave wepruplay penaprupiobas buiv, de quo nulla 
est dubitatio, res ipsa clamal verba txd rod dyuou Tav ‘Aby- 
veluy absurdissime a sciolo esse interpolata, nam perinde est 
ac si legereltur radryy dpets wapruplay wepaprupyxare ord TOD 
dypou riv Abyvaiov, namque urd rou dyuou Tay “Abyvaloy non 
minus inepte in hae forma oralionis abandant quam in illa, 
opinor. Nunc simul intelligitur site articulo seribendam rav- 
THy &ye broAseGavn pwapruplay weuaptupioba: duiy, nam sensus 
est rovro (id quod in concione onines conclamavistis) UroAau- 
Bava elvas puptuplay fv ouelg weuapropyxare, coius sententiae 
Attica forma est illa ipsa: tadryy vroaauBavw papruplay we- 
weptupicta: ouiv, non riy wapruplav. Quod reliquum est 4» 
| AGve Wevdomaprupiav od xaaas Ever, uno tantum tenuissimo 
vitio laboral. In accentu erratum est et Levdonapruployv corri- 
gendum. Sexcenties apud omnes sic peceatur, namaque ex ipsa 
rei natura fere semper genifivus oecurrit PevdonapruplON érely, 
artdvas, Dedyey, didxev, bpaciv, aayelv, dyusvlecdar et saepe 
imicxmbecta:, Analogia et usus PevdouapripiON el Wevdopexp- 
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rupiA verum esse docent, scribae Weudozaprupla: Graecum esse 
opinantur, quae forma cum analogia pugnans plane barbara 
est. Itaque et Wevdsopaprupiiv ubique dederunt et xivduvevew iy 
Weudojapruplaig el wig dv tig xatrayvoly Pevdouapruplay, quae 
Dindorfio ad Steph. Thesaurum imposuerunt. Unus Platonis 
locus nescio quo pacto inlactus et integer evasit in Theaet. p. 
148 B. dee pot doxel 6 Gaddwposg odx evoyos roig Weudopaprupions 
Ececbas, ad quam normam caeteri omnes loci tandem aliquando 
corrigantur. 

. In § 86 grideard rivas elvas ofwep pa evexslpouv cuvdexaLetv 
cyyv éxxanolay xa) TaAAe dixnasypic. Scribendum est évevelpouv 
dexaZery, praepositio ex praeced. ovy adhaesit. Calamitosum ver- 
bum est dexdfev. Graeculi sequiores pro dexdZev dicebant Swpe- 
doxeiy tive pessime corrupto anliquo verhi usu, et dexaZew in 
velerum scriptis lectum et aliis modis vitiabant et in cuvdexd- 
Gav, sixalev et cuvdixnafey corrumpebant. In § 87. Bekkerus 
nil mali suspicatus edidit dvdyxy yy — waptupeiy roy pty os 
&Sinale, tov 88 we Etixalero. Quam saepe haec apud alios 
sint confusa alibi ostendam. 

Inanis garrulitas arguit magistellum latitantem in § 87. * po- 
weseévyg éxarépy Cuming éx rod vopou bavdrou [Gowen évbad’ dav 
vig witbwonrai tive ’Abyvaiwy ep OBpe xa) waaw tdv tig *Aby- 
vaiwy éxl tH TOU TdmaTOG aicyuvy Exav wicbapvg]. O intelerabi- 
lem loquacitatem! sed arguitur sciolus etiam ex oratione: é&édde« 
apud Aeschinem est hic Alhenis, apud sciolum tx huc orationis 
loco; sic etiam xai waa est scholiastarum. Paulo ante scribe 
B2CR ONmou dveyxy pro araca. 

In § 89. Ei wiv rolvuy yy 6 dyav ovroc) év were: éxxaytro —, 
ei 3 6 piv aya és “Adyyvyos xré. Neminem vidisse emendan- 
dum esse "GITGI dé! ITIMAA’ dp’ yeas aavbaves. Plane idem vi- 
lium insidet in § 130: é pay wadprupas waperyduny wepl tives 
émisevere av wot, ei dé (imo vero ’ENIEI 34) riy bedy waprupa 
WLPEYOMAL OU WIGEVCETE; 

Et forma loci et sententia laborat § 89. éwe) 38 — of adrol 
dinacal wor xa paprupés ess Tiv Adywy Exnol wey avauninvioney 
Bpooyxel, vas 3é wot wy awisely. "EO) piv wpooyxet — Owes 
dé. Quis sic loquitur? sed fac div esse, quae exibit sententia? 
lidem esis mtht, inquil, ef sudices ef testes. Haque meum est 
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ea quae facta sunt vobis in memoriam revocare, admonere 
vos earum rerum, quas ipsi probe scilis, vesirum est — quid 
putes? — ino) wi dxissiv. Sentisne quam sit hoc absurdum? Quae 
ipsi optime scitis et probe meministis ea mihi narranti nolite 
non credere. Apage ineptias. Quo pacto illae difficullates com- 
mode removeri possint mihi quidem non contigil reperire, Aa- 
Bérw 38 xa} ZAACG. 

Quoniam praepositiones wep/ et drép el apud reliquos et apud 
Aeschinem saepissime confunduntur, nemo dubitet § 89 repo- 
mere oby vmip abrod pdvov towoudanévar @aAaz xa) vertp (non 
wep) tiv kAAwY Tibv THUTS dtamrerpay wévoy [avT@]. Supervacuum 
pronomen alieno loco posilum expunge. 

In § 29 wroarcds yap dy Eywye Evayyos TEbecpyxa — aAdvras: 
Hoy 3é tivag —[olda] vixyoavras. Scribendum woaacds yap 3% 
(non 434) et inutile fulcrum oJ8e sciolo qui supposuit reddendum. 

In § 94 od yap 3% domsT elvas adrqy duvardy rov adrdv avbpu- 
mov wemopvercba: xal Te warpaa xaredydoxévat. Non ex sua per- 
sona haec dicit Aeschines, sed ex adversarii. Adde igitur unam 
literulam et scribe doxeivy pro doxs?, quo facto expungi poterit 
Quoi in sqq. 7d wey yap yuapryxévar ti wept Td cOux waidds 
elvas [Dyol], +d 38 re warppa xaredydoxévar dvdpde. 

In § 96. od pecvoy xarifaye rz warpga a@Aa’ el oidy vr égly 
sixciv xal narémisv. xal yap ovcdd tig aklas txasoy Tay xTyua- 
tay amédoto [oud eduvar’ dvauévery rd wadov xal 1d Avorredcdy] 
GAA Tov Hoy svploxovrog [dmwedidoro]|. Et male compositum et 
xaxdQevoy est éxidoro — dmedidoro, et si quis praedia abiecisse 
dicitur, ineple additur, non exspectasse eum dum melius ven- 
deret, neque id ipsum Graece dici potest, 7d wAdov wai 7d Au- 
civerouy dvapéverv. Deletis additamentis optime sic procedit 
oratio: xat yap ost tis adk&lag Exasov Tay xTyudtav arédoro, 
BAAL TOU Hoy edplrxovTos. ovTws ymelyero oDDdpa mpd Tag 4d0~ 
vag. Obiter in § 97 restilue odciay 2D’ Hg Erepog wiv x&y 
éaerrovpyes more Allico pro péy ay xal. . 

In § 97 rodry yap xaréArmev 6 marip oixlav wiv (yap del.) 
Saiobey rig weAews (pone arcem), égoyariav 38 Xytroy, — ert 
dt wpde Tovros yuvaixe dudpyiva emisapevyy spy alerbar [xed Ep- 
ya Aerra] sig TH ayopav [éxPépoucay]. Orator arrixig! dixerat 
yuvaina audpyiva emigapévyy epyatecbar sig tiv ayopav. Exo- 
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riuntur magistri qui primum dadp¢yiva exponentes quid sit ad- 
scribunt Zeya Aexra, deinde épydlecbas sig thy dyopay quid es 
set non intelligenles perineptum participium éx@édpoucay com- 
miniscantur de suo. Suidas: Eig dyopayv odalvery vd cis tiv 
cyopay exPépey Te SPaivdweva. cT@ Mévavepos. Notus est acer- 
bissimus iocus Demosthenis in prima Philippica p. 47, 11: ri 
ouv ouTo! molouciv; mAHy évdg dvdpdg — ol Aolxol TAG Tomas TEp- 
mouciy ugly ete Thy leporoidy. Gowep yap ol wAarrovres rods 
murlvoug, 61g THY By opay Hesporovelre Tous rakiapveus xa) Tous 
Duadpyoug, oux gr) roy wdaswov. Hoc igitur est audpyiva els 
ryv ayopay epyatecbas. Ipsa audpyive Hesychius dicit esse Ae- 
RTOUDY evdupara, el Suidas: is: 32 cPddpa Aswrdy ixip riy Bue- 
voy 4 THy xapracov. Vides dudpywa et ipya Aewra esse idem. 
Vulgata sic, credo, nala est. Erat in vetusto libro: 

audpyiva ixigawtyyy epyalerbar ioya lewd 

Scribae antiquum obtinent et scholion addita copula recape- 
runt in textum. 

In § 99. odd roureu rou ywplou axioyero dAAR xal Tour’ 
amtdoto siexiaAluy spayuay xab riiv bepawawav ual ray olxeray 
ovddva xaréaimey [2A aeavra wéwpexe]. Dissentiunt libri 2aad 
wavTas, GAA’ amwavras, aad’ axavta. Nihil est in his boni et 
tu pannum ineple assutum reseca. 

Iu § 101. drédoro & Ay aire xTHpaTa dvev Tay apting sipy- 
pévav yoaploy KyQicitow srepov, aypdy "Apditporiqoiy, epyasypin 
duo év rots a@pyupelos. Male haec divisa sunt et quid sibi vult 
repov sic collocatum? Expunge dypev et ita scribe: yiploy Kye 
Disraow, erepoy "Auditporiaw, epyasypia do, et nihil erit opus 
quaerere quid inter ywpiov et aypev intersit. 

In § 108 legitur: r/ 3 xpoodonare; tov Abyyyoiy SBpishy obx 
élg Tovg BAAoUG fdvoy BAA xa sis TO cua Td EauTOU vopey 
dytwy, vay opavtayv, eEvOpuv EPesyxdrav, Tovrov aurdy AaBdvra 
adcrav xa eouriay nai apvnv tis kv éawiocgsey dmorsroiwévat v2 
tav aoedyesatav Epyav; Quid significat h. |. r/ 32 xpocdoxare ; 
nihil, nisi senlentia expleatur: ci 38 mpocdoxare tov ‘"Abyyyciy 
UBpisny — aworsroirévat tay aoeryesatov Epywv; Sed pendent 
diaec, inquies, ex verhis ris dy éawicesev. Nunc quidem, sed 
suppositicia ista sunt el. delenda simul cum ts quod verbo gsre- 
Asaorévat adhaesit. Ubi semel. r/ 33 wxpordoxdre male a caeteris 
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seiunctum est, exstilit sciolus atiquis qui locum correxil. Cor- 
rector! Post ‘pauca scribe ward ToAAe wav ww) BAAa, ody Hul- 
ge 32 [xl] xare route, Hon Tara. 

In § 106 cdras yap radryy shy Hanley Exov fy duets pare 
obx isn fvriwa [waxor’] edx dpSev dpxtv. Delendum est réwore, 
quod sententiae officit. 

In § 111, ci ody dei, 38 cupBovrsw duty; lav wiv 3 Bovay 
xatayvouce rouroy) adixsiy xa) exbuarcPepycacn dixasyply wa- 
pas Bére riy Bupsav adrélg, dav 39 wy [noaAdowot] wd. dirs. 
Repone xarayvotce rovroul pro rourov/, quod soloecum est et 
manifestum emblema xoadewa: tolle. Senatus Timarchum pote- 
rat Sixacuply xapadovva:, sed ipse xoAaexs non poterat. 

Vide an sana sit et integra verborum compositio haec § 
112. py tolvuyv Davire rH wiv Bovas vareryvavres na) revre- 
xocloug dvopag vay woAiray aseDawirous wonloawreg brs rovroy 
oox ériwpjoaro, xbro) 38 dire. Necesse erat dicere ny a- 
vite TH pty Bouaw YaderyvavTes — aro) 32 "AMENTEC. Prae- 
terea plurali numero opus est ériswpicavro. 

In § 120 oxépach dy awarcdy xal drevbdprov SdEw Adyev bpiv 
advew. Et ratio et usus postulant doxé. Saepius sic peccatur. 

Elegantem ellipsin interpolatio sustulit § 121. rdéagyoey yap 
ele robe Sinasas BAbWas elreiv & mpoorxe: [Adve] avd) cc@povs 
va wep) ray HAixiav. Tres libri omittunt adyewy, quod etiam sine 
libris erat inducendum. —— 

Optime legitur in tribus libris § 123 airy wey isw, ® Tle 
poupye, amorcyla avdpis ayabod wat caippoves ual wemigeundtos 
7} Blo ad xaraQpovoiyros sludras admdons Baacdyulas. Vulgo 
awoaoyia moleste inter cadpoves et xa) interpositum flumen 
orationis impedit. 

In § 126 inducit Demosthenem ita dicentem: »¢ wy xdue 
Sef Umraxovery Tog BxAoIg wy Anpeoobévyy K&AQUBLEVOY BAAR Bara- 
aov, ort tauryy 8 bwoxopicmaros thrbys riy Exovuniav Eyw.” el 
32 Tiwapyos dpaiog éyévero nal oxamwreva: TH TOU Wpay wares dta- 
Boag ual py Trois worou Epyois, ob Syxou die TOUT’ abrov yor 
Sely cunDopd meprrecciv. "Eyo 3é, @ Anusobeves, xvi. Ultima 
verha éya 3é demonstrant ea quae praecedunt omnia ex Demo- 
sthenis persona esse dicta. Ergo scribe da rodr’ adroy det cup- 
Popa wepixecsiv, et senties quam sit ita acrior et animosior oratio. 
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In § 127 verba Oratoris emendata et purgata proponam: 
wept o& tov Tay avbparwy Bloy apevdys rig aad TAdToMdTOU wAa- 
vara: Dyuy xara thy wor ual diayyéArg roig woAAcIs Tas idlas 
Wpaecerg, WorAAaKIG St Kal pavTevercs wept Thy wEAAYTAY Ereoda:. 
Vulgo legitur sept 32 rdv trav advbpaxwy Bloy [xai roy Adyov xa} 
tas wpafeis|, quae sententiam onerant et obscurant: praelerea ~ 
xz} roy Adyov incerta sede in libris vagalur et repetitum xpé- 
£ei¢ laedit aurem. In fine loci dedi woaAdssg 3é pro xoaad 3é. 
Frequens ea confusio est quia woAAdxis in libris antiquioribus 
scribitur rons. 

In § 128 de fama loquens eJpyoere, inquil, xai tay Evdpizi- 
oyy aroPatviuevoy thy bedy tauTyy ob pdvoy robs Cavras éuDavi- 
Cev duvapévyy, darotol tives By tTuyyavwow lyreg, BAAS nal Tous 
TevéeAcuTyxoTas Cray Advyy 

. Diy tev dobady xay wuxe delxyucs Ys. 

Emendandum: éworo/ tives Tuyxavoucw dyres. Lepidus Phae- 
dri versiculus | | | 
en hic declarat quales sts sudices, 

Graece sonaret: id0v, odroo) eucavife: twas, dwoiol tivés ese 
xpirel, ubi absurdum esset dojo tiveg dv wre. Eadem igitur 
loci Aeschinei ratio est. 

In § 129. wadvreg of Symoolg Diacripo: mapa rig [dyadic] Dy- 
wus yyouvra: tHy SéEav xomreioba:. Quid? an sunt igilur duae 
Dijxwat, f te dyaby xa erépa tig odx ayaby? Non opinor. Ergo 
redde sciolo suum a@ya6%s. 

In § 130 civ xévonode Qyuy wept Tipdpyou; oby Eua rod- 
vojee Adyetar xa Td eparypwa [subdg] epwrare »wciog Tiuapxos; 
6 wxdpvos;” Cum duobus libris expunge «véu¢, quod etiam invilis 
omnibus libris erat expungendum. Tardat sententiae rapidita- 
(em et numquam in ea locutione additum reperies. Loquuntur 
omnes ut Menander noto versiculo: 

Gi yaAéytar nat rébvyxey 4 vapic. 
vide Valckenaer. ad Herod. III. 135. Unum Aeschinis locum 
addam ex § 187. ody dua Tiwapyoy drodvoa buoroyyrere ua 
THy xolvyy maldélav advarpeete ; 

In § 150 corrigendum esse 2x7} 33 tiv bev pedprupa wapé- 
scoeas pro ej dé, vid. ad § 89. 

Fallax oppositionis species maculavit locum § 133. xa} 7d 
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“aAAOG Gowep ob wad waxapitduevoy dv rdxy caPpoouvys fyiv] 
éyxaptaceret. Non enim inter se contraria sunt radaa: et viv, 
quod bh. |. ineptum est, sed raAas waxapiCévevoy arguit inane 
et supervacaneum esse éyxapiaZew td xaéAdog olim ab omnibus 
laudatum. | 

In § 135 xdvravéa 34 twa xaradponyy do auouw wéAAg wol- 
eicbat [wep] Euod exepwriiv ei odx aicxdvowas xré. Inducenda 
praepositio est. Kararpéyew tiv xapav ul xabirraleodar chy 
xepav dicuntur pediles et equiles qui agrum hostilem depopu- 
lantur, Thucydides VIII. 99. xa) rijg Xepoovyoou ti wépog xa- 
cédpemoyv. Herodotus IX. 14. 4 33 farxog xpoerboion xarin-g 
wao“to xapyy ryy Meyaplde. Significanter et lepidissime Ari- 
stophanes Acharn. 189 

_TouToIG sav tig duo Spaxmas piobdy 3190 
KOTOWEATACOVTAL THY Bolwrlay JAyy. 

Hinc Hesychius KarawearacovTas: xatadpapovytas, rece 
te, et hoc usitate dicitur, illud xwyixds wéxaixra:. Omnia 
lhaec figurale et tropice significant invehs tn aliquem, maledic- 
tis aliquem insectari et servant accusalivum. Scile Plalo de 
Legg. VII. 806. c. rdv Eévoy ddoomey thy Xardpryy yuiv ourw 
xatadpapmetv; Aeschylus Humen. 731. 

éxe) xabimmdler pe mpecBuriv véos. 
et 145. 
vlog 38 ypalas Saluovas xabiamacw. 

Sequiores eorum verborum usum retinuerunt sed accusativis 
genilivos substituunt originem et rationem huius significationis 
ignorantes. Sic Bion 6 Bopucdeviryg a Diogene Laértio [V. 47 
dicitur wAsisag aDopuads dedwxdvas rots Bovropdvois xabimmaca- 
obas tig pidcrodiag, id est omnibus gui philosophiam exagitare 
vellent. Kararpéyew tivdg eo sensu frequentissimum est. Aeschi- 
nes Socralicus év tq "A&idyp mwixpis "AAxIBiddou xaratpévet 05 
oivipauyog xal wept vra&g aAAotplas yuvaixas oxoudadlovrog apud 
Athenaeum in Platonis insectatione V. p. 220 c. et plurima alia 
apud Dindorfium ad Steph. Thes. qui quod dativo iunctum pu- 
tavit apud Dionem Cassium 61, 10. ray cuvdyrwy ros du- 
veseg xatarpéxwv, imprudenti aut festinanti excidit. 

Quemadmodum igitur xararpéyesy twa dicitur, sic nota pa- 
raphrasi dicebant xaradpouyy tives wosicbas, et xnaradpopy Tivos 
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pro inseciatio alicuius. Dabo exemplumn ut emendem. Dionysius 
Halicarn. in Epist. ad Cn. Pompesum p. 762. Reisk. ef wév és: 
oor nore WAdravog Adyog Tig KaTadponyny mepteyav tou avdpde 
Gorep Luiaw te fyropt (add: ‘Opypov) aoeBeiv buoroye, x2} lye 
Bovanbets tyxausoy adrov ypadev Adyous tives cuyxarawAéna 
r0ig éwalvoig vduous. Absurda haec quidem sunt: lege Wdyous 
Twas bynatamrdnea toig éxxivorg, quo facto interpolatum vd- 
pous altro excidet. Dicebant igitur sequiares xxzta rivos sotei- 
cbhas xeradpoeyy, ut Polybius a Dindorfio indicatus X11. 23 xara 
rou “E@dsou Tints xaclsyvy rerolyra: xaradpouy, Alliei sine 
praepositione el omnpino wep/ tives toscivbas xaredponyy neque 
velus est neque hovum., 

In § 155 éxidelSerbcel pou Qyoly goa remolyna fowering el rte 
vag ToMueTe vel Aowepiav xal wAyyds rev bx cob meay wars 
at wep) éud yeyéoyveras maproplas [yvi] wapékeobxr. Lege pdp- 
tupas wapetertar o inutile fulcrum remove: nanique Acidopiay 
peprupes sant sed paprupla: rept Aovopiis, Pro dridelEecba: in 
omnibus libris est frdelEacda:. Pugnat apertissime cum loci 
sententia. Scribae nil morantur. Eodem modo in participiis 
stulle -sryres el -avrec permiscent, -cducws et -cduevoc. Et 
tamen eorum arbilrio nonnulli controversias de usu temporum 
dirimi postulant. - 

Lepidus et venustus homo candide fatetur § 136. odr" xbrde 
eapvotmat py 0b yeyosdvar dpwrends nad Bri xa) viv elas, res 
re ex Tou wpdypares yryvoutvns wpds Erdpous Didovixlas xa) wa- 
yas oun apvouaes my coy cuulseSyxéva: wor. Scite omnia, sed 
in exitu et senlenlia et aucis postaiant at scribatur cuzBeBy- 
néver xa@eol. et padcis interpositis carmine mea amatloria, in- 
quit, Eapvetmes ph rovrev dye voy rpdrov dy corer SaPbelpoy- 
te wapétovra:, dabisne mihi daPéeipAvreg esse necessarium ? 

Ecce iterua Crispinus § 157. épffoas 3° slyas rd pdv epiy 
tiv xarny ne taDdedvay Guiavdpdroy wados xal evyvapoves wWu- 
vis, 1d d8 doedyaivery — SBmsod xz) doraidevtou avdpdo Envoy. 
Optime habert omnia. In Codd. est magistri additamentum 
elva: yoda post Epyev inserlum. Apage. 

In § 137. antiquitus in libris ferebatur haec scriptura 

Brov 8° ixdrepoy rovrev 
ar’ 2hAyAwy adigyne bs told aplon 
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dy toig Pebiig buts mweipaeooma: ~~ — Abyoss 

— sAoxely. 

Eiusdem farinae est in sqq. daére yap of vopobéra: Td xardy 
vd é tay yuuvaciay xariddvres Ameimov roto souAcig wy werévelv 
TouTwW aUTe yyouvTo @ éxslvous exdAvoy 

Tous &Aeubdpoug wporpéreiy a) 1 yuprdova. 
redeal unde vitio irrepsil. 

In § 139. dxvpou 3 ola: nad dduvdrou er: dvrog xpivas roy 
Gyrag edvouy xat wy. Tov spiivra coPpoviCer wal robs ris Dialas 
Adyousg cig tTHv Ppovodcay [xal wpecBuripay] yAixiay dvaBaaaerai: 
vd 3 dxaxoaoubety (xa) epopav] Ppoupav xa} Quaaxky coPpoovyyg 
yynoato slyas meyisyv. Si quis tiv QDpovodoay sAx/ay nomina- 
verit, quid dical salis intelligimus el insulsum est xa) rpeaBu- 
répay adiicere. In G®OPAN et OPOTPAN velerem ditlographiam 
suspicor inesse, et quid est magis quam éQopzy el émioxoreiy 
a loci sentenlia alienum? Contra excidit aliquid initio wbi sup- 
plendum: trav dvtag evvouyv xai TON py. 

In § 141 xaraQedyes ex) todg elpydvous tv [ra] wérpy ac- 
yous. Bt ratio et usus articulum deleri iubent. Archestratus 
noto versiculo 

Iybueg av&ybdvrog, ov dv wlrow od bduts elreiv. 

Ibid. aéEw 32 xrparov yey rep) ‘Opypou, dv év rots wrpeoBura- 
Tog xa sopwrdros tiv womrdy [elvai] rérrowev. Miror quo 
pacto quis elyas adiecerit, sed planum est nullo pacto stare 
posse. 

In § 143 Adyes ydp wou “Ayargig — bri thy oedoyer thy 
pig tov warépx tov Ilarpéxdcy [riv Maevoiriov] axwy dpevoaro: 
ixayyelracba: yap adtiy sig “Orotvra cay amdtew [Av yap 
"Omouvriog], ef cuuminpeev [adrdv] eig tiv Tpoiay xal rapaxa- 
tadsiro avry. Magistri est primum 7rév Mevelrioy, deinde in- 
sulsissimum ¥ yap ‘Owourtiog, tum adrdéy, quod ex sequenti 
aury cogilando supplendum. Praeterea érrixis/ scribendum est 
wapaxaraboro, ut éxito, xpdorro, retracto accentu ut in 
axdsoro. 

Molestum imprimis est.et aurem laedit quod scioli tam saepe 
de suo inserunt adrov, airo, adrdy et avrcd et sim. Audi 
§ 143 ovrwg [adrdy] loyupis srdvdycey ase wapde [@érid05] THs 
[adrod] penrpds mpoaxovons bri — dv cH [adrod) warplt: dros 
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baveirat. Tevdeiy absolute dicitur neque obiecto indiget, neque 
poluit adrdy magis alieno loco inseri quam inter odrws ioyupiis. 
Nihil causae est cur a sua matre audivisse dicalur in sua pa- 
tria se moriturum. Sexcenties talia aut frigide aut stolide ap- 
posita animadvertes. Manifestum exemplum est in vicinia § 
146 dwg — nal reacutycavroy [adrav] re dga bv tH adre cop 
KELTET AL. : 

Praelerea nonne sentis quam puerile sit rapa [@érid0¢] Tit¢ 
peytpég? Agnoscisne scioli sitlum? 

In § 147. dvayvacera: duiv 6 ypamuareds ta Exy Te wepi 
rouray & “Onupos wexolyxev, ne ullima frustra adiecla esse vi- 
deantur, nam de solo Homero sermo est, suspicor Oralorem 
dixisse ra fry & wep) rovrqv “Opnpos wemwolyxev. 

In Homeri versu § 148 od ce apiv xrepié notabilis est scri- 
bae error qui quum describeret TIPINKTG6PIO aliud agens 
apy vuxrepiva dedit. Post pauca #rep Adve yetvdmevdv wep 
verum est yiyvduevoy wep nascentem. Locus Homeri non ab 
ipso Aeschine, quum orationem ederet, appositus est, sed in 
anliquis libris ex Homero suppletus, quia sine Homeri versi- 
culis ea pars orationis legi non potest. Quae scriptura nunc 
apud Aeschinem circumfertur descripta est ex libris multo an- 
tiquioribus quam quibus hodie utimur, sed ad Aristarchi re- 
censionem exacta nihil habet boni. Insunt versus insipidi et 
supervacanei 

xa) d& col avury potpa, beotg éwtelncr” "AviArd, 
veives Uwd Tpwwy siyyevéiwy axoadcbai. 
[uapvdpevov dyorg “EAdvys evex’ yixduoo.) nam sic dyes scriben- 
dum non dyios. In eximia parte loci vera scriptura est: 
By bua cov aravevbde ribyuevas dod’, “Ayiaag, 
AN’ Omou ao erpadyy wep ev dwerépoiot Sdnoiow. 
quae vide quam interpolata sit in Aeschinis libris: 
BH bua ov adwadvevde tTibyuevas bcs, "AyiAAED, 
GAA ivamwep ce xai adrdv duoly yale xexevby 
xpucie tv &udiPopet rév ror wdpe wervia pytup, 
Gg buou erpadendy wep bv tuerépoios Séuoio. 
ubi saltem xéxevde pro xexevdy correclum oportuit post fvasep 
id est odwep, Grovwep. Meliora sunt apud Arislarchum, qui 
quem versum in fine huius loci expunxit 
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Bg 38 xa) dséa vibiv buh copds AuPixaavrror. 

[wpvoecs duipopeds rdv ror wepe xérvie pyryp.| 
eius in Aeschinis Codicibus nullum est h. 1. vestigium, sed 
interpolatus est in iis qui praecedunt. 

In vs. ¥. 88. 

yyriog obx ebéawy au’ adspaydaoie: yoawbeis , 
duplex olim ferebatur scriplura et vulgata et dud’ aspayday- 
ow éplocas. Codices Aeschinis vulgatam servant, mihi multo 
potior et puero convenientior altera videtur éu@’ dspaydayow 
éplocag, sed quidquid huius rei est, hoc certe mihi dabitur 
in Scholiis Venetis ad Iliad. ¥. 86 pro &¢ Qyow “ArdEavdpos 3 
Airwadg éy &2¢podoyscats emendandum esse éspayansais. 

Etiam nunc multa apud Homerum vitiata circumferuntur. 
In vicinia video ¥. 71. 

bawre we Srri TAaXIGe WUAGG aldao wepyow. 

Annotatur: 4 d:raq ori Aelwes vd Iva # Farws. An haec 
igitur omilti possunt? qua lege? quo exemplo? Et immanis 
hiatus est éddmre we Gres réyigz. Nihil supererit difflcultatis 
in hac scriptura: 

bawre  bewg dxiga wuAaG aldao wepyow. 
ut apud Theognidem est celebrato loco: 

Raveav ply wy Doves txixdoviowiw apisov, 

Quvra 3° bras dxigae wuaas aidao wepira. 
sed cavendum ne me carminis Homerici dulcedo et suavitas a 
Timarchea abstrahat. Ilaque illuc redeo. 

In § 150. ds rolvuv Ziv dv adry cobjva: male dy ex aliquot 
libris receptum video, quod numquam in tali re verbo 2 ad- 
ditur. Quicumque multos libros Mss. aut ipse versaverit aut 
lectiones ex iis congestas diligenter excusserit, concedet, credo, 
mihi nostri ubique esse arbitrii voculam &y pro re nata aut 
addere aut delere aut transponere, quia locis innumerabilibus 
aul male omissam aut perverse adiectam aut aliena sede collo- 
caltam apud omnes videmus. Paulo ante § 145 pro dxdpyucs 
pydty tovray wepaéev in sex libris est wydiy dy rovray axpakey, 
quod recipient aliquando qui @v cum futuro tempore optime 
iungi opinantur et vitiosa ac futili subtilitale pessimas lectiones 
vindicant, quorum argtlias acriter confutantem Madvigium im- 
pense probo. 
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In § 152. quamquam manifesto veraa est — 
toourds ob ofotomwep Hoetar Evvay. 
tamen video vitiosam vulgatain servari ésv ofowep. Quid his 
hominibus facias ? | 

In § 153. xai ras xploets — Qyoi xociocbx ixsioe AwoBAETav 
ais tov xab yuépav Biov FH & xpivdgieves xat dyriva rpéxov diol- 
xsi Thy éxurou oixiay [do wapamayciag abrov xai Te THs wdAEOIG 
Sioxyoovra| xat riot yaipes xanoiatav. Non memini me inter- 
pellatorem vidisse molestiorem! At, o bone, Kuripidea haee 
sunt, qui cerle de Timarcho nihil cogitavit. Praeterea scribe 
wig — tive teéxov (non Gytiva) — Tiss. 

Allicum allractionis genus lurbas dedit § 154. 4 3¢ “Hy#- 
gavopos éx tivo éciv éxirydeunatav; éx Tovrav &F dy aurdy = pa- 
Eavra of vouos arxuyopevouet wy dyuyyopedy., alii éx rovrav & rév 
wpazavre. Verum esse arbitror: é tivey ésly éxrrydeunartoy; 
dE dv trav wpatavra of vdeo: dwayopeuoucs py syunyopéiv. Simi- 
liter turbatuin in vicinia: deis 38 ti duspdxare; wip abras 
WyDisiobas av dv 4 Slakig 4, ima vero duwpydxare; WyDteioban 
wep av dy 4 Slwakis %. In re Trav ‘HAtasav sperm apud Demo- 
sthenem xara Tisoxparoug p. 747, 14 pro xa ssabyiodpas 
wep) adrou ov dv % 4 dlwkic eudem mode corrigendum: xai Wy- 
Prodpeces (non SiapyDioves:, quod de une iudice absardum est) 
wep ov av 4 Bais. =. 

In § 187. tov adcApidody viv “Iixparous — dudwupev 82 rou 
yuv) xpivondévou [Tizapyov]. Satis, credo, iudices res nomen 
noverant. Reus aul nomine appellatar Tigsapxos cbroci aut 3 
xpivdpevos, & vuvi xpsyduevog dicitur. Lycurgus xara& Asexpatous 
p. 147, °40. dixaiav nal edoeBi — Thy apy Tis xatyyoplas 
[Aewxpérous] rod xpivondévou wosyoopat. Fraus est manifesta. 
Post pauca, scribe rdy ddeatdv rob MEAyoloy pro MuaAyslou. 

Negatio periit § 158. wepi 38 trav duorpdrav rov Tipeprou 
QDevywv ras amexbelas dv Fuse por wires pvyobtooues. lino 
vero syllaba repetita OT Qedyav rag dwexbeiag, quod indicare 
satis est. 

In § 160. postquam dixerat: ay ixay dmaavbcvopat et ob yep 
Bovrowas et adxopeiv dv edEaluny, repente mutato numero per- - 
gil dxeidy 82 éxatdpuy wpcerdmevei Tivag dukeAqavdauev — Upcels 
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H3y dmoxplvacte mpo¢ "EME. Satin’ apparet reponendum esse 
wpoerdneves Tivas dekeanauba? 

Tenemus falsarium § 160. édy & éwiqespios adyery ag our 
ATaipyxey Osig py xara cuyypahes éuscbaby — xpirov pev rove 
wep [ris] éraspycews vopoug péuvyobe [év olg oddauod pyeiav 3 
voobirys wept cuvdyxay xexolyta:, facile credimus]. od yap él 
NOTE ypeumareidy vis éeurdy xaryoyuve rour’ éEyracey @AAa 
Bavreriis Onws ay y wpdtig yéivyrar rov wpdbavra xercvet By 
ETEMELY TAY THs réneus [xowdv]. Eritne mihi multis verbis 
epus ad hane scholii stolidilatem configendam? Neon opinor. 
Fallere haec aliquem inter legendum possunt, et scriptae lec- 
lionis aactoritas potissimum in libro typis edito et ab editori- 
bus correcto caliginem menti offandit. Nil suspicamur mali 
el sic stomacho tam duro plerique sumus ut lapides el saxa 
cencoquamus. Sed qui Cedicibus legendis assuetus per medios 
errores mendaque omne genus et perabsurda emblemata ince- 
dere se videt et suspicatur semper fraudis aliquid et cautus 
et semper hoc agens deprehendit et praesertim admonilus sla- 
tim verum videbit et agnoscet. Articulum tollendtum esse e 
verbis robs wep) [ris] sraipjoews véuoug vix opus est dicere. 
Sed aliad fatet gravius. Quid sibi valt ravreads in ravre- 
Ads Snug av § patie yfyyra:? Nihil prorsus et est rod ra- 
shores mpayueros wavreadc adArSrprov. Quid ergo faciendum? 
Emendandum est ravrAXQC dros dv fo wpztie yéivytrai, id est 
rete wdvre tpéroy curv’ ky y wpakis yévyras, ut apud fsocra- 
tem wep) dyriddrens p. 442, 11 Bekk. xpds yap rd apd ray- 
caxic fe: por xeaae. Demosthenes de F. L. p. 450, 19. 
KaveT“e2xusS conDdpe rovroy) yAwxévar. Menander Athenaei 
p. 243 8. : 

re vig Veet ydp ravravis tEen xeroes. 

Saperest mihi magni ponderis argumentum, quo et praece- 
dens emblema redarguatur et fraus in sqq. pateat. Considera 
mihi verba: xpirov why todo rep eraipjcens vdmousg wéuvycde. 
Rectene onmia? Imo vero duabns filerulis expunctis rod — 
ydmou péusycte sine controversia restituendum. Una lex est 
wep) ératphoeosg, de § 20. Adye autols xal rovrov roy véuov, et 
§ 22. rovrey pévros tiv viéwow Eyxe xré. Itaque reperta vera 
leetione fraus perpluit in verhis g» OIC oddapzod -xré. et embles 
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ma natum esse videmus post velerem scripluram TOT — NO- 
MOT in rods vdéuoug corruplam. Iam vide quid continuo sequa- 
tur: viv wpa&avra xergves (3 vduos) wy pEeTévelv TAY TAG WeAEWG 
xoiviy. elxétag? Soig yap vlog dy awégy 30 aliowpas ydovas TiS 
éig TH aad Diroriplas rovrov odx wyby dety rpecBurepoy yevdwevoy 
[6 rods vduoug sioPépwv] exitiuoy elves. Manifestum est xercder 
et odx gyby de7v de eodem dici el 6 robs vdéuous eiodépwy multis 
indiciis spurium et insilicium esse arguilur. Primam moleste 
abundat, deinde importuno loco interpositum est, denique vi- 
tiose dictum pro é rév vduov belg aut 6 -vowobérys. Et verbum 
. sloépev et praesens 6 cicDépwy a-loci sententia abhorrent. Ma- 
gistelli ita loquuntur: ergo Aabeant sibi serventque sepulchro. 

In § 162. fom yap 6 piv picbwodusvos dixaig — H waAW 
rouvavrioy 6 udv picdwbels wétpiog xré. Corruptelam secula in- 
lerpolatio est. Pro wdéaw requiritur “GMIIAAIN quo recepte 
rouvevrioy in marginem, unde venit, redibit. “Eusraaw est 
advrispoQa¢ polo usu. | 

In § 162. odxotv 6 axpecBurepog awrodobévrog rou Dares adre 
[xed Adyou] — ade. Aut hoc aut illo utuntur: & co dup ad 
yy aut év ty gum Udar:, sed nemo ineple utrumque coniungit. 

Eodem modo male coaluit in unum § 164 égicbdcard we — 
dgicdyxorouv. Dicebant Afhenienses ég:0d¥ et dsicouy et dsicdyxore, 
sed és:03yxorouy praeter scribas hallucinantes nemo dixit umquam. 

In § 164. dxeir’ od mOAAy xpauyh wxapa Tay dixasav adTH 
axayvrycetat; [tle yap ovx épei;|] “Emert’ EuBaargig sig thy ayo 
pav 4 seDavol 4 mparrag ti tev adtav yuiv; Debilitat et fran- 
git vim dicti iners et supervacaneum tis yap odx épe7; Saepe 
aeaveeéy ponitur de iis, quae cum indignatione et ira alicui 
reponuntur. Apud Stobaeum Flori/. uxv. 16 ubi in libris est 
xdbac bwd vomobéray rocde Awavrac cite Adyo;, palmaria est 
emendatio Koenii, 206” i> twd vouobéra toicde Aravracsi Tas 
Adyog, ad Gregor. Corinth. p. 278, quen vide. 

Paulo ante repone odtog 32 rapaBalve: (non drepBaivet) ra&e 
guvbyxag, et post pauca dyyp tig (non és) tév woaray, et in 
§ 166. éx) rouvros akiov [éslv] cpyscbivas, tolle éeiv. 

Rectissime § 169. dcQaaq xal iddiov toy xad’ adtod moyoeras 
éxaivoyv, emendavit Bekkerus xo:joe: pro wosyceras. Nlotyoeras 
civ txaivoy tiv xa’ avrod aoPaaq xa) sddiev significat doDaade 
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xt fading adres iaurdy Eratvécera:, quod h. |. absurdum est. 

In § 170 Anpocbivys yap — weptye: wept thy wert bnpeday 
yéoug waoucious [dphavods], av of pay wardpes TeredeuTyxecay, 
wi 33 pytipes Si@xouy tag odcles. Cur secluserim dpPavovg per- 
spicuum est. Praeterea mendosum est wepi in wepiyes wept tiv 
wééy, quasi vero porta urbis egressus circum urbem ambulas- 
set. Repone consuetum wepiyet xata trav wdAty. 

In § 172 exxowels 6 delaaios a&uQorépous rovs bPbaapovs xat 
Tyy yAaTray amoruybeis 4 emappyoialeto wigedwy Tolg vomolg xa 
dziv. Constanter drrixisi dicitur éxxdwrrewv Tov dDPbaraudy, aro- 
répvery Thy xeDaayy, sed riv yAdrrayv éxréuvevv. Percommode 
Suidas ex antiquo Lexico Bhetorico veram lectionem servavit 
v. Wlappycla: — Aloylyng dy rp xara Tiwapvou: »Nixddypog 
38 urd “Apisaydpou (ox" “Apisdpyov) rtereAcuryxe Bialy bavdry 
éxxomwets 6 delrantog a&uDorépoug rove dpbarmous xal riv yAarray 
"EK runbels, 9 bxappyoidZero wisevav rots vemos.” 

In § 173. xarerayyéarera: yap — Aycew petaardkas. roy 
ayiva —xal wepicnuocery TH pay Devyour: Oappsiv — exwerag- 
ges 38 ra xatyydpy. Corruplum est xepicycery. Quid est we- 
pileypel cos Gappetv? In omnibus libris est rapacrycey, nam quod 
in uno legitur veo: pro rape tralaticio errore natum est. Com- 
pendia utriusque praepositionis tam inter se similia sunt ut 
oculis discerni non possint. [In MAPACTHCEIN una literula 
corrupla est. Quid est ergo legendum? Reperies Suidae indicio 
v. Asvpo.o—ol pyropes éx) rémou wavreg avTy xwpwvrat, d¢ Ale 
oxlyys év rq xara Tiwadpyou: »xa} TIAPACXEIN r@ puev Ded- 
yours Gauppetv, orav abrdg Setpo wapéAby.”” Iam tu vides ITA- 
PACXHCEIN esse scribendum: — aycev — wapacyycev — éx- 
xaAcioba:, Pars veri in Codd. servata est, pars in vetere Lexico 
apud Suidam. Mapéym cos dappetv, ut Sidwur bcappeiv satis no- 
tum est. 

Continuo sequitur rocovroug 32 xa} ryAimourous exxardcerbcs 
Rape tiv diasav GopuBous — ds’ obdt awavrycerdal us ext rd 
Bixacypioy adxoroyvyyoduevoy, Stray ras rig wpeoBelas edbdvas 3:88. 
Pro éxxadécecéas non deest tralaticia discrepantia éxxarécacdas, 
quam septem libri exhibent, sed ut éxxaadécacba: sofoecum est, 
ita éxxaadcerdas est barbarum. ‘Artixis! non aliter dicitur 
quam éxxaAcioda:, quod scioli praesens esse rati vitiant. Prae- 
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lerea cum duobus libris seribe cig (nov é#i) +d sinasyprov. Per- 
petuo usu Altice dicilur éig +d dixasypioy sleayew, sloséves sim. 
el quia 7d dixasypiov est iudicum nomen coljeclivum, consilium , 
ut in nolo: 
oloy Bpovrg rd Sixccesyploy, 

consequilur dicendum esse sicHadov eic vsas et ciawyayay ele 
Uk, @ dvdpss dixacal, non wap suas, weds Uuas, ae Tues. 
Nonnumquam libri peccant, sed sexcenties bona lectio inealu- 
mis evasil. 

In § 175. dob 6 pdv Pedvov xaryydpe: 6 38 xaryyepiav éxpl- 
veto, scribendum: 6 3% xarxyopos. Accusator ¢ dixay dici po- 
lest et solet, non ilem é xarnyopév. 

Obiler in § 176 dele ési in his: dpérepov Epyev [és)} awpde 
THUTE dvrirer dba » el scribe od xarapovyserde pro xabTraX) po- 
vndyaerde. 

In § 177. 6% ri oferbe — rove venous padv nartic xtiebar, rd 
d& WuQlepare elves tis werAews xavedeigspa xa) Taq Kploes évioTE 
tag év toig dinaguplowg Exe dximantes; [éya tas revtav altiag 
éwidsifw.| drt tous piv vimous tibebe bx} weat roig dsxales xr. 
Primum transpone rede av yvdmous (non vduevg mtv). Saepe 
_. dy negligenter traieclum videbis. Deinde inficetum emblema 
expelle, quod sententiam onerat impedilque. ri olecbe ——~; or 
slatim respondendum. Patet fraus etiam in rodrwy, nam de 
una re agitur, et in ra¢ aitizg, nam una causa redditur, 
"Exe éximayéerg eleganter arrixigi pro passivo éxexagrrecdan 
dicitur, sic inter-se opponuntur aitizoba: — airiavivew, iyxa- 
Asiv — éyxAnpata Even, éwaively — ixaivoy iyeav, similiterque 
Ydyov, dvomn, CHaov, xicuov, tizyy Eve, mullaque alia in qui- 
bus omnibus verbi passivi nolio inest. 

Sed superest mendum in priore parte huius loci, rots pay 
vouous xaAtig xeiobai:. Quis hoc intelligit? Quid est 6 vépes ri- 
erat, xeiras xaawc? Nihil, ul opinor. Sententia requiritur ea 
quae § 178 sic enuntiatur éridé&so: 3 cleat Duvres Erépov &ar- 
Aov sixdtug xaAdisoug vduoug tiberbe. Ut plane idem passiva 
forma enunlielur ita supplendum rovg fav vdmous xaaas (Exovras) 
xeicba:. Bona lex fere constanter apud Oratores dicitur vd j205 
‘weAae Eywv, el oplima iva xdanica. 

Vidimus modo 6 xaryyopog in xaryyopiy corruptum contra 
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cerlam dicendi consuetudinem. Recurrit participium idem sed 
interpolatum § 178 dare yap rods arodoyoumdvous avrTixaryyope;y 
{rav xaryyopodyrav]. Omisso participio idem dicitur, et metius 
dicitur. Opponuntur inter se constanti usu é adrodcyvodpevos et 
6 xaryyopos et alibi sexcenties el hoc ipso loco: 0032 wap’ érépou 
dixyy. slAypdres odrs wapk Tou xnaruydpou — ovre xapd Tov 
hr odoyoupsévou. 
Continuo sequitur de reo: rats yap dadrorplass altlas axc- 
wprpahusvos re Oedpyovra adry lyxayuara exwlpevyev [ex rou 
dixasypiov}. Ubi reus dicitur, ut sexcenties, dxoxeQeuyévas vel 
txmepevy dvai, ul in Avibus: 

txwéDeuyas, @ AdBus. 
non ita dicilur ut é rol dixacnplou elapsus esse existimetur, 
quod perinde viliosum est ac si quis éx réiv dixasdv ixwdQsuye 
vellet dicere, sed, si quid, 2 rod xivddvou dromeDevyivat cogi- 
{ari potest. Sed nihil huiusmodi umquam adiicitur: omnia 
sunt éy ry axoduyely vel éxduyely. 

Sequitur: of 33 véuor xaradvovra: xa) ¥ Sypoxpatia diaDlel- 
percss nah rd og de) road wpoBalver’ edyepiis yap éviore Advov 
dvev xpusod Blou xposdéyects. Et ad sententiae integritatem 
deest aliquid et ad verborum concinnitatem. Quod quale sit 
ex nobili loco Ctesiphonteae erui polerit § 174 wept 3° edyva- 
poouvyy xa) Adyou Juvauw xg wécpuxe (Demosthenes); deivde 
Adve xaxds Bidivet. —“Ersita rl cunBalver r— were; of ey 
Adyos warOl, Ta D Epyax Davaz. En vocabulum fugitivum: 
‘dviore Acyov KAAON yeu ypysou Blov mpoodévertds. Videtur 
multos alios criminari sed de uno Demosthene potissimum cogitat. 
Simillima his saepius in Attica audiuntur. Euripides Phoen. 
vs. 527. 
7 eux ED Adyetv voy By “wl TOTS Epyots KaACIS. 
Thucydides Hl. 67. Hoody rig bx” adinors Epyorg Adyoug KaArovs 
Suryoes. 

In § 180. maperddv ris tiv yepdvTwv, ovG exéTvor xal aioyu~ 
yovTal xxi dediacs ual tHy THs yAinlas avrayv eruvunlay apyiy 
peyleyv [elvas] voulZouew. Rectissime Dobraeus éravynzON ap- 
sav, sed praeterea dele efvas, nam non est haec Spartanoram 
opinio, sed’ hoc dicit: Spartanorum insiilutiis summam rerum 
omnium polestatem esse penes Senalum (ryv yepouslay). 
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In § 181. dpm 32 wapaxartcus aAdroy Ta riv Aaxedaspoviay 
— éxiratey aitg@ tag abras simeiv yuamasg cUTas Ixus ay Suvy- 
ras [ag elev 6 axpdrepos pyrop]. Mulla in his fraudem patefa- 
ciunl: jyrwp Spartae neque erat quisquam neque dicebatur. 
Cicero in Bruto 13, 60: Lacedaemonium usque ad hoc tempus 
oralorem audivi fusse neminem. sed magistellus credidit 6 apé- 
repos eimay et & wxpérepos pyrwp nihil differre. Tum si recte di- 
cilur 3 apérepos pyrwp necesse est eum, qui secundo loco dixit 
et ipsum esse oralorem, quem Aeschines manu strenuum sed 
dicendi imperitum nerrat fuisse. Praeterea ea verba perinepte 
abundant et eo loco sunt posita, qui vel solus iustam suspicio- 
nem movere potuisset. Quin igitur pannum assutum quanto- 
_ eyus tollimus? | 

Quod sequitur: ras 38 rav drodedertaxdray xai wovypay ave 
bpomav Davag uydi toig dol xpocdéywvra:. Equidem arodearay 
quid sit novi, drodeAsazy non item, nisi ut significel sublsmi- 
dum esse, nonnihil reformidare, quod ab h. 1. prorsus abhorret. 
Dindorfius ex Polybio XXXV. 5. affert ray sparyydy dwodeAsay 
toy wdAeuov, quem locum qui totum perlegerit et cap. 4 vide- 
Til rob MapxéaAaou mpopavag amrodeAsivtog tov wdéAeuov et post 
pauca: «ig rovro xpouBy ta THs AmodesAlag, probabit Bekkerum, 
qui Ernestii coniecturam dazodeaizv in ordinem recepit, et 
Aeschini suum éaodedeiasaxcray restiluet. 

In § 182 quod Orator rem turpem lenitate verborum obtexe- 
rat, additum emblema corrupit et omnem verborum gratiam 
perdidit. Editur: o¥rw — wep) waeisou trav réxvov Thy suPporu- 
yyy éxowuvro wg’ avyp alg (leg. avyp TIG) Ty woAITay evpay THY 
sautou buyarépa [Siepbappéevyy xal] thy yaixiav ob xeric diau- 
Adkacav axpt yapmou tyxaryxedéuycey aorhv web’ farmou elg Epy- 
yeov otxiay. Rogatos velim quidquid ubique est hominum ele- 
gantiorum sitne hoc manifestum emblema an non sit? Quis 
nostrum duo illa sensu eodem forma tam dissimili coninnxisset 
umquam? Aut illud dicendum est aspere et durifer, aut hoc 
scite et caste. Et Aeschinem id fecisse putemus? 

Plane eodem modo locutus est Apollodorus Comicus in me- 
morabili fragmento apud Stobaeum Florist. XLVI. 15 

dei Tov axpowrny xa) cuverdy bvrws xpiTyy 
pd Tov Aeyopuévou cov Bloy diacxomeiv, 


641 


emenda wpd tiv Asyoudévav, ut-apud Aeschinem in Tim. § 30 
ous” Sero Selv tov pyropa fuew oe) 1d Bien trav Adywv ewipedy- 
bévra xpdrepoy dar’ ob rov Blov, et in Ctesiphontea § 176 bew- 
pete” abros uh tiv Adyov daad roy Blov. Sic Apollodorus quoque 
iubet civ Blov wpérepoy Siacxomely elra tiv Adyov, non quid di- 
cat Orator prius spectare, sed vitam quo pacto instituerit. 
Pergit poéta: 

woids rig 6 Adyuv xa) adbev nal thy axuny 

&x waidds avrou wpds ti xarabduevos ** 
suppleverim pds ti xarabéwevog (aéyes). Sequitur: 

avroy xposéryg xaxde Te Tis Gpag Puacé. 

ubhicl & rowvroe dvarplres wioav weal. 

Plane idem est xaxde rijg dpag Quack el riy sAixlav ob xa- 
rig Badvadeecay, rem foedam verborum lenitate obumbrans. 

In fine § 182 xa) 6 rdwos otros xadstras wap’ imxov xa) xd- 
pay. Mirum Athenienses 3wpl%ev. Recte Suidas v. Map’ fxrwrov 
xat xdpyyv, quem vide et in v. ‘Immropdyye. 

In § 183. chy yuvatea 2p’ § dv dag woiyds odx 82 (8 Sdrwy) 
xormeiobes obdd slo te Symoreay lepd elosévar — dev 3° eioly [4 
xooairas] toy dvruydvra [evades] xarappyyvive: Te luaria. Ad- 
didit magistellus primum 4 xoouijra: non intelligens in eioséves 
id tacitum contineri. Ita collocavit ut fraus statim pateat. 
Deinde xeAeve: ut assolet inserit. Ex praecedenti ox é% minus 
crudele verbum cogitando supplendum. Quasi vero susserit So- 
lon cives suos adulterae vestes scindere, ornamenta detrahere, 
verberare denique. Vesles scindere drrixici non appellatur ra 
imeri« xarappyyvives, sed wrepippyyviva:, ul in nobili Demosthe- 
nis loco de F. L. p. 403, 3. Saxpucdons exelvng wepippytac roy 
uiravioxoy 6 olxéryg Ealver xard& rod virou woaads. Sequiores 
minus recte d:appyyvuve: usurpant et xarappyyvever. In Cyro- 
paeka V. 1. 6. 3 yuvy wepixareppiEaro roy avubey yITGYA, SUK 
spicor wepseppifaro veruin ‘esse et xara superscriptum peperisse 
vulgatam. In vicinia apud Xenophontem tolle frigidissimum 
Scholion e verbis: 20) Boge — zyxrw ives [unde yevécdas] yuvy 
amd byyriv roaury bv rH’ Acig. 

Ergo Aeschini quoque reddemus rdy évruydvra we ps ppnyvuvas 
Th iwaria. 

In'§ 183 xa) rods mpoaywyods ypaerbas xserver (6 XdAwy) 

41 
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nav aAwor bavary Cymiorv, be: trav éauaprave éxtbupodvray 
éxvouvTov uv) Bloyuvouéevay BAAMACKG EvTuyavElY BUTOL Thy aUTaY 
Avaldeay wapacyevres em) picby +d mptyud sig. Sawetpay. nad 
Adyov xarégycav. Librarii plane contrarium dederunt quam qued 
Orator soripserat. Si esset seriptum in tali sententia aig 3id- 
weipav xat ** TON xarésyoav, quid tu qui haee legis supplen- 
dum esse exislimares? Au Adyov? Quo sensu? Aut nulfo adt 
€0 qui in dsereipg iam continetur. Imo vero plane ‘contrarium 
sig —”"EPION xarésycay. Hoc Soloni merilo eapital esse vide- 
tur et morte plectendum. Et erat Zgyev proprium et usitatum 
vocabulum si quis stuprum honeste nominare vellet, ul apud 
Lysiam J. p. 42. Reisk. ef wav yap Adyav cipywtvav Epyou d2 
pydevds yeyevyuévou perverbely exércvoy éxaivev ydinouy av, Vvorba 
sunt marili qui adulterum in uxore deprensum occiderat , et 
notus usus ést et frequens. In talibus non est anxie literarum 
vestigiis adhaerescendum ubi res est perspicua.’ Legebam nu- 
per Musonium zep) Pdpou in Stobaei. Flors?. LXVII. 24. od pay 
34, inquil, woavredci¢ olxot xa} "OPOdsparor Tor gor - — KLANG ists 
oixtes. Dubilabisne corrigere Alécspwro:? | 

In eodem argumento haec dicit § 185. ris ou daav yuvaiza 
AsBav ddixoveay tizwpyoerat; Sententia requirit, opinor, uzo- 
rem suam. Ergo legendum THN youvaixna AaBay adixotvay. — 

Optime Bakius expunxit inficeta emblemata § 186 odre yap 
é xpivdmevog aDavyg [2AAG yvapipog| 008’ 6 véuos 6 rep sic Tite 
purdpay doxtpaclag Davros [GAAz xdaricoc]. Mirum tam masni- 
festis additamentis et Atlicam dicendi consuetudinem tam aperte 
violantibus tamdiu parci potuisse. 

Mox fore dicit § 186 ut iudices ex iudicio domum reversi 
a liberis suis interrogentur: wag 7d wpiypa xéxptras. Ti ody 
dy AEere of Tig Wydou [vuvi] yeyvoudres xdpis? Adversis fron- 
libus inter se concurrant vuyi- et yeyvovdret: In iadi¢io recte 
dicitur of rig Wyxdou vuv) dvreg xdpior, stalim post reum perac- 
tum yeyovéres locum habet, vuv/ non habet. 

In § 188. 3 abrag [odrog] dvixp lepwovsyy may oddews beiny 
xAnpareT as, og oux dv [ex rav vduov)] xxbapde Td cia, yparat 
3° dy roig Wudiopacw ebyas owip rig wdAaws Tals cEpevaicg bexis. 
Quia generalis sententia est dele odrog. Praeterea quid sil ob 
xabapds rd oie, ov xabapos tas xeipxs intelligo, non intelligo 
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éx rav vézow additum. Qui corpus stupro, manus caede pol- 
lutas habet, eum spdppyote arcet a sacris sine ullo legis prae- 
cepto. Deinde seribendum lepwouvHC xanpdoeras, non lepwodvyy. 
Audi testes. Lysias VI. 4. day Zaby xanpocdueveg riv dvvda 
apyévrov, et XXIV. 13. ri we xwave xanpotoba: riiv dwee 
a@pxévrayv; Demosthenes xpdg EvBoualdyy p. 1513. xpoexpldyv 
dy Toig edysvesatoig xAnpovobas TG iepwouvysg TQ. “Hpaxarc, et 
ilerunm) p. 1318: wpoxpivavres fwd ebydhloarre dy roisg siyeveradrois 
xrypovabas TG iepwouyvys TH ‘Hpaxdre?, quo minus dubitabis 
p. 1314. ob yap dy dymou rev ye Edvov xx) wdroixoy — lepaodvHN 
xaypoveba: sb’ seutou xpoxpibévra clacev, reponere lepwodvHC, 
quod et ratio et rei natura postulant. 

In § 188. c/ 3 obx dy aaodcire 6 tiv Tou caparce UGpw we 
xpaxus; tive 3° dy [coreg] dAejoerev 3 wdrdy odx érsjoas; Non 
in unum, sed in omnes haec dicuntur. Itaque ovros inducen- 
dum. Si in unum Timarchum has sententias contorquere Ae- 
schines voluisset, scripsissel r/ 3° odx ay otros axddoiro, 
nam sic scribendum, non dvodoiro. In fine 6 adrdy obx ératous 
non satis habet ponderis. Dixerat, ut assolet,  adrdg abrdy 
edn erevous. 

In § 189 dowep yap rove yuuvatopivous — sig trae evetias 
aiuray amoBAéwovres yiyvaoxouey oUTw TOUS wexopveujévous — ex 
tig avaidelag xa) rou Opdoous xa) tay éxiryseunatay [yiyvacxo- 
sv]. Ain’ vero? Siccine Atticus Orator loquitur? wag wore, . 
& oidypor, exaprepeire rave’ dxpoduevos; Quis nostrum ita scrip- 
sisset? Aut enim, opinor, verbum variandum est: (quod est 
Isocrateum) aut (quod Aeschini convenit) ellipsi utendum. 

Imposuerunt scribae Bekkero § 190, qui dyarerpaddras a 
‘plaribus oblatum recepit, et est hic pervulgatus librorum error. 
Certa est in his et constans analogia: ispopa, rétpopa (rpéa), 
térpopa (rpdxw), ul xéxarca et séwouca, et passiva icpappyc, 
ribpampet, Tétpauper, sed xéxAguuas el réreuua:. Ad hanc 
normam spreta futili librorum, auctoritate scriptorum veterum 
loci omnes constituendi sunt. 

Macula est in pulcherrimo et multum celebrato loco § 190. 
My yap olecbe, © “Abyvaios, Tac Tav doixnnatav apyas awd 
bev BAA’ ody Om’ avbpaxnv acedvelag yivverbas wydt rods yoe- 
Buxdrag' xabdwep dv raig tpaywdless Wowde éAcdvery (xa) xorg] 
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dgoiv yupéveis. Sentisne eiecto frigido additamento quanto acrius 
et vehementius dicatur? Td bxd rav ’Epiwiav daauverba: haec 
ipsa est éoyary macdv xdAacig. Sic dat poenas Furits agitatus 
Orestes. Praeterea xoadZew dgolv yupdvaic, sumere supplicium 
facsbus ardentibus, quasi essent {d630: 4% wadsives, viliose dic- 
tum esse fateberis. ‘ 7 

In § 191. ecsperr’ ody, & Abyvator, ras rolavras Quoais xal 
te tiv véwy Cyrdumara éx” adperiy wporptbacts. Est in argu- 
mentatione vitium neque haec adhortationem continere debe~ 
bant, sed consilium: é&y oly rag rosadras Queas sEaipire, o 
aevopes "Abyvatos, mporpéecte rovg véous x’ daperyv, Haec igitur 
sententia renascetur si unam: literulam correxeris: é£aspe7r’ ovy 
— “ai — xporpépGobe. Nota haec est dicendi forma ut in DpaZe 
wel. wempacetai, et in vetere oraculo 

Axpov AwBi xa} péorov Eka, 
et altero, quod Philippo Macedoni est editum: 
apyupeaig Adyyat paxou xa) wavTa xparices. 

In § 193 deaddy ra dvduara dseki@y 38 Ta exirydevpata ad- 
TY xa) TH CHmaTA yuopiLe xaTrasyow. Loco motum est pronomen 
avray. Poterat addi ad primum nomen r2 dyvézere aut ad terlium 
t% oomerae, ad medium non poterat. Repone ex tribus bonis li- 
bris: ra éwiryded pare xa THR OORATA ZYUTAY YVUP Le xATAGHON. 

In § 194 de rei advocalis et laudatoribus ita dicit: rodre 
yap wepsicw éx Tptiey sidav cuvyyopot. In quatuor bonis libris 
pro wapesiv est raplacwv, quae potior scriptura videtur, et 
quis IIAPGICIN in xaplacty mutasset? Contra futuram ITAPIA- 
CIN nusquam satis in tuto est. Mapsdvas et ryv xdpodov rosi- 
o6x: prorsus idem est alque dvaBalvew ix) rd Bua, et saepe 
baec inter sese permutatur, ul h. 1. day detpo avaBg et wrapla- 
civ, et § 69. dreidy viv odx ebéret aprupeiy aorixa TIAPGICIN 
dy tH amoroyla. xa} obdty wa Ala baupasdv’ "ANABHCETAI 
yap univ devpo misedayv TH Exurou Big, et sic alibi passim. 

Paucis interpositis ila pergit § 194 of 38 raise sasxlass [xal 
Trois EauTav capaci] ov xaauc xexpyméver, Aeschines raig: ¥ar- 
xieig dixeral, magister trois éxuTav couacw exposueral, quae 
scriba dormitans cum copula invexit in textum, et haec aequis 
animis leclitamus scilicet. Vel haec una oratio. satis docere 
potest quid sit ray yAsmlav od xartig diacuadtas et rH HAule od 
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xaarwg xeypioba: el similia. Sic dicitur xaprovoba: thy yaixtay 
tivog, florem aelalis decerpere, et droaavew tHg HAinlas. Tivdg et 
similia plura, ut apud Livium 21, 3. florem aetatis, quem ipse 
patri Hanmbalis fruendum praecbuil, eum iusto wre a filio re- 
pels censet, et quod de Caesare Cicero non erubuit scribere 
apud Sueton. Caes. 49. florem aelatis a Venere orli in Bithynia 
contaminaium. Idem alio nomine dpa appellatur et rd tig dpasg 
devbog, el HBy et THe HBug awroaavew, et FBus Epardv dvbos. Quis 
autem talibus addiderit interpretamentum, ut si quis getatis 
flore abusus esse dicatur (7% sasxlg xaxds xexpypévog) adiiciat 
xal TQ sauTou couars? 

In textu Aeschinis interpolationes tam aequabiliter diffusae 
sunt ut ultima appareat in orationis exilu § 195. Hunc locum 
primum perpurgatum el expolitum proponam, deinde interpo- 
lationes et scholion ostendam. Dixerat Orator: ay wpiv rig cuv- 
yyopiug a@xovcas Tovg Blous avapuivyonecbe , xual TOUG Mey Sig TH 
Thpeure yucpryxtras uy vuiv evoyAciv AAR wavoacba dnunyo- 
potwrag xédeverTe, TOdG 38 Ta waTpya xaTedydoudrag epyacerdct 
xa) érdpwbev xtr&obas: Blov, rods 32 riiv véwv door fadlag dAloxoy- 
Gos Oypeurds svras sig tovg Edvoug nal roug werolxoug rpéwecdat, 
ive yr’ exeivo: rig wpoaiptcems Arosépavras wyb’ vmets Bracaryods. 

Haec acriter et animose dicta in Codicibus sic debilitata et 
enervata sunt ut bis solitum fulcrum xeAeJvere insereretur x7@- 
cba: [rdov] Biov [xeacvere] et ekg rodg Eévoug nai rovg jerolxous 
tpéwecbas [xeAevere]. Praeterea vides arliculum in xracbas [Tov] 
Blov male abundare: victum quaerere necessario dicitur sine ar- 
liculo xracba: Blov, xar& Blou S¥rnorv. 

cenwara sifycbasr, dperyy 3°, drav 4 Blogs, adoxely. 
virtus post nummos. Plato de Rep. Ill. p. 407. a. daxvaldou 
yap oux axovets wig Dyol Belv, Brav rw Hoy Biog 4, apeTHy a- 
oxeiv, In tali re plurimum interest utrum de viclu quem quis 
habeat sermo sit, an de eo, quo quis tnadigere, quem quis 
quaerere dicalur. Kra&oba: Biov sed xrycapevog tov Blov an’ Ep- 
yay &voowrarav Herod. VIII. 106. Mopifera: rév Blov Aeschines 
dixit in Ctesiphoniea § 173 de opibus paratis, sed Blou dedwevos 
necesse est dicere. Ilaque expungemus articulum. Quid su- 
perest? Superest scholion olim in margine adscriptum ad ver- 
ba wy vpiv évoyrciv aAAd wavoncda: Syunyopouvtag KEAEUETE , 
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Mempe hoc: odd? yap 3 vduog robg Wiwrevovrag BAAR TOdG TOAI- 
tevojedvoug éerdZe:. Utilissima, ut tu vides, haec annotatio est 
et Timarcheam legentibus paene necessaria! Sed quid si ad 
iudices ila dicitur? Nonne intolerabilis et male sana loquacitas 
est ista interponere idque eo loco ubi Oratoris animus ardet. 
et impetu fertur? Multas ego in vita audivi inficetas orationes, 
sed qui in epilogo, ubi qualiscumque orator incalescit fitque 
oratio grandior et concitalior, tam inepta el frigida adiecerit 
audivi neminem. 

Ne finita quidem oratione magistri interpolandi finein fece- 
runt. Mira narras, inquies. Audi. Eaplsctt (ut scribee loquan- 
tur) oratio in verbis: 2y yap raig duerépats yudmate 4 wpakies 
xararsixeras, Optime. In tribus Codicibus additar — xaraaei- 
weve. Et ouv Bovaioecbe rae dixcix nal re cupDépoyvra vpiiv ror- 
yoavrav Didroripdrspoy yueig tEouev rods waprvomouvras dLerdlerv. 
Bonum factum quod reliquis libris utimar in hae parte melie- 
ribus. : 

Haec habebam quae ad Timarcheam observanda et animad- 
vertenda existimarem. | 
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Huev, yte, yorav 32, 5308. 

YVOaAl L010 (xu3ealuors), apyvav (a&pxvov) et sim. 219. 
Hvexa—iyveyua 258. 

yvleg (Tas) mapadouval, wapaaraBelv 116. 
ypacbys—nyacbys 220. 

ypldys—npacdys 45. 

pug ==> pwaxapirys 60. 

yoai—ébvioa: 62. 

forav—yoay 33, 450. 

yoav—icay 381. 

usnyv—acyy 381. 

YTiLWoeTCL, AeAvoEeTas el sim. 117. 

4 Tig 4 ovdels B31. 


8. 


davaray non bavariav 210. 

bavarog xareyvacdy non 6 baévaros et sim. 380. 
bavarw Cyuidout non dicuntur of gydexa, sed iudices 377. 
bavyatw non intelligo 502. 

baupalo wig 57. 108, 433. 

baupacis ao 216. 

béarpov (7d) spectatores 297, 317, 546. 
eGEIOC—OCIOC 6, 117, 387. 
@eGIOTHC—OCIOTHC 8. 
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beoicex pix 81. 
@EON—OCON—O@EN 358. 
beompdmos—Oewpds 387. 
bedrys—besdrys 119. 

@GOTCA—@C OTCA 9. 
@GQN—OPON 145. 
bypiwyv—Obvyrav 414. 

bycouev—oicouev 530. 
Couplav—dyplav 168. 

bpéupmare coturnices—pabyuara 615. 
@PION—EPIFON 195. 

Opiaydesos 86, 363. 

@C (compendium) 9, 18, 117, 119. 
buclas bvce:—buctaoouc: 37. 
buctav—éiolwy 357. 


i—e: confusa 86. 

ldyow viliose pro dopa: 42. 
idiatay (4 Trav) cuvydere 21. 
iAiyylov—iaiyyiay 302. 

iAAw non eiAAw 87, 361. 

—/lraw (verba in) 375. 

iva, deus cum indicativo 102. 339. 
ixtewes Vitiosum 306. 

IC—K 14, 124, 127, 199. 
ixmonaxav—innzopaxvav 199. 
lodfowas-male pro duods eles 397. 
lovlowas vitiosa forma 397. 

isaiog pro feog, Ioog 397. 

loaut, loys, loars vitiosa 42. 
lowev, Ise—fouev, Ace 380. 
"Ioodalrys 211. 

jodbe0g prima Ionice producta, Altice correpta 395. 
"Iooxpatys prima brevi 395. 

loog et loos 393. 

isabi— Foods 197. 

isdevact Kadrnoiy non avisava: 196. 
igopia—ropeia 89. 

ivdua, 6Ppuw, dopue viliosa 42. 


K. 


x—B—y confusa 8, 217. 
K—IC 14, 124, 127, 199. 


42 
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xa, oxxe a producto 405. 

ua—xel 145. 

xabaipey rAysas 149. 

xabdpetog non xabapios 81. 
xabapsverv—avaminwrAacia: 146. 
xabsivai—xarabeivas 224. 

xabimmacecbal tiva el rivog 629. 
KAI—ICAI 124. 

xai—xar 141. 

xal irrepsit 145, 191. 

naivdg—xagivdg (KAINOC) 594. 

uavoTromerv 2435. 

xalmep—Cuug 598. . 
xalplyy reruPba: non xaspiy 541. 
xairoi—vye 60. 

NAAR mz EVAR, WAcIa 392. 
KAAAKTINOC—KAAAICTIANOC 199. 
xaay herna —xaay 399. 

werd xayabds non xa} ayadds 71. 
Kaavdaviog us 193. 

Kaayyowy non Xaaxyday 262. 
KAAG—xarAtow 29, 620. 

xav dvoc—xavdyaAiog 222. 

KANTW—KONTH , XALATHO, KONTEV—KaI wieiy 568, 247. 
xapra 302. 

xaré (compendium praeposilionis) 277, 278. 
xavra excidit 212, 369, 510. | 
xara—uevTa 109, 280, 281. 

Nate dalra—peTva daira 109. 
xaTuoecai—amrodeta: 212. 

xaraopopyny woreiobar: 629. 

wave bedyv—xare beiov 358. 

xatayarAwccos 256. 

KATAYAQTTOV—KATAR yAaTrav 367. 
KaUTAeyOpEevw—KaTHyOpH 37. 
xaTaya—xarepyouct 66. 
xaraoacbyvai—xarecerbqva: 80. 

KAOTHKALY, “Ady 228. 

KaTaxAvyves Non xaeraxaibyva: 31, 74, 130. 
xarTaxoricai—xaraxoyoes 88. 
xavtaxturey et sim. cum accusativo 45. 
KaTeALgLPavonal—xaracrcuBave 266, 368. 
xatapialvecbai—xararanverbas 188, 

KAT AYTAGlY —KaTAUAEIY 528, 
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KLTV —Eexmeriv 74, 

xaranrAiyyoe: 138. 

KATROKEAAD KATAOKARVAL BS. 

KATATpEKELY Tl, TiVe, TIvds 629. 

KATY pTULal—xaTypTyna: 160. 

uaryysiv, xaryxyorg 320. 

xatéayas viliose pro xaréayva 43. 

KATEDYOET LAI—KXAaTwseoeo “al 3G. 

xares (xpareig) == xaraydyce: 5G. 

KATEMEIV—Kal sively 146. 

xarepelra—xat upping 254. 

xaTEppuy —KaTEppayy 452. 

xarecble , xarepayov—amrecbia, anepayov 179. 

KATHY 0PIG-—NATHY Opty 638. 

xatyDeiv viliosa forma 591. 

xariéver umd Tay éralpwy et sim. 56. 

xarire—xal &wire 422. 

xaTosae 582. 

xaroicevw—amwotiggy 386, 

KATORUIKILE—KATAKWYILe 29. 

xeiwai—rebesmat 311. 

xeirai—xexyoeuTas 373. 

EXPAT Lal—xexpapes 326. 

xexicowpevos Bi. 

xéxova 522. 

xexdvinar: 128. 

KEXpAaVT OL a xepdvvuss 227. 

MEXT HLOHY et sim. 601. 

xeAcver el éxéacve interpolatum 416 bis, 421, 425, 448, 498, 
617, G41, 645. 

repdaclves compendi facio 261, 379. 

xéy ptieai—nexpyas 126. 

xietg Aeschyli error 129. 

KiAixla—vyaixia 218. 

xivytiay—Bivytiavy 218. 

xAsigov—xabicoy 249. 

xAdpy—tpevy 506. 

xAypovonely rivég non tive 48. 

xAypovcba: Tay apxav, Tay évvexe apydvtwy, ispwouvys 521, 645. 

KAnW, xéxAypas 159. 

xvicky ayuias non 'Ayuias 224. 

xolvavew, xolvawines 17. 

xovovely Male pro weradiddvas 315. 

KOM [L004aI—xoo oumet 159. 
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wove, éxovicom, xexoviopevos viliosa 129. 
xopxopuy 406—BopBopuy ds 217. 

KOC xupiog 231. 

xdomog = rakig 5625, 447. 

xoyave 221. 

xperopayoc—xpiodayos 88. 

xpivdjevos (of) male pro of ayautewevo: 347. 
xtevéw barbarum pro xrevéw 195. 
xtaobai—isaoba: 617. 
xTycacbai—sguoracdas: 125. 

xtlois—xricic 539. 

xvAlvom NOD xvaAived 133. 

Kuvéyespog non Kuvalyespog 121. 
KaoPdv—KorcPaviav 431. 


A 


AaBeiv—aabsiv—mwrabely confusa 116. 
AaBeivy airiay et sim. 186. 

AaBsiv xnaxdv, wAnyads, Tpadwara owd tives 341, 386. 
Aaxmareiv. 25d. 

Aaxpitog—Atadxpiros 437. 

AaArsiv—Aéeyerv 48, 74, 302. 

hamijvat (Adww), exramijvat 367. 
Aaxsiv—AaBely dixyy 385. 

aAéyo (compendium verbi) 294. 
Aéyw—anovw 35. 

AgtavTindyv—Aiay xivytixéy 194. 

Acipas pro Arweiy barbarum 325. 
AMAADAS— AEMDas 366. 

AtAyo 4ai—AéAnupat 683, 599. 
AeovTag—Alovras 86, 

Aeuxéyvoioy non Asuxovey 326. 

AgswBatys, AgBoras et sim. 369. 
Aswodérepoy vocabulum nihili 423. 
Ayow—aAyoowas 139.° 

AI—N—AI 4, 364. 

Mbéspmrot—éspbégpwror 642. 

Aiwo— in compositis non Aemo— 66, 85. 
Armopuxely non dAiyopuyely 322. 

Adyou tuxeiv, non Adyay 388. 
Adyou—Aoyelou 351. 

Aovobas, Aovpwevog NON AovEcdas, AoUdmEVvos 84, 360. 
Aumpdg—Avuanpds 44. 

Aurrys—aAumys 181. 
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_M. 


f4—Ai—avu confusa 365. 

wabevpat viliose pro gabyoouna: 42. 
wabycopai—puybyooua: $2. 
pabytiv—padyparwy 14. 
palverbai—aAraiverbas, Agsalvecda: 194. 
axpev, waxporépay non paxpdrepoy 600. 
poaxpas Tibyus cupBoras 204. 

Parise fedv—el 32 wy 430, 509. 

arnla (waAnein, KAAxIG, peraxia) 130. 
wardcy elliplice positum 291. 

we&AAov intlerpolatum 618. 

eLuacpioy NON pavvapioy 204. 

paving vouoos 422, 605. 

Mapadav: non éy Mapadav: et sim. 69, 201. 
paococv—jweicoy 600. 

Bacooy == waxporépav 600. 
paccav—ésAdoouv 413. 
paragva—pareacta 191. 
paexoito—pavorro et sim. 269. 
piv—pdvoy 617. 

pevrav—pévr’ dv 140. 

petvya Dpoveiyv—pweyaroDpovely 232. 

wiya Dpovety eal tivi 547. 

MEY RAmUYOULevOUG—LEYaAR vpwpevous 231. 
ey AAaUKOUpLEVOI— Ey aArcPpovoumever B31. 
Mebava—Mebdyvy 370. | 
ptrog—éopesrog 160. 
 pepvycopai—pyyobyooua: 321. 
petTa—xata 280. 

eta dé Jonicum 302. 
eTaAZBav—pEetaBaaay 572, 
METRMEME UL [LEVOI— eT AME LW LEVOL 265. 
Meta rosouroy moieéva tali pastore amisso 180. 
METayvavel, mevTacdear, weTraPouvacvecdar 413, 423. 
petvempoxdmes 830. 

pevolusois—peetolxyors 300. 

per’ bAlyov—xar’ daAlyoy 281. 

post” CAlyov wédrAdAwy 321. 

pérpy (7d) wivery et sim. 59. . 

ey male pro ov positum 47, 315. 

By caPpay = axdrasos et sim. 591. 

ey cum indicativo 266. 
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wy yap doy—ye 553. 

pyoe TaPyves 385. 

MHP gyryp 13. 
MixvrA0og—Mixvaaog—Mixxvacs 239, 366. 
peovor—avrol 111, 264. 

peeves oovy et sim, 112. 

pwéves male additum 361, 

Mpddwpog Murpddepos 15. 
pwporoyia—pixporoyla B21. 


N—AI confusa 141. 

yal—vyy 477. 

vei interpolatum 488. 
vauxpetopes—vauxpatees 418. 
yaurodina: 350. 

vexvinds—veavicxos 260. 
velnxags—eixdvasg 86. 

velfw male pro vidw 86, 361. 
vedxtTyTov—veoxtisoy 194. 

yvilu, suvvéda, émvédw non ve cell. 134. 
vie, virta—dAovw 329. 

vivar—vide: 361. 

YONT@Y—VYUKTaY 4. 

Nouzas Numa, non Novwas 196. 
vonila—édvowatu 543. 

Nogiog non Néwiog et sim. 59. 

voulow pro vowim et sim. barbara 177. 
ybkW..4 vouy yaueTy NON “ata vénous 387. 
vorsiv—saciacev 327. 
yvoubersiv—vonoberciy 51D. 

yvuv—vauv 3. 

yuyoy—voy oy 233. 

yuvoy pév—vov dé 233, 588. 


=I 
ong e 


Edna (éxl) xaagiy non Eevig aul Eeviavy 81, 248. 
Eevodoneiv-—Ecvodoyeivy et sim. 73, 679. 

Eup BadrArgv = xowwvely 527. 

EvpBoriaiog 432. 

Evvavaulyvuco—Evvavaiz wlyvuco VAI, 
EuvsEqAbov—Euvqadevy 428. 
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o—og confusa 259. 

éddv tévas et sim. 339. 

of male pro avrg 301. 

oidaivm viliose pro cidavw 25. 
—olyv in perf. optat. ut in édydoxolyy 249. 
olxeT@v—oixeiay 378. 

olxo:—éxet 147. 

olxog—Zdyxos 6. 
olxog—pxog—édyxog 194. 
olog—oldg re 57, 181. 

oldcmep. olovemep ou et sim. 551. 
ole eci—ols dixa: cicl 350. 

ole8’ 6 Spzcov el sim. 101. 

ole8 do pérevEas et sim. $72. 
éxtw— non éxr~a— in composilis 248. 
Saebpos convicium 245. 

Bred pog—édrdbpiog 246. 

6Alyou deiv 261. 

GAryapyixol 609. 

bAicbalvw, waicdyou viliosa 23. 
dbAdAsuxog—scA0g Aguxds 161. 
*OAvumriov—’Oravuriletoy 81. 
8Aws—bAog B2, 206. 
dualymou—sualwov 196. 
éuvuw—Cuvue: et sim. 317. 
dudow male pro éuovuas 129. 
éuou, dudbev, oudee 84. 
Suws—duclwg , 429, 448, 454. 
Cvap, dvelparog 626. 

ovap. xar’ dvap viliosum 525. 
ovona—é Nowe 196. 

dEvbuusiobas: non éSubuysiv $92. 
d&us—axueg 691. 
Cmiabopuaaxes—dpvidopuaaxes 171. 
érraviov—dataveroy 89. 

drulw 78. 

Sxosg cum futuro in ellipsi 108. 
ruc cum indicativo 102, 359. 
Snag dHEntat, Eoovras, dxleyra: el sim. barhare 96, 259. 
Spy 1abelg—dwaicdels 447. 
CpurcovTai—apuccovra: 422. 
OCIOC— @EIOC 6, 117, 557, 447, 546. 


» 
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Go10g na) vomsmog 357. 
6cluv—buoiay 357. 
OCON—O®@EN—®8EON 358. 
6516, dwdbev, Oxo, drws cum fuluro 106. 
Cappécba: non sodpacbas 413. 

ri wep SDerog, neDaaaioy el sim. 312, 

ov excidit 285, 359, 421, 634. 

ov additum 453. 

ou—ou—ou (ouTw) 379. 

oudé wpdg Erépous et sim. 528. 

ouse Ev. peyde ev. B28. 

ou xa& elweto—oux del wore 145. 

oux émawve 153. | 

oox exw Sra xpyowuar et sim. 105. 

ob wy weer 635. 

ou wavy Ti—ou wavTy 222, 266. 
outlav—oucay 831. 

ovTapa—oure &pa 628. 

ouros—ouroc! 229. 

ovx! B—ovxy) IB (ovy) Sddexa) 123. 

oux drws 112. 

ohaw, Spaeig, Fae: vitia Graeculorum 129. 
éLivovov—aprivovoy 181. 


Il. 


Tlayxasy 151. 

Tadvav—éeralywy 508. 
waral—wara 384. 

TaAv—roAw 683. 

wav—nweay 250. 
RavTaVKGG—RavTEAwS 635. 

wavy oDddpa non sddpa wavy 540. 
Tape—maepa 119. 

wape—mrepl 278. 
napubécba:—wapaBartcba: 498. 
gape tivog viliose pro od tiveg 342. 
mapacscsag wo et sim. 540. 
wapaxcdynevos—mepixadyuevcg 179. 
waparkevaloua og woyouy et sim. 210. 
wapascxyceiv—mapasyoey 637, 

we apeixedy—mrapetnacdg 390. 

wapexev morigerart 295. 

mapexet occasio est 454. 
wapenrbai—mapecpzcbas 160.. 
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Tapyeev—mapywev 34. 

gwapyvdjouy viliose pro wapevdpouv 268. 
Taepjcayv—wapycay 35. 
Kuptévai—mwapervas 244, 

wapévar == advaBalvey éxi +) Bawaw G44. 
Tapolyvusi—nrapzveiyvuns 59. 
wapojelav—mrdryv 168. 
Taraeai—wAyyivat 356. 

gataccey palpitare 333. 

TAUTATTO , WTYTTO, avarra viliosa 333. 
warpixdsg—warpyos 315. 

WAT plstys—woAlrys 244, 
EATpHe—warpi« 229. 

watpaceyv 87. 

wave—ravov 264, 367. 

wevbapyéccba: barbarum 419. 

wewpacbe: cum participio. repyoduela dxeduevor el sim. 419. 
wevbsiv—mobsiv 42. 

wémarynya 331. 

KElouaxiv—mreCopaxav 200. 
wewvav—anronlvay 161. 
wevewy—éeniripeéwy 421. 

wevtTe— hon wevra— in compositis 248. 
Wenaooecs — xextyooua: 608. 

wimepuct = awrisaauat 255. 
wenbracnei—nrintapot 161. 

wémiobs 83. 

KEwAaKnwg—mwepimraxele 279, 
xéxautai—mwéiraura: 225. 

wep xatn tpémev 90. 

wepaxodovéciy. Viliosum 22, 
mwepiypyero—mepiyen 34. 

mwépiiéves per vices 201. 
WEpUAawEvog—meplerAamevog 361. 
repiAxBayv—mrepiBaray 597, 
wepiopona—mrelooua: 284, 

wepimétresry 190. 

TEpiwrciv—wapawrgy 44, 279. 
wepinrloceiv—mepimrdxey 135. 
weEpippuyvuve: Te imaria 641. 
weptCIIAN—zepiCITAN 4. 

wepitibévar, wepixetodai—émitibévas, exixsiobar 190. 
wepixwpsiv—mpoxwpely 204. 

wérowas (formae Ionicae et Alticae verbi) 505. 
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mete Viliosum 324. 

WETwLEVOG, ewsevacbyy, éréra vitiosa 506. 

ayvixe 314, 611. 

IyEayxavos 71. 

misiv devds non cupriciy 541. 

wiéra—nlerat 78. 

wibécbar—melbcoba: 258, 415. 

wibav = mweloas 487. 

wixpdg in oratione minaci 573. 

TrEiv-—Arioy 237. 

TAnyhvai—mwarakar 336. | 

BArlcow, wéwray pc, wAlywa 135. 

awvey—aapy 687. 

Tvéay péyas nun wéya 587. 

FOr, woi—mou, wou, 44, 84. 

Tot trpawauas; wor térpopas; 162. 

wosiv—womtcias 31, 41. 

woleiy interpolatum 513, 526. 

WoAsueiy Tive viliose 58. 

woaitele democratia 327. 

WOAAG—Woaaanis et sin. 264, 628. 

Worras, CAlyag tumrewv, walev, dépewv, pastyosy, Ealverv et 
sim. 340. 

WoAAOD Aéyets 238. . 

Todudscutos—mepicyytos 216. 

worucabpov—moaudupoy 220. 

mwoumevovtes (of) non of wopmevtal 348. 

Tlove:sG—TIlocerdave 262. 

Tay were wapéxery cum infinitivo 67. 

Kparrev—mposarrey 271. 

mpatra ayabdy ts = ed 156. 

wpiacdar—avercbar 138. 

aplev roug dddvrag 89. 

mpd Evxasidou (ra) 296. 

xpoypapev, wpdypaupe 352. 

mpomeTys—mpomayys 192. 

apomiva cot tivds 211. 

apés excidit 82, 274, 446, 532, 538. 

wpog—eig 272. 

mwpos, xavre, aed, xal, o¢ confusa 45, 272. 

apdg Atdg ual bedy 364, 619. 

awpos Td xaprepoy 156. 

mwpocaerey—mpocayey 220. 

apoctAAs—mporeiAgs 361. 
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wposderray wpds epyasypioy 165. 
apocwmov—mpocwmesioy 256. 
wporepala—mporépa 246. 

a poribévas Advyoy et sim. 352. _ 
apépectv absolute positum 423. 
wpopepys 618. 

wpuravig, mpuTavevely 349, 
wpppae 52. | 
wparos—mparoy 20d. 

wuéw (priorem in) male corripit Callimachus 398. 
mwupérta—amuperaivn 81. 
EaLe—Tona 8b. 

wiis—mrdco 110. 

wig—as 108. 

wig yap ov; 602. 


Pp. 
pesos—apisos 146. 
peopeat—palvouat 121. 
purpa 361. 
piyav—piyouv 84. 
pumvai—pevoas. 

x. 


o finale non ¢ in codd. antiquis 94. 
—cas et —obele confusa 167. 
cabpés—campds 229. 

Learacia 290. 

o1dypoi—ardypsct 202. 

oxevdla— tvoxevadta 165. 
oxeuy—oxevy 163, 365. 

onipadeia - xuBeia 618. 

oxomouLet, oxépoua, erxePanyy, 326. 
cxopaxifev plebeium 48, 323. 
ocmouey—oroveyn 200. 

saciacew transitive 31, 325. 
céperbai—sepécba: 46, 250. 
syoacbai—yryoacta: 421. 

Tuy KaATaAxAWyva:—ouyxatanArlbyvar 180. 
cuyxAnpa— iyxaAnupa 395. 

guymelv Opxoy 194. 

cuyxéw futurum 608. 
cuyxubsion—oucysbeion 228. 
cuuBoral = cuuBoay 204. 
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auv—éy 199. 

cunmvevodyvtay av barbare 92. 
cuvdexacelv—ouvoixacey 347, 

cuvetinds 148. 

cuvypadyxer—ouvyppdxer 172. 
cuvaise—ouvise 382. 

guviAa, umiaw el sim. 361. 

guves 0 To Adyw—saov bey Tor Afyw 476, 
Supaxdoios—Zupaxovesos 86, 196, 265. 
oPsis—ohas 107, 456. 

cic: male pro avrois 301. 
TxwoxeEDarcg— Exivoxeparce 371. 


T. 


Ta mpd Evxasidou 296. 
tavyaba—rayadey et sim. 36, 140. 
THE. OOK “luves Tade sicily, ob yap Hy “Exrwp Ta&de el sin. 66, 360. 
THEA—OU—Ta TOU adsAPov 213. 

Tal dpevai—rg apeve 17. 

tax tou virpou 140. 

Tay apevTav—tav apetav 17. 
ranivixia—ta wivaxie 140. 
TamiTyoEa—Ta exirydeie et sim. 43. 
TaTTey ToUG Dépoug 385. 
tado—rapel 503. 

tébywa 303. 

vebvava: barbarum 390. 

TEACIV—aAciv 133. 

TérA0g—TéAEIog 17. 

Temevy—téxva 355. 

Teppépioy xaxdy 148. 

—tépwg (adverbia in) et —rarw¢ 156. 
rérpopa—rerpade 251. 

THB’ (év) —rH 1B’ et sim. 124. 
THAE—THvdE 692. 

TI—H—N 378. 

ti—tp—é 120. 

ti yévwpos; et sim. 45, 106. 
vibcig—isig non tibyg, tyg 221. 
tibévas vopov—tibecdas: 615. 

tlbccbat = moteiobas 503. 

tléyu: lonice pro .zad 505. 

tiéyus perfect. xeiwas 527. 

tixrew absolute positum 421. 
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tTinnparayv (4 @4d) worirela 387. 

tl wotimev; —ri womougev; 97. 

rig male pro oddelg 46, 314. 

tig wore xai male 378. 

vot &pe—rape 141. 

ropuvy de turbulento demagogo 198. 

ctpanxyréoy barbarum 81. 

Tpxv.e—wanyy 350. 

Tpuxopat, TéTpuLa 526. 

turryca 335. 

rurrouat woAaas et sim. 340. 

cumtw (formae Ionicae et Alticae verbi) 330. 

TUNNG—EUKNG 239. 

Ta, aurea, Toure et sim. non ra, adra, ravre 70, 85: 
TH bem, Tolv becty non tra& bed, raiv bexiy 69. 

2) arbre TouTw, Touro Toly woAdo non Te WAGE TAUTE, 
Tautal Taly voAdov et sim. 70. 

TayxarouvTi—Te AadrouyTi 19. 

Taplaeraua—Ta épbaraua 43, 139. 


T. 


v—B confusa 219. 

—vAaw (verba in) Spoyyuas spoyyuAaAw et sim. 375. 
—Upet (formae vitiosae in) pro —ucpas vel —vppoo et sim. 224, 
brayopeve , UmrEpi, umeimoyv 36. 

yxep varie corruptum 523. 
swrapyw—mapexw 245. 

omapyw adixev 243. 

gwredberéov barbarum 360. 
omepvecbas 34. 

STIAaTa—URYAATA, UIyAAaoe 361. 
uxé—and 198. 

5rd paays 89, 26b. 

ywd tim elvai—énl rivt 214. 

jm tives AaBelv xaxdy et sim. 341. 
sxé—oiwrép 280. 
imcenua—ordsely ee 131. 
groday—und wrod 5. 

Smwoxoviona: 130. 

gmworipyoig 150, 

yroxeiv 120. 

ymovwvery 138, 464. 

yrwverobar: 138. 


TC vides 3. 
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Us excidil 194. 

Yoovrai—pevoovra: 608. 

usepala—ucépa 246. 

Usepos—Ucepoy 457, 583. 

—vurat (formae viliosae in) pro —uvras, ul AcdAaparpures pro 
AAG puvTa: 225. 


®. 


Dawpuverdai—aQudpalverda: 594. : 
Paivw—QDave et sim. confusa 44, 99, 100, 286. 
Dadppaxdy tivos 60. ; 
Peddveiov wétpov GE. 

(PEND) wiParas, meQijoerat 549. 

Déper’ G—Depéta 142. 

én’ Tow et sim. 191, 197. 

Dépw—Daive 121. 

Qééva cum infinitivo viliose 32, 316. 
lara wdreag non diag 387. 
Diadwarpis—QDiradcwais 271. 

Piarara (rae) 251. 

Divtles 263. 

DéBog—Qopa 2635. 

Dopyddy male pro opadyy 222. 
Dpadryup—Dparap 360. 

Doar pialerv-—Dparpifev 380. | 

(PPEXD) cisédpyxa, eloPpes el sim. $75. 
Dpovely wéya, wixpov, waeiw et sim. 589. 
Duijvar, ehuny, Quels vitia Graeculorum 183. 
Pupecbai—Péperdas 616. 


X. 


yalpw oe cwbévra 238. 
yapnabev—yvaudbey 89. 
cetpojantpoy 245. 

xéw futurum yvéw non ye@ 123, 362, 607. ° 
yaravidiov—xaAauuoioy 181. 
yaavig—yvaraaeug 150, 364. 

xu, xKbus—xoe, yous 390. 
yoawvrav—yoawray 89. 

xpalvecdar mpdg tov yAloy 264. 
xplerbar—xvpyobas 127. 
xpina—xplopx (xpicpa) 85, 127. 
sepovos—Xpuacsojeog 14. 

xpucdxepag AiBaveres 400. 
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xpucoy amodexvuvar 258. 
wpuods, xpucous, wensds, xelpisog confusa 235. 


¥. 


Wevdoaprupia non Weudouaprupla: 6235. 
Wudopopetyx—PaDov Pépery 345. 

Woeiv. apddyxey 4 dupa 216. 6 xwdav Ebédyxey 366. 
Wevoc—Adyos 630. 

Wédos—DdBosg 595. 

Popos—wpeyes 602. 


OQ. 


GULLY, AVaTkLyV, wyyoduyy, expiapyy 137. 
—og (nomina in) non —déog 46. 
apglounai—apailouas 74. 

Opeiov e-margine irrepsit 294. 

cipely et odpavg confusa 374. 

Gpewy (is) ixoro 63. | 

so mpig tpuars ty wovAcs el sim. 652. 

Os periit in (d¢) vrd uébys tov PéBou 855. 
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Accentus corriguntur 17, 39, 85, 86, 119, 123, 129, 130, 
133, 134, 199, 252, 265, 269, 302, 325, 360, 364, 
390 sqq. et in Epimerro passim. vid. Inn. Gragc. in xday— 
xaay celt. 

Accentuum nullam rationem habebant Veteres in pronunciandis 
versibus 183. 

Accentuum usus 388 sqq. 

Accusalivo absoluto (errores in) cuyxelzevov 418. cipnpeévov et 
amepyuevoy 445, 

Adiectiva et adverbia conf. 152, 154, 270. 

Adverbia sunt Mapadau , “Ayvouyt:, "EAcucive et sim. 201. 

Agwianus ineptus scriptor 209. 

Agescuines Anpocipem describil 556. 

Arscaines historiae ignarus 559. 

Alcestis drama Satyricum 882. 

Aorisli el futura conf. 97, 262, 269. 

Aoristorum forma barbara #2, éreEa, trcnpa pro ayayov, 
érexoy, éArmov el sim. 28. 

Articulus male repetitus in 4 é2% xat 4 of Qidla el sim. 378. 

Atticus calligraphus et Codices Atticiani 94. 

Bellior 471. 

Boeotarcharum numerus 452. 

CaLLIMACHI errores 213, 396. 

Caaritonss Codex Florentinus 169. 

Compendia scribendi 271. 

Compendia male lecta 168. 

Compendia participiorum $OAE LNT AY , TUK lov 434. xaropbc= 
cay 517. 
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Coniunctivus pro futuro post drw¢ 96, 108. 

Consecula-confecta 467. 

Crases a librariis obscuratae 140. 

Crater! dyQlanare 369. 

Cratin1 versus repertus 399. 

Demwostaenis Codex Parisinus 8 94. 

Digamma in IIyAéog, TIyrAsoeg , TIMAG: (36 et sim. 407. 

Diminutiva in —vados 39. 

Dorica apud Atticos servata 569. | 

Draconis STRATONICENSIS errores 127, 394. 

Dualium formae communes ta, rovtTw, wayydvre, &xodovbourre, 
non ta, TavTa, wAnysion, axorovbouce et sim. 70, 360. 
Ellipsis perpetua in @xd pwév oewytdv drccas, dad 38 Kipov et 

sim. 415. 

Emblemata 153, 287, 297, 328, 349, 354, 355, 361, 370 sqq. 
378 sqq. 377 sqq. 383, et in Epmmetao passim. Insigniora — 
quaedam vide pag. 478 sqq. 

Fabulae Aesopicae a Graeculo versibus politicis scriptae 184. 

Formae verborum veteres a Graeculis ineleganter productae, 
ut pyvigy pro pyview et sim. 132. 

Formae antiquae Atlicae in vetusto Codice Platonis a correc- 
fore deletae 546. 

Futura in —& pro —éow el —dow 28, 78, 242. 

Futurum indicativi in oplativum vel coniunctivum soloece con- 
versum 529. 

Gracchi (C.) somnium 466. 

Genitivi ciodvray et sim. pro dativis 318. 

Habere oculos, nasum, aurem 474. 

HAaRPOocRATIONIS errores 4, 87. 

Heropoti Codices 409. 

Hesycni errores 88. 

Histriones Euripidis fabulas interpolantes 567 sqq. 

Tampuicat Codex Florentinus 167. 

Induciae quinquennales a Cimone factae anno 460 pag. 556. 

Ineptus — ut ineptus 473. 

Initialis (litera) rubro colore addita. Errores inde nati 870, 

Inter se == a&Aanaous 461. 

Ionicae dialecti abusus 203. 

Ionica apud Atticos 305. 

Jonica apud Lucianum 301 sqq. 

IsocnaTis Codex Urbinas 514. 

Lacunae apud Heropotum 410. 

Lacunae veteres inconsulto explelae 549. 

Loner Codex Florentinus 172. 
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Lucianus Romanos rodit 351. 

Marciana carmina Graece conscripta 468. 

Moeridis errores 29. 

Monachi vinosi potantes eg ryv vyleav rig Geordxou 211. 

Nicandri errores 396. 

Nomina muliebria in % longum exeuntia Arriva et sim. 202. 

Notae numerorum @ pro «lg et wxpiirog et errores inde suscepti 
122, 124, 562. 

Opem ab Ore petist 460. 

Partuenius interpolatus 203. 

Participia interpolata 417, 424, 425, 483, 435, 533, 545, 560. 

Paullo post futurum 117, 320. 

Perfecti passivi usus ut in BeBlaral oor pro GseBlaxe 623. 

Perfecti periphrasis xarasicag iyw et sim. 512. 

Puwwostaatus Hernopotum imitatur 410. 

Paotu errores 4, 38. 

Pinguior—plenior 462. 

PLatonis Codex Parisinus A 646. 

Plusquamperfecta et imperfecta confusa, Zoxwxro—éoxaxrrero 
et sim. 254. 

Piutarcai errores 78, 385. 

Praepositio non repetitur in d¢ xpd¢ wyrépe riy ada, Sowep 
éy xarémrpy tH épavTs et sim. 164, 533. 

Praesens et futurum saepissime confusa in verbis liquidatis 
44. 99, 100, 286. 

Scholia Graeca in Lucianum nullius pretii 212. 

Sellasia 290. 

Senacoinm quis fuerit 186. 

Sur—tus 470. 

TagocriT! errores 42, 396. 

Tavcypiois locus ex DemostHene interpolatus 437. 

Unciales (titterae) unde dictae 5. 

Versus politici 182, 389. 

Vitiosae formae verborum Graeculorum erroribus natae oxaaiva 
pro cxéAaw et sim. 53, 128, 135. 

Xenopoontis Kenesit Codex Florentinus 172. 
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AELIANUS. 
Hist. Anwm. 131. 341, 
Variae Hist, 8, 122, 209, 271. 
Est. Rust. 413. 
AELIUS HeErRopianus 3145. 
AESCHINES 
mm Timarchum 29, 144, 251, 
292, 314, 326, 382, 609— 
646. 
de Fals. Legat. 145, 247, 353, 
536—561. 
Otesiphontea 34, 136, 144, 
202, 251, 274, 326, 350, 
354, 355, 383, 478 —504. 
ArscHyLus 102, 129, 384, 
389, 403. 
Aesop! fabulae 184 sqq. 
ALCIPHRON 30 sqq. 
ALEXANDER AETOLUS 633. 
ALExIS 135, 227, 376. 
Amwmonius 129, 
ANACREON 549, 
ANAXANDRIDES 359. 
Anpocipes 70. 


Anecdota BEKKERI 4, 122, 226, 
259, 260, 347, 384. 
AnTiaTTICISTA 303, 325. 
ANTIPHANES 37, 164, 325, 400. 
ANTIPHON 14, 156, 269, 274. 
APoLLoporus Comicus 640. 
APOLLoNius Ruopius 405. 
APoLLONIUS Lexicon Homeri- 
cum 5. 
Aratus 4131. 
Arcuytas 37. 
ARISTARCHUS 5. 
Aristipes 333, 361, 577. 
ARISTOPHANES 
Acharnenses 111. 
Eguites 109, 316, 324, 351, 
358. 
Nubes 73, 106, 234; 295, 
310, 316, 335. 
Vespae 67, 70, 73, 92, 104, 
133, 202. 
Pax 37, 156, 202, 339, 
Aves 134, 269, 305, 351, 
381, 570, 604. 
Lysistrata 25, 115, 190, 205, 
250, 265, 375. 


Thesmophoriazusae 34, 170, 
234, 297, 375. 
Ranae 64, 133, 178, 354, 361. 
Ecclesiazusae, 90, 117, 264, 
282, 353. , 
Plutus 38, 282. | 
fragmenta 127, 312, 367, 400. 
ARISTOPHON 205. 
ARISTOTELES 283, 364, 368, 
ARISTOTELES (PsEuDOo-) 364. 
ARISTOXENUS 194, 2641, 263, 
ARTEMIDoRUS 119. 
ATHENAEUS 337. 


B. 
Basrivs 359, 367, 393, 397. 
C. 


CaEcILIus 369, 

CALLIMACHUS 127. 339. 

CANTILENA ATTICA éy uprou 
xAaodl xwré. 395. 

CASTORION 2214. 

CnariTon 167, 169 sqq. 

Cicero 292, 458—477, 

CLEAENETUS STOBAE! 360. 

Comicus incertus 4130, apud 
Prutrarcnum 371. 

CraTERI Pydicnara 350, 369, 

Crates Cynicus 366, 

CraTinus 208, 249, 371, 399. 


D. 


DemapEs 4182. 

Democritus 13. 

DEMOSTHENES 33, 91, 92, 93, 
97, 98, 99, 100, 112, 4148, 
123, 196, 234, 237, 247, 
248, 253, 275, 284, 298, 
311. 327, 328, 347, 348, 
349, 350, 384, 448. 
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de Fale. Legat. 505—514. 

Dipymus 3144. 

Dinarcnuus 7, 230, 251, 274, 
348, 354, 382. 

Dio Curysostomus 95, 96, 124, 
447, 208. . 

Dioporvus Sicu.tvs 329. 

Diocenes La&rtTIius 320, 322. 

Dionysius HALICARNASSENSIS 6, 
35, 41, 94, 96, 97, 124, 196, 
200, 236, 256, 280, 283, 286, 
288, 298, 348, 358, 362, 365, 
367, 374, 448, 630. 

DipHiLus 248, 483. 

Draco STRATONICENSIS 394, 


FE. 


Epuippus 265, 621. 
Epicuarmus 156, 188. 
Epigramma apud Protium 197. 
ERATOSTHENIS ‘Epuigg 259. 
Erorianus 367, 
Evsutus 125, 
Eunapius 357, 362, 367. 
Eupo.is 74, 220, 259, 312, 399. 
EURIPIDES 
Alcestie 73, 571, 579, 584, 
582. 
Andromache 370, 566, 567, 
572, 573, 591, 592. 
_ Bacchae 587, 588, 599, 604. 
Oyclops 572, 577, 578, 599, 
600, 604, 
Electra 134, 563, 570, 574, 
605, 606. 
Hecuba 563, 564, 569, 574, 
588. 
Helena 574, 601, 607. 
Heraclidae 589, 601, 607. 
Hercules Fureas 575, 583, 
602, 603, 604, 607. 
Hippolytus 233, 565, 574, 
579, 588, 590. 


595, 596. 


Iphigenia Aul. 574, 572, 598, 


607. 


Iphigenia Taur. 592, 593, 596, 


597, 598. 
Medea 564, 571, 590, 594, 
600, 604, 606. 


Orestes 563, 567, 570, 587. 
Phoenissae 570,576, 588, 604. 
Rhesus 569, 570, 574, 583, 


584, 585, 586, 592. 


Supplices 577, 593, 606, 607. 
Troades 564, 568, 588, 593, 


604, 607. 


Fragmenta 238, 289, 340, 


361, 391, 608. 
EustrRATius 124. 


G. 


GALENUS 294. 
GELLIUS 194. 


H. 


HarpocratTion 14, 38, 88, 207, 


327, 388. 
HELiIopoRuS STOBAEI 223. 


Heropotus 57, 88, 91, 100, 
425, 128, 132, 
457, 188, 195, 
276, 282, 284, 
353, 363, 364, 
408—427, 606. 


412, 114, 
453, 156, 
241, 265, 
286, 339, 
368, 394, 
Hesiopus 131. 


Hesycuius 4, 87, 135, 140, 
167, 207, 218, 219, 256, . 
304, 322, 328, 333, 361, 
362, 363, 367, 376, 392, 


443, 595. 


Homerus 108, 109, 195, 227, 


574, 578, 632, 633. 
HyperipEs 343. 
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IambBLicuus 4167, 168, 242, 263, 
270, 279, 324. 
Ion 379. 
IsaEus 99, 103, 155, 209, 252, 
271, 274, 354. 
IsOCRATES 
ad Demontcwm 155. 
Nicocles 128, 155. 
Panegyricus 70, 125, 214, 
273, 292. 
Philippus 153. 
Archidamue 122, 258, 268. 
Areopagiticus 357, 375. 
de Pace 268. 
Busiris 8. 
Panathenaicus 156. 
contra Callimachum 282, 286, 
514 —526, 586. 


L. 


Lexicon Rhetoricum 369. 
Lonainus 90. 

Lonaus 172 sqq. 189. 
LUCIANUS 

(1. vulg. 4 BEKKERI) Somntum 
81, 84, 

(2-44 B.) ad ewm, qui se dixerat 
Prometheum m dicendo 142, 
222. 

(3-65 B.) Wigrinue 81, 82, 
1144, 222, 273. 

(4-15 B.) Iudicium vocaliom 
143, 295. 

(5-39 B.) Timon 43, 77, 80, 
82, 83, 122, 222, 223, 
281, 295, 346. 

(6-75 B.) Halcyon 107, 

(7-18 B.) Prometheus 105, 
412, 223. 

(8-20 B.) Dialogs Deorwm 81, 
82, 83, 101, 106, 107, 
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108, 111, 180, 143, 146, 
224, 227, 228. 

(9-19 8B.) Dialogs Marmé 84, 
115, 144, 228, 2841, 295. 
(10-38 B.) Dialogi Mortuorwn 
2, 84, 85, 101, 103, 105, 

107, 108, 110, 144, 143, 
146, 228, 229, 230, 234, 
235, 272, 278, 281, 293, 

295°, 296. 

(41-34 3.) Menippus 84, 143, 
235, 272. 

(42-35 B.) Charen 112, 134, 

. 444, 236. 

(13-77 B.) de Sacrificiie 120, 
237, 309, 

(14-30 B.) Viterum auctio 108, 
112, 238, 278.. 

(15-31 B.) Péscator 39, 85, 89, 
91, 103, 144, 145, 238, 
277, 294, 296. 

(16-36 B.) Cataplus s. Tyrannus 
85, 105, 1412, 145, 146, 
148, 238, 239, 275, 293, 
296. 

(17-51 B.) de meroede conductis 
146, 239, 240, 272, 296, 

. 806. 

(18-52 B.) Apologia 108, 146, 
240 , 296. 

(19-53 B.) pro lapsu in salutando 
146, 244, 293, 

(20-25, B.) Hermotimus,36 , 4101, 
105, 106, 107, 141, 112, 
413, 138, 146, 241, 242, 296. 

(21-3 B.) Herodotus 147, 243. 

(22-16 B.) Zoucis 243. 

(23-4 B.) Harmonides 243, 244. 

(24-5 B.) Seytha 81, 89, 145, 
125, 147, 244, 245, 265. 

(25-45 8.) Quomodo sit historia 
conscribenda 17, 82, 84, 86, 
100, 144, 125, 134, 136, 

, 147, 245, 246, 284. 


| (26-46 .) Veree héetorias hibor I. 
81, 84, 236, 246, 247, 248, 
296. 

(27-46 B.) Verae Historias liber 
FT. 249, 250, 296. 


| (28-44 B.) Tyrannicida 250, 254, 


296. 

(29-54 8.) Abdicatue 104 , 251, 
252, 253. 

(30-12 8.) Phaleris prior 78, 252. 

(31-13 B.) Pholaris alter 252. 

(32-17 B.) Alexander 2. Pseudo- 
mantis 78, 140, 148, 236, 
252, 254, 294, 297. . 

(33-62 B.) de saltatione 83, 108, 
254, 255, 294.. 

(34-68 B.) Lexiphones 39, 81, 
84, 85, 86, 89, 115, 132, 
448, 255, 256, 275. 

(35-27 B.) Hunuchus 78, 116, 
448, 256. 

(37-66 B.) Demonax 40, 80, 84, 
400, 106, 148, 149, 257, 282. 

(38-59 8.) Amores 80, 85, 95, 
417, 149, 150, 151, 257, 
258, 281, 294. 

(39-57 B.) Imagines 115, 120, 
151, 258, 265. 

(40-58 'B.) pro imaginibus 1441, 
259. 


(41-60 8.) Tozaris 39, 78, 85, 
86, 101, 103, 105, 454, 
152, 159, 260, 278, 297. 

(42-70 B.) Asinus 78, 83, 86, 
89, 99, 160, 260, 264, 262, 
297. 


(43-22 B ) Iupiter confutatue 88, 


108, 262 

(44-23 B.) Iupiter tragoedus 91, 
110, 160, 161, 264. 

(45-40 B.) Somnium s. Gallus 84, 
89, 405, 164, 189, 264, 
265, 297. 

(46-24 B.) Icaromenippue 81, 86, 
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401, 104, 410, 143, 116, 

_ 162, 265, 297, 302. 

(47-43 8.) bis accusatuse 78, 80, 
85, 91, 101, 139, 162, 
163, 166,- 265. 266. 

(48-61 8.) de Parasito 229, 266, 
292. 

(49-33 B.) Anacharsis 85, 86, 96, 
415, 124, 135, 187, 190, 
266, 268. 7 

(50- 76 B.) de lucts 84, 191. 

(51-17 8B.) BRhetorum Praeceptor 
80, 85. 191, 208, 269. 

(52-26 B.) Philopseudes 80, 84, 

~ 86, 191, 269. 

(53-10 8.) Héippias 85. 

(54-6 B.) Bacchus 269. 

(55-7 B.) Herowles 115, 136,191. 

(56-8 8.) de electro s. cycnis 152. 

(57-11 B.) Muscae encomium 140, 
192, 270. 

(58-49 B.) adversus indoctum ke 
bros coémentem 84, 90, 192, 
493, 194, 254, 273, 295, 297. 

(59-78 B.) calwmniae non temere 
oredendum 119,194, 195, 196. 

(60-50 B.) Pseudologista in Ti- 
marchum 80, 108, 118, 196, 
197, 198, 324. 

(64-9 B.) da oeco 198, 199, 276. 

(62-73 B.) Longaevt 199, 200, 
2:76. | | 

(63-55 3.) Patriae encomium 297. 

(64-2 B.) de dipsadibus 200. 

(65-32 B.) disputatio cum Hesiodo 
80. 


(66-37 B.) Navigium s. Vota 78, 
83, 84, 200, 201, 202, 
284, 295, 317, 325, 523, 

(67-42 B.) Dialogs Meretrie 78, 
80, 89, 106, 110, 137, 202, 
203, 204, 205, 206, 242, 264, 
297. 

(68-48 B.) de morte Peregrins 


85, 107, 206, 207, 208, 
209, 240. 

(69-29 B.) Fugitios 139, 240, 
295. 


(70-41 B.) Saturnalia 80, 84, 
88, 89, 94, 97, 100, 104, 
108, 112, 124, 128, 240, 
2441, 295, "297, 313. 

(71-28 8.) Convivium s. Lapi- 
thae 104, 241, 212. 

(72-74 B.) de Syria dea 124, 
212, 213, 298. 

(73-67 B.) Demosthenis Enco- 
mium 243, 245. 

(74-24 B.) Deorwm concilium - 
304. 

(75-64 B.) Cynicus 215, 216. 

(7-669 8B.) Pseudosophista s. 
Soloecieta 215, 216. 

(17-72 8.) Philopatris 247, 
248, 219, 

| (78-56 8.) Charidemus 220, 
298. 

(79-74 p.) Nero 220. 

(80-80 3.)  Zrngoedopodagra 
220. : 


(81-79 8.) Ocypue 104, 224. 

(82-81 8B.) Epigrammnata 221. 
Lycuraus 98, 99, 249. 
Lysias 3, 29, 37, 49, 68, 84, 

441, 153, 458,477,487, 200, 

206, 210, 213, 254, 258, 261, 

262, 363, 325, 336, 374, 376, 
377, 387, | 


M. 


MACCABAEORUM lib, II. 480. 

MANETHO 236. 

Matro 6 xapyods 363. 

MENANDER 119, 152, 158, 190, 
200, 204, 246, 247, 277, 
312, 347, 328, 380, 400, 
01, 542, 
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MimnErRmvus 390. 
MoeEris 29, 255, 335. 


N. 


NICANDER 88, 393. 
Nicomacnus 375. 


P, 


ParRTHENIUS 203. 
Pausanias 369, 370. 
PHALARIS 234. 
PHERECRATES 86, 244. 
Paito IupaEus 129. 
Puotir Lezicon 81, 124, 122, 
434, 141, 167, 244, 361, 366. 
Purynicuus BEKKeERI 128. 
Purynicuus LoBecki 22, 26. 
Piato Comicus 366. 
PLATO 
Apologia 93, 191, 299, 300, 
342, 349. 
Alcibiades I. 58, 141, 200. 
Asiochue 153. 
Orito 1038, 104. 
Euthyphro 165. 
Euthydomes 111. 
Epistolae 235. 
Gorgias 147, 334. 
Hippias maior 55, 154. 
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de Legibus 232, 256, 330, 
840, 360, 370, 525, 527, 
529, 533, 540. 
Menexenus 149, 237, 285. 
Phaedo 98, 99, 4100, 120, 
165, 2341, 285, 300, 357. 
Protagoras 3, 91, 98, 1114, 
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Phacdruse 119, 165, 196, 
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Philebue 297, 493. 
de Republica 54, 141, 165, 


— 249, 232, 242, 259, 310, 
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Sisyphus 103. 
Symposium 114, 140, 142, 
209. 
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Prautus 477. 
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408, 124, 129, 154, 152, 
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369, 371 sqq. 385 sqq. 
388, 390, 391, 525. 
Moralia 8, 69, 148, 144, 152, 
489, 195, 210, 247, 256, 
284, 340, 358, 359, 364, 
363, 364, 366, 374. 389, 
401, 402. 
PoLLux 66, 365, 366, 372. 
PoLYAENvuS 195, 202, 203, 223, 
265, 290, 362, 364. 
Potysius 124. : 
PorpHyrivs 4193, 227. 
Posrprppus 188, 
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